A very important event in Slavonic studies is the appearance 
of J. В. Rudnyékyj’s... dictionary... Its publication was preceded by Id., 
Etymological Formula. With Especial Reference to Slavic. YBAH, 64 p., 
in which the author lays the theoretical foundations for his method, 
concluding with a selective list of entries from his dictionary... 


V. Svoboda, London, 
The Year’s Work in Mod. Lg. Studies, 24 (1962), 628-629. 


* 
The following ETYMOLOGICAL FORMULA 


is used in this dictionary: 


CHa 


Ax= А АЖ Ag Baie Se - СН [ a+0d+s ] «5 





(See authors: Etymological Formula, Slavistica No. 44, Winnipeg 1962 
and 


Variants of the Etymological Formula, Die Welt der Slaven, Vol. 8, No.2, 
Wiesbaden 1963, (р. 203 - 210). 


J.B. Rudny¢kyj hat fiir die Struktur des Artikels in seinem Et. Wb. 
eine spezielle Formel aufgestellt, in der ein Faktor "о" die Heran- 
ziehung namenkundlicher Parallelen sozusagen als obligatorisch... 
vorsieht. Nicht zufillig sind es gerade Bezlaj und Rudnyckyj, die fir 
eine enge Verkniipfung von Etymologie und Onomastik eintreten; als 
Verfasser namenkundlicher Monographien haben sie schon frijh die 
Bedeutung der Onomastik fiir die Erkenntnis des urslavischen Wort- 
schatzes hervorgehoben. Im Wéo6rterbuch Rudnyékyjs werden nicht nur 
Orts- und Familiennamen aus der Sprache der Gegenwart, sondern 
auch historische Belege aufgenommen. 

E. Eichler 
Wiss. Zeitschrift der К.- М.- Universitit, Leipzig, 13 (1964), 380, 


Considering the countless hours of research, the innumerable texts 
both ancient and recent that had to be studied to make this dictionary 
genuine and complete, it is indeed a giant step in Slavic Studies... 


R. Karpiak, Winnipeg. 
Alpha Omega Recorder, Jan. 1966, 5. 


Сміливий задум проф. Яр. Рудницького... затримує Й надалі пер- 
шість в україністиці: заповіджений у. Києві етимологічний словник 
української мови Р. Кравчука найближчим часом таки не появиться, 
не зважаючи на проспекти ще з 1961 року та статті в радянській 
пресі... 

Ол. Горбач, Франкфурт, 
Сучасність 4 (40 -- 1964). 
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ПАМ'ЯТІ МАТЕРІ 
ЮЛІЇ РУДНИЦЬКОЇ 
(1887--1963) 


Пріймеовтє доби мой воз'яювлін!- 


HTH вдАчне Toto моб мадлодю пріц, 2 Фвбл'шей caMtica поста- 
рійте, Huy ймені фукеселАйте. +3. 


Accept, my dear friends, thankfully this opus minor 
of mine, take care of a larger work of this kind 


therewith pleasing the others and me as well. 


Laurentius Zyzanij 
1596 


INTRODUCTION 


Habent sua fata libelli etymologici: The present dictio- 
nary is no exception. It has also its fate, interesting and 
challenging, instructive and, perhaps, tragic. The latter not 
in the Bernekerian sense of a (possible) incompletion of the 
whole work, but rather in the unfortunate discrepancy of the 
Toynbian “challenge” and “response” in the individual re- 
search sphere. This discrepancy is conditioned by the under- 
development of the [Soviet-] Ukrainian lexicography: lack 
of historical, dialectological, synonymic, topo- and anthropo- 
nymic and other dictionaries. Under such circumstances the 
“response” to the “challenge” is — and must be — dispro- 
portionate indeed. 

The idea of an etymological dictionary of the Ukrainian 
language itself matured in the present writer’s mind in 1941 
after decadeong considerations, provoking stimuli, deep 
conviction of a pressing need for such a work in the Slavic 
philology, and — last but not least — the prevailance of the 
idealistic behavioral components in the human soul, in this 
case the feeling of an historical responsibility for the whole 
generation of linguists: nobody worked, or intended to 
work on such a dictionary at that time. 

On the intellectual side, the influence of his teachers 
Jan Janéw, W. Taszycki and J. Kurytowicz in L’viv in the 
1930’s, later discussions with Al. Briickner and Max Vasmer 
in Berlin (1938 - 1939), the work on а Ukrainian-German 
Dictionary with Z. Kuzela and K. H. Meyer in Berlin and 
Prague (1938-1941) — all that had influenced and stimu- 
lated his interests in the etymology and it was his transfer 
to Czechoslovakia as “Docent” at the Ukrainian Free and 
the Charles Universities in Prague which was decisive for 
starting this work in 1941. 

With grants from the Ukrainian cultural and educational 
associations and a stipend from the Deutsche Forschungs- 
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hardrd 





brig (broéd) m‘Farberréte, Rubia tinctorum 
І. 


.’; aos]. врофь "фогміхобу, coccinium’ fir 
12. Jh. belegt, Sr 1, 181; р. brocz (aus Ukr. 
entlehnt) ‘ds.’; ад. broc ‘marcella’, б. brot 
‘Saft, Farberréte’; в. kr. brdé; віп. brdé ‘ds’; 
bg. broét || brogd. 

Hierher: broé (Makowiecki 317 falsch: 
broéa f) || бтойб (е-е ksl.-ierte Form, Mako- 
wiecki а, a. О.) ‘ds’, brocevdti || brodéerdti "Влі - 
biaceae’, OSrdéka ‘Ackerréte, Scherardia’, 
brdéok ‘Bluttierchen, Haematococcus’, bro- 
éyty ‘farben, réten’. 

Die ві. Formen wurden schon von Jung- 
mann I, 189 mit gr. Bodtoc ‘Blut’, Boordw 
‘mit Blut besudeln’ zusammengestellt, dem 
Berneker 88 unter dem ure]. Ansatz *brotjv 
(чої. MEW 22) mit einigem Zweifel, Кі- 
parsky 22 mit voller Zustimmung folgen. 
Jokls Bedenken JZb 485 und s-e Annahme 
e-r Entlehnung aus lat. brattea, bractea — 
nicht tiberzeugend. Andere nahmen e-e Ent- 
lehnung aus dem Germ. ап, wogegen mit 
Recht Kiparsky a. а. O.,der das Wort richtig 
far echtsl. halt. 

Aus dem Ukr. ist broé ins Rum. einge- 
drungen MEW 22. 


eébér (фтфу т ‘Zuber, Eimer’, aukr. auch 
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цекрж, цекро, seit 13. Jh. belegt, Selud’ko NE 
52; wr. ceber; г. (ma.) yédeps, yédaps; р. 
ceber ‘ds.’ 

Hierher: cébryk, cébryéok, Dem., cebérka, 
cebryc’a ‘eiserner Eimer’, cebryty оди ‘das 
Wasser [in e-m Zuber] tragen’. — Cebryna 
vgl. c’dmbryna. 

Das Wort wurde falsch ala e-e Nebenform 
des allsl. Жбьбеть ‘labrum, Kufe’ betrachtet, 
MEW 37 (*éobra), BEW 165 (Єбьфеть), wobei 
durch die Annahme е-г ,,Мавигіегипя" im 
р. ceber das с statt б erklart werden sollte, 
Briickner KZ 45, 25ff., Zs!Ph 9, 331, BSE 56, 
Kiparsky 24. Nachdem aber "бьбьть als 
echtsl. im Zusammenhang mit "бьфбать (в. 
zban) gesetzt wurde, Obnorskij Izv. 19, 4, 
101—2, Kiparsky 24, ist ceber als e-e Ent- 
Iehnung aus mhd. zuber, zober ‘GefaiB’ anzu- 
sehen (vgl. auch RStoc’kyj GdE 174) und 
die beiden Worter sind trotz semasiologischer 
Ubereinstimmung formell voneinander zu 
trennen. 

Im Ukr. war die р. Vermittlung mdglicb, 
vgl. Selud’ko NE 52, BSE 56. 


é4do т ‘Kind’, aukr. чадо || чадо seit 11. Jh., 


Sr 3, 1467ff., r. чадо ‘ds.’, wr. баад ‘schlimmes 
Kind’; aksl. égdo ‘téxvov, infans’; ар. czedo 
‘Kind’; ад. бай, édd ‘Knabe, Jiingling’; a. kr. 
é&do; bg. éédo ‘Kind’. 

Hierher: ¢dderiko, ma. éddejko Dem., 
[na]&tddok ‘Nachkomme’, néétad, піббіда, 
ndgéadok ‘Anfang, Ureprung, Abstammung, 
Uberrest, das Ertibrigte’, nasdadyty chiépe'a 
4inc’t ‘en Knaben dem Weibe erzeugen’, ~3’a 
"вп Anfang nehmen, aufkommen, zur Welt 
kommen wollen’, na s’vit ~s’a ‘aufkeimen’, 
nastddnyj ‘von der Nachkommenschaft, erb- 
lich’, dosédd[k]u, шфойббіш, do-ndééadu, do- 

dy, ma. znadtddém ‘ganzlich’ (eigent- 
lich: ‘bis auf die Nachkommenschaft, bis auf 
die Kinder’), z-nddéada в'єйа ‘von Uranfang 
der Welt’, auch: dodténtu || uséént || dodtéru 
(aus dem Р. entlehnt). 

Ukr. éddo aus dem Ural. (*é¢do) ererbt, 
nicht, wie im BEW 154 и. а., aus dem Aks). 
entlehnt. Die sl. Formen wurden friher fast 
allgemein fiir ein ursl. Lehnwort aus germ. 
*kinda-(> as. kind) || kinba- (> ahd, kind) ge- 
halten. Die Berneker’sche Etymologie а. а. 6. : 
sl. *ég-do zu *é¢-té (га-беії ‘empfangen, conci- 
ree sl. sfa-dozu sta-ti wird in der letzten 

it vorgezogen und das Wort fir echtsl. 

ehalten, vgl. Kiparsky 22—3, wie auch: 

bnorskij Izv 19, 4, 99ff., Brickner KZ 45, 
52--5, BSE 542, Vondrék SiGr. I, 144. 


dowh т ‘Schuld’; aksl. disgs "бфеї/тиа, aebi- 


tum; aos). aasrs || azars || azazra || Acara seit 
11. Jh., Sr 1, 756--7; г. долга ‘Schuld; 
Schuldigkeit’; р. diug ‘Schuld’; 6. dluh ‘ds.’; 
вік. ФА ‘ds.’; в. kr. ddg ‘Geschuld’, alter 
auch ‘Schuld, Pflicht’; bg. dlg ‘Schuld’. 

Hierher: doyzék Dem., déyényj ‘schuldig, 
verschuldet’, déyényk ‘Schuldner’, déyényc'a 
‘Schuldnerin’, zadoyédty, zaddéyzuvaty, га- 
doyéyty ‘verschulden, mit Schulden belasten’, 
~8’a ‘in Schulden geraten’. 

Aus dem ursl. Мідь, was von den meisten 
Gelehrten, zuletzt von Stender- Petersen 319, 
fir e-e Entlehnung aus dem got. dulge 
‘Schuld’ gehalten wurde, vgl. BEW 244. 
Da aber dis got. Wort innerhalb des Germ. 
isoliert steht, wurde es selbst als е-е Entleh- 
nung (aus dem Kelt. od. 51.) betrachtet und 
das sl. *dalgz als echtsl. mit *delge ‘lang’ in 
Zusammenhang gebracht, vgl. PES 188, 
BSE 90, zur Bedeutung Kiparsky 25—6 
(hier auch ausfiihrliche Literatur). 


(By courtesy of Otto Harrassowitz).1 


Page two from the Etymologisches Worterbuch der ukrainischen 


Sprache. Probeseiten. Otto Harrassowitz, 1944. 
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gemeinschaft an extensive excerption of the pertaining lite- 
rature and a systematic collection of the materials were un- 
dertaken. The following research assistants and part-time 
technical helpers of that time should be mentioned: Dr. Olena 
Kushnir, Taras Lukach, Olena Bileéka, Maria Pshepjurska, 
Natalia Rudnyéka, M. Antonovych, a. o. 

On the basis of the collected material, mainly in Slo- 
vanské Knihovna (Slavic Library) in Prague, some entries 
were compiled by the author and the first sample pages were 
published by Otto Harrassowitz (now in Wiesbaden) in 1944 
under the title: Htymologisches Worterbuch der ukrainischen 
Sprache. Probeseiten. In it the following entries were in- 
cluded: brié, cébér, éddo, doséddu, dosééntu, dovh, ham, 
hardzd, hémin, hotévyj, hovity, kégnyj. This publication was 
sent to professional people, mostly in Prague, for criticism. 


M. Murko, Senior of the local Slavists, wrote briefly 
as follows: 

Vazeny pane kolego! 

VaS etymologicky slovnik slibuje velké a za- 
sluzné dilo na vy8i soudobé védy. Kazdy systém ma 
své obtize, ale mné se НЬі, ze sbérdte vSechna slova 
ke kaZdému heslu, ale to vyzaduje velky abecedni 
slovnik, jak to délal také MikloSié. 

Mnoho zdaru Vam ріеїе а pozdravuje 


Vas oddany 
M. Murko 
Praha, dne 23. brezna 1945. 
ж ж * 


And here are the opinions of some other scholars.? 
V Praze 10. brezna 1945. 
Vazeny pane kolego! 
Dékuji Vam za poslani ukazkovych stranek z рії- 
praveného Vami etymol. slovniku, ukrajinStiny. Nejsem 
sice obdornik у etymologisovani, tim se s velkym 


2 By reprinting them here it is intended not only to preserve 


unpublished correspondence with each one, but also to reveal 
their ee and approach to the etymological research in 
general. 


zdarem обіга, Ко. Vaclav Machek a J. У. Коїіпек, ti 
Vam jisté napisi daleko véenéji, neZ to mohu ucinit 
ій, ale vitém radostné skute¢nost, Ze k etymol. slov- 
піки ruskému a polskému pfistoupi slovnfk ukra- 
jimsky. Nevim, zda jste excerpoval etymologické a 
lexikalni vyklady Josefa Zubatého, které уубіу na 
рі. у nékolika gvazeich akademického “Sborniku filo 
logického”. Briickner о nich sice jednou poznamenal, 
“sie stehen nicht immer unter einem gliicklichen 
Stern”, ale je у nich mnoho jazykospytného védéni 
а bystrosti. 
_ _K technické stranee bych si dovedl poznamenat, 
ze by se vhodnou zkratkou jména Kiparsky uSetiilo 
néco mista, protoze se toto jméno bude ve Vasi praci 
asi Casto vyskytovat. 

__ Péeji etymol. slovniku ukrajin8tiny, aby brzy 
уубеї tiskem, а jsem 5 projevem opravdové йсіу. 


Fr, Oberpfalzer. 


Vazeny pane kolego! 9. II. 1945 


_Dékuji Vam za ukdézku Vaseho etym. slovniku. 
Velice mne té3i, Ze jste se dal do takové namdhavé 
prace, ale velmi zasluzmé, a neméné і to, Ze stojite 0 
mij tisudek. 

_ Rozumim-li dobre Vasim slovim, Ze slovnik je ("у 
praci” (а пе "у tiskn”), domnivdm se, Ze mate jiz 
shromézdén material a Ze jste іїй pokroéil ke vlastni 
stilizaci. Рієвіо vyhovuji VaSemu рійої а dovoluji 
si sdéliti Vim зуб poznamky. 

й Ма) nahled па йКоїу etym, slovniku je asi takovy, 
jaky bude miti kazdy, kdo uZivé latinského etym. 
slovniku od Ernoulta a Meilleta ... Ten slovnik se 
mi libi cim dal tim уісе, Jeho prakse je takové, Ze 
hlavni véhu klade па déjiny slova resp. celé rodiny 
slov, vzeSlych odvozenim ze slova zakladniho. Sle- 
duje podrobné vyvoj vyznamu, dokléda to citaty, vy- 
pocitava odvozeniny, пдбуд, jde-li о slovo jen Кпійпі 
Gi о slovo vskutku Zivé, zdli о bdsnické бі odborné, 
іде-П о slovo zdédéné бі teprve у latiné nové vy- 
tvorené atd., ve velmi podrobné, takze tena’? тд 
vskutku jasny obraz, pokud ovSem prameny to do- 
voluji . . . Mam za to, Ze tento slovnik by mél byti 
vzorem nim vSem, kdo pracuje ve “slovozpytu”. U 
nds Sloventi je ten йКої ovSem tézZ8i. Ernout se mohl 
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‘ opriti о bohaté а podrobné slovniky а celou velkou 


filologii. Nieméné i u nds bude snad mozno vyhovéti 
touze Gtenari, aby zvédéli, jde-li о slovo Zivé, lidové, 
nebo jen knizZni, hojné doloZené бі isolované, po pri- 
padé z kterého пдіебі nebo z ktéreho stavovského 
prostredi atd. Nebude to moZné уйду, ale poznamky 
toho druhu budou velice vitany, oZivi a vyjasni obraz 
osudu slova a zas4di je do slovanské souvislosti. Sa- 
mozrejmé to mize podati jen prisluSnik toho паго- 
да, Удш pak, jakoZto spoluautorovi praktického slov- 
niku toto je velmi snadné. Mate sice slova odvozena 
uvedena у hojnosti, ale — opakuji — dopliiovaci ро- 
znamky toho druhu, jak jsem naznaéil, ру byly velkym 
zdokonalenim. У nich pak je z4hodno dobre vylititi i 
vyvoj vyznamu — hldsky jsou 50% podstaty 
slova, vyznam pak druhych 50%. Dosud jsme vSak 
nejvétSi pozornost vénovali vSichni jen hlaskam. Ale 
vyznam slova je vée tak dilezita, Ze Meillet у onom 
slovniku védomé zavrhl etymologie, které toho ned- 
paji; mél jisté pravdu. Také ій ve své praci presvéd- 
бий movu a znovu, Ze budeme musit mnoho dosa- 
vadnich etymologif opustit a hledati nové spojeni. To 
se ovSem netyk4 VaSich ukdzek, nebot у nich jsou 
poméry jasné. 

Stran vnéj8i tpravy si dovoluji projeviti ra- 
dost nad tim, , Ze si po¢indte zcela prakticky: transkri- 
bujete latinkou, еой je jediny rozumny zptsob, mé-li 
slovnik proniknouti i do ruk neslavistickych (j4 bych 
transliteroval і rustinu; ргой тай miti опа zvlaStni 
postaveni?). Tisk je isporny, pékny a рії tom snadno 
citelny. Pro йвроги mista Vas upozorfuji na toto: 
ukazka je vysdzena tak, Ze heslo je vysunuto ven, 
vlastni text je pak odsunut v pravo. Tim se ztraci 
mnoho mista a vzniké prili§ Sirok&é mezera mezi 
sloupei. Jedinfy mozny spiisob je vSak ten, jak je па 
pr. п Bernekera. Musite dat па to pozor, aby Vam 
to tiskérna nevysdzela celé tak, jak to je у ukazce. 

Pieji Vam, abyste mohl svij slovnik dokonéiti a 
vydati у dohledné dobé. Bude se jisté dostojné dru- 
Ziti ко VaSemu a Kuzelovu slovniku praktickému 
(doufam, йе Vam neuglo, Ze jsem о ném napsal par 
pochvalnfch slov у Geském éasopise filologickém 
ТІ, 1944, 248). A k té ргасі Vim pfeji dobré zdravi a 
klid. S koleg. pozdravem 


удав У. Machek 


У Praze dne 8. 2. 1945. 
Vazeny pane kolego! 


Dékuji za laskavé zaslani ukazky. Rad родів Va- 
Seho pradni pYipojuji nekolik poznémek. Pochopite 
jisté, Ze se v zAajmu убсі stavim na stanovisko velmi 
jiste... 


де ріедеубіт о zalozeni slovnika. Etymologicky 
slovnik nérodniho jazyka mize радіо byti uréen ne- 
odborné inteligenci (hlavné utitelstvu) — tak je 
mySlen poslky slovnik Вгйекпегйу, bulharsky Mla- 
депоуйу, безку Ноїшойу — nebo je Gisté védecky, 
jako je Berneker, Walde-Pokorny atd. 


Slovnik prvniho typu zabiré pole velmi Siroké, 
sleduje -- je-li to zajimavé — slovo bulharské, pol- 
ské atd. а? do indoevropstiny. Ale takovym V&% 
slovnik uZ tim, Ze neni napsin ukrajinsky, nechce byt. 


U védeckého slovniku je убак nutnd délba pra- 
се. Slovansky etymologicky slovnik (Berneker, v 
némZ рокгабціє Коїіпек) se ma zabyvati slovy 
praslovanskymi ukrajinsky slovy ukrajinskymi. — 
Rozumite jisté, kam mifim: ukrajinsky védecky 
slovnik se nemusi zabyvati slozitymi otdizkami, jak 
vzniklo to které slovo praslovanské, Je to neracionelni: 
tyto убеї, bude kazdy radéji hledat у slovniku pra- 
slovanském, ev. indoevropském. Technicky pak zna- 
mena to pro Vas obrovské rozmnoZeni prace — а to 
by Slo na йКог vlastniho Vaseho tikolu, vykladu slov 
ukrajinsk¥ch. VZdyt to samo — soudé родів ¢eStiny 
-- je йКкої tak obrovsky, Ze k jeho prevzeti je po- 
trebi nesmirné mnoho nadSeni, idealizmu a odvahy. 
Теду гад bych byl у ukézce ukrajinského etymolo- 
gického slovniku éGetl, jak vyklddate slova: morih, 
nechar, pCichati, rantuch, sadno, salamacha, tabun, 
tajstra, talabuvati atd., nikoli jen domnélé prevzeti z 
germanstiny, о nichz souhrné pojednal Kiparsky . . . 


Nehnévejte se, prosim, Ze jsem Va4m tak pfe- 
uprimné vylozil své пдлогу. Ale mame uz priliS mno- 
ho slovnikovy¥ch tors, abychom st4li о jich rozmnoZova- 
пі. A vyty¢ili si program tak nadlidsky rozséhly — 


у зм 


Ze je nejistéjsi cesta k готи aby сеї) podnik ztroskotal. 


Pochybuji, Ze by nakladatelstvi nyni prilis 
energicky vymdahalo brzké doddni rukopisu — budete 


XIII 


tedy miti dost бази, abyste si celoun vée добіе rozvazZil 
a rozhodi se tak, aby z toho vznikl dobry prospéch 
jazykovédé, predevSim ovSem ukrajinské. 


Srdeéné Vas zdravi 
V. Smilauer. 


Vazeny pane profesore, 
promifite laskavé, Ze teprve пупі odpovidim na Уб8 
list ze dne 19. 2. t.r. Ву! jsem postiZen naletem a ob- 
tizné stéhovani mi vzalo vSechen роїїерпу баз. Ріе- 
Get] jsem si ukdzku VaSeho dila s velikym zéjmem a 
uspokojenim. Podari-li se Удш vydati celé dilo, jak 
ukazka slibuje, bude to jisté znamenité obohaceni 
slovanské literatury slovnikafské. Netroufaém si po- 
souditi убспоп stranku, ale libi se mi jak strucnost 
tak obsaZnost 3. odstavce vénovaného etymologickym 
vykladim. Také form4lni йргауа (volba typi, zkrat- 
ky а р.) vyhovuje nejen ро strance praktické, nybrz 
і estetické. Jen vysazeni heslového shova, kdyZ ud% 
je zdiraznéno tuénym typem, se mi trochu nelibi. 
Ale to je убе velmi podrnzn4 a zAvisl4 na osobnim 
vkusu. Vibec Ize fici, ze-sondé родів ukaézky-bude 
Vas slovnik mnohem lepSi nez polsky Briickneriv 
nebo безку Holubtiv. Nejspi8e se родора vyte¢nému, 
bohuZel nedokonéenému, dilu Bernekerovu. 

То je убе, со dovedu povédét о Уабі ukazce, 
kterou jste mi zaslal. Preji srdeéné VaSemu dilu mnoho 
zdaru а jsem 8 uctivym pozdavem 


Vam nejoddanéjsi 
Quido Hodura, 


Praha, XII, HradeSinska 33. 
У Praze dne 12. dubna 1945. 


Vazeny pane kolego, 


predevsim prosim za prominuti, Ze odpovidam tak 
pozdé na V48 дорів z poéétku tinora, Nejsem їобій у 
Praze, jsem poslén na prace do Fantovych zavodi у 
Pardubicich. Proto jsem také nemél hned kdy Удш 
odpovédét а хйгоуей Vam podékovat za zaslanou 
ukazku VaSeho etymologického slovniku ukrajins- 
kého jazyka. 
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PonévadzZ sam chystém a pripravuji etymologicky 
slovnik jazyka Geského vedle etymologického slov- 
niku slovenského, zaujala mé Vase ргдсе dvojndsob. 

Podle otiSténé ukazky zd4 se mné, Ze se soucasné 
pokouSite о ndhradu etymologického slovniku Berne- 
kerova. Vite о tom, Ze prof. J. М. Kofinek па uni- 
versité у Bratislavé také od let pracuje о рокгабо- 
vani nedokonGené ргйсе Bernekerovy nebo spiSe о 
jejim prepracovani? У otisténé ukazce pak postradam 
odkazy na polsky etymolog. slovnik Briickneriiv a 
Mladenovoviiv Etimologiéeski і pravopisen Reénik 
na balgarskija knizoven ezik, Sofija 1941, atkoliv 
tak Gasto citujete BEW. Mél jste k tomn pfilezitost 
hned рії prvnim hesle brié. Mladenov l.c. str. 45 
povazuje toto slovo za slov. a odvozuje od zakl. 
mrk—v etymologické souvislosti 8 lit. markyti. Ostat- 
né pri bulh. brost broz@ mélo byt spiSe brodzd, 
broS(t), srov. Mladenov Le. NeSkodilo by уйрес 
Bernekerovy tidaje, pokud se о né opirdte, prekontro- 
lovat о Utdaje modernéjsich slovniki. Tak pro 
GeStinu se Berneker opiral hlavné о Slovnik Jung- 
manntiv a Kottiv. Mél byste proto prihlédnout i k 
Тгдупібкоуп Slovniku jazyka Geského а Кк akade- 
mickému Ріїгибаїши slovniku jazyka éeského. Ostatné 
hned рії hesle brié Ges. brot “Saft, Кагреггбіє", které 
jste prevzal patrné z BEW, je spiSe starotes. nez 
novoées. Srov. J. Holub, Struény slovnik etymologicky 
jazyka Geskoslovenského, Praha 1937, str. 21. Slovnik 
Jungmanniiv podobné jako Коїїйу ¢asto uvadéji za 
novoées. slova, které у dneSnim jazykovém usu davno 
nejsou. Tim se rovnéZ stalo s.v. homin, ze uvadite без. 
homon “Hader, Zank” jako “neu aufgenommen” родів 
Bernekera, ackoliv toto slovo у novém jazyce neni, 
srov. Travniéek-Va8a, Slovnik jazyka ¢es., Prir. slov. 
jaz. Ges. Ndélezi sem vSak поуоб, dial. homoniti, “zniti”, 
hamoniti se “zlobiti se, hadati se, priti se’, nahamo- 
niti “naZvaniti, naZvastati”, ale té% hamoniti “lakotiti” 
8 vyznamovym prechodem, ktery¥ miZeme pozorovati 
у polStiné, mdme-li gomon téZ ve vyznamu “Sorge”, 
tedy “starost, рббе", odkud neni daleko k upfilisené 
starosti о penize, jakou projevuje lakotnost. Ukr. 
бадо “Kind” Zije dosud jeSté ve slov. бай (а), Ciad(a), 
бадо détinsky starec stafena, (staré dité),” sr, Kalal, 
Slovensky slov., s.v. NeSkodilo by uvadét leckde 1 
formy slovenské. Tak ve slovenStiné je doma ono 
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homon “hlomoz”, homonit ‘hlomoziti” (Kalal, 1. с. str. 
177), ргопікіо v8ak do sloven&tiny patrné z polstiny, 
pri ¢emz ani vliv ukrajinStiny пепі vylonéen, hlavné 
pro vychodni slovenskou oblast. 

_ Jak vidite, moje kritické poznamky omezuji se 
vyhradné jenom na drobnosti. Jsem ochoten pro- 
hlédnouti_s tohoto hlediska VAS rukopis, p¥fpadné 
Jej doplniti na zikladé sv¥ch pozndmek a ylastniho 
materidlu, ktery jsem nashroméZdil. Jinak bude Vax 
etymologicky slovnik ukrajinského jazyka uvitan 
vsemi slavisty jako dilo velmi potfebné а t&im se 
opravdu, а? jej budu mit у ruce. 

У piné ticté є kolegidlnim pozdravem 
У Mnéticich dne 11. béezna 1945. 


Vaelav Polak, 
Mnétice & 82, р. Pardubice. 
Ж ж ж 


Sehr geehrter Herr Kollege! 


Die Probeseiten Ihres “Etymologischen Wor- 
terbuches der ukrainischen Sprache” habe ich mit 
Interesse studiert. Sie machen sich damit viel 
Arbeit, da Sie ja tiberall kritisch Stellung nehmen. 
Das Worterbuch greift йрег das Ukrainische damit 
hinaus. Sie werden sich einen Namen damit machen. 
Die Anlage ist durchaus iibersichtlich und klar, mit 
dem System und dem technischen Aufbau kann man 
durchaus einverstanden sein. Ich begriisse sehr Ihr 
Buch und wiinsche gute Fortschritte. 


Freundlich griissend Ihr 


Ernst Schwarz 
Prag, am 11. 2. 1945. 


ж ж ж 


Sehr geehrter Herr Kollege! 

Mit verbindlichstem Dank bestitige ich den 
Empfang der mir in zwei Exemplaren zugegange- 
nen Probeseiten Ihres ukrainischen etymologischen 
Worterbuches. Die Anlage des Werkes scheint mir 
sehr glicklich, die Druckeinrichtung durchaus tiber- 
Sichtlich, die fliissige Lesbarkeit der einzelnen Ar- 
tikel vollkommen gewahrt, was sich nicht von allen 
etymologischen Wéorterbiichern sagen lisst. Beson- 
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ders begrtisse ich es, dass Sie auch der Wortbildung 
das gehérige Augenmerk zukommen lassen. 

Ich darf mir vielleich erlauben, zu einem der 
Artikel auch ein Wort sachlicher Kritik zu dussern: 
Die Erklarung Stender-Petersens (zu hédmin) diirf- 
te einer schirferen Priifung kaum Stand _ halten. 
Die Grundbedeutung der dem deutschen wimmeln 
zugrundeliegenden Wurzel wird bei Kluge-Gotze 
8. у. mit “Sichregen” angegeben; von da zu “Ge- 
will” ist ein zu weiter Weg. Uberdies ist die Ent- 
wicklung von enlautendem guh zu germ. w um- 
stritten, 5. Walde-Pokorny I 688 zu ahd. warm; 
fiir urspriinglichen w-Anlaut spricht auch die re- 
duplizierte Bildung ahd. wiuman. An kleinen Ver- 
sehen vermerke ich: bri¢ Absatz 3: richtig grie- 
chisch brétos; cébér Absatz 3, Zeile 8 lies “in Zu- 
sammenhang”; hotédvy7 Absatz 3 Zeile 11 lies né- 
gdteos. 

Unter hovity stért Zeile 5 das nicht-kursive 
jat’-Zeichen, das zudem etwas unter der Zeile steht. 

Ich nehme an, dass Sie bei der Zusendung der 
Probeseiten auch an den heute woh! ersten deutschen 
Fachmann auf diesem Gebiete, Dr. J. B. Hofmann, 
gedacht haben; fiir alle Falle teile ich Ihnen seine 
Anschrift mit: Miinchen, Thesaurus  linguae 
latinae, Maximilianeum. 


Mit besten Empfehlungen 
Ihr sehr ergebener 
Н. Ammann 
Innsbruck, 
22. IIT. 1945. 


* ж ж 


Out of the later criticism the following should be men- 


tioned: E. Koschmieder’s letter of March 2, 1946, Fr. 
Specht’s criticism ої Jan. 29, 1948, and Р. GyZevSkyj’s sta- 
tement of July 1, 1952, viz. 


Miinchen, 2. 3. 46. 
Sehr geehrter Herr Kollege! 


... 90 erfreut ich tiber Ihre Bestatigung bin, 
so enttaiuscht werden Sie von meinen Ausfiihrungen 
йрег Ihr etym. Whch. sein. Ich finde nimlich nur 
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ganz wenig auszusetzen, und auch das ist alles ganz 
unwesentlich. 


Zu den auf den 2 Seiten gebotenen Etymologien 
weiss ich, was das “merytum rzeczy” anlangt, 
nichts zu sagen. Das wissen Sie selbst ja viel zu 
gut. Es ist gut, dass Sie urostsl. Formen bieten, 
aber urslav. wiren—vielleicht in gewissen Fallen— 
sicher auch von Wert. Nicht immer namlich kénnen 
die urostsl. Formen die ursl. ersetzen, ganz beson- 
ders wenn es sich um Akzent, Intonation und Quan- 
titat handelt. Ich kann Ihnen nachfiihlen, dass Sie 
Thr Whbch, mit derartigen Dingen nicht belasten 
wollen. Alber fiir die ostslav. Spr. sind das doch 
auch enorm wichtige Dinge. Aber ich weiss wohl, 
welche Schwierigkeiten hier entstehen. 


Es ist sehr gut, dass Sie die ursl, ksl. und 
urostsl. Formen auch typographisch voneinander 
scheiden. Aber ist es zweckmassig, die ks]. Formen 
in Umschrift und die urostsl. in Kyrillica zu brin- 
gen, 2. В. bei douh fiihrt das dazu, dass als ksl. die 
Form dlaga auftritt, die zwar дльгь geschrieben 
aber doch wohl 4096 gesprochen wurde (gegen 
Міадепоу!). Diese schwierige Frage bleibt bei Ver- 
wendung der Kyrillica unbertihrt. Sie wird bei La- 
teinschrift sofort akut, da nach den heutigen Ge- 
brauchen jeder Leser bei in Lateinschrift gebote- 
nen Formen selbstverstandlich sofort an “Trans- 
kription” nicht aber an ‘Transliteration’ denkt. 
Fiir das Urostsl.* aber 4 verschiedene Formen an- 
zunehmen: дльгь(|дьлгь|дьльгь|долгь “seit IT 
Jhrh.” ist doch wohl kaum richtig, wenigstens in 
dieser Form nicht. Diese Formen stellen doch kaum 
ein zeitliches Nebeneinander dar. Hierbei fiihrt die 
Kyrillica zu unerwiinschten Erscheinungen. Der 
Leser eines et. Whchs. will doch beim urostsl. 
Ansatz die phonetische Sprachform, nicht aber die 
Reflexe kirchenslavischer Hss. in der Orthographie 
der altostsl. Hss. finden. “Aukr. чядо||чадо" wird 
ihm z. B. auch wenig geben, denn die Aussprache 
war doch ¢ado, und diese orthographischen Varian- 
ten gehéren in ein altukr. oder altruss. Wbch. mit 
genauen Zitaten wie z. B. Sreznevskij. Werden Sie 


*) Bei Ihnen steht allerdings “aostsl” aber auch das andert nicht 
viel an der Sache! 
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NSg fem. моя auch тоба|тоїв angeben? Ich wiirde 
das nicht tun, denn es wiirde zu falschen Vorstellun- 
gen ftihren. Bei дльгь aber haben wir es mit einer 
ksl., bei долгь nach Sachmatovs eingehenden Unter- 
suchungen mit einer ostsl. des XII Jhrh. zu tun, die 
bei Sreznevskij natiirlich nebeneinander figurie- 
ren miissen. Die urostsl. Form ist doch zweifellos 
*dglgs. In Lateinschrift gehen Sie diesen Schwie- 
rigkeiten aus dem Wege. — Die Verwendung der 
Lateinschrift in den Stichwoértern des Hauptalpha- 
bets ist ein Entgegenkommen ftir den westeurop. 
Leser. Ich habe lange dariiber nachgedacht, bin 
aber aur keine Nachteile gestossen. — Haben Sie 
eigentlich auch Mladenovs: ,Етимологически и 
правописень речникь Ha бьлгарския книжовень 
езикь" 1941 beriicksichtingt? 

Rein dusserlich ist die Frage: kann man schrei- 
ben “e-e ksl.-ierte Form” (s. brié). Das Wort 
“kirchenslavisieren” hore ich hier zum ersten Male, 
und es scheint mir schwer, so ein Wort hier zu ver- 
wenden. 

Im iibrigen ist mir nichts weiter aufgefallen. 
So weit ich das, bis jetzt beurteilen kann, wird 
dieses etym. Whch. ein dusserst wichtiges Hilfs- 
mittel werden. Ich kann Sie nur begliickwiinschen, 
dass Sie sich so ein dankbares Werk vorgenommen 
und auch ausgeftihrt haben. 


Thr Ihnen stets sehr ergebener 


E. Koschmieder. 
* ж * 


Sehr geehrter Herr Kollege! 


Haben Sie schénsten Dank ftir Ihre freundli- 
che Zusendung, die ich mir durchgesehen habe. Am 
meisten zieht mich natitirlich als Sprachvergleicher 
Thr etymologisches Wérterbuch der ukrainischen 
Sprache an, und ich hoffe, das es bald im Druck er- 
scheinen kann. (—) Natiirlich ist es schwer auf 
Grund der 2 Seiten ein abschliessendes Urteil ab- 
geben zu kénnen. Aber das Wenige, das dort steht, 
macht einen tiberzeugenden Eindruck; Druckfehler 
ist auf Seite 3 Spalte 2; griech. négateros fiir né- 
gateos; Lat. faveo (faved) geht auf idg. "укоцеїб 
zurtick. Ich weiss nicht, ob ausser abg. govéjo 
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irgend eine andre Form den Ansatz -éi6 zulisst. Bei 
govéjo liegt es doch nahe, Ubertragung des é aus 
govéti anzunehmen. 

Ich mochte Ihnen vorschlagen, am Schluss des 
Werkes Register tiber die slawischen Sprachen 
nicht zu vergessen. Auf diese Weise kann das Buch 
zugleich als Ersatz fiir ein slawisches etymologi- 
sches Worterbuch dienen, da doch wohl mit einer 
Fertigstellung von E. Bernekergs Buch kaum noch 
zu rechnen ist. Der Verleger wird, da sich der Ab- 
satz auf diese Weise sehr vergrdssert, nichts da- 
gegen einzuwenden haben... 

Mit besten Empfehlungen und kollegialen 
Griissen 

Thr ergebener 


Fr. Specht. 
Mainz, 29. I. 1948. 


ж ж ж 


Finally, Р. GyZevSkyj wrote as follows: 


(1) These days a lack of Slavic etymological 
dictionaries is felt everywhere. In fact, there is no 
such publication up to date. A dictionary published 
by Miklosich 70 years ago is definitely out of date; 
that of Berneker has been interrupted just in the 
middle on account of the author’s death. There is 
a searcity, indeed, of etymological dictionaries in 
all Slavic languages. As for Russian language, re- 
cently has been published again a work written by 
Preobrazenskij before 1917, which cannot possibly 
satisfy the exigencies of the day. A dictionary is 
being published by Vasmer... There is no Ukrain- 
ian publication of this kind at all. 


(2) Prof. Rudnyékyj is confronting each word 
of his dictionary with a parallel taken from other 
Slavic languages; therefore, his work will serve the 
needs not only of the Ukrainian, but also other 
Slavic linguists. 


(3) The method used by Prof. Rudnyékyj looks 
to me avery good one, because the author is not li- 
miting himself to his own explanations, but is list- 
ing also those already stated by the others. 


(4) An abundant linguistic literature, added 
to each word of the dictionary, will make this pub- 
lication a handbook of the Ukrainian — and Slavic 
as well — linguistics. 

(5) Prof. Rudnyékyj is interested especially 
in the Ukrainian dialects, and lately has been con- 
ducting researches on the Ukrainian language 
spoken in U. 8. A. and Canada; this new materia] 
will be included in his dictionary. 

І must emphasize the fact that Prof. Rudnyé- 
kyj is author of a number of fundamental and con- 
scientiously written publications regarding the 
Ukrainian and Slavic linguistics. There is no doubt 
that his new work will correspond completely to 
modern standards. 

* * ж 


In 1945, the entire collection (about 25 thousand cards) 
was transferred from Prague via Wunsiedel im Fichtel- 
gebirge to Heidelberg, West Germany. Thanks to German 
and American University authorities, the author was per- 
mitted to use the facilities of the Indo-European and Lingu- 
istic Seminar at the University of Heidelberg. His work on 
the dictionary was continued and about a thousand entries 
were completed. 

A new era for the work on the dictionary began in 1949 
when he arrived in Winnipeg, Canada, and started his teach- 
ing and research work at the University of Manitoba. The 
compilation of further entries and the excerpting of the new 
etymological literature have been continued. 

In 1961, in view of the scarcity of Slavic etymological 
dictionaries and, in particular, in the absence of the dictio- 
nary of this type in English, it was decided that the material 
so far collected was sufficiently representative to justify the 
publication of the present work. Thus the First Part of it 
appeared іп 1962, and the First Volume (Parts 1—o/11) in 
1972. The Second Volume and the further parts will follow 
in due time. 

During the period between 1941-1971 there were se- 
veral helpers involved in the preparatory work on the dictio- 
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nary. With thanks and gratitude the author pays herewith 
his tribute to the following persons involved in: 


Excerption and filing of the material — 


Marko Antonovych (1945); Olena Bile¢éka (1943 - 1944); 
O. Dolynchuk (1962); George Duravetz (1967); Stephan 
Hallick (1968); Christine Hnatiw (1968); Zenovia Horbay 
(1970-1971); Larissa Hwozdulych (1965); N. Ischuk 
(1948) ; Oksana Jarko (1967); Sophia Kachor (1967) ; Ro- 
bert Karpiak (1966 - 1967) ; М. Kleban (1947 - 1948) ; Anna 
Kotowycz 1968 - 1969) ; В. Kuchar (1947 - 1948) ; O. Kushnir 
(1941-1944); Jar. Levyékyj (1947-1948); T. Lukach 
(1943 - 1944); Tamara MaykowSska (1965 - 1966); Marijka 
Melnychuk (1967) ; Roxolana Melnyk (1968 - 1969) ; Halyna 
Muchin (1965) ; Tania Murenko (1966 - 1967) ; К. Myklase- 
vych (1947 - 1948); Osyp Nawro¢ékyj (1966-1967); Maria 
Onufrijchuk (1967); Maria Pankiw (1964-1965); Р. Pa- 
pish (1966); А. Pawlyshyn (1944-1945); Myroslava Pid- 
hirna (1969); Irene Prodan (1968); Maria Pshepjurs’ka 
(1944); Jaropolk Radkewycz (1969); N. Rempel (1969); 
М. Rudnyéka (1943 - 1944) ; Zdan Rudnyékyj (1966 - 1967); 
OVha Rybachuk (1947); Vs. Shevchenko (1947-1948); М. 
Shkawrytko (1964-1965); W. Slipchenko (1965); A. Slu- 
sarchuk (1948); Ivan Sochaékyj (1948); Wasyl Wasyliw 
(1967) ; Lawrence Yanchynski (1968-1969); Andrew Zu- 
ravékyj (1963 - 1966). 


Compilation of Proto-Slavic entries — 
І. Dimerman (1966); В. Кагріак (1967). 
Compilation of entries re non-Slavic elements — 
Sophia Kachor (1967 - 1968); Josef Petach (1969). 
Proof-reading — 


Р. Holinka (1962-1971); Osyp Nawro¢ékyj (1966 - 
1971); Ol’ha Woycenko (1962 - 1971). 


Indexing of lexicological material — 
Ol’ha Woycenko (1962 - 1971) ; Yaropolk Radkevycz (1970). 
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Bibliography; Abbreviations — 
Sophia Kachor (1969). 


* ж ж 


The publication of this dictionary was made possible 
with the financial assistance of the following institutions, 
organizations, and interested individuals (in addition to 
author’s personal expenses) : 


Institutional sponsorship — 

The Canada Council, Ottawa; Shevchenko Scientific Society 
(NTSh of Canada); Ukrainian Free Academy of Sciences 
(UVAN of Canada, Incorp.) ; The University of Manitoba, 
Winnipeg; Canadian Association of Slavists (CAS) ; Ukrain- 
ian Canadian Research Foundation, Toronto; Ukrainian 
Canadian Committee; Ukrainian Reading Association Pros- 
vita; Ukrainian Mutual Benefit Association of St. Nicholas; 
Carpathia Credit Union Society; North Winnipeg Credit 
Union Society; Vira Credit Union Society; Ukrainian Na- 
tional Home Association; Ukrainian Professional and Busi- 
nessmen’s Club; Ukrainian Language Association — ай of 
Winnipeg, Man.; Ukrainian Society Prosvita (Port Arthur), 
Thunder Bay, Ont.; Ukrainian Community of Sudbury, Ont. 
(through the efforts of W. Kuryliw) ; “Chervona Kalyna” 
Plast Unit of New York, USA; Ukrainian Teachers Asso- 
ciation, Toronto; Ukrainian Literary Society of T. Shev- 
chenko, Kenora, Ont.; Shevchenko Jubilee Committee, To- 
гопіо; Ukrainian Toronto Credit Union; Ukrainian Wor- 
kingmen’s Ass’n., Scranton, Pa.; University of Victoria 
Library. 


Individual: 
Alexander Gregorovich, Hamilton, Ont.; Petro Hawrysy- 
shyn, Winnipeg, Man.; J. Jopko, Virden, Man.; W. Kozake- 
wych, Fort William, Ont.; D. Lobay, Winnipeg, Man.; S. 
Parfanovych, Detroit, Mich.; Julia Rudnycka, New York, 
USA; В. Smal-Stoékyj, Washington, D. С. (all deceased). 
F. Bogdan, Vancouver, В. C.; A. Cottick, Winnipeg, Мап.; 
S. Durbak, Winnipeg; Т. Humeniuk, Toronto, Ont; 8. Jan- 
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kowSskyj, Winnipeg; W. Jaszezun, Pittsburgh, Pa.; Rev. Р. 
Kamenec¢kyj, Toronto; С. Lisowyj, Leeds, England; Rev. Dr. 
M. Olenchuk, Whitlaw, Alta.; M. Owcharenko, Charleston, 
Ii.; J. Р. Pauls, Cincinnati, Ohio; A. and Р. Pawlyshyn, 
Brisbane, Australia; Rev. E. Pilkiw, Winnipeg; B. Rozdilsky, 
Saskatoon, Sask.; J. Rozumnyj, Winnipeg; R. Smyk, Coal 
City, Ш.; М. Surmach, New York; Н. Szymonowyecz-Rud- 
ny¢ka, Montreal, Р. Q.; М. and I. G.-Tarnawecky, Winnipeg; 
ХУ. Topolnyékyj, Winnipeg; 0. and W. Trembicki, New 
York; K. Tsaruk, Масатіс, Р. Q.; Н. D. Wiebe, Winnipeg. 

To all these institutions and persons the author extends 
his cordial thanks. 

* Ж ж 

Until 1971 there had been по etymological dictionary of 
Ukrainian language in existence, and therefore, the author 
has had to depend on general Slavic dictionaries (Miklosich, 
Berneker) and dictionaries of particular Slavic languages 
(PreobraZenskij, Briickner, Міадепоу, Vasmer, Machek, 
Slawski, etc.). The author has made an effort to excerpt the 
entire Ukrainian etymological literature before 1971.3 

Concerning the arrangement of the material, he has kept 
a strict alphabetical order. The presentation of Ukrainian 
words is done so that the literary form appears as the main 
entry. Then the dialect and idiomatic deviations follow; 
further, the historical documentation is given, and finally, 
data of the remaining Slavic languages are included. As a 
novum the derivatives and synonyms (substitutes) have been 





3 In the meantime, the author continued to publish some re- 
sults of his research. Among others the following works in 
this field should be mentioned: The Term and Name Ukraine. 
Onomastica No. 1, Winnipeg 1951; The Names Galicia and 
Volynia, ibid. No. 2; “Istorija j poxodyennja nazvy mista Xar- 
kova”, Naukovyj Zeina UVAN, Vol. 2, New York 1952, 111- 
115; “Ukrajingki etymolohiji’”’, Wissenschaftliche Mitteilungen 
der Ukrainischen Freien Universitit, Bd. 2, Miinchen, 1958, S. 
44-49; “Sputnik and -nik Derivatives” я Slavic and East-Eu- 
ropean Studies, Bd. 4, Montreal 1959-1960, S. 142-150; “The 
Origin of the Name Slav”, Names, Vol. 8, Grand Forks 1960, 
S. 65-74; “The Slavic Suffix -ера", Canadian Slavonic Papers, 
Bd. 4, Toronto 1959-1960, р. 115-120; “PoxodzZennja i znazennja 
nazvy Peremysl”’, Peremyshl, the Western Stronghold of Ukra- 
ine, New York Philadelphia 1961, pp. 106-109, and others, see 
the list on pp. LXXV—LXXXV. 
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introduced; they build up the second main part of the en- 
tries. The third part consists of the comparative Slavic, 
Indo-European, or other material with inherited cognates 
or sources of loan and foreign words respectively. 

Here a decision had to be made concerning the volume 
of vocabulary. Although in that regard the author has 
oriented himself on the dictionaries of Zelechovskyj, Нгіп- 
chenko, Kuzela-Rudnyékyj, Andrusyshen-Krett, and the new 
Ukrainian-Russian Dictionary by I. N. Kyryéenko not all 
words of these works have been included in his dictionary. 
First of all, the important older lexica and the basic stock 
of words of today’s Ukrainian literary language have been 
taken into consideration. To this the middle Ukrainian 
words, neologisms, and those words whose sound, semantic, 
cultural and historical aspects are of interest to the reader, 
have been added. 

In view of the contemporary state of Ukrainian his- 
torical lexicography, it was not always possible to introduce 
the exact historical data of the word. The dictionary of 
Sreznevskij, the collections of Zyzanij, Berynda and the in- 
complete dictionary of Tyméenko as well as the index of 
Kovaliv formed the basis for the history of words. 

Geographical and proper names of people have been 
drawn into the dictionary to a great extent. They have been 
arranged according to their basic etyma, although here and 
there they have been introduced as particular entries. 

In 1957, the author decided to translate his material 
from Ukrainian into English for the following reasons: 
There was no Slavic etymological dictionary in the English 
language, thus a Ukrainian-English etymological dictionary 
would offer a scientific service not only for the Ukrainian 
language but also for the other Slavic languages to the En- 
glish speaking users. Another reason which led him to such 
a decision was the fact that most Ukrainians (two and a 
half million) live in Great Britain, Canada, U.S.A., Au- 
stralia and in other English speaking countries. 

In compiling his dictionary, the author relied on several 
previous works; first of all, on the monographic studies, e. g. 
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O. MakaruSka’s “Slovar ukrajinskyx vyraziv, perenjatyx 7 
mov turkskyx”, Zapysky NTS, 5, 1 14; I. Sarovolskyj’s “Ni- 
meéki pozyéeni slova у ukrajinskij movi”, Zapysky Kyjiv- 
Skoho Instytutu Narodnoji Osvity, 1926, 1927, and “Rumun- 
$ki zapozyZeni slova у ukrajins’kij movi”, ibid. 1929; Р. Se- 
lud’ko “Nimetéki elementy ukrajinskoji movy”, Zbirnyk Ko- 
misiji dlja doslidzZennja istoriji ukrajins’koji movy, 1, 1931; 
Roman Smal’ Stockyj’s “Prymityvnyj slovotvir”, Studiji do 
ukrajins’koji hramatyky, 6, 1929; В. Smal] Stockyj’s Die 
Germanisch Deutschen Kurtureinfliisse im Spiegel der Ukra- 
inischen Sprache, Leipzig, 1942; R. H. Menge’s The oriental 
Elements in the Vocabulary of the Oldest Russian Epos The 
Igor’ Tale, New York 1951, etc.; here also etymologies pub- 
lisched in such Ukrainian journals as Ridna Mova (1934 - 
1939), Ukrajinska mova у Skoli (1951-1961), a. о., should 
be mentioned. 


As far as the methodology is concerned the author has 
oriented himself on the results of the etymological research 
conducted in the recent time by several competent scholars 
in America and Europe. The entries were analyzed and ex- 
plained etymologically according to the following formula 
for genuine as well loan and fereign words: 


CH 
Ax= Ax, x, А, Xo Ж ха wen Xn 7 CH [ (ato)dts | < S 


This formula is to be read as follows: The etymology 
of the word x (with its semantic content) in the system of 
the language A results from the GENETIC RELATION- 
SHIP (<) of the contemporary (C) and historical (H) 
material comprising all the appellative (a) and onomastic 
(о) formations with their derivatives (d) and semantic 
sphere (synonyms and substitutes: s) confronted with 
cognates of the other related languages (A; x: А» Х» Аз Ха 
... An Ха) to the source. 


ж ж ж 





4 See Slavistica Мо. 44, Winnipeg 1962, and Variants of the Ety- 
mological Formula”, Die Welt der Slaevn, Vol. 8, No. 2, Wies- 
baden 1963, (p. 203-210). 
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The appearance of the first part ої this dictionary іп 
1962 evoked considerable interest among the Slavists. One 
of the first reviewers, Valentin Kiparsky, wrote among 
others: 


... George У. Shevelov has stated that "опе of the sad 
traditions of western, and, indeed, not only western, 
Slavistics” is “the ignorance of Ukrainian linguistic 
facts” (Slavic Word, 4, 1955, pp. 508 - 580). And, indeed, 
while some smaller Slavic peoples (Bulgarians, Czechs, 
Slovaks) have several etymological dictionaries of their 
own since a long time, the more than 40 million Ukrain- 
ians have not yet got even one. 


It sounds like a bitter irony that Rudnyékyj’s 
“workshop” for the compilation of an Ukrainian ety- 
mological dictionary, which was started outside of the 
Ukraine, in Prague, 1941, had to be transferred to 
Heidelberg, Germany, in 1945, and then to Winnipeg, 
Canada, still farther from the Ukraine, in 1949. One 
must admire the tenacity of the author who continues 
his work despite such adverse circumstances. On the 
other hand, his work has been facilitated since the 
1950’s by the publication of Max Vasmer’s Russisches 
etymologisches Worterbuch (Heidelberg, 1950 - 1958). 
Vasmer included in his dictionary many words which 
he termed “Russian dialectal” and which were, in fact, 
present-day Ukrainian. Moreover, most Ukrainian words 
which are not recent borrowings from Polish, Rumanian, 
Hungarian, Turkish, etc., have a closely corresponding 
form in Russian, explained by Vasmer. Nevertheless, 
many of purely Ukrainian idioms were unknown to 
bite and to receive special treatment by Mr. Вид- 
ny¢kyj. 


Before publishing the first part of this Dictionary, 
the author distributed among his colleagues a booklet 
called Htymological Formula With Especial Reference 
to Slavic (Slavistica, 44; Winnipeg, 1962)... The use 
of this formula and the shortcomings of the previous 
etymologies by Gorjajev (1898), Preobrazenskij (1910), 
Briickner (1927), Vasmer (1954), and Stawski (1956) 
are illustrated by some very aptly chosen examples. 
Thus, Rudny¢ékyj’s etymological dictionary is the first 
to follow a previously elaborated etymological formula. 
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This formula, however, seems not to cover the most in- 
teresting and new feature of the dictionary: the spe- 
cifically Ukrainian interjections. As most of them begin 
with a-(abaé, abir, abru, avru, adzus, aduz, akot, etc.), 
one can see already now the great importance of that 
innovation. In general, etymological dictionaries include 
only few interjections, though it is well] known that the 
interjections vary from one language to another even 
in very closely related groups (for example, the Finnish 
and Estonian ones are quite different), and remain the 
last words to be forgotten or learned when people 
change their language... 

One of the interesting features of the dictionary 
are the words in onomastics. It is fascinating, e. g., to 
Jearn that the city Bar in the Ukraine, well known from 
the 1768 Polish Confederation (Konfederacia Barska) 
against the Russians, was really Bari, the name of a 
city in Italy, transplaced to Ukraine by Bona Sforza, 
wife of Sigismund I, King of Poland in 1587. Since the 
dictionary is being printed in Canada, one understands 
that the name of the Canadian province Alberta is in- 
cluded, but do not realize the need of including Bachka 
(territory in Yugoslavia, around Novi Sad), where only 
a few Ukrainians are known to have been living. 

As to the etymologies, I agree with most of them, 
but I think that Rudnyékyj could have indicated the 
sources of some Ukrainian words more ехасіїу ...? 


Under the title “First Etymological Dictionary of the 


Ukrainian Language’ С. Bida of Ottawa wrote as follows :® 


In the second half of 1962 there appeared under the 
auspices of the Ukrainian Free Academy of Sciences in 
Canada the first fascicule of the etymological dictionary 
of the Ukrainian language. Its author and editor is 
Professor J. В. Rudnyékyj of the University of Mani- 
toba. The etymological dictionary is published in the 
English language. 

This is an epoch making event in the Ukrainian 
academic life and linguistic studies especially as it 
marks the appearance of the first etymological dic- 





Cf. Slavic and East European Review, Vol. 7 (1963), pp. 207-209; 
Most of his criticisms were accepted and some of them were 
included in the second edition. 

Cf. AMERICA, No. 75, Philadelphia, 21, IV, 1966. 
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tionary of the Ukrainian language. The Ukrainian Ety- 
mological Dictionary by R. V. Kravchuk, as announced 
by the Kiev Institute of Linguistics in 1961, has not, to 
our knowledge, as yet appeared. The significance of this 
event lies in the fact that this is the first Slavic Ety- 
mological Dictionary in he English language. Up till now 
all dictionaries of this type appeared in their respective 
Slavic or German languages, as in the case of dictio- 
naries of Franz Miklosich, Er. Berneker and M. Vasmer. 

As it is stated in the Foreword, the author plans 
to publish 20 fascicules of this dictionary which will 
appear regularly at definite intervals of time. The work 
on it started by the author in 1941 in Prague. With 
the financial] help of the Ukrainian and other education- 
al and scientific institutions he was able to collect a con- 
siderable amount of material. In 1945 the material was 
transferred to Heidelberg where the author continued 
to work on the Dictionary in the Indo-European and 
Linguistic Institute. Beginning in 1949, the author re- 
sumed his research in Winnipeg, where he engaged 
himself in unusually active academic life and publishing 
activity. At the same time he acted as Professor of 
Slavic Languages and Literatures at the University of 
Manitoba and for many years served as President of the 
Ukrainian Free Academy of Sciences in Canada. Thus 
the long years of preparation resulted in the ap- 
pearance of the first part of the dictionary which marks 
an important milestone in the history of the Ukrainian 
linguistics for the simple reason that this is a pioneer- 
ing work. 

The etymological research and related discipline are 
always connected with a series of the following prob- 
lems: the history of the language and its literary and 
linguistie sources; foreign lexical influences; and the 
dictionary of the dialectal vocabulary. These are the 
problems which require some thought and keen con- 
sideration in the preparation of the etymological dictio- 
nary. This view finds its full justification in the premise 
of V. Kiparsky, who says that it is difficult to prepare 
an etymological dictionary of any language before ap- 
pearance of reliable historical] dictionaries of the given 
language. This is quite clear and evident, since in order 
to establish the basic source of the origin of the word 
and its root meaning, it is necessary first of all to analyze 
the various meanings of a given word on the basis of a 
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number ої historical sources from different epochs. Lan- 
guage is an historical notion; its structure as well as its 
vocabulary undergo a change in the process of develop- 
ment. Only in this perspective of its developmental 
process is it possible to grasp adequately the root mean- 
ing of the word and its primary form. 

Moreover, one of the important sources for the pre- 
paration of etymological dictionary is a dialectal] dictio- 
nary for it reveals to the researcher the lexical wealth 
of a language. This is especially true of the archaic 
dialects which consistently and persistently preserve the 
old forms. Dialects constitute an invaluable reservoir 
not only of phonetical, morphological or syntactical 
elements, but also lexical peculiarities of the language 
in its geographical interpenetration. 

A Ukrainian etymologist in his research encounters 
difficulties due to the lack of the above mentioned his- 
torical, dialectal dictionaries, and other related studies. 
J. Tymchenko’s “The Historical Dictionary of the Uk- 
rainian Language”, published by the Ukrainian Acad- 
emy of Sciences in Kiev in 1980 (the last part appeared 
in 1933), is a monumental work though it does not take 
into aceount the sources of the XI-XIII centuries as this 
was prohibited by the official government prescription. 
Nevertheless, it reaches to letter Ж. In the domain of 
dialectology, the situation is somewhat better. Recently, 
there appeared several regional dialectal dictionaries by 
A. Moskalenko in 1958 and P. Lysenko in 1961, but so 
far they have been scarcely accessible to scholars on 
the American continent. The same can be said about the 
abundant ethnographic and dialectal material collected 
by I. Werkhratskyj, P. Chuzhbynskyj, Hnatiuk, Draho- 
maniw and others which would provide the scholars 
with the wealth of Ukrainian dialectal vocabulary. 
However, these are accessible to scholars only to a 
limited degree beyond the borders of the native land. 

All these inadequacies and unfavorable circum- 
stances in the field of linguistic research should be taken 
into consideration in evaluating the Ukrainian ety- 
mological dictionary which ironically enough appears 
for the first time on the North American continent. All 
the preparation in selecting the historical material and 
choosing the dialectal vocabulary is being done by the 
author himself in order to fill the gap in the Ukrainian 
lexicographical literature. 
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In spite of these difficulties, in the first part of the 
dictionary of J. B. Rudnyékyj, one notes a distinct ten- 
dency to emphasize the historical aspect of the voca- 
bulary of both, modern, medieval and the old period 
of the Ukrainian language and this feature immensely 
enhances the value and significance of the dictionary. 
In addition, the author attempts to accentuate also the 
dialectal aspect by differentiating the western Ukrain- 
ian lexical fund from the Eastern Ukrainian, but this 
aspect of his work is not as thorough as it should be, 
perhaps due to the above mentioned reasons. Relatively 
more attention is devoted to the vocabulary of the Car- 
pathian dialect: namely, the Hucul, Boiko, Lemko and 
Transcarpathian. Other dialects are not treated with 
such thoroughness. 

In his method of research the author maintains and 
develops the comparative aspect which is so important 
in the etymological research. The author takes into con- 
sideration not only Slavic but also numerous European 
and non-European languages with which Ukrainian 
lexicals are related. 

The derivatives and the synonyms are extremely 
well represented. The latter has received special at- 
tention, though strictly speaking it does not belong to 
the etymological studies. And if in the future it will be 
represented to such an extent, then one may think that 
the first Ukrainian etymological dictionary can serve to 
some degree as a dictionary of Ukrainian synonyms. 


The inclusion of place names like England, Arctic, 
Bachka, ete. and also Christian names — Anthony, 
Andrew, еїс., іп the dictionary indicates the author’s 
extensive plan, but one must be cognizant of the fact 
that in this type of work it is impossible to discuss the 
onomastics consistently and exhaustively. Perhaps the 
author has decided to treat only the most widely diffused 
and generally used names. 

With all these valuable features of the dictionary 
of J. В. Rudnyékyj, one can notice a certain lack of 
foreign, non-Ukrainian lexicals which have been fully 
absorbed by the Ukrainian language. Without them it 
would be impossible to get along today. These are the 
words of the type, such as abonent (subscriber), absida 
(apse), awarija (accident), awangard (vanguard), 
anarkhija (anarchy), anketa (questionaire), apokryf 
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(apocrypha), asket (ascetic), anatomija (anatomy), 
analiza (analysis), albom (album), arsenal (arsenal), 
arterija (artery), asekuracija (insurance), asystent 
(assistant), balistyka (ballistics), barometer (baro- 
meter), baljustrada (balustrade), and so on. These and 
other similar words constitute today an important and 
organic lexical fund in the Ukrainian language. One can 
hardly omit them from consideration. 

On the other hand, one comes across many inter- 
jections like ahu (halloo), ahow (hi), ahush, aj (oh), 
ady, akur, akysh, aduz, adzus, aciu, ake, balam and go 
forth, which have little in common with the etymological 
studies and strictly speaking, belong to the onoma- 
topoeic formations. It is a striking feature that other 
etymologists, for some reason or other, include in- 
terjections in their respective dictionaries as, for ex- 
ample, К. Stawski, the author of the most recent ety- 
mological dictionary of the Polish language. 

While discussing the onomatopoeic formations, it 
would be wise to mention at this point the related field, 
namely the lexical derivatives with emotive coloring 
which one meets not only in the interjections but also in 
nouns and verbs. To this group usually belong words 
without a suffix in which the root is repeated in order 
to reinforce the acoustic element. As a result of this re- 
petition the words acquire emotional overtones. Many 
lexical formations were created in this manner, in 
Slavic and other Indo-European and non-European lan- 
guages as, for example, побої, khokhol, Russian; kolo- 
kol, prapor (*por-por); the latter is exemplified in 
French: с'єзі beau-beau. In this sphere of formations 
one should look for the etymology of such words as “be- 
bekhy” which Briickner for some reason connects with 
the etymology of word baba (an old lady). A relatively 
large number of words were formed in this way, which 
from the derivational point of view are connected with 
interjections and it is here that one should look for their 
respective etymologies. 

In my opinion, one should add to these lexical for- 
mations such words as baraban (drum), balabukh(a), 
еїс., rather than to connect them with words of Persian 
or Turkic-Tartar origin as it is done by Mladenov. 

* * * 

In this brief review ої J. В. Rudnyékyj’s dictionary, 

it is difficult to evaluate the sources which the author 


XXXII 


intends to use since they are to appear in the last part 
of the proposed work. Nevertheless, from the cited ab- 
breviations one concludes that the work under consi- 
deration is being prepared on the basis of rich lexical 
material. This, in part, is suggested by the abundancy 
of cited etymological variants of different scholars to 
whom the author refers quite frequently. 


Moreover, on the basis of the first part it would be 
premature to give a proper evaluation of the dictionary 
which still requires enormous amount of work and 
scholarly effort. On the other hand, if we compare tha 
first part of J. Rudny¢ékyj’s etymological dictionary and 
its respective source material with the already mention- 
ed Polish dictionary of F. Stawski, then we can con- 
clude that the former illustrates greater abundancy of 
source materia] than the latter. This fact should be em- 
phasized since Stawski’s dictionary is being prepared 
on indigent Polish soil, where the author had at his 
disposal all the available documentary sources. 


We are confident that the forthcoming parts of this 
methodologically well organized work will be enriched 
фу lexical material and that the author will succeed іп 
completing his daring undertaking which will constitute 
a new page in the annals of Ukrainian linguistics. 


The most extensive review of this dictionary was written 
by В. У. Kravchuk in Voprosy jazykoznanija, No. 4, Moscow 
1968, рр. 117 - 134. The reviewer (—himself the initiator of 
the Kievan etymological dictionary of 1961) raised several 
valid points and in general was favourably inclined to this 
work. Two other severe (though in some instances stylisti- 
cally arrogant) critics, Ol. Horbach? and С. Yu. Shevelov,$ 
missed many points both in methodological and substantial 
respect, in some cases misunderstood the author or misinter- 
preted his presentation of the material] as well as his etymo- 
logies. The rebuttal of their particular, invalid, points along 
with inclusion of their justified criticisms are to be found 





т СЕ. Сучасність, Мо. 23, Miinchen 1963, рр. 117-122; Мо. 40, 1964, 
рр. 116-121. 


8 Cf. Language, Vol. 44, Baltimore 1968, pp. 856-875. 
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in the Addenda et Corrigenda — section of this dictionary 
on pp. 903 - 924, or in some other scholarly publications.® 

Finally, an explanation regarding the second revised 
edition of this work should be made. It was well perceived 
and briefly characterized by Thomas F. Magner in his review 
of the dictionary in General Linguistics, No. 2, p. 162: 


... Rudnyékyj’s method of publication is novel: the 
first five Parts (from A to Voropaj) were published in 
1961 and are here re-published, with mistakes corrected 
and post-1961 references added; ... after Part 10 ap- 
pears, Parts 6 to 10 will be re-published in a second 
revised edition; and so on until 20 Parts have appeared 
and have been revised. This technique, which has certain 
practical advantages, has one disadvantage for the buyer 
who may find himself assembling parts of two editions. 

Rudnyékyj is a pioneer in that his work is the first 
etymological dictionary of a Slavic language to appear 
in English; this is not of overwhelming importance for 
Slavic specialists, though most of us do read English 
better than Ukrainian, but it is a boon for our colleagues 
in other fields. Since etymological dictionaries of related 
languages obviously supplement each other. Rudny¢ékyj’s 
work enhances the value of Vasmer’s etymological dic- 
tionary of Russian in that Rudny¢ékyj has up-to-date 
references for the many items common to both Russian 
and Ukrainian... 


The differences between the first and the second edi- 
tions of Parts 1 - 5 of this dictionary, the revisions, additions 
and corrections in the latter were extensively discussed by 
Iraida Gerus-Tarnawecka in Die Welt der Slaven, Jahrgang 
13, Wiesbaden 1968, рр. 330 - 336. With the kind permission 
of the author and by courtesy of the publisher O. Harras- 
sowitz they are quoted here on pp. 897 - 902. 











® Cf. Die Welt der Slaven, Jahrgang 15, Wiesbaden, 1970, pp. 
93-95, Otto Harrassowitz. 
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ЕТИМОЛОГІЧНИЙ СЛОВНИК 
УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 


І. 


Блажен, провів ато вік на Батьківщині, 
Й, на службу ворота не ставши, 

Труди життя для неї присвятив. 

Та тричі той блажен, xmo на чужині, 
00 чвар замки воріт зажкнувши, 

Для неї жив, змалавсь, порів... 


Етимологія, тобто походження, історія й первісне зна- 
чення слів, цікавила мене ще в часі науки в Стрийській 
гімназії в 1920-их роках. Вивчаючи латинську, грецьку, 
німецьку та інші мови, ми середньошкільники (Богдан 
Думин, Ярослав Спольський, і ін.) порівнювали деякі сло- 
ва з української мови з їхніми відповідниками в клясич- 
них чи сучасних мовах. Не обходилося тоді й без т. зв. 
жартівливої народної етимології в роді виводу французь- 
кого jour-y від українського журу (діялектного означення 
»,ранньої кашки"), мамалиги від ,мама лигає", а назви 
міста Стрия від одного з наших ,,cTpHis” (--дядьків). Пер- 
шою науковою працею, що я вивчав тоді поза обов'язко- 
вими підручниками, був Словник сужих слів Зенона Ку- 
зелі (Київ - Ляйпціг, 1919). Прочитуючи окремі сторінки 
цієї книжки, а то й завчаючи деякі слова напам'ять, я вже 
тоді переконувався, що з історією слів та назв зв'язана 
історія культури даного народу, зокрема коли йде про 


СО 


взаємини з іншими народами й їхніми культурами. 


Університетські студії у Львові в 1930-их роках по- 
глибили й скріпили в мене зацікавлення етимологією. Я 
тоді вперше познайомився з етимологічними словниками 
Ф. Міклошича, Н. Горяєва, A. Преображенского, Ю. Бер- 
некера. Все ж найсильніше враження робив на мене тоді 
Ол. Брюкнер своїм етимологічним словником польської 
мови (1927): його широкий культурознавчо-історичний 
підхід до мовних явищ, приступна форма й сконденсовано- 


1 Пор. Збірник на пошану бенона Кузелі. ЗНТШ. 169 (1962), стор. 85. 
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ясна подача матеріялу з багатьма цитатами з української 
мови -- все це корисно впливало на мої молодечі наукові 
зацікавлення тим більше, що мої тодішні вчителі -- Ян 
Янув, В. Ташицький та Ю. Курилович дуже часто запус- 
калися в етимологію апелятивів та назв у часі своїх ви- 
кладів, вправ чи семінарів. 

В 1933 році почала виходити в Варшаві Рідна мова — 
популярно-науковий журнал за редакцією Ip. Огієнка 
(пізнішого Митрополита Іларіона в Вінніпезі, Канада). 
Опираючися на Преображенскому, а головно Брюкнеро- 
ві, редактор часто подавав у популярній формі етимоло- 
гію поодиноких українських слів, чи друкував на сторін- 
ках свого журналу етимологічні статті інших мовознав- 
ців, напр. Гр. Ільінського, М. Білика, І. Велигорського, Є. 
Грицака й ін. Я пильно читав цей журнал (навіть деякий 
час кольпортував його між студентами-україністами) й 
надрукував там кілька статей, в тому деякі етимологічно- 
го характеру (напр. українське літнище-літовище). 3 

Все ж мої тодішні етимологічні зацікавлення йшли 
більш по лінії ономастики, ніж апелятивів. У 1935 р. я дав 
пояснення назв Кульгиг і Самбора, а там етимології та- 
ких топонімів, як Стрий, Семигинів, Теребовля, Жулин, 
тощо. Моя перша магістерська праця торкалася похо- 
дження наростків -wwe, -исько, -сько в українській мові 
(1934), друга давала пояснення й етимологію польських 
форм jachaé||jechaé (1936), a вершті докторська дисерта- 
ція із 1937 р.: Географігні назви Бойківщини містила по- 
яснення близько двох тисяч оронімів, гідронімів та назв 
місцевостей, нерідко з етимологіями апелятивів.? 





2 Їх пізніш зібрано в окремий словничок, що під кінець життя Митропо- 
лита Іларіона зберігався в Вінніпезі. Мої поради друкувати його в формі 
популярного етимологічного словника, на жаль, не ввінчалися успіхом. 

3 Повні наголовки цитованих у цьому тексті статей, книжок, брошур по- 
дані в книжці: J. В. Rudnyékyj: A Bibliography of Writings 1933-1963, 
Winnipeg, 1964. 

4 Перша праця вийшла друком в Українському Науковому Інституті в Bap- 
mani в 1985 р., друте видання: Slavistica СУАМ у Вінніпезі в 1967; 
друга залишнлася в рукописі в архівах Львівського університету. 

5 Праця вийшла друком у Львові в 1939 р.; друге видання: Onomastica 
UVAN No. 23-24, Вінніпег 1962. 
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Після докторату, завдяки старанням 3. Кузелі, я ді- 
став наукову стипендію Deutsche Forschungsgemeinschaft 
в Українському Науковому Інституті в Берліні для опра- 
цювання великого українсько-німецького словника. Із 
своєю частиною (букви: А--О) я був готовий у 1941 ро- 
ців й тоді ж переїхав до Праги з наміром започаткувати 
свій власний проєкт: працю над етимологічним словни- 
ком української мови. 


Було кілька спонук для цього. 


Насамперед відчуття наукової потреби тако- 
го словника. В багатьох етимологічних працях у славісти- 
ці й індоевропеїстиці українські мовні факти могли б до- 
помогти висвітлити одну чи другу проблему. З уваги на 
брак етимологічного словника української мови (як уза- 
галі повного тлумачного, синонімічного, історичного, дія- 
лектичного й інших словників) і слов'янське і індоевро- 
пейське мовознавство виявляють недоліки, що їх можна б 
легко оминути, якби був такий словник. Нікуди правди 
діти, насправді українська мова ще не ,введена" достат- 
ньо в етимологічно-порівняльні досліди й це відбивається 
на загальному рівні слов'янського чи порівняльного мо- 
вознавства взагалі. Як приклад може послужити україн- 
ський вигук дзусІь|!, що залишається єдиним слов'ян- 
ським слідом сатемового переходу *Gh- в *z- в праїіндо- 
европейську епоху (пор. гусь, стор. 774). Досі цього яви- 
ща ніхто не завважував у порівняльному мовознавстві, 
бо українські мовні дані були для нього замкнуті на сім 
замків. Є багато інших фактів, як от слова зійвий, огряд- 
ний, осоружний, рантух, саламаха й ін. що вносять новий 
матеріял у славістику й індоевропеїстику. 


Другою не менш важливою причиною взятися за 
справу українського етимологічного словника було від- 
чуття відповідальности за всю тодішню генера- 
цію україністів-мовознавців, що -- на мою думку -- по- 
винна була внести свою пайку й свій вклад у загально- 


6 3. Кузеля й Яр. Рудницький: Українсько-німецький словник. Отто Гарра- 
ссовіц, Ляйпціг 1943. 
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українську культурну скарбницю, коли попередні поко- 
ління з цих чи інших причин не могли цього зробити. Я 
був тоді переконаний, що єдиний Михайло Грушевський 
в ділянці історії спромігся на (незакінчену) синтезу, так 
як перед ним Омелян Огоновський пробував cHHTe- 
зи в ділянці історії літератури, знайшовши  продовж- 
ника в Михайлові Вознякові. В ділянці мовознавства та- 
кої синтези всіх літературних, діялектних, історичних, си- 
нонімічних, топо- й антропонімічних витворів духа укра- 
їнського народу не було. Прикро мені було часом прислу- 
хатися чванькуватості деяких нескомплікованих патріо- 
тів про ,чотиритисячелітню українську культуру" 
без.. еймологічного словника! Отож треба було зара- 
дити тим більше, що в той час ані в Україні, ані на емі- 
грації ніхто про справу такого словника не думав. 

Безпосереднім поштовхом для мого про- 
єкту були професори Олександер Брюкнер та Макс Фас- 
мер, кожний по-своєму, в Берліні. Першого я відвідав десь 
з весною 1938 року й мав з ним довгу дискусію на тему 
походження деяких місцевих назв, включно з україн- 
ським Берлином у Галичині, що його Брюкнер уважав за 
відповідник Берліну в Німеччині. В своїй ласкавості до 
мене, як молодого тоді адепта етимології, а в прихильно- 
сті до української науки й культури взагалі (він знав і 
цінив Івана Франка, дивувався, чому немає українського 
університету у Львові, й т. п.) Брюкнер висловив тоді 
думку про конечність опрацювання етимологічного слов- 
ника української мови, якого брак — на його думку — 
дошкульно відчувався в славістиці. 

Йнакше дивився на справу Фасмер. Раз, десь на по- 
чатку 1939 року, показуючи мені на своєму помешканні 
шафки з матеріялами для свого російського етимологіч- 
ного словника, він гордо заявив, що його словник буде 
добрий і для ,Кляйнруссіш"., Треба б хіба зробити якийсь 
додатковий зошит українських слів, яких він не включив 
до свого російського словника, ,але їх уже не так то ба- 
rato!” — завважив. Мене здивувала тоді не тільки Фасме- 
рова ,малоруська" термінологія (з такими ж позначками 
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були його картки в скриньках із матеріялами), але B3a- 
галі трактування української лексики як свого рода ,,qo- 
датку" до російської. Адже ж такий сам ,додаток" можна 
було б зробити і для польської, чеської, болгарської, чи 
інших мов. Правда, деякі з них уже мали тоді свої етимо- 
логічні словники, але все таки сама настанова Фасмера 
(-- дійсного члена Наукового Товариства ім. Шевченка!) 
до української мови була для мене тоді нова й незвична. 
Відвідуючи як гість його мовознавчий семінар у 1938-39 
роках, я не міг надивуватися, як він дозволяв студентам 
читати ,,Алєг" замість Олег для XI ст. як міг толерува- 
ти відрізняння в працях деяких своїх учнів таких мов як 
»Кляйнруссіш", побіч одночасного , Рутеніш", а це поруч 
із ,,Україніш". Наша ,приязнь" з Фасмером довго не три- 
вала тим більше, що мій переїзд до Праги припинив осо- 
бисті взаємини, як здається, на довгий час (вперше ми зу- 
стрілися аж в 1958 р. на ономастичному конгресі в Мюн- 
хені). 

Те, що врізалося в пам'ять із берлінських часів був 
Фасмерів закид , політики", не науки в колах українських 
учених: узятися за щось поважне, до серйозної праці, 
напр. зладження українського етимологічного словника — 
на його тодішню думку — українство було нездібне. Тре- 
ба було погодитися з сумною дійсністю, бо й справді та- 
кого словника ми не мали й сірковими очима світили пе- 
ред широким світом. 

Отак у Берліні остаточно оформилася, а в Празі в 
1941 р. почала здійснюватися ідея українського етимоло- 
гічного словника. Я мав щастя викладати в Українському 
Вільному й у Карловому університетах у столиці Чехії, га- 
білітувавшися в першому в 1940 р., а в другому в 1948. 
Через виклади й семінарі я мав можливість контакту з 
українською академічною молоддю, а теж користування 
прекрасними книжками й журнальними ресурсами Сло- 
в'янської Бібліотеки в Каролінумі. Дирекція бібліотеки 
(точніш: д-р Карль Вемер, пізніш бібліотекар у Гайдель- 
берзі) відступила мені окрему кімнату, куди я позносив 
різні словники й журнали. Умови праці були ідеальні. 
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Культурно-Освітня Референтура Українського Національ- 
ного Об'єднання в Берліні призначила мені одну стипен- 
дію на оплату студента-помічника, згодом Український 
Центральний Комітет у Кракові давав другу стипендію, 
я сам третю, a Deutsche Forschungsgemeinschaft четверту. 
З допомогою кількох асистентів-співробітників я почав 
основну ексцерпцію українських матеріялів із славістич- 
них і українознавчих журналів та окремих праць, що ма- 
ли відношення до української етимології. З приємністю 
й вдячністю згадую тут перших своїх технічних співро- 
бітників: д-ра Олену Кушнір, Тараса Лукача, Олену Бі- 
лецьку, Марію Пшеп'юрську, Наталію Рудницьку, Марка 
Антоновича, й ін. 

В 1944 ляйпцігська фірма Отто Гаррассовіц, що дру- 
кувала, деякі праці з українознавства, поцікавилася слов- 
ником і обіцяла його видати. Тим часом вона надрукува- 
ла дві сторінки пробних гасел під наголовком Etymolo- 
gisches Worterbuch der ukrainischen Sprache. Probeseiten. 
Їх я порозсилав на адреси відомих мені мовознавців і від 
деяких дістав відповіді. 

На цьому місці наводжу деякі з українських голосів 
того часу. I так Василь Лев, мій старший колега, 3 Львів- 
ського університету, писав:8 


Ютимологічний словник української мови це 30B- 
сім нова річ, незвичайно потрібна для тих, що вивча- 
ють українську мову. Автор словника, знаний уже 
вченому світові мовознавець, піднявся великого і не- 
звичайного важкого діла, тому що знані дотепер ети- 
мологічні словники слов'янських мов (Мікльошіча, — 
перестарілий, Бернекера -- недокінчений) обіймають 
порівняльний матеріял усіх слов'янських мов, деколи 
не подаючи при окремих словах українських відпо- 
відників. Зовсім зрозуміле, що спеціяльний етимоло- 
гічний словник однієї мови мусить бути докладний i 
точний. А з того завдання проф. Яр. Рудницький ви- 
в'язується зовсім добре. Використовуючи порівняль- 


7 8a іншомовними відгуками (чеськими, німецькими, англійськими) див. 
англійська частина вступу. 

8 B цитатах збережено правопис цожпого 3 мовознавців так, як він його 
вживав у листах. 
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ний матеріял словниковий грецької, старослов'янської 
і інших слов'янських мов та українські історичні й су- 
часні і деколи подаючи літературу предмету, автор 
вияснює кожне слово всебічно й виводить на площи- 
ну індоевропейських мов. Доцільно теж укладає автор 
словника німецькою мовою, щоб тим зробити його 
доступним усьому вченому світові. Коли автор викін- 
чить словника, буде він дуже корисною й необхідною 
книжкою для кожного, хто хоче основно пізнати ук- 
раїнську мову. Тому Етимологічний словник проф. 
Яр. Рудницького належить щиро повітати й побажа- 
ти йому, щоб книжка скоро побачила світ! 


В довшому листі ЦП. Ковалів з'ясував ось так своє ста- 
новище до словника взагалі, а до його пробних сторінок 
зокрема: 


1. З реєстру слів треба викреслити провінціяліз- 
ми. Словник має бути побудований на матеріялі літе- 
ратурної мови. Наприклад слова бріг (зах.-укр.) і до- 
щаду, якого навіть в словнику Б. Гринченка нема, 
треба викинути, тим більше, що слово дощаду є сино- 
нім відомого в літ. мові дощенту. Так само не повин- 
ні бути в реєстрі й церковнослов'янізми. Напр. слово 
гадо, AK церковнослов'янізм, не належить до лексич- 
ного складу сучасної української літературної мови. 
Не слід навантажувати словник архаїзмами і провін- 
ціялізмами, а натомість поширити реєстр за рахунок 
інших літературних слів, які не ввійшли до словника. 


2. Самий принцип етимологізування слів прийня- 
тний. Треба б тільки витримати більшу послідовність 
з відповідностями в інших слов'янських мовах. Надто 
це стосується білоруської мови. Напр., для довг з бі- 
лоруської мови не наводиться відповідної форми. Так 
само й готовий, говіти тощо. Правильно робить автор, 
що білоруську мову ставить на другім місці після ро- 
сійської, але треба це проводити послідовно, а також 
і не пропускати білоруської мови, як це трапляється 
на пробних сторінках. 


3. Не відомо, з яких міркувань білоруські слова, 
позначаються латинкою, а російські власним шриф- 
том? Краще було б уніфікувати в той або в той бік. 
Думаю, що послідовніше й науковіше було б всі су- 
часні мови позначати латинкою, а старі (ст.-укр. і ст.- 
ц.-сл.) кирилицею. 
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4. Російські слова (коли залишити свій шрифт) 
треба передавати офіційним правописом, відкинувши 
b в кінці слів і змінивши 6 на е. В російськім офіцій- 
нім правописі вже з 1917 року не існує ні & ні з». От- 
же нема рації ускладняти український словник зай- 
вими знаками, які відійшли в сферу історії. Старого 
російського правопису до 1917 року дотримується те- 
пер частина старої російської еміграції, вбачаючи ре- 
форму рос. правопису 1917 року справою рук боль- 
шевизму, тоді як насправді реформа, була, переведена 
Рос. Акад. Наук ще в червні 1917 року, тобто до боль- 
шевицької революції. 


5. Думаю, що слова під титулом aksl. треба бу- 
лоб передавати не латинкою, а кирилицею, Але сло- 
ва під титулом Ursl. треба передавати латинкою, бо 
вони справді спільні для всіх слов'янських мов. 


6. Я сумніваюся, щоб в літер. українській мові 
поряд з гомін існувало гоміт? Треба б залишити в тек- 
сті, як основну літерат. форму тільки гомін, звернув- 
ши увагу на інші подібні випадки. Покищо треба по- 
дати етимологію загально-вживаних слів. 


7. Слова під титулом aksl. (напр. govéti) треба 
послідовно містити перед словами під титулом aukr. 
(напр. ropbru), а не навпаки, як це видно з наведе- 
них прикладів. Відповідності з нових слов'янських 
мов треба подавати в такому порядку: спочатку схід- 
но-слов'янські мови (українська, російська, білорусь- 
ка), далі південно-слов'янські мови (польська, чесь- 
ка, словінська,). 


8. Слова сумнівної етимології або слова, що не 
піддаються етимологізуванню взагалі, слід би було 
з деяких практичних міркувань відзначити в кінці. 


Прага, 5 лютого 1945. . 
A. Коцевалов, професор клясичної філології в Укра- 


їнському Вільному Університеті, висловився так про 
словник: 


З великою насолодою прочитав пробні сторінки 
Вашого етимологічного словника. Дуже приємно ба- 
чити серед українських дослідників лінгвіста, який 
ставить собі приблизно ті ж завдання та йде тими же 
шляхами, що і европейські вчені, та дорівнюється ви- 
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датним німецьким та французьким ученим. Власне 
кажучи, я етимологіями ніколи не займався спеціяль- 
но і тому майже ніяких зауважень зробити не можу. 
Перш за все, в Ваших пробних сторінках звертають 
на себе увагу друкарські помилки в грецьких сло- 
вах.. Розуміється, помилки такого роду в серіозних 
лінгвістичних працях не припустимі, але я гадаю, що 
Ви в дальших коректах ці помилки вже самі виправи- 
ли і тільки на всякий випадок указую Вам на те. 


Далі, на мою думку, добро було би, як би Ви 8. v. 
hotovy)j більше зупинилися на грецькому négateos: Bu, 
очевидячки за Махеком перекладаєте це через neu 
erzeugt’, але пе- у всякому разі не могло виникнути 
з пео- і тому не може визначати 'пец'; таким чином 
цей переклад, на мою думку, ніби то не виправдуєть- 
ся...; взагалі Né- в складних словах має значення від- 
речення, напр. né-gedés 'безкорисний", що для Вас зов- 
сім не підходить; Brugmann та Boisacq убачають в 
грецькому педййео8 пень педаї- — чеське snaha чна 
ді, розуміється, слово готовий He мало би нічого 
спільного з négateos. 


8. у. hovity при етимології говіти -- faveo 
(foveo) треба було би зазначити, що ця етимологія 
належить Meillet MSL 8, 280 та Brugmann’y (Sach. 
Ber. 1889, 47, див. Walde-Hofmann...). 


8. у. brié можна було би зазначити, що AK що 
грецьке brdétos наближається до санскрит. murtah- 
"запеклий! (д. Boisacg, 8. у.) то 6piz з brétos (тоді > 
*mbrétos > Яттбіоз зближати не можна. 


Крім того стор. 3, перша шпальта, рядок 15 (8. у. 
harazd), може замість “Diese Auffassung ist lautlich 
unméglich wegen sl. a und got. 4...” треба писати 
« .wegen sl. о und got. 4...”, бо в пісні про полк Ігоря 
у Вас гораздь герез о і т. д.; може це теж друкарська 
помилка, як що я правильно розумію контекст... 


Врешті Юрій Шевельов у листі з 30. ХП, 1944, з Пля- 


уену писав про згадані пробні сторінки таке: 


...Великою і надто приємною несподіванкою бу- 
ло для мене довідатися, що Ви працюєте над україн- 
ським етимологічним словником. От, власне, потрібна 
праця, за якою все наше мовознавство, ба навіть куль- 
турний розвиток взагалі, аж кричить! Ваша, ініція- 
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тивність і працьовитість мене просто захоплює, надто 
коли зважити на теперішні складні умови. 

Ті сторінки справили на мене загалом своєю си- 
стемою дуже добре враження. Зауважень можу по- 
дати тільки небагато. Система, чітка, науково витри- 
мана. Хотілось би тільки використання  матеріялу 
балтицьких мов -- це було б часто дуже доречно. 
Сумнів викликає потреба, давати вивідні слова (в да- 
ному випадку дощаду і дощенту) окремим гніздом, 
коли вже є гніздо для кореня. Думаю, що це варт po- 
бити тільки тоді, коли дане вивідне слово має якусь 
особливо своєрідну свою історію, а в інших випадках 
краще було б з'єднувати їх з основним гніздом. В 
ускладнених випадках хотілося б більшого чи до- 
кладнішого обгрунтування не зовсім звичайних фо- 
нетичних переходів (як от припущене Вами д » т в 
дощенту), а особливо семантичних змін (як от при 
розвитку довг із довгий). Тут могли б бути корисни- 
ми і паралелі з іншими словами, що розвивалися по- 
дібно. Поза цими деталями, повторюю, система вида- 
ється мені дуже вдалою, і я охоче при нагоді висту- 
плю пропагатором Вашої праці... 

ж ж ж 


Друга світова війна не сприяла науці, а зокрема ети- 
мологічним дослідам. В 1943 р. прийшла вістка з Берлі- 
ну, що збомбардовано дім М. Фасмера, а з цим знищено 
всі його матеріяли для російського етимологічного слов- 
ника, що його мав видавати Карль Вінтер у Гайдельберзі. 
В лютому 1945 збомбардовано Прагу й частинно зруйно- 
вано Український Музей на Панкраці з його колекціями. 
Спокійна до того часу Прага ставала небезпечним місцем 
для дальшого зберігання моїх матеріялів і етимологічних 
ексцерпцій на карточках, яких уже назбиралося коло 25 
тисяч. Я з родиною рішив виїхати на Захід. Нашою дале- 
кою метою був Гайдельберг, незнищене університетське 
місто над рікою Некаром, а ближчим етапом -- прикор- 
донне містечко Вунзідель у Фільтельгебірге. 

Не без пригод ми приїхали туди дня 13-го квітня 
1945 р. й після всяких труднощів, зв'язаних із тодішні- 
ми воєнними обставинами, нам удалося знайти примі- 
щення в готелі ,Баєрішер Гоф" у самому центрі міста, 
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а пізніше на приватній квартирі у пані Зімлер, місцевої 
німки. 

Все виглядало можливо, журили нас тільки наші 
посилки з книжками вислані з Праги на одресу місцевого 
музею. Як виявилося згодом, вони не дійшли й по сьогод- 
ні — пропали десь під Пільзном, можливо збомбардовані, 
а можливо й присвоєні чеськими урядовцями в часі війни, 
бо тоді нерадо пропускали з Чехії посилки до Німеччини. 
Так чи сяк я вже ніколи більше не бачив своїх словників, 
граматик та інших книжок, висланих на адресу Вунзі- 
дельського музею. 


Події в спокійному містечку йшли швидко. Через 
тиждень після нашого приїзду його зайняли американ- 
ські війська.? 

З вдячністю згадую тут команданта американської 
залоги в Вунзіделі, що тоді підписувався військовим псев- 
донімом Дж. Венард. Я відвідав його кілька днів після 
зокупації" Вунзіделя, з'ясував йому CBOE положення, 
справу словника й конечність виїзду до якогось універси- 
тетського міста, preferably Heidelberg, для продовжуван- 
ня праці. 

Зовсім несподівано він запитав: 


-- ро you have the eleventh and twelfth fascicles ої 
Walde-Hofmann? Did Winter publish them already? 

Я був здивований цим питанням і взагалі ознайом- 
ленням американського вояка з етимологічними досліда- 
ми в Німеччині. Я поінформував його, що оба зошити Є 
в мене, зн. йшли поштою до Вунзіделя й можливо тепер 
їх дістану, коли закінчиться війна. Радо йому покажу їх. 
Але й так ix легко набути в видавця в Гайдельберзі. Я за- 
явив охоту поїхати туди й привезти йому ці зошити, чим 
він дуже зрадів. В дальшій розмові він признався, що зай- 
мається етимологією клясичних мов, а передусім латин- 
ської, й що був від років передплатником Вальде-Гофман- 
нового словника. Ha жаль, війна перервала правильне по- 


9 Пор. Яр. Рудницький ,З подорожнього нотатника", Наша Мета. Торон- 
то, ч. 38, 19-го вересня 1970, стор. 2. 
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стачання йому окремих зошитів і ось він дуже радо хо- 
тів би скомплектувати свій примірник.10 


У висліді цієї візити я мав забезпечене не тільки пе- 
ребування в Вунзіделі, де ввихалися совєтські ,делега- 
ції" для поворотців ,на родіну", але й офіційну армійську 
перепустку до Гайдельбергу. Тому що тоді ще не ходили 
пасажирські поїзди в Німеччині, вона допомогла мені за- 
їхати різними американськими  ваговозами й джіпами, 
включно з амбулянсами Червоного Хреста, до ,обіцяної 
землі" -- Гайдельбергу. 


Закупивши по два примірники Вальде-Гофманна в ви- 
давництві Вінтера, я почав оглядатися за приватним по- 
мешканням у Гайдельберзі. Справа йшла тяжко, бо це мі- 
сто було тоді головною квартирою американської армії, 
прибіжищем усяких інтелектуальних ,дскитальців" і свого 
роду академічним Ельдорадом німців. Все ж із допомо- 
гою університетського офіцера, на якого вплинув проф. 
Вол. Тимошенко з Каліфорнії, що тоді перебував у Гай- 
дельберзі, а теж із допомогою двох словникових видавців 
з видавництва К. Вінтера й Й. Грооса, по довгих вичіку- 
ваннях, я врешті дістав дозвіл на дві кімнати на передмі- 
сті Гайдельбергу -- Рорбах. З трудом я повернувся до 
Вунзіделя й при нагоді перевіз усі книжки й матеріяли 
до Гайдельбергу. Для словника почалася справжня ,,30- 
лота доба". Університетський офіцер казав дати мені клю- 
чі до Індоевропейського й Мовознавчого Інституту Гай- 
дельберзького університету й я щодня одинцем просиджу- 
вав у ньому, працюючи над словником. 


Поволі німці приходили до слова в академічному жит- 
ті, Гайдельберзький університет почав діяти. За дозволом 
декана Регенбогена й професора Г. Краге я мав дальше 
змогу користуватися бібліотекою згаданого інституту й 
працювати над словником. Крім нових ексцерпцій, зокре- 
Ma  гайдельберзьких видань, я опрацьовував поодинокі га- 


10  Йшло про: А. Walde Lateinisches etymologisches Worterbuch. Dritte 
neubearbeitete Auflage von J. В. Hofmann. Lieferung 11-12, Heidelberg 
1988-1940. 
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сла в українській мові. Як зразок наводжу одне з них У 
автентичному форматі з рукопису: 


й ey 
paxuan, рахианін легендарний мешканець мітичної 
ee He півдні: ой християнин; бід- 
вий. tease pee © лагідний, добрячий, 
смирний , рахманський /див.Великдень/; сукр. 
рахмане з І4.ст.ПЕС 2,186. Слова відомі we 
в бр. ,рос. і поль.мовах /в цій останній 
із укр./. Запозика 3 сх. мов, пор. тур.-ар. 
rehman | (милосердний, ; жо ток З ввр. 
звана є » 
rabmani милосердний . Ha основі нар.ети" 
OE 
мології втотохнено це слово з івдійськими 
фрагманами, відомими в Україні з повістей 
»Александрії»,»Хохденій Зосими» й ін., а тек 
13 шершого, Т-З8.Несторавого літопису,де 
згадка про »вактріянь, глаголемихь врахмані». 
За нер. легендами рахманів І2; вони їдять 
тільки раз в рік на Велиндейь ГРехманськийії| 
рій 
/звідсіля зворот:»постимо,як рахмане»/ Й 
хивуть дуже дцасливо й подфокно /звідсіля 
нер.:»сесе не чоловік, але якийсь рахманин»/. 
MEW 272 Magica PF 1,459, PEC 296, BsE 
459, LEW _ Hompuiiaa au вивідвід слова 
оданий вперше 0.Парицьким, Правда 


фрагианим, 
І/1867. зві 8 188-91, 79. 4 87-8, onicas Соболев- 
ським Pee 4, 17029, Корпенм і ін.,а теж ПЕС 
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У Гайдельберзі я опрацював коло тисячі гасел під 
різними початковими буквами. Я керувався тоді більш се- 
мантичними гніздами й первісною спорідненістю слів, як 
їхнім абетковим порядком. Отак напр. побіч а, abu, azéi, 
були такі слова як булька, вертбп, галійстра, плбскиїї, 
Різдвб, рбжа, троянда, аж до ягілки й Ягоди. 

Як у Празі, так і на цьому новому етапі словникової 
праці, помагали мені в ексцерпції відповідного матеріялу 
в роках 1946-1948 такі студенти: Р. Кухар, М. Клебан, К. 
Микласевич, Яр. Левицький, Ол. Павлишин, А. Слюсар- 
чук і Вс. Шевченко в Гайдельберзі й О. Рибачук, Ів. Со- 
хоцький, Н. Іщук в Авгсбурзі. Відповідні стипендії для 
деяких з них давала стипендійна комісія при Станиці Са- 
нітарно-Харитативної Служби в Карльсруге під голову- 
ванням інж. О. Охрима. 

Перебування в Гайдельберзі дало мені теж змогу по- 
повнити, чи відреставрувати, втрати в. бібліотеці, що їх 
потерпіла моя приватна збірка словників при переноси- 
нах з Праги. З допомогою д-ра К. Вемера, що переїхав до 
Гайдельбергу й став директором університетської бібліо- 
теки, я мав змогу випозичати для фотографії чи мікро- 
фільмування важливіші словники. Деякі з книжок ,дпер- 
шої потреби" я привозив із Авгсбургу чи Мюнхену й пе- 
редавав для репродукції фотографічному закладові П. 
Цірова, що приміщувався в університетській бібліотеці. 
Отак придбав я тоді репродукції Горяєва, Преображен- 
ского, Брюкнера, Желеховського, Тимченка й інших кни- 
жок, без яких праця над словником була б неможлива. 

У висліді всіх цих заходів у Гайдельберзі в роках 
1945-1948 я мав не тільки поповнені свої празькі ексцерпти 
(коло 30 тисяч карточок), опрацьовані деякі словникові 
гасла, але й приблизно відреставровану підручну літера- 
туру й бібліотеку. З уваги ж на багатство часу для праці 
(ми жили приватно з привезених із Праги гонорарів за 
словники й граматику), спокійні й пригожі академічні 
відносини, наукову атмосферу ,,MicTa з червоного каме- 
ню" гайдельберзький період у праці над словником був 
слним із найкращих. 


ХІІХ 
Пп. 


Так в давній Ольбії захожі різьбярі, 
Серед буденних справ і шкурної зрожади, 
В душі плекали сон далекої Геллади, 

T для окружних орд, для скитів-дикунів 
Різьбили з мармору невиданит богів. 


М. З е ро в. 

Третім етапом праці над словником була Rowen, точ- 
ніш Вінніпег, куди я приїхав з родиною в січні 1949 р. 
Моїм ,,cnoH30pom” був видатний громадський діяч і лекси- 
кограф Олександер Григорович із Оттави, з яким я лис- 
тувався ще з Гайдельбергу, постачаючи йому різні мово- 
знавчі видання, в тому й українсько-німецький словник 
із 1943 p.1! Він намовляв мене до переїзду в Канаду й обі- 
цював зробити все, що в його силі, щоб мені допомогти 
в переселенні. В 1948 р. трапилася йому добра нагода: до 
Оттави приїхала делегація Українського Національного 
Об'єднання з Вінніпегу зі списком »Спонзорованих" нею 
переселенців з Німеччини. Григорович, як перший голова 
УНО й узагалі заслужений діяч організації, порекоменду- 
вав мене цій делегації й так я -- поза цим невідомий 
ближче УНОвським діячам -- попав з сім'єю на список 
їхніх ,скитальців". Після приїзду до ,столиці українців 
Канади" мені виразно заявили, що мій опікун -- Ол. Гри- 
горович і я всеціло на його відповідальності. Мушу з при- 
знанням підкреслити, що мій ,спонзор" не цурався мене, 
навпаки піддержував у перші тяжкі дні морально й ма- 
теріяльно й робив заходи на всі боки, щоб мене ,,безробіт- 
ного" якось влаштувати на працю по моїй спеціяльності. 
Як зразок його заходів хай послужить лист із 25-го січня 
1949 до інж. Вол. Коссара, тодішнього крайового голови 
УНО: 

— Рудницький, автор багатьох праць з україн- 
ської філології й загально-слов'янської, з великим 
практичним знанням, яке набув, працюючи над уже 
виданим словником. Було би злогином не викори- 
стати (за його згодою) його знання для загально- 
української справи. Отже для кого, як для кого, але 
для нього мусить найтися відповідна нагода для пра- 


11 Пор. відсизач 6. 


ці. Хто ж може це зробити? Думаю, наші організації. 
Як вони не зроблять цього, то може згодом зроблять 
приватні одиниці. Але де ж тоді будуть наші органі- 
зації. Чи їм тільки роботи, що заводити спори про те, 
чия віра краща (вже недавно почали знов), або чия 
партія краща? Хочу вірити, що не тільки заангажу- 
ється п. Рудницького до цієї праці, але він дістане 
й відповідних помічників, щоб діло пішло скорим тем- 
пом вперед. Я від себе можу послужити словниковим 
матеріялом, який збираю вже майже тридцять літ.!2 
,Наші організації" та їхні провідники в Канаді були 
глухі на заклики Ол. Григоровича і йому подібних. Не 
тільки його плян щодо мене особисто, але й щодо субси- 
діювання ,двідповідних помічників", поодинокими україн- 
сько-канадськими установами, організаціями, товариства- 
ми чи клюбами He здійснився,13 Під тиском Оттави разом 


12 8 архіву ca. п. Ол. Григоровича в Гамідтоні; копія цього листа була пе- 
реслана мені його сином Андрієм в червні 1970 р. Справа, про яку пи- 
cas Ox. Григорович, торкалася проєкту великого англо-українського слов- 
ника, що його ще й досі не здійснено через байдужість ,наших організа- 
цій"; пор. теж 0. Войценко ,Шонерська лексикографія", Слово на сто- 
фожі, Вінніпег, ч. 7, стор. 18-15. . 

18 Ані Григорович, ані я не сподівалися тоді, що українська група в Канаді 
Ta її провідники стримітимуть іще на позиціях із-перед сорока років 
так, як ix того часу схарактеризував Михайло Грушевський: ,,..Які ж 
з Вас в такім разі провідники і просвітителі народні, який приклад да- 
єте Ви Вашому громадянству, як рекомендуєте нашу національність пе- 
ред чужинцями, яке понятє про неї у них виробляєте? Чи дивуватись, 
що нас трактують не як людей, а як худобу, котру дають в роботу і на 
заріз першому ліпшому сусідови! Схаменіться, ВПоважані Панове! Що 
робите во время люте З нами -- людьми, які житє своє, щастє, достатки, 
здорове віддали свому народови, і від Вас, покладаючись на Ваші гарні 
слова, помочи сподівались, а не такої наруги з нашої біди i нещастя. 
Думали, що Ви нам поможете протриматись не згинаючись перед ниніш- 
німи панами України, поможете обстояти наші національні тюзіції, доки 
вони, сі пани не побачать себе змушеними признати Українців на Укра- 
іні -- а Ви своєю безжалісністю, своєю несолідністю помагаєте їм ви- 
толожувати ту нещасну купку чесних патріотів, які згуртувались коло 
мене і може зістаються ще одинокою моральною силою, з котрою раху- 
ються чужі і свої — тому й клевечуть, 1 злостяться, що чують сю MO- 
ральну силу! -- Прикро muni се писати Вам, не дай Боже, як прикро! 
До чого Ви доводите мене на старі літа! -- Ви котрих я вважав за кра- 
щих людей, 3a патріотів! Схаменіться, кажу, i пришліть же нарешті ci 
гроші... 

З поважаннем 
Wien УП, Kirchengasse 41 Мих. Грушевський 
10. XI. 921. 
(З Архіву УВАН у Канаді, Фонд I. і 0. Войценків). Треба було великої 
праці й посвяти, щоб аж у 1960-их роках хоч трохи ,розрухати" громаду. 
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із JI. Білецьким нас заангажували в березні 1949 до тех- 
нічної праці в Осередку Української Культури й Освіти 
в Вінніпезі з тим, що я мав їздити по Канаді за збіркою 
фондів на наше вдержання, a теж і на розбудову Осеред- 
ку. Я провів березень і квітень на заході Канади, виголо- 
шуючи доповіді, проводячи збірки й вербуючи членів для 
Осередку. В Едмонтоні, при допомозі П. Лазаровича, мені 
вдалося нав'язати контакт із Албертським університетом 
і в висліді вже в травні я мав офіційне покликання на 
асистент-професора в Департаменті Модерних Мов. Це по- 
кликання помогло багато при оснуванні Департаменту 
Славістики в Манітобському університеті. Щоб мене не 
втратити з Вінніпегу, тодішній президент університету 
д-р А. Г. С. Джілсон вирішив не чекати на народну збірку 
фондів на цей Департамент й пляноване відкриття його 
в 1951 p., а почати його організацію без українських rpo- 
шей уже в осені 1949 p.14 Попросивши мене здержатися 
з відповіддю Албертському університетові два тижні, він 
сконтактувався з членами університетської кураторії 
(Board of Governors) і виєднав у них позачергове затвер- 
дження бюджету для нового департаменту. Мене заанга- 
жовано до праці з осінню того року. Всі мої етимологічні 
матеріяли опинилися знову в університеті, так як колись 
у Празі. 

Організація нового відділу в Манітобському універ- 
ситеті, старання про підручники, бібліотеку, й т. п., все те 
займало час і енергію й відтягало від праці над етимоло- 
гічним словником. Все ж я дальше збирав матеріяли, слід- 
кував, наскільки було можна, за новою етимологічною лі- 
тературою й опрацьовував дальші гасла. 

В 1951 р. виринула проблема покликання другого 
професора, мгра П. Юзика до складу Департаменту, а з 
цим збірки фондів, бо університет вимагав його оплачу- 
вання українською громадою на перших п'ять років 
(1951 - 1956). Треба було тратити час і їздити по провін- 
14 Пор. В. Жила 3 історії українознавства й славістики в Канаді. Депар- 


тамент Слов'янознавства Манітобського Університету 1949-1959. Збірник 
Заходознавства УВАН. Вінніпег, 1961, стор. 22-23. 
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ції разом із іншими членами ,Клюбу Українських Профе- 
сіоналістів і Підприємців", виголошувати промови й зби- 
рати фонди. Це знову відтягало мене від праці над слов- 
ником. І так роки 1951 - 1955 були майже непродуктивні 
для мого наукового проєкту. Думав дістати фонди від ві- 
домих фундацій, щоб могти найняти одну-дві особи для 
технічної допомоги, бо ж не можна було обтяжувати укра- 
їнську громаду ще й другою збіркою на незрозумілий їй 
етимологічний (вінніпезькі діячі казали: ,ентомологіч- 
ний"!) словник. 


На жаль, мої заходи перед Східно-европейським Фон- 
дом Фундації Форда в Нью Йорку, перед Філософічним 
Товариством у Філяделфії, перед Фундацією Гуггенгайма 
й іншими були безуспішні. Ютимологічні досліди взагалі, 
а ще й праця над українським етимологічним словником, 
не йшли по лінії наукових субсидій і наукової політики 
тих, що могли допомогти. Я що раз більше переконувався 
в потребі спертися виключно на власні сили й почав ,пе- 
реорганізовувати" свої пляни й техніку праці. Основним 
було виготовити рукопис, і то в англійській мові, й поча- 
ти друкувати. 

В міжчасі зростала етимологічна література, появив- 
ся словник Фасмера, треба було доповнювати мій матеріял 
новими ексцерпціями. В Вінніпезі цього робити не було 
можна, треба було їхати в Европу. І так, починаючи з 1955 
року, я що року влітку виїздив до Лондону, Царижу, 
Мюнхену й інших міст в Европі для наукових конгресів 
і праці над словником. Головна ціль моїх поїздок було 
ознайомлення й використовування нової мовознавчої лі- 
тератури й доповнювання попередніх недостач у мате- 
ріялі. 

Як приклад моєї праці з того часу може послужити 
стаття п. н.,,Дигресія: про етимологію..."", надрукована в 
Новому Шляхові, ч. 66, із 19-го серпня 1955: 

Голляндія була моїм останнім етапом у розшуках за 


українікою в бібліотеках, а зокрема в збиранні матеріялу 
й бібліографії до мого етимологічного словника. 


LOI 


Коли ми при етимології, то читач мусить мені виба- 
чити хоч один репортаж присвячений цій справі. Така ди- 
гресія оправдана хочби й тим, що вся моя подорож після 
конгресу в Саляманці стояла під знаком доповнень моєї 
дотеперішньої колекції етимологічних матеріялів, які я 
почав збирати ще в Празі р. Б. 1941-45. Цю вою збірку 
виписок і матеріял я щасливо довіз до Канади в 1949 р. 
й здепонував у Департаменті Славістики Манітобського 
університету, де вона зберігається й досі разом із допов- 
неннями з рр. 1950 - 1955. 


жж 
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Є два роди етимологічної праці. Один (найбільш по- 
ширений серед нефахових кол) -- ігнорувати все, що досі 
сказано в даній ділянці й починати пояснювання слів чи 
назв від себе. Цей спосіб остільки легкий і практичний, 
що він не вимагає ніякої більшої праці й зусиль: берете 
напр. слово , церква" й пояснюєте так як Беринда в 1627 р. 
-- що це від ,циркля", бо кожна церква окружена менш 
більш коловим плотом, чи муром, отже ,цирклем". -- В 
нашій канадській дійсності таким чином можна, пояснити 
напр. Ассінібойн як ,|Свинобой", а Оттаву як ,отаву". Це 
т. зв. народні етимології; вони з наукою не мають нічого 
спільного 


Справжня наукова етимологія вимагає передусім зіб- 
рання й критичного опрацювання дотеперішньої наукової 
літератури про кожне слово. Ось так візьмемо як приклад 
слово ,коровай", старий український і слов'янський тер- 
мін із поля народної обрядовости, зв'язаної з весіллям. 
Література до етимології цього слова чимала. 


Один із перших на тему ,коровая" та його походжен- 
ня висловився Ол. Потебня в праці: К историмй звуков 
русского язька. Зтимологическиє заметки (Варшава 
1880 - 1883, ШІ, crop. 66), пояснюючи ,коровай" як,бик-- 
жених" — тобто чоловічий відповідник слова ,корова".-- 
Зв'язок із ,коровою" бачив тут теж чеський учений Зу- 
бати (Архів сл. філ. 16, 393), звертаючи увагу на круглу 
форму ,коровая" та ,коров'янка". Російський учений Го- 
ряєв у своєму етимологічному словникові виводив це сло- 
во із кореня кор - "кол - 'круглий". Німець I. Маєр (Югр. 
студії Il, 30) виводив це слово з грецького: варвелі 'рід 
хліба". Інші, як Бернекер, Преображенский зовсім не по- 
яснюють цього слова (,темне"), хоч вони були авторами 
великих етимологічних словників. У 1919 р. в Известиях 
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OPAC (том 24, книга 1, за 1922, crop. 121-22) зайнявся 
ближче цим словом Гр. Ільїнський (що, до речі, пояснив 
багато українських слів) і подібно як Зубати і Горяєв 
зв'язував його з коренем "корв — 'кривий", 'круглий". Oc- 
танній, як досі, забрав у цій справі голос М. Фасмер у сво- 
єму етимологічному словникові (том 1, 1953, стор. 630) 
і завернув до пояснення Потебні, зв'язучи це слово 3 ,,Ko- 
ровою", що в російській мові діялектично може визначати 
теж і,шмолоду" й наводячи інші назви печива від домаш- 
ніх звірят (рос.: коровушка, білоруське: яловица, укра- 
їнське: гуска, бичок, козуля -- все разом печива). Так 
(згрубша тільки, без називання дрібніших згадок про 
етимологію цього слова) виглядає бібліографія тільки од- 
ного гасла. Якщо ви маєте всі згадані праці під рукою, 
не мусите їхати до Европи. На жаль, їх у Канаді, чи в Аме- 
риці немає. 


Вертаючися до , коровая" хочу відмітити ще один ха- 
ректеристичний момент: у Лондоні я зустрів проф. Цеза- 
рію Бодуен де Куртене, дочку визначного філолога, від- 
даного приятеля українців і української науки. В розмові 
й спогадах про покійного її батька, ми зійшли й Ha ети- 
мологію й при цьому на ,коровай". Пані Бодуен-де-Кур- 
тене більш етнолог як мовознавець і з цього становища, 
підходить до пояснення цього слова, відкидаючи поперед- 
ні. У висліді — бібліографія коровая в моєму словникові 
повинна, збільшитися ще однією позицією. 


жж 
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Одначе є слова для яких майже немає наукової літе- 
ратури, бо над ними ніхто досі не працював. Між ними 
є легкі слова, як напр. , ледащо", ,ннісенітниця", ,горіл- 
Ka”, a є й такі, що важко для них знайти пояснення. До- 
сить довго я вже шукаю напр. за розв'язкою слова ,зай- 
вий". Моя концепція -- виходити тут від прислівника 
зайво" й уважати його за комбінацію ,за- 6 - ово" в зна- 
ченні , понад це й те", хоч і не виключена, то проте надто 
не захоплює мене. Зовсім припадково в Мюнхені я знай- 
шов бібліографічну нотатку про те, що в 1914 році в жур- 
Hani ,,YKpaina”’ кн. 4, стор. 79 була окрема стаття підпи- 
сана ініціялами ,Г. I.” (напевно: Григір Ільїнський) під 
наголовком , Українське зайвий". I тут почалися мої шу- 
кання за , Україною" з 1914 р. Шукав у Мюнхені, не було, 
шукав у Марбурзі -- не знайшов, шукав у Брюсселі, Па- 
рижі, Лондоні, Оксфорді — безнадійна, справа. Зовсім при- 
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падково натрапив на ,Україну" за 1914 рік у Лейдені в 
депозиті проф. фан Вайка. Читач може собі уявити мою 
радість. Навіть проф. Схонефельд запалився цією єпра- 
вою. Швидко переходимо навипередки річники ,, YKpa- 
їни" один по одному, Ось і 1914 рік! Листуємо й показу- 
ється, що Лейденська бібліотека, має тільки початкові кни- 
ги ,,України" за 1914 -- кінцевої четвертої, саме зо стат- 
тею Ільїнського, немає. Ми аж присіли з розчарування. 
Остаточно колега Схонефельд знайшов вихід: написати 
або до Гельсінкі, або до Відня, де великі колекції славіки 
й україніки й там напевно є всі книги ,України" за 1914 
рік. На Заході їх немає й тим самим шкода шукати... 


жж 
ж 


Ми навели тільки два малі приклади з цілої низки 
питань і труднощів, що їх українські вчені на еміграції 
мають до переборення в своїй праці. Подібних випадків 
є багато більше. І тому в усю широчінь сьогодні стоїть 
перед нашим поколінням проблема, солідної української 
документації в діяспорі. Українські видання повинні збе- 
рігатися, зн. ми повинні їх висилати до всіх національних 
(а то й спеціяльних) бібліотек у світі. Чи це буде Мадрід, 
чи Гельсінкі, Відень, чи Вашінгтон, Оттава в Канаді чи 
Веллінгтон у Новій Зеляндії, в національних бібліотеках 
кожної країни повинні бути важливіші видання про Укра- 
їну. Инакше наші майбутні покоління будуть мати подіб- 
ні пригоди, як я з,,Україною" за 1914 рік кн. 4 у захід- 
ному ,дпівсвіті": шукав і не знайшов. 


Все ж я не вгавав у розшуках за цією статтею, роз- 
питував між знайомими, листувався з бібліотеками, пе- 
реглядав каталоги й огляди бібліотечних ресурсів у за- 
хідному світі. Якось не хотілося вірити, щоб у вільному 
світі не було ні одного примірника цього журналу. А при 
цьому, щоб ніде в мовознавчих журналах не було згад- 
ки про зміст її, про саму етимологію. 


Остаточно влітку 1957 р. я знайшов цей том в універ- 
ситетській бібліотеці в Гельсінкі, Фінляндія. Є це єдиний 
примірник цього випуску України на заході. Репродуку- 
ємо тут цю статтю. 


LVI 


Матеріали і замітки 79 


Українське ,зайвий". 


Наскільки мені відомо, на се слово ще HY разу не звертали 
увати етимольоги, а тим часом воно має чималий інтерес вже Й як 
надзвичайно точиа семасіольогічна паралєль до рос. тишній, а значить 
і взагалі до словянського lichs. Остапіє, як відомо, повстало від осно- 
ви *eikso- i спору значило--,той що лишив гля, ,оставшійсяє; пор. 
autos. lékit ,лишаює, грецьке Хохоє ,Остапній, остальной" та днше. 
Цілком можливо, що з значінпя ,тоїї що лишив сяє розвило ся зиа- 
чіняє рос. ,лишній" і в укр. ,зайвийє, Адже се слово не можиа від- 
діянти від того самого Kopin *ghe(i)- ,,лишати, кидати, від якого склали. 
ся, капр., ст.-інд, hiyate ,кидаєть ся, лишаєть ся", ав. zazaiti ,лишає", 
потім ст.інд. іанабі шлишає," гр. vote ,поступаюсь" (із уд-дчо) та 
nume (пор. Uhlenbeck, Ai. EW, 99: Prellwitz?, EW. 500). Український 
прикметняк ріжнить ся вія сих слів тільки вистим ступіпем свого ко- 
pins *ghoi-. Що ж до суфікса, то як ноказують великбруські діалект. 
(курс. ворон.) здсонії і aduemitt ,запаситі, зайвий", він мав спершу 
звучати як ьго. OTKe, га)-егь стоїть в такім відношелню до са())-іть, 
ati довто)-ень--до до-сто())-інз. 

Не закінчениє сеї замітки нагадаю, що Persson в своєму новому 
прекрасному трактаті ,Beitraege zur indogermanischen Wortforschung“ 
698, 708 ке вважає можливим відділяти корінь *ghei- лишати" (Brace 
мбласти в порожиє місце) від відомого коріня *ghei- ,зіхати", рос. 
with 5), 

г. 1. 


) З техрічних причин ми не мегли визначити в сій замітці ні палаталі- 
носта толосника й в керінях Яуйеї- і туйої-, пі девизни Їх голосників є і 0: 
лишились ме визначеними також довжина другого @ в ст. інд. jtthati і ав. са- 
saiti і лавжнна фі є в ет.інд. Ніуаїіс. ? 


ж ж ж 


Контакти з ЮЕвропою підсилювали в мене переконан- 
ня про потребу українського етимологічного словника так, 
як українсько-канадське чи американське середовище ix 
ослаблювало. Можна було сказати за Біблією, що в істо- 
рії й праці над словником було ,,cim ситих років" (1941 - 
1948) та ,,cim худих" (1949 - 1956). 
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Новий запал влили в мене професори Тадеуш Лер- 
Сплавінський з Кракова, з яким я стрінувся на Міжнарод- 
ному Конгресі Мовознавців в Осло, Норвегія, в 1957 p., a 
там професор Карльо Баттісті з Фльоренції (сам співавтор 
етимологічного італійського словника) 1? й професор В. К. 
Матьюс із Лондону, Англія. Йдучи за їхньою заохотою, 
ато й принаглюванням,8 я почав у 1957 р. перекладати 
словник на англійську мову, щоб його видати в цій мові, 
бо ж ніякого слов'янського етимологічного словника по- 
англійському в славістиці досі не було. 

В 1958 р. я стрінувся в Мюнхені на Міжнародному 
Конгресі Назвознавства з Максом Фасмером, Юлієм По- 
корним і Дмитром Георгакасом -- видатними етимоло- 
гами й у дискусіях з ними я відчув більш, як коли по- 
требу цього словника з уваги на давній погляд про ,укра- 
їнський додаток" до російського етимологічного словни- 
ка. Після повороту до Канади я посилив свою працю й 





Мюнхен 1958: автор у товаристві 
М. Фасмера, Ю. Покорного й Д. Георгакаса. 


15 Пор. Carlo Battisti — Giovanni Alessio: Dizionario etimologico italiano, 
1—5 Firenze 1948-1957. Баттісті був остаточним надхнінням щодо вклю- 
чення сийоніміки в мій словник. = 

16 BokpeMa настоював Ha видавання мого словника проф. Т. Lehr-Splawin- 
ski: “Niech Pan rzuci wszystko і wydaje sw6j stownik!” -- були foro 
енергійні слова в Осло, а пізніш подібні й в [isi на Назвозиавчому 
Конгресі в 1961, пор. мої спогади: З подорожей no Італії, Війніпег-- 
Рим, 1965, стор. 105. 
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редагував кожного дня одне-два гасла. В 1959 й 1960 
роках це ввійшло вже в щоденну рутину: вранці слов- 
ник, а пополудні виклади й обов'язки в Манітобському 
університеті. Словник ріс на очах і я почав розглядати- 
ся за видавцем. 


Насамперед я звернувся до видавництва, Отто Гаррас- 
совіц, що друкувало колись пробні сторінки словника, а 
тепер розгортало видавничу діяльність у Вісбадені, коло 
Гайдельбергу. Відповідь цього видавництва була відмов- 
на. Я переговорював із фірмою Карль Вінтер у Гайдель- 
берзі -- теж нічого не вийшло. Відмовно поставилися й 
британські й американські видавництва. Так і відчувало- 
ся, що український етимологічний словник не має ринку 
збуту й тому — а може й із інших причин — ніяке видав- 
ництво не хоче взяти на себе риск. Врешті й українські 
видавці відмовилися. 


У 1961 р. я все таки знайшов одного кандидата. Був 
ним колишній друкар моїх праць -- підручника україн- 
ської мови, словників та інших мовознавчих видань -- із 
Грефенгайніхену під Ляйпцігом, що розбудував після вій- 
ни своє видавництво в Вісбадені під фірмою Franz Steiner 
Verlag, GMBH. Він видавав у тому часі етіопсько-німець- 
ко-англійський словник із допомогою Deutsche Ког- 
schungsgemeinschaft з Бад Годесбергу й погодився взяти 
на себе видання українсько-німецько-англійського етимо- 
логічного словника під умовою, як дістане допомогу з то- 
го ж таки джерела. Я приготовив зразок рукопису, подо- 
дававши за кожним українським словом крім англійсько- 
го ще й німецький переклад. Штайнер вніс прохання на 
фінансову допомогу й після року прийшла з Бад Годес- 
бергу відмова, мовляв, немає фондів, а там... (неофіцій- 
но:) вже є Фасмерів російський етимологічний словник, 
отож не треба ще окремого українського; вистачив би ,до- 
даток окремих українських слів" до російського. Штайнер 
відмовився від видавання й я опинився остаточно без ви- 
давця. 


LIX 


Між тим прийшла вістка з Києва, що там у виданнях 
Академії Наук УРСР проголошено у 1961 р. друк першо- 
го тому українського етимологічного словника Р. В. Крав- 
чука й що він мав би появитися під кінець 1962 р. Для 
мене була це велика несподіванка, з ,журбою радість об- 
нялася" в душі. З одного боку виходило, що моя двадця- 
тирічна праця була безпотрібна, бо нагло, як Венера з пі- 
ни морської, має виринути аналогічний словник у Києві; 
з другого ж боку відрадне явище було довідатися, що й в 
Україні щось робиться в цій ділянці, може й краще, бо ж 
у запліччі проєкту стоїть держава, з усіми її авторитатив- 
ними можливостями й фінансовими ресурсами. А хто ж 
стояв за мною й моєю працею? ,,Hami організації" в Ка- 
наді й Америці, що -- 3a словами Григоровича -- мали 
тільки й роботи, що ,заводити спори про те, чия віра кра- 
ща, або чия партія краща ?"; а там велика більшість укра- 
їнської ,діяспори" поза ,нашими організаціями", ідейно 
зматеріялізована, особисто зантагонізована й зовсім бай- 
дужа до наукових справ? Адже ж за сім років мого пере- 
бування в Канаді (1949 - 1956) ніхто крім Ол. Григорови- 
ча й Л. Білецького ні одним добрим словом, ані одним 
шелягом не причинився до піддержки праці над моїм 
( ентомологічним") словником! Як ніколи перед тим i Hi- 
коли після того не стояла передо мною так виразно в усім 
своїм реалізмі правда: ,ІЦо зробиш сам, буде зроблене!" 
Визов цієї правди манив, кликав до змагу і з ,державою", 
і ,ннашими організаціями", і байдужістю української ,,віль- 
ної діяспори". І от у такій атмосфері й у боротьбі з самим 
собою (головно з ваганнями й непевністю ,двстоятися") я 
рішився з кінцем 1961 р. на один із важливих кроків у 
житті: приступити до друку словника на власну відпові- 
дальність і власний кошт. 

Склавши з Президією Української Вільної Академі 
Наук — УВАН у Канаді окремий договір, на основі якого 
вона давала фірму на видання цього словника, я віддав 
рукопис у руки П. Голінки, досвідченого друкаря ще зі 
Львова, що тоді працював у друкарні ,,Гризуб" — ,,Yxpa- 
їнський Голос" у Вінніпезі. З допомогою Ольги Войценко 
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придбано з Нью Йорку деякі додаткові черенки й праця 
пішла в рух. 

Перший випуск словника появився в 1962 р. В пресо- 
вому комунікаті з цього приводу Секретаріят УВАН (М. 
Боровський) подавав таке: 


В половині серпня ц. р. вийшла з друку перша 
частина поясняльно-етимологічного словника, україн- 
ської мови — An Etymological Dictionary of the 
Ukrainian Language (букви А-Б) в опрацюванні 
проф. Яр. Рудницького в виданнях УВАН (Канада) 
з друкарні ,Українського Голосу" (стор. 1-96). Як 
виходить із передмови, цей словник опрацьовувався 
від 1941 року в Празі, ЧСР, потім у Гайдельберзі, за- 
хідна Німеччина, а від 1949 року в Вінніпезі, Канада. 
Є це перший етимологічний словник української мо- 
ви, що крім літературних слів і назв подає їхні дія- 
лектні різновиди, історію слів, синоніміку, похідні 
форми і походження (етимологію) з обширною літе- 
ратурою в українській і інших мовах. Цей , наріжний 
камінь української культури" (за висловом Ю. Лісо- 
вого) виходить знову заходами української діяспори, 
бо досі в Україні не видано словника такого типу... 
(Новий Шлях, Вінніпег, Ч. 35, 1962). 


А перший відгук на словник появився в ,уУкраїнсько- 
му Голосі" в Вінніпезі, Ч. 36, того ж року, під наголовком 
»Родовід і метрика українських слів". Її автор, С.В. (Сте- 
пан Волинець), писав таке: 


На видавничому ринку неабияка сензація. Без 
попередньої реклями, без голосних заповіджень поя- 
вилася перша частина ,,Етимологічного словника, ук- 
раїнської мови" проф. д-ра Яр. Рудницького. 

Словник появився як англомовне видання Укра- 
їнської Вільної Академії Наук у Вінніпегу і датова- 
ний 1962 роком... 

Перша його частина, чи радше перший його зши- 
ток має 96 сторінок і в ньому є 240 слів на букву, А" 
і 259 слів на букву ,Б", тобто разом 499 слів. Всіх 
зшитків має бути понад 20. 


Коли ця праця буде закінчена, українське мово- 


знавство буде мати капітальний і старанно виготов- 
лений родовід і, так би мовити, метрику многих тисяч 
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українських слів (досі нам не траплялося зустріти 
ніде вказівок на те, скільки властиво слів має україн- 
ська, мова). 


В тому родоводі важне те, що він написаний ан- 
глійською мовою, і англомовний світ, що відограє 
важливу ролю також ів славістиці, знайде в тому 
словнику пояснення до слов'янських слів під україн- 
ськими гаслами і в українському насвітленні. 


Вже з першого зшитка цього словника видно, що 
зібрано величезний історичний матеріял щодо похо- 
дження слів і взято до уваги околиці, з яких дане сло- 
во походить. 

Між словами, що їх подано в тому першому зшит- 
ку, є слова, що мабуть, перший раз появляються в 
українському, словнику. Між ними є такі: закиш", 
алей", залеч", ,ардан", нарідник" ; застронавт" , оба» 
зука! , убайтала»,, збандерівщина" , ,oaTap” і інші. Чи- 
тач зі здивуванням бачить, який багатий і скадний 
родовід має таке невинне популярне українське сло- 
во, як , батько". 

Незабаром скажуть своє важне слово у справі то- 
го словника українські і неукраїнські вчені-мово- 
знавці. 

Але словник призначений не тільки для них. Він 
призначений також для рядових любителів україн- 
ського слова і працівників пера, і буде дуже корис- 
ним і для них. Він вкінці дасть їм в руки родовід ук- 
раїнських слів і скріпить в них переконання, що дане 
слово є таки українського походження, або вкаже за- 
конне їх походження й усуне щодо того всякі сумніви. 


Словник має за собою вже довгу історію. Праця 
над ним почалася ще в Европі в 1941 році при скром- 
ній грошевій підтримці, яку давав Український Цен- 
тральний Комітет у Кракові й УНО в Берліні. Заходи 
Вінніпегського УВАН, щоб дістати тут в Канаді під- 
тримку на продовження праці, були безуспішні. На- 
разі приватними засобами вийшов один зшиток, а по- 
винно їх вийти ще понад 20. Доля отого першого укра- 
їнського етимологічного словника в руках любителів 
української мови. Як вони викуплять перший зшиток, 
появиться другий. 

З появою цього словника знову слід підкреслити, 
що й цим разом, як у випадку з Енциклопедією Укра- 
інознавства й Археологією України, українські вчені 
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на еміграції випередили київських вчених з держав- 
ної Академії Наук, що повинні мати всі дані для того, 
щоб такі речі опрацьовувати і видавати. Але що ж. 
Вже літами цілими видається там звичайний україн- 
сько-російський словник і досі вийшли лише чотири 
томи до букви ,,П". Про великий, т. зв. ,тлумачний 
словник", про який час до часу згадується в підсовєт- 
ській українській пресі, ще нема відомостей, щоб він 
почав видаватися. 


Словник проф. Яр. Рудницького друкувався в дру- 
карні Видавництва ,,Тризуб", в якій друкується й 
»зУкраїнський Голос". Друкарня, як видно із того 
словника, розпоряджає відповідними черенками й має 
працівників, що потраплять графічно оформити і ви- 
кінчити такі видання. 


Перший , показ" словника перед українським і неукра- 
їнським науковим світом відбувся в Вашінгтоні, Д. К., на 
річному з'їзді славістів з кінцем грудня 1962 р.; словник 
включено в виставу нових мовознавчих видань, його огля- 
дали учасники з'їзду, знайомилися з пляном, заохочува- 
ли до дальшої публікації, обіцювали рецензії. А україн- 
ські учасники видали такий комунікат: 


,Українці-славісти Америки й Канади, зібрані на 
конвенціях Асоціяції Модерних Мов (МЛА), Амери- 
канської Асоціяції Славістів (AATCEEJI), та інших 
споріднених наукових товариств у Вашінгтоні, J. К., 
з кінцем грудня 1962, обговорювали потреби україн- 
ської науки в вільному світі й прийшли до висновку, 
що одне з найважливіших видань під цю пору... ,Юти- 
мологічний словник української мови" проф. Яр. Руд- 
ницького. Як перший того рода словник англійською 
мовою він не тільки промощує шлях українській мо- 
ві в наукові кола західного світу, але дає під україн- 
ськими гаслами походження слов'янських слів, чим 
підносить ролю української мови на передове місце в 
слов'янському світі. — Як виказали конвенції в Ba- 
шінгтоні, перший зошит цього словника викликав 
особливе зацікавлення в колах фахівців і вони очіку- 
ють чергових випусків. -- З уваги на це українські 
учасники конвенцій закликають усіх наших громадян 
піддержати видання цього словника передплатами, чи 
спонзоруванням поодиноких зошитів і цим приспіши- 
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ти здійснення великого культурно-національного ді- 


ла. -- В імені учасників конвенцій у Вашінгтоні: 
Профі. Д-р В. Лев (США) -- Проф. Д-р Яр Славутиг 
(Канада). 


Подібний комунікат видали українці-учасники одно- 
го з міжнародних конгресів в Европі: 


Українці-учасники Міжнародного Конгресу Наз- 
вознавства в Амстердамі, що відбувся в днях 26-31 
серпня 1963, стверджують, що під теперішню пору ук- 
раїнські вчені в західному світі виконують велике й 
відповідальне завдання надолужувати недостачі на- 
укового життя в Україні й репрезентувати її на між- 
народному науковому форумі. 

Коли б не українські вчені з CIITA, Канади й за- 
хідної Німеччини й коли б не серія УВАН в Канаді 
»Назвознавство" Ta етимологічний словник проф. 
яр. Рудницького, на конгресі в Амстердамі не було б 
ніяких слідів існування праці українських учених 
взагалі. Подібні випадки трапляються на, інших між- 
народних конгресах на Заході, головнож на конгре- 
сах зв'язаних із гуманістичними дисциплінами. 

В зв'язку з цим учасники амстердамського Кон- 
гресу звертаються до українців у західному світі з за- 
кликом: 


1. піддержати наукові видання українських наукових 
установ, зокрема серійних видань УВАН у Канаді 
включно з етимологічним словником української 
мови проф. Рудницького, 


2. складати пожертви на фонд міжнародних зв'язків 
при УВАН у Канаді (Бокс 3597, Cra. Б, Вінніпег, 
Ман.). 
В імені українців-учасників Міжнародного Кон- 
гресу Назвознавства в Амстердамі:: д-р 0. Старгук, 
Едмонтон, Канада; д-р І. Пауле, Сінсіннаті, США; 
д-р Ганна Наконегна, Мюнхен, Німеччина. 
Паралельно з цим почали появлятися рецензії в укра- 
їнських і неукраїнських журналах і періодичній пресі, де- 
які з дальшими зверненнями до громадянства в справі 
допомоги й підкресленням ваги справи. 

Підтримуючи пригожу атмосферу, Президія УВАН і 


я особисто звернулися до ,наших організацій" і приватних 
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осіб за допомогою, устійнивши конкретно т. зв. ,,CIIOH30p- 
ство" (меценатство) при вплаті мінімум 100 дол. У вислі- 
ді цього в 1963 р. були вже перші ,спонзори" словника: 
Комітет Українців Канади, Вінніпег; Читальня ,,[Ipocsi- 
ти", Кредитові кооперативи: ,,Карпатія", ,Віра" й Брат- 
ство св. Миколая теж із Вінніпегу, а там українці міста 
Судбури (збірка В. Курилова), , Червона Калина" (Пласт) 
у Нью Йорку, а з індивідуальних ,,спонзорів": д-р Ол. Ко- 
тик і Ст. Дурбак із Вінніпегу, піонер Й. Дзьобко з Вірде- 
ну, Ман. й о. д-р М. Оленьчук із Вайтло в Алберті. Всі ці 
меценати були названі наприкінці другого зоїпита, що 
вийшов у 1963 р. Їхні ряди росли в міру виходу дальших 
зошитів і прихильних відгуків у науковій літературі.? 


Льоди переламано. Від 1962 р. я мав технічну допо- 
могу деяких студентів у Манітобському університеті, опла- 
чуючи ix здебільшого з фонду україністичних ,унагород" 
у Манітобському університеті (звичайно по 100 дол. річ- 
но). Головна їхня функція було виписувати карточки з но- 
віших праць і вкладати їх до загальної картотеки словни- 
ка, що й дальше приміщувалася в Департаменті Славісти- 
ки Манітобського університету. Деякі 3 них (напр. O. До- 
линчук) виконували таку працю вже давніш з власної 
волі безкоштовно, але таких було небагато. 


В 1967 р. я одержав наукову стипендію (Research 
grant) в сумі 3,000 дол. від Канадської Ради в Оттаві (Ca- 
nada Council -- Conceil des arts) виключно на оплачення 
технічних співробітників для словника. Я мав тепер до- 
помогу і в ексцерпції, і в коректі, і в збиранні матеріялів 
до гасел, бібліографії й т. д. Найдовше з усіх працювала 
на цій стипендії Софія Качор (1967 - 1970).8 З вдячністю 
треба підкреслити, що цю стипендію двічі продовжено з 
рр. 1968 і 1969, а разом Канадська Рада допомогла в праці 
над словником сумою дев'ять тисяч долярів. 


17 Га, повний список їх усіх в англійській передмові й на обгортці десятого 
зашита словника. 

18 Див. повний список усіх технічних співробітників з датами Й ділянкою 
їхньої праці в англійській частині передмови до цього словника, 
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Все ж згідно з характером стипендії He можна було її 
вжити на друк словника. Ввесь тягар оплачування публі- 
кації словника лежав дальше на моїх плечах. I слушно 
підкреслив один із рецензентів у 1969 р. таке: 


Про словник Яр. Рудницького писали багато мо- 


вознавців. Мені... хочеться заповнити ту порожнечу, 
яка досі залишилась після кожного мого попередни- 
ка - рецензента... Справа у тому, що ніхто з попе- 


редніх рецензентів не знав, та мабуть і не знає, в яких 
умовах народжується цей словник. На початку статті 
є твердження, що подібні наукові праці вимагають 
однакову логіку праці, т. є. вимагають зусилля ко- 
лективу визначних лінгвістів, які в своїй праці базу- 
ються на зрозумілу фінансову, моральну та наукову 
підтримку вищих наукових інстанцій своєї країни. 
Так, але цей словник видається в умовах еміграції! 
Без всякої тої фінансової, моральної, тим паче науко- 
вої підтримки. Над словником працює самісінький 





професор, і та невеличка фінансова, підтримка, яку ав- 
тор дістає від Canada Council, вистачає хіба на те, 
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щоб фінансувати тих 2-3-х студентів, з допомогою 
яких можна виконати дуже невеличку частину меха- 
нічної праці. Ті науковці, які працюють у вище зга- 
даних умовах, навіть не уявляють собі, що значить 
працювать в одиночку на найвищому науковому твор- 
чому рівні. В наш час це звучить просто фантастич- 
но. Ми добре знайомі з умовами праці над словником, 
i тому можемо підтвердити -- фантастичною є та на- 
снага, цілеспрямованість, та творча енергія, продук- 
том якої є цей етимологічний словник! Але наука не 
визнає ніяких виправдань, перед нею не має ніяких 
компромісів: для неї треба творити. Автор це знає 
краще за всіх, і тому він і збирає, і систематизує, і 
етимологізує матеріял, пізніше здає до друку і корек- 
тує, і в довершок і фінансує всі друкарські та видав- 
ничі видатки. Що на це скажуть колеги великих по- 
честей, високошановні академики, яким доля заслу- 
жено видає всі життєві гонорари за їхню працю 719 


Немає сумніву, що рецензент у своїх порівняннях із 
,шановними академиками" мав на думці забезпечених 
державними фінансами працівників Інституту мовознав- 
ства ім. Ол. Потебні Академії Наук у Києві, що ще в 1961 
р. заповідали видання українського етимологічного слов- 
ника й до 1971 р. нічого не видали. Після невдалої спроби 
з Р. В. Кравчуком, зорганізовано в Києві ,колектив" ін- 
ших мовознавців і вони три роки пізніш приступили до 
праці. Ось що писав O. С. Мельничук про цей новий про- 
єкт: 

У відділі загального і слов'янського мовознавства 

Інституту мовознавства ім. O. О. Потебні АН УРСР 

з 1964 р. ведеться колективна робота над чотиритом- 

ним Етимологічним словником української мови (оче- 

видно, в п'ятий том буде виділено вичерпний покаж- 
чик до Словника). Протягом 1964 р. було створено 
бібліографічну картотеку зафіксованих у київських 
бібліотечних фондах етимологічних матеріялів для 

Словника, розроблено інструкцію для укладання 

Словника і створено загальний реєєстр усього Слов- 

ника. В кінці 1964 -- на початку 1965 р. було доклад- 

но обговорено і уточнено реєстр I тому. В 1965 - 1966 

рр. групою укладачів з 12 осіб (Р. В. Болдирєв, В. Т. 


19 Й. Петах, Slavistica No. 66, стор. 62-63. 
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Коломієць, A. П. Критенко, Т. Б. Лукінова, O. С. Мель- 
ничук, Г. І. Нікулін, Г. П. Півторак, О. Д. Пономарів, 
Н. С. Родзевич, H. П. Романова, O. Б. Ткаченко, A. М. 
Шамота) укладено I том (літери А--Ж, понад 5 тис. 
реєстрових слів, близько 60 авт. аркушів) і розпоча- 
то його редагування. Том має бути поданий до друку 
влітку 1967 р. Одночасно розпочато обговорення ре- 
ectpy II тому. Останній — IV том Словника передба- 
чається подати до друку в 1972 p.?° 


Перший том нового словника (буква А--Й) мав вий- 
ти в 1970 р. Його ,,основний характер" визначений (1) 
пропущенням української топоніміки; (2) історичного ма- 
теріялу, (3) синонімічних гнізд та (4) ,відмираючих... 
церковно-релігійних" термінів. О. С. Мельничук писав 
про це ось що: 


Основний характер підготовлюваного Етимоло- 
гічного словника української мови може бути визна- 
чений двома найбільш загальними його ознаками: 
максимальною повнотою охоплених ним лексичних 
матеріялів української мови, які потребують саме ети- 
мологічного висвітлення, і пов'язаною з цим віднос- 
ною стислістю викладу. 

У словнику знаходять етимологічне висвітлення 
або характеризуються щодо стану їх етимологічної 
розробки всі зафіксовані в ХІХ і ХХ ст. слова укра- 
їнської літературної мови і українських діалектів, як 
здавна успадковані, так і запозичені з інших мов, за 
винятком найбільш регулярно утворюваних похідних 
форм, цілком виразно пов'язаних з наведеними в Слов- 
нику, і відмираючих (зокрема церковно-релігійних) 
або вузько фахових термінів іншомовного походжен- 
ня, про етимологію яких здебільшого подаються сти- 
слі відомості в словниках іншомовних слів. З власних 
назв у Словнику розглядаються лише належні укра- 
їнцям особові імена. 3 іншомовних запозичень до 
Словника, вводяться лише такі, які стали справжніми 
елементами словникового складу української мови чи 


20 Пор. 0. б. Мельничук, , Принципи складання Ктимодогічного словника 
української мови". Мовознавство, 2, Київ 1967, стор. 15-21. 

21 Щодо топонімічних назв, то результати їх етимологічного дослідження, 
яким займаються співробітники відділу історії української мови Інети- 
туту мовознавства, будуть, очевидно, опубліковані пізніше окремим ви- 
данням. 
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певного українського говору, хоч би й територіально 
обмеженого, пограничного. Таким чином, у Словнику 
не податюься іншомовні слова, вживані в українсько- 
му контексті як цитати з іншої мови або характерні 
лише для пунктів із змішаним двомовним населен- 
ням. Не подаються також вживані в розмовній мові 
українського населення звичайні русизми. 

В основу реєстру Етимологічного словника укра- 
їнської мови покладено реєстр шеститомного Україн- 
сько-російського словника АН УРСР (1953 - 1963 рр.) 
і чотиритомного словника української мови, упоряд- 
кованого Б. Грінченком (1907 - 1909 рр.). Крім цього, 
для укладення реєстру повністю використано понад 
20 інших лексикографічних праць, у т. ч. Словник 
української мови Ф. Піскунова (вид. 2-е, К., 1882), 
Українсько - німецький словник Є. Желеховського 
(Львів, 1886), Словник української мови Д, І. Явор- 
ницького (Катеринослав, 1919), шість лексикографіч- 
них праць І. Верхратського, ряд опублікованих пере- 
важно в післявоєнний період діалектних словничків 
різних авторів, деякі перекладні словники україн- 
ської мови, видані за кордоном, а також численні лек- 
сичні матеріали з українських діалектологічних до- 
сліджень. : 

З міркувань стислості Словник будується за гніз- 
довим принципом: до найпростішого (чи іноді най- 
частіше вживаного) слова, яке потребує окремого 
етимологічного пояснення, в тій самій словниковій 
статті приєднуються споріднені з ним слова, слово- 
творчий чи фонетичний зв'язок яких з реєстровим 
словом є цілком прозорим, після чого етимологічно 
пояснюється, як правило, лише основне (реєстрове) 
слово словникової статті. В усіх чотирьох томах Слов- 
ника буде вміщено близько 20 тис. таких словнико- 
вих статей. Для полегшення розшуків у Словнику 
слів, поданих під одним реєстровим словом, особливо 
таких, які починатюься з інших букв, ніж реєстрове 
слово, до Словника буде додано покажчик, в якому 
перераховуватимуться всі згадані в Словнику слова, 
української мови, як і всі слова інших мов, з позна- 
ченням тому і сторінки, де вони подаються. При цьо- 
му похідні форми від реєстрового слова, які мають 
найбільш регулярний характер і можуть бути вільно 
утворені від кожного чи принаймні від більшості ре- 
єстрових слів даної категорії (напр., дієприкметники, 
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дієприслівники, відіменникові прикметники Ha -ський, 
-овий, -євий, співвідносні з прикметниками прислівни- 
ки на -о, віддієслівні іменники Ha -ння, -овка, відад'єк- 
тивні іменники на -ість, префіксальні дієслова, утво- 
рені від безпрефіксних без істотної зміни значення 
дієслівної основи, найбільш звичайні зменшені і збіль- 
шені форми іменників і прикметників і т. д.), під ре- 
єстровим словом, як правило, не подаються i, таким 
чином, у Словнику взагалі не згадуються. Здебільшо- 
го не наводяться в Словнику також регулярні фоне- 
тичні варіанти слів літературної мови, закономірні 
для великих груп говорів, зокрема форми з голосним 
у на місці ненаголошеного о, з и на місці ненаголо- 
шеного є, з різними діалектними відповідниками го- 
лосного і на місці давніх о, є в новоутворених закри- 
тих складах, 3 придиховим г перед початковими го- 
лосними і т. д. Не подаються в Словнику і орфогра- 
фічні (та відповідні їх орфоепічні) варіанти типу 
діялект (при діалект), вохкий (при вогкий), роспла- 
та (при розплата), кляса (при клас), але деякі ши- 
роко вживані в говорах фонетичні варіанти запози- 
чень наводяться (напр. лямта, гальоші при лампа, 
галошії). 

Генетично споріднені слова, етимологічний зв'я- 
зок між якими вже безпосередньо не усвідомлюється 
(типу спинати, п'ята, путо, перепона), разом з належ- 
ними до кожного з них похідними розробляються в 
окремих статтях, причому глибока етимологія 3 за- 
лученням відповідників з інших індоєвропейських мов 
подається при якомусь одному з них, а від решти спо- 
ріднених з ним слів після висвітлення їх ближчих 
етимологічних зв'язків робляться посилання на це 
слово. Реєстрові і похідні від них слова чи їх варіан- 
ти, етимологія яких частково розробляється в статті 
з відсиланням до спорідненого слова, де подається 
глибша етимологія, під цим словом уже не повто- 
рюються. 

Рідко вживані слова української літературної мо- 
ви і особливо слова з українських говорів, значення 
яких може бути невідомим освіченому носієві укра- 
їнської мови, супроводяться в Словнику стислими 
тлумаченнями, здебільшого в вигляді ширше відомих 
синонімів, які подаються в лапках після кожного від- 
повідного слова. При наведенні в словниковій статті 
в одному ряду кількох однозначних слів значення 
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вказується після першого з них, а при останньому 
однозначному слові ставиться позначка ,тео" (те са- 
ме); проміжні в такому ряду однозначні слова зали- 
шатюься без будьяких позначок. 

Велика кількість подаваних у Словнику діалект- 
них слів і словотворчих та фонетичних варіантів, а 
також враховуваних діалектних значень слів, відо- 
мих у літературній мові з іншими значеннями, робить 
недоцільним вживання при кожному такому слові 
позначки діал., яка надзвичайно переобтяжила б текст 
Словника. Замість цього кожне діалектне слово i 
кожне діалектне значення відомого у літературній 
мові слова, за прикладом деяких інших лексикогра- 
фічних праць, у Словнику, за поодинокими специфіч- 
ними винятками, подається в квадратних дужках. 
Така ж позначка, застосовується і для діалектних ін- 
шомовних відповідників до розглядуваного слова ук- 
раїнської мови. Слова і значення з українських діа- 
лектів, не зафіксовані в шеститомному Українсько- 
російському словнику і в словнику Грінченка, супро- 
водяться скороченою позначкою лексикографічного 
джерела, з якого вони взяті до Словника. 

Прийнята в Словнику структура словникової 
статті має три основних варіанти, залежно від харак- 
теру висвітлюваного реєстрового слова. Для успадко- 
ваного з праслов'янської мови слова, глибша етимо- 
логія якого подається в цій самій статті, а не під ін- 
шим спорідненим з ним словом, словникова стаття 
будується з таких частин: а) реєстрове слово; б) фо- 
нетичні та словотворчі варіанти реєстрового слова i 
всі ті похідні від реєстрового слова та його варіантів, 
які прийнято подавати в Словнику під реєстровим 
словом; в) відповідники реєстрового слова з усіх сло- 
в'янських мов, у яких вони зафіксовані, у встановле- 
ній послідовності; г) реконструйована форма реєстро- 
вого слова чи його основи на різних етапах розвитку 
праслов'янської мови, починаючи від найпізнішого і 
кінчаючи найдавнішим; д) етимологічно пов'язані з 
реєстровим словом слова інших індоєвропейських мов 
у такій послідовності, щоб спочатку наводились най- 
ближчі до праслов'янської фонетичні і словотворчі 
форми; на початку чи в кінці цієї частини статті, за- 
лежно від конкретного характеру матеріалу і зумов- 
леного ним ходу викладу, подається, в разі можливо- 
сті, індоєвропейський корінь; е) етимологічно пов'я- 
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зані з реєстровим словом слова семіто-хамітських чи 
урало- алтайських мов (де можливо) ; є) бібліографія 
найважливішої літератури з питань етимології відпо- 
відного слова чи споріднених з них слів слов'янських 
і інших мов, якщо (чи оскільки) вона не була, на- 
ведена вже в попередніх частинах статті. 


Якщо реєстрове слово перебуває в етимологічно- 
му зв'язку з іншим словом української мови, під яким 
подається глибока етимологія, спільна для обох (чи 
кількох) таких реєстрових слів, то стаття будується 
лише з частин а), б) і в частині випадків в), після 
чого стисло викладається найближча, етимологія ре- 
єстрового слова, наводиться бібліографія, а в кінці 
статті за допомогою позначки Див. ще робиться від- 
силання до відповідного іншого слова. 


Якщо реєстрове слово ввійшло в українську чи 
давньоруську мову як запозичення з будь-якої іншої 
слов'янської або неслов'янської мови, то замість час- 
тин г), д), е) подається одна частина, в якій вказу- 
ються джерела і шляхи запозичення. При цьому всю- 
ди, де можливо, особливо при запозиченнях з індо- 
європейських мов, подається і стисла найглибша ети- 
мологія запозиченого слова в мові-джерелі. 


При словах, успадкованих з праслов'янської мо- 
ви, староукраїнські форми з історичних пам'яток не 
наводяться. В таких випадках, як уже згадано, пода- 
ються старіші форми з давньоруської мови і ще дав- 
ніші реконструйовані праслов'янські та індоєвропей- 
ські форми. При словах, запозичених українською мо- 
вою з будь-якої іншої слов'янської чи неслов'янської 
мови, після сучасних фонетичних варіантів і похідних 
утворень від реєстрового слова під позначкою CT. 
(старе) наводяться, де можливо, найстаріші зафіксо- 
вані в історичних пам'ятках української мови форми 
реєстрового слова чи якогось пов'язаного з ним по- 
хідного утворення із зазначенням часу (року чи сто- 
ліття) його фіксації. 


При наявності в літературі різних міркувань з 
приводу етимології певного слова на першому місці 
наводиться найбільш переконливе міркування, після 
чого згадуються менш обгрунтовані. Якщо ступінь 
переконливості різних точок зору приблизно однако- 
вий або не піддається визначенню, стисло виклада- 
ються всі такі точки зору з відповідним застережен- 
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ням. Бібліографія до різних точок зору наводиться 
або безпосередньо при викладі кожної точки зору в 
дужках, або, при наведенні в цих частинах прізвищ 
авторів, виноситься на своє місце в кінець статті. Від- 
сутність бібліографічних посилань у статті (або на- 
явність посилань лише на такі тлумачення, які в ав- 
торському тексті статті заперечуються чи піддаються 
сумніву) означає, що подане в Словнику етимологіч- 
не пояснення належить авторові даної словникової 
статті. Авторський текст кожної статті оформляється 
з максимальною стислістю, але без зловживання умов- 


. 


ними значками і синтаксично неорганізованими ви- 
разами.22 


Із цього пояснення виринає основна проблема, на 
яку -- на жаль -- автор не дає відповіді, а саме: по- 
скільки є тепер потреба в дуплікуванні етимологічного 
словника, коли довгі роки не було ані однієї праці того 
типу й коли всеньке українське сучасне мовознавство 
криком кричить за іншими словниковими працями — cH- 
нонімічними, діялектологічними, ономастичними, термі- 
нологічними! Й дальше питання: чому не вможливити 
радянським ученим вільний доступ до цього словника? 


На ці питання ми не маємо відповіді. Знаємо тільки 
з листів, що приходять до Вінніпегу, що зацікавлення на- 
шою працею в Україні велике, але теперішній режим 
внеможливлює вільний продаж її в крамницях, ба що 
більше, навіть пересилання дарових примірників зацікав- 
леним ученим! І тут доводиться мені, як авторові, якнай- 
рішучіше запротестувати проти ,табуування" мого слов- 
ника на терені Української Радянської Соціялістичної 
Республіки! Я підношу цей протест в імені вільної науки 
й в імені академічної свободи! 


Бо коли приглянутися пробним гаслам київського 
словника (crop. ХІЛП), то всякому буде ясно, що Hama 
праця йде дальше, як цей словник. Вона подає й істо- 
рію слів, і топонімічні деривати, і синоніміку чи заступ- 
ство слів, чи врешті охоплює деякі в УРСС ,відмерлі" 


22 0. С. Мельничук, цит. стаття стор. 17-19. 
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Gepésa, березина, березняк, березні, \6epeantiyn] «березник», Gepésiexa, 
Іберезовйця| «березовий сік» Ж, Іберезовнйкі «березовий гай; внд узора на 
писанці» Я, Ібербзто) «березова кора» Ж, Ібересті «tc.», |березтінка) «бере- 
зова земля; придатний для берези грунт» Ж, Іберестянка| «коробка з бере- 
зової корн», березові, [Gepesosdmi] «березові» Ж, підберезник; -- р. беріза, 
бр. бярдза, др. береза, п. brzoza, 4. brfza, can. breza, вл. bréza, na. brjaza, 
полаб. breza, болг. 6pesd, м. бреза, сх. браза, сли. breza, bréz, ctca. spb3a; — 
псл. *berza, < *berBa «береза»; — споріднене з лит. bérZas, atc. bérzs, 
прус. berse, ос. berz, berze, дангл. beorc, двн. birihha, nau. Birke «тс.», 
дінд. bhirjah «порода берези», лат. fraxinus «ясен»; утворення від іє. ос- 
нови *bherag-/*bhy 8- «береза», пов'язаної з іє. *bherég- «світлий», відобра- 
женим в укр. березуна (кличка вівці); первісне значення назви дерева 
«світла, біла»; менш переконлива спроба (Machek ES 49) пов'язання з нви. 
Borke «кора» i прийняття цього Значення 3a первісне; -- Меллер, Kioni 
і їн. вбачають споконвічний зв'язок іє. *bherég- з сем. b-r-h, b-r-q і хам. 
b-r-q, b-r-g: ар. клас. Багіра «яснішає», barahu" «щось ясне», barahu «сонце», 
гебр. baraq «блискатн» (про грозу), ак. Багади «блискати», birqu «блискав- 
ка», er. Ь-г-4, b-r-g «блискати». — Rudn. 2, 109--110; Шанский ЗСРЯ I 
2, 94--95; Абаєв ИЗСОЯ І 253; Фасмер > bern. Г 52; Walde — Hofm. 
І 544; Wiedentann IF I 512; Сипу Invit. 121—122; Moller 35. — Пор. бере- 
зуна, берест. 

березень, Іберезінь, березбвень ЖІ; — бр. заст. березовйк «березень» 
H, 4. biezen, хорв. brezen, can. brezen єтс.», сболг. spb3enh «квітень», 
врізок єтс.»; Голуб i Копечний (Holub — Кор. 80) помнлково вважають 
цю назву місяця виключно чеською; -- очевидно, псл. "Бегсьпь, утворене 
від *berza «береза»; назва мотивується THM, що в цей місяць починають 
зеленіти берези; пор. лйпень -- місяць, коли цвітуть лнпи; недостатньо 
обгрунтоване припущення (Маспек ES 48) про зв'язок із словом бербжа 
«жеребна, Kitna», ч. Біе2і; nop. лит. birZélis «липень», berZelis єтс.», пов'я- 
зане 3 лит. bérZas «береза». — Rudn. 2, 110; Кобнлянський, Гуц. ros. 75; 
Fraenke] LEW I 40-41. — Див. ще бербза- — Пор. березіль. 

бербзка (бот.) «Convolvulus atvensis; Cuscuta epilinum», |бегрізка) єтс.», 
іберезчанцій Я; -- р. G6epésxa «Convolvulus arvensis; Ругоіа», Іберлозга! 
«Polygonum сопуоїхційз» (2), бр. бярбзка «Convolvulus arvensis»; -- від- 
сутність зовнішньої подібності цих рослин до березн наштовхує на припу- 
щення про зближення з назвою дерева береза, берізка деетимологізованої 
давнішої назви типу р: берлозгй, яке може бути зіставлене 3 can. brija 
«дзнга», сх. 6Psb «овеча вертячка», ч. ст. Бгіооку «такий, що крутить очима 
в різкі боки»; в такому разі назва берлозга, псл. "Бьгіо- -- зумовлена вит- 
ким характером рослини, яка обкручується навколо інших рослин. -- Пор. 
вирлодкий. 

Іберезуна! «назва вівці» Дз Доп. Ужг. ун. 4; — болг. бряз «3 білими 
плямами» (про буйвола), м. брез «з білою плямою на лобі» (про домашню 
тварину), Can. bréza «періста»; — очевидно, похідне від nea. *berz-< *berg- 
«білий, світлий», спорідненого з псл. *betza «береза»; — відповідає лит. 
Бегбйї єбіліти», двн. beraht «блискучий», гот. bairhts «світлий, блискучий, 
ясний», дінд. bhrajati «блищить», іє. *bherég-, *bhTg- «блищати, ясніти»; — 
ар. клас. bariha «яснішає», гебр. baraq «блискати»; -- один 3 прикладів 
лексичних зв'язків українських карпатських говорів з південнослов'ян- 
ськими мовами. -- Bern. 1 52; БЕР I] 85; Сипу Invit. 191--199; Мойег 
35. — Пор. бербза, ббрест. 
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neu. Bohrahle «шило, пробійник», утворене з основ дієслова bohren «сверд- 
лити» й іменника Ahle «шило», пов'язаного з двн. ala, гот. *éla, дат. else. 
«тс». — Див. ще бур. 
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слова чи терміни, чого в київському словникові немає. 
Немає в ньому теж слів на початкове aE. 


I власне в переконанні, що в новому словникові 
пропущено матеріял на назвучну букву ,.г", я зосередив 
свою увагу на словах з цієї букви й так рішив закінчи- 
ти перший том своєї праці в ожиданні появи київського 
колективного видання. 


Я. Р. 
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ПІ. 


Наприкінці подаю список 
своїх праць: книжок, бро- 
шур, статей і рецензій, що 
мають відношення до ети- 
мології й були надрукова- 
ні перед появою першого 
випуску цього словника в 
1962 р.: 


... Старий та химерний, 
Застіває про минуле, 
В бібліографію зверне. 


(За , Перебендею", Т. Шевченка) 
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ETYMOLOGICAL DICTIONARY 
of the 


UKRAINIAN LANGUAGE 


VOLUME I 


ЕТИМОЛОГІЧНИЙ СЛОВНИК 
УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 


TOM 1 


А 


A, a — the first letter of the Uk. alphabet, MUk. and 
OES. name азь from OCS. ага ‘T’, see я; numerical value 
— 1, with a preceding sign і -- 1000. 


a... aS an initial vowel occurs in Uk. either in interj.: 
arti! any! ax! etc., conj.: абд, але, ані, еїс- loanwords: 
абажур, абйт, авантюра, etc., or neologisms: абетка, 
абищиця, etc.; it is usually ioted or aspirated, cf. ягілка: 
галілка, Янгол (OES. anzers), гарбуз, dial. Ямерика: 
Гамерика, Сімович 72, Гамерицкий край ; МОЖ. and OES. 
аблоко: Яблоко, МОЖ. габа, гармата, etc.; the iotation 
and aspiration of that kind occur in other SI. as well, e. 79. 
OCS. agoda : jagoda, cf. Соболевский Jagié Festschrift 
204-205, Огоновський 60, Зілинський 1, 108-109, Шило 
Пит. слов. мовозн. 2, 233 - 234, РССтоцький 3, 139, Шеве- 
льов 238 - 248, Журавлев ВЯ. 14 :4, 32 - 43. 


а сопі. ‘but, and yet’, MUk., OES. ts; cognates in 
all Sl. — Deriv.: Frequent as the first part of compounds 
аби, або, аж, ALE, ані, AHO, ачей, etc., see 8. vv. — Syn.: 
In a similar function pron. mq is used. 

PS. *a, IE. **od — Lsg. of the pron. **é@ : 6, Traut- 
mann 1, Pokorny 284; the use in the sentence prevented it 
from the PS. iotation, Meillet Статьи 388. 


a! interj. ‘a! ah! alas!’ first recorded in ModUk.; occurs 
in all the other SI. — Deriv.: Frequent in lengthened forms 
a-a! a-a-a!... or in compounds abup! aryl адузь! etc., see 
8. VV. 

A primary PS. interj. corresponding to Lith. й, Goth. 
a, Gk. 4, Lat. й, Pokorny 1, РССтоцький 8, 139—140. 
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а-, ан- а negative prefix, recorded mainly in ModUk.; 
known to all other SI. — In some words it is substituted by 
не-, cf. аморальний: -neMOpaloenul, анаукдвий: нена- 
укдвий, асоціяльний: несоціяльний, etc. 

From Gk. privative a-, before vowels ап-; cognate to 
Skt. a-, an-, Lat. in-, Teut.: E. wn-, Olr. an-, all negative 
prefixes, Skeat 20. 


абажур ‘lampshade, lightshade’, ModUk. only; in 
BRu., Ru. and other SI. ts. — Deriv. абажурний. — Subst. 
damon [na лямпу|, шапчук (1863 М. Вовчок). 

From Fr. abatjour ‘ts’, Vasmer І, 1. 

абазь! ‘away! go!’ (to а lamb), first recorded in the 
XIX. c.; wanting in other 51. 

A compound а! -базь! see 8. vv. 


Абакум see Авакум. 


абат ‘abbot’, ModUk.; BRu., Ru. abam, Bu. аббат, SC. 
adbat, Po., Cz., Slk. opat. — Deriv. abamuca, abamcmeo, 
abameokui, here also: абесса. — Subst. ixjmen, насто- 
Ятель катол. манастиря, прідр; see also de6a, опат. 

From Lat. abbas, -atis ‘ts’, Преображенский 1, 2, Ber- 
neker 1, 22, РССтоцький Slavia 5, 7. 

абахта see обахта. 


абетка ‘ABC, alphabet’, also ‘primer’ (1861 Гаццук), 
ModUk. only. — Deriv. абеточка, абетковий, абетний, 
абеткувіти. — Syn. азбука, алфавіт, W4. альфабет, 
абецадло. 

From the first two letters of the Uk. alphabet /-б 
under the influence of алфавіт, 4. V- 

абецадло ‘alphabet’ (1873 Пискунов), МІЖ. абецадло 
(1627 Беринда); BRu. абецідло, Po. abecadto ‘ts’, — 
Subst. абетка. 

From Po. abecadto, Тимченко 2. 
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абзац, Wd. абзац ‘paragraph’, ModUk.; BRu., Ru. 
абзйу (1861: абзац). 

From ModHG. Absatz ‘ts’, РССтоцький 4, 226, АкСл. 
1, 11; ге. accent see Kiparsky 2, 123. 


аби conj. ‘only; in order to, to’, MUk. абь (1596 Зиза- 
ній), OES. абь (XI с. Остр. єв.); BRu. абьї, Ru. arch. abot, 
Po., Cz. Slk. aby. — Deriv. Frequent as the first part of 
compounds: абіде, абшколи, абикуди, abuamo, abuan, 
абищо, and: a6u-no, abu-mo, etc. 

From q -би, see 8. VV. 

абир! interj. ‘away, go!’ (to a sheep), ModUk. only. 

A compound а! - Gup!, see 8. vv. 


абищиця ‘nonsense, trifle’, ModUk;. wanting in other 
51. — Deriv. абищичний. - Syn. дурниця, нісенітниця, 
курзу-верзіу, ка-зна-що, банамоки, банемюки. 

A ModUk. neologism, derived from абищо and the 
suffix -yya like нісенітниця, 4 V- 

a6nmo see аби. 

або, Wd. альбо conj. ‘or, either... or’, МІЖ. або, албо, 
алибо (ХУ--ХУПІ с.), OES. або (1877, 1888), али бо 
(ХУ с.) ; BRu. аб, альбо, Ru. або, дільбо (2 Vasmer 1, 2), 
Ро. albo, OPo. alibo, UpSo., LoSo. abo. 

It cannot be certainly decided whether або is а com- 
pound а-Г иІбо or а-ли-бо ; the latter is the more probable 
for structural reasons, Berneker 1, 21-22. 

абрикос, Wd. абрикбса ‘apricot’, ModUk.; BRu. абрь- 
кбе, Ru. abpuxdc (1789: априкос). — Deriv. абрикосівка, 
абрикбений, -совий ; here also a6puxomun. 

From Du. abrikoos, the ultimate source being Lat. 
praecoqua ‘apricots’; the word came to Europe in a very 
roundabout way, viz. from Lat. to Gk., Fr. and other Euro- 
pean languages; Uk. ab puxomun is a direct borrowing from 
Fr. abricotine, AkCa. 1, 15, Skeat 27. 


абрис ‘sketch, plan’, MUk. абрись (XVII с.); Ru. 
дбрис (since 1720). — Subst. нарис, плян, npoéxm. 

From ModHG. Abvriss ‘ts’, Тимченко 3. 

абрю! interj. imitating the voice of a pigeon, ModUk. 
only. — Deriv. абрюкати, -ання. 

A compound q! - брю!/, see 8. vv., РССтоцький 8, 140. 

абсолют ‘absolute; autocrat’, МОЖ. абсолють (XVIII. 
с.); known to all other Sl. — Deriv. абсолютний, абсо- 
лютизм, абсолютист, абсолютність, here also абсо- 
лмюція (since the XVII с.) — Subst. самовладник, неотра- 
ничений Monapx; безумбвне; одвічне й довічне бут- 
тя; Бо». 

From Lat. absolutus "звільнений", absolutio "звільнення", 
Тимченко 8-4; on account of the accent (абсолютизм, 
-ucm) there is less probability of its being borrowed from 
Po. absolutny, absolutyzm, absolucja, as assumed by Rich- 
hardt 29. 

абшит, Wd. абшит, абшид ‘dismissal, lay off’, МОЖ. 
абшить (XVIII с.); BRu. dnwum, Ru. дбшид (1780: 
абшит). — Deriv. абшитувіти, абшитдваний; MUk. 
абшитованінтий (XVIII с.) — Subst. звільнення, від- 
права, відставка. 

From MHG. Abschied ‘ts’, РССтоцький 4, 170, Шелудь- 
ко 1, 20. 

ав! interj. expressing surprise, fear, pain, MUk. ав 
(XVII—XVIII с. Інтермедії 55); Cz., Ро. aw! 

A compound q! - у! , See 8. VV. 


Авакум PN. Наракик, MUk. Аввакум nau Абакук йли 
Абаккукь: борбць сйльньй.. (1627 Беринда); Ru. Agea- 
кум. — Deriv. FN. Двакумович; Бакум; Бакуменко; 
Бакдвич. 

From Gk. Abbaktim (Avvakim), the ultimate source 
being the name of the Hb. prophet Habbakuk. 
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авантюра, Wd. авантура ‘adventure, venture’, ModUk.; 
known to all other 51. — Deriv. авантюріисті/ка |, аван- 
тюрний, авантюрник, -иця, авантюрувітися. -- 
Subst. шахрайство, пройдисвітство, Barmer 2. 

From Fr. aventure ‘ts’, and this, in turn, from Lat. 
adventira (advenire ‘to happen’), Gamillscheg 62; re. Wd. 
авантура (from Ро. awantura) cf. Richhardt 30. 


авар, -ець ‘Awar’ (name of a Cauc. nation in Daghestan), 
ModUk.; BRu. авйрац, Ru. asap, -єц (XVI ¢.). — Deriv. 
аварка, аварський. 

From Tk.—Tt. avara ‘vagabond, adventurer’, Vasmer 
1, 3. 


авва ‘abbot; father’, МОЖ. appa (XVII с.), OES. авва; 
BRu., Ru. ts, OCS. avva, Bu. aged. — Syn. абйт, ondm. 

From late Gk. dvvas ‘father’, the ultimate source being 
Syr. abbé ‘father’, Skeat 1, Lokotsch 1. 


август arch. ‘August’, MUk. авгус (ХУ с.), мсца aBry- 
ста... просто серпень (XVI с.), місяця Августа (XVII с.); 
OES. мсца авгоста, рекомааго 3apeBa (XI с. Остр. єв.), 
авьгусть иже осмородьньи (1073 136. Св.). — Subst. сер- 
пень. 

From Lat. Augustus (i.e. the honoured, venerable) 
Caesar, Горбач 3, 12, Vasmer 1, 2, Skeat 38. 


Августин PN. Augustine, ModUk. — Deriv. Aezycmuna, 
августинський ; AmUk. abbr. Гус. 

From the name of Saint Augustine (854--430), see 
aerycm. 

авже, авжеж adv. ‘actually, in fact, truly, really’, MUk. 
авжежь (XVIII с.); ВВи. авжож, dial. авждтки ‘end’. — 
Syn. айякже, атдж, так, eré, звичайно, звісно, Багмет 2; 
отжеж, (за |певно, самб собою, Тимченко 2. 

From а - уже, 8ее 8. Vv. 


авб! авбсь! Wd. іпіегі. ‘see! look! behold! lo!’, ModUk. ; 
BRu. aed, авдж, Ru. авдбсь, Ро. awo, awoz, OSC. avo. 

According to Соболевский, Лекции 95, it is a compound 
a! - oce with a secondary intervocalic - v -, oce occurring 
often in OES. texts (XII—XIV с.); Berneker’s etymology 
1, 21: "а - ovo - se has been rejected by Vasmer 1, 3, a. 0.; cf. 
also Zubaty LF. 36, 341, Колодій РМ 5, 283. 


Авр|а|ам, dial. also Абрам, Оврам PN. Abraham, MUk. 
Аврамь: OTE, вьінесльй, або оц вьсбкій, або пришелец, 
пришебелнийк, прихбдень (1627 Беринда); Ru. Аврадм, 
OCS. Avrafa]ma, Po., Са. Abraham, etc. — Deriv. Aep/ a]a- 
мів; ЕМ. Aepamenxo, Абрамдвич; GN. Абрамівка. — 
Subst. бітько багатьох, родоначальник євреїв. 

From Gk. Аттайт, Lat. Abraham, the ultimate source 
being Hb. Abram ‘the father is high’, later changed to Abra- 
ham ‘father of a multitude’. 

авру! interj. imitating the voice of a pigeon, first re- 
corded in the XIX c. — Deriv. аврукати, -кнути, -ання. 

А уагіапі ої абрю!, 4 у, РССтоцький 8, 140. 


Австралія GN. Australia, ModUk.; BRu. Айстралія, 
Ru. Австралия, Po. Australia, etc. — Deriv. австралієць, 
-ійка, -ійський. 

From Lat. Australis ‘southerly’, Skeat 39, Рудницький 
2Ki3. 9, 364--365. 


Австрія GN. Austria, ModUk.; BRu. Айстрія, Ru. 
Австуия, Po. Austria, ete. — Deriv. австрієць, -ійка, 
-ійський, Wd. also австріяк, -ячка, -Яцький. 

From MLat. Austria, the ultimate source being С. 
designation of the Eastern part of Gaul: Frk. auster, ONor. 
austr, OHG. éstar, Kretschmer Glotta 26, 209, Vasmer 1, 4. 


авто- a compound - forming element ‘auto-’ in such 
words as автобіографія, автогаріж, автомат, авто- 
мобіль, автокріт, автондмія, еїс.; often in neologisms 
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with native words: автобудівникх, aemondy2, автотпоїл- 
ка, авторучка, etc.; in some words Po. medium is evident: 
автобує, автбераф (accent) ; known to all other SI. — 
Subst. само-, е. . автомобіль — camoxid, автоаналі- 
за — самоаналіза, автодидаікт. — самоук, автотера- 
nisl — самолікування, ete. 

From Gk. auto- ‘self-’. 

автор ‘author’; MUk. автор (1596 Зизаній) ; known to 
all other SI. — Deriv. йвторка, івторство, івторський ; 
співавтор, -ка, -ство, -ський. -- Subst. творець, ство- 
ритель, виналідник ; укладач, письменник, Тимченко 6; 
МОЖ. твбрець, створйтель, роббтник (1596 Зизаній). 

From Lat. awetor ‘ts’ (: augére Чо increase’), cf. Тимчен- 
ко 6, Skeat 39; МНС. or Po. medium, suggested by Vasmer 
1, 4, remains to be proved. 


аву! interj. imitating the voice of a dog or a wolf, first 
recorded in the XIX c. 

A compound а! - y/, with an intervocalic - v -, see q! 
and у! 

авул see аул. 

авурр! interj. imitating the voice ої а dog, evidenced 
since the XIX с. 

A compound gq! - вурр/, See 8. VV., РССтоцький 8, 140. 


ara! interj. ‘oh! yes!’, first recorded in the XIX с.; 
occurs also in BRu., Ru., Bu., Po., Cz., Slk. — Deriv. azdxa- 
MU, -кнути, -ання, агзакало. 

It cannot be ascertained whether this interj. is а com- 
pound а! - га! ог an extented д/ with ап intervocalic aspi- 
ration like ezé! woul ie! ord! yry!; the latter is the рго- 
bable, cf. Gk. ад, Lith. aa; see also q/ ant, РССтоць- 
кий 3, 140. 


ara, ага ‘superior, chief officer’, МОЖ. ara (XVIII с.); 
BRu., Ru. ага (since the XVI c.). 


From ТК. aga ‘nobleman, lord’ (orig. ‘older brother’ in 
opposition to pasa ‘younger brother’) , Miklosich TE. Nachtr. 
1, 2, Макарушка 8, Lokotsch 3. 


агава, ‘Agave americana L.: agave’, ModUk. only; 
BRu., Ru. (since 1835) ts, SC. agdva, Ро. agawa, etc. — 
Syn. айва американська, aloA столітня, лусни- 
ця Гамериканська |, столітник, Makowiecki 14. 

From Gk. agaudé ‘admirable, illustrious, _ brilliant, 
bright’. 

Агапій, Aranoén PN. Agathon, MUk. Агапій: любимь, 
Arania: любимая; Агафбнік: благопоб'бдньй, Агафіа: блгая 
(1627 Беринда); Ви. Дгафдн. -- Deriv. Гапдн; Агзафія, 
Гафія, Гафійка, Pana, ГатГоч Їка, Гапуля, -yna, -уся, 
Tanya; FN. Апонюк; GN. Гапднівка. 

From Gk. Agathias, Agdthon, derived from agathdés 
‘good’. 

агарянин ‘Mohammedan, Turk, Tartar’, MUk. Агарянь 
(ХУ с.), Агаряне, бо они ся от Агарь и от Измайля зачали 
(XVIII с. РК. Тесл.), OES. arapbue Vasmer 1, 4; Ru. ага- 
pane, Bu. azapanun, -нец. — Deriv. агарянка, -«Янський-- 
азірський, MUk. агарянскимь язьшкомь (1697). — Syn. 
потдмок Азйри: половчанин, татарин, сарацін, Тим- 
ченко 7, 

From Gk. Hagarénd, the ultimate source being Hb. 
Hagar ‘flight’; it was the name of the housemaid of Sarah 
and mother of Ismael by Abraham, Младенов 2, Vasmer 1, 4. 


агач see сингич -агач. 

arn! агий! interj. ‘fie! dickens!’, evidenced since the 
XIX с. — Syn. aad! ані! 

A compound а! - шо (й) ! , See 8. VV. 

агиль! interj. ‘away go!’ (to a goose), first recorded in 
the XIX с. 

A compound qa! - 2ua! гиль/, see 8. vv. 


ari! агій! interj. = aru! агий! 
A compound q/ - іі (й) ! , See S. VV. 


aros! ary! interj. ‘whoa!’, first recorded in the XIX c.— 
Deriv. aede - 206! ary - зу - wl; ardexamu, амукати, 
аздвкання, агікання. -- Syn. гот - con! гелегвв! РУ 1,7; 
гей! ей! Багмет 2. 


Compound а/ - 206, а! - zy!, see 8. VV. 


Агрик, Агрика ‘a legendary hero with а magic sword’; 
according to Чижевський, AUA 2, 324, the name may be 
found already in one of the tales about St. Nicholas’ miracles 
of the pre - Mongolian period, earlier than the legend of 
Peter and Fevronia (XVI с.) quoted from Гудзий by Vasmer 
1, 5. 

From Gk. dgroikos ‘one living in the fields; wild’. 


arpyc, Ed. depycm, depec, йарост, Salpus, Wa. 
alpecm, alpec, alpec, alpuc[m], йГрост, ant pec{ m ] 
‘Ribes Grossularia L.: ‘gooseberry’, MUk. агрисв| а? pecms 
(XVIII с.) ; BRu. dzpacm, Ru. dial. dapyc, дерест.. (Vasmer 
1, 5), SC. grés(Vuk) ‘sour unripe grape’, Sln. dgres ‘gooseber- 
ry’, Cz. angrest, dial. ankres[t], Po. agrest, Ca. адтізі, agrist, 
etc. — Deriv. агрусівка, depycosuit. — Syn. вепріна, вер- 
nina, onpinu, оприння, опреня, onpixa, Sel адзи, Ге- 
dyna, кікйцка, клекдйука, клекдука, крижівник, кря- 
жівник, ес, Makowiecki 312. 

From Ро. agrest ‘gooseberry’, the ultimate source being 
It. agresto ‘sour unripe grape’, Berneker I, 25, Тимченко 7, 
РССтоцький Slavia 5, 8, Battisti I, 95, Richhardt 29. 


агундер Wd. ‘ragamuffin’, ModUk. only; BRu. цугун- 
dep. — Subst. обідранець, обшартанець. 

From Yi. ahunder < ModHG. a Hund, Верхратський 
ЗНТШ, 12, 42; see also цугіндер. 
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агуш! interj. ‘go! away!’ (to a goose, chicken, etc.), 
evidenced since the XIX с. 


A compound q/ - rym! , see 8. VV. 
агрес|т), arpuc[t], etc., see агрус. 


ад ‘hell’, MUk. Bb amb (ХУ с.), адь преийсподній:... 
м'Бстце прбпастное 460 пекло (1627 Беринда), OES. Bb ад 
(XI с. Остр. єв.), до ада (1073 136. Св.); MUk. also ‘god of 
the underworld, Hades’ (ХУ--ХУПІ с.); BRu., Ru., Bu., 
Ma. ts., OCS. ada — Deriv. адський, MUk. адова м'ста 
(ХУ с.), з пащекь адовьхь (XVII с.), адьского (88. 
(XVII с.), адстій Npl. (XVIII с.). — Subst. cmopond тід- 
збмна без просвітку, пекло; Bor nidsémnor.e царства 
(у греків), володар у пеклі, Тимченко 9. 

From СК. Ad[i]dés ‘nether world, hell’, Тимченко 9, 
Skeat 256—257. 


Адам, dial. Одам, Ядам, PN. Adam, MUk. Адам члкь 
або зЄємскій, рудьій, а през литбри значить ввесь свбть 
(1627 Беринда); BRu., Ru., Ви. ts, Ро. Adam, etc. — Deriv. 
адімове Яблоко, адімові вівці; collog. адімові слізки,; 
ЕМ. Ддамів, Адамчук, Адамовський; GN. Addmie, Ада- 
мівка, Адампіль, Адамчуки. — Subst. прабйтько роду 
модського. у 

From Gk. Addmas, the ultimate source being Hb. 
adam ‘red’ or ‘red earth’, probably with reference to the 
earth from which the bibl. first man was made, Lokotsch 2, 
Whitycombe 2. 


адамант ‘diamond’, MUk. адаманть (XVII c.); ВВи., 
Ru., Bu. adamdnm, SC. adamanat, Cz. adamant. — Deriv. 
адамантовий. — Syn. dinmanm, алмаз. 

From Gk. adémas, -antos ‘ts’, Тимченко 7; the SC. and 
Cz. words are borrowed from Lat. adamas, -antis, Berneker 
1, 27, Machek 1; see also діямант, алмаз. 
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адамашка,  адамашок ‘damask’, МОЖ. адамашка 
(ХУ с.), одамашка; BRu. адамішка, Ru. адамішка, 
Го |дамашка, Po. adamaszek ‘ts’. — Deriv. адамішковий. 

From MLat. adamascus ‘damask’ through Po. medium, 
Richhardt 29; the word is based on the name of the city of 
Damascus, Kluge 51. 


адвокат ‘advocate’, ModUk.; BRu. adeaxam, Ru. “eo 
кіт. (since 1780), Bu. адвокйт, -ин, Ma. адвокйт, SY: 
advokat, Po. adwokat, etc. — Deriv. адвокйтка, -тетво 5 
-тувйти, -тура. -- Subst. правний оборбнець, ron. 
ан Advokat, the ultimate source being Lat. 
advocatus ‘one called to the par’, РССтоцький 4, 199, Skeat 8. 


адже, Wd. axé con). ‘well, then, but, however, still’, 
ModUk. only. — Syn. npomé, принаймні, Wa. прецінь. 
From a - 0 - «é, д being abbr. диви ; see aou and же. 


адзимка Wd. ‘azime, matzos, unleavened bread’, TE. 
азима (XVII с.); wanting in other SI. om Deriv. адзимбнь- 
ка (1956 Дзьобко). — Syn. прісний хліб, прісняк, маца, 
Тимченко 13; вівсяна паляниця (1956 Дзьобко). і 

Borrowed from Rm. adzima, azima ‘ts’, the ultimate 
source being Gk. ddzymos; Шелудько 2, 125, rejects an 1m- 
mediate borrowing from Gk., suggested by Vasmer, C6op- 


ник 86, 26; сі. also Cioranescu 52. 

asyc[b]! interj. ‘go! away! (to a cat)’, first occur- 
rence: XIX с. — Deriv. адзйськи! 

A compound; а! — dayco!, see 8. VV. 

ann! interj. ‘see! look here | first occurrence: XIX с. 

From a - dueu, see а and дивитися, Janéw Symb 
Rozwadowski 2, 275. 

адмірал ‘admiral’, MUk. адмбраль (XVIII c.) ; in BRu., 
Ru. and other 31. ts. — Deriv. адміра. ліція, адміра лтй- 
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ство, -ійський, адміральство, -льський, МОЖ. адмбрал- 
ский (XVIII с.). 

The word is derived from Ar. amir, emir ‘ruler, com- 
mander’, al-being the Ar. article present in Ar. and Tk. titles 
as, е. g., amir—al—amara ‘ruler of rulers’, amir—al—bahr 
‘ruler ої the sea’, etc.; it is to the latter that we owe the 
term admiral: the Ar. title was Latinized to admiralis maris 
and it was gradually corrupted to admiral, Lokotsch 6, Skeat 
7, Огієнко РМ. 1, 215. 


адреса ‘address’, Mod Uk. only; BRu. адрає, Ru. адрес, 
Po. adres, Ма. ddpeca, etc. -- Deriv. | за адресувати, 
[3a |адресбваний. 

From Po. adres, the ultimate source being Fr. adresse 
‘ts’, Richhardt 29. 

адузь! interj. ‘away! go! (to a pigeon)’, first occur- 
rence: XIX c. 

A compound а! — дузь!, see 8. VV. 


aepo- a compound-forming element ‘aero-, aér-, air; 
gas’ in such words as aepodpom, aepondem, аєропдшта, 
etc.; MUk. аерь, aup ‘air; sky, heaven’; also ‘wind’ (1627 
Беринда); айрньй ‘air-’; OES. аерь, аєрь, anepb; аерь- 
ньи || аєрьньи, айєрьньій ‘ts’. — Subst. повітро-, повітря- 
но-, Wd. воздужо-, авіо-. 

From Gk. aero- ‘air’. 


aé Wd. (Hce.) ‘yes’, first occurrence: XIX с. 

A compound: а — є, the latter being 3rd sg. of бути; 
there is less probability of its being derived from q — дя as 
suggested by Тапбу SymbRozwadowski 2, 274. 


ax conj. ‘till to, till that’, adv. ‘however, yet now’, MUk. 
ажь, аж»ь, аже ‘ts’ and: ‘that, if, when; the more’; OES. 
ажь, аже, ожь, оже ‘ts’; occurs also in BRu., Ru., Po., Cz., 
Slk., SC. — Deriv. Frequent in reduplications: qa - аж, 
аж - аж - аж ‘very (much)’ Багмет 3. — Syn. коли, ко- 
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мі ж, колі тільки, CKOPO, а що; що; NOKU; як, як уже, 
тальки, Тимченко 9--12. 

From q - же, see 8. УУ- 

азбука ‘alphabet, ABC; primer, АВС - book’, MUk. 
азбука (1627 Беринда) ‘alphabet’, язьбуки Gsg., язбуку Asg. 
(ХУП-ХУПІ с. Інтермедії 53-54), OES. азьбукі, аз'буквь, 
азбука ‘ts’; occurs also іп BRu., Ru., Ви., Ma., SC. — Deriv. 
по-, за- дзбучний, -но; МОХ. азбуковньй (ХУ с.); азбу- 
ковникь (XVI—XVII с.) ‘encyclopedia’, азбучникь (ХУП 
с.) ‘ABC - book’; OES. азьбукьвьникь, азбуковьникг, азь- 
букьвьньи, азбуковьньи. — Syn. абетка, алфавіт || Wa. 
arogiabém ; абецідлю (from Po. 1627 Беринда, 1873 Писку- 
HOB), абетло (Руберовський JIBromerenb 9, 82); OES. 
азвБдь. 

From the first letters of the Sl. alphabet azz — бука; 
for details see Срезневский 1, 9—10. 


Азів, Азбв see Озів. 


Азія GN. Asia, ModUk.; BRu. ts, Ви. Agua, Ро Azja, 
etc.; OES. Дсия. — Deriv. азійський, азіят, -ка, -ський, 
-чина ; бвразія; MUKk. зь далечайшихг- странь Азийскихь 
(XVIII с.), Capmauna... Азитицкая (XVIII с.), манбромь 
азіятицким'ь (1726). 

From Lat. Asia, the ultimate source being Gk. Asta 
derived from Ass. Ази ‘the East’ as opposed to Етеб ‘the 
West’ (Europe), Partridge 28--29, Рудницький ЖІЗ. 9, 
364—365. 

ай! interj. ‘hey! oh! dear me!’ (in expressing surprise, 
fear, pain), first recorded in the XIX c.; occurs also in 
BRu., Ви., Po., Cz., Slk., Bu. — Deriv. айкати, -кнути, 
-ання; see also anti! — Syn. ей! ой! yi! 

A primary interj. РССтоцький 3, 140—141. 


айст Ed. (Харків) see гайстер. 
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айстра, dial. acrpa, гайстра, гайстер, sicrep ‘Aster 
Amellus L.: aster’, ModUk. only; BRu., Ru. дстра, Po. 
aster. — Deriv. дйстревий. -- Syn. басантир, басаран, 
базандир, боярин, боярчик, боярочка, данило, данилки, 
гладка, івйнок, лисйк, милалки, мордз, нестидник, 
бсінь, осінчак, -чук, п'ятаківці, піддубрівник, niddy- 
брбник, постолянка, самець, старушок, тарелці, 
вербинка, волове OKO, зимник, звіздоцвіт, звіздочка, 
а. о., Makowiecki 45--46. 

From ModHG. Aster, the ultimate source being Gk. 
astér ‘star’, Vasmer 1, 30. 


академія ‘academy’, MUk. академія (1631); BRu. 
axadamia, Ru. академия (before 1650, Чижевський AUA 
2, 324), Ви. академия, Ma. академиїа, Ро. akademia, 
known фо all other Sl. — Deriv. академік, академічний, 
-ність, академізм, академіст. -- Subst. вищий nayxd- 
вий заклад. 

From Gk. akadémeia, originally garden near Athens 
where Plato taught (387 BC.) and his followers met; the 
ultimate source is the name of the Gk. hero Akddémos, 
Skeat 8. 

акафіст ‘hymn of the Gk. church’, MUk. акафість, 
акафістось (XVII s.), OES. акафисть; BRu. ts., Ru акі- 
фист, Bu. акйтист. — Subst. несідільне. 

From Gk. akdthistos (hymnos), Тимченко 13. 

акація ‘Acacia L.: acacia’, ModUk.; BRu. axdyoa, Ru. 
акация (since 1782), Bu. акация, Po. akacja, ete. — Deriv. 
акацієвий. — Subst. терноструч, Makowiecki 1. 


From Lat. acacia ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
akakia (:akis ‘point’), Vasmer 1, 8, Skeat 3, Weekley 7. 


аке!, акец! interj. ‘away! go!’ (to a calf, to cattle in 
general), evidenced since the XIX c. 


A compound: а! — ке!, а! — ney(o)!, see 8. vv., 
РССтоцький 8, 140, Jandw буть Rozwadowski 2, 274. 
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Акерман GN. Akkerman (city in Bessarabia); OES. 
Більгородь, MGk. Leukopolixné, It. Moncastro, Rm. Cetatea 
Alba. — Deriv. axepmMancokuit. 

From Tk. - Tt. Akkarman ‘white fort’, Skok ZONF. 4, 
242, Vasmer 1, 8; in 1944 the name was officially changed 
to Білгород Дністровський, EY. 2, 128. 

акет! see акдт! 

акиш! interj. ‘away! go!’ (to а chicken), evidenced since 
the XIX с.; known to BRu. and Po. as well. 

A compound g/ — киш, see 8. VV. 


акомодуватися ‘to accomodate oneself’, MUk. акомодо- 
ватися (XVII с.), аккомодуючися (XVII c.); Ru. аккомо- 
дироваться, Cz. akomodovati se; Ро. akomodovaé sie. — 
Deriv. акомоддваний, акомодація, акомодаційний. — 
Subst. приспосдбитися, пристосуватися. 

From Lat. ассоттойбте (--ад-соттоййте) ‘to fit, 
adapt’, Skeat 4, Тимченко 13—14. 


акобт! dial. interj. ‘away! go!’ (to a cat), ModUk.; Ро. 
a kota! — Deriv. axoma!, акоту! — Syn. adayc[o]! 

From a! - xom!, see xoma! 

акрида MUk. ‘grasshopper’, 1596 also: вершки дере- 
вяньм пучя, Зизаній 5; OES. акрида, OCS. akrida. 

From Gk. akris, -idos ‘grasshopper’, Vasmer 1, 9. 


акт ‘act’, MUk. акть (XVI с.); BRu., Ru., Bu., Ма., ete. 
ts. — Deriv. актовий, актуальний, -ність, MUk. актьі- 
ковати, -анье (ХУ с.), актькація (ХУП c.). — Subst. 


урочистий обід, церемднія, обряд; документ. 

From МОНО. Akt ‘ts’, РССтоцький 4, 228. 

акула ‘Squalus: shark’, ModUk. only; BRu., Ви., Bu. 
ts. — Deriv. акуловий ; FN. Акуленко. — Subst. fig. кро- 
вопійця, дижак, Деркач 15, 198. 
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From Nor. haakall, ONor. haakjoerring ‘ts’ with -a 
under the influence of риба, Meyer ZfsIPh. 5, 139, Kalima 
FUFAnz. 23, 252 ff.; agecording to Itkonen Mikkola - Fest- 
schrift 49, it is derived from Lapp. akkli —akkolag ‘ts’ the 
ultimate source of which is also Nor. haakall. 


акур! interj. ‘away go!’ (to a turkey), first occurrence: 
XIX с. 
A compound: д/ -кур/, see 8. vv. 


акуратний ‘accurate’, ModUk.; BRu. akypamnol, Ru. 
axxypamnoti, (1780: axypamneii), Bu., Ma. axypamen, 
SC. dkuratan, Cz., Sik. akurdtni, Po. akuratny. -- Deriv. 
акуратність, -но, акуратненько. — Subst. старанний, 
ретельний, справний, Деркач 15. 

From Lat. acctrdtus ‘careful’ :accurdre, (:ad - сихйте) 
‘to take pains with’, Skeat 4, АкСл, 1, 76. 


алача ‘silk material’, MUk. алажи Gsg. (1727); Ru. 
аладжа, алача, Bu. аладжа. — Subst. woexdea смузйста 


перська тканина, Тимченко 16. 
From ТК. aladza ‘ts’, Lokotsch 4. 


але, Wd. ane conj. ‘but, still, yet, though’, МОЖ. але 
(XV—XVIII с.), ame, але-м, але-с (XVII—XVIII с. Інтер- 
медії 54, 6465), OES. але (XIV с.) ; ВВи. але, Са. Slk. Ро. 
ale. — Syn. а, одначе, тільки ж, так а так, запевне, 
нейначе, Тимченко 16--17. 

Compounded ої а, 4. У» and «де < Че, сі. dial. (Lk.) 
лем| е | ‘only’, OPo. le ‘only’, Cz. le ‘and, but’, SC. ljé, Ma. 
ле.а strengthening part., Berneker 1, 22, Stawski 1, 24; in 
a similar function Latv. -le is used, Trautmann 158--154. 


алебарда ‘halberd’, МОЖ. алябарта (1596 Зизаній), аля- 
барта, галябарда (1627 Беринда), алюбарта (XVII с.), also 
галюбарда || галюбарта; BRu., Ви. алебарда, Ро. halabarda, 
Cz. halapart[n]a, halabarda, Sln. alabarda, etc. — Deriv. 
алебардний, -ux, алебірдовий ; МОЖ. алабартникь (XVII 
с.). 
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From МНС. helmbarte ‘ts’, РССтоцький 4, 144; Ро. 
medium, suggested by Шелудько 1, 20, Stawski 1, 394, a. 0., 
is dubious. 


алебастр Ed. see алябастр. 


алей Wd. (Не.) ‘Holy Ghost, God’, evidenced since the 
XIX с. 

A dial. deformation of bibl. Elias — Ілля, Не. Йлей, 
Janéw Symb Rozwadowski 2, 266. 


алеч MUk. (XVII—XVIII с., Інтермедії 62) see але. 


алігатор ‘alligator’, ModUk.; BRu. atizdmop, Ru. ал- 
Лизфтор (since 1835), Bu. ализатор, SC. aligator, Cz. 
aligdtor, Ро. aligator, ete. — Syn. американський кроко- 
Oud. 

From E. alligator ‘ts’, the ultimate source being Sp. 
el lagarto ‘lizard’, АкСл. 1, 95. 


алілуя! іпіегі. ‘Halleluyah!’, MUk. Аллилуїа: хвала By 
(1627 Беринда); Ru. аллилуя, OCS. alléluia, Cz., Slk., Ро. 
aleluja, etc. — Deriv. алілуйщик, -ина, алілуйко, -кати, 
-кання; FN. Алилуя. — Subst. хвала Богу!, xearime 
Bova! 

From Hb. haleli jah ‘praise ye Yehovah’ through the 
medium of Gk. айеійа or Lat. alleliia respectively, Skeat 14, 
Тимченко 18. 


алмаз, dial. галмаз ‘diamond’, МОЖ. алмазь (1627 Be- 
ринда) ; ВВи., Ru., Bu. а лмаз, SC. almaz- in compounds. — 
Deriv. алмазик, алмазний. — Syn. dinmanm, adamanm. 

From Tk. almas ‘diamond’, the ultimate source being 
Gk. addémas ‘ts’, Lokotsch 5, Рудницький Київ 69, 37; see 
also адамінт, діямант:- 

алтиця Wd. (He.) ‘part of a shirt (under the sleeve)’, 
evidenced since the XIX c. 

From Rm. altifa ‘ts’, Шелудько 2, 125, Dejna 1, 95. 
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алфавіт ‘alphabet, ABC’, MUk. see альфабет, BRu. 
алфавіт, Ru. aagaewm, arch. aagdeum, MRu. алфа- 
eums ‘dictionary’ (XVI—XVII с. Алфавит 20), Ru. а, лфа- 
eum, for other Sl. see альфабет. — Deriv. алфавітний. 
— Subst. абетка, ds6yxa, W4. альфабет. 

A ModUk. loan from Ru. алфавіит, the ultimate 
saurce being late Gk. alfdvitos, Vasmer 1, 14, (extensively :) 
Knobloch 100 - 101; see also альфабет. 


алю! аля! interj. ‘away! go!’ (to а pig), evidenced since 
the XIX с. 
A compound а! - ля!, see 8. vv.; РССтоцький 8, 139. 


алябастр, Ed. алебастр, also: любайстер (Черкаси) 
‘alabaster’, МОЖ. алавастрь (XVII с.), алябастерь, галя- 
бастерь (XVII с.), OES. алавастрь (ХП с.); BRu., Ви. 
алебастр, OCS. alavastrg, Bu. алабастр, SC. alabaster, 
Cz., Slk. alabastr, Po. alabaster, etc. — Deriv. алябастро- 
вий, MUk. алабастровий, алавастрньй (XVIII c.). — Subst. 
сніжно - білий, дрібно - зернястий гіпс; алябастрове 
начиння, слдік, банка, Тимченко 20. 

From Lat. alabastrum (--алябастрь) and Gk. aldvastros 
-- алавастрь) ‘ts’ respectively; the ultimate source is Eg. 
‘a la baste ‘the pot of the goddess Ebaste’, Vasmer 1, 12. 


алярм ‘alarm’, ModUk.; BRu., Ru., Ма. alapM, Po. 
alarm. — Deriv. длярміст, -ський, алярмувати. — Subst. 


спблог. 
It comes from It. all’ - arme (Lat. ad arma) Чо the arms’. 


альбатрос ‘Diomeda exulans L.: albatross’, ModUk.; 
BRu., Ви. ts.; Bu. албатрбе, Po. albatros. — Deriv. альба- 
трбеовий. 

From Ar. al - kédus ‘the water carrier’ through Port. 
aleadroz > E. albatros, albatross (folketym.: Lat. alba 
‘white’), Fr. albatros, еїс.; the term was originally applied 
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to the pelican which was believed to carry water for its young 
in its beak, Lokotsch 78-79, Kluge - Gétze 9, Partridge 11. 


Альберта GN. Alberta (province in Canada), ModUk. 
BRu., Ви., ts, Ро. Alberta, ete. — Deriv. альбертський, 
AmUK. аль /бертійський. 

Named after Princess Louise Caroline Alberta, wife 
of the Marquis of Lorne, Governor General of Canada 1878— 
1883, Place - Names of Alberta 10. 


альбійка Wd. (He.) ‘trough’, first occurrence: XIX с. 
A borrowing from Rm. albie ’ts’, Шелудько 2, 125, Cio- 
ranescu 18. 


альбо see абб. 


алькир, Wd. анкир, валькир, ванькир, ал|ь|кер, анкер 
‘chamber, alcove’, MUk. алкерь, алквбрь (XVII с.); Po. 
alkierz, dial. hatkierz, alkier, Cz. arky?, OCz. arké?, alké*. — 
Deriv. алькирик. 

From MHG. йтКет, erker ‘bow, projection (of a build- 
ing), balcony’, derived from MLat. arcora, a late рі. of Lat. 
arcus ‘bow’, Kluge 75, РССтоцький 151; hardly through Po. 
medium as assumed ру Шелудько 1, 20, Richhardt 29 and 
Machek 18. 

альков, алькбва ‘alcove, bedchamber’, MUk. алкивь 
(1710) ; BRu. алькой, Ru. альков ‘ts’. 

From Fr. аїсбте which with its Rom. cognates is based 
on Ar. al - gobbah ‘vault, tent’, Skeat 13; see also альманах, 
ANOLIMIA. 

ал|ь|когбль ‘alcohol’, ModUk.; BRu., алказбль, Ru. 
алкоадль, Bu., Ma. алкоддл, Po. alkohol, known to all other 


Sl — Deriv. ал/ь|когзблік, -ічка, aalo]nordsrsonui, 
аль |коголізм, протиал/ь |козбльний, aal o |коголіза- 
ція. 


From Ar. al-kuhl ‘fine powder’ later "аїсопої through 
Rom. or С. mediation, ef. Fr. alcohol, It. alcohol, Sp. alcohol, 
ModHG. Alkohol, Lokotsch 98-99, Skeat 13. 
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альманах ‘almanac’, MUk. алманах (before 1525, Чи- 
жевський AUA 2, 324) ; BRu., Ru. альманах, Bu. алманах, 
Ma. GAMANAL, Po almanach, known to all other Sl. — Deriv. 
alomandxcoeui, — Subst. збірник, Деркач 15. 

From early ModHG, almanach, and this from Fr. 
almanach, which with its Rom. cognates is supposed to have 
come from Ar. through Sp. like other words with initial 
al- (see альлемія, альков, etc.), but as the Ar. word for 
‘calendar’ is taquim (not ‘almanach’) the derivation from 
Gk. — Eg. almenixiakd is much more likely to be correct, 
Kluge 6—7, Vasmer 1, 15. 


Альта see Льто. 


альтана ‘arbor, bower’ ModUk.; Ро. altana, Cz. altdn, 
etc. — Deriv. альтанка. — Subst. Gecidxa. 

From It. altana through ModHG., РССтоцький 4, 234, 
Наконечна 94; hardly through Po., Richhardt 29. 


альфабет Wd. ‘alphabet, ABC’, MUk. алфабет (1627 
Беринда), алфабетум (XVII с.); Bu., Ма. алфабет, Cz., 
Slk. alfabeta, Po. alfabet. — Deriv. альфабетний. — Syn. 
алфавіт ; subst. абетка, дзбука. 

From MLat. alphabétum ’ts’, the ultimate source being 
Gk. dlfa- béta, Skeat 16, Младенов 5, Schwytzer KZ. 58, 
199 - 205. й 


ал|ь| хімія ‘alchemy’, МОК. алхимицкий (1631) ; BRu., 
Ru., Bu., аляймия, Ma. алавмиіа, Ро. alchemia, known also 
to all other Sl. — Deriv. ал/ ь І хімік, аль | гімічний. 

From Ar. al-kimia and the earlier Gk. xymds ‘juice’ 
through Rom. or G. mediation, cf. It. alchimia, Fr. al- 
chémie, MidHG. alchemie, ModHG. Alchimie; al- as the Ar. 
article is still seen in алькові. a], aa[o]%or06 ль, ete., Kluge 
6. Vasmer 1, 14. 


амазбнка ‘Amazon; amazon- dress’, ModUk.; known 
to all Sl. — Deriv. амазднський. 
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It is a Gk. word a-+madzés ‘without breast’ referring 
to a reputed tribe of women warriors who dwelt on the coast 
of the Black Sea; according to the Gk. legend the girls of 
Amazons had their right breast removed to facilitate archery. 
Skeat 17. 


амбар, Ed. вімбар (Полтава) ‘granary, storehouse’, 
MUk. амбарь (1766), also инбарь || винбарь (XVIII с.), 
OES. амбарь, омбарь, also анбар»ь || онбарь; Ru. амбар, 
dial. also онбар, мбар, арбан, Ви., Ма. амбар, SC. дтбат, 
Ро. ambar, dial. imbar (from Uk.). — Deriv. амбарик, ам- 
барний. — Syn. комдра, штидлір, мазазин. 

From Tk. ambar ‘shed, storehouse’, Berneker 1, 28, 
Lokotsch 7. | 


амбіція ‘ambition’, MUk. амбиція, am6buia (XVII с.); 
BRu. амбіцья, Ru., Bu. амбиция, Ма. амбіциа, SC. am- 
bicija, Po. ambicja. — Deriv. амбіційний, амбіцідзний, 
амбітний, -ність -но. — Subst. почуття особистої 
гідности, честь ; жадоба сліви, честилмобність, чван- 
ливість, пила. 

From Lat. ambitio through Ро. ambicja, Richhardt 31; 
the Lat. word meaning ‘going around’ was applied to a can- 
didate for election who went around on a canvass for votes; 
he was ‘ambitious for office’, Radford 6. 


амббна, Ed. амвбн ‘pulpit in the church’, MUk. амбонь 
(1489), амбона (1594), OES. ам|ь|бонь, анвонь, onDBOND, 
онболь, (1280 Новг. кормч.); BRu. амбдна, Вл» Bu., Ma. 
амвдн, SC. dmvén, amvéna, Ро. ambona, ete. --  Deriv. 
амбднний. — Subst. nponosidd.ronuya, кйзальниця, yep- 
кдвна мдвниця. і 

From Gk. émb6n ‘ambo, pulpit’, Тимченко 21. 

Америка, dial. Tamépuxa, Ямерика, also Г америцкий 


край, GN. America, ModUk.; BRu. 4 мерька, Ru. Аме- 
рика, Ро. Ameryka, known to all other 81. — Deriv. амери- 
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канець, -нка, -нський, американізм, Г. з Їамериканізува- 
ти, американізація, американізаційний. — Subst. Но- 
вий Світ, Новий Край. 

The continent was named in 1507 by Waldseemiiller 
after Amerigo Vespucci, XV с. navigator, Y3E 1, 94, 454, 
Рудницький ЖІЗ. 9, 364 - 365. 

амінь ‘amen’, MUk., OES. аминь, aMHHb, BRu. amin, 
Ru. amuno, OCS. amine, amino, атть, Bu., Ma. амин, SC. 
amin, aminati, Cz. amen, Po. amen, etc. — Subst. справді 
так; кінець. 

From Hb. йтбп ‘truly, thus be it’ through Gk. amén, 
Lat. amen, Lokotsch 6. 


амнестія, Ed. амністія, ‘amnesty’, MUk. амнистія 


(XVIII c.); BRu. auniemoa, Ваз Bu. амнистия, Ma. 
амнистиїа, SC. amneéstija, Cz. amnestie, Po. amnestia. ete. 


— Deriv. амнестувіти. амнестування, амнестдваний. 
— Subst. звільнення від кари. 

From Gk. amnéstia ‘oblivion’, Тимченко 21; Po. media- 
tion, assumed by Vasmer 1, 17 and Richhardt 30, remains 
to be proved. 

амулет ‘amulet’, ModUk.; BRu. Ru. etc. ts. — Deriv. 
амулетовий. 

From Lat. amulétum ‘talisman’ (:йтбійті ‘to avert’), 
Skeat 20. 

амуніція, dial. муніція ‘ammunition’, MUk. ам|м|уні- 
ція (XVIII с.), BRu. амуніцья, Ви., Ви. AMYHUYUR, SC. 
municija, Cz. munice, Po. amunicja, etc. — Deriv. амуні- 
ційний, амунічний — Subst. стріливо. 

From MLat. [am]munitio ‘military stores’, Тимчен- 
ко 21, Weekley 42; Po. mediation, suggested by Vasmer 

1, 17 and Richharat 30, remains to be proved. 

амфітедтр ‘amphitheatre’, МОЖ. амфитеатерь; BRu. 
augimadmp, Ва» Bu. амфитейту, Ma. амфитедтар, 
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SC. amfitédtar, Cz. amfitheatr, Ро. amfiteater, etc. — Deriv. 


амфітеатральний. 
From Gk. amfithéatron, Тимченко 21. 


амфбра ‘amphora’, MUk. амфбра (1627 Bepuuza) 
BRu., Ru. and other Sl. — ts. — Subst. жбан (з двома 
вулами), MUk. фляша, кбнва (1627 Беринда). 

From Lat. amphora ‘ts’, borrowed as a learned loan 
from Gk. amford, Kluge 69, Тимченко 21. 


Анастас, -ій PN. Anastasius, MUk. Анастасій: воскре- 
сен(їє) (1627 Беринда); Ви. Днастасий. — Deriv. Нас- 
mac ; Анастасія, Настаска, Hacm[eu]xa, Настуня, 
Настунька, Настусенька, Настя, Нацька. 

но Gk. andstasis, anastasia ‘resurrection, rising from 
the dead’; Anastasius, common in the Gk. Church, was 
seldom used in the West, Withycombe 10 , 


анатема, Wd. анатема, Ed. anadré AXTE 
‘anathema’, MUk., OES. анафема || ae BRu, Ru 
анафема, Bu., Ma. andmema, SC. anatema. — Deriv. ana- 
memisyedmu, MUk. анафематизовати. — Subst. церков- 
на клятьбд, викляття. 

From Gk. andthema — originally: a term designating 
‘thank - offerings set up in the temple’; the present meaning 
of a ‘curse’ comes from an-andthema ‘a thank - offering 
refused by the priests’; anandthema is the proper word 
which should be used today in the sense of curse, Weekley 46. 


Англія GN. Anglia, England, MUk.; BRu. ts, Ru. Анолия 
Po. Anglia, ete. — Deriv. анолієць, -ійка, -ійський ; ан- 
глізм, анзліцизм, аналічанин, -ка, аналіканець, -нський з 
аналосакси, аналосдкі con Їський ; dial. ан/блик, ant. лик; 
MUk. король... Англенской (1719), короля Анкгелского 
(XVIII с.), накупиль... суконь аглицкихь (XVIII с.), ан- 
гелчикове Npl. (XVII с.), Англиков Gpl. (XVII с.) pa 
англиком»ь (XVIII c.); OES. агняне. Ore 
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From Lat. Anglia, derived from the Angles, one of the 
Teut. tribes who settled in Britain in the V c., Vasmer 1, 18, 
Skeat 195. 


андарак, dial. also андрак ‘petticoat’; BRu., Ru. dial. 
ts, Po. inderak (XVI с.), andarak. 

The word was probably borrowed (about the XVI c.?) 
from Po., the ultimate source being ModHG. Unterrock, 
Berneker 1, 29, Briickner PF. 7, 172, Richhardt 30; 
РССтоцький 4, 224, assumes a direct borrowing from С. 


Андрій, arch. Андрей, dial. Ондрій, Яндрій, PN. 
Andrew; MUk. Андрей: мужествень, см'ільй, намоцнЬй- 
шій.. (1627 Беринда); OES. Андрбфи, Аньдрби, Андрей, 
Ондрби, Ондреи, Ондри|и|, Ондрв|и|, Оньдрви (ХІУ-- 
ХУ с. Baecklund 160-164); BRu., Ru., Ви. Андрей, OCS. 
Andréa, Anodrejo, Anadréa, Anvodrija, Po. Andrzej, etc. 
— Deriv. Андрійко, -ієчко, -ієць, -ійцьо, Андріяш, An- 
дрбсь, Андрунь, Andpycux, Андрусь, Андрусенько, 
Andpyx, Андрушко, Andpyx, etce.; FN. Андрейчук, Ан- 
дрієнко, Андрієвський, Андрійченко, Андрудбвич, An- 
друсів, Андрусяк, Андрусенко, Андрусишин, Andpywu- 
ків, Андріяшів, etc.; GN. Андріяшівка, Андрієво, Ан- 
дріїв, Андріївка, Андріївське, Андрійківці, Andpyza, 
Андрусово, Андрфші, Андрушівка, Андрушівський, 
Андрішки, etc.; Bot. андрієць. 

From Gk. Andréas which, in turn, comes from andreios 
‘manly’; the later popularity of the name was due to the 
first disciple called by Jesus, the brother of Simon Peter, 
patron saint of Rus (Андрій Первозванний) and Scotland, 
Withycombe 11. 


анекдот, анекдбта, ‘anecdote’, ModUk.; BRu., Ru., Bu. 
anexdom, Ma. anezdoma, SC. anegddta, Cz. anekdota, Po. 
anekdota, etc. — Deriv. анекддтка, anexoomuunut, анек- 
дотист, анекдотоман, -in, — Subst. жарт, cmixoetinna. 
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From Fr. anecdote (=anexdom) and ModHG. Anekdote 
(езанекддта ) respectively ; the ultimate source is Gk. anék- 
dota ‘things unpublished’ (< an- negation and ekdidénai 
‘to give out’), Skeat 21, Weekley 48. 


анембна ‘Anemone L.: anemone’, ModUk.; BRu. ts, Ru. 
анемдн (first occurrence: 1835), анемдна, ts in other 
Sl. — Deriv. анемднний, -dnoeuit, — Subst. праліска, 
сон, сон - трава, сон - зілля, вітрениця, Makowiecki 30. 

From Lat. anemona, the ultimate source being aneméné 
Gk. ‘wind - flower’ (lit. ‘daughter of wind’ : dnemos), Skeat 
21, Weekley 48, 


ані conj. ‘not even, neither, nor, not so much as’, MUk. 
ани, an'b, OES. anu, (XIV); occurs in Po., Cz., Slk. and 
Sn. (dial. only). — Deriv. Frequent in reduplications: 
ані... ані (ХУПе.), ані... ні; in conj. аніж, MUk. 
анижь; анижли, анбжели, аньжли (from Po.); іп com- 
pounds: анікогісінько, анітрохи, анітрдшечки, анічи- 
чирк, аніяк; МОК. ануколи. 

From а - ні, 8ее 8. VV. 


аніс, Wd. йнис, дниж, ann, бниж, also ганус, ‘Pim- 
Pinella Anisum L.: anise’, ModUk.; BRu. аніс, Ru. аніс 
(first occurrence: XVI с.), SC. йтіз || aniz, Sin. janez, Cz. 
anyz, Slk. aniz, Po. [h]anyé , ete. — Deriv. анісовий. — Syn. 
бедрйнець зйниж, бодян. 

From ModHG. Anis ог Fr. anis which come from Lat. 
anisum ‘ts’; the ultimate source is Gk. dnison, Berneker 
1, 29; as is indicated by the accent the Wd. forms анис. ete. 
are borrowed from Po., Richhardt 30; see also eduyc 
дниж, бодян: і 


анкер ‘anchor’, MUk. анкерокь (XVIII с.) ‘barrel’; 
BRu., Ru. анкер, Po. ankier. — Deriv. інкерний. — Subst. 
залізна скрітка,; Oduna. 

From Du. anker ог ModHG. Anker ‘anchor’; the ul- 
timate source is Gk. dnkora attested in MUk. as aHKvpa, 
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анкіра (XVII c.), Wd. йнкра, OCS. ankyra, jankyra, SC. 
anvkira ‘anchor’, Berneker 1, 29, Vasmer 1, 18, Тимченко 
24; see also якір. 


анкер, анкир see алькир; the change of ль to н is 
conditioned by such substitutes as маненький — малень- 
кий, etc., Огоновський 70. 


ano! interj. ‘well; let us...’, MUk ano, OES. ano, ay», 
occurs also in Ru. ан, Po., Cz., Slk., SC., Sln. ап. — буп.: 
то, то тоді, що; ото ж; але; а то, аж то; аж тут, 
Тимченко 24; see also any! 

A compound q/ - но! see 8. vv. 


антаба ‘handle’, MUk. гонтаба (XVI с. Худаш 69); Ru. 
‘ts’ (Vasmer 1, 19), Ро. antaba, hantaba. — Deriv. антабка. 
— Subst. рукоятка, ручка, держак. 

From МНС. handhabe ‘ts’, РССтоцький 4, 166, through 
Po. medium, Шелудько 1, 20, Richhardt 30. 


Антарктида, Антарктика see Арктида, Арктика. 


антерев Wd. (Hc.) ‘part of the Gypsy clothing (in 
Suchava)’, evidenced since the XIX c.; occurs also in Bu. 
антерця, Ma. антериїа and SC. antérija ‘short underwear 
with sleeves’. 

Borrowed from Rm. antereu, anteriu ‘peasant coat’ and 
this from Tk. anteri ‘jacket with long sleeves’. Berneker 1, 
29, Шелудько 2, 125, Cioranescu 27. 


анти Npl. ‘Antae, Antes’ (name of E. Slavs in Byz. and 
Lat. chronicles of the VI—VII с.). — Deriv. антський. 

The assumption of G. Vernadsky that the name is based 
on As though “in full accord with the phonetic laws of the 
Greek language” (cf. his Ancient Russia 106) does not suf- 
fice to explain it from Gk.; it may more probably be con- 
nected with “the Alanic word aendae... from the same root 
that the name of a Gothic chieftain, Andag, and that of an 
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Alanic king Addac...”, as revised by the same author іп 
The Origins of Russia 28; yet, Antae, Antes have been 
with greater reason considered as an Iran. translation of 
Sl. *ukrainjane ‘border people, border tribe’ i. e. Sl. pop- 
ulation neighbouring with Scythians and other Iran. 
tribes at that time, cf. Рудницький OnUVAN 1, 77, Грушев- 
ський 1, 174—177; according to М. Vasmer it is derived 
from IE. root **ant- ‘front side’, cf. Skt. anta- ‘end, border’, 
Got. andeis, AS. ete., Pokorny 1, 48—50, Kluge 72. 

анти- ‘anti-’, MUk., OES. анти-; BRu., Ru. and other SI. 
ts. — Deriv. anmudém, антипатія, anmundd, anmumé- 
за, anmuxpucm, 4. v.. Антарктида, Антірктика, ete. 
— Subst. npomu-, e Є» anmuxomynicm: тротикому- 
ніст, антибільшовицький: протибільшовицький, ан- 
тирелі/ійний:  протирелілійний,  антиукраїнський: 
протцукраїнський, etc. 

From Lat. - Gk. anti-, see the preceding entry. 

антипко dial. ‘devil’, ModUk. only. — Deriv. антипко- 
вий. — Subst. біс, нечистий, a. 0., see чорт. 

From PN. Anmun , Антитко (< Gk. Antippos) а tabu 
- substitution of anmuxpucm, 4: у. 

антихрист ‘Antichrist; devil’, MUk. Антихрист, OES. 
антихристу Dsg. (ХУ с.); BRu., Ви. anmuxpucm, Ро. anty- 
chryst, etc. — Subst. npomuenux Христа, фальшивий 
Христос, чорт, Тимченко 25. 

From Gk. antixristos ‘Antichrist’, Тимченко 1. с., Skeat 
24; see also qunmunko. 

Антін, Антбній PN. Anthony, MUk. Антоній: свьіше 
данньй, або искупленьшй або вм'бсто йного купленьй 
(1627 Беринда); Ви. Антдн. OCS. Antons, Anténijo, Ро. 
Antoni, etc. — Deriv. Антінко, Антось(|о |, Антда, Ан- 
mouxo; Антднія, Антоніна, Anméxa; FN. Антонен- 
ко, Антондвич, Антбнич, Антонюк, Антощік, ete.; 
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GN. Антднів, Антдбніїв, Антдбнівка, Антднівці, Ан- 
тонюки, Антонопіль, Антондвичі, Антонинський, 
Антбиівка, etc.; Вої. "антднівка, Med. антднів в0- 
зднь. 

From Lat. Antonius, orig. the name of a Roman gens, 
the most famous of which was the triumvir Marcus An- 
tonius; the later popularity of the name was due to St. 
Antonius Magnus (7 356), St. Antonius de Padua (+ 1231), 
and (in Ukraine:) St. Antonius of Pecherska Lavra (Анто- 
ній Печерський ї 1073). 


ану! interj. ‘well; let us...’, MUk. ану (ХУП--ХУПІ 
с. Інтермедії 58). — Syn. and! 
A compound q! - ny!, see 8. VV. 


анцибол|оті, анциболотник dial. ‘devil’, MUk. анци- 
болу Dsg. (XVIII +.) ; wanting in other 51. — Syn. 6016m- 
ний чорт, болоттик, біс, a. о., See чорт. 

Compounded of анци- and болдтник ‘devil’, the first 
part being a tabu- deformation of apyu-, 4: Уз apparently 
under the influence ої anmuxpucm, 4. V- . 


анчбус ‘Engraulis encrasicolus: anchovy’, ModUk.; 
BRu., Ru. ts. 

From Du. anjovis or ModHG. Anschovis || Anchovi, 
the ultimate source being Bask. anchu ‘ts’, Kluge-Gétze 17. 


апарат ‘apparatus’, MUk. апарать || аппарать (ХУП-- 
XVIII с.) ‘belongings’; ВВи. апарат, Ru. аппарат, Bu., 
Ма. апарат, SC. aparat, Cz. aparat, Po. aparat, etc. — 
Deriv. апаратик, апарйтний, -ик, апарйтня, апара- 
тура. -- Subst. прйлад, пристрій; брган. 

From ModHG. Apparat ‘ts’, the ultimate source being 
Lat. apparatus (:apparare ‘to make ready’), Тимченко 
27, Weekley 61. 


апельсин, Wd. опельсина, опельцина ‘Citrus Aurantium 
L.: orange’, ModUk.; BRu. ane льсін, Ru. ane. льсин, want- 
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ing in other Sl. — Deriv. апельсиновий, апельсінний. = 
Syn. помаранча, dial. also: nomepdnua, помарйнець, nop- 
токал, яблоко китайське, etc., Makowiecki 101. 

From ModHG. Apfelsine, РЄбтоцький 4, 230, the ulti- 
mate source being Du. appelsien, Kluge - Gétze 21; the dial. 
term портокал points to It. portogallo and indicates Por- 
tugal as the first importer of the citrus fruit to Europe 
(1548) from tropical Asia (China). 


апетит ‘appetite’, MUk. аппетить (XVIII с.); BRu. 
anemoim, Ru. апетит, Ви. Ma. апетит, SC. apétit, 
Cz. Sik. ‘apetit, Po. apetyt, etc. — Deriv. апетитний, 
-ність, -но. — Subst. oxdma до їжі, пббуд, xime до їжі, 
Тимченко 28. 

From Lat. appetitus ‘ts’, Тимченко 28. 


ano!, ono! SoCp. ‘father! daddy!’ first recorded in the 
XIX с. (Верхратський, E36. 4, 234). 

Vsg. of "апа borrowed from Hg. apa ‘father’; see also 
onam, абат, (вва. 

апбстол ‘apostle’, MUk. апостоль, OES. апостоль, 
апустоль (abbr. апль); BRu., Ru., Bu. апдстол, OCS. 
apostols, Po. apostot, etc. — Deriv. anocmo LAM, апдстоль- 
ський, -ство, апостолувіти: — Subst. післанець ; кна- 
ta діянь і послань апдстольських. 

From Gk. apéstolos ‘messenger, one sent with the mes- 
sage of the coming of the Lord’, Skeat 26. 


априль, апріль MUk. see квітень. 


аптека ‘pharmacy, drug-store’, МОЖ. аптька (1596 Зи- 
заній), аптека (XVI с.), anarbxa; BRu. anma "ка, Ru., Bu. 
аптека, SC. apotéka, Po. apteka, ete. — Deriv. аптечка, 
аптекар, -ка, -ський, аптечний, MUk. аптьшкар (ХУП 
с.), аптекаревь (XVI с. 2. 

From Ро. apteka ‘ts’, the ultimate source being МІС. 
abteke, abbeteke, Richhardt 30, Hiilttl- Worth AUA. 8, 73. 
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арак ‘arrack’, ModUk.; Ви. ts and арака, (1863), Cz., Po. 
arak. — Deriv. apaxoeuit. 

From Ar. arak ‘sweat’? through the West Europ. lan- 
guages, ef. Sp. arac, Fr. arak, ModHG. Arrak, etc., Lokotsch 
9, Gamillscheg 44, Skeat 31. 


арапник see гарапник. 


аргиш ‘caravan’, MUk. аргиш'ь (1506); Ru. арейш. 
MRu. аргьеш (1536). — Syn. тореовальна каравана, 


0603. 
From Tk. argys ‘ts’, Radloff 1, 301. 


аргумент ‘argument’, MUk. арькгуменьтом (XVI с.), 
аркгументь (XVII с.); BRu., Ru., Bu., Ма. аргумент, SC. 
argumenat, Cz., Slk., Po. argument. — Deriv. aplymenma- 
ція, арлументувдти| ся |, MUk. аркгументуєть (XVI с.), 
аргументуючи (1596), аргументуєшь (XVII с.), на аргу- 
ментацію (XVII с.). — Subst. довід, доказ. 

From Lat. argumentum ‘ts’, Тимченко 30. 


Ардан Wd. (Нс.) ‘the feast of the Epiphany (Jan. 19th)’, 
first recorded in the XIX ec. — Deriv. ардінський. — Syn. 
Йордан, Boddxpuye. 

A dial. deformation of Иордан, 4 У» Jan6w Symb 
Rozwadowski 2, 266. 


арена ‘arena’, ModUk.; known to all other SI. — Subst. 
місце бою, бойдвище. 

From Lat. aréna ‘sand’ from the days when the Coli- 
seum in Rome was strewn with sand to absorb the blood 
spilt in combat between the gladiators or the Christians and 
the lions, Skeat 30. 


арбнда see оренда. 


арешт, dial. гарешт, орбшт, ‘arrest’, MUk. арештовати 
(XVI с.), арешть (XVII с.), аресть (XVIII с.); BRu. 
арьшит, Ru. apécm (also : дрест ХХ с. Kiparsky 2, 142), 
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Ru. арест, Cz. arest, dial. harest, [hJareSt, Slk. arest, dial. 
harest, orest, Po. areszt, dial. hareszt, etc. — Deriv. apeu- 
manm, “Ka, -ський, арештний, арештдваний, apeu- 
тбвувати, [sa-, по- арештувати, [3a-, no-Japeu- 
тування, ete., MUKk. арештованье (XVII с. 7, одаанониії 
ньй (XVIII с. ), арештовий (XVII c.). — Subst. ув'язнен- 
ня, притримання, придержання ; тюрма. 

From ModHG. Arrest, РССтоцький 4, 206, the ultimate 
source being MLat. arrestum, Kluge-Gotze 24; on account of 
the accent there is less probability of its being borrowed 
from Po. areszt, as suggested by Шелудько 1, 21, Briickner 6, 
Richhardt 31, a. о. 


аристократ ‘aristocrat’, MUk. аристокрация (XVII c.) ; 
BRu., Ru. and other SI. ts. — Deriv. apucmoxpamna, apu- 
стократія, аристократизм, -йчний, -йчно. 

From Gk. атізіокубієїа, aristokratia ‘rule of the best 
born’; it originally meant government of the state by its 
best citizens. 

аритметик ‘arithmetician’, МОЖ. аритметикь XVII с.; 
Ви. арифметик, Bu. аритметик, Ро. arytmetyk — 
аритметика ‘arithmetics’, MUk. аритметика (XVI с. Чи- 
жевський АПА 2, 825; XVII се. Тимченко 31); BRu. Ви. 
арифметика, Bu., Ма. аритметика, Ро. arytmetyka, so 
in other Sl. — Deriv. аритметичний. 

While ВВи. апа Ru. forms are based on Gk. arithmétiké, 
arithmétikés, Vasmer 1, 24, Uk. words go back to Lat. 
arithméticus, arithmética most likely through Po. medium; 
SovUk. арифметика from Ru. 

арйч Wd. see ярич. 

арйш! interj. ‘away! go!’ (to a sheep), first recorded 
in the XIX с. 

A compound a! - puw! see 8. vv. РССтоцький 3, 139. 


арідник Wd. (Не.) ‘devil’, evidenced since the XIX c. — 
Syn. ipod, дідько, нечистий, а-о., see чорт. 
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А dial. deformation ої bibl. Herod -- Ірод; Шелудько"'в 
explanation from Rm. arid ‘fruitless’, Balkan Arch. 2, 125, 
was rejected by Weigand, ibid., and Janow SymbRozwadow- 
ski 2, 266. 


арка ‘are’, MUk. арка (XVII с.); BRu. Ru., Ви., Ма. 
арка, Po. arka, archa (XVI с.), Cz. archa (XV с.), in other 
Sl. буре "така, "табу, see раква- — Deriv. аркада, арко- 
вий. — Зуп. скриня; лук. 

А late borrowing from МНС. arke, arche ‘ark’, the 
ultimate source being Lat. arca, Kluge 11. 


аркан, Wd. also гаркан ‘lasso, lariat; arkan-dance’, evi- 
denced since the XVIII с. (Величко); occurs also in Ru. and 
arkabuz, arkabuzik (XVI c.). — Subst. гаківниця. 


Borrowed from Tk-Tt. arkan, Макарушка 4, Lokotsch 10. 


аркебуз, also |г|аркебуза, ‘arquebus’, MUk. аркабузь 
(1572), гаркабузь (1564), MRu. аркобузь (1589), OPo. 
arkabuz, arkabuzik (XVI с.). — Syn. гаківниця. 

From It. archibuso (arco ‘bow’ — buso ‘hole, barrel’) 
the ultimate source being MHG. hakenbiichse so called 
because it was fixed on a hook when fired, Вгйскпег 6-- 7, 
Vasmer 1, 25. 


Арктида, Арктика GN. Arctic, ModUk.; BRu.. Аркти- 
ка, Ru. Арктика, Po. Arktyka, known to all other 51. — 
Deriv. арктичний; Антарктида, Антарктика. — 
Subst. краї та острови кругдм північного бігуна. 

From Gk. arktikés ‘Northern’, УЗЕ. 1, 158 - 159. 

аркуш ‘sheet’, МОЖ. аркушь; BRu. (аркгуш, Ru. dial. 
аркуш, Ро. arkusz, Cz. arch, OCz. ark, Slik. [h]arok. -- 
Deriv. аркушик, аркушевий. 

From Po. arkusz ‘ts’ and this in turn from Lat. arcus 
‘ark’, Richhardt 31, Willer Eos 38, 553—554. 


армата see гармата. 
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армаш Wd. (Не.) ‘Gypsy chief’, evidenced since the 
XIX с. 


Borrowed from Rm. armas ‘gendarm’, Шелудько 2, 125. 


армія ‘army’, MUk. армея (1627 Беринда); армадія 
(XIX с.); BRu. Ru., Ви. армия, Ma. армиіа, Po. armia, 
known to all other 51. except Cz. and Slk. which have armdda 
(< armata). — Deriv. армієць, армійка, армійський. 

From Fr. armée or ModHG. Armee; for the latter ex- 
planation see РССтоцький 4, 204. 


apHayT[Ka], dial. also орнаутка ‘Triticum durum Desf.: 
‘summer (bearded) wheat’, ModUk.; BRu., Ru. apnaymnKa 
(first occurrence: 1835) ‘ts’, Bu. apnaymna ‘Albanian 
(woman)’, SC. Arndutka ‘ts’. — Syn. білокрутка, біло- 
турка, гарнівка, сірка (| ірка), адрновка, xoemyxa, 
камуз. (|| коліз), кубанка, ледянка, пшениця склиста, 
ог тверді, чорнорутка, чорнотурка, Makowiecki 380. 

From Tk. arna’ut ‘Albanian’, the ultimate source being 
Gk. albanités ‘ts’, Макарушка 4, Lokotsch 10. 


арніка, dial. also арнік, ярник, арника ‘Arnika montana 
L.: arnica’, ModUk.; Ru. Фрника (since 1835). — Deriv. 
арніковий. — Syn. Wd. anléxocne зіле, баранець, ба- 
рінка, барйнє зілє, барйня трава, скусівник, Mako- 
wiecki 38. | 

From Lat. arnica ої uncertain origin, Skeat 31. 


аромат ‘aroma’, МОЖ. аромата (XVII с.), OES. apo- 
мать (XI с. Остр. єв.), Ru., Bu., Ma. аромат, SC. aréma, Cz. 
aroma, Po. aromat. — Deriv. apomamuunui, ароматний, 
-но, MUK. apomamnuns (XVIII с.). -- Subst. запдш- 
ність, пахучість, ndxowi, МОЖ. благоуханіє. 

From СК. фтдта ‘ts’, Тимченко 34, Skeat 31. 


артикул ‘article, paragraph’, МОЖ. артькуль || арти- 
куль (ХУ--ХУПІ с.), OUk. артькуль (1888); BRu. Ви. 
артькул, Bu. артикул, Ро. artykut. 
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From Lat. articulus through Ро. агіукиі, Richhardt 31, 
or ModHG. Artikel, РССтоцький 4, 199. 


артист ‘artist’, ModUk.; BRu. артьіст, Ru. артист 
(since 1803), Po. artysta, known to all other Sl. — Deriv. 
артистка, артизм, apmucmuunuii, -но, -ність. — 
Subst. мистець; (тейтру) актор, лицедій, Деркач 16. 

From ModHG. Artist or direct from Fr. artiste; сі. 
Gamillscheg 52. 


apTumok ‘Cynara Scolinus L.: artichoke’, ModUk.; 
BRu., Ru. (since 1780) ts. — Subst. xapuox[ a], Makowiec- 
ki 122. 

From ModHG. Artischoke which, in turn, comes from 
It. articiocco; the ultimate source is Ar. al harsaf ‘ts’, АкСл. 
1, 196, Skeat 32. 


архангел ‘archangel’, MUk., OES. архангель (ХУ с.); 
BRu., Ru. ete. ts. — Регіу. арайнаєльський. — Syn. apxi- 
стратив, See Янодл. 

From Gk. агайддеїов ‘ts’, the final i in the prefix (see 
apxi-) was dropped before a vowel following. 


Архип PN. Archyp, МОЖ. Архіпь: началникь кбній, 
конюшій... (1627 Беринда), Ru. ts. — Deriv. Apxunno,; ЕХ. 
Apxunento; GN. Apxuniexa. 

From Gk. Araippos (== Hipparxos) ‘one ruling the 
horse’. 

архі- ‘archi-, chief’, MUk., OES. архи- || арци- (< Po. 
arcy-); BRu. арлі-, Ru., Bu., Ma. apxu-, SC. archi-, Cz., 
Slk. arci-, Ро. arcy-, etc. — Deriv. архієрей, apxixnsse, 
архімандуйт, apxinacmup, apximeip, etc. — Syn. MUk. 
арци-: арцибискупь (ХУ с.), арцигетмань (XVIII с.), 
арциофірникь (XVII с.), ete. 

From Lat.-Gk. archi-, arxi-, much used originally іп 
ecclesiastical words designating ‘the first in rank or impor- 
tance’; WS. arcy- exhibits the MLat. pronunciation arci-, 
Kluge 76, Partridge 872. 
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архів ‘archives’, MUk. архива (XVIII с.); BRu. араій, 
Ru., Bu. архйв, Ma. драдив, SC. archiv, Cz. archiv, Po. 
archiw, etc. — Deriv. apxiedp, -ка, -йюс, apxisicm, -ка, 
араівознавство, араівний, артівйльний. 

From Lat. archivum (also archium) ‘the place where 
public records are kept, public record’, the ultimate source 
is Gk. arzeion ‘a public building, residence of the magis- 
trates’ (from arzé ‘beginning; government’). Тимченко 35, 
Skeat 29. 


архітект, архітектор, ‘architect’, MUk. архитектонь 
(XVI—XVIII с.), архитекторь (XVIII с.); BRu. apxu- 
тз'ктар, Ru. аржитектор, Ви, Ma. apruméxm, Ро. 
architekt. — Deriv. ардітекторський ; архітектоніка, 
аргітектонічний. — apximexmypa, ‘architecture’, MUk. 
архітектура (1627 Беринда); BRu. apximaxmypa, Ru., 
Ви. Ma. аржитектура, Po. architektura, occurs also in 
other 51. — Deriv. apximexmypnuti. — Subst. будівниц- 
тво. 

МОЮ. архитектонь from Gk. arwitékton ‘chief archi- 
tect’; ардітектор from MLat. architector (formed like 
sculptor, pictor, etc.) through ModHG. mediation; apzi- 
mexmypa from Lat. architectura through Po., Vasmer 1, 
28, Чижевський AUA 2, 325. 


арцаби Wd. see варцаб. 

арци- see apxi-. 

арчак ‘saddle - frame’, MUk. арчакь (XVIII c.); Ru. 
арчак, dial. also вбрчик, [6 |орчік, MRu. ерчакь (first 
occurrence: 1557). — Subst. дерев'яна частина сідла, 


снасть. 
From Tt. aréak ‘ts’, Тимченко 37. 


аршак adv. Wd. ‘numerously, copiously’, first recorded 
in the XIX c.; Po. orszak. — Deriv. аршакдм. — Subst. 
чисбльно, масово, гуртби. 
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From Po. orszak, orszag, the ultimate source being Hg. 
Orség ‘guard, garrison’, Miklosich 226; according to Ше- 
лудько 2, 125, it is derived from Rm. arfag ‘ts’. 


аршин ‘arshin (1%, yard)’, MUk. аршиновь осмь 
(1585); BRu. аршьін, Ru., Bu. аршин, Ма. дршин, sc. 
arsin, Ро. arszyn. — Deriv. аршинний , тк. У Subst. міра 
dostocmu ужийвана у «Тьвдві: п'ять чвертей локтя 
краківського ; російська міра довоости, Тимченко 37. 

From Tk. - Tt. атбуп ‘ts’, Miklosich 4, Berneker 1, 31, 
Lokotsch 10, Тимченко 37, Рогаль 182. 


аршиця Wd. (Bk., He.) ‘steep mountain’, first occur- 
rence: 1838 (Вагилевич); wanting in other Sl. — Subst. 


стрімка гора, ropa з ддвтим требтом. 
From Rm. arsitdé ‘sun heat’, in Carpathian dial. ‘sunny 
side of the mountain’ as opposed to зйтінь, Бойк. 17, Гуц. 31. 


apa! іпіегі. ‘away! go!’ (to a sheep ог а pig), first 
recorded in the XIX с. 

A compound а - pa! see 8. vv. РССтоцький 8, 140. 

ар'ян ‘sour milk’, ModUk.; Ви. арьян, айрьян, айран 
‘ts’. 

From Kirgh., Osman., atran ’ts’, Vasmer 1, 8, 29, Janéw 
Studia 3, 205. 

aca! interj. ‘away! go!’ (to a pig), first attested in the 
XIX с. 

A compound q! - ca! see 8. vv. РССтоцький 3, 140. 


аса|вІул see oca[B] ya. 


асамблея ‘assembly’, MUk. асамблея ‘social gathering, 
ball, party’ (XVIII с.); BRu. ts., Ru. ассамблея ‘ts’, Po. 
asambl, Pl. asamble ‘social gathering, ball’. — Subst. 3i6pan- 
ня, збдри; (МОк.) mosapucone зібрання, вечірка. 
From Fr. assemble ‘gathering’, Тимченко 38. 
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Аскбльд PN. Askold (one of the semi-legendary Rus 
princes in the IX с.), OES. Асколдь, Осколдь; BRu. Ru. 
and other Sl. ts. — Deriv. Аскольдова мосила. 

From ONor. name Hoskulds, known also as Ascalt 
to Irish annals, Thomsen 147, Matthews 56, РССтоцький 
4, 82; Poucha’s assumption that the name is based on ONor. 
азса ‘ashes’ , Slavia 8, 440, must be rejected; equally in- 
conceivable is the explanation of Vernadsky connecting it 
with ONor. Asi (Aesir), cf. his Ancient Russia 274—275. 

аспект ‘aspekt’, MUk. аспекть (occurs іп 1672 in a poem 
ру С. Полоцький, Чижевський АПА 2, 825); аспекть 
(XVIII с. Тимченко 36); BRu., Ви. Bu. аспект, Ma. 
acnexm, Po. aspekt, occurs in all other 51. 

From Lat. aspectus ‘ts’. 


аспид see гаспид; (спіда Bk. ‘bad woman’ Кміт 9; BRu. 
acnida ‘adder, viper; wicked woman’; МОК. аспида ‘adder, 
viper’ (XVII с.). 

Origin the same as that of гаспид , У. 

аспра ‘silver coin’, МОЖ. аспра (ХУП--ХУПІ с.); Ви. 
аспр ‘ts’, Ви., Ма. denpa. 

From Gk. dspron, the ultimate source being Lat. asper. 

астма ‘asthma’, ModUk. only; BRu., Ru. and other SI. 
ts. — Deriv. acmmamun, астматичка, астматичний. 
— Subst. duxasuya, ядула. 

From Gk. dsthma ‘a chronic disease of respiration’. 

астраб see яструб. 

астраханка ‘Astrakhan herring’, ModUk.; Ru. ts. — Syn. 
пузандк. 

Derived from the name of the city of Астрахань 
(Caspian port on Volga delta), ORu. also Acmopoxano, 
Ar. Hajj — Tarchan, MUat. Agitarcan (XIV с.); the ul- 
timate source is Tk. Hadzitarzan, which according to Ver- 
nadsky, comes from Altaic As - Tarzan ‘comander of the As 
division’, cf. his Ancient Russia 214. 
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астронавт ‘astronaut’, ModUk. (ХХ с.); Ви. ts, Po. 
astronautyka. — Deriv. астронавтика. — Subst. зоре- 
плавання, УРЕ. 1, 343. 

From СК. dstron ‘star’ and nautikd ‘navigation’. 


астронбм, Wd. остромбн (Сенечіл Bk.) ‘astronomer’, 
МОЖ. acrpouom’ (1627 Беринда), остроному Dsg. (XVII— 
XVIII с. інтермедії 101); BRu., Ru, etc. ts. — Deriv. 
астрондмія, астрономічний, MUk. астрономскьій (ХУП- 
c.). — Subst. звіздар, МОХК. звіздозакбнникь (XVII с.). 
From Gk. astronémos ‘ts’, Тимченко 40. 


асфальт ‘asphalt’; according to Vasmer 1, 31, a new 
word, in fact can be found as early as Nicon’s Chronicle 1, 44, 
Чижевський AUA 2, 325; BRu., Ru. асфільт, Bu. асфімт, 
Ma. ісфалт, Ро. asfalt, known to all other Sl. -- Deriv. 
асфальтовий, асфальтдваний, acharmysamu, -уван- 
HA. 

From Gk. dsfaltos ‘not falling down’, Младенов 11. 


aT! interj. ‘ah! away with you ї, MUk. wanting, OES. 
ать ‘let’; in other Sl. amo, amo, see 8. Vv. 
From Ха - *tz, the latter being pron. "5, Berneker 1, 21. 


атака ‘attack’, MUk. атакованя Gsg. (XVIII c.) ; BRu., 
Ru., Bu., Ma. ts, SC. dtak, Cz., Slk. atak, ataka, Ро. atak. — 
Deriv. [3aJamanxyeamu[ ca], Гза|атакдваний, атаку- 
віння; MUk. аттаковати (XVIII c.). — Subst. напад, 
nacmyn, приступ, штурм, Деркач 16, 110. . 

From ModHG. Attacke ‘ts’, РССтоцький 4, 207; MUk. 
аттаковати is a deriv. of *qmmdna not necessary a bor- 
rowing from Po. atakowaé as assumed by Richhardt 31, or 
Fr. attaquer as suggested by Тимченко 41, see also Vasmer 
1, 31; the ultimate source is It. attacare ‘to fasten, attack’, 
Gamillscheg 56. 


aTaMaH see отаман. 
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Атанасій, Афанасій, dial. also Ахтанасій PN. Athana- 
sius, МОЖ. Афанасіа (1484 Пом'яник); Афанасій: безмерт- 
ньй (1627 Беринда); Ru. Афанасий, OCS. Аїтапазіїь, Ро. 
Atanazy. — Регіу. Tandc[no], Опанйс, Oxmandac, Па- 
насГ ко), Пандсик; Атанасія, Афанасія; FN. Aganda- 
cite, Афанасьєв - Чужбінський, Панасенко ; GN. Aga- 
насівка, Onandcie[ ка), Пандсівка. 

From Gk. Athandsios, patriarch of Alexandria (295— 
373) ; the name is derived from Gk. athdnatos ‘undying, im- 
mortal’, athanasta ‘immortality’. 

атась! interj. to call or to scare away ducks, evidenced 
since the XIX с. 

A compound q! - mace! see 8. vv. РССтоцький 8, 140. 


атеїст ‘atheist’, MUk. areucta (XVI с.), афеиста, афей 
(XVII) ; BRu. атзіст, Ru., Bu., Ma. ameucm, SC. atéista, 
Cz., Slk. atheista, Ро. ateista. — Deriv. дтеїстка, атеїзм, 
атеїстичний, -но. — Subst. безбджник, безвірник, не- 
віра, -руючий, недовірок. 

From Gk. dtheos, МОЖ. атейста through Ро. ateista, 
see a-. 

ательє ‘atelier, studio’, ModUk.; BRu. amaavé, Ru. 
ательс, Bu. ателце, Po. atelier, ete. — Subst. робітня, 
майстерня, Деркач 16, 100. 

From Fr. atelier ‘ts’, АкСл. 1, 215, Gamillscheg 55. 


атестат ‘certificate’, ModUk.; ВВи. amacmam, Ru. 
ammecmam, Bu. атестат, Cz. Slk. atestdt, Po. atestat. — 
Deriv. amecmayia, атестаційний, [3a | атестдваний, 
атестувіння, amecmysamu[ ca]. — Subst. посвідка, 
свіддутво. 

From Lat. attestatum ‘the certified (document)’ (<ad- 
testdri ‘to affirm, bear witness’), Skeat 37, Weekley 88. 


атлас ‘atlas’, MUk. атлясь (XVIII с.); BRu. Ru. ts, 
Bu. атліс, Ma. дтлає, SC. atlas, Cz. Slk., Po. atlas. — 
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Deriv. дтласний, дтласовий. -- Subst. збір зеографіч- 
них карт. 

From ModHG. Atlas ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
Atlas — the name of a mythical giant who was given the 
burden of holding up the world; G. Mercator, in 1595, used 
the name atlas of collection of maps from the fact that the 
picture of Atlas holding the world was the usual frontispiece, 
Kluge - Сбіле 26. 


атлас ‘satin’, MUk. [r]ataacb, отлась (XVI—XVIII с.); 
BRu., Ru., Bu. ts, SC. dtlas, Cz. Sik. atlas, Po. attas, ete. — 
Deriv. атласний, атласовий; MUk. |г|атласньй, отлас- 
ньшй, |г|атласовьтій (XVII—XVIII с.). 

From ModHG. Atlas ‘ts’, the ultimate source being Ar. 
atlas ‘smooth, fine’, Kluge - Gétze 26, Lokotsch 12. 


атлет ‘athlete’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1803), Bu., 
Ma., and other Sl. ts. — Deriv. атлетка, Г. aero |атле- 
тика, атлетичний. -- Subst. борець ; силач, Деркач 16. 

From Gk. athlétés ‘combatant, contender іп athletic 
games’, АкСл. 1, 217, Skeat 36. 


атмосфера ‘atmosphere’, ModUk.; BRu. атмаєфера, 
Ви., Ви., Ма. атмосфера, SC. аїтовідта, Cz., Slk., Ро. at- 
mosfera. — Deriv. атмосферний, атмосферичний. 

From Gk. atmos ‘vapor’ and sfaira ‘sphere’, first used 
in 1638 in connection with the moon, Weekley 86. 


aTO, атож adv. ‘certainly, naturally, of course’; conj. 
‘otherwise, or else’, МОЖ. ато, атожь, OES. ато, arb; SC. 
ato ‘look there!’, Ро. atoli ‘yet, however’. — Syn. q отб, 
а влдсне, ось, Тимченко 41. 


From "а - *to, the latter being pron. "0, Berneker 1.21. 
atom, Wd. also атом, ‘atom’, ModUk.; BRu. aman, 


Ru. dmom, 2130 атдм, Bu. amon, Ма. атом, SC. atém, Cz., 
ЗК, Po. atom. — Deriv. атомізм, -ічний, -істичний, 
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йтомний, -ність, атомдвий, -вість. — Subst. нето- 
дільне ; найменша частіна хемічного елементу. 

From СК. étomos ‘an indivisible particle’, see а», 
Skeat 36. 

ату! interj. ‘tally-ho! sick him! halloo!’ (inciting dogs 
to attack), evidenced since the XIX c.; known also to Ru. 
amy! атукать, атукнуть (Гоголь). — Deriv. атука- 
ти, -кнути, кання. — Syn. зату! rama! mio-vy! 
nyc! зиджа! гудж! 

A primitive interj. akin бо што! ацю! see 8. Vv. 

ату, атут ‘trump’, ModUk. only; Po. atut. — Регіу. 
атітовий. — Syn. кдзир, трумф, ceimne. 

From Fr. й tout ‘for all’ through ModHG. Atout and 
Po.(?) atut, Горбач 2, 7. 

атю! interj. ‘away! go!’ (to а dog, pig, etc.), evidenced 
since the XIX с. — Deriv. amtoxamu, -кнути, -ання. 

A compound qa! - mio! see 58. VV. 

ать conj. МОЖ. only ‘let’, OES. ame, ams ‘ts’; known 
to Ru. and Cz.; see also am!, amo. — Syn. нехай, тай. 

From За - *ti, the latter being Dsg. ої "бу, Berneker 
1, 21. 

aya, also авул (1843 Куліш) ‘settlement, village, hurdle 
of Asiatic and Cauc. peoples’, ModUk.; Ru. aya ‘ts’ (since 
1835), Bu. агь'я ‘hurdle’, — Deriv. ayronui; GN. Дули. 
— Syn. селище (колись кочове, тепер постійне) у ка- 
загів, туркменів і каракалпаків; фірське селище на 
Кавказі. 

From Kirgh. Kazan-Tt. awl ‘settlement, village’, Osman. 
‘hurdle’, Макарушка 3, Lokotsch 12, Janéw Studia 3, 205— 
207. 

афект ‘affection’, МОЖ. а|фіфекть (KVI—XVIII с.); 
BRu. ts, Ru. аффект, Bu. афект, Ма. афект, SC. afekat, 


42 


Cz., Slk., Ро. afekt. -- Deriv. афектація, афективний, 
афектдваний, афектувйтися ; М Ок. афекьтацію (1644), 
аффектуєть (1628). — Subst. почуття, почування, на- 
стрій, успосдблення; зворушення, пристрасть, 3d- 
пал, серце; прижильність, симпітія, Тимченко 42. 

; From Lat. affectus ‘the act of influencing or of being 
influenced’ hence ‘affection, passion, feeling’, Тимченко 42, 
Weekley 19, Набі - Worth AUA. 8, 71. 


acdun[a], also яфина Wd. ‘Vaccinium myrtillus L.: 
blueberry’, first occurrence: XIX с. — Deriv. афинний, 
-ик, афиняк. -- Subst. борівка, черниця. 

From Rm. afind ‘ts’, Шелудько 2, 125, Cioranescu 10. 

афіша ‘placard, poster’, ModUk.; BRu. ts, Ru. афиша, 
Bu. афиш, SC. afisa, Cz. Sik. afis, Ро. afisz. -- Deriv. 
афішка, афішний, [pos афішувати ca], [pos афішо- 
ваний. — Subst. опдвістка, оповіщення. 

From Fr. affiche ‘ts’, Gamillscheg 14. 

афорйзм ‘aphorism’, МОЖ. афоризм (XVII c.); BRu. 
афарьізм, Ru., Bu. афоризм, Ma. афорйизам, SC. afori- 
zam, Cz., Slk. aforizm[us], Po. aforyzm. — Deriv. афори- 
стичний, -ність, -но. — Subst. правило, влучний euc- 
лів, сентенція. 

From СК. aférisma ‘ts’, orig. the Aphorisms of Нір- 
pocrates, then extended to other statements of principles, 
Weekley 58, Тимченко 42. 


Африка GN. Africa, MUk.; BRu., Ru., Bu. ts, OCS. 
Afriki[ja], Ро. Afryka, ete. — Deriv. agipuxdneys, -нка, 
-нський, MUk. 3... mbcta Африканскаго (XVII с.), Аф- 
рицкій воль (XVII с.) — Syn. fig. Чорний Континент. 

From Lat. Africa, Gk. Afriké, the ultimate source 
being Phoen. name for ‘land of Carthage’; this name 
extended later to the entire continent, Partridge 8, Руд- 
ницький ЖІЗ. 9, 364 - 365, Hiittl- Worth AUA. 8, ТІ. 
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ax! interj. ‘ah! oh! alas!’ (in both fear and sorrow), 
MUk. ахь evidenced since 1443; known to all other Sl. — 
Deriv. dxz[xJamu, dxnymu, дхІГкІання. — Syn. ex! 
ox! ух! 

A primary interj., cf. Lat. ah], OHG. ah!, ModHG. 
ach!, Fr. ah!, Pokorny 1, 1, Kluge 2; рССтоцький 3, 141. 


ахінбя ‘nonsense’, ModUk.; Ru. атинея ‘ts’. — Subst. 
небилиці, нісенітниці, дурниці, теревені, курзу-верзу. 

A corrupted student word, from Gk. athénaios ‘from 
Athens’, Огієнко PM 1, 216, Vasmer 1, 33. 


аціба! interj. ‘away! go!’ (to a dog, pig, еїс.), evi- 
denced since the XIX c. 
A compound а! - ці! - ба!, see 8- VV. 


ацю! interj. ‘away! go!’ (to а pig), evidenced since 
the XIX с. — Deriv. ацюбдзю! ‘a magic formula in Polis- 
sja’ (Софронів-Левицький orally 1961). 

A compound q! - yo! see 8. VV., РССтоцький 8, 140. 

au! interj. ‘look!, just imagine!, is that 80!" (expres- 
sion of surprise)’, MUk. ач, ачь, ачь, аче conj. ‘although’, 
OES. ачь (1347 Тимченко 43), аче (ХУ с.) ‘ts’; BRu. ам, 
OCS. абе; ОРо. acz, OCz. аб, абе, UpSo. паб, LoSo. ac. — 
Deriv. ачей, ачень, MUk. ачей (1596 Зизаній), ачколве, 
ачковект, ачколвікь (from Po. aczkolwiek, XVI—XVII с.), 
OES. ачесь, ачеть — Syn. conj. хоч, xiod; adv. мдже, при- 
Fee anand ха, - *ée, the latter being ** Кче, cf. Skt. ca, 
Av. ба, Lat. - que, Gk. te, Pokorny 1, 635. 


ачей, auéHb see ач! 

ачи conj. MUk. only ‘although’, OES. aux “af? (XIV с.); 
BRu. ачи, ачиж, ациж? ‘is it possible, really? -- Syn. 
точ; meme, чи не, тФібд. 

A compound д - чи, See 8. Vv. 
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ачхи! interj. ‘achoo!’ (expressing a sneezing sound), 
first recorded in the XIX с. 
A compound а! - чаці, see чати. 


all, аще dial. ‘if; though’, MUk. аще (XVII—XVIII с. 
Інтермедії 134); OES. аще, amo (1284 Matthews 159); 
BRu., Ru. дще, OCS. aste, jaste, OSC, абе, Po. dial. jacy 
‘only’, OPo. іасі. — Syn. ач, due. 

Compounded of *at < **6t, see a, and *je < **jed Asg. 
п. of *jo-, corresponding to Skt. ydt ‘since’, Av. yat ‘when, 
it’, OPers. убій ‘while, when’, Berneker 1, 34; Uk. forms, 
apparently borrowed from OCS., prove nothing for the 
wrongly assumed reconstruction of ащ|е) < "адьбе < *a-Ze - 
де by Огоновський 213; re. variety of functions of agte in 
OCS. ef. Bauerovi Slavia 26, 157—179. 


Aw - Даг GN. Aju - Dah (mountain in Crimea), ModUk.; 
Ru. Дю - Jae (Vasmer 1, 34). — Subst. Ведмідь - copa 
YPE 1, 388. 

From Tk. - Tt. aju@ ‘bear’ and dah ‘mountain’, Vasmer 
Ї, с. 


an аду., part. colloq., ‘yes, of course’, ModUk. — Deriv. 
af... ая, anal, аякати, -ання. — Syn. так, атдж, 
авжеж. 
An extended aa with intervocalic iotation, cf. Lith. ай, 
Gk. ad, ебс., see а! 


аяй! interj. ‘ah! oh! alas!’, first occurrence: XIX с. — 
Deriv. аяйкати, -ання. 

A reduplicated qi - ай, 4. V-, РССтоцький 3, 140--141; 
see also the preceding word. 


аякже! interj. ‘yes so is it!; why not?’, first recorded 
in the XIX с. — Syn. amom, авжеж. 
A compound q - Як - же, 8ее 8. VV. 


Б 


Б, 6 — the second letter ої the Uk. alphabet, MUk. and 
OES. name буки: букь, see буква. 

б after vowels -- би. 

6. abbr. — бувший ‘former’. 

6a! interj. ‘bah! just think!’, conj. ‘even, indeed, yet’, 
МОК. ба (XVII—XVIII с.); Cz., Slk., Po. ba. Deriv. 
бажати, бакнути, бакання, бабакати, балакати, 
РССтоцький 3, 141—142. 

PS. *ba corresponding to Lith. bd, OPr. bhe, Gk. 76, Ам. 
ba, еїс.; IE. **bh6, Trautmann 22-23, Pokorny 113; Ви. 
and Bu. 6a, SC. ba are to be separated from the above, 
Berneker 1, 36. 


6a6a ‘old woman; peasant woman; grandmother; mid- 
wife’; MUk., OES. баба; known to all other Sl. — Deriv. 
бабка, бабочка, бабонька, бабуня, -уся, бабусенька, 
-ечка, баббга, бабера, -рія, бабище, -йсько, бабсько, 
бабизна, бабуга, бабинець, бабник, бабич, бабій, ба- 
бець, бабин, бабкувйтий, бабський, баб'ячий, ба- 
біти, бабонити, бабувати, etc.; ЕХ. Бабенко, Бабин, 
Бабич, Бабинець, Бабій, Баб'як; GN. Бабачила, Ба- 
бин, Бібино, Баб'є, Бабинці, Бабичево, Бабичівка, 
Бабка, Бабовка, Бабулів, Бабушки, Бабчик, Бабчин- 
ці, Баб'янка, ete. -- Syn. жінка. 

PS. *baba, ТЕ. "раба -- а deriv. from the infant’s 
language of great antiquity; to this word ME. babe, E. baby, 
ModHG, Bube, It. babbo, Lith. ббба, Latv. bdéba a. о. are 
related, Kluge 46, Berneker 1, 36, Trautmann 23, Pokorny 91, 
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Шевельов 509; (extensively:) Трубачев 1, 71 - 72, Бурячок 
50 - 54. 

бабай ‘hobgoblin’, ModUk. only; Ru. баба, бабай 
‘grandfather, old man’ -- Deriv. FN. Бабай. 

From Tk. baba ‘father’, Berneker 1, 36, Lokotsch 13, 
Vasmer 1, 34—35. 

бабайка ‘rudder; great oar’, ModUk.; Ru. бабайка and 
бабашка ‘ts’. — Syn. (на бабайку! =) на весла! 
Грінченко 1, 13. 

From баба, 4. У. Преображенский 1, 10. 

бабак ‘marmot, woodchuck’, ModUk.; BRu., Ви. бай- 
бак ‘ts’. Po. (from Ru.) bajbak ‘lazy fellow’. — Deriv. 
бабакдвий, бабача, -ченя. 

From Tt. babak, AxCa. 1, 244. 

бабрати collog. ‘to soil’, first occurrence: XIX с.; Cz. 
Slk. babrati[se], Po. babraé[sie] ‘ts’ — Deriv. бабрання, 
за-, 0-6d6pamul ci], бабрин, -[x]a, Cab piceno. — Syn. 
бруднити; fig. ритися, Kondmuca. 

From PS. *babrati ‘ts’ — а redupl. interj. Gp! see 8. v.: 
*ba - br - ati ‘to cause one’s disgust being dirty’ > ‘to soil’; 
some etymologists connect it with Ht. радтай ‘to soil’, 
Machek 21. 

бавити ‘to amuse, entertain; to hold up’, MUk. and OES. 
ts; BRu. бавиць, Ru. za6deume, Bu. 6dea, Ма. бави, SC. 
baviti se, Sln. baviti se, Cz., Slk. baviti, Po. bawié, UpSo. za- 
bawié. — Deriv. Odeumuca, several prefixed formations 
до-, зач, 3-, NO-3-, npu-, po3z-bdeumu, etc., до-, 3a-, 3-, 
N0-3-, при-, P03-GAa6lAMU, еїс-, бівлення, забава, забав- 
ка, забівний, -но, забйвник, -иця, забавність, ебс.; 
FN. 3abdea, Забавний, Забавський; GN. На Забаві 
(Стрий). — Syn. розважати, утішдіти, смішити. 

A common SI. causative form ої *byti Чо be’, IE. root 
**bhu-: **bhou-, see бути; with *baviti are connected: 
Got. bauan ‘to dwell’, Skt. bhadvayati ‘brings into being’, 
a. о. Berneker 1, 47, Kluge 22, Pokorny 149. 


41 


бавбвна, dial. баволна, бавільна, бав|и|на, бавуна 
‘cotton’; MUk. баволна (1627 Беринда), OES. баволна 
(1407 AGZ. 7, 205); BRu. баволна, Ru. dial. бавольник 
‘cotton - plant’, Cz. bavina, Sik. pavina, Po. bawetna, UpSo. 
bawlna, Ca. bavitna, Балобіта ‘ts’. — Deriv. бавовник, 
-иця, бавовнЯнцй, -Янка. 

From МНС. boumwolle ‘cotton’ through Cz. mediation, 
Кравчук YMIL. 10:6, 60; the word has been with less reason 
regarded as a Polonism in Uk., Richhardt 34, Vasmer 1, 36, 
Stawski 1, 28; cf. also Шелудько 1, 21, РССтоцький 4, 154, 
Худаш, Досл. і мат. 3, 124. 


бага, багати зее багнути. 


багакати Wd. (Не.) Чо sing’ (Шухевич 4, 352). 


An onomatopoetic formation  ба-гй-к-ати, see ба! 
and aq! 


багат, багатий, Wd. богатий ‘rich’, MUk. багатьй 
(XVIII с.), богатьй, OES. Gorath, багатьно, багатьство 
(XI с.,Кримський 1, 245--246), BRu. Gazdme, Ru. Gordm, 
бозйтьш, OCS. bogata, Bu. бот, Ma. ббгат, SC. bégat, 
Sln. боді, Cz. Slk. bohaty, Ро. bogaty, UpSo. bohaty, LoSo. 
bogaty. — Deriv. багатенький, -ко, Gacaménnut, 6ard- 
тющий, багатій, -ка, Oardu, -ка, базацький, -ко, ба- 
гйтство, багйтишати, багіт - вечір, many compounds 
with багато-, е. Є. базгатомдвний, базгатораздвий, ба- 
гатострунний, багатотисячний, еїс.; FN. Богацький, 
Бога т | чук, Боєйтько ; GN. Bardma Чернеччина, Ба- 
зйте, Багачка, Богачево, Богачівка. — Syn. замджнаий, 
маючий, маєтний, орошовіитий, arch. імущий, Дер- 
кач 16. 

Ап assimilative (0 < а) innovation from orig. бозітий, 
Кримський 1, 245--246, СССтоцький 86--87, Сімович 79— 
80, Ільінський ЗІФВ. 7—8, 57—8; root * bog-, see Бог. 
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багаття ‘bonfire, pyre’; Ru. dial. Gardmee, Garime, 
Garay ‘ts’, wanting in other Sl. — Syn. 6o2dne, вбеншце. 

PS. root *bag- ‘to glow’, see Garnymu. 

багва ‘slough’, ModUk., wanting in other Sl. — Deriv. 
бавівниці, базовйна, базовиння, баловинний ; GN. Bared 
(name ої a river іп the Dnister - basin). — Syn. 6arno, 
трясовиння. 

From PS. "фаду, Gsg. *bagave ‘slough’ related to 
*bag[ajno, see багно. 

баглаї, also балгаї Npl., — напали ‘to be lazy’, first 
recorded in the XIX c.; BRu. боглай ‘lazy man’, Ru. dial. 
базлай ‘ts’, wanting in other 51. — Deriv. базливий. — 
Syn. байдики бити, байдГик Гувати, rzinyeamuca, ete. 

ОЇ obscure origin; perhaps related to вибагливий, 4. У.; 
the connection with баб), suggested by Vasmer 1, 36, is 
improbable. 


багнет, Wd. багнет ‘bayonet’, ModUk.; ВВи. багнет, 
Bu. байонет., Ма. баїонет, SC. баїопеї, Cz. bajonet, Sik. 
bagnét, pagnét, panganét, Po. bagnet, bajnet. — Deriv. Ga2- 
нетний, -товий, Wd. ба/ничайка. — Syn. штик. 

From Fr. baionnette ‘ts’ (< city of Bayonne, XVI с.), 
Gamillscheg 70, Огієнко PM 1, 217, perhaps through Po. 
bajnet || bagnet, Richhardt 32; РССтоцький 4, 208, assumes 
a direct borrowing from ModHG. Bajonett. 

багно ‘swamp, mud’, MUk. багно (ХУ--ХУПІ с.), 
BRu. барно, Ru. dial. Gand, Cz., Slk. bahno, Ро., LoSo., Ca. 
bagno, UpSo. bahno || bahmo, Plb. bégnd ‘ts’. — Deriv. 
багнисько, 6arn[ Зв | ще, Garn[ 06 |йця, баснулька, Oar- 
нітка, багніткдв| дтії, базнюк(а|, батня, базднка, 
базднник, багнувітий, баснявий, -яний, бааніти( ca], 
базнітувйти, еїс.; FN. Багнюк, Базнючка; GN. Базна, 
Baméy, Barnosdma, Баабичик, etc. -- Syn. болбто, 
грязь, калюжа, еружавина, рижава, Тимченко 48; dpar- 
6d, дразовина, мдчар, Деркач 16. 
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PS. *bag[a]no ‘mud’, IE. root **bhogh- :bhdg- :bhag-, 
cf. LoG. bagger, Du. bagger ‘mud at the bottom of the water’, 
Kluge 17, Pokorny 161; some refer it to *bagara ‘purple’ 
(see білор) on account ої colour, Briickner 11, Младенов 
РФВ. 68, 377; see also Berneker 1, 38, Vasmer 1, 36. 


багнути ‘to desire, wish’, ModUk.; Cz. dial. zabdéhnut sa, 
zabahnit за, еїс., Ро. dial. zabagaé sie, in other 51. type 
бажати, see 8. у. — Deriv. sa6ardmuca, забагнутися, 
забаганка, вибазливий, etc. — Syn. дотіти, npdenymu, 
dial. желати. 

PS. *bagnoti ‘ts’, root *bag-, ‘to glow’ from IE. **bhég- 
‘to bake’, cf. Gk. 7696 ‘I bake’, OHG. bacchan || bahhan, Olc. 
baka, AS. bacan, ete., Pokorny 113; the development of 
meaning is illustrated by Po. prazyé ‘to roast’ and pragnie- 
nie ‘desire’, or Sln. smdgati ‘to roast’ and smagliv ‘desirous’, 
Berneker 1, 38; the assumption of Briickner 19, that the 
word is related to *bag/[zaj/no, remains to be proved. 


баговйння see багва. 


багор Хрі. багри, Wd. (SoCp.) багро ‘felloe; boathook, 
gaff’, ModUk.; Ви. бардр, Sik. bahra, bahora (from Uk.?)— 
Deriv. бйгрення, бардвище, базбрний, бадзрити. 

From PS. *bagra ‘bend[ing], flexure’, IE. root 
**bhaghr- ‘bend’ corresponding to **bhaghi-s ‘arm’, cf. 
Skt. Баїийз ‘arm, fore-arm, fore-feet’, Av. bazaus ‘arm’, 
Arm. bazuk ‘arm’, Gk. pdxys, ‘bend of the arm’, Ole. bogr 
‘arm’, AS. б || béh ‘armus, ramus’, ModHG. Bug ‘bend, 
flexure, hock, bow (of a ship)’, etc. Kluge 47, Pokorny 
108; for other etymologies see Vasmer 1, 37, Machek 22. 


багрець, Wd. also багор ‘purple’, MUk. багорь (XV— 
XVII с.), OES. 6ar[b]pb, багор, багрь; BRu. Gdepa, Ru. 
багрбу, 6drfo]p, OCS. bagra, Bu. Gdrsp, Garpéy, Ma. 
багра, SC. бйдат, wanting in other Sl. — Deriv. багрій, 
багрянець, CarcpanuyA, багряність, Carpyra, багровий, 
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-вість, Oarpueuti, багряний, багрянистий, багрити, 
багріти, багрянити| ся |, базряніти; ЕХ. Багряний, 
Багрій; here also Багрянорддний ‘Porfyrogénnétos’, etc. — 
Syn. шарлат. 

The origin of this word has not been explained satisfac- 
torily; the old assumption that it has been borrowed from 
Ar. magra ‘red soil’, сі. Lokotsch 107, cannot be proved; its 
connection with багно, божур і сі. Младенов 13, 39, or Goth. 
fagrs, cf. Преображенский 49, is impossible; all further 
clues to its early history are unfortunately wanting. 


багун see бакун. 


багаж ‘luggage’, ModUk.; also known to BRu., Ви. 
and to other Sl. — Deriv. ба/ажевий, ба/джний, 6al do- 


ник. — Subst. вантаж, покліжа, пакунки. 
From Кт. bagage ‘luggage’ through ModHG. РССтоць- 
кий 4, 261, Gamillscheg 68, Skeat 48. 


багет|а) ‘list, border, baguette’, ModUk.; BRu. багет, 
Ru. багет ‘ts’. — Deriv. ба/Єтний, -ик, -иця, ба/єто- 
вий. 

From Кт. baguette ‘rod, twig, staff’, Gamillscheg 68. 

бадаржан, бадижан see баклажан. 


баддя ‘pail, bucket’, OES. бадья (since 1859); Ru. 
бадья, Ро. dial. badja ‘measure’, wanting in other Sl. — 
Deriv. бадейка, бадейний. — Syn. eidpo, цебер. 

From Tk. badja ‘ts’; the ultimate source is Pers. badyd 
‘wine pitcher, jug’, Lokotsch 14. 


баденя, бадбня, бадуня Wd. (Lk.) ‘hole in the bed of 
a river’, first recorded in the XIX c.; Po. dial. badunia ‘hole 
in the road’ (from Uk.). 

According to Балецкий, StS]. 4, 399—400, from *bo- 
denja, root *bad-, see бодня; the change ої o > a like in 
Gardmut, манастир, нагавйці, ete.; yet, it is more рго- 
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bable that the word comes from ModHG. Bad — baden, cf. 
zrobyly jednu badun’u ta pak За kupaly ‘they made a hole 
in the bed of the river and bathed’ (recorded by Балецкий 
1. с. at Komloska). 


бадилина ‘stem, stalk, scape, pedicle’, бадилля collect. 
‘pot - herb leaves’, ModUk.; Po. badyl, OPo. badel (XVII c.), 
SC. badalj ‘stick’. — Deriv. бадилинка, бадиллячко, -ячий, 
бадиллястий. — Syn. (бадилйна:) билина, стеблина; 
(бадилля:) гич/ка |, (бурякове) бурячиння, буряковін- 
ня, ботвйна, (картопляне) картоплиння, (гарбузове) 
зарбузіиння, (KaByHOBe, огіркбве, диняче) /о/судиння, 
Го гудина, (морквяне) морковйння, Деркач 17. 

From *bad-, ап apophonic variation of the root *bod-, 
see 6ocmu, Berneker 1, 37, Stawski 1, 25; re. suff. «ло -una 
ef. РССтоцький 1, 16—19, 38. 


бадян see бодян. 


бадьор ‘vivacity, freshness, alertness’, also а short 
form of бадьорий ‘lively, fresh, alert, on the watch’, 
Wad. бддрий, МОК. бодрьй, OES. бьдрюни, бодрни ебс., 
see бодрий. — Deriv. бадьоро, бадьорити( ся |, підба- 
dodpumu ся |, підбадьбрювати| ся |, бадьбристий, -mo, 
підбадьбрливий, -во, бадьорість. Syn. жвавий, see 
also бодрий. 

From "вата ‘alert’ with dial. SoRu. (Kursk) deve- 
lopment of akanje and jokanje like dabéep (*dobrs), 
трабер (*xorbra), etc., Ляпунов Наук. 36. Ленінград. Тва 
Дослідників Української Історії, Письменства та Мови 3, 
1--3; see бддрий. 

бажант ‘pheasant’, ModUk.; Ru. ts, Po. Фадаті, Cz. 
bazant, UpSo. bazan, SlIn. bazdén. — Syn. фазан. 

From Po. bazant and this, in turn, from МНС. fasant; 
the ultimate source is Gk. Fasianés ‘coming from the river 
Fdsis (in Colchis)’, Berneker 1, 47, Richhardt 34, Skeat 447. 
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бажати|ся), Wd. also  бажйти, бажіти — Чо wish, 
desire’, MUk. бажати (XVII с.), бажити (XVIII с.); BRu. 
бажаць, Ru. dial. бажать, бажйить, бажданить, баже- 
нить, Sik. bazit’, brazit’ за, dial. baziti, Cz. Бадійі, Po. basyé 
sig (XVII c.). — Deriv. [no ]6amdnna, баждний, -ність, 
-но, 3a-, по- бажйти, dial. бажний; FN. Бажай, Ba- 
жініІський |, etc.; see also багнути. — Syn. xomimu, 
прізнути, suuumu; Wd. желати. 

PS. *bazati, *baziti ‘ts’, root *bag-, see базнути. 

базар ‘market, bazaar’, MUk. базарь (1499), OES. 
базарь; BRu. Ru. базар, known to all other 51. — Deriv. 
базаринка, базарний, базарувйти, -pwosamu, базару- 
вання, -рювіння, розбазарювйти, розбазйрити, ete.; 
FN. Базарко, Базарник ; GN. Базар, Базаринці. — Subst. 
moprsuyA, Mmoprdeume, торжіще. 

From Pers. bazar ‘market-place’ through Tk. mediation, 
Макарушка 5, Lokotsch 23, Vasmer 1, 39, Акуленко 137. 

базікати ‘to chatter, prattle, tattle’, ModUk. only — 
Deriv. базікання, базі, Oasinal.10]. — Syn. renemamu, 
балікати, namsxamu, еїс., see говорити. 

From the interj. базь! see 8. у. РССтоцький 3, 144. 

базник ‘Sambucus Ebulus І.: lilac’, MUk. базник 
(XVII—XVIII с. Інтермедії 287); wanting in other SI. — 
Syn. бузина. 

A dial. deformation of бозник, бузник, with akannja 
like nampém, базувір, etc. Кримський 1, 240 ff. 

базука ‘bazooka’, ModUk. (XX с.). — Subst. peaxmus- 


на протитднкова рушниця, УРЕ 1, 407. 
From E. bazooka ‘a raucous trombone-like sound - 


contraption’, Partridge 42. 
базя ‘lambkin’, ModUk. only. — Deriv. базька ‘ament, 
cathkin’, базькдвий. 
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A demin. of Gapan taken from the infant’s language, 
РССтоцький 8, 144, 


базь! interj. in calling sheep; first recorded in the XIX 
с. — Deriv. базь - базь! базікати. 

Perhaps а demin ої баран, а8 базя, базька, see 8. VV., 
РССтоцький 8, 144 for бізька see базя. 

базька зее базя. 

байбак see бабак. 

байбарис see барбарис. 


байда ‘idler, drone, good - Рог - nothing’; || пайда ‘big 
slice of bread’, MUk. байда ‘pile, stake’; occurs also in 
BRu. arch. байда ‘ts’, Ru. dial. байдуга, Po. dial. bajda ‘ts’, 
bajdaé ‘to narrate, tell’, bajdka ‘story, gossip’. — Deriv. 
бдайди, байдики біти, байдувйти, байдикувйти Чо idle, 
do nothing’, байдувйння, байдикувіння, dial. байдили 
плести, ‘to talk nonsense; to flatter’; байдур ‘top, dandy, 
eoxcomb’ ; FN. Байда, Байдебура. — Syn. нердба, ледар, 
інтюга, Мнюга. 

From *ba-j-, see баяти, with suffixes *- oda, *-iks, 
*-ure; derivation from ModHG. Beute, Тимченко 1, 50, 
does not offer a satisfactory explanation of the MUk. байда 
for chronolog. and semantic reasons; inconceivable is also 
the explanation from байдик, байтик proposed by Кравчук 
УМШ. 10. 6, 60; both words are dial. deformations ої бій- 
дик from байда, cf. also Stawski 1, 25; for байда || пайда 
see пай. 

байдак ‘boat, bark’, MUk. байдаки (XVII с.), байдакь, 
байдакомь (XVIII c.), BRu. deriv. байдішник, -ное ; Ru. 
байдак, ORu. байидаки: бодакь, Vasmer 1, 40. — Deriv. 
байдачний (XVIII с.), байдачдк, байдачище, байдач- 
ник ; FN. Байдак, Байдачний ; СХ. Байдаково. 

The ultimate etymology is wanting; of oriental origin 
(Tt.?) according to Vasmer 1, 40. 
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. байдара ‘boat covered with seal - skins’, ВВи., Ru. ts. — 
Deriv. байдарка ‘canoe’. 
. Of. obscure origin; Преображенский 1, 12, refers it to 
байдак 9. У. 
- байди, байдики бити, байд|ик|увати see байда. 


байдрак see будяк. 


байдуже adv. ‘indifferently, equally, apathetically, 
nonchalantly’, ModUk. only; wanting in other 51. — Deriv. 
байдуженьки, байдужіше, байдужки, abbr. байде; 
байдужий, -жість, байдужливий, -60, -вість, бай- 
дужі н іти, — Syn. однаково, знехотя, холодком, апа- 
тично; (дивитись) крізь пальці, і за вухом не свер- 
бить, ні зндбить, ні зріє, латки покласти, ні ' nid 
шапку, Багмет 6; dial. байбар( д |зо (Дорогобиччина). 

Uk. neologism: ба - й - дуже, see 8. vv.; there is no 
probability of its being connected with Ро. Фа) - duéo ‘speak 
much’, as assumed by Vasmer 1, 41. 


байка 1. ‘fable, [fairy-|tale; trifle, lie’, MUk. байка 
(1596 Зизаній), байкоповбдачт (1627 Беринда); Po. bajzka, 
SIn. Бідка. — Deriv. бдєчка, баєчний, -ик, байкар, -ка, 
-ство, -coxuii, Lk. баійчар ; FN. Байченко ; СХ. Байків- 
ка, Байківщина, Байківці. — Syn. казка; вигадка, ви- 
думка, небилиця. 
- Root *baj-, see бдяти. 


байка 2. dim. of бая. 


байло, Wd. also байла ‘sorcerer, magician’, MUk. (F. 
only:) байля: байля (XVIII с.) ‘sorceress, witch, healer 
(with herbs)’; wanting in other 51. — Syn. ворожбит, зна- 
хар; ворджка, знахарка, шептуха. 

Root *baj-, see бдяти ; for suffix -lo, -la, -lja forming 
‘Nomina agentis’ see РССтоцький 1, 34—39. 
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байлувати ‘to hitch another pair of oxen or horses to 
а wagon’, ModUk. only (XIX с.); wanting in other 51. — 
Syn. бичувати. 

The word which is doubtlessly a deriv. of байло 
байла has not yet been satisfactorily explained. : 


байбр ‘coloured lace, sash, scarf; thick musical cord 
(string)’, ModUk. only; wanted in other S]. — Deriv. 
байдрок, байдрка,; боюрка, боюрок. — Syn. крайка. 

From Rm. bdier ‘band’, Ризсагій 15, Cioranescu 59. 


байоро see баюра. 


байрак ‘wooded valley’, MUk. байракь (XVI—XVIII 
с.) ‘ts’ || ‘army unit’ (XVIII с.); Ru. буерак, dial. баерак 
боерйік, барйк ‘gorge, gully’, Bu. байрак ‘shore’, Ма. 
байрак, SC. barjak ‘flag’. -- Deriv. байрачок, байраіч- 
ний; FN. Байрак; GN. Байрак, Байраківка. 

From Tk. bujrak ‘cleft, abyss’, Макарушка 4, Lokotsch 
28, Vasmer 1, 38; MUk. байракь ‘army unit’ from Tk. 
bairak ‘flag’, Lokotsch 16, Тимченко 51. 


байрам ‘name ої two Mohammedan festivals, of which 
one is held at the fast Ramezan, and the other seventy days 
after’, MUk. байрамь (XVI с.) ; Ви. байрдм, байран, MRu. 
баграмь (XVI c.), Bu. байрім, байрям, Ma. бійрам, SC. 
bajram. — Deriv. байраімний. — Subst. MUk. великодний 
празникь... еже ест... байрам великий (XVIII с.). 

From Tk. bayram ‘feast day, holiday’, Тимченко 51, 
Рогаль 180. 


байсак Wd. (Lk.) ‘boy’ (Сянік, Коковський PM. 3, 75), 
first recorded in the XX с. — Subst. x лбпець. 
From AmUk. ббісик, 4. у. 


байстер, байстрюк, also бастрюк, Wd. байструк ‘bas- 
tard, illegitimate child’, MUk. байструкь (XVII с.), бастру- 
ковьіхь Gpl. (XVII с.); BRu. байстріук, Ru. бастрьік, 
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бастрдк, баструк, OPo. baster, bastrze. — Deriv. ба- 
стря, байстріен/я, байстрючка, байстрючдк, бай- 
стрючище, байстрючий, байстрюкбвий; FN. Ба- 
стрьла (XVI с.). — Syn. неправолджник, біхур. 

From ModHG. Bastard ‘bastard’, РССтоцький 4, 235; 
Po. medium, Richhardt 32, is dubious; the ultimate source is 
МІафї. bastum ‘pack - saddle’, cf. It. and Sp. basto, OFr. 
bat ‘pack - saddle’; bastard would then mean ‘the son of a 
pack - saddle’, the saddles serving the Sp. muleteers as beds, 
Kluge; improbable is the connection of байстрюк with the 
name of бастарни (from Tk. bas- Чо press’) suggested by 
Попов 53 - 56. 

байтала, байтало Wd. ‘lazy, boorish, stupid person; 
dunce, dullard’, first recorded in the XIX с.; wanting in 
other Sl. — Deriv. байталуватий; FN. Байтала 
(Стрий). — Syn. незграба, тюхтій, чвалай, одорббло, 
хамула, бурмило; Wa. оферма, селет. 

Origin obscure; perhaps from байла, байло with an 
argot infix -ta- typical for L’viv апа Wd., сі. Рудницький 
3, 70. 

байцувати ‘to cauterize, pickle, etch’, ModUk. only; Ru. 
байцевать, Po. bejcowaé; — Deriv. байцарка. — Subst. 
вищаівлювати йдкими речовинами; заправляти м'ясо 
корінням, OYMONM. 

From ModHG. beizen ‘ts’, РССтоцький 4, 216. 

бак 1. ‘cistern, reservoir, tank, vat; foredeck, forecastle’, 
ModUk. only; BRu., Ru. бак. — Subst. резервудр на eddy 
або інше течиво; передня частина вержньої палуби 


на кораблі. 
From ModHG. Back ‘a deep wooden dish, in which food 


is served for a certain number of the crew’, borrowed, like 
many technical terms of sea-life, from LoG. back ‘dish’; the 
ultimate source is MUat. bacca ‘water vessel’, Kluge 16; cf. 
also РССтоцький 4, 261. 
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бак 2. see пак. 


бакай Ed. ‘a hollow made in the bed of a stream’; 
ModUk. only; wanting in other 51. — Deriv. бакаїстий, 
бакаювіатий. --- Subst. вибій, euddina, ковддбина, Дер- 
Ka 17, 32; Wd. бадбня, бадіня. 

Of obscure origin; perhaps from бак 1. 


бакалія ‘sweets, colonial produce; groceries’, MUk. 6a- 
калби Gsg. (XVIII c.); BRu., Ru. бакалея, Bu. бакалия 
SC. bakdlnica, Ро. bakalje, ete. — Deriv. бакалійний, ба- 
калійник, ~uyn. — Subst. південні сушені двочі: родзйне 
ки, миздалі й ін., Тимченко 51. 

From Аг., Tk. bakkdl ‘ts’, Lokotsch 16. 


бакаляр ‘student, pupil; teacher; bachelor’, MUk. 6a- 
калярь Npl. (XVI с.), бакаларь (XVII с.) ‘teacher’; Po. 
bakalarz. — Deriv. бакалярство, бакалярський ; на ба- 
калярій (XVIII с.) "на бакалярстві". — Subst. початко- 
вий учитель; учень. 

From Po. bakalarz, Richhardt 32, the ultimate source 
being MLat. baccalarius: baccalaureus ‘one wearing a gar- 
land of bay berries’. — Direct from Міді. бакалавр, 
‘bachelor’, бакалаврейт ‘BA. - degree’, сі. Ви. бакалаво, 
баккалаврей (1758), АкСл. 1, 246. 

бакан ‘cochineal’, first recorded in the XIX с.; Ru. 
6axdn (Гоголь a. о.), MRu. бакань (1704). — Deriv. ба- 
кінний, бакйновий. — Syn. кармін, кармазин. 

From Аг.- ТК. bakkam ‘red colour’, АкСл. 1, 246, Lo- 
kotsch 16—17. 


бакати 1. ‘to say 6a!’; Wd. ‘to accuse’; ModUk. only, 
wanting in other 51. 

From ба! 4. У», РССтоцький 3, 141; Желеховський 
1, 10 refers it to баяти, see 8. у, 


бакати 2. see пакати. 
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бакборт ‘larboard, starboard’, ModUk. only; BRu. Ru. 
бакббрт. — Subst. лівий бік корабля. 

From ModHG. Backbord ‘ts’, borrowed, like many 
technical terms of sea-life, from Щоб. backbort, Vasmer 
1, 42. 

бакир see набакир. 


баклага, Wd. боклаг, боклай, буклак ‘flask, canteen; 
tub, keg, billy - can’, ModUk. only; BRu. біклала, Ru. бак- 
лага, (since 1789), Ро. buktak. — Deriv. баклажка, бакла- 
жок, баклаіжний ; Wd. боклажище, боклатий. — Subst. 
барильце, бляшанка. 

From Tt. baklak ‘[water-] vessel’, Макарушка 4, Vasmer 
1, 43; according to Шанский 26, a genuine 51. word com- 
nected with the stem бакл- like баклуши, Gaxran, ete. 


баклажан, dial. (Дністер) патлажан, -жей, (Херсон) 
батлажан; in other dial. also: бадаржа, бадижан, бакла- 
хан, падлажан (Makowiecki 348) ‘Solanum Lycopersicum 
L.: aubergine, eggplant, guinea squash, begoon’, ModUk.; 
BRu. баклажан, Ru. баклажан, dial. бадаржан, бади- 
жан, баклаший, Ви. патладжан, патладжан, dial. na- 
тлиджан. — Deriv. баклажановий, -нний. — Syn. no- 
мідор, рійскоє Яблоко, AOAOKO любовне, у золотне, 
Makowiecki 348—349. 

From Tk. patlydzan ‘eggplant’, the ultimate source 
being Pers. bddingan, Ar. bddindzdn ‘ts’, Lokotsch 14, 
Дмитриев 18. 

баклан ‘phalacrocorax, noddy’, ModUk. only; BRu. and 
Ru. (since 1780) ts. — Syn. птах-плавун. 

The word is usually connected with СК. pelekdn ‘pelican’, 
Горяев 9, Преображенский 1, 18; (through an oriental 
medium) Vasmer 1, 48; according to Шанский 26, a genuine 
Ru. word connected with the stem бакл-, like баклуши, 
баклала, etc. 
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баклахан see баклажан. 

Бакум see Авакум. 

бакун, Wd. (Буковина, Кам'янець Под.) бакунь "Місо- 
tiana rustica — strong, coarse tobacco (used mostly by 
peasants)’, ModUk.; Ru. dial. (from Uk.) бакун, wanting 
in other Sl. — Deriv. Gaxynéyo, Caxynuux, бакунйще, 
-йсько, бакуняка, бакуняр, бакундвий ; FN. Бакун, Ba- 
кунець, GN. Бакунівка. — Syn. багун, духан, капак, 
корбач, марябтка, MaxdpKa, плотовець, табак, та- 
баси, Makowiecki 241. 

Based оп бакати - пакати ‘to smoke (pipe)’ see 8. У. 
suffix -ун like in латин ‘garment covered with patches’: 
samamu, довбун ‘chisel’: довбйти etc., РССтоцький 1, 21; 
attempts to explain this word from GN. Baku, or E. baccy 
(: tobacco) have not been successful, cf. Vasmer 1, 43. 


бакша ‘melon and/or cucumber garden (in the steppe)’, 
ModUk.; BRu. Gaxud, Ru. Gaxud, бакча, ог Gaxwd (1847), 
Ви. бажча, SC. бізба. — Syn. баштан. 

From ТК. bakée, bagée, the ultimate source being Pers. 
bagéa, ‘garden’, Макарушка 4, Berneker 1, 39, Lokotsch 14. 


бал 1. ‘ball, dance entertainment’, ModUk.; Ви. бал 
(since 1705), Po. bal, known to all other Sl. — Deriv. ба- 
лок, більний, балувйти, Obs. бальбвий, балювйти. — 
Subst. вечірка з музикою й танцями, вечорниці. 

From Fr. bal ‘ts’, АкСл. 1, 250, Vasmer 1, 45; Po. ог 
С. medation, РССтоцький 4, 218, cannot be proved; the 
ultimate source is MLat. ballare ‘to dance’ which is derived 
from Gk. ballidz6 ‘dance’, Kluge 18, Partridge 37. 


бал 2. ‘mark; point; ball’, ModUk.; Ru. балл.-- Deriv 
бальний. — Subst. числова, помітка, нотітка. 
From ModHG. Ball ‘ball’, Kluge 18, Vasmer 1, 48. 


балабайка, балабойка see балалайка. 
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балабан ‘Falco nobilis: falcon; Filipendula hexapetala 
Gilib.: water - pepper; loaf of bread; dunce, ass’, MUk. 
60166aHb — палатанось (XVII с. Алфавит 28); FN. 
Балабань, Балобань (XV с. Тупиков 93), BRu. 6026- 
бан ‘big pot’, Ru. балабан ‘falcon; dunce, ass’, Po. bataban 
‘swaggerer, dunce, ass; dial. big potato’, SC. baladban ‘heron’. 
— Deriv. балабанка ‘big potato’, балабанський. 

From Tk. balaban ‘big; falcon’, Berneker 1, 40; other 
meanings evolved under the influence of the respective 
synonyms, e. g. ‘water - pepper’: талабан, ‘loaf of bread’: 
балабул, ‘dunce, ass’: боввйн, ‘big potato’: барабдля, ба- 
рабурка, сі. Ru. балабан ‘swaggerer’: 6a1a6d1ume, 
Vasmer 1, 44. 

балаббс, Wd. балабус, балабуц ‘Jewish householder’, 
ModUk. only. — Deriv. балабдска, dial. (Заліщики, еїс.) 
балабуста; ЕХ. Балабас. — Subst. жид - госпддар 
дому. 

From Yi. balabos ‘ts’, Верхратський ЗНТШ, 12, 42. 

балабух|а| ‘loaf of bread; small (light) cake, bun’, 
ModUk.; BRu. балабуша, Po. dial. batabuch. — Deriv. 
балібушка, -шок, Wd. (Жовківщина) балабушник ‘Ha- 
волітник, Колодій РМ. 5, 283. — Syn. буханець; Wad. 
NAMNYyx. 

Of obscure origin; its connection with бухйн and 
пампух, though possible, cannot be established. 


балаган ‘show-booth; disorder; farce, tomfoolery’, 
ModUk. only; BRu. ts, Ru. балаган (since 1702), Po. bata- 
gan. — Deriv. балазйнчик, балагднник, -uya, балагдн- 
ний, балагднити,; Wa. Garalyeamu, — Subst. приміщен- 
ня для вистав, халупа, буда, йтка; непорядок, хаос. 

From Pers. Раїапаті ‘balcony’, Lokotsch 17, АкСл. 
1, 252. 

балагула ‘Jewish covered wagon; Jewish driver of 
same; stupid (dull) fellow’ ; Po. populist, friend of the 
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people in Ukraine in 1880--1850", ModUk.; Ru. 6aravd., 
Po. balagula. — Deriv. балагульський, балагульщина 
(Гнатюк 1928), Wd. (Lk.) бала/увйти. 

From Yi. balagole, Верхратський ЗНТШ, 12, 42, Altbauer 
JP. 17, 47-49 and AUA. 8, 118. 


балагур ‘wag, joker, facetious person’, MUk. балагури- 
ти (XVII—XVIII с. інтермедії 122); Ru. балазур (since 
1731) ‘ts’. — Deriv. балазурити, балагурство ; ЕХ. Ba- 
лазур а|, Барагура. — Syn. жартівник, жартун. 

The word, which is doubtlessly a compound, has пої yet 
been satisfactorily explained; while the first component 
seems to be undubitably connected with бала», root *ba-, 
see балакати, the second part has not yet been elucidated; 
some suppose the connection with verbs говорити, гурка- 
ти, Преображенский 1, 13; according to Jakobson, Word 7, 
189, it derives from Yi. balagole, see балагула. 


балада ‘ballad’, ModUk.; in Ru. since 1803, the word is 
known to all other 51. — Deriv. баладний. 

From ModHG. Ballade or Fr. ballade, the ultimate 
source being MLat. ballare ‘to dance’, Gamillscheg 72, Vasmer 
1, 48; originally it designated a dance-song in Provence, 
later a ballad in general, АкСл. 1, 257. 

балакати ‘to talk, chatter, prate’, ModUk.; BRu. бала- 
Kayo, Ru. балакать (since 1780), Po. dial. batakaé. — 
Deriv. балаканйна, балакання, балаканка, -ння, балд- 
ки, балакня, балачка, балдкайло, балаклій, бала- 
xyn[ na], балакливий, -венький, балікуватий, бала- 
кучий, Wa. балак; FN. Baaaw; GN. Балаклея, Балак- 
мя. — Syn. базікати, торбчити, еїс.; see зоворйти. 

An extended form ої бинкати, root *ba-, see ба! 

Балаклава GN. Balaklava (city in Crimea), MUk. ts 
(since 1475 YPE 1, 418—419) ; BRu., Ru. ts, Po. Bataktawa. 


— Deriv. балаклавський. 
From Tk.: Osman. batyklava ‘fish-market’, Vasmer 1, 45. 
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балалайка, dial. also балабайка, балабойка ‘balalaika’, 
ModUk.; BRu., Ru. and other Sl. (from Ru.) ts. — Deriv. 
балалдєчка, балалаєчний, -ux, -иця. GN. Балайчук. 

From *balajka with а reduplication of the syllable -la-, 
сі. the GN. Балайчук, and the expression на залай - ба лай, 
see 8. v.; PS. stem *bala-, see балакати. 


балам! interj. imitating the sound of bells: ding-dong! 
ModUk. only; — Deriv. балімкати, -кнути, баліжкан- 
ня. 

An extended form ої бам/ 4. у. РССтоцький 8, 142. 

баламут "дізбигрег; seducer; sorcerer; Scomber scomb- 
rus : mackerel’, Wd. ‘feed, nose - bag’, MUk. balamut (1587), 
баламуть (1627 Беринда), баламутити (XVI c.); Ru. 
баламут, (since 1731), Po. (from Uk.) batamut, Cz. bala- 
mutic. — Deriv. баламутка, баламутетво (XVII с.), 
баламутня (XVI с.), баламучення, баламутний (XVI 
с.), [3-, по- |баламутити; FN. Баламут, Баламуть- 
ко; GN. Баламутівка. — Syn. бурлій, звібник, niddy- 
рювач, Багмет 7; крутій, порожня людина, вітрогдн, 
талалай, Тимченко 52. 

The word is generally derived from Mong. balamut ‘self- 
willed, wilful’, Miklosich TE. Nachtr. 1, 10, Горяев 10, Корш 
Archiv 8, 650, Lokotsch 17, АкСл. 1, 258, Slawski 1, 26; ac- 
cording to РССтоцький, Slavia 5, 10, it is a contamination 
of балакати and Mymumu,; similar explanations: *bala- 
and *motiti are suggested by Berneker 1, 40, Briickner 12, 
Vasmer 1, 45, Machek 23, Попов 35. 


балан ‘white ox’, ModUk. only. — Subst. білий віл. 
From Rm. bélan which, in turn, comes from 51. біб 
‘white’, Шаровольський 1, 58, Шелудько 2, 126. 


баланда ‘uncouth, awkward, clumsy person; untasty, 
bad soup’, ModUk.; Ru. dial. баланда ‘Atriplex: orrach; 
Beta vulgaris: beet’. — Deriv. баліндати, баландіти. 
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According to Уавтег 1, 45, from Baltic, cf. Lith. balén- 
da, Latv. baluoda: balafida ‘arrach’. 


баланс ‘balance’, ModUk.; known to BRu., Ru. and other 
51. — Deriv. балансеріка|, балансир, балансовий, 
[3]6a1rancysdmu[ ca], Г з |балансувіння. -- Subst. рів- 
новйла; різниця між прибутками й видатками. 

From Fr. balance ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
bilanz ‘weigh - scale’, Gamillscheg 71. 


баласт ‘ballast’, ModUk.; known to all] other 51. — 
Deriv. Gardcmunuti, Cardcmosuit, баластувати| ca], ба- 
ластування. — Subst. тягар, вантаж, савур, зійва ma- 
жість. 

From LoG. ballast ‘ts’, Kluge 18, Vasmer 1, 48. 

балахон ‘kind of loose overall’, ModUk.; BRu., Ru. ts, 
MRu. балажона (XVII с.), dial. баладна, балална. — 
Subst. далат, жупан. os 

The early history of this word is obscure; its connection 
with Pers. bdladjame ‘overall’, Преображенский 1, 14, is 
dubious, cf. Vasmer 1, 46. 

балахрестйти Wd. ‘to jest, joke’, ModUk. only. — Syn. 
балагурити. 

The word is а compound: бала — хрестити ' the first 
part being connected with the root *ba-, see балйікати. 

балван Wd. see бовван. 

балвір MUk. ‘barber; medical assistant. blood - letter’. 
балвера Gsg. (1581), балвірь (1624), Po. balwierz and 
(1500:) barbierz. — Deriv. балверчика Gsg. (1596), бал- 
вирчикови Дяк. (1601). — Subst. 20.18) , Wd. ppusiép ; Ср. 
бурбіль (Гнатюк E36. 4, 235); Am. Uk. 6dp6ep; ци- 
рулГьн Їик, фельдшер. 

From ModHG. Barbier, РССтоцький 4, 225, evidently 
through the medium of Po. balwierz, Шелудько 1, 21; Ат ОК. 
барбер direct from E. barber. 


64 


балда ‘sledge hammer, heavy hammer, fig. blockhead, 
booby, dolt’, ModUk.; Ru. ts, MRu. болда (XVII с.). — 
Deriv. Го |балдіти, обалдіння. — Subst. dde6na; fig. йо- 
лоп, бевзь. 

The word is generally connected with Tt. balda, baldak 
‘ring ; hilt, pommel’, Topses 10, Berneker 1, 41, Преобра- 
женский 1, 14, Lokotsch 17, Vasmer 1, 46, АкСл. 1, 255; 
Макарушка 4, and Дмитриєев 43, refer it to Tk. balta, see 
балта. 

балдахін, Wd. (Стрий) бальдахим ‘baldaquin, projected 
ог suspended canopy’, MUk. балдахіумь (XVIII с.), з бал- 
дахиномь (XVII с.), Ви. бальдахин (since 1780), known 
to other Sl. as well. — Deriv. балдадіновий, балдадінний, 

From ModHG. Baldachin ‘ts’, the ultimate source being 
It. baldachino specialized in meaning to the ‘canopy made 
from raw silk from Bagdad (==Baldac)’, Kluge 17, Gamill- 
scheg 72, АкСл. 1, 255. 

бале Wd. (Lk.) ‘but, yet’ (Приймак PM 2, 449), МОК. 
бале (ХУП--ХУПІ с. інтермедії 53). — Syn. ба, але бо, 
та бо. 

From ба - але, 8ее 8. У. 

балега, балига see белега. 

балерйна see the following word. 

балет ‘ballet’, ModUk.; BRu., Ru. and other SI. ts. — 
Deriv. балетний, -ux, -иця, балетмайстер, here also: 
балерина. 

From Fr. ballet or ModHG. Ballett ‘ts’, the ultimate 
source being It. balletto from ballo ‘ball’, Vasmer 1, 47; 
балерина from It. ballerina, АкСл. 1, 255. 

бали pl. ‘talk, conversation’, ModUk. (1805 Котлярев- 
ський); BRu., Ru. dial. баль. — Syn. балаки, балаканина, 


базікання, etc. see балйкати. 
Root *ba-, see ба РССтоцький 3, 141—142. 
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балик ‘balyk, cured back of sturgeon, etc.’, ModUk.; 
BRu., Ru. бальік (since 1789), SC. bdluk ‘cocculi indi’, Po. 
na batyku, batuku ‘on all fours’, batykowaé, batykowanie. — 
Deriv. баличок. 

From Tk. balik ‘fish’, Miklosich TE. 1, 255, Berneker 
1, 41—42, Lokotsch 18, Макарушка 4, Дмитриев 18. 


OanikaTH Wd. ‘to talk’ (Львів, Рудницький 3, 122), 
first recorded in the XX с. — Subst. see базікати. 
A contamination ої базікати and балакати , 8ее 8. VV. 


балія ‘large vat, wash - tub’, MUk. балія (1756); ВВи. 
балея, Ро. balia. 

From ModHG. Balje ‘ts’, РССтоцький 4, 216, through 
Po. medium, Berneker 1, 41, Richhardt 32; the ultimate 
source is Fr. baille ‘ts’, Gamillscheg 69. 


балка 1. ‘valley in the steppe’, MUk.: в Жуковской бал- 
ub (1688), по-над балкою Хоменковою (1725 Полтава), 
балка (XVIII с.) ; ВВи., Ви. dial ts, Ро. dial. batka, Sin. 
Ьфотіпа ‘Stipa tenacissima: esparto (grass)’. -- Deriv. 
балочка, баілище ; FN. Балко; GN. Білка, Балки, Ba- 
лочки, Балківці. -- Syn. байрак, яр, доліна в cmeny; 
(менша) виярок, видолинок, улбадвина, лощбвіна, лб- 
шина, Деркач 18. 

The word is generally connected with Lith. bald ‘swamp, 
marsh’, Latv. bala ‘treeless valley’, OHG. pfuol ‘pool, puddle’, 
Skt. jam - balas ‘swamp, marsh’, Berneker 1, 40, Vasmer 1, 
47; others relate it to AS. bale ‘ridge between fields’, Matze- 
nauer 103; since it is wanting in several 51. there is a pos- 
sibility of its being borrowed from Tk. bulak ‘spring, source’, 
Rozwadowski RS 2, 108, Kirgh. balkas ‘swamp’, Vasmer 
RS 3, 255 ff.; some linguists connect it with the GN. Balkan, 
Соболевский РФВ 71, 439; a final etymology is wanting. 


балка 2. also балок, Wd. балька, бальок; белька ‘beam, 
baulk, loft’, MUk. бал'ки ХМ рі. (1599), на балць (XVII с.); 
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баліь)ка; BRu., Ви. балка, MRu. also балак, Vasmer 1, 47, 
Po. belka. — Deriv. бадлочка, баілочний. — Subst. Gepesend, 
брус, поліно, свблок, платва, трам, вібляк. 

From МНС. balke, РССтоцький 4, 151; Po. medium, 
Richhardt 32, remains to be proved (except ої бедька 
where it is apparent). 

балкбн ‘balcony’, ModUk., in Ru. since 1725, known 
to all other Sl. — Deriv. балкднчик, балкднний. 

From ModHG. Balkon, or Fr. balcon, the ultimate 
source being It. balcone, Gamillscheg 72, Vasmer 1, 48. 

балмус, also ба|л)|муш, бануш, Wd. ‘thick liquid; maize 
broth, gruel’, ModUk.; Bu. балмуші. — Subst. густа ріди- 
но; кукурудзяна юшка; каша. 

From Rm. balmos, Hg. Ьбітоз respectively, Кузеля 
ЗНТШ, 97, 221, Шелудько 2, 126, Cioranescu 63, Балецкий 
5551. 10, 4- 6. 

балок see балка 2. 


балон ‘balloon; gas - bag’, ModUk., in Ru. since 1803, 
known to all other Sl. — Deriv. балончик, балднний, ба- 
лбновий. — Subst. куля, м'яч, надутий повітрям; ку- 
ЛлЯстий aepocmam ; кулястий посуд. 

From Fr. ballon, the ultimate source being It. ballone 
‘ts’, Gamillscheg 72, Skeat 45, АкСл. 1, 258. 


балбт AmUK. ‘ballot’ (XIX с.) ; BRu. балаціраваць, Ru. 
баллотировать, Bu. балдт, SC. bdlota, Cz. balotovati, 
Po. balot, balotowaé. — Deriv. балотаж, балотува- 
mulca], балотувальний, балотування. — Subst. 
кулька, записка для LO.LOCYBAHHA. 

From Fr. ballotte ‘little ball’, Gamillscheg 73, Skeat 45. 


балта 1. Wd. (Не.) ‘axe, hatchet’, ModUk.; Ru. dial. 


балта, Bu. балта, балтийя, Ma. балта, 6damuia, SC. 
bdélta, Sin. Ббійа, OPo. batta, betta. — Deriv. балтина. — 


Subst. monip. 
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From Tk. balta ‘axe’, Miklosich 7, Макарушка 4, Вег- 
neker 1, 41, Lokotsch 18. 


балта 2. Wd. (He.) ‘mud, quagmire’, ModUk. only. — 
Deriv. GN. Балта. — Subst. болото. 

From Rm. baltd ‘ts’, the ultimate source being PS. *bolto, 
see §010mo, Шаровольський 1, 58, Шелудько 2, 126. 


балу - балу collog. ‘endless gossip, prattle’, ModUk. 
(Франко). 
Root *ba-, see ба! РССтоцький 8, 141—142. 


балувати ‘to pet; indulge; spoil’, ModUk.; OES. бало- 
вати ‘to cure’ (XII с.); BRu. балаваць, Ru. баловйть (in 
1780: 6d106ams 7 Sln. balovdti ‘to talk (foolishly)’, Sik. 
balusit ‘to indulge in fancies’. — Deriv. бі, луватися, бдлу- 
вання, баловня, баловствд, балощі, баловниця, роз, 
по- балувати, еїс.; FN. Балюк. -- Syn. пестити. 

PS *balovati, IE. root **bhda- Чо talk’ with 1- extension, 
сі. OCS. baleji ‘physician’, BRu. бал ‘liar’, Berneker 1, 42, 
Pokorny 105—106; its connection with Skt. balds ‘young, 
childish’, etc., Uhlenbeck 189, is scarcely possible; equally 
uncertain is the connection with Lat. fallé, Соболевский Sla- 
via 5, 741, cf. Vasmer 1, 49; see also бйяти. 

балух Wd. (Lk.) ‘party, ball’, ModUk. only — Syn. 
балуша, 4. V- 

From ModHG. Ball ‘ball’ with suff. -uchb, РССтоць- 
кий 1, 91. 


балухи рі. ‘wide open eyes, goggle eyes’ ModUk.; Ро. 
batuchy, batonie, baty; here also Cz. balata ‘ts’, Sik. balatka 
‘glass ball’. — Deriv. балухатий, вибалушити, вибалу- 
шувати (dui). — Syn. баньки, сліпаки. 

From ModHG. Ball ‘ball’, Machek 23; there is less pro- 
bability of its being connected with IE **bhé- : bho- ‘to 
shine’, or Tt. balda (see балда) , both etymologies suggested 
by Briickner 18. 
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балуша Wd. (Lk.) ‘party, ball’, ModUk. only. — Syn. 
балу, a Ve - 

From ModHG. Ball ‘ball’ with suff. -wsa, РОСТОць- 
кий 1, 94. 


балцанка, бальзанка Wd. ‘bottle covered with matting; 
tin flask’, ModUk. only — Subst. посуд з плетінкою. 
From Rm. balt ‘knot, loop, noose’, Pugeariu 15. 


балюра dial. see баюра. 


баляндраси ‘jesting, joking, nonsense’, ModUk. (1798 
Котляревський); Ви. балендрЯсь, also sg.: балентряс, 
балянтрас у dial. балендряс ‘joker’; for other Sl. see under 
баляси. — Deriv. баляндрасити = 6arnndpacu moui- 
ти, розпустити ‘to jest, joke’, баляндрйсення, балян- 
драсний, -ux, ця. — Syn. баляси. 

The early history of this apparently jocose word is 
obscure; its connection with Fr. balandras, Gamillscheg 71, 
cannot be established; most probably it is a corruption of 
баляси, 4. у. 


| баляси ‘banisters, handrail, railing, balustrade; jesting, 
nonsense’, MUk. балясь (XVI—XVII с. Худаш 65); BRu., 
Ru. балясь, Po. balasy. — Deriv. балясувати = баляси, 


біти ‘to jest, play the buffoon’, балясник, -шця. — Syn. : 


баляндраси. 
From Po. balasy, Richhardt 32, Vasmer 1, 50, the 


ultimate source being It. balaustro, Battisti 1, 412. 


балясина ‘baluster’, ModUk. only; BRu., Ru. балясина. 
See the preceding word. 


бальзам ‘balm, balsam’, МОК. балсаму Gsg., балсамомь 
Isg. (XVII с.), балсамами Ipl., балсану Gsg. (XVIII с.), 
OES бальсамь АкСл. 1, 262; known to all other 51. — Deriv. 
бальзамін, -ний, -овий, бальзамічний, бальзажний, 
бальзймовий, бальзамуватиГся, -йння, бальзамдва- 
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ний, бальзамувальник, -иця, etc. — Subst. живіичний сік 
з дожішкою рослинних летних олійків ; цілющий 3d- 
сіб ; утіла, заспокдєння. 

From Gk. bdlsamon, the ultimate source being Hb. 
basam ‘balsam’, Skeat 45, Lokotsch 25, or Ar. balasdn ‘ts’, 
Kluge 18. 


бальзанка see балцанка. 
балька, бальок see балка 2. 


бам! іпіегі. imitating the sound of bells: ding- dong! 
ModUk.; Po., Cz., Slk. bam! — Deriv. бам - бам!, біжка- 
ти, бамкнути, бамкання ; балам!, here also: бамбиля- 
ти, а У. 

Ап onomatopoetic formation of a recent date, РССтоць- 
кий 8, 142. 


бамбара, Gam6épa Wd. (1.К.) ‘berry’, first occurrence: 
XIX ec. — Deriv. бамбарка, бамберка ; here also (through 
dissimilation) : бамбулька ‘fruit, seed-vessel (of a potato)’. 
From ModHG. Brombeere ‘blackberry’, Шелудько 1, 21. 


бамбетель, Gsg. -тля, Wd. ‘sleeping bench’, ModUk.; 
Po. bambetle ‘junk’. — Subst. лавка, wo ti розкладається 
на ніч, щоб cnamu, Колодій PM. 5, 283. 

From ModHG. (Austrian) Bankbett, Kiparsky SEEJ. 
7, 209. 


бамбиляти Wd. ‘to ring (of bells)’, first occurrence: 


XIX с. — Syn. бажкати, балімкати. 
An onomatopoetic formation based оп interj. бам! , 9-У. 


бамбон Wd. see бонбодн. 
бамбуза see the following word. 


бамбук, dial. бамбуза, бамбус|а| ‘Bambusa Schreb.: 
bamboo’, ModUk. ; in Ru. since 1789, known to all other SI. — 
Deriv. бамбукбвий ; here also Gamb6y1a, бамбурі, 4- У- 
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. From ModHG. Bambus, or Fr. bambou associated folk- 
etymologically with (yx ‘stick’; the ultimate source is Mal. 
bambu, Lokotsch 18, Gamillscheg 74, Skeat 45. 


бамбула, ‘clumsy, sluggish person’, ModUk. only. — 
Syn. вайло, незераба, тюхтій, гамула. 

From Fr. bamboula ‘negro (from Senegal)’, Горбач 
Суч. 23, 122, Gamillscheg ТА. 


бамбулька see бамбара. 


бамбура Wd. ‘big object (stick, stone, etc.)’, first occur- 
rence: XIX с. — Deriv. [0 /6améypumu ‘to beat with a big 
stick; strike dumb; fig. to stupefy’; FN. Бамбура. 

Derived from бамбук, 4- У-; suffix -ура like in Cme- 
цура, Петлюра (--ЧМетрура), 04 хавчура, шмату- 
pa, ete., cf. РССтоцький 1, 33. 

бамбус|а) see бамбук. 


бамія ‘Hibiscus esculentus: vervain’, ModUk.; Ru. б4- 
мия. — Syn. баня, бкра, Makowiecki 179. 

From Tk. bamia ‘ts’, the ultimate source being Ar. 
bamija, Miklosich TE 1, 256, Lokotsch 18. 


бана Wd. ‘longing for’; банувдати ‘to Jong, yearn for, to 
grieve, be sorry’, МОЖ. бановати (XV с. Дзже StSI. 4, 93), 
не бануй|те| (XVIII с.), банован (XVIII с.) ; Po. dial. ba- 
nowaé, Cz. dial. banovati, Slk. banofat’ ‘ts’. — Deriv. бан- 
ність, банливий, мені банно (--баную). — Subst. туга, 
жаль; тужити, журитися, сумувйти, уболівати, 
жалкувіти, Тимченко 55. 

From Hg. bdn Чо be sorry’, Miklosich 7, Berneker 1, 
42, Дзже 8548. 4, 93, 7, 160. 


баналюки, банелюки, банялюки, Npl. ‘nonsense, trifle’, 
ModUk.; Po. banialuki. — Syn. абшщиця, 4- ?. 

From Po. banialuki ‘ts’, derived from the name of queen 
Banialuka — the main character of the novel of H. Morsztyn 
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Historia ucieszna о zacnej krélowie Banialuce ze wschodniej 
krainy (XVIII с.); the ultimate source is GN. Banja Lika 
in Yugoslavia, Кузеля 32, Briickner 14, Stownik РАМ 1, 335. 


банальний ‘banal, hackneyed, trite’, ModUk.; BRu., Ru. 
and other 51. ts. — Deriv. банально, банйльність. — 
Subst. утертий, звичайний, заялдженції, оклетаний. 

From Fr. banal ‘ts’, Gamillscheg 74, Partridge 37, АкСл. 
1, 263. 


банан ‘Musa sapientium L.: banana’, ModUk.; in BRu., 


"Ви. and other 51. ts. — Deriv. банановий. 


From Fr. banane ‘ts’, the ultimate source being Ar. 
батат ‘finger’, Lokotsch 18. і 


банда ‘band, gang’, ModUk.; ВВи., Ru. and other SI. 
ts. — Deriv. бандит, -ський, бандитизм. 

From ModHG. Bande ‘ts’, РССтоцький 4, 205; бандит, 
is It. bandito derived from banda ‘band, strip, gang, troop’, 
which comes from OHG. bant, Goth. bandi, Kluge 18, 
Gamillscheg 75, Skeat 46. 


бандаж ‘bandage’, ModUk.; BRu., Ru. and other SI. ts. 
— Deriv. Ganddmux, Candanicm[ xa], бандажний, [3a-, 
0- |бандажувйти. — Subst. завій, перев'язка, бинт, 
Wd. 6wn0a. 

From ModHG. Bandage ‘ts’, РССтоцький 261; the ul- 
timate source is Fr. bandage, Gamillscheg 75. 


бандера ‘banner, flag, ensign’, ModUk. ; Bu. ts, SC. 
bandéra ‘pillar, mast’, Po. bandera ‘banner; ship’. — Deriv. 
бандбрія; ЕМ. Bandépa and deriv.: бандерівець, -ка, 
-вський, -вщина; Бендер, Бандрівський ; GN. Bendé- 
ри. — Subst. флаг, стяг, пратор. 

From Sp. bandera, ‘banner’ or It. bandiera ‘banner’, 
Slaski PF. 8, 527, perhaps through the medium of P. bandera, 
РССтоцький Slavia 5, 10, Richhardt 39. 
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бандербль, Wd. also бандербля ‘banderole, postal 
wrapper’, ModUk.; BRu. бандарбль, Ru. бандербль 
(since 1803), Po. banderola, etc. — Deriv. бандерблька, 
Гбез- |бандердльний,  обандердлити, ш-лювати. — 
Subst. опаска на поштовій посилці, наличко. 

From Fr. banderolle ‘banner’, the ultimate source being 
It. banderilla, Gamillscheg 75. 


банджо ‘banjo, stringed instrument ої Am. Negroes’, 
first occurrence: XX c.; Ро. Cz. banjo. — Deriv. бан- 


джоля. 
From AmE. banjo, of ts origin as бандура, Smilauer 
NR. 22, 148; re. AmE. banjo cf. Skeat 46, Partridge 376. 


бандолет МОЖ. ‘leathern belt worn by musketeers for 
sustaining their swords, fire- arms, etc.’, бандолетов Gpl. 
(1632), бандолеть Npl. (1651), бандолеть (XVIII c.); 
BRu. ts, Po. bandolet. — Subst. пбяє для меча, рушниці 
й т.п. 

From Fr. bandelette ‘little band, ribbon’, Тимченко 
54, Gamillscheg 75. 


бандура ‘bandore, pandore (stringed instrument)’; 
МОХ. бандуру Asg. (XVIII c.) ; BRu., Ru. ts, Po. bandura. 
— Deriv. Candy pra (XVIII с.), бандористь, бандуриста 
(XVIII с.), бандурист, -ка, бандурний, -ux; Wd. бан- 
дурця. — Syn. кдбза. 

From It. pandura (= MLat. рапайта) through Ро. те- 
dium, Richhardt 33; the ultimate source is Gk. рапайта ‘a 
three - stringed guitar’, Тимченко 54, АкСл. 1, 265, Рагі- 
ridge 376. 


банелюки see баналюки. 
баник see бгати. 


банк, Wd. банок ‘bank’, ModUk.; BRu., Ви. (since 1707) 
ts, Bu., Ma. банка, Po. bank, Cz. banka, etc. — Deriv. банків- 


73 


ник, банківський, баінковий, банковик, банко, банкува- 
mu; here also: банкір, -ський, банкнота. 

From ModHG. Bank ‘ts’, РССтоцький 4, 229; the ul- 
timate source is It. banco ‘bench’ — the first bankers were 
the money - changers of Venice, who sat beneath awnings of 
the square of St. Mark’s, with the money arranged in piles 
on benches in front of them, Radford 14, Kluge 19, Gamill- 
scheg 76. 


банка 1. ‘jar, can, tin, cup, cupping glass’, МОЖ. бан'коу 
Isg. (XVI с.), банка лазббная (1627 Беринда), баньку Asg. 
(XVII с.) ; ВВи., Ви. банка, (since XVII с.), Ви. банька, 
Ро. banka. — Deriv. баночка. — Subst. посудина з wiii- 
кою, флякбник, слбік, Тимченко 56. 

Dimin. ої баня, 4. V- 


банка 2. ‘sandbank, shoal’, ModUk.; BRu., Ru. (since 
1731) ts. — Subst. мілино. 
From Du. bank or ModHG. Bank ‘ts’, АкСл. 1, 268. 


банкарт MUK. see бенкарт. 


банкет, бенкет, Wd. бенькет ‘banquet’, MUk. на GenkerTbl 
(XVI с.), банкеть (XVII с.), при банкетахь (XVIII с.); 
бенкет, бенькет (XVIII с.); ВВи., Ви., Bu., Ма. ts, Cz. 
banket, Ро. bankiet, etc. — Deriv. МОЖ. банкетовці — пи- 
ряне (XVII c.), банкетовавши (XVII с.); бенкетуються 
(XVII с.), бенкетоваль (XVII с.), ModUk. бенкетик, 
бенкетний, бенкетувйти. — Subst. пир, arch. бесіда. 

From Fr. banquet ’ts’, the ultimate source being It. 
banchetto ‘trestled bench’ (hence the food and wine upon 
it and, finally, the whole occasion — banquet), Gamillscheg 
16, Partridge 38, НИНІ - Worth AVA. 8, ТТ. 


банкрбт, банкрут ‘bankrupt’, MUk. банкруть (XVIII 
с.) ; BRu., Ru. (since 1780), Bu., Ма. банкрот, Cz. bankrot, 
Po. bankrut, etc. — Deriv. банкротетво, банкрутство, 


14 

Газ |банкротувати, |з |банкрутувйти, збанкротдва- 
ний, збанкрутований. -- Subst. неплатоспромджний 
боржник. 


From ModHG. Bankrott (--банкрот) and Fr. 
banqueroute (-банкрут) ‘ts’, the ultimate source being 
It. baxca rotta ‘broken bank’, Gamillscheg 76, Partridge 38. 


бант ‘land, ribbon’, ModUk.; BRu., Ru. ts. — Deriv. 
бантик. — Subst. стрічка, тасьма. 

According фо Наконечна 139—140, from Ви. бант 
which, in turn, comes from MHG. bant. 


банта, бантйна ‘joist, transom; perch, roost (for 
chickens)’, ModUk.; Po. banta. — Deriv. бантиння. 

From ModHG. Band, РССтоцький 4, 233, through the 
medium of Po. banta ‘ts’, Шелудько 1, 21. 


бантувати Wd. ‘to bother, offend’, OES. бантоват, бан- 
туете (ХУ с. Панькевич Slavia 24, 233) ; Po. dial. bantowaé, 
Slk. bantovat’, Sin. bantovdti ‘ts’. — Subst. турбувати, 
робити прикрості, epaxdmu, непокдіти; ображдйти. 

From Hg. bdnt Чо touch’, Berneker 1, 42, Machek 25. 

банувати see бана. 

бануш see балмус. 


баня ‘bath, bathhouse, bagno; dome, cupola’, Wd. also 
‘saltworks, salt - mine’, SoCp. ‘shaft (of a mine), pit’, MUk. 
баня (XV—XVIII с.), баня, лаз'ня (1596 Зизаній), баня, 
крщеніє, ванна, лазня, мьмлня (1627 Беринда), OES. баня 
(XI с); BRu., Ви. баня ‘bath, bathhouse; dome, cupola’, 
OCS. banja, banvsks, Bu. баня ‘bath’, Ма. баньа, SC. banja 
(XIV с.) ‘bath’, Sln. Бітіа ‘tub, vat’, Cz. бай, Бітб ‘vessel, 
jar, Slk. райа, Po. banta ‘ts’, dial also ‘dome, cupola; mine; 
calabash; bald head’; UpSo., LoSo. banja ‘jar’, Ca. bara 
gourd, pumpkin; [bald]head; jar; dome, cupola’. — Deriv. 
банГ o/Ka, бань Їочка, бані /xyedmuii ; here also баняк, 
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банячок ; FN. Бінський ; GN. Баня, Bana Березівська, 
Сквирська ; Водішшна Баня, Baniek, Banienka, Вайзкі || 
Вайзка (Гуц.). 

There can ре по doubt that the original sense of this 
word was ‘bath’, cf. OSC. banja; consequently, it must be 
regarded as an early 51. borrowing from vulgar Lat. *banea і 
balnia (« balfiJnea) ‘baths’; as to the various meanings 
of the word, see the exhaustive discussion by Murko Wus. 5, 
1--42; a genuine 51. origin is ascribed to *banja by Briickner 
14 (reference to Po. banior), Ильинский Известия ОРЯС 23, 
2, 200, Galas JP. 16, 8, Oesterreicher JP. 16, 9—11; Torp 256 
connects it with OHG. béjan, Ьбат, bad; see also Vasmer 1, 
52, Machek 24, Stawski 1, 26, Gamillscheg 70. 


баняк ‘pot, boiler, kettle’, see the preceding word. 
банялюка see баналюка. 


баньки see балухи. 


бар 1. ‘marshy ground between two hills’, MUKk. вь ба- 
рахь (ХУ с.); Ви. Ма. бара ‘marsh’, SC. bara ‘puddle, 
slough’, SIn. béra ‘marsh; hill’, Cz. ba¥ina ‘marsh’, SIk. bara, 
barina ‘morass’, Po. dial. barzyna, barzéwka ‘marsh’, GN. 
Barzyn (Suwatki). — Syn. банд, мокляк. 

PS. *bars || "Фата which cannot be said to be satisfac- 
torily accounted for; some etymologists connect it with Alb. 
berak ‘morass, marsh’, Gk. bérboros ‘mud, slime’, a. 0., 
Vasmer 1, 58, Machek 26; according to Berneker 1, 48, it is 
a Bu. loanword from Kamass (Uralian) bare ‘marsh’; all 
that leaves the etymology very uncertain. 

бар 2. ‘bar, sand-bank’, ModUk.; BRu., Ru. (since 
1803) ts. — Subst. наносна, mMiaund. 

From E. bar ‘rail, stiff rod’, the ultimate source being 
Fr. barre ‘ts’, Горяев 18, Vasmer 1, 52, Skeat 47, Gamill- 


scheg 84. 
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Gap 3., AmUk. 6apa ‘bar (where liquor is sold)’, 
ModUk.; BRu., Ru., Bu., Ma. бар, known to all other 51. 
as well. 

From E. bar ‘ts’, АкСл. 1, 270. 


Bap GN. Bar (city in Ukraine), МОЖ. Бара ; BRu., Ви., 
Ро., etc. ts. — Deriv. барський. 

From Bari, the name of a city in Italy, transplaced to 
Ukraine by Bona Sforza, wife of Sigismund Ist, king of 
Poland, in 1537; the original name of the city was Poes 
(1425). 


барабан ‘drum’, MUk. вь барабани (1566) ; BRu., Ru., 
Bu. ts, Ро. baraban (from Uk.). — Deriv. барабанчик, ба- 
рабанний, -ик, Capabanwur, -иця, Capabdnumu. — Syn. 
бубон, mapaban. 

It is usually considered as a loanword from Tk. - Tt. 
daraban ‘drum’, hence тарабан > барабан, Младенов 17; 
on the other hand some etymologists derive it from Pers. 
balabang ‘loud sound’, Макарушка 4, Дмитриев 43; the 
others connect it with балабан, а. v-; the ultimate explana- 
tion is wanting. 


бараббля, Wd. also: барболя, барабуля, барабон|я)|, 
барабін, -ббн, барабіль, -ій, гараголя, гардибурка, манди- 
бурка, мандобурка (Makowiecki 350—351), гараболя, га- 
лагода, гардибурка(Желеховський 1, 167), ‘potato’, ModUk. ; 
Bu. 6[a] pabou, Cz. brambor, dial. bambol, bambry. — Deriv. 
барабдлька, барабольчак, барабоління, бараболінник, 
барабдлисько, барабдляний, бараболянка, etc. -- Syn. 
see under KAPMONAA. 


According to Berneker 1, 81--82, the word is based on 
the name of Brandenburg (OCz. Bramburk, UpSo. Brambor 
‘Prussian’) where, among others, potatoes came from, cf. also 
Младенов 17, Frinta NR 39, 259; there are several sorts of 
potatoes named after GN., e. g. SoCp. сигутські: Curim, 
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newmancerxi: Пецит, самбірські: Самбір, буковинка: 
Буковина, зутнянка: Гута, ete., Дзендзелівський 58551. 
6, 126; see also Рудницький Оп UVAN 15, 30—31; the very 
variableness of the S]. forms proves nothing for the wrongly 
assumed connection of the word with Latv. bimbulis, bum- 
bulis, сі. Machek 40. 


барак, Wd. барака, Ed. also байрак (Київщина) ‘bar- 
rack’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1803), Bu. ts, Ma. барака, 
SC. bardka, Cz., Slk. bardk ; Po. barak, etc. -- Deriv. 6apa- 
чок, барічний, барйковий. — Subst. курінь. 

From Fr. baraque ‘ts’, the ultimate source being Sp. 
barraca, Gamillscheg 78; according to РССтоцький 4, 204, 
Wd. барака comes from ModHG. Barracke; Ed. байрак 
is a f/e. transformation ої барак under the influence of 
байрак ; cf. also Aalto NphM. 39, 375 - 386. 


баран ‘ram, wether, sheep’, MUk. бараньт (1585), arnem, 
баранокь (1596 Зизаній), агнець, баранокь, барань (1627 
Беринда), барань -- овень, агнець (XVII с. Синонима), 
Барань Astr. (XVII с.), OES барань (1392), борань (1019, 
1397, 1477, 1506); BRu., Ru. баран, SC. GN. Baranja, Cz. 
beran, OCz. also baran, Slk., Po., Ca, LoSo,. baran, UpSo. 
boran. — Deriv. баранець, баранок, баранчик, баранись- 
ко, -Маце, Oapanuna, бараниця, бараній, барйнячий, 
[3-, о- |бараніти, еїс-; ЕМ. Баран, Барйник, Баранів, 
Барандвський, Баранецький, Баранський, ete.; GN. Ba- 
ранів, Баранівка, Барйново, Барінчичі, Бараниківка, 
Баранне Поле, Баранія (Гуц.), ete. — Syn. агнець, овень 
(XVII с.). 

The origin of this word is, in view of the variableness 
of its vocalism, very obscure, and the solutions offered must 
be admitted to be doubtful: according to Korinek LF. 58, 430, 
it is connected with the interj. brr/, Uk. бир! 4. v.; most 
linguists consider it as an original European term, cf. Bask. 
barra, and IE. cognates: Alb. bér, Gk. bérizoi, It. dial. bero, 
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bera, Fr. dial. berri, etc., Berneker 1, 48, Vasmer 1, 58—54, 
Machek 29, Stawski 1, 27; there is less probability of its 
being borrowed from Tt. Біг'йт as assumed by Miklosich TE. 
Nachtr. 2, 83. 


барахло ‘goods and chattels; old clothes; trash’, ModUk. ; 
BRu., Ru. ts. — Deriv. баражляний, барахольний, бара- 
хдльник, -иця, (from Ru.): баражбльщик, зиця. — 
Subst. пожйитки, манйтки; старий ддяю, мотлох, 
SovUk. Gapaxdexa, Подвезько 35. 

From Mong. bard ‘goods, merchandise’, АкСл. 1, 275. 


барбара MUk. (ХУП--ХУПІ с. інтермедії 237) 
‘whip’. — Syn. батів, nara, канчук. 

A jocose formation : батів — ndpumu (= бити), 
associated f/e. with PN. Барбара, Тимченко 57. 

Барбара see Варвара. 

барбарис, also байбарис, dial. байберйс, барбариск, 
барбарисник, берберус, берберйс, (Makowiecki 54) ‘Ber- 
beris vulgaris L.: рагрегту, berberry’, ModUk.; ВВи. бар- 
барьіс, Ru. барбарис (since 1789), Ро. berberys. — Deriv. 
барбарисний, -совий. -- Subst. квасниця, кислянка, ки- 
слиця, кисліч, кисличка, кисличник, мокриш, Mako- 
wiecki 54. 

From MLat. berberis, the name of the shrub, also spelt 
barbaris; the ultimate source is supposed to be Ar. barbaris, 
Miklosich TE 1, 247, Lokotsch 20, Vasmer 1, 54—55; 
however, the derivation from Gk. barbarikés or bdrbaros 
‘foreign’ (plant) does not seem impossible, Skeat 47. 


барбер AmUk. see балвір. 

барва ‘colour, hue, tint’, MUk. барви Gsg. (XVI с.), 
барьвь Gsg., 100 барвою Isg., Bb барвБ5 Lsg. (XVII с.); 
Ро. barwa (XV с.), Cz. barva, OCz. barba. — Deriv. 
барвистий, -тість, -mo, барвний, -ux, -ність, Іза», 
по- |баірвити, [3a-, по- |барвлення. -- Syn. краска, ко- 
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мр, масть, фарба; arch. ymyndypysduna військове, 
Тимченко 57. 

From MHG. varwe, OHG. farawa ‘ts’, РССтоцький 4, 
121, Kluge 80; according to Berneker 1, 44, Richhardt 33, 
Stawski 1, 28, a. о., through Ро. medium; see also барма. 


барвінок, dial. also барвін, баравінок, барвенок, барві- 
нець, барвінина, бервінок, бервінбць etc. (Makowiecki 400) 
‘Vinca minor L.: periwinkle’, МОЖ. барвинокь, барвенокь 
(XVII с. Горбач 4, 9), барвинок (XVIII с. Горбач 4, 9); 
ВВи. барвенак, Ви. барвинок, Cz. barvinek, OCz. barvienek, 
Slk. barvienok, barbinek, Po. barwinek. — Deriv. барві- 
нонько, барвіночок, барвінчи| чо Їк, барвінковий, бар- 
він- місток, etc.; ЕМ. Барвінський; GN. Bapeiniexa, 
Барвінково, Бервінкова, Барвінківський; Бервінко- 
вйтий Bepox (Бойк.), Бервінкдва (Гуц.). — Syn. мо- 
пільниця, тирлич, зеленка, Makowiecki 400. 

Like E. periwinkle, based on Lat. [vinca] pervinca 
(: vineire ‘to bind’, thus: ‘a twining plant’), Skeat 443, 
Berneker 1, 45; according to Miklosich 8, РССтоцький 4, 
175—176, a. о., borrowed from MHG. Barwinkel; yet, Rich- 
hardt 33, assumes the Po. medium, while Machek 26, refers 
Ро. and other Sl. words to Cz. barvinek < ModHG. Beer- 
winck; see also Vasmer 1, 55, and Шанский 29. 


бард ‘bard, poet’, ModUk.; BRu., Ru. and other 51. ts. 
— Deriv. бардовий. -- Syn. співець, поет, arch. гудець. 

From Celtic: Ir. bard, Gael. bard ‘ts’, Skeat 47, through 
Fr. barde or E. bard respectively, Vasmer 1, 55. 


барда 1. ‘halberd’, Wd. (He.) барда ‘broad axe’ || байда 
‘big slice of bread’; MUk. барди Npl. ‘halberds’ (XVIII c.) ; 
Po. barda shalberd’. — Deriv. бардина, бардічка, бардоч- 
ка; барди/а ‘big slice of bread’. — Syn. длебарда, бердиш, 
МОЖ. бардьшть (XVIII с.). 

Модук. барда is an abbr. of алебарда q. v.; Не. барда 
‘broad axe’ is derived from Вт. bardd which, іп its turn, 
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comes from Hg. bard, Шелудько 2, 126; барда, бардиа 
‘big slice of bread’ is formed under the influence of байда, 
пайда see 8. v.; cf. also Miklosich 19, Berneker 1, 73. 


барда 2. ‘distillery refuse; spent grains’, ModUk.; Ru. ts, 
МВи. барда, бардяной (XVII с.). — Subst. брала, пбелід 
на Гуральнях, що ним годують дудобу. 

According фо Vasmer 1, 55, the word is a corruption of 
бурда like салтан — султан ; see 6ypod. 

барельєф ‘bas - relief’, ModUk.; BRu. баральеф, Ru. 
барельеф (since 1803), Po. barelief, ete. — Deriv. ба- 
рельєфний. — Subst. плоскорізьба. 

From Fr. basrelief ‘ts’, Vasmer 1, 56. 


баржа ‘barge, lighter’, ModUk.; BRu. ts, Ru. баржа 
and баржа (1789), wanting in other 51. — Subst. невелич- 
ке вантажне CYOHO. 

From Fr. barge ‘ts’, the ultimate source being MLat. 
barga, apparently a variant of barca, see барка, Skeat 48, 
Kiparsky 2, 196, Gamillscheg 82; hardly from Du. barse as 
assumed by Горбач 1, 24. 


барзе, барзо MUk. (XVI—XVIII с.) ‘much, very’, Po. 
bardzo, OPo. barzo (XIV с.), dial. bars, barzo, Cz. brzo, etc., 
see борзий. — Subst. дуже. 

From OPo. barzo, Тимченко 58, Slawski 1, 27. 

барикада ‘barricade’, ModUk.; BRu., барикада, Ru. 
‘(since 1803) баррикада, Bu., Ма. барикада, SC., Cz., SIk. 
barikdda, Po. barykada. — Deriv. барикадний, Ї за- |ба- 
рикадувати| ся |. -- Subst. перегорбда, загорбдження 
при оборбні насблених пунктів. 

From Fr. barricade ‘ts’, the ultimate source being It. 
barricata (< barra ‘bar’) , Gamillscheg 84, Partridge 38. 


барйло ‘barrel, cask, keg’, МОЖ. ("барьіла:) пол барь- 
ль Gsg. (1552), вина бариль две пол барила (1571), 
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з барила (XVII с.), барило (1699); BRu. барьіла, Ru. 
dial. (Астрахань) барилка, Po. baryta, etc. — Deriv. ба- 
рилко, -йльце, барилочко, барйлище, бариляка, ба- 
рильчина, барйльний, Wd. баривка (-- барйлка); ЕМ. 
Баримок, Барильченко. — Syn. Gouna опукла; МОЖ. 
міра течі: 24 айуці, Тимченко 59; dial. бочбнок, бербе- 
ниця, Деркач 18. 

From Po. baryta ‘ts’, Berneker 1, 44, Richhardt 33, 
Slawski 1, 28, the ultimate source being It. barile (< МІаї. 
barillus) ; the orig. Uk. form was барила (XVI с.) until 
changed to барило under the influence of the suffix -щйло, 
see Such words as світило, кадило, бурмило, etc.; cf. also 
Battisti 1, 441. 

барийти ‘to retard, detain, keep back, stop’, ModUk. only. 
— Deriv. баріння, [3a ]6apwmuca. — Deriv. FN. Бариць- 
кий, Барнич. — Syn. Gaeumu, edamu, Деркач 18. 

According to Miklosich 26, from the PS. root *by-, see 
бути; а parallel formation бо бйвити, Йльинский РФВ. 
62, 251--258; there is less probability of its being соп- 
nected with *variti, as proposed by Трубачев, ZfSl. 3, 671. 


барйш ‘profit, gain; grist’, MUk. барьшь (XVIII c.) ; 
BRu., Ru. (since XVII c.) барьш, Ви. барашик, Ро. (from 
Uk.) barysz, borysz. — Deriv. баришок, баришівне, ба- 
рійшник, -ицтво, -шуький, Capumyeamu; GN. Bapuu, 
Баришівка. — Subst. зиск (із терепрбдажу), doxiod 
прилід, прибуток, Деркач 18. 

From ТК. barys ‘peace, truce’, Макарушка 5, Тимченко 
60, Lokotsch 22, Дмитриев 19. 

барка ‘barque, boat’, MUk. барк Gpl. (XVIII с. Ве- 
личко) ; BRu., Ru. and other Sl. ts. — Deriv. барочка, 6a- 
рочний, -ик. — Subst. вітріильне безпбкладове судно, 

From ModHG. Barke ‘ts’, РССтоцький 4, 261; the 
ultimate source is MLat. barfijca of uncertain (Eg., 
Coptic?) origin, Skeat 48, Gamillscheg 82. 
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баркан see паркан. 


баркас ‘barque, boat’, ModUk., BRu., Ru. ts. — Subst. 
гребна шамопа вобнного корабля, Горбач 1, 24. 

From Du. barkas ‘ts’, Горбач 1, 24. 

барки, collog. взяти за — ‘to Seize one by the shoulders’, 
ModUk.; Po. barki ‘shoulders’, Cz. brk, Slk. brko, SC. brk 
‘sharp end (of a pen, knife etc.)’. — Syn. cronwmu за комір. 

From Po. barki ‘shoulders’, Richhardt 33; the Po. word 
with its SI. cognates has not yet been explained satisfactorily, 
ef. Briickner 17, Slawski 1, 27, Machek 43. 

барліг, Ed. берліг, берлбга (Шевченко), мирлуга (Чер- 
нігів) ‘litter, lair; filth, dirt; den, cave, haunt; the straw 
spread under animals’, MUk. з барлогу (XVII c.), OES 
берлогь: берлога, брьлогь: бьрлогь (XII с.); BRu. бяр- 
161, Ви. Gepadra, dial. мерлога, мерлуга, Ви. барлога: 
барлок, SC. Бод: Бті)йд, Cz. brloh, Ро. Батібу, ete. — 
Deriv. барложитися; GN. Берлоги, Берложа. -- Syn. 
ліавд ; кал, гній, болото, Тимченко 59. 

The form барлі» is doubtlessly a Po. loan, сі. Rich- 
hardt 33, while берліг, берлбга derive directly from PS. 
*borlogs, -oga, being usually connected with Lith. burlas, 
‘mud’, burlungis ‘muddy place’, Buga P®B 70, 102, or with 
Gk. foryno, foryss6 ‘I mix; I spot, stain, taint’, Berneker 1, 
120, Младенов 54; there is less probability of its being con- 
nected with *bero (*ber-logs), Jagié Archiv 20, 536, with 
*bornije, Соболевский  ЖМНИП 1886, IX, 148, *nyréti 
(*neri - logs), Suman Archiv 30, 294, or with *lezéti: *lo- 
ziti (*borlo - logs), Machek 43; further, the word cannot 
possibly be derived from ModHG. Béren loch, -lager, Karto- 
wicz 35, Korbut PF. 4, 385; for the dial. interchange of б - т 
(барміа: Mupayra) see Огоновський 80. 

барма ‘uniform, livery’, MUk. барма (XVII—XVIII c.) ; 
BRu., Ru. (since the XIV с.) рі. бармьс, also баража, брама 
‘princely decoration’. — Syn. умундурування військове. 


83 


A variant ої барва, 4 Уз Тимченко 59; for т > m cf. 
Wd. рімний = рівний ‘equal’, GN. Cz. Cermnd || Gervend, 
Rottenman in Austria sclavonice etiam cirminah (=*éormona 
« Збьтуьпа) 1048, Miklosich Bildung 237, etc.; there is 
less probability of its being connected with ONor. barmr 
‘rin, border’, Matzenauer LF. 7, 9, Преображенский 1, 17. - 


барбкко, Wd. also барбк ‘barocco’, ModUk.; BRu. ба- 
pono, Ru. 6apdxno, ete. — Deriv. бардкковий. 
From It. barocco ‘ts’, Кузеля 38, Орел 1, 118. 


барс ‘felis irbis: panther’, MUKk. ис кутасом 6apcoBbIM 
(1555), барсовь два (1726); BRu., Ви. (since XVI с.) ts, 
wanting in other 51. — Deriv. барсовий. — Syn. пантера. 

From Tk. bars ‘tiger’, Loxotsch 21, Vasmer 1, 57, the 
ultimate source being Iran., Дмитриев 38. 


бартка Wd. (Hc.) ‘hatchet’, ModUk.; MUk. сфчиво, 
бар'та, топбрь (1596 Зизаній), сЬчиво: барта, топорь, со- 
Kapa (1627 Беринда), барта - топор (XVII с. Алфавит 28); 
Ро. barta ‘axe’, Sln. parta. — Syn. сокира, Wa. (He.) барда. 

From ModHG. Barte ‘broad axe’, РССтоцький 4, 226; 
Po. medium, suggested by Berneker 1, 73, Richhardt 33, is 
dubious; the orig. North Teut. source, cf. ODu. and OSax. 
barda, is represented by OCS. brady ‘axe’ > OES. брадь, 
брадовь ‘ts’ < *bordy, Stender-Petersen 222, Kiparsky 216. 


Бартоломій see Варфоломій. 


бархан 1. ‘fustian, coarse cotton’, MUKk. каптан»ь барха- 
новьй (1615); Ви. баракан and (since 1789:) баркан, 
SIn. bérhan[t], barkan, Cz. barchan; barchet, Ро. barchan. 
— Deriv. Gapxanosuii, — Subst. бавовняна тканина 
з пушкбм з одного бдку. 

From Ar. barrakdn ‘coarse cloth’, Горяев 12, Berneker 
1, 44, Макарушка 5, Тимченко 60. 
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бархан 2. ‘sand - hill’, ModUk.; BRu., Ru. ts, Po. bar- 
chan. — Subst. материкова дюна, нанесені піщані па- 
г0рбки в cmendax. 

From Kirgh. barzan, Горяев 12. 

бархат ‘velvet’, MUk. в пудлі бархатном (XVIII с.), 
OES. бархотьт (1392) ; BRu., Ru. бархат, for other SI. see 
Gapxdn 1. — Deriv. бархатка, бархатний, -ність. — 
Subst. oxcamum, шовкдва або бавдвняна матерія; Wd. 
(Ср) баршун. 

From MHG. barchét, formed from MLat. barcdnus 
‘cloth from camels’; the ultimate source is Ar. barrakan, see 
бархан 1., Berneker 1, 44, Kluge 20. 

бас ‘bass’, MUk. бась (XVIII с.), BRu., Ru., Bu., Ma. 
ts, SC. bas, Cz., Slk., Po. bas, etc. — Deriv. басетля, -тня, 
басистий, -umu, -«Шщце, басбк, -бля, басдвий, басовий- 
тий, Gacysamu; FN. Бас; MUk. Bacucms (XVIII с.). 


— Subst. найнижчий чоловічій голос ; see also бос. 
From ModHG. Bass or Fr. basse respectively, the ul- 


timate source being It. basso ‘ts’, Skeat 50, Gamillscheg 86. 
басаман, Ed. басан, Wd. басамбнка, басамунка, Lk. 


басанунка ‘band, ribbon’, ModUk.; Ро. pasaman. — Deriv. 
басамання, Cacamyra, басамйнити. — Subst. крайка, 
стрічка. 


From It. passamano ‘lace, braid’ influenced by басма, 
q. v., Наконечна 141. 

басаран, dial. also басантир, базантир ‘Aster Amelius 
L.: aster’. — Syn. see айстра. 

A f/e. deformation of an oriental Bot. term, perhaps 
Hb. разйт, cf. бальздм. 

басарунок hist. ‘indemnification, compensation’; dial. 
‘hay given to a cow during milking’; MUk. басарунку ‘com- 
pensation for beating’ (XVII c.), Ru. басаринка ‘compul- 
sory service, villeinage’, Po. basarunek ‘compensation’. — 
Subst. 6unaropooa 3a побій, Тимченко 60. 
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From МНС. bezzerung “penance, atonement’, РССтоць- 
кий 4, 179, 


басейн ‘basin’, ModUk.; BRu. ts, Ru. бассейн Ви. 
басейн, Ма. 6acén, Cz. bazen, bassin, Po. basen. - Deriv. 
— Subst. водозбірі na], водойма; стбчище. 

From Fr. bassin, OFr. bacin for Rom. *baccitnum from 
MLat. bacca ‘vessel for water’; hence also It. bacino, Sp. 
bacin, Skeat 49. 


баскак hist. ‘Tt. tax-collector; Tt. official’, MUk. 6ac- 
Kaka Asg. (ХУ c.), OES. баскакь; also: басмакь (1879) ; 
BRu., Ru. ts, Ро. baskak. — Deriv. OES, баскачство. — 
Subst. cmdpocma, урядник татарський, Тимченко 60. 

From Tk.~Tt. baskak, Макарушка 5, АкСл. 1, 290, 
Дмитриев 19, Тимченко 60. 


баский ‘fiery, animated, rapid, impetuous’, ModUk. 
only. — Deriv. баскість, -ко. — Syn. бистрий, нагаль- 
ний, штаркий, прудкий, швидкий ; гарячий, Деркач 18. 
See басувіти 2. 


басма ‘kerchief for the neck’, hist. ‘document of а Tt. 
khan’, ModUk.; Ru. басма hist. ‘ts’ and ‘chintz, variegated 
cotton’, Bu. басма ‘chintz’, SC. bdsma ‘ts’. 

From Tk. basma ‘print’, Miklosich 8, Vasmer 1, 59, 
Дмитриев 19. 


басмач ‘revolutionist (in Central Asia)’, BRu., Ви. ts. 
— Deriv. басмацтво, -цький. 

A b/f. from Uzb. basmadi Nsg. ‘attacker’, perceived as 
Npl. in SL, Дмитриев 19. 


баста! interj. ‘stop!, enough!’, ModUk.; Ru. ts (since 
1847), Bu. ts, Po. basta, ete. — Deriv. /, за |бастувіти, 
забастдвка (from Ru.). — Subst. ддсешть!, кінець! 

From ModHG. basta/, the ultimate source being It. 
basta, Преображенский 1, 18, АкСл. 1, 293. 
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бастібн ‘bastion, part of a fortification’, ModUk.; BRu. 
бастьйн, Ru., Bu., Ma. бастидян, Cz. Ро. bastion, ete. — 
Deriv. бастіднний, -дновий, — ‘Subst. твердіння, фор- 
теця. 

From Fr. bastion ‘ts’, АкСл. 1, 293, Gamillscheg 87; 
see also башта. 

бастрюк, бастря see байстер. 

басувати 1. see бас. 


басувати 2. Чо gallop at а furious pace’ (of horses), 
ModUk. only. — Deriv. баский (кінь). — Syn. euspaea- 
ти (на коні), зерцювйти. 

From Tk.-Tt. basmak (root Баз-) ‘to trample down; 
to attack suddenly’, Дмитриев 19; see also басмач. 


басурмен see бусурман. 


бат 1. dial. ‘stick’ (1915 РССтоцький 1, 85); Ru. ts, SC. 
bat, Sln. bat, Po. bat. — Deriv. батдві, батовий. бату- 
1a, -йн, -ypa, батГув Jamu; FN. Батицький ; GN. Ba- 
тичі, Батурин. — Syn. бук, палка, патик. 

Of uncertain origin; some atymologists derive it from 
PS. *bats akin to OE. beadu, OHG. Batu - ‘fight’, Ky. bathu 
‘to beat’, еїс., Berneker 1, 46, Vasmer 1, 60—61; IE. root 
**bhat - ‘to beat’, Pokorny 111--112. 

бат 2. ‘sailing - boat’, МОЖ. вь бать (XVII c.); Ru. ts, 
Po. bat. — Subst. вітрильний ween, вітрільник. 

From ONor. batr, which comes from AS. бі, Kluge 39, 
Skeat 65; for other etymologies see Vasmer 1, 60—61. 


баталбв, also бателев, ботелев Wd. ‘churn - stick’, 
ModUk. only. — Syn. шпіндель у масничці. 

From Rm. Ріїйійи ‘ts’, Шелудько 2, 126, Шароволь- 
ський 1, 54. 

баталія ‘battle’, MUk. баталія, баталью Asg. (XVIII 
с.) ; BRu. ts. Ru. баталия (since 1780), Po. batalia, known 
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to all other 51. — Deriv. батамст, батальний ; here also 
батальйдн, -ний. — Subst. бій, битва. 

From Fr. bataille ‘battle’ and bataillon ‘battalion’ re- 
spectively, Gamillscheg 88, АкСл. 1, 294. 


батарбя, батерія ‘battery’, МОЖ. батерія (XVIII c.) ; 
BRu., Ru. батарея (since 1697), Ро. bateria, known to all 
other 51. — Deriv. батарейка, -йний, батерійка, -йний. 

From ModHG. Batterie ог Fr. batterie, АкСл. 1, 295, 
Vasmer 1, 61. 


Батий ог Baty (хан) PN. Batu (name of the Mongol 
khan of Golden Horde, 1221--1255, cf. Vernadsky The 
Mongols and Russia, 45 "fy, BRu., Ru. Bamoiii, Ро. Batyj. 
— Deriv. Батиєвий. 

From Tk. Batu, сі. Osm. batur, Uig. batuk ‘strong, 
powerful, brave, valiant’; see the following word. 


батир dial. ‘hero’, ModUk.; Ru. батьр ‘ts’. — Syn. 
багатир. 


From ТК. batur ‘strong, powerful, brave, valiant’, Lo- 
kotsch 15. 


батист ‘batiste, cambric (textile)’; ModUk.; BRu. ба- 
тьіст, Ru. ts (since 1780), Po. batyst, known to all other 
Sl. — Deriv батйистовий. — Subst. тонка woexdea 
a60 AonANaA тканина. 

From Fr. batiste ‘ts’, named after Baptiste — a fac- 
tory owner in Cambrai in XIII c., Gamillscheg 90. 


батіг, dial. батій ‘whip’ MUk. батогомь (XVII с.), 
OES. батогь, батьгь (XV с.); Ru. батб», ОС. batoh, 
Ро. batog, wanting іп 5081. — Deriv. батіждк, батіжкі св. 
Івана, батожильно, -йсько, -іце, батожя, батожи- 
стий; MUk. батожжем (XVII c.). — Syn. нашій, кан- 
чук, пуга, бич, [tJapanwun, dial. корбач, Деркач 19; 
see also барбара. 
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Derived from бат with suff. - i2 < - "096, like пири: 
пир, морі»: Mypdea, РССтоцький 1, 85; see Gam 1. 


батлажан see баклажан. 


батрак ‘hired labourer, drudge’, ModUk.; Ru. ts, MBu. 
батракь (XVI с.). — Deriv. батрачка, батрацтво, 
-цький, батракуватаи, -йння, батрічити, -чення, ба- 
трачний ; СХ. Батрак, Батрацьке. — Subst. поденний 
робітник, наймит. 

From ТК. batrak ‘labourer’, Горяев 13, Lokotsch 28. 

батяр Wd. ‘vagabond, tramp’ (Львів, Рудницький 3, 
122), first recorded in the XX с.; Ро. batiar. — Дегіу. бд- 
тярка, -Ярський, батярня, батяриско, [3 ]6amapo- 
ваний, батярувіти. — Subst. волоцюга; syn. фраєр, 
бахур (Львів), 6ylépa, бетяр, 4. У- 

From Hg. betydr ‘jobless lad, vagabond’, Malinowski 
PF. 1, 311, Nitsch RS. 7, 24. 


батько, dial. батьо ‘father’, MUk. батько (XVI с.), 
батко (XVIII c.), OES. батя (ХУ с.); BRu. бацька, Ru. 
батька, -ко, баітя, бітюшка ‘priest’, dial. бацка, бачкя, 
бачка, бацько, Bu. баща, dial. бащча, бальу, SC. bastina 
‘fatherland’, біта, -mo ‘brother ; father’, OCz. раба ‘brother, 
friend’, Slk. bdt’a, bat’ko ‘father, uncle, older brother’. — 
Deriv. 6amenoxo, -єчко, батіночко, батонько, Cama, 
батуньо, -ycv0, батюшка, -шечка ‘priest’, батьків- 
ство, батьківщина, бйтьків, -ський, батькувіти, 
бітько-мдти, батьковбивець, -вця, -вство, -вчий, 
батьковбійник, -иця; СХ. Батьків, -ці, Батяче; EN. 
батюкі, батюцький. — Syn. dial. отець, тато, nana, 
родіитель, Wd. лельо, неньо, няньо, дядя, бадя, -дьо, 
Ібтя, еїс. (argot:) ба/ т | тій; see also ano! 

PS. *bate, *batja: діт. ої «ФтайтІв ‘brother’, see брат, 
Berneker 1, 46, Vasmer 1, 62—63, Machek 26—-27; (exten- 
sively:) Трубачев 1, 18 - 29, Бурячок 10 - 23. 
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Gaya, also бавул ‘trunk, chest’, МОЖ. бавуль (1748) : 
Bb Oayaub (1722); BRu., Ви. баул.-- Deriv. баулець, 
бадльчик. -- Subst. подорджня скріня з опуклим ві- 
ком, чемодан, сундук, Wd. куфер. 

From It. bauwle ‘ts’, Тимченко 47, АкСл. 1, 298. 

бах Wd. ‘boy’ (Вишенка коло Городка, Верхратський 
ЗНТІШ. 12, 43), first recorded in the. XIX с. — Deriv. 
башиця ‘gir’. — Subst. длдпець. 

An abbr. Oaxyp, 4: У. 

6ax! interj. imitating the sound of a fall, explosion, shot, 
etc., first recorded in the XIX c.; BRu. Ru. ts., Po. bach/ 
Cz., Slk. bah! — Deriv. бажати, -ання, бажнути, 6abdx!, 
бабахати, -ання, Oabdanymu, Gapax!, бахбарданути. 
— Syn. 6ex! 

An о/р. interj. РССтоцький 3, 142--143. 


бахмат ‘pony; war-horse, pack-horse’, MUk. бахмата 
Asg. (1542), OES. бахмать Ipl.; Ru. ts, Po. bachmat. — 
Deriv. бадматовий ; FN. Бахметюк, Бахматник, Bax- 
мінський ; GN. Бажмач, Бахмут, Бахмутка. — Subst. 
татарський кінь грубо-плоский на низьких HOD. 

From Tt. bachmat ‘ts’, Тимченко 62; cf. also Lokotsch 
11, Vasmer 1, 68. 

бахор see балур. 

бахрома ‘fringe thrum’, ModUk.; Ru. Gaxpoma, бах- 
pama, (since 1583), Bu. Oaxpama, матрама. -- Deriv. 
бахрбмчатий. — Subst. тдроки, торочки. 

From Tt. mahrama, Osm. makrama ‘kerchief, veil’, the 
ultimate source being Ar. mahrama, Lokotsch 108; re. m > b 
сі. Корш Archiv 9, 654 and Дмитриев 19 - 20. 

бахта see башта. 


бахур, also бахор ‘Jewish child; brat, obstinate child; 
natural child: lover; libertine, dissolute person’ , МОк. 
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зь свойми бахурами (1616), бахоромь Юрі. (XVII с.), 
бахурьш Npl. (XVIII с.); BRu. ts, Ро. bachor, bachur. — 
Deriv. бахурка, бахурча, бахурня, Oaxypysamui, баху- 
pysamu, MUk. бахурьчики (ХУЇ с.) ; КМ. Балур. — Subst. 
дитя (іменно жидівське), байстрюк, мюбас, волоцю- 
1a, волоцюжник, Верхратський SHTI 12, 43, розпусник, 
розпутник, Деркач 19, dial. бдрах, Лисенко 18. 

From Hb. bachir ‘youth’, Kluge 36, Lokotsch 16, Вер- 
хратський ЗНТШ. 12, 42 - 43. 


бац Wd. ‘head (oldest) shepherd’, ModUk.; Bu. бачця, 
SC. bad, Cz., Вік. Баба, Po.bacza, baca. — Deriv. FN. Bayd- 
ла, Bayyaa, Бацуца. — Subst. старший вівчар. 

From Ро. раса which, in turn, comes from Rm. baciu 
‘ts’, Berneker 1, 37. 


бац! interj. imitating a blow or strike: ‘smack!, bang?’, 
ModUk.; BRu., Ru. ts, Bu. бацам, SC. baciti, Cz., SIk., Ро. 
bac! — Deriv. 6dynymu, бабац!, бабацнути, Cay - ба- 
pau! ; here also бацяти, бацькати. — Syn. буц! 

An о/р. interj.. РССтоцький 3, 143—144. 

бачити ‘to see’, MUk. бачити (1435 МГрамоти 332), 
бачили (1564), не бачить (XVII с.) бачу (1756), треба 
з ним» бачится (1683), бачитца (XVII с.); BRu. бачиць, 
Ро. baczyé (since the XIV с.), Slk. dial Бабій se, wanting 
in other Sl. — Deriv. 6-, ви», до», зав-, на- бачати, 6t-, 
до-, зав-, на - бачити, [no]6duumuca, [no |бачення, 
далебачення, Го |бачний, -ність, -но, еїс-; GN. Ба- 
чевськ. — Syn. eudimu, euddmu, дивитися, алядіти, 
зріти, зазледіти, зиркати, nosupamu, etc., cf. Криво- 
ручко, Пит. укр. мовозн. 4, 76--96. 

It is generally considered as a loanword from Ро., Rich- 
hardt 32; the attempts to explain the word etymologically 
have not yet been successful: Berneker 1, 283—24, connects 
it with IE. **dk" > Sl. *aéiti and pref. ob-, "обабійі > ba- 
citi; he is followed by Slawski 1, 24, a. о.; according to Lehr- 
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Splawinski, JP. 26, 166—170, Po. baczyé is derived from 
interj. ba! and formant -k- (*ba-k-iti ‘to pay attention’) ; 
there is less probability of its being borrowed from Tk. bak- 
mak ‘to look at’, Matzenauer LF. 1, 4. 


Бачка GN. Bachka (in Yugoslavia), ModUk.; SC. Baéka, 
Ма. Бачка. — Deriv. бачвйнець, -нка, -нський. 

From Hg. Bécska (since 1808), so called after ап old 
country - castle Bdcs, cf. Papp - Kiss StSl. 7, 247. 


баша ‘pasha’, MUk. баша (1595) ; BRu., Ru., Bu. nad, 
SC. pasa, Cz., Sl. pasa, Ро. разга. — Deriv. МОЖ. башинь 
(XVII с.) ; ЕХ. Башук. 

From Tk. pasa, the ultimate source being Pers. basa, 
badsaGh ‘governor ої a province’, corresponding to pad3ah 
‘emperor, sovereing, monarch’, Макарушка 12, Lokotsch 131, 
Skeat 482, Дмитриев 29; see also nagumax. 


башибузук ‘bashibazouk, irregular soldier; vagabond’, 
ModUk.; BRu., Ru. (since 1863) ts, Bu., Ma. башибозік, 
SC. basibézuk, Ро. baszybuzuk. — Subst. паливода. 

From Tk. фазу — bazuk ‘irregular soldier (ХУПІ-- 
XIX c.)’, Lokotsch 22, АкСл. 1, 301, Дмитриев 20, Buescu 
Orbis 11, 297. 


башка ‘head’, ModUk. only; Ru. башка (since 1780). 
From Tk. bag ‘head’, Макарушка 5, Lokotsch 22, АкСл. 
1, 301; Дмитриев 20. 


башлик ‘cowl, hood’; MUk. башликь (1749) ; BRu. Ru. 
башльїк, Ро. (from Uk.) basztyk. — Deriv. шлик, 4» У. 

From Tk. baslyk ‘cowl, hood’, Lokotsch 22, АкСл. 1, 
Дмитриев 20. 


башлбвка hist. ‘war-booty’, MUk. башловку Asg., 
башловкою 188. (XVIII с.). — Subst. почесний dap з d6- 
бичі тим, хто відзначився в бою, Тимченко 64. 

Compounded of баші ка | and -лдвка : soeumu, 4. У. 
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башмак ‘iron - shoe’, Wd. ‘shoe’, MUk. бачмакги (1617 
Худаш 49), бачмаги - виступць (XVII с. Синонима 137); 
OES. башмаки; FN. Башмакь; BRu., Ви. ts, Ро. baszmak, 
OPo. baczmag, baémag. — Deriv. башмачок, башмачник, 
башмачний; FN. Башмак (> Baw УРЕ. 1, 471); GN. 
Башмачка. — Subst. черевик, чобіт. 

From ТК. bagmak ‘sandal, shoe’, Макарушка 5, Hanusz 
PF. 1, 462, Berneker 1, 45, Lokotsch 22, Zajaczkowski 37, 
AkCa. 1, 302, Дмитриев 20. 


башня hist. from Ru. (XVII c.) ; see башта. 


башта, dial. бахта (1854 Метлинський) ‘tower’, MUk. 
башта (XVI—XVIII с.) ; Ви. бадзшня (XVI с.), Ро. baszta 
from Cz. basta, OSC. basta. — Deriv. баишточка, бдлито- 
вий, MUk. башникь (XVI с.) ; FN. Баштовий, Бахтин- 
ський, Забйшта. — Subst. вджа. 

From It. bastia through Ро. ог Cz. mediation, Berneker 
1, 45; see also Gacmion. 


баштан ‘melon and/or cucumber garden (in the step- 
ре), MUk. баштан (XVIII с.); BRu. Ru. (from Uk.) ts, 
Bu. бостан, SC. bdstan, Po. (from Uk.) basztan. — Deriv. 
баштанний, -ик, -uymeo, баштановий. FN. Баштан- 
ник; GN. Баштанка, Баштанків. -- Syn. бакша, subst. 
пдле, засіяне KABYHAMU, динями, осірками, тощо. 

From Tk. bostan, the ultimate source being Pers. 
ризійт ‘garden’, Miklosich TE. 1, 266, Berneker 1, 77, 
АкСл. 1, 303, Дмитриев 20. 


баюра, Wd. балюра, байбро ‘pool, puddle, podge’, 
MUKk. баюркь (1627 Беринда), баюра (XVII е. Синонима 
137); Ро. bajoro, dial. bajor (since XVII с.) ; bejoro, bajory, 
bajura. — Deriv. балорка, баюрище, баюриєтий. — Syn. 
багно, болото, каможа ; MUk. coum’ водньй: зтЬкь, водь 
згромаженьє, ставь, баюркь, бзеро (1627 Беринда). 
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According to Stawski 1, 26, from PS. *banjura (<banja, 
see баня) with dissimilation of m > 1 and change of *baljura 
> баюра; re. suffix -wra сі. РССтоцький 1, 33. 


64s ‘baize, flannel’, ModUk.; BRu., Ru. байка, Po. baja, 
bajka, Cz. ра), pdja. — Deriv. баєвий, байдвий; байка, 
байковий. — Syn. флянеля. 

From LoG. baje, Du. baat, which, in turn, were bor- 
rowed from Rom. (Fr. боїе); the ultimate source is Lat. 
badius ‘chestnut—coloured, maroon’, Matzenauer 101, 
Преображенский 1, 12, Kluge 38; Po. medium, Richhardt 32, 
is questionable. 


бая! Wd. interj. ‘oh yes!’, first recorded in the XX c. — 
Deriv. баякати, -кнути, -кання. — Syn. aa! 
Compound ої ба and ag , See 8. МУ. 


баяк adv. Wd. (Lk.) ‘certainly’ (Приймак PM. 2, 449), 
first recorded in the XX с. — Syn. аякже, певно, ever. 
Compounded ої ба and AK, 8ее 8. VV. 


баяти ‘to narrate, tell, relate; to tell fortune’, MUk. 
баєть (XVI с.), баянє (1627 Беринда), баяти (XVIII с.), 
OES. баяти; Ru. dial. бдять, Gdumo, Ви. бая ‘bewitch’, 
SC. bdjati Чо bewitch’, Sln. bdjati ‘to talk, forecast’, Cz. bati 
‘to talk’, Po. bajaé ‘ts’, UpSo. baé, LoSo. dial. bajag ‘ts’. — 
Deriv. буяння ; баян, баяністі ка | ; b/f. бай, байка, etc. 

From *baj-a-ti ‘to talk’, IE. root **bha- with -)- exten- 
sion, cf. Lat. for (<*fa-odp), fari, As. béian, Pokorny 106. 


бгати ‘to bend, fold, plait; to cram in; to knead (dough) ; 
MUKk. вбгай (:"вбгати) (XVIII с.); BRu. бгаць, for other 
Sl. see нути. — Deriv. бгйтися, 6-, posi - байти, б2й- 
ний, Ordnna, Craunuti, WI. sabardy (Hc.), забезачький 
ніж; here also Ср. баник (<*gsb-an-iks) "слоеная ле- 
пешка", Балецкий 5651. 10, 1 - 120. — Syn. м'яти, acyacmu- 
ти, жмжакувіти, Деркач 19, 105. 
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А metathetic form ої *hbaty <*gabati, see 2nYymuU, 
Потебня K uct. зв. 1, 224, Miklosich 82, Berneker 1, 366, Ja- 
now SymbRozwadowski 2, 286; other etymologists connect 
the word with *bagati <**bheug- ‘to bend’, Ильинский 
РФВ. 42, 235--259, referring it to OES. обьжа, Ru. 
[6 |дбжа ‘measure of land’, Mikkola IF. 26, 295—296. 


бджола, Ed. бжола, Wd. пчола ‘bee’, МІЖ. о бчоль 
(1540), о бчолф (XVII с.); OES. orb бьчель (XI с. Остр. 
єв.), бьчела (1073 Ізб. Св.), бчела (1078), бчель: МРрі. 
(1114), бчоль Срі. (1344 Тимченко 159), пчела, пчель  Хрі. 
(XIV с.).-- BRu. пчало, Ви. пчела, OCS. baéela (Mar.), 
boéela (Assem.), Bu. пчела, SC. pééla, беіа, Sin. ébéla, Zbela, 
also véela, Cz., Slk. véela, Po. pszczota, OPo. pezota, UpSo. 
péola, LoSo. cota, Plb. ciiéla. — Deriv. бджілка, -лонька, 
-лочка, бджільний, бджільництво, -йцький, бджолії- 
ний, бджоляний, -ик, бджоляр, -ка, "ський, -єтво, 
бджолозатилення, -лювання, бджоловидка, бджолоїдка ; 
FN. (pseudonym) Пчілка; GN. Божільна. 

Uk. бджола represents a rare case of progressive voicing 
of consonants: *baéela > *béela > bdZola (dissimilated into 
dial. бжола) ; the word is generally connected with *bukajg, 
*bukatt, Uk. буча ‘noise, row’, Ви. бучдіть Чо buzz’, Mik- 
losich 25, Berneker 1, 116, Briickner PF. 7, 175; yet, boéela 
(< **bhikeld) is referred to Ir. bech, AS. béo, E. bee, Meillet 
MSL. 14, 362, 476 ff., and, further, to Alem. 62, OPr. 
bitte, Lith. bite, Latv. bite, ete., <**bhei-, Gauthiot MSL. 
16, 264 - 279, Mikkola 1, 38, Walde - Hofmann 1, 556. Pokor- 
пу 116; (extensively:) Falk Ursl. boéela, apis mellifica, 
Uppsala 1944, 

6abTH MUk., бьдіти OES. see будити. 

бе! inter]. imitating the bleaking of sheep or expressing 
disgust; MUk. ни бе ни me (XVIII c.); Bu., Ма. бе!. SC. 
bé!, Cz., Slk. Ь6!, Po. befe]! — Deriv. бекати, -кнути, 
-кання; бебе1, бебекати, -кнути, -кання ; ні бе ні Me! ; 
MUKk. бегечучи (XVII с.). 
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Ап о/р. interj. akin to Latv. bé, Gk. bé, Lat. bee, ModHG. 
bah, etc., РССтоцький 3, 144, Berneker 1, 48, Pokorny 96. 


6e6é[B]x! interj. imitating the sound of a heavy fall or 
blow, sirst recorded in the XIX c.; wanting in other S]. — 
Deriv. 6e6é[6]xamu, -xnymu. — Syn. бах, 6abdx! 

Like бабах! ап о/р. interj., see бах, РССтоцький 
8, 142--143. 


бебехи Nopl. ‘quilt or covering filled with feathers; 
bowels, intestines’, ModUk.; Po. bebech ‘ts’. — Syn. nepu- 
на, пбдушки; нутрощі, тельбути, Деркач 19, 121. 

According to Briickner 19, the word is connected with 
baba; yet, more probable seems to be its connection with 
the preceding interj. based on acustic elements; cf. also 
Stawski 1, 29. 


Ges! interj. imitating the deep sound of a bell, ModUk. 
only. — Deriv. бевкати, -кнути, -ання. — Syn. 606! 
An о/р. interj., РССтоцький 3, 144. 


бевзень, бевзь ‘stupid fellow, blockhead’, ModUk. only. 
— Syn. дурень, дурета, дурило, дурнило, слупак, б0в- 
дур, йдлот, Деркач 19, 64. — Deriv. FN. Бевзенко, Бевзь. 
According to Шахматов, ИОРЯС 7:2, 340, from 
< * балзьнь (= *bolzenv), a deformation ої блазень, 4. V- 


6eremOT ‘hippopotamus; Behemoth’, ModUk.; BRu., Ru. 
(since 1789) ts. — Deriv. бегеждтних. — Subst. гіпопотам. 


From Hb. behémoth, apparently a pl. form signifying 
beasts, Lokotsch 24, АкСл. 1, 309; the ultimate source is Eg. 
p-ehe-mau ‘water - ox’, Skeat 54. 


бегар see бигар. 


бегонія ‘begonia’, ModUk.; BRu. бязднія, Ru. бездния 
(since 1878), Po. begonia. 
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Named after Michael Begon, а Fr. promoter ої botany 
(1688—1738), АкСл. 1, 312, Gamillscheg 95, Skeat 54. 


бедренець, бедринєць, dial. also бердінбєц, бидринець, 
бедрець, бедрич, педринець, ядринець ‘Pimpinella Saxifraga 
L.: pimpernel, saxifrage’; MUk. бедренець, бедринець 
(XVIII c.) ; BRu. бядрьінец, Ru. бедренец, SC. bédrinac, 
Cz. bedrnik, dial. bedernik, bedernica, deberniéek, Slk. be- 
dernik, bederenéek, Po. biedrzeniec, OPo. wiedrzeniec. — 
Deriv. бедренцевий; MUk. бедренцовой Gsg., насбнья 
бедренцовоє (XVIII c.). — Subst. бери - деревець, бріб- 
чісте зіллячко, дрібчасте зілля, талацуцка, козел, 
кдзлики, Makowiecki 269. 

The very variableness ої the forms suggests а f/e. de- 
formation of a поп- 51. term, most probably of MLat. 
*niperinella ( :piperinus ‘out of pepper’), whence Fr. pimpre- 
nelle, Б. pimpernel, Germ. Bibernell, etc., cf. Gamillscheg 
695, Skeat 452; Walde - Hofmann 2, 309; as anothep source 
Osman. - Pers. badrdndz ‘Melissa officinalis’ may be con- 
sidered, Преображенский 1, 21; in both cases the f/e. as- 
sociation with *bedro is evident (except педринець, ядри- 
нець); in view of the above the older explanations of the 
word connecting it with *bodati, Topses 14, *buditi, Briick- 
ner 25, or *bedro, Machek 28, are to be rejected. 


бедрб, often Npl. бедра ‘hip(s), haunch(es)’, MUk. 
6enp6 бобкь (1596 Зизаній, 1627 Беринда), бедра — лядвія, 
чресла (XVII с. Синонима 137), OES. по бедрь (ХУ с.), 
на бедрь; Ви., Bu. ts, Ма. бедро, SC. bédro, 8іп. bédro, 
Cz., Slik. bedro, Ро. biodro, UpSo. bjedro, LoSo. bjédro. — 
Deriv. Gedpdeuit, бедра ес тий, Cedpdx, бедрик, на- 
бедренник. -- Syn. cmerno. 

According to Berneker 1, 47 - 48, Sl. *bedro derives from 
IE. root *bed- ‘to swell’; it is, in his opinion, connected with 
Lat. femen (< **bhedmen) ‘hip’; cf. also Walde - Hofmann 
1, 98, 477, 851, Pokorny 96, Георгиев 39, а. о. 
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бедуїн ‘Bedouin’, ModUk.; BRu. бедуін, Ru. (since 
1836), Bu. бедуйн, Са. Ро. beduin. -- Deriv. бедуїнка, 
-нський. 

From Ar. badawin ‘wandering inhabitants ої the steppe’ 
(:badw ‘desert’), Преображенский І, 22, АкСл. 1, 318. 


без 1. Wd. биз, біз (Подністров'я) соді. ‘without’, MUk. 
безь (XV с.), без (XVI c.), OES. безь; also 6e30 (1366 
Тимченко 81); BRu., Ru., Bu., Ма. без, OCS. bezs, SC. Cz., 
Slk., Po. bez, UpSo. bjéz, LoSo. (old) bjez. — Deriv.: 
Frequently used as a prefix corresponding to E. ‘-less’, e.g., 
безбітченко: бітько, безборбдий: бороді, безвідляд- 
ний: вілляд, безголбсий: адлос, беззубий: зуб ; безм'яє- 
ний: м'ясо, безнадійний: надія, безвіддя: вода, безаро- 
шів'я: арбші, безділля: діло, беззакбння: закон, беззе- 
мблля: seman, еїс» Wd. бездіткйня: дітки, (Гнатюк 
E36. 4, 235), безпойсниця (писанка): пдяс (Грицак РМ. 
2, 146), бдадорож (незбда): dopdra (Лисенко 18), ete.; 
FN. Безйфров : йор'ь) (pseudonym of Рошкович, yay 
227), Безушко : yao, etc.; GN. Безімбнна : wa, Безмо- 
дівка : люди, Безпільче : FN. Безпалько (: палець), etc. 

PS. рег, IE. root **bhegh- ‘outside, without’, cf. Skt. 
bahi§ ‘outside’, OPr. bhe, Lith. bé, Latv. bez ‘without’, Ber- 
neker 1, 54, Trautmann 28, Pokorny 112—118. 


без 2. see бузбк. 


безбеш adv. ‘aimlessly; disorderly’; dial. безбаш ‘com- 
motion, disorder’ (Полісся, Лисенко 18); MUk. безбашь 
‘disquiet, trouble’, безбаши Apl., безбашами Ipl. (XVII с.), 
wanting in other 51. — Deriv. безбашную Asg. (XVII с.).-- 
Subst. безголдв'я, авантюра, грабіж. 

Compounded ої без, 4- У» and Tk. gam ‘head’, see 
6dwunxa; for similar hybrid formations see Gawadexa. 
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безик ‘bésigue (card game)’, ModUk.; Ро. bezyk (since 
1870). — Deriv. FN. Бедзик. 


From Fr. bésigue ‘ts’, Горбач 2, 11, Gamillscheg 102. 


безмін, dial. also безмен, безмин ‘steel yard, Roman 
balance’, MUk. безмень (1518), 6e3[3] MbHamu (1600 Худаш 
114), 6e3mbuom? Isg. (1680), 6eambuamu Ipl. (1698), безм'Бн 
(1755); OES. 6eambuom (1396); BRu. 6aamén, Ru. безмен, 
Po. bezmian, przezmian, Cz. (from Po.) prezmen. — Deriv. 
MUk. 6eambuonywo Asg. (1550). — Subst. pid earn без 
шаль, Тимченко 73. | 


The usual assumption that the word is а f/e. defor- 
mation (*bezs - ména) of an Oriental term for ‘weight’ is 
probably correct, viz. Tk.: Cu. bazman, Tt. batman, Chu. 
pasman, etc., Miklosich 8, Горяев 15, Макарушка 5, Hanusz 
PF. 1, 468, Rasinen Mikkola Festschrift 274, ChO. 277 - 279, 
a. о.; according to Корш, Archiv 9, 489, it comes from Ar. 
véend ‘weight’ through Tk. mediation, see also Briickner 23, 
Шанский 32; its Sl. origin (cf. Berneker 1, 53-54, Худаш 
144 - 145) must be decidedly rejected on account of semantics, 
chronology and the geographical distribution. 


безбдня ‘abyss, chasm’, Wd. безно, МОК. безбдня (1627 
Беринда), безодня (XVIII c.), otherwise: бездна, безна; 
OES. безд|ь|на, бездьна. -- Syn. прбпасть, МОК. бездна, 
пропасть, глубокость, мнбзство MHOroe вбдь, окнина. (1627 
Беринда). 

Compounded of без and дно, see 8. vv.; re. suffix -ja cf. 
РССтоцький 1, 4. 


безунка, бедзинка Wd., ббзунка, безумка SoCp. ‘young 
cow (ewe-lamb, etc.), which has primaturely calved’, first re- 
corded in the XIX c. — Subst. нелітка, нелітка, Дзен- 
дзелівський 90. 


99 


From Ср. бьзовнькй, бизовньий ‘real, true’, i. e. ‘a real 
cow (ewe-lamb)’, the ultimate source being Hg. bizfony] 


‘really, truly’, cf. Дзже 8151. 7, 160 - 161; see бізувати. 

бей hist. ‘bey’, MUk. беіове Мрі. (XVIII с.); BRu., 
Ru., Ви. ts, Po. bej. — Deriv. MUk. бейского Gsg. (XVII 
c.). — Subst. титул турецьких урядбвців. 

From ТК. бе) ‘ts’, Тимченко 81-82, АкСл. 1, 369. 

6éka see беця. 

бекас ‘snipe’, ModUk.; BRu. Gaxac, Ru. (since 1780), 
Bu. Gexdc, Po. bekas, ete. — Deriv. бекйсовий, бекаєйний, 
-йнник. — Subst. баранчик, Wa. пекач (Полісся, Павлс). 

From Fr. bécasse ‘ts’, АкСл. 1, 370, Gamillscheg 93. 

бекати see бе! 

бекерник Wd. (Нс.) ‘tassel’ (Ясениця, Ворохта, Vincenz 
9), first recorded in the ХХ с. — Subst. китиця (як при- 
краса кептаря в молодого парубка). 

From Rm. becher ‘bachelor, young man’, Vincenz 1. с. 


бекет hist. Ed. ‘picket, advanced guard (in the steppe)’, 
first recorded in the XIX с.; Ru. dial. ts. — Syn. пікета; 
subst. передня сторджа. 

From ModHG. Pickett ‘ts’, the ultimate source being 
Fr. piquet, Vasmer 1, 71, Gamillscheg 697. 


бекеша ‘women’s cloak (usually fur coat) ; cape’, MUk. 
бекешу Asg. (XVII с.); Ru. ts and бекещь, (1789:) 6e- 
кеш, Po. bekiesza. — Deriv. бекешка; МОК. бекейшку Asg. 
(XVI с.) ; here also as b/f. SoCp. бекеш, бекеч, Балецкий 
StS]. 9, 346. — Subst. ddeze xympo уобрського крою. 

From Hg. bekes ‘ts’, Тимченко 82, Балецкий 1. с. 

бекбн ‘bacon’, ModUk.; BRu., Ru. бекдн, Ро. bekon. — 
Deriv. беікднний, -дновий. — Subst. свинина. 
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From E. bacon ‘swine’s flesh, cured for eating’, 
Skeat 43. 


белебенити ‘to prattle, chatter, gossip’, ModUk.; Ru. 
белебенить. — Deriv. белебень, белебинь. — Syn. ба- 
ббнити, балаббднити, балакати. 

Ап о/р. formation corresponding to балабднити, the 
basis being ба!, 4. у. 

Genéra, also балега, балига Wd. (Ср.) ‘cow-dung, 
ordure’, first recorded in the XIX c.; SC. bdlega. — Subst. 
лайняк, кізйк, Кузеля 41. 

From Rm. baliga ‘ts’, Шаровольський 1, 54, Шелудько 
2, 126, Cioranescu 62 - 63, Уіпсеп 6. 


белей Wd. ‘larva ої a beetle; blockhead, lubber, lout’, 
ModUk. only. — Deriv. FN. Белей. — Subst. личинка 
трущії; йдлоп, телетень. 

From Rm. bdlai ‘white’, Шелудько 2, 127, Cioranescu 60. 


белемніт ‘belemnite (a kind of fossil)’, ModUk.; BRu. 
ts, Ru. бележнит, Po. belemnit. — Subst. чортів палець. 
From Gk. belemnités ‘a kind of stone’, Skeat 55, which, 


іп its turn, comes from bélemnon ‘arrow, missile’, АкСл. 
1, 370. 


белена ‘Hyoscuamus niger L.: henbane’, OES. белена 
Gsg. (1073 Ізб. Св.), белень (XIV c.); Ви. ts, Bu. блен, 
Ма. блено биліє, Cz. blin, Sik. blen, Ро. Біейшійї. — Deriv. 
белена бараббля, білена (£/e.: білий), білун. — Syn. 
see блекота. 

PS. *belns: *belna, IE. root **bhel- ‘white’, cf. AS. 
beolone (< **bhelund), OHG. bilisa, ModHG. Bilsenkraut, 
Gall. belinuntia, etc., Berneker 1, 48, Walde- Hofmann 1, 
99-100, 497, Pokorny 120. 


белендіти Wd. ‘to chat, chatter, stutter’, ModUk. only. — 
Syn. белебенити, белькотіти, -mamu, блекотати,; 
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блеяти,; базікати, говоріти нісенітниці, Бандрівський, 
Досл. і мат. 4, 4. 

An о/р. formation, corresponding to such words as 6e- 
лебднити, белькотіти, еїс» the basis being interj. бе, 
4. v.; according to Бандрівський, 1. с., the root is “unknown 
to Uk.” 


белетрист ‘belletrist, fiction writer’, ModUk.; BRu. бе- 
летрьіст, Ru. беллетрист, Ви» Ma. белетрист, Po. 
beletrysta, etc. — Deriv. белетріистка, -йстика, беле- 
тристічний. - Subst. demop дудджньої прози (рома- 
нів, повістей, оповідань). 

From Fr. belles lettres ‘fiction literature’, Лесин-Пули- 
нець 36. 


6éneuxa Wd. ‘sheep’, first occurrence: XIX с.; wanting 
in other Sl. — Syn. овечка. 
An о/р. formation based on блеяти and бекати 
: 6e!), see 8. vv.; less probable is the derivation from Rm. 
bal ‘(black) sheep with a white head’, Шелудько 2, 127. 


Белз GN. Belz (city in Ukraine), MUk. Белзь (1608 
Худаш 157), OES. Белзь (1377 Лавр. 1, 101); BRu., Ru. ts., 
Po. Betz. — Deriv. белзький ; FN. Béasa; GN. Бельзець 
(Kar. річок 13, 156), Бевзи (Бойк. 57). 

The name as well as its appellative cognates: Bk. бевз, 
6ée3[un]a ‘valley ; precipice’ (Бойк. 18) reflect a Wd. de- 
velopment of PS. *belzs, *bplzfinJa, ТЕ. root **bRT-, a 
variant of **bhel- ‘to swell’, with g -extension, cf. Pokorny 
120—122; the alleged connection of Belz with Po. betzy 
(betzy) sie ‘it shines’, Lat. fulgeo, etc., Briickner 26, Sta- 
szewski 31, is dubious. 

бельбас, dial. бульбас, більбас ‘clumsy person, body’, 


ModUk. only; BRu. балбде, 6aii6dc, 6ax6éc ‘clumsy child, 
booby’, Ви. балббс, балбешка ‘booby’, ни бельмеса не 
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понимдет ‘he does not understand anything’. -- Deriv. 
бельбасуватий ; FN. Бельбас, Билбає ; — Syn. бевзень, 
боввйн, дурень, йдлотп, телетень. 

From Tk. Kirgh. bilbes ‘he (who) does not know’, Lo- 
kotsch 26; putting бельбає, etc., cognate with балабоє, 
Верхратський ЗНТШ. 12, 42, does not explain the origin of 
the former, but there was probably some associative seman- 
tic connection (‘clumsiness’) between the two groups of 
words later; see бельмес ; cf. also УМШ. 14:5, ЗА. 


бельведер ‘belvedere, prospect-tower’, ModUk.; ВВи. 
бельведзр, Ru. бельведер (since 1803), Ро. belweder. — 
Deriv. місце a66 будинок з згйрним видом. 

From Fr. belvédére, the ultimate source being It. belve- 
dere ‘place of a fair prospect’, Gamillscheg 97, Battisti 1, 482. 


бельетаж ‘first (main) floor; dress-circle (in the 
theatre)’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1863) бельзтаж. — 
Deriv. бельетажний. — Subst. найкращий, другий зви- 
чайно, пбвера будинку ; лджі в medmpi. 

From Fr. bel - étage ‘ts’, АкСл. 1, 391. 

белька Wd. see балка 2. 


белькати ‘to stammer, stutter’, first recorded in the 
XIX с.; Cz. blkati, blkotati, Po. betkotaé: betgotaé, butko- 
taé: bugotaé, dial. detczeé. — Deriv. белькнути, белько- 
тати, -дння, белькотітаи, -іння, белькіт, белькотня, 
белькотун, -yxa. — Syn. балакати, etc., see говорйти. 

An о/р. formation based on PS. root *bolk- Чо stammer,. 
stutter’, Berneker 1, 117—118, РССтоцький 3, 145. 

бельмес ‘booby’, ModUK. only ;for cognates see бельбає. 

From Tk. Osm. belmez ‘he (who) does not know (any- 
thing)’, Lokotsch 26, 

бельфер Wd. ‘teacher’ (Стрий), Po. belfer. 

From ModHG. Behelfer (through Yi?) 
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бельчук Wd. (Не.) ‘chain’, first occurrence: XX с. — 


Subst. ланка, звенд. 
From Rm. belciug ‘ts’, Vincenz 8. 


бем! interj. imitating the sound of bells: ding-dong!, 
ModUk. only. — Deriv. бежкати, -ання, бджкнути, беж- 
бем! ; FN. Бежкб. — Syn. 6am! 

A variation of Gam! , 4- Уз РССтоцький 3, 142. 


бендюг зее биндюг. 


Бенедикт PN. Benedict; MUk. see Венедикт ; Ро. Ве- 
nedykt, etc. — Deriv. Бенбада. Бенедьо, Бенькд; ЕМ. 
Beno, Bénew, Беньків; СХ. Беньдва, Benaudeo, Петров 
146; OUk. FN. Бенко (1398 Коломия, Грамоти 148), Bbuko 
(1399 Львів, 1404 Медика, ibid.); бенедиктин, -ка, -ський. 
— See Венедикт. 

From Lat. benedictus ‘blessed’ (:bene dicere ‘to use 
words of good omen; to bless’), Skeat 56. 

Genéps see Венера. 

бенефіс ‘benefit[-night]’, ModUk.; BRu. ts, Ви. бене- 
фис (since 1808), Ро. benefis. -- Deriv. бенефісний. -- 
Subst. вистава, зиск з andi йде на кбристь йктора (бе- 
нефіціянта). 

From Fr. bénéfice, the ultimate source being Lat. bene- 
ficium (see the following word), Gamillscheg 97. 


бенефіція hist. ‘benefice, grant’, MUk. оть бенефиций 
(1596), бенефициум»ь (since 1710), Ма. бенефіициіа, Sc. 
benéficija, Cz., Ро. beneficitum — Deriv. бенефіціянт, -ка, 
MUk. бьнефбкацій Арі. (XVIII с.). — Subst. (церкдвні) 
мабтки й зиск із них, Кузеля 42; доб родійство, ласка; 
ленно духдвне, Тимченко 82. 

From Lat. beneficium (:benefacere) ‘well-doing, 
kindness’, (later:) ‘grant of an estate’, Skeat 56, Тимчен- 
ко le. 
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бензель dial. ‘truss; tuft’ (Полісся, Лисенко 18), first 
recorded in the XX c. — Subst. віхоть, якиж мажуть до- 
лівку йти, Лисенко 1. с. 

А dial. deformation ої пензель, 4. У. 


бензин, Wd. бензйна ‘benzine, gasoline’, ModUk.; BRu. 
бензін, Ru. бензин. Ma. бензин, SC. bénzin, Cz. benzin, 
Po. benzyna. — Deriv. бензиновий, бензйна. — Syn. 2a- 
зона. 

From Fr. benzine, the ultimate source being Ar. luban 
jawi ‘Javanese frankincense, a resinous substance, benzoin’, 
Skeat 56, Gamillscheg 97, (extensively:) Smilauer NR. 
26, 51. 


бензол, Wd. бензбль ‘benzol[e], benzoin’, ModUk.; BRu., 
Ru. бенздл, Ma. бензол, SC. bénzél, Cz. benzol, Po. benzol. 
— Deriv. бензбловий. 

From ModHG. Benzol ‘ts’; for the ultimate source see 
the preceding word. 


бенкарт, Wd. also бенькарт (Львів, Стрий) ‘bastard’, 
МОК. бенкарта Asg. (XVI с.), бенкартом Isg., бенкартами 
Грі. (XVII с.), бенкарть (XVIII с.); also (artificially 
adapted:) букарт (1627 Беринда); Ро. bekart. — Deriv. 
Wd. бенькартерія ; MUk. бенкартенять Gpl. (XVII с.).-- 
Subst. see байстер, байстрюк; MUk. бенкарть — пре- 
любод'ьйчищь, рабичищь (XVII с. Синонима 138). 

From МНЕ. banchart ‘illegitimate child’, lit. ‘a child 
begotten upon the bench’, PCCtoubKun 4, 172, Kluge 19; 
perhaps through the medium of Po. bekart, bakart, Шелудь- 
ко 1, 21, Richhardt 34; cf. also Korbut PF. 4, 402, 512, 
Briickner 23—24. 


бенкет see банкет. 


бентег ‘novice (in any undertaking)’. -- бентежити 
‘to perplex, confuse, embarass’, ModUk.; BRu. бентіжиць. 
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— Deriv. s6enménumul ca], збентежувати| ca], бен- 
тджливий, -вість, бентбжний, -ність, [3 Ібенте- 
жений, -ння. — Syn. непокдіти, турбувйти ; хвимова- 
ти, Деркач 22. 

Of uncertain origin; its connection with Wd. бетбла, 
бетежний, though possible, cannot be firmly established ; 
сі. Шевельов (Шерех) ZfslPh. 28, 160, Ткаченко УМШ. 
9-2, 65. 

бенькарт Wd. see бенкарт. 

бенькет Wd. see банкет. 

бер! interj. see бир! 

бер|ь1, бирь|х) Ср. ‘planked footway, gangway plank’, 
берв dial. ‘trunk (stock) of a tree’, берва--бер, OES. 
брьвь, Kb берви Dsg.; дв берви; Ви. барв, SC. brv, OCz. 
brev. — Deriv. SoCp. берця, бирця ; see also бервенд. — 
Syn. кладка; колдда; SoCp. первжітка, вирміна, лавка, 
Дзендзелівський 94. 

PS. "бьтть, see бервенд, Janow SymbRozwadowski 
2, 276. 

бербениця ‘cask, keg (usually for cheese)’, ModUk. ; Po. 

(from Uk.) berbenica. — Deriv. бербеничка, Wa. 6epebou- 
ка, Ср. бер в Jiexa, — Subst. діжка на сир. 

From Hg. berbence ‘ts’, Hanusz PF. 1, 465, Кузеля 
знтш 97, 221, Briickner 21, Vincenz 10. 


берберис see барбарис. 


бервено ‘beam, joist, rafter, balk’, MUk. дви бервени... 
бервено (1574), берьвна Gsg. (ХУ с.), бервена Gsg. (XVII- 
XVIII с.), бервно (XVII c.), OES. бьрьвно (XI с. Остр. єв.), 
бревно (XIV с.), на беревні, бервна Npl., бревна Арі. 
(1490); BRu. бервянд, Ru. бревно, OCS. ітеої в то, 
фтьоі з по, Ви. брав, SC. brvno, Slik. bruno, Cz. brevno, Po. 
bierwiono, bierzwiono, OPo. birzwno, birzmno, etc., dial. 
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bierzno, bierzmo. — Deriv. бервина, бервенце, бервдння, 
бервенчістий; MUk. бервенье (ХУ с), бервіння 
(1754), GN. Бервениця, Бервенна, -нний, Bepeéncnitt, 
(Петров 146), Бервиця. -- Syn. колода, деревина ; also 
трам, балка, Тимченко 88. 

The word has not yet been satisfactorily explained; Uk., 
BRu. and Po. forms as well as Ru. dial. variants бернб, бе- 
ревно, бер. е Ївенфд, etc., postulate *borveno (:"бьтть) as 
a PS. source, and this excludes their connection with ОЇс. 
bri, bryggia, AS. brycg, OHG. brucka ‘bridge’, accepted by 
Berneker 1, 92, and followed by Machek 48, Stawski 1, 33, 
Pokorny 173, a. о.; in no case the word is related to *bravo 
(see брова), Pedersen KZ. 38, 322, Kluge 44, or to *briti 
(see брити) , Ильинский РФВ. 65, 221-225; equally un- 
certain is the assumption of a break-neck metamorphosis: 
*barvo[no] > *borve[no] ру Vasmer 1, 119; the word is 
more probably connected with *berati (see 6pdmu) , 48 sug- 
gested by Briickner 26, and PF. 7, 174; Ви. бревно comes 
from OCS. bfojrevano, Преображенский 1, 43; Cz. brevno 
and SoS. forms are based on a later PS. variation of 
the word : *bprpvpno, Rozwadowski RS. 1, 251; see also 


бер. 


бервінок see барвінок. 


бергамот, Wd. бергамота ‘bergamot (а kind of pear)’, 
ModuUk.; BRu., Ru. (since 1780) ts, Po. bergamotf[a]. — 
Deriv. бергамдтовий, -omnuii. 

From Fr. bergamotte or It. bergamotta respectively, the 
ultimate source being Tk.: Osm. beg armudu ‘princely 
pear’, АкСл. 1, 893, Lokotsch 24, Amutpues 21. 


берданка ‘Berdan rifle’ ModUk.; BRu., Ru. (since 
1868) ts; Po. berdanka. 


Named after Berdan, the Am. inventor of the rifle, 
АкСл. 1, 898. 
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Бердичів GN. Berdychiv (city in Ukraine), OUk. Bu- 
рячиковь (1320 BO. 3, 74), MUk. бБеричиковь (1546 
ЗСл. 8 а, 490); Ru. Бердичев, Ро. Berdyczéw. — Deriv. 
бердічівський, бердичівець, -вка. 

Of uncertain origin; it is perhaps a possessive for- 
mation derived from "Биричик ( «Фирич) see баирич; 
the contemporary name is influenced f/e. by бердо 2» 4. У»: 
Данилов'є8 explanation from * Берендичів (:Bependini, 
Bepenoeéi) и Україна 17, (1962), 31, is lacking historical 
evidence; ts refers to Staszewski 31. 


бердйш, Wd. бердеш ‘halberd’, MUk. з бардншами 
(XVIII с.) ; Ро. bardysz, berdysz, Ru. Cepooim ; MRu. 6ép- 
дими (1704). — Syn. барда, алебарда. 

From MLat. bardiicium ‘pole - axe’, Тимченко 58; Po. 
medium, suggested by Berneker 1, 44, Richhardt 34, а. о., is 
to be rejected on account of the accent. 


бердо 1. ‘weaver’s loom, weaver’s comb’, MUk. бердо, 
Bb берда (XVIII с.); BRu. берда, Ru. бердо (since the 
XVII с.), Bu. бардо, SC., SIn. brdo, Cz. brdo, OCz. brdlo, 
Po. dial., LoSo. bardo. — Deriv. бердечко, бердник, MUKk. 
бердников Gpl. (XVIII с.). — Syn. ткацький гребінь. 

PS. *bordo, akin to Latv. birde ‘weaver’s stand’, Goth. 
bard (in fotubatird) ‘footstool’, OHG. боті, AS. bord, etc., 
Berneker 1, 118; according to Pokorny 138, it is a BS. bor- 
rowing, cf. **bheredh- ‘to cut’, **brdho- ‘board’ ; an extensive 
explanation of the word is offered by Machek 42 and Slavia 
21, 269: he connects it with Gk. spathé (< **spr- dha) 
«weaver’s comb’, and considers it identical with бердо 2, 4. у. 


- бердо 2. ‘hill; precipice, abyss’, ModUK.; Ви. 6spoo, Ma. 
брдо, SC., SIn. brdo, Cz. GN. Brdo, Po. GN. Bardo, Bardony, 
Bardzice, Bardzimin. — Deriv. Bot. берду лець, берду Лляк, 
бердулян, бердульбн, бердульчик ‘Rhododendron І, ; Wa. 
(Bk.) 6épye («"бердце), бердованя, бердів'я, бердя; 
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GN. Берда, Бердиж, Бердиново, Бердо, Бердянка, Бер- 
дянські хуторі, Берлін, Бержана, Бернова, Берце — 
Syn. dial. gepox, рвана гора, Бойк. 17, де стрімке поле, 
стромина, Гуц. 32. 

PS. *bordo, according фо Zupitza KZ. 36, 65, akin to 
Gk. brénthos, tymbos Hes., Cymr. brynn ‘hill’, Olc. brattr, 
OE. bront ‘steep’, Berneker 1, 118—119; IE. base **bheredh- 
‘to cut’, **brdho- ‘board’, Pokorny 138, see бердо 1. 


бердо 3. ‘hand or leg of a dead (in Uk. folklore)’, first 
recorded in the XIX с. 


The connection with бердо 1. though possible, is not 
quite clear for semantic reasons; perhaps it represents the 
primitive meaning of the root: ‘to cut’, viz. ‘a cut hand or leg 
respectively’, see бердо 1. 


берег, беріг ‘shore, bank, coast, beach; Wd. (Bk., Hc.) 
mountain, steep slope (of a mountain)’, МІЖ. orb берега 
Gsg. (ХУ с.), на берез Lsg. (XVIII c.), OES. берегь, на 
берез Lsg.; also (from OCS.) бріЬгь (1073 Ізб. Св.), по 
брігу (XI с. Остр. єв.); ВВи. бра», Ви. берег and (from 
OCS.) брег, OCS. brégs, Bu., Ма. Oper, Са. breh, Sik. breh, 
Ро. brzeg, Ca. b7ég, Sli. рід, Plb. brig, LoSo. br’og, UpSo. 
brjoh. — Deriv. Geperiena, березовий, береговисько, бе- 
резовина, бередулька, бережистий, бережина, Oepexdn, 
беріждк, бережечок, береженько, бережняк, І за-, на-, 
під-, по-, при- |берджний, побережжя, поберджник, уз- 
бережжя, etc.; GN. Берег, Beperu, Beperdeo, Bepéxa, 
Бережанка, Бережани, Бережинка, -йнці, Бережівка, 
Bepennh, Бережне, Бережниця, Бережбк, Бережці, 
Берегомет. (: Wad. березожет ‘undermined bank’, Лима- 
ренко ПитТопОн. 148 - 152), etc.; FN. Бережанський, Be- 
режний, Бережков, Бережинський, Бережнищцький, Бе- 
режняк, Бережняцький, etc. — Syn. край ріки, mopa; 
окрайка, кант, Тимченко 83. 
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PS. *oergs, ГЕ. root **bhergh-, a variation ої **bhergh-, 
evidenced in Skt. brhdnt- ‘high’, Av. barazant- ‘high’, 
Toch. AB péirk- ‘to rise’, Goth. bairgahei ‘highlands’, OHG. 
berg, AS. beorg ‘mountain’, a. о. Jagi¢é Archiv 30, 457, 
Briickner Archiv 42, 188—139, Младенов 47, Machek 47, 
Stawski 1, 46, Sadnik - Aitzetmiiller 218, a. 0.; some ety- 
mologists consider it as a PS. borrowing from Teut. *bergaz, 
Kluge 27, Meillet RS. 2, 69, Berneker 1, 49-50, Преображен- 
ский 1, 23, Trautmann 30-31, a. о.; according to Kiparsky 1, 
101—102, it comes from a Centum-language in general; 
Pokorny 140—141, derives it from a Уеп. - ПІ. source; the 
genuine 81. provenience of the word from IE. is most pro- 
bable; cf. also ШШевельов 143 - 147. 


берегти, Wd. беречи ‘to take care, look after, spare, re- 
spect; preserve, watch’, МОЖ. берегучи (XVIII c.), OES. ne 
бережеть, не Gepesbra, не бережахоу (ХУ с.), беречи 
(1450) ; also брежемь (1315), брежеть (1390), не бр'взи, 
не брьщи (XI с.), не брвбжемь (ХІІ с.) ; ВВи. берагчьі, Ви. 
беречь, OCS. brésti, OSC. brzem. — Deriv. Gepermuca, бе- 
pexumu, sbepecmul ca], [nona]36epicamul ca], бере- 
жіння, Го |бережний, -ність, бережливий, -вість, бе- 
режкий ; FN. Оберджний. — Syn. стеретті, xoponumu, 
Деркач 22. 

PS. *bergti, IE. root **bhergh-, а variant ої **bhergh-, 
preserved in Goth. bairgan, ОЇс. bjarga, AS. beorgan, OHG. 
bérgan, ModHG. bergen ‘to hide, recover’, the orig. meaning 
‘to lay somewhere for safe keeping’, is found in Teut. 
and 581., Kluge 27, Berneker 1, 49, Kiparsky 1, 59. 


береза ‘Betula alba L.: birch’; fig. (in Uk. folklore:) 
‘leader of carollers’; MUk. березя collect. (XVII c.), берези 
Gsg. (XVIII с.) ; OES. береза; на місто нарицаємое Березу; 
6ptaa (XIV с.) ; ВВи. бяроза, Ru. бербза, Bu. бряза, Ma. 
бреза, Cz. briza, Sn. breza, Po. brzoza, etc. — Deriv. бе- 
pés[one]xa, берізГонь Їка, березочка, берізочка, бере- 
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aun[ Га, березник, -ниця, -ничок, підберезник, берез- 
нівка, березняк, -AUOK, березовіиця, березовий, etc.; FN. 
Береза, Березний, Bepea[n йцький, Березбвич, Бере- 
зюк, Березйнський, Березій, Берездвський, etc.; GN. 
Береза, Березань, Берездів, -ці, Березіна, Bepesun- 
ська, Bepésie[xa], Березівка, Березіна, Березна, Бе- 
резне, Березнеговйте,  Березневйтівка, Березнак, 
Підберізці, Березничіта, Березняк, Березняки, Бере- 
зова, -вий, -во, Березовичі, Березовиця, Березотодча, 
БерезЯнка, etc. OUk. Березово (1425 Снятин, Грамоти 153). 
— Syn. берест білий, чечдтка, Makowiecki 56. 

PS. *berza, IE. base **bherag- ‘to shine; white’, cf. Skt. 
bhrajaté ‘is shining’, bhurjas ‘a kind of birch’, AS. beore, 
birce ‘birch’, Lit. bérgas, Latv. berzs, OPr. berse, etc., Po- 
korny 189, Berneker 1, 52, Trautmann 32; for the fig. 
meaning of береза in Uk. folklore see Онацький 1, 82 - 83, 
and Vernadsky The Origins of Russia 113-116. 


березень ‘March’, OES. мсць априль pekombin Opb3bHb 
(XII с.) ; Cz. beezen. — Deriv. березневий. — Syn. бере- 
зіль; Subst. dial.wip/o]m, марець. 

From береза, 4. У» РССтоцький Slavia 5, 11, Огієнко 
РМ. 1, 244, Горбач 8, 12-18. 


березіль, Ed. also березінь ‘March’, MUk. березбзоль 
(1691 Горбач 3, 13), OES. березозола Gsg.; 6pb3030pb 
(XIII с.). — Deriv. Березіль (name of Uk. theatre in 
1922--1980). 

Compounded ої береза - золі, See S. У» Горбач 3, 
12-18. 


берєка, Ed. ббрек (Київ) ‘Sorbus torminalis Crtz.: 
beam - tree berry’, first recorded in the XIX с.; Ru. берек, 
берека, Bu. брекйня, Ma. брекина, SC. brékinja, Cz. brek- 
Гупеї, Sik. brekyna, Po. brzek, (from Slk.) brekinia, (from 
Uk.) bereka, UpSo. bfekowc. — Deriv. береківка; GN. 
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Берека, Беречка. — Syn. богорджник, боздшник, брак, 
груша клендва, орябшна брякиня, рябина берека, смо- 
родюг, Makowiecki 354—355. 

PS. *berks, *berka, with no certain cognates in IE., 
despite of Lith. brinkti, Berneker 1, 50, Gk. friké, Младенов 
44, and OHG. sperbowm, Machek 47; re. Po. dial. berek 
‘mud’ (<Hg. berek) ef. Ограйсгук JP. 37, 141 - 142. 


Gepennéi, also берендії Npl. Berendei (name of а Tk. 
tribe in Kievan Rus, XI—XIII с., сі. Vernadsky Kievan 
Russia 162), OES. берендичи (Лавр. 1, 176, 378), береньди, 
берендее (ibid. 2, 463, 469); Ви. берендви, GN. Bepen- 
деево ; Po. Berendeje. — Deriv. берендичі (Грушевський 
2, 186 ff.); FN. Берендей, Bepunoa (cf. Зоря Галицкая 
Jan. 1851, No. 4, 34). -- Syn. тбрки, Лавр. 2, 463; Subst. 
чорні клобукі, ЕХ. 2, 115. 

Of Tk. origin; all attempts to find definite cognates ої 
the name have been so far unsuccessful, cf. Vasmer 1, 78. 


бересклет, dial. бересклен, бересклеп, also вер|е)|склед, 
вересклень, вересклеп ‘Evonymus verrucosa Scop.: spindle 
tree, prickwood’, BRu. буьболіна, Ru. бересклет, dial. 
Oepes6péex, берездрень, бруєклень, брусклет, брун- 
смель, мересклет,, etc., Cz. brslen, Оса. brsnél, Ро. trzmiel, 
premiel. — Syn. see бруслина. 

The very variableness of the forms in Uk. and other 51. 
suggests a f/e. corruption of а non-S]. term under the іп- 
fluence of such words as берест, клен, верес, See 8. V.; по 
plausible solution is offered by Berneker 1, 51, Преображен- 
ский 1, 24, РССтоцький Slavia 5, 11, Vasmer 1, 78, Machek 
45, Попов 29, a. o. 


берест ‘Ulm L.: elm’, MUk. на бересті Lsg. (1683), до 
береста Gsg. (1694), берестьшна (XVIII c.), OES. брістиє; 
BRu. 6épacm, Ru. берест, Bu. бряст, Ma. брест, Cz. 
brest, Po. brzost, etc. — Deriv. берестина, -йще, бере- 
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сток, -тюк, -тяка, берестянка, бересняк, берестд- 
вий; FN. Берест, Берестінський; GN. Бересняги, 
Берестечко, Берестівка, Берестдк, Берестбва, -ве, 
-вий, Берестя (Ru. Брест, OUk. Берестье), Берестин( а, 
Берестянка, etc. — Syn. в'яз, Wd. ілем, ільма, лем, ульм, 
see в'яз. 

PS. *bersts, IE. **bherktos, akin фо bairhts, OHG. 
beraht ‘shining’, Berneker 1, 52, Pokorny 139, a. o.; its af- 
finity with береза is attested by Uk. dial. бересто, берест 
‘birch - bark’, Ru. бербсто ‘ts’, берестень ‘birch - bark 
shoe’. 


бербт, Wd. Gapét, also баретка ‘berret’, ModUk.; BRu. 
бердт, Ru. берет (since 1891), Bu., Ma. беретка, Cz. 
baret, biret, Po. baret, etc. — Dim. беретка. — Subst. 
крузла шапочка, кашкет без дашка. 

From Fr. béreté ог It. beretta ‘ts’ respectively, АкСл. 
1, 397; the ultimate source is Lat. birrum ‘head - cover’, 
Gamillscheg 84, 99. 


берил ‘beryl’, MUk. бериллюсь (XVII с.) і ВВи. берьіл, 
Ru. берилл (since 1781), Cz., Po. beryl. — Deriv. берило- 
вий ; берилій, -ний, -овий. — Subst. мінерал, що скла- 
дається з берилійного оксйду, алюмінію й силіцію. 

From Lat. béryllus, Gk. béryllos, the ultimate source 
being Skt. vaidurya, orig. beryl brought from Vidura in India, 
Skeat 57; cf. also Кодов Slavia 9, 266. 


берівка Wd. (Hc., Гнатюк E36. 26, 333) see бербениця. 


беркати Wd. Чо bespatter, splash, besmear’ (Наддні- 
стрянщина, Janéw 151), first recorded in the XX с. — Deriv. 
заберкати, -аний. — Subst. заталітати. 

Of uncertain etymology; perhaps from PS. root *bork-, 
cf. SC. (old) brkati ‘to stare’, Cz. brkati ‘to trip, stumble’, 
Berneker 1, 119, Machek 43. 
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беркиць! interj. imitating a fall to the ground (with 
one’s feet in the air), first recorded in the XIX c. — Deriv. 
беркицькнути ся |. — Syn. бебе| в | х! 

Ап о/р. interjection ої a recent date. 


берковець hist. ‘weight of 10 poods (400 lbs.)’ OES. 
бьрковскь, берковчсковт, OBPKOBbcKoBd Gpl., берковобскьі; 
BRu. беркавец, Ru. берковец, Ро. (from ES.) berkowiec, 
bierkowiec. — Subst. вага 10 пудів 1 Тимченко 85. 

The OES. substantivized adjective бьрковьско has а 
Teut. source, viz. the Sw. GN. Bi6rké (< OSw. Bioerké), 
Matthews 248; cf. also РССтоцький, Slavia 5, 11, АкСл. 
1, 399. 


беркут ‘Aquila fulva: royal (golden) eagle’, first occur- 
rence: XVII с. (Briickner 21); BRu., Ru. беркут (Vasmer 
1, 79: беркут), Po. (from ES.) berkut, birkut. -- Deriv. 
беркутовий; FN. Беркут (Франко). — Subst. , mmiuya 
з роду вірлів", Огієнко РМ 1, 244. 

From ТК.: Kirgh. birkit, Kazan Tt. birkit, Kazakh. 
biirkit, etc., Radloff ГУ, 2132, 2222, Miklosich TE. 1, 269, 
Nachtr. 1, 15, Макарушка 6, Преображенский 1, 24, Briick- 
ner 21, Дмитриев 21; re. accent cf. Kiparsky 2, 179, and 
Дмитриев 1. с. 


Берлад, also Бирлат GN. Berlad (city in Moldavia), 
OES. Берладь (ХУ с. Inat.), BRu., Ви. ts. — Deriv бер лад- 
ник, берладницький, OES. берладникь; FN. Берладник; 
GN. Берладинка (river) Кат. річок 157. — Subst. берлад- 
ники: промисловці - здобичники на долішнім Дунаї 
é ХП в., ВУ 2, 119. 


The name is usually derived from берло or берлбза 
respectively, see 8. у. Vasmer 1, 79; more convincing, 
however, is the connection with бердо, viz. *byrd-l-ado 
‘hilly place’, see бердо 2. 
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берлин ‘berlin[e] (carriage for four)’, МОЖ. коляска 
Ha3blBaemad берлинь (ХУПІ с.) ; берлина ‘river boat, barque’ 
ModUk.; BRu., Ru. (since 1780) ts, Cz. arch. berlin[kJa 
‘coach’, Ро. berlinka ‘boat’. — Deriv. берлинка (:берлина). 
— Subst. and syn. (від міста Берліна:) пдвіз, карйта; 
малий річний човен, Кузбля 42; ридван, Деркач 87. 

From ModHG. Berline ‘Berlinerwagen’, РССтоцький 4, 
232; according to Briickner 21, the name of Berlin derives 
from PN. *Berla, cf. also Vasmer 1, 80; this explanation is 
rejected by H. Schall who refers it to the PS. root *bor-, Ru. 
брать ‘to take’, Der Name Berlin, 4—5; it seems more 
likely, however, that Berlin, together with Uk. GN. Bep лін 
(near Броди), derives from *bord-l-ings, root "бьта-, see 
бердо 2; cf. also Schall IF. 78, 126 - 146, Saglio RIO. 16, 104. 


берло ‘sceptre’, МОЖ. берло ліска царская (1627 Бе- 
ринда), берло, булава и их слави (XVIII с.); Cz. бетіа, 
berle, Ро. Бетіо. — Syn. ліска монарша, сцептро, знак 
монаршої влади, Тимченко 85; жезл, царська відзнака, 
Кузеля 42; сі. скіпетр. 

From OHG. férfa]la ‘ts’, РССтоцький 4, 114, the ulti- 
mate source being Lat. ferula, Berneker 1, 44; some ety- 
mologists accept the medium of Po. berto, Briickner 21, Slaw- 
ski 1, 30, followed by Richhardt 34. 


берлога see барліг. 


бернардин ‘Bernardine[monk]; St. Bernard’s dog’; fig. 
Ed. бардадим ‘clumsy man’, ModUk.; BRu. §apnaf. ріІдьін, 
бардадьін, Ви. бернардин ‘Bernardine[monk]’ (since 1500), 
бардадьім ‘king of spades or clubs’, Ро. bernardyn, etc. — 
Deriv. бернардинка, -нський. — Subst. бернардинський 
Monax; бернардинська собака, бернардинський пес; 
fig. валило, see also бурмило. 

From the name of St. Bernard; re. бардадим < бер- 
нардін сі. Носович 15, 41, (extensively:) Попов 49-50; 
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Преображенский'я 1, 17, explanation С"борододьма ), fol- 
lowed by Vasmer 1, 55, must be decidedly rejected; cf. also 
Трубачев Зтим Mecca. 3, 42 - 44. 

берфбла, берфбля, берфело Wd. (Ср.) ‘pot-hanger (in 
a колиба)", first recorded in the XIX с. — Subst. xox на 
казандк у колибі. 

From Rm. birfealé, Vincenz 12. 

Gecara, usually Npl. бесаги ‘travelling sack, bag’, Wd. 
also бесаг ‘Easter-ege’ (Грицак РМ. 2, 146), MUKk. бисага, 
ташка, капса 8. У. unar (1627 Беринда), бисага - чпагь, 
ташка, капса (ХУП с. Синонима 138); Ви. бисдиці ducdeu 
‘pockets in а cloak’, Ма. дисати, SC. bisage, Sln. besaga|| 
bisdga, Po biesagi (since the XV c.), dial. bisagi, besaty, 
and (from Uk.) besag. — Deriv. FN. Becara; GN. Buca, 
Бисазбва (Петров 146). — Subst. мішдк до перевішуван- 
ня через плечі аб обабіч cidxd, Кузеля 42. 

From Lat. bisaccium, Тимченко 91, most probably 
through Rm. medium, Кузеля 1. с.; Ро. medium suggested 
by Berneker 1, 57, and accepted by Richhardt 34, is dubious; 
re. Bu. дисфиц cf. Vasmer RS. 3, 262 and Briickner 26. 


Бесарабія, Wd. Басарабія GN. Bessarabia, OUk. воєво- 
да Басарабьский (1395 Кримський 1, 251), woyewoda 
Bessarabiae || Bassarabiae (1896 ibid.), OES. Басара- 
бина земля (1349, 1357 Vasmer 1, 82), BRu. Бесарабія, 
Ru. Бессарабія, Ро. Besarabia. — Deriv. бесарабець, -бка, 
-бський; FN. Басараб, Бессараба, Бесарабець (pseu- 
donym of Бернатович, Тулуб 226). 

Named after a Valachian prince Basarab/a], the ultimate 
source being Tk. basar:bas- ‘to press, rule’, Tamas ZONF. 
13, 281, Rasonyi AECO. 1, 245 - 246, Vasmer 1, 82, Staszew- 
ski 38, Мельхеев 19. 

Gecemép ‘Bessemer - steel’, ModUk.; ВВи. ts, Ви. бессе- 
мер, Ро. besemerowski. — Deriv. бесемерівський, бесеме- 
рувійти, -дння. 
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Derived from the name of the К. engineer Henry Bes- 
semer (1813—1898), УРЕ 1, 525—527. 


бесіда ‘conversation, talk’; arch. ‘banquet; guests’, MUk. 
беседь Gsg. (XVI с.), гощеніе :Учта зацная, знаменйтая 
бесіда, адлбо, бесЬда (1627 Беринда), бесьда (XVII с. Си- 
нонима 138), єдну бесбду со мновь Gecbayh (XVII с.); 
OES. бесіЬда ‘ts’ and ‘sitting place’; Ru., Bu. беседа, OCS. 
beséda, Ма. беседа, SC. bésjeda, Sln. beséda, Cz. beseda, 
OCz. beséda, Po. biesiada. — Deriv. бесідка, бесідник, 
-шця, бесідувати; GN. Бесідівка, Бесідка, Бесідки. — 
Syn. мдва, розмдва; пир, бенкет. 

The word is generally considered as a compound *bez - 
séda ‘sitting outside’, Berneker 1, 52-53, Jagi¢ - Festschr. 
599 -600, РССтоцький Slavia 5, 7, Wanstrat ZfslPh. 14, 
101-103; according to Rozwadowski, RS. 2, 104-105, it is 
related to Skt. bhasdd ‘vulva’, root *sed- ‘to seat’; see also 
Погодин (: *be-séda) РФВ. 39, 1-3, Ильинский (: *bes-éda) 
РФВ. 62, 285--239, а. о. 


бескид, бескед, Ed. also бескет (1862 Основа 4, 88) 
‘steep mountain, precipice’, MUk. бескидьи Арі. (XVII c.), 
OUk. Бескьщд'ь (Срезневский 1, 73); except Cz. beskyd, and 
Po. GN. Beskid, Bieszczad, wanting in other Sl. — Deriv. 
бескеття, бескедина, бескидський, бескидувати; GN. 
Бескид, Wa. Беськид, Бескидбвець (Бойк. 45), Becxndo- 
вець, Бескидок (Петров 147); FN. Бескид. — Syn. горі, 
гірський хребет, Тимченко 86. 

Early explanations: 6e33 cxoda ‘without a monastery’, 
Срезневский 1, 73, and без єкиб ‘without clods’, Бойк. 194, 
are f/e.; according to Rozwadowski RS. 6, 69, JP. 2, 162— 
164, the names Бескид and Bieszczad derive from MLoG. 
beschét ‘boundary’, cf. also Шахматов Archiv 33, 54, 
РССтоцький 4, 32, and Vasmer 1, 82; less con- 
vincing is the derivation from a Thrakian name Béssoi 
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(Biessoi) , Perwolf Archiv 7, 625, Briickner 21-23, and Slavia 
3, 216, as well as from Alb. bjeske ‘highlands’, Jokl 
SKUnters. 165—166, Mann 31; cf. also Соболевский РФВ. 
64, 101, Kopeény Adolfu Kellnerovi, Opava 1954, 158 - 178, 
Machek 30, Галас УМШ. 5, 67, Staszewski 33, (extensively :) 
Марусенко, ЛБюлетень 9, 65 - 73. 


бестія ‘beast’, MUk. безсловбсноє, бестія (1596 Зиза- 
ній), безсловесное, bestia, 4160 дйкоє а окрутное звіря 
(1627 Беринда), бестій Npl. (XVIII с.), з нерозумньми 
бестіами Ipl. (XVIII с.); BRu. бістья, Ru. бестия 
(since 1847), Po. bestia, ete. — Deriv. бестіянка, бестій- 
ський, бестіяльський; MUk. бестка (XVII с.), бествбю 
(1627 Беринда), бестелюга (XVIII с.), бестидлство (XVIII 
с.), бестияльном Gsg. (XVIII с.), бестіяреко (XVIII с.). 
— Subst. звіря, звір, Тимченко 86. 

From Lat. bestia ‘ts’, Беринда 6, Тимченко l. с. 
РССтоцький Slavia 5, 12, Hiittl-Worth AUA. 8, 71. 


бетега Wd. (Lk.) ‘sickness, illness’, also ‘shame’ (Ко- 
ковський PM. 3, 75), ‘dullard’ (Верхратський Лем. 391); 
MUk. бетегь, бетюг, бетбгь (XVI—XVIII с. Дзже 5451. 7, 
160), бетюгь (XVIII с.); SC. béteg, 8іп. béteg, bétez. — 
Deriv. бетджний, бетезбдта; MUk. бетежньй, 6erbx- 
ньй, бетеговати (XVI—XVIII с. Дзже І, с.). — Subst. 
ядрість, слабість, недуга; нездара; ганьба. 

From Hg. beteg ‘sickness’, Дзже 5681. 7, 150, 160. 


6eTOH ‘concrete, strong mortar’, ModUk.; BRu., Ви. 
(since 1836) ts, Ро. beton, etc. — Deriv. бетбиний, -ик, 
-иця, бетоньєрка, бетонувіти, бетономашина, -мі- 
шалка; залізобетон. — Subst. цемент з нарінком і 
скаллями, що вживіється в будівництві. 

From Fr. béton ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
bitumen ‘mud, sand’, Gamillscheg 102. 
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бетяр Wd. (Ср.) ‘vagabond, tramp’, first recorded in 
the XX с. (Кириченко РМ. 1, 85, Балецкий 54581. 4, 43); 
Cz. bet’ar. — Deriv. бетярчук. — Subst. пройдисвіт (Ku- 
риченко 1. с.), розбійник (Балецкий 1. с. ). 

From Hg. betydr ‘jobless lad, vagabond’, see батяр. 


6ex! interj. imitating a hollow sound produced by а fal- 
ling body: ‘bang’!, first recorded in the XIX c.; wanting in 
other Sl. — Deriv. Géxamu, -ання, бежнути, -нення; 
бебе| в | х! — Syn. 6ax!, 6yx!, Gay! 

An о/р. interj. like бал, бух!, РССтоцький 3, 142— 
143. 


бехмет see Мохаммед 


бецман collog. ‘clumsy person’, first recorded іп the 
XIX с.; wanting in other 51. — Deriv. беумаінка. — Subst. 
see mioxmit. 

F/e. from Ро. becwat, being a corruption of bucefat, 
Briickner 24. 


беця ‘everything bad, unpleasant’ (in the infant’s lan- 
guage), ModUk. only. — Deriv. бецька, бецяти, бецька- 
ти/ ся |. — Syn. бека. 

Derived from the interj. бе!, 4. v., cf. also РССтоцький 
8, 144 and Slavia 5, 11. 

бечка Wd., бечька (He.) ‘pussywillow’, first recorded 
in the XIX с.; wanting in other Sl. — Deriv. бечковий ; 
БечТь|кова (also: Бічкова) Неділя ‘Palm Sunday’. — 
Syn. базька, котики, баранчик. 

From бичка (: бик ог бич) with a dial. lowering of 
и > е; cf. Желеховський 1, 25, 27. 

бешиха ‘erysipelas (sickness)’, ModUk.; Ru. dial. (from 
Uk.) ts, SC. bésika ‘blister, bubble’. — Deriv. бешиховий, 
бешихоподібний. 
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From Rm. bdgicd||begicd ‘blister, bubble’, Puskariu 15, 
Berneker 1, 53, Шаровольський 1, 54, Шелудько 2, 127; 
Vasmer’s explanation of the suffix -uxa a8 а b/f. from §e- 
шишник, RS. 4, 168, has been rejected by Uk. linguists, 
сі. Шевельов Ук. Засів 3, 104, a. о.; in бешиха the іп- 
fluence of Uk. -йда (as in дячиха, ковалила, купчилга, 
еїс., РССтоцький 1, 90) is apparent; for Rm. Базісй see 
Cioranescu 70, Vincenz 3. 


бешкет ‘scandal, indecorum, roistering, uproar’, Mod- 
Uk. only. — Deriv. бешкетний, -ик, «мутво. -иця, беш- 
кетувіти, -віння. — Subst. безчінетво, буйство, 
неподдбство; сканділ; соїод, deddw, dial. галабурда, 
Деркач 23. 

Потебня, РФВ. 1, 254, suggests a borrowing from Mod- 
HG. Beschiss ‘fraud, deceit’; following this explanation 
Vasmer 1, 84, refers the word to MDu. besciten, МІС. be- 
schiten ‘to deceit’; both etymologies are uncertain. 


бешмет ‘beshmet, Caucasian coat’, ModUk.; BRu., Ru. 
(since 1780) ts || бешметь (1789). — Deriv. бешметик. 
— Subst. eépxna бдіж, каптан, Кузеля 43. 


From Tt. bismdt ‘ts’, Горяев 17, Преображенский 1, 
25, АкСл. 1, 447, Дмитриев 21. 


бештати ‘to rebuke, reprehend’ , ModUk.; Po. besztaé — 
Deriv. бештанина, Wd. collog. бештанція. — Subst. see 
Kapmamu- 

From Po. besztaé, the ultimate source being Hg. beste- 
[élek] — an abusive term (< Lat. bestia), Briickner 22 and 
PF. 7, 178, Richhardt 34; cf. also Berneker 1, 58, РССтоць- 


*KHA Slavia 5, 12. 


бжола see бджола. 


бздіти, бзнути ‘to fart’, OES. бьздра(?); BRu. 6301010 
‘insect’, Ru. бздеть (Vasmer 1, 84), Bu. 6s30A, Ма. бизди, 


120 


SC. bazdeti, Cz., Slk. bedéti, Ро. bzdzieé. — Deriv. бадик, 
бадіни, 6300, бадун, -ка, 630002, -а, бадьдта; Wd. бздури 
(Львів); FN. Бздень,; MUk. Бздюлевь (1638, Тупиков 478). 
-- Syn. пердіти, dial. пездіти. 

PS. *bozdati, IE. root **bhes- Чо blow’, Pokorny 146; 
see also пездіти. 


бзик, Wd. also бзік ‘Tobanus: badfly’, see also буз, 
ModUk.; Ru. бзьк, SC. 261ja (*bazolja), Po. bzik. — Deriv. 
бзичати, бзйкнути. — Syn. бидзень, бидзкавка, 7 едзГь(і. 

From ап о/р. root *baz- Чо buzz’, perhaps related to Skt. 
bébhasti Те blows’, МНС. Бізе, ModHG. Biese ‘north-east 
wind’, dial. bisen ‘to run about like cattle tormented by horse- 
flies’, Berneker 1, 111—112, Kluge 31, Slawski 1, 53; а si- 
milar formation is Geo. bziki ‘vesp’, Deeters IF. 61, 829. 


бзина Wd. see буз. 


бзнути from бзднути -- а durative form of бадіти, 
4. у. 

би, after vowels 6, conditional particle: ‘...should, 
..would’, MUk. бь (XV с.), OES. бь; BRu., Ru. бь, OCS. 
by, Bu., Ma. би, SC. bi, Cz., Slk., Po. by, etc. — Deriv. Wd. 
(He.) 6ux. 

From the 2nd and 3rd person aor. ої *byti, Uk. бути 
‘to be’, Berneker 1, 115, B. de Courtenay PF. 12, 14, Staw- 
ski 1, 52. 

бйвень ‘tusk’, ModUk.; Ru. ts. — Syn. ікло. 

From *biti, Uk. бити ‘to strike’; suffix -ень < *-b% 
like in сяжень, лютень, РССтоцький 1, 27 - 28. 

бигар, also бегар, бігарь Wd. (Cp.) ‘stick’, first re- 
corded in the XIX с.; Po. bika, біда (Briickner 27). — Deriv. 


бигйрик, біасень; Oulu a6uedmu; FN. Бігар, Бігбра. 
— Subst. бук, Полянський PM. 1, 407. 
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Most probably from ModHG. Bicke[l] ‘pickaxe’, Kluge 
30, Briickner 1. c. 


бидзень, бидзинь Wd. see гедзень. 


бидло ‘cattle’, MUk. бьдло (ХУ--ХУПІ с.) ; Ро. bydto 
‘ts’, Cz. bidlo ‘stick’, — Deriv. MUk. бьщдлина (XVII с.) 
6bigaa (XVI—XVII с.), бюдлятко (XVII c.), бьдлячій 
(1627 Беринда). Subst. воли, корбви, телята і взагалі. 
домові звірята, Тимченко 160; гудбба. 

From Ро. bydto (:*byti, Ро. byé Чо be’, Briickner 52), 
Richhardt 38; re. suffix -dlo in Uk. cf. РССтоцький 1, 39. 


бик ‘Bos taurus: bull, steer’, hist. ‘torture furnace’, 
tech. ‘pillory, stocks; bridge buttress’, fig. ‘big mistake, 
error’, MUk. 6n1xKpb (XVI—XVIII c.), OES. бьшка Gsg.; 
6pikbI Арі. (1073 136. Св.); BRu., Ru. бьк, Bu. Ma. бик, Sc. 
bik, Cz., Slk. byk, Po. byk, etc. — Deriv. бича, бичак, би- 
чар, биченя тко |, Cuneo, бичечок, бичик, бичок, би- 
чисько, -йце, бичина, бичка (—dial. бечка, 4- V-), біди- 
ник (= "бичник), бичня, бичГачіІий, бичйитися, dial. 
бицівка ог біцька диня, бициійка, бичайка (SoCo. 
Дзендзелівський 5481. 6, 136), etc.; FN. Бик, Би/ч ків, 
Бичко, Бичок, Bula |кбвський, еїс., MUk. Бькь (1495 Ту- 
пиков 75), Бикодерь (1688 ibid.), Бьічко (1564 ibid.), Бьщ- 
KOBb (1556 Тупиков 496), Brikosuub (1476 ibid.), etc.; GN. 
Бик, Bunie[xa], Биківці, Біково, Бицівський, Бичаль, 
Бичево, Бичків, Бичківці, Бикова Гребля, etc. — Syn. 
бузай, (здебільшого робдчий:) віл, Деркач 27. 

PS. *byks, IE. root **bu-, a variant of **b[hJeu-: 
**b[hJou- expressing о/р. sounds, cf. Uk. Oyua ‘noise, row’, 
Ru. бучіть ‘to buzz’, etc., Pokorny 97-98, Трубачев 2, 
41-42; according to Корш Archiv. 9, 493, Vasmer RS. 8, 
263, Hujer LF. 52, 309, a. о., the word is supposed to be a 
borrowing from Tk. buga ‘steer’; this is rejected, and rightly 
so, by Младенов Slavia 10, 251, Briickner 58 - 54, a. о.; in- 
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conceivable is also the etymology from Се. boukho-, Шахма- 
тов RS. 6, 101. 


билина 1. see било; 2. ‘bylyna, heroic poem, historical 
legend’, OES. по бьилинам»; BRu., Ru. билина, Goto, Ро. 
bylina. — Deriv. билинний. — Syn. старина. 

From *bylina, root *by-, see бути. 

било ‘metal top, a kind of gong (used in monasteries as 
а bell)’; tech. ‘beater, mace’; MUk. било : молотбкь ко- 
TPbiMb струнь натягают. и ThIK билце адлбо пЮбрка KOTO- 
PbIMb на струнахь брянкают. и дбщка дбголошеня млтвь 
в обителехь и на йньи потребью (1627 Беринда), била 
Npl. (ХУПІ с.) ; OBS било (XI с.) ; Ru. біло, билень, Bu. 
било, SC. bilo, Cz. bidlo. — Syn. калатало, клепачка, сту- 
качка. 

From *bi/djlo, root *bi-, see бити. 


било ‘stem, stalk’, МОЖ. бьіліє : зБл'є, бьільє (1596 Зи- 
заній), бьлина (ХУ--ХУПІ с.), OES. бьлие, бьшліе; BRu. 
бьллб, Ru. бьльб, OCS. bylije, Ви. 6ualr]e, SC. bilje, Cz. 
bylé, Po. byle, etc. — Deriv. билин! ка, билинонька, -очка, 
билля, бильце. — Syn. стеблі, стеблина, бадилина. 

From "Фуїо, root *by-, see бути. 

бинда ‘ribbon’, ModUk.; Po. binda. — Deriv. биндочка i 
биндовий. — Subst. дента; пербв'язка. 

From ModHG. Binde ‘ts’, Stownik PAN 1, 524. 

биндюг|аї, also бендюг|а| ‘cart.; sleigh, sled; wooden 
pole (shaft)’, first recorded in the XIX c.; Ru. ts, Po. 
binduga || winduga ‘wood - floating, raft’. — Deriv. бин- 
дюжний, -ux; ЕХ. Бендюга. — Subst. pid вдза; сани; 
ломака, складові, частина вдза, плуга, вітряка, Кузе- 
ля 41. 

From Ро. binduga, the ultimate source being ModHG. 
Winde ‘windlass, winch’ Шелудько 1, 21, Briickner 27. 
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бинт ‘bandage, swathe’, ModUk.; BRu. бінт , Ru. бинт 
(since 1834). — Deriv. бинтик, бинтовий, [3a] 6unmy- 
eimu, Г за |бинтуваіння. — Subst. see бандіж. 

From ModHG. Binde ‘ts’, AkCa. 1, 455. 


6up! interj. in calling sheep, first recorded in the XIX c.; 
Ru. 6wpal, SC. біті, biri!, Cz. brr Бут! — Deriv. биркати, 
-ання, биркнути, бир - бир! ; биря, бирка, 4- 9. — Syn. 
бер! 

It is a directly imitative word, and much the same as 
бер!, РССтоцький 3, 145. 


бирич ‘herald, public crier, bellman, proclaimer’, OES. 
биричь (first occurrence: 1229 Смоленск. rpam.); Ru. би- 
pur, бирюч, бирчий, Зп. birié, Cz. bivié, UpSo. bér[i]e, 
LoSo. béric. — Дегіу. FN. Биричь (1495), Биричев»ь (1700, 
Тупиков 478). — Subst. окличник, пристав. 

Of obscure origin; its occurrence in some 51. only 
perhaps supports the view that it was borrowed from It. 
birro ‘usher of the court’, Miklosich 13, Berneker 1, 57, 
Преображенский 1, 26, Тимченко 90, Machek 32, a. о.; ас- 
cording to Соловьев, Slavia 15, 416, it comes from OES. 
бир ‘tax’, бирич being ‘a tax - collector’; Tk. provenance 
is ascribed to бирич by Vasmer 1, 87, cf. Osm. bujur- ‘to 
rule’, bujurudzu ‘chief’. 


бирів Wd. (SoCp.), also биров, біров, берів, etc. (Bep- 
хратський Знадоби 1, 202, Кириченко РМ. 5, 85, Перени - 
Балецкий 5551. 5, 89) ‘judge’, МОЖ. бировь, бирувь, бБ- 
ровь (first occurrence: 1608 іп Тестамент Н. Бенедиков- 
ського, Перени - Балецкий |. с., for later records see Дежз 
3551. 7, 160), OUk. бировь (1434 Перени - Балецкий 1. с.); 
SC. birév. — Deriv. бирівка (Кириченко 1. c.), MUk. би- 
рувство (XVIII с.), бировати (XVIII с.), бировань, биро- 
вити, биру|в|ский (XVI—XVIII c., Дежз І. с.). — Subst. 
суддя, староста. 
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бирзуватися Wd. (Hc.) ‘to become furious, to rage’, 
first occurrence: XIX с. — Subst. злдститися, шаліти. 

From Rm. birzoia Чо become angry’, Шелудько 2, 127, 
Cioranescu 84. 


бирка 1. ‘sheep; sheepskin; fleece’, MUk. бирок Gpl. 
(1694) ; Cz. birka, Slk. biréiak ‘shepherd’, Po. dial. birka. — 
Deriv. бирковий, шітка - бирка; FN. Бирчак. — Syn. 
вівця, овеча шкіра, вдвна. 

А dimin. form ої биря, which, in turn, comes from 
6up!, q. v., Machek 32; in no case it is borrowed from Hg., 
Тимченко 90, Кузеля 43, a. о., since Hg. birka itself is a 
loan-word from Sl. 


бирка 2. ‘pole or stick for making notches (in counting) ; 
dice; a kind of children’s play’, MUk. »xpé6ia : фостки, бир- 
ки, ліось: (1627 Беринда); BRu. бірка, Ru. бирка (since 
1704), Ро. bier[k]a. — Subst. карбіж ; варцабове кружа- 
ло, жереб, LOC, Тимченко 90. 

The word is usually referred to Tk. bir, iki ‘one, two’, 
Корш Archiv 9, 491, Miklosich TE. Nachtr. 1, 15. Тимченко 
lc, ог to Scand. birk ‘birch’ respectively, Богданов OTH. 
Обозр. 109, 32 - 33, Зеленин ZfslPh. 2, 207, Mikkola Beriihr. 
88; less persuasive is the assumption of a genuine SI. origin 
(: *sabirati ‘to gather’) by Брандт РФВ. 18, 30. 


бирнак Wd. (Hc.) ‘stick with hook’, first occurrence: 
XIX с. — Subst. палиця з «ком; кривуля, якою ловлять 
вівці, Кузеля 43. 

From Rm. birndé ‘beam’, the ultimate source being Sl. 
*borveno, see бервено, Шелудько 2, 127, Cioranescu 84. 


бирса ‘storm - wind, hurricane’, ModUk.; Ви. dial. бьрь 
‘whirlpool’, OES. бираю, бирати ‘to err, go astray’, UpSo. 
byraé, LoSo. byraé ‘to fling, hurl’. 
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From PS. *byr-, a variant of *bur-, see бурити, Вег- 
neker 1, 113, РССтоцький Slavia 5, 20. 


биршаг SoCp. ‘fine, penalty’, МОЖ. бершагу, биршага 
Gsg. (ХУП--ХУПІ с. Балецкий StSl. 2, 379-380) -- 
Subst. кара. 


From Hg. birsdg ‘ts’, Tichy 15, Балецкий 1. с. 


бирюкуватий ‘distrustful, suspicious’; бирючина, би- 
рючка ‘Ligustrum vulgare L.: privet’; MUk. FN. Бирюковь 
(1552), Бирученко (1683, Тупиков 479); Ви. бирюк, би- 
рюковітьц, бирючий ; wanting in other SI. 

From Tk.: Kirgh. béri, Uig. péri, Kazan Tt. biiri, in 
Codex Cumanicus: bériik ‘wolf’; the ultimate source is Osset. 
berth, біта, Av. vahrka-, Корш Archiv 9, 494, Berneker 1, 
57, Lokotsch 30, Vasmer 1, 87, Дмитриев 21; re. meaning 
сі. Uk. дивитися BOBKom (: бирюкуватий), and вовча ягода 
С: бирючина, бирючка). 


бирь|х) Ср. see Gep[p]. 


бистрий ‘rapid, swift, fast, quick’, МОЖ. бьістрой Gsg. 
(XVI с.), бьістрого розуму (1627 Беринда), pba... бь- 
стра (XVIII с.), бистроє око (XVIII c.), OES. бьстрь 
(ХІ с.), бьістрии кони; BRu. бьістрь, Ru. бьістрьий, OCS. 
bystre, Bu. бистер, Ма. бистар, SC. bistar, Sln. bistor, 
Cz., Slk. bystry, Po. bystry, Ca. bastri. — Deriv. бистре- 
ІсеЇнький, бистрина, бистрінь, бистряГнка), би- 
стрість, бистротаі, etc., several compounds: бистро- 
600[ x Jui, -крилий, -ндоші, -дкий, -плінний, -mexy- 
чий, -течний, -тідний, ес, MUk. бьштрогоркости Gsg. 
(XVII с.), бьстропрудньй (XVII с.), бьстроумньй 
(XVII с.), ete.; FN. Бистрий, Бистренький, Бистренч 
ко, Бістрич, Бістрицький, ete; GN (rivers:) Бістра, 
Бистрець, Бістрик, Бистриця, Бистріївка, (Кат. рі- 
чок 157), (places:) Bucmpa, Bucmpani, Bucmpe[ yo], 
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Бистрівка, Бистрик, Бистриця, Бистричі. — Syn. 
прудкий, etc., see швидкий. 

PS. *bystra, ТЕ. **bhis-ro- orig. : ‘piercing,  репе- 
trating’, akin to Ole. bysia ‘to flow rapidly’, Nor. buse, Sw. 
busa ‘to rush forward’, Cymr. buan ‘fast’, etc., Berneker 1, 
113, Schnetz ZONF 9, 189, Младенов 30, Machek 52, Po- 
Когпу 101—102, a. о.; less convincing is the derivation from 
*byd-trs, Matzenauer LF. 7, 19, Osten-Sacken Archiv 35, 
56-57, Ильинский Jagié- Festschr. 291 - 292. 


битва ‘battle, combat, fight’, MUk. битву Asg. (1595), 
брань : борба, рбіетов, война, битва, бой (1627 Беринда), 
битва - брань, подвигь, рать, страданіе, страдалчество 
(XVII с. Синонима 188); BRu. 6imea, Ru., Ма. битва, 
Са. Sik. bitva, Po. bitwa. — Deriv. MUk. битвуюся — 
pascpbpbubsaw (XVII с. Синонима 188). — Syn. бій, ба- 
тамія, Тимченко 92. 

Derived from бити, 4, v.; suffix *-tva as in буйтва, 
чолитва, паства, etc., РССтоцький 1, 41. 

бити Чо beat, hit, strike’, МОК. бити, бієть (XVI с.), 
бьет, биют, биймо (XVII с.) бивь (XVIII с.), OES. бити 
(ХІ с. Остр. єв.), бити челомг (1340); BRu. біць, Ru. бить, 
OCS. biti, Ма. бце, Ви. бия, SC. biti, Sin. biti, Cz. biti, Slk. 
bit’, Ро. UpSo. bié, LoSo. bigs, Са. bic, Sli. bjic, Plb. 
boit. — Deriv. било, 4 У» битва, 4 У» битель- 
нГиція, бітка, биток, биття, битий, битливий, 
бияйк, etc.; several prefixed verbs: 6/% 1. af a]-, на-, під-, 
по-, при - біти, etc., along with corresponding iter. forms: 
6[u]-, a[a]-, на-, під-, no-, при-бивати, etc.; FN. Би- 
тий, Битинський ; GN. Bumun, Бітиця, Бит/ь Їків. 
— Syn. (бити чим-небудь:) батджити, бичувіти, 
umarimu; періщити, Га |пірити, cixmu, стьобати, 
хльбстати, wecamu, чустрити, uyxpamu; (кулакож, 
палицею, mowo) кулачити, стусувіти, бугкотіти; 
(сйльно:) затйити, замселити, затемити, вилити, 
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зніздіти, голджшити, гріти, жарити, клепіти, ко- 
лошмйтути, кресіти, лупити, лупцювіти, локшити, 
ліщити, молотіти, мотлошіти, окладіти, пірчи- 
ти, стрійти,; (по спині:) товкті, човиті, товкмд- 
чити, Деркач 23; npoxeopocmumu, Шейковський ЗІФВ. 
15, 214. 

PS. *biti, IE. root **bhei- : bhi- Чо beat’, cf. Av. byente 
‘they fight’, Arm. bir ‘big stick’. Gk. fitrés ‘stump of a tree’, 
OHG.. OE. bill ‘sword, chopper; axe’, ModHG. Bille ‘hatchet’. 
Berneker 1, 117, Holthausen 23, Pokorny 117-118; see бій. 

битюг, also битюк ‘bytyuh, a kind of carthorse’, 
ModUk.; BRu. біцює, Ru. битює (since 1891). — Deriv. 
6umrordeut. — Subst. сильний тяговий кінь. 

From Ru. битю», битюк, and this from the name ої 
the river Битю? in the Вороніж - province, Преображен- 
ский 1, 27, АкСл. 1, 469; GN. Bumz7o2 is derived from Tk. : 
Uz. іній, OUz. biti ‘camel’, Корш ИзвОРЯС 8 : 4, 42, Rad- 
loff 4, 1774-1775, cf. also Menges Чижевський-Кедівеіт. 189. 

бич ‘whip, stick, flail, rod, lash’, MUk. 6uuom» Isg. 
(1557, 1597), бичь Бжій (XVII с.), бичми, бичами (XVIII 
с.), OES. бичь; BRu. біч ‘plague’, Ru., Bu., Ма. бич. OCS. 
Ьібь, SC. bic, Sin. bid, Gz., Slk.; UpSo. bié, Po. bicz, Ca. b’ic. 
— Deriv. 6uuyedmul ca], -dnnn. [3 ]6uudeanuit. — Syn. 
баті», 4. 7. 

PS. *bics, from *biti, see, біти, РССтоцький 1, 76 
Огієнко РМ. 2, 535, Meillet Et. 352, Berneker 1, 56. 

бишник See бик. 

биюра dial. (Полісся, Лисенко 18) — бияк see бити. 

бі- а compound - forming element ‘bi-’ in such words as 
бікарбонйт, Cixendpdm, білабійльний, біплан, біпо- 
лярний, etc., known to all other Sl. -- Subst. двоГ є 1-, 
е. 8. біполярний : двополярний, біцикль : двокблесо, 
AmUk. бікультурізм : двокультурність; бі- is also 
ae ав an argot- prefix: бі - він, бі - цей, etc., Горбач 
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From Lat. bi- ог, before vowels, bin- ‘two’, hence ‘twice’, 
see also бігамія. 

біб, Gsg. бобу ‘Vicia faba L.: bean, pod, pulse’, Wd. 
(Cp.) ‘potato’ MUk. 606% (XVII c.), бобу Gsg. (XVIII с.), 
OES. 600’; BRu., Ru., Bu., Ма. боб, SC. 66b, SIn. 666, Cz., 
Sln., UpSo., LoSo. bob, Slk. b6b, Ро. b6b, Ca. b6b, Sli. boub, 
РІ. bib. — Deriv. бобиль, 606[06 |йна, бобівник, бобок, 
бобкдвець, боб к |бвий, бобовиння, боббві, бобовйця, б0- 
бовісько, -Чаце, бобов'янка, бобина, бобіщ, вельбіб ; 
Wd. (Ср.) бібник, бобак, бобальки, (SoCp.) ббблянка, 
бобдвище, бобдвинец, бобітня "дрібна картопля" (Дзендзе- 
лівський 5551. 6, 119); FN. Біб, Бобик, Бобівський, etc. 
МОК. Боба (1668), Бобобдь (1540), Бобко (1552, Тупиков 
49); GN. Біб (Желеховський 1, 27), Бобайка (ibid. 35), 
Бобків, Boban, Боболбки, Бобулинці, Боб'ятин. 

PS. *bobs, IE. root **bhabh-, evidenced іп Lat. faba, 
OPr. babo ‘ts’, and further in Gk. fakés, Alb. bathé, ОЇс. 
baun, AS. béan, OHG. béna, Berneker 1, 65, Trautmann 23, 
Walde - Hofmann 1, 436, Pokorny 106, a. o. 


бібліо- a compound-forming element ‘biblio-’ in such 
words as біблібораф, -ерафія, бібліблог, -лбаїя, бібліо- 
філ, -ка, -ьство, -ьський, etc., first occurrence: XVII с,., 
see also бібліотека; known to all other Sl. — Subst. 
(rarely) книга, & &- бібліофіл - книголюб, бібліблог - 
кнагознавець, etc. 

From Gk. biblio- : biblion ‘book’, see the following words. 

бібліотека ‘library’, МОЖ. библиотеку Asg. (XVII с.), 
библботека (XVIII с.) ; BRu. бібліятаека, Ви. библистека, 
MRu. also вивлистека (Vasmer 1, 84), Bu., Ma. ts, SC. 
bibliotéka, Cz., Silk. bibliotéka, Ро. biblioteka, etc. — Deriv. 
бібліотечка, -Eunut, бібліотекар, -ка, -ство, -ський, 
бібліотекознівство, -вчий. — Subst. книзозбірГня . 

From Lat. bibliotheca ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
bibliothéké, Тимченко 88, Kluge - Gétze 54. 
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біблія ‘Bible’, MUk. з Библби (ХУП с.); книга... 
библия... бббих завітовь ветхаго и новаго (1499, Срез- 
невский 3, Доп. 14); BRu. ts., Ви. Ви. библия. SC. 
biblija, Cz., 8Їк., Ро. biblia, ete. — Deriv. біблійний ик 
arch. біблейський, -йщина ; AMUk. iron. байбдльник. ia 
Subst. Ceamé Письмд, книли Новбло і Старі Закд- 
ну, Тимченко 88. 

From Gk, biblia Npl. of biblion -- dim. of biblos ‘book’ ; 
the ultimate source is the name of the Syrian haven Byblos 
(now Dschebél) from which papyrus was imported to Greece, 
Тимченко 1. с., Срезневский 1. c., Kluge - Gétze 54. 


бівГу)ак ‘bivouac, encampment out in the open (without 
tents)’; BRu. ts, Ru. Gue[y ]ax (since 1803), Ma. бійвак 
SC. bivak, Cz., Sik. bivak, Ро. biwak. — Deriv. 6ie[y Jaxy- 
віти, бівГу Тачний. 

From ModHG. Biwack (> бівак), or Fr. bivouac (> 6i- 
вуак) respectively, АкСл. 1, 450. 


біг ‘course, race, running’; МІЖ. бфгь (XV—XVIII c.) ; 
бігГа|ти ‘to run’, MUk. 6bratu (XVI c.), бБгайте (XVII c.), 
6trun, 6brru, (1693), бігаєть, бБгають; бижить, 6bxKaTb 
(XVIII с.) ; OES. 6bxe; ВВи. бегаць, ббочь, Ru. 6é2ame 
бежйть, OCS. Бдупрії, bégati, Бійші, Ви. побори, SC. 
pobjeci, bjégati, bjézati, Sin. bégati, béati, Cz. pobéhnouti, 
béhati, bézeti, Po. Біеупаб, biec, biegaé, UpSo. béhaé, bezeé, 
wubéhny, LoSo. bégas, bézas, hubénus, РІ. bézat. — Deriv. 
біганина, Canna, біокий, Oirxicmo, Oirautt, біговий, бі- 
гУнІка|, бігундк, бігунці, бігунчик, біла, Ciryuuit, 
-чка, бігдм, бізубм, біжка, біженець, біженка, -нство, 
-нський, біжучий; ЕХ. Бін; MUk. Бігичко (1605), 
Béraeub (1495, Тупиков 75). GN. Біаач, Bieyn, Біж. 

PS. *béga, *bégnoti, *bégati, (*béZati), IE. root 
**bhég-- ‘to run’, evidenced in Hindi bhag-, Gk. fébomai, 
Lith. bégti, Latv. bégt, To. A. рійтпі, Berneker 1, 54-55, 
Trautmann 29, Pokorny 116. 
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бігамія ‘bigamy, double marriage’, MUk. бигамія 
(XVIII с.) ; BRu. ts, Ru., Bu. бигімця, Ма. бигімиза, SC. 
bigdmija, Cz. bigamie, Ро. bigamia, etc. — Deriv. Gizamecm- 
[xa], MUk. бізамуєв (XVIII c.). — Subst. двоєженство 
або двомужність. 

A hybrid compound from Lat. bi-, q. v., and Gk. -gamia : 
gaémos ‘marriage’; imitated from Gk. digamia ‘double mar- 
riage’, Тимченко 89, Skeat 59. 


бігме! interj. ‘by God! forsooth!’, MUk. 6orme! (XVIII 
с.), богмитися (XVII с.) ; SC. b6g - me, bogmati se, wanting 
in other 51. — Deriv. [ за- Їбиматися. — Syn. божитися, 
NPUCHLAMUCA, клястися. 
Ж From біг мені | свідок |, біг мені Г поможи |, etc., see 
02. 


біга, бігар, Wad. ‘pickaxe’, first recorded in the XIX c. — 
Subst. daxcalan, кирка, мотика. 
From H¢. сзіда - biga ’ts’, Sulan Slavica 4, 136 - 137. 


6iroc ‘ragout, hashed meat and cabbage (sauerkraut)’, 
ModUk. ; Ru. Gu20¢, also: Gy2yc (Vasmer 1, 85), Po. bigos. 
— Subst. смажена капуста з крищеним м'ясом. 

From ModHG. Beiguss РССтоцький 4, 215, Beguss 
‘sprinkling, watering’, Потебня РФВ. 1, 262, Miklosich 18; 
inconceivable is the derivation from ModHG. Bleiguss, 
Briickner 27, cf. Vasmer 1, 85. 


біда 1. ‘misfortune, trouble, ill luck; mishap, scrape; 
predicament, plight, misery, need, want’, МОК. Bo scbcb 66- 
дахь (1489), страсть, 6b2a (1596 Зизаній), бБда (XVII с.), 
Bb бидв (XVII с.), бидь Gsg. (1680), OES. Oban Арі. 
(XI с.), вь бБдахь (XII с.), бфдою Isg. (XIV с.), біда; 
BRu. бяда, Ru., Ви. беда, OCS. béda, Ма. беда, SC. béjéda, 
Cz. bida OCz. bieda, Po. biada : bieda, UpSo., LoSo. béda. — 
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Deriv. бідала, -dxa, бідік, бідар, -Ka, -ський, бідачка, 
Cidumu, бідка, -ння, -тися, бідкувати|ся), бід- 
неГсе Їнький, бідний, бідніння, бідність, Із |бідніти, 
-mamu, біднота, біднята, бідняжечка, бідняк, -Ятко, 
-Яцький, -Ячка, бідолаха, бідолагиний, бідуля, біду- 
вання, [no |бідувйти, бідяга, etc.; FN. Бідак, Біднень- 
кий, Бідний, Бідняк, Бідун, MUk. Бьдняга (1609 Тупиков 
75), OES. БіЬда (1453 ibid.), Бідунь (1408 ibid.); GN. 
Бідилівка, Бідівка. — Syn. (про нещасливий витадок) 
пригдда, причина; (розмбвно) талета, пеня; (як зло) 
6€310106'A, безволів'я, AUXO, лиха г0діна; (підсильно) 
нещістя, cope; see also злидні, Деркач 23. 

PS. *béda, ТЕ. root **bheidh- : ** bhoidh- to press, per- 
suade’, akin to Alb. bé ‘oath’, Goth. baidjan ‘to force’, Olc. 
betota, AS. boedan, OHG. bettten ‘to press, demand’, etc., 
Berneker 1, 54, РССтоцький Slavia 5, 12, Ляпунов Изв. 31, 
34, Pokorny 117. 


біда 2. also бідка ‘cart, tool waggon’, ModUk.; Po. bida, 
bied[k]a. — Syn. deonoricnui віздк. 

From Lat. bigae (< bi-iugae) ‘carriage and pair, two- 
horse team’, under the f/e. influence of біда 1, Briickner 25, 
Огієнко РМ. 1, 244, Walde - Hofmann 1, 105. 


бієць see бити. 


бізнес ‘business’, ModUk.; BRu. ts, Ки. бизнес. — 
Deriv. AmUk. бізнесдвець, -вий; бізнесмен. — Subst. 
справа; MOPUEAL; зайняття в торгівлі. чи промислі, 
Луговий 298. й 

From E. business, businessman. 


бізбн, ‘Bos americanus : bison’, ModUk., BRu. ts, Ru., 
Ma. биздн, Po bizon, etc. — Deriv. біздновий. — Subst. 
дикий бик з горбдм. 

From LLat. bison, the ultimate source is Teut. : AS. 
wesend ‘wild ox’, ete., Skeat 61. 
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бізувати Wd. ‘to guarantee, confirm’, MUk. біьзоватися 
"Чо believe’ (XVI—XVIII с. Дзже StS. (й 160 - 161). - - 
Deriv. бізун,; безунка 4. у.; МОК. бізентовати, б'взовань, 
бізовно, бБзоншаг. — Subst. потверджйти, Желехов- 
ський 1, 28; доказувати ; надіятися, Дзже |. с. 

From Hg. biz- ‘really, truly’, Дзже 1. с.; according to 
Vincenz 18, Не. бізувйти comes from Rm. а bizui Чо be 
able’. 


бій, Gsg. бою ‘fight, battle, combat’, МУК. на 60H (ХУ 
с), 60% (XVI с.), боемь Isg. (XVII c.), 60% (XVIII с.), 
OES. 60u; BRu., Ru., Bu. бой, OCS. шбоїь, SC. 56), Sin. 
50), Cz., Sik. бої, Ро. 66). — Deriv. бієць || бобць, бійка, 
бійниця, -йчий, бійня, бійцевий, боєздатний, -ність, 
боєпостачання, боєприпаси; ббіще, ббісько, etc.; ЕХ. 
Боєслав, Бій - Бійченко, etc. -- Syn. битва. 

PS. "фоїь, IE. root **bhoi-, being ап apophonic variant 
of **bhei-, see бити. 

бійка SoCp. ‘bull, steer’, first recorded in the ХХ c. — 
Subst. бик, бугай, q. У. 

From Hg. bika ‘ts’, Дзендзелівський 87. 


бік, Gsg. боку ‘side, flank, edge’, МОЖ. от бока Сяє. 
(1489), бокь (1596 Зизаній), бокь -- бедро, чресло 
(XVII с. Синонима 138), боки Npl. (XVII с.), боку Gsg. 
(XVIII c.), OES. на... боку Lsg., из бокоу Gsg. (1073 
Ізб. Св.); ВВи., Ru., Bu., Ма. бок, SC. бок, Cz., Slk., Po., еїс., 
bok. — Deriv. бочок, -чище, -чити, бокаса, бокувати, 
боковій, бічний, -йця, прибічний, -ик, -иця, побічний, 
збдчити, зббчений, -ння, одно-, дво-бдкий, одно-, дво», 
все-, усе-бічний, -бічність, etc.; ЕХ. Бочар, Бочков- 
ський, Boudn, etc.; GN. Boudnu, Бочаниця. -- Syn. сто- 
pond. 

PS. *boka orig. ‘rib’, IE. root **bak- ‘stick as a support’, 
akin to Lat. baculum ‘stick’, Gk béktron ‘ts’, Lith. baksteleti 
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Чо push’, Zupitza KZ. 36, 234, Berneker 1, 68 - 69, Vasmer 1, 
101, a. o. 


білий ‘white’, MUk. билого Gsg. (1583), Obani 
(XVII с.), 6bab (XVIII c.); OES. біло, біль. (XI с. 
Остр. єв); BRu. бе ль, Ru. бельнй, OCS. béls, Bu. бял, Ma. 
бел, SC. bio, Sin. bél, Cz. bily, Sik. biely, Po. biaty, UpSo., 
LoSo bély, Са. Біб, Sli. bjduli, Plb. b’ol. — Deriv. біде- 
[ce]uoxui, Oirtcensxuii, бімосінький, білясінький, 
білявГенькІицй, білістий, білястий, Ciayeamut, бі- 
лан, білений, Гпо білити, білизна, білизні, білиз- 
нний, білязнярка, білик, білило, білильний, -ик, 
-зиця, білильня, білина, біліиця, біління, білість, 
[no]6iximu, Гпо|білішати, білля, біл/оч/ка, біл- 
кдвий, білок, білковина, білуга, білуга, білявець, біля- 
вГоч ка, біляк, біль, etc.; several compounds with біло- : 
білоборбддий, біловидий, білозолдва, білозвардієць, бі- 
лоерудий, білозір, білокдрий, білокрилий, -лець, біло- 
крітка, білосніжний, білотурка, білоце, еїс-; ЕХ. Бі- 
лий, Біленький, Білецький, Білинський, Білбнь, Біль- 
ський, Білак, Білаш, БілаінГич |, Білик, Біляк, Біляш, 
Біленко, Білокрил/ий |, Biaoyc[ui],  Білошицький, 
Білянський, Білодід, MUk. Белей (1634), Бильй 
(1649), Bbaenb (1618), Bbaxa (1654), ББликь (1545), Бь- 
лобородь (1622), Б'бловерхь (1530), Bbaoxynb (1672), 
Бвлоусь (1654), БЬлоусьй (1618), БЕляченко (1692), 
а. о. (Тупиков 76 - 77, 498), OES. Бвловолодь (Кримський 
2, 16); GN. Біда, Білашів;, Білішівка, Білашки, Біле, 
Білейки, Біленьке, Біленченківка, Білецьке, Білгород 
Дністровський, Білгородка, БілівГці, Білка, Білків- 
Yi, Біляївка, Білякі, Білянський, Біляни, Білобережка, 
Білобджниця, Біловідське, Бідогорддка, Білокерниця, 
-криніщя, Білопілля, Білозір'я, Білостдк, Білогдрща 
(f/e. from orig. Білогдща, cf. Худаш 157), etc. — Syn. 
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(як лілбя:) лілейний, лелійний, (як крейда:) крейдя- 
PS. *béls, IE. root **bhel- ‘white’, akin to Skt. bhéla- 

‘shine’, Gk. falarés ‘bright, shining’, Lith. balas ‘white’, etc. 

Berneker 1, 55-56, Pokorny 118-119, Herne 104 - 105. 


Білорусія, Білорусь GN. Belorus, Belorussia, ModUk., 
BRu. Беларусь, Ки. Белорусь, Ро. Biatorus, etc. — Deriv. 
Gisopyc[un], білоруска, білоруський, [no |білорущи- 
mu, [no |білорущення, білорусизм, MRu. бБлорусець, 
бБлорусскій (XVII с. АкСл. 1, 377). — Syn. Кривія, крі- 
вич, кривицький. 

From Білая Русь (XVI с.) ‘White Rus’ in distinction 
from Black Rus, Red Rus, and Rué itself; according to По- 
тебня, ЖСт. 3, 1891, 117—118, 6é1aa means ‘free, indepen- 
dent from the Tt. yoke’; this is rejected by Ламанский ibid., 
245—246; some linguists derive the name from бельй with 
reference to the white dress of Belorussians and their pre- 
dominantly blond hair, Карский Белоруссь 1, 117, Perwolf 
Archiv 8, 22, Kretschmer Glotta 21, 117, Vasmer 1, 73; less 
probable is the suggestion of Ильинский, Slavia 6, 388, de- 
riving it from the name of the city of Більскь on the Б'Блая 
river ; an extensive bibliographical survey of various attempts 
to solve the etymology of “the name White Russia” is offered 
by Vakar, ASEER 8, 201 - 213; cf. also Расторгуев Zfs]Ph. 
7, 220, Кордуба Sprawy NarodowoSciowe 6, 206 - 207, Pasz- 
kiewicz The Origin of Russia 252, Staszewski 83 - 35, Мель- 
хеев 17, РССтоцький 5, 101 - 106, a. о. 

біля, dial. піля, ‘beside, at, by; about, close by, hard by’, 
OES. под|ь|ли, подлі, подле (Гумецька Мат. і досл. 4, 48). 
— Syn. кдло, край, близько |, Деркач 24. 

From піля « *podlja, cf. Po. podla, ро 4|е ‘ts’, Brtick- 
ner 425; the interchange of РІЇ, as in паркан - баркін, 
так - бак, Не. 66403 < пдблоз, etc. ; ef. also Шевельов 173. 


біль 1. Gsg. білі see білий. 
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біль 2. Gsg. болю ‘pain, ache’, МОЖ. боль, болю Gsg. 
(XVII с.), боль (XVIII c.); OES. боль; BRu., Ru., Ви. 
601, OCS. bol» Ма. бдлка, SC. Бі, SIn. b62, Cz. bolest, Po. 
bél, UpSo., LoSo. bélogé, Plb. biidl. Deriv. 66 лість, ббліс- 
ний, -ність, -но, [3a-, по- | боліти, бомочий, -чість, 
ббляче, болячка, болящий, больниця, -чний (from Ru.) ; 
МОХ. болізненко (XVIII с.), болізновати (ХУП--ХУПІ 
с.), болзньй (XVIII с.), болізнь, боліьсть (ХУ--ХУПІ 
с.), больти (XV—XVIII с.), болячка (ХУМІ--ХУПІ с.), 
болячковатоє (XVIII с.), болящихь (XVI с.), ete. — Syn. 
страждання, мука, Деркач 179. 

PS. *boly, ТЕ. base **bheleu- Чо hit, to make weak while 
beating’, akin to OCo. bal ‘sickness’, Goth. balwa- weset 
‘wickedness’, OHG. balo ‘destruction’, AS. balu, bealu, bealo, 
‘Olc. bol ‘misfortune’, E. bale ‘evil’, Schmidt KZ 32, 342, Skeat 
44, Holthausen 17, Младенов 40, Stawski 1, 40, Pokorny 125, 
a. 0.; less convincing is the derivation from G., Hirt PBr. 
Btr. 23, 331, as well as from "Фоїь)ь, Vaillant RES. 22, 40; 
ef. also Vasmer 1, 105. 

більбас see бельбас. 

більйбн ‘billion’, ModUk.; BRu. більбн, Ru. биллидн 
(since 1803), Ви. билибн, Po. bilion, etc. — Deriv. більйо- 
новий, -днний. — Subst. мільйон. мільйонів. 

From Fr. billion ‘a million of millions’, coined in the 
XVI с. to express ‘a double million’ (: Lat. bi- ‘double’ and 
-illion an abbr. of million), see трильйбн; the Mod. Fr. 
billion now means ‘a thousand millions’ only, Skeat 60, Ga- 
millscheg 108. 


більмо ‘cataract (in the eye), wall-eye; corneal spot, 
leucoma’, MUk. 6¢amo (XVII с.), билмо (XVIII c.), OES. 
Obapmo (АкСл. 1, 392); BRu. бяльмод, Ru. бельмо (since 
1789, wanting in Vasmer 1, 73), Sin. betno, betmo, Cz. bélmo, 
Slk., Po. bielmo. — Deriv. більмастий, бі льмувітий. — 
Subst. білява плямка на бчній рогівці, Тимченко 170. 
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From б лий, а. V.; re. suffix -ьто cf. РССтоцький 1, 28. 

більший ‘bigger, greater’, MUk. болій, болшій (1596 
Зизаній), бблій, вящшій : болшій... бблше (1627 Берин- 
да), болшій — болій, вящшій, множайшій (XVII с. Сино- 
нима 138), болшій (XVIII с.), OUk. больши, большь (1347 
Тимченко 122), болше милі (1377 Тимченко 121); OES. 
больший; BRu. більш, Ru. больший and большой ‘dig, 
great’, OCS. Бої йь, Ї. bol’si; adv. Боїьдьті, SC. bdlji, Sin. 
Ь6іїї; Cz., Slk., Po. in PN. only : Boleslav, Bolemir, etc. — 
Deriv. більшати, -ання, більше, більшенький, біль- 
шість, 3-, по-, при- більшувати, -більшування ; abbr.: 
більш; (from Ru.:) большевизм, большевик, -йцький, 
-йчка, etc. > більшовізм, більшовиік, -йцький, -йчка, 
etc., f/e. бичовик and бушовик, РССтоцький РЕ. 12, 423. 

PS. *bolojs, Ї. *bolesi, IE. root **bel- ; **bol-, ‘strong’, 
evidenced in Skt. béliyadn ‘stronger’, Gk. beltidn, bélteros 
‘better’, Lat. débilis ‘weak’, Osthoff IF. 6, 1-2, Berneker 1, 
72, Pokorny 96, a. o. 


більярд ‘billiards’, ModUk.; BRu. ts, Ви. Gul a Ілеярд 
(since 1780), Ви. билярд, Ро. bilard, etc. — Deriv. біль- 
Ярдний, більйрдовий. — Subst. старовінна гра кулями 
на спеційльному столі; іноді вживана назва трильйд- 
на, 9- У. 

From Fr. billard, formed by suffix -ard from Fr. bille 
‘ball’, Gamillscheg 107, Skeat 60. 


бім! interj. imitating the high sound of a small bell : 
tinkle - tinkle! ModUk. only; Po., Cz., Sik. bim! — Deriv. 
біж - 6am! бімкати, біжкнути, біжкання, Wd. бімбати, 
-ання ; ЕХ. Бімба. 

Ап о/р. interj. — a variant ої бам!, д. у. РССтоць- 
кий 3, 142. 


біо- a compound - forming element ‘bio-’ in such words, 
as Giovenés[a], біографія, біодинаміка, біоловія, біоме- 
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дніка, etc., ModUk.; known to all other 51. — Subst. 
(seldom) життє», е. Я- біографія г: життєпис, біогра- 
фічний: життбтисний ; here also біолдаїя: надка про 
життя, а- о. 

From Gk. bios ‘life’. 


бір 1. Gsg. ббру ‘pine wood, pine forest, coniferous 
forest’, MUk. борь (ХУ--ХУПІ c.), OES. бор», seldom 
бьрь (1073 136. Св.); BRu., Ru., Ви., Ma. бор, SC. bér, Sin. 
bor, Cz., Sik. bor, Po., UpSo. bér. — Deriv. борівка, боро- 
вий, -йшк, -йнка, боровичдк, etc.; FN. Боровець, Боро- 
вий, Боровйк, Борбвський, Боровиковський, Борков- 
ський, Бірчак, еїс-; GN. Борова, Boposé[ нка |, Боров- 
ківка, Борбвно, Борбвське, -кий, Boposyxa, Боровиків, 
Боровина, Боровичі, -иця, Бірча, (rivers:) Бор/ кові, 
Боровенька, Боровик. — Syn. сосновий ліс. 

PS. *bors ‘pine; pine forest’, IE. root **bher- : **bhor- 
‘to stick out’, Walde - Pokorny 2, 162, 164; cognates in Ole. 
borr ‘tree’, OE. bearw ‘forest’, OHG. baro ’ts’, Schrader BB. 
15, 287, Holthausen 18, Kiparsky 1, 61 - 62, a. 0.; less per- 
suasive is the derivation from G., Hirt BB. 24, 254, Berneker 
1, 76, a. о.; according to Briickner 15, 36 and Archiv 39, 4, 
42, 189, the word is related to bara ‘swamp’; doubtful. 


бір 2. Gsg. біру and бору Wd. ‘tax, impost, custom’, 
ModUk.; Ru. dial., Bu. Gup, SC., Sin. bir, Cz. sbér. — Deriv. 
бірчий, бірувіти; here also бирче. — Subst. noddmon. 

From Rm. bir ‘tax’, Шелудько 2, 127; less convincing 
are attempts to derive it-from Sl. *-birati, Berneker 1, 
57, Vasmer ZfslPh. 5, 285, or from Hg. bér ‘ts’ respectively, 
Miklosich 13. 
. біржа ‘stock - exchange’, ModUk.; BRu. ts, Ru. (since 
1705), Ви. биржа, Po. biréa, etc. — Deriv. біржовий, -йк. 
— Subst. yomandea для торгівлі товарами a66 yinnu- 
ми паперами та для складіння тореовбльних y200. 
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From ModHG. Borse, Шелудько 1, 21, РССтоцький 
4, 238; С. and Rom. cognates, e. g., Du. beurs, Fr. bourse, It. 
borsa, are derived finally from Gk. byrsa ‘hide, skin of which 
purses were made’, Kluge 39, Gamillscheg 161; see also 
6ypca. 

бірувати Wd. (Cp.) Чо be able’, first recorded in the 
XIX с. — Deriv. бірувливий (Vincenz 13). — Subst. 
доти. 

From Rm. a birui ‘ts’, Vincenz І. с. 

бірюза ‘turquoise’, ModUk.; BRu. біруза, Ru. бирюза, 
MRu. берюза (XVI с.), берюски Gsg. (1582—1583), Ви. 
бирюза, SC. рітіїг. — Deriv. бірюздвий. — Syn. туркус, 
4. У. 

From Tk. Osm. firiza, the ultimate source being Pers. 
рігбай, ‘ts’, Lokotsch 49, Дмитриев 38. 


біс 1. ‘devil, demon, dickens, Satan’, MUk. 6tce Vsg. 
(1489), діьмонь, 6bcb, чорть (1596 Зизаній), 6bcb (ХУП-- 
XVIII с.), OES. біса Gsg. (XI с. Остр. єв.), ббсь (ХІ-- 
ХУ с.); Ви. бес, OCS. Бєзв, Bu. бяс, Ма. бес, SC. bijes 
‘rage, fury, madness’, SIn. bés, Cz. bés, Sik. bes, Ро. bies, GN. 
Po. Biasowice. — Deriv. бісеня, бісдерево, Oicux[u], 
[3]6tcumu[ ca], Oicie[ ський |, біснуватий, -micme, біс- 
nysdmu ca], Га |бішений, etc. ЕМ. БіЬсолбсовь (1495), 
БЬсищевь (1495), Бвсищевичь (1545), БЬсковичь (1613), 
БЬсковь (1475), БЬсовь (1657), etc. (Тупиков 498); GN. 
Бішкин, Біще, Бішанівка, Бішівка. — Syn. нечистий, 
а. 0., See чорт. 

PS. *béss < *béd - 85, ТЕ. root **bh6i- Чо fear’, cf. Lith. 
baisa ‘fear’, baisis ‘horrid, dreadful’, Lat. foedus ‘nasty’ Gk. 
pithékos ‘ape’, Berneker 1, 56, Pokorny 161—162. 


біс 2. ‘encore’, ModUk., BRu. ts, Ru. бис, Po. bis. — 
Subst. we раз. 
From Lat. bis ‘twice’, АкСл. 459—460. 
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бісер ‘glass beads, pearl’, MUk. бисерь (XV с.), би- | 
cepb: перла, женчугь (1627 Беринда), бисерей Срі. (XVII 
c.), OES. бисьрь (XI с. Остр. єв.), з бисеромь Isg. (1392), 
бисерь (ХУ с.); BRu. ts, Ru., Ma. бисер, OCS. bissra, 
bisers, SC. biser, OCz. biser. — Deriv. dicepun[ «Ja, бісер- 
ний. — Syn. перла, жежча», Тимченко 90. 

From ОАг. busra, Аг. buszr ‘gift’, Stawski JP, 23, 408; 
cf. also Мелиоранский ИзвОРЯС 10:4, 117, Lokotsch 30, 
Тимченко 1. с. 


біскуп ‘bishop (of the Western Church)’, MUK. бискупь 
(1455), Римского бискупа Gsg. (XVII с.), OUk. бискупь 
Краковскьй (1347), OES. 6ucxynbi Npl.; з бискоупомь 
(1399) ; Ru. бискуп (У автег 1, 88), SC. biskup, Sln. biskup, 
Cz., Slk., Po. biskup. — Deriv. біскупство, -ський; МОК. 
Kb бискупицькому Dsg. (1445), бискупій (1599), бискуп- 
лим'ь Isg. (1586), бискупщизнь Gsg. (XVI с.), бискупство 
(XVII с.) ; FN. Біскуп. — Subst. католицький enticron. 

From Po. biskup, and this again from OHG. biscof; the 
ultimate source is Gk. episkopos, Berneker 1, 58, РССтоць- 
кий, Slavia 5, 12, Kluge 32 - 33, Тимченко 91, Richhardt 38; 
gee єпископ. 


бісмут see вісмут. 
бісурка see босбрка. — бісурмебн see бусурмен. 


біфштекс, also біфстекс, Wd. (from Po.) біфштик 
‘beefsteak’, ModUk.; BRu. біфштіке, Ru. бифштеке, Bu. 
бифтек, Po. bifsztyk, etc. — Subst. добре набита й CKO- 
ро припечена волдвина, Кузеля 44. 

From E. beefsteak ‘ts’, Kirkconnell 9. 


блават ‘silk material’, Bot. ‘corn - flower’, see волошка; 
MUk. Bb блаватахь Lpl. (XVII c.), блавати Арі. (XVIII с.), 
oy OnapaTHbIxXb... шатах (XVIII с.); Ru. dial. 61aeamna 
“corn - flower’ (Vasmer 1, 89), OCz. blavat ‘corn - flower’, 
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Po. blawat ‘corn - flower ; silk material’. — Deriv. блаватас, 
блаватень, Ozasdmna, бліватий, -иль, блавітний 
‘blue; silk-’. — Subst. шовкдва тканина (блакитна) ; 
убрання 3 блакйиту, Тимченко 94. 

From Ро. blawat ‘ts’, the ultimate source being МНС. 
bla, blawe ‘blue’, Miklosich 13, Berneker 1, 58, Herne, 93, 
Richhardt 35, a. о.; cf. also Plb. blové ‘blue’, Lehr 38. 


благати ‘to implore, beseech, supplicate, appeal, invoke’, 
MUk. умилосерджаю: благаю (1627 Беринда); благати 
(XVII с.), благаймо (1717), благаємь (XVIII с.), OES. 
блажити ‘beare, celebrare’ (XI—XIII с.); OCz. Бійпай, Sik. 
bléhat’st ‘to like’, Po. (from Cz.) blagaé (since the ХУ с.), 
OPo. blogaé. — Deriv. благдйльний, -йння, -йючий. -- Syn. 
гаряче, токірно просити, молити|сь); лагодити 
просьбою (XVII с.), Тимченко 94 - 95. 

A MUK. neologism (XVII c.), formed on the basis of 
благо and блажити; the orig. meaning ‘to calm, soothe (by 
praying)’ was developed into the contemporary ‘to implore’, 
Огієнко PM. 1, 244; see благо. 


благий ‘blessed, pious, good, kind, benevolent; futile, 
worthless, insignificant, frivolous, trifling’, MUk. бл|а|гь 
(ХУ с.), благо (XVIII c.), OES. благь (XI с. Остр. єв.); 
BRu. благі ‘bad’, Ru. благой ‘good; bad’, OCS. blags ‘good, 
benevolent’, Bu., Ма. благ, SC., Sin. bldg ‘good’, Cz. blahy 
‘blessed’, Po. (from Uk.) btahy ‘worthless, insignificant’; 
see also благо. — Deriv. блазенький, благість; FN. 
Благий. — Syn. блазословенний, щасливий; добрий, 
зичливий ; малозначний, безварт(іс ний, нісенітний. 

From OCS. біад5, see благо ; the meaning ‘good’ > ‘bad’ 
is based on tabu substitution, Havers 133, Преображенский 
1, 27, Vasmer 1, 90, Stawski 1, 35 - 36, а. 0.; less convincing 
is the etymology of Berneker 1, 58, connecting it with Gk. 
bléxrés ‘weak’, Lat. flaccus ‘withered; flabby’, followed, 
among others, ру Огієнко РМ. 1, 244 - 245. 
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благо ‘good, blessing, welfare, weal’, MUk. зо благами 
(1681); OES. благо (1073 Is6. Св.), болого (XI c.), не бо- 
логомь Isg. (Сл. плк. Ir.); BRu. сопі. балазе, Ru. блазо 
dial. 66,1020, бдлозе, OCS. Біадо, Bu., Ма. благо, SC. bligo, 
Sin. blagé, Cz, adv. bhaho, blaze, Po. adv. btogo, LoSo. adv. 
blozko. — Deriv. благосний, благостиня, Cramén[ nuit], 
блаженство, блаженствувати, блажіти; many com- 
pounds with Renta~ 3 блаловістіити, Благовіщення, бла- 
говолити, блалодіть, благодінствувати, благодіяти, 
благорідний, благорозумний, благословити, -венний, 
-вення, блазотворити, -твдрний, благочестивий, це 
стя, блазочітний, etc., Wd. не-з-болбга = не-з "добра 
(Желеховський 1, 511). — Syn. добрд, see also майно, Дер- 
Kay 24. 

From OCS. blago < *bolgo, having genuine ES. cognates 
in old pleophonic forms болого, бологодіть, as well as in 
the contemporary BRu. балазе, Ru. dial. бдлого, Uk. dial. 
не-3-болога ; ТЕ. root **bhelg-: ** bholg- ‘to shine’ у evidenced 
in Skt. bhdrgas- ‘shine’, Latv. balgans ‘white’, Toch. AB. 
ріїк- ‘to burn’, a. о., Pokorny 124. 
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блазень ‘buffoon, clown; fool, wag, jester’, MUk. юрод, 
дурен глупьй блазень (1596 Зизаній), блазнове (1600— 
з кощунник: блазен, жартоблйвьй (1627 Беринда), 
. блазнями Ipl. (ХУПІ с.), OES. блазнитель ‘deceptor’, 
rahi ‘errans, vagus, fallax’; BRu. 61d3en, Ru. бла- 
зень, OCS. blazns, blazna ‘error, mistake’, Bu. блізнене, 
блазнитель, Ма. блазненье, SC. bldzniti, Sin. bldzen, Cz. 
blazen, Po. blazen, UpSo. blagn, LoSo. blazfaJn. — Deriv. 
блазеняГ mio], бмізник, блазнюк, -юха, -Ючка, бла- 
зенський, -ство, [3 Ублазнітися, блазнувйти, -йння; 
MUKk. блазнь, погрішенів, омилка (1627 Беринда). -—- Syn. 
Moduna без розсудку, без мізку, дурень, дурних, Тим- 
ченко 97; Wd. (LK.) незрілий, малолітній, Приймак РМ. 
2, 449; see also бевзень, бевзь. 
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The attempts to explain the word etymologically have 
not yet been successful; explanations offered by Berneker 
1, 58-59: from PS. *blazna < **bhlds-no- ‘swelling, puf- 
fing up’, or from PS. *bolzyno, *bolzina ‘swelling, bump’ 
respectively, are to be rejected for both semantic and phono- 
logical reasons; equally dubious are its connections with 
благий, Miklosich 14, Charpentier Archiv 29, 5, а. о., and 
with *bledg (: *bled-zn-), Jokl Archiv 28, 1-2, 29, 12; it 
seems more likely that the word is akin to Latv. blazma 
‘gleam, glimmer’, IE. root **bhlag-, a variant of **bhleg-, 
cf. Lat. flamma ‘flame’, Gk. flegma ‘burning, inflammation’, 
etc., Pokorny 124—125, Walde- Hofmann 1, 510; оп this 
hypothesis it would orig. mean ‘delusive light, ignis fatuus’, 
ef. OCS. blazns ‘error, mistake’, etc., see also Vasmer 1, 90; 
a deformation of блазень is found in Uk. бевзень, бевзь, 
4. У. 

блак, Gsg. блаку Wd. ‘lacquer, rosin, tar’, first recorded 
in the XX с. (Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 39). — 
Deriv. блакдвка, [eu-, на-, no-, пере- | блакувіти. — 
Subst. смола, якою просмдлюють човни та рибальські 
снасті, Дзендзелівський |. с. 

A de-etymologized form from о0б-лакі. yeamu їі , 86е лак. 


блакитний ‘[sky-]blue, azure’, МОЖ. блакитний (1562), 
Bb полю блакитномь Lsg. (1585), Bb блекитном'- полю 1858. 
(1597), блакитно adv. (XVII с.), блакитньй (1669), блакит- 
ній (XVIII с.), блакотноє (XVIII с.); BRu. блакітнь, 
SC. (from Cz.) blakitan (1870), Cz. blankytny, Slk. blunky- 
tovy, Po. bigkitny. — Deriv. блакитненький, блакитну- 
edmui, блакитніти, -ішшати, блакйть, блакитно- 
дкий, жовтоблакитний; MUk. блакитносвітльй (XVII 
с.); FN. Блакитний (pseudonym of Елланський). — Syn. 
блавйтний, лазурдвий ; see also голубий. 

From Po. biekitny, the ultimate source being LLat. 
blanchetus, blanketus, blanquetus, Berneker 1, 58, Шелудь- 
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ко 1, 22, Тимченко 98-99, Zareba JP. 30, 21-22, Rich- 
hardt 34, Herne 98. 


62am ‘fur’, MUk. два бламь (1496), 62am> (1596), пол- 
тора блама (XVIII с.) ; Po. blam. — Subst. шти)ка xympa 
певної міри, Тимченко 98. 

From Ро. blam which, in turn, comes from ModHG. 
Flamm (< MHG. vlamene) ‘ts’, Briickner 30, Шелудько 1, 


22, Тимченко І. с., Richhardt 35; (direct from С. :) РССтоць- 
кий 4, 159--160. 


бланк, Wd. блян|о|к ‘form; blank endorsement’, Mod- 
Uk. BRu., Ru. ts (since 1836), SC. blanko, Po. blank, ete. — 
Deriv. блінковий ; блінко. — Subst. дркуш чистого па- 
перу із надруком назви устандви для офіційного ли- 
стувдння. 

From Fr. blane ‘white, clean’, Преображенский 1, 28, 
АкСл. 1, 500, Gamillscheg 112. 


бланя Wd. ‘fur coat, pelisse’, first recorded in the XIX с. 
— Subst. rympanui doar у зуціїлів. 
From Rm. bldna ‘ts’ which, in turn, comes from SoS. 


blana (< *bolna), see 6o10na, Шаровольський 1, 58, Ше- 
лудько 2, 127, Cioranescu 86 - 87. 


блатний ‘thieves’, criminal’, ModUk., ВВи. блатньїі, 
Ви. блатной, блітньшй. -- Subst. злодійський, босйць- 
кий. 

From Ru. блат ‘crime’, see блят. 


блекнути, блЯякнути ‘to fade, wither’, ModUk.; BRu. 
блЯкнуць, Ru. блеікнуть, Po. blaknaé. — Deriv. блеклий, 
Із Іблякмий. — Syn. бліднути (про здрі, місяць), Дер- 
кач 25. 

PS. *bleknoti, ТЕ. root **bhleik- Чо shine’, Pokorny 157; 
Po blakngé > Uk. блякнути, BRu. блякнуць, under the f/e. 
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influence of blady ‘pale, faint’, Berneker 1, 63; see also the 
following word. 


блекота, dial. also блбкіт, OnéxoT ‘Hyosciamus niger 
L.: henbane’, also ‘Aethusa Cynapium L., Cicuta virosa L.’ 
а. о., MUk. блекбтноє Hacbua (1776); Ru. 6; лекот, Po. ble- 
kot. — Deriv. 61exom[n /йця, FN. Блекот. — Syn. беле- 
на, білун, вовчі Ягоди, дур-зілля, зуб'ятник, зубник, 
куряча сліпота, люляк, німиця, риндиринда, сп'ячка, 
Makowiecki 184 - 185; see also болиголова. 

PS. *blekota, *blekotb, IE. root *bhleik- ‘to shine’, cf. 
Gréexnymu; Geren. 


блекотати, блбяти ‘to bleat’; fig. ‘to chatter, gossip, 
speak’, MUk. блекотанье (1596 Зизаній), блекотаня (XVII 
c.), OES. блекающа; бльюще; блекотати; BRu. бляяць, 
Ви. блекотать, блеять, Bg. блея, Ма. блее, блека, SC. 
bléknuti, bléjati, Sln. blekdti, bleketdti, bléjati, Cz. blekati, 
blekotati, Po. blekotaé, UpSo. blekaé. — Deriv. блекіт, 
блекотання, блбяння. — Syn. беількати, белькотати, 
белькотіти, мекати. 

О/р. formations akin to СК. Біехйотаї, Alb. bl’egerés, 
ModHG. bloken, E. bleat, еїс., Berneker 1, 59 - 60, Pokorny 
154 - 155. 


блендати see плентатися. 
блеск see блиск. 

блеяти see блекотати. 

близ — близько, see близький. 


блязна ‘scar, mark’, MUk. близна, 3aroéHou рань знак 
(1627 Беринда), OES. близна ‘cicatrix’; ВВи. блюз, Ru. 
близна, SC. bliznit Npl. ‘defect in the web’, Cz., Slk., Ро. 
blizna ‘scar’, UpSo. bluzna, LoSo. bluzna (bluzna) ‘ts’. — 


Deriv. близнувітий, Wd. заблизнитися, -нюватися; 
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FN. Близнік; Близниченко (1672 Тупиков 479). — Syn. 
знак ; шрах. 

PS. *blizna, IE. root **bhli- Чо shine’, also ‘scar’; BRu. 
and So. forms go back to **bhlu-, a parallel root to **bhii-. 
Specht 117, Pokorny 155-159; hardly akin to близький, 
as assumed by Berneker 1, 61, Walde- Hofmann 1, 517, 
Vasmer 1, 92 - 93, a. о. 

близозіркий, близорукий ‘short - sighted, myopic’, first 
recorded in the XIX с., BRu. блізарукі, Ru. близорукий 
(since 1731). — Deriv. близорукість. — Syn. близькозо- 
рий, короткоздрий, низькоздрий, Отієнко PM. 1, 246. 

Compounded ої близ- and зір, see 8. У.; близорукий « 
*blizozoraks is а f/e. formation influenced by рука, Собо- 
левский 147, Огієнко 1. с. 


близький ‘near, nigh, close by’ MUk. близко (XVI с.), 
наближщьй (1588), близких Gpl. (1665), близкиє по мечу 
(ХУПІ с.), близко приближай ся (1770 Політика 51), 
OES. близокои Dsg. (XI с. Остр. єв.), близокь, близокомь 
(XIV с.); BRu. блізкі, Ru. близкий, OCS. blizs, біїсь, 
blizeie, Ви. близак, Ма. близок, SC. blizak, Cz. blizky, 
Sik. blizky, Ро., LoSo., UpSo. blizki, Ca. blézét, Plb. blaizék. 
— Deriv. близенний, пбблизький, близь|ко |, 61usé- 
ГсеЇнький, близина, близькість, близнюк, -ня ma], 
[3-, на-, при- |близйти! ся |, [3-, na-, при- |ближатич- 
[ca], ближній, Гнай ближчий, ближчати,; compounds: 
близькознічний, близькозбрий, близькослідний, еїс.; 
МОК. близкота, близнець, -ниця, близкопришльй, -прий- 
дучий; ЕМ. Близький, Близенко, Близняк, ete. GN. Близ- 
ниця | Ближніиця, Близнюкі, Ближня Диліївка; Astr. 
Близнята. — Syn. недалекий ; сусідній, Деркач 25. 

PS. *blizs-ks, IE. root **bhlig- Чо strike, push; to be 
contiguous’, akin to Lat. fligd, ere ‘to strike’, Gk. Ion. flibé 
‘I press’, Berneker 1, 61-62, Walde - Hofmann 1, 517, Po- 
korny 160 - 161. 
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блик ‘gleam, glimpse’; also interj. -- блим!; ModUk. 
only. — Deriv. бликати, -ання, бликнути. — Syn. блим! 
блись! 

The word seems to be a variation ої блиск, 4. V+ 
РССтоцький 3, 145; Slavia 5, 13; Cz. blikati, Po. blikaé ‘to 
squint, look askance’ (< ModHG. blicken, Machek 34) are 
in no connection with it; see блік. 


блим! interj. indicating a sudden flash of light : flash!, 
ModUk. only — Deriv. блимати, -ання, блимнути. — 
Syn. блик!, блись! 


А variant of б лик!, 4. у, РССтоцький 3, 146; Archiv. 
35, 349. 


блин, блинбць See млинець. 


блинда Wd. (Нс.) ‘exanthema’, first occurrence: XIX с. 
— Subst. виситка. 
From Rm. blindé ‘ts’, Шелудько 2, 127, Cioranescu 88. 


блиндий Wd. (Нс.) ‘tender, soft’, first occurrence: 
XIX с. — Subst. ніжний, м'який. 
From Rm. blind ‘ts’, Шелудько 2, 127, Cioranescu 88 


блиск, Wd. блеск, also бляск ‘shine, glare, glance, gleam, 
glimmer, lustre’, МОЖ. блискь, з блеску (XVIII c.), OES. 
бліскь (1073 136. Св.), блескь, блискь (XIV c.); BRu. 
бліск, бляск, Ru. блеск, OCS. blestati Чо shine’, bliscanije; 
Bu. блескам, Ma. блескот, SC. blésak, Sin. blisk ‘light- 
ning’, Cz. blesk, Sik. blisti sd ‘it is lightning’, Ро. btysk, blask, 
LoSo., UpSo. blysk, Plb. voi-blastén. — Deriv. gy-, 6i0- 
блиск, блискавий, блискавиця, -йчний, блискавка, б лис- 
кавкдвий, блискати, -ання, блискітка, блисконути, 
блискотати, блискотіти, «іння, блискотливий, блис- 
кучий, -чість, блиснути, блистіти, блись!, блищак, 
блищати, -йння, блищик, Wa. блискодкий, блискавник, 
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блискальце, блисканка, бладцак, блищиця ; GN. Бли- 
щанівка, Блищанка, ete. — Syn. відевіт. 

Uk. блиск is а b/f. from a genuine блискати « *blosk- 
ati ‘to shine’, блеск being a direct continuation of *blosks; 
OES. бліьскь comes from PS. *blésks, ап apophonic for- 
mation to *blosks; IE. roots **bhloig-, **bhlig- Чо shine’, 
Berneker 1, 63, Trautmann 34, Pokorny 157; Wd. бляск 
(since the XVII c.) as well as BRu. бляск is a borrowing 
from Ро. blask, Тимченко 106. 


блиха see блоха. 


блідий ‘pale, faint’, MUk. блідьй (XVII c.), бляди 
(XVII с. Гептаглот 16), OES. блідь, блЬдьй; BRu. блед- 
нь, Ru. бледньй, OCS. bléds, Bu., Ма. блед, SC. blijed, 
Sin. bléd, Cz,, Sik. bledy, Po. blady, UpSo., LoSo. blédy, Plb. 
bledaiéo. — Deriv. блідівий, -вість, бліде ce Унький, б.лі- 
дісінький, блідний, -ність, блідуватий, -тість, блі- 
дість, блідбта, блідниця, блідніти [ 3-, По- ] бліднути, 
блідо; compounds: блідо-лістий, -лиций, -рожевим, 
-сйній, ete.; ЕМ. Блідюк; GN. Блідча. — Syn. (хоробли- 
вого вигляду) безкрівний, Деркач 25. 

PS. збібдь, IE. root **bhlaid- ‘pale, whitish’, evidenced 
in AS. blét ‘pale’, OHG. bleizza ‘paleness’, Alb. bl’erénj 
‘green,’ etc., Berneker 1, 60, Pokorny 160. 


блік ‘speck (patch) of light; highlight’, ModUk.; BRu. 
ts, Ru. блик (since 1803), Po. blik, Cz. blik! — Deriv. блі- 
ковий, Orixyedmu. — Subst. бліищик, відблиск світла 
на картіні ; очищений від длова злиток срібла. 

From ModHG. Blick, АкСл. 1, 513, Briickner 29, Ma- 
chek 34. 

бліндаж ‘blindage, shelter, dugout’, ModUk.; BRu. ts, 
Ru. блиндіж (since 1836), Ро. blindaz, etc. — Deriv. блін- 
діжний, бліндажувати ca], (from Ru:) 6.rindupyedmu- 
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ся| ся |. — Subst. прикриття в окбпаж; опанцердвання 
валбна, автомобіля, тощо. 

From Кт. blindage ‘ts’ (: blinder Чо armour’), АкСл. 1, 
514, Gamillscheg 116. 


бліх ‘bleaching [-ground]’, MUk. 62éxu (1631 Шелудь- 
ко 1, 22); BRu. блех, Ро. blich. — Регіу. бмлар, бліхдвня, 
бліхувати. МОК. білилникь : бліхарь, білилница : бль- 
харня албо прачка (1627 Беринда). — Subst. білення по- 
лотна,; місце, де білять полотно. 

From МНС. Dleiche ‘bleaching’, Шелудько 1. с., 
РССтоцький 4, 164. 


блок ‘block; bloc’, ModUk.; BRu., Ви. (since 1780), Ро. 
blok, etc. — Deriv. блоковий, блокувати ca], блочний ; 
блокнот, блокайвз, блокшив ; here also блокада, «дний. 
— Subst. прилад, що num пересувіють тягір; тимча- 
сдва уздда між політичними зрупами, державами, 
тдщо. 

From ModHG. Block ‘ts’, РССтоцький 4, 230, Преобра- 
женский 1, 30. 


блондин ‘blond (fair-haired) man’, ModUk.; BRu. 
бландзін, Ви. блондин (since 1891), Po. blondyn, etc. — 
Deriv. 620n0un[ou]Ka, блондинистий. — Subst. бідя- 
вець, людина з русЯвим BOLOCCAM. 

From Fr. blondine or ModHG. blondine (f.) respectively, 
the ultimate source being LLat. blundus ‘reddish, fallow’, 
Kluge 36, Skeat 64, Pokorny 157. 


блоха, dial. блиха ‘Pilex irritans : flea’, МОЖ. фбрось: 
блоха аб|о| комарь об|о)| плод мблевь (1627 Беринда), 
блохи Gsg. (1770 Політика), блихи Хрі. (XVIII с.), 
OES. блохь Gsg., бльхь || бьлохь Gpl.; BRu. бльгоа, Ви. 
блоха, Bu. блеха, SC. biha, Sin. bétha, Cz. blecha, Sik. 
blcha, Po. pehta, dial. ptecha, Ca. btexa, Sli. pala, LoSo. peha, 
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UpSo. рійо)спа, Plb. bldxa. — Deriv. блишка, блошанка, 
блошачий, Crowmlmuil, -йстий, блошливий, блошнійця, 
блошйця, «чний, -йчник; FN. Broxd, Badcun; MUk. 
Блоха (1674), Блошка (1552), Блошчичь (1615 Тупиков 
49, 479). GN. Блощинці. 

PS. *blza, ТЕ. **blusd, cf. Lith. blusd, Latv. blusa, OPr. 


GN. Blus-kaym, Gk. psglla, Arm. lu, Afghan vraza, Berneker 


1, 62-63, Trautmann 85, Machek 34, а. о.; Uk. 620muya 
‘bed - bug’ = Хфівазьк-іса; cf. also Огоновський 36. 


блуд ‘fornication, lechery’; Wd. also ‘error, mistake, 
fault’, MUk. блудь (1499), блоудь (ХУ с.), блудь Nol. 
(1598), од блуду Gsg. (XVII с.), блуденя, блудіти (XVII с. 
Гептаглот 16), блудами Ipl. (XVIII c.), OES. блоудь (1073 
Ізб. Св.); BRu., Ru. блуд ‘fornication, lechery’, OCS. blod» 
‘porneia’, Bu, Ма. блуд, SC. blad, Sin. blod, Cz., Sik. Ьіша, 
Po. Ріда, LoSo., UpSo. biud, Plb. bloddl ‘he went astray’. — 
Deriv. / з-, за- |блудіити, блудливий, -вість, Го ]61y0- 
ний, -ність, блудник, -йця, блудяка, за-, при-блуда, 
блудяга, -яжка, блудодійство, блудодіяння, блудство; 
Wd. блуден, блуділо, (He.) блудькати (Гнатюк E36. 26, 
333); MUk. блудничій (XVII с.), блудодвя (XVII с.) блу- 
додбянньй (XVII с.) еїс.; FN. Блуденко, Приблуда, МОК. 
Блудило (1546 Тупиков 49), OES. Блудь (XIV с. ibid.) ; GN. 
Блудів, Блудше. — Syn. розпуста; Wa. also помилка. 

PS. *blodas ‘error’ — an apophonic variant of *bled-, сі. 
OCS. bled» ‘idle talk, drollery’, Ru. блядь ‘whore’; IE. root 
**bhlendh- : **bhlondh- evidenced in Lith. blesti ‘to sleep; to 
add flour to the meal’ : blandaiis, -ytis ‘to cast down one’s 
eyes (in shame)’, Latv. blensties ‘to be short - sighted’ : 
blandities ‘to loiter around’, Olc. blunda ‘to dose, slumber’, 
Sw. blunda ‘to shut the eyes’, Dan. blunde ‘to nap’, E. blunder 
Чо flounder, act stupidly’, Berneker 1, 60, 62, Trautmann 
34-35, Endzelin KZ. 52, 112, Skeat 65, Pokorny 157 - 158. 


блуза see 611034. 
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блукати ‘to wander, rove (about), roam, stroll, ramble’, 
MUKk. блукав (1666), блукатися (XVI с.); блукаю, блуКа- 
ють (XVIII с.); ВВи. блукаць, Cz. dial. bloukati, Ро. бід- 
каб. -- Deriv. блукйння, блуканина, блукач/ ка |, блу- 
кацький, блукаючий. — Syn. rodumu без цілі, тинЯти- 
ся, тулятися, Тимченко 104; dial. блудити. 

According to Berneker 1, 62, it is derived from блуди- 
ти, see блуд, with а f/e. influence ої zyx < *loka, 4. у. 


блювати Чо vomit’, MUk. блюваньє (1627 Беринда), 
блювати (XVIII с.), OES. бльваниє, избльвати; Ви. бле- 
віть, OCS. bl’evati, blyuvati, Ви. блювам || балвам, Ма. 
блуе, SC. blyivati, Sin. bljuvdti, Cz. bliti, Sik. bl’uvat’, Ро. 
blwaé || blué, LoSo. bluwas, UpSo. bifw]aé || bluwaé, Plb. 
bl’ava. — Deriv. блювіки, -annA, блювдтина, -йння, 
блювотний, Wd. блювак, -йчка, блювне, блювник. — 
Syn. викидати з себе, віддавйти, вертати; see also 
вомітувіти. 

PS. *bl’ovati ‘ts’, IE. root **bhleu- Чо flow, swell, etc.’, 
ef. Lith. bliduti, blidvati ‘to roar’, Latv. bl’att ‘ts’, Gk. flé6, 
Лаб ‘to swell, flow over, etc.’, Berneker 1, 64, Trautmann 35, 
Pokorny 158. 


блюдо ‘dish; charger’, MUk. блюдо (1596 Зизаній), 
блюдо : MHcKa албо мийса (1627 Беринда), на... блюді 
(XI с. Остр. єв.), блюдо, блюдва, блюда Npl.; BRu. блю- 
да, Ru., Ви. блюдо, OCS. bljudo, bljuds, Ma. бльцдо, SC. 
blitido, bljuda, OPo. bluda, LoSo., UpSo. blida, ‘table’. — 
Deriv. блюдце, блюдечко, блюдолиз, -ець, -ка, лизо- 
блюд; FN. Блюдолиз. — Syn. жиска, тарілка, Кузеля 45. 

PS. *bljudb borrowed from Goth. biups ‘trapedza, table’, 
cf. ОНС. biot, AS. beod, OlIc. bjdd, AS. bead, OE. béod ‘table; 
dish’, Miklosich 15, Berneker 1, 64, (extensively:) Kiparsky 
1, 193 - 194, 296. 
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блюза ‘blouse’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1838), Bu., 
Ma. 6.1ysa, Po. bluza, etc. — Deriv. блюзГоч Їка. — Subst. 
вбраній ddar, cypdym, Кузеля 45. 

From ModHG. Bluse ‘ts’, РССтоцький 4, 208, 293. 


блюзнити ‘to blaspheme, use profane language; to scoff 
at sacred things’, MUk. хулю, ганю, блюзню (1596 Зизаній, 
1627 Беринда), блюзнити (XVII с.) ; Po. bluénié. — Deriv. 
блмюзнір, -ка, -ство, ~coKutt. — Subst. sneedacno xasdmu 
проти Bova й ceamua речей ; гудіти, ванйти, adamu. 

From Po. bluénié ‘ts’, Тимченко 105, РЄСтоцький Slavia 
5, 13, Richhardt 36. 


блюзнути Wd. ‘to spurt out, gush out’, ModUk.; SC. 
bljuznuti, Sin. bljazgati, Po. bluz[g]naé. — Subst. витли- 
сти, буднути. 

From Po. bluzngé, Stawski 1, 35. 


блюсти ‘to guard, watch’, блюду, (1596 Зизаній), OUk. 
6mocTH (1341), OES. блюсти, блюстися; BRu. блюсьць 
Ви. блюсти, OCS. bljusti, Біидо, SC. bljusti (XIII—X VIII 
с.). — Deriv. блюденіє (1596 Зизаній), блюститель (1631). 
— Subst. стеретті, Тимченко 106. 

PS. Бідизії, IE. root **bheudh- Чо guard, watch’, see 
будити ; те. Sl. ju < **eu cf. Meillet 58. 


блюхнути Wd. ‘to spurt out, gush out’, first recorded 
in the XIX с. — Syn. бмознути, буанути, Желеховський 
1, 34. з 

A contamination product from бмознути, and Oy x- 
нути, See 8. VV. 


блющ ‘Hedera helix І. : ivy’, MUk. смілаксь, блющ, 
бпих, сьплетаєтся древу (1627 Беринда), OES. блющь; 
SC. bljast, Sin. bUjWsE, Po. bluszcz, LoSo. dblysé (old) blizé, 
UpSo. blusé, for other Sl. see nuow. — Deriv. б лмоющевіті. 
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— Syn. борощіник, бречитан, брочетан, брица, олис- 
няк, повійка, прочитан, Makowiecki 174; see also плющ. 
PS. *bljuséo, connected with "Фіьтабі, see блюватти, 
Strekelj Archiv 27, 65, Berneker 1, 65, Briickner 30, Stawski 
1, 35; others refer it to Goth. biugan, Gk. féugd, with the 
orig. meaning ‘winding plant’, Ильинский Archiv 29, 486, 
POB. 62, 257; cf. also Osten - Sacken IF. 24, 238 - 239. 


бля Wd. see для. 

блявкати, блявкнути Wd. ‘to use improper (obscene) 
words’, first recorded in the XIX с. — Syn. дяпати, бле- 
xomamu. 

According to РССтоцький, Slavia 5, 18, it is a variant 
ої блекотати, 4. У-; yet, it seems more probable to be a 
contamination of блеяти and naexamu, see 8. VV. 

бляга (Андрусишин-Крет 35), бляга (Рудницький 3, 
122), also бляга (Бойків 70) ‘boasting, blustering, hoax’, 
first occurrence: XX c.; Ро. blaga. — Deriv. 6aalép, -ка, 
бля/дбретво, -ський, Гз|блялувйти, -йння. — Subst. 
удавіння, неправда, віидумка, Кузеля 45. 

From Fr. blague ‘childish (untrue) story’, Gamillscheg 
112. 

блякати, блякнути see блявкати, блявкнути; блекнути. 

блянкет Wd. ‘form; blanket’, ModUk.; Ро. blankiet 
form’. — Syn. бланк; subst. (шерстянйй) ліжник. 

From ModHG. Blankett ‘form’, РССтоцький 4, 214; the 
ultimate source of блянкет -- ліжник is E. blanket, соп- 
nected with the name of Thomas Blanket of Bristol who first 
made them in the XIV с., Radford 14. 

блят 1. ‘[table-]plate; painter’s frame; weaver’s loom’, 
MUk. блять Npl., блятовь Gpl. (XVIII с.); Ро. blat. — 
Deriv. MUk. блятикь (XVIII с.). — Subst. плита, no- 
кривка (на niu), покриття; ткацький прилад, Кузе- 
ля 45. 
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From ModHG. Blatt ’ts’, РССтоцький 4, 227; hardly 
through the medium of Ро. blat, as assumed by Шелудько 
1, 22. 


блят 2. (Львів) ‘friendly, co-operative’, (Рудницький 
3, 122), first recorded in the XX c.; Ru. 61am, Ро. blat. — 
Deriv. блят бути, Гза |блятувіти, Гза|блятдваний. 
— Subst. приязний, -но here also: по блату "по протек- 
ці", Багряний 2, 139. 

From Yi. blat ‘agreeable, consentient’, Landau Archiv 
24, 142 - 143, Christiani Archiv 32, 265, Vasmer 1, 91; Lo, 
ТР. 1, 297, derives Po. blat from ModHG. *Blatt ‘paper - 
money’. 


бляха, Wd. блєха (Наддністрянщина) ‘iron - plate, tin - 
plate, tin’, MUk. бляха (ХУ--ХУП с. Худаш 70), бляхи 
Арі. (XVII c.), блаха, бляха (XVIII с.), OES. блех'чи 
(ХУ с.); BRu., Ru. бляха, Po. blacha; here also Sin. pléh, 
Cz. plech, Slk. pl’ach[a]. — Deriv. блягар, -ня, -ство, 
ський, бляхувйти, бляшаний, -нка, -нковий, бляшка; 
МОк. бляхмаль (XVIII с.), бляхньрь (XVII с.), бляхов- 
никь (XVII с.), бляховьй (XVI—XVIII с.), бляшаньшй 
(XVIII с.), бляшка (XVII—XVIII с.), бляшковьий (XVIII 
с), бляшньй (1748). — Subst. платодк з металу; рід no- 
суди; відзнака (стдрожа), Кузеля 45; тонкий мета- 
лдвий плат, Тимченко 106. . 


Uk. бляха is а hyperistic form of Wd. блела, Which 
alongside OES. блех'чи testifies a direct borrowing from 
МНС. bléch; according to Шелудько 1, 22, followed by Rich- 
hardt 35, а. о., the word comes from Po. blacha; this as- 
sumption (in view of блех'чи, блєха) must be rejected; 
derivation from ModHG. Blatt, Тимченко 106, though se- 
mantically seductive, cannot be accepted either because of 
the phonological difficulties involved, Худаш 70; ef. also 
Miklosich 14, Berneker 1, 59, Briickner 28, Korbut PF. 4, 
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435, 458, Огієнко PM. 1, 114, РССтоцький 4, 167, Machek 
378, a. о. 


бляхман, Wd. блахман ‘vapor, mist exhalation’, МОЖ. 
бляхмаль ‘enamel’; Po. blachmal ‘cataract; mist’. — Deriv. 
collog. бляхмана пускати, блядманом бчі занести = 
одурйти, обманути. 

From Ро. blachmal ‘cataract, mist’, the ultimate source 
being ModHG. Blachmal, Stownik PAN 1, 540-541. 


бльбхнути dial. ‘to fall into water’ (Житомірщина, Па- 
ламарчук ЛБюлетень 6, 23), first recorded in the XX. с. — 
Subst. wupnymu, упасти в eddy, Паламарчук 1. с. 

А variant of блюжнути, 4. У. 

бо conj. ‘for, because’; also part. for emphasis; MUk., 
OES. ts; BRu. Ru. (from Uk.) ts, OCS. bo, SC., Cz., Slk., 
Po. ts. — Deriv. see або. — Syn. тим що, томі що, че- 
рез me що, з тої причини що ; Wd. позаяк ; part. справ- 
ді, але ж, ТимченКо 107. 

PS. "фо, ап apophonic variant of "фа, see би. 


60a ‘Boa constrictor : boa; fur - boa, tippet’, ModUk.; 
BRu., Ru. (since 1836), Bu. ts, Po. boa, etc. — Subst. змій - 
пблоз; довиий пушистий шдлик для жіндк. 

From Fr. boa ‘ts’, the ultimate source being Lat. boa, 
Gamillscheg 117, Skeat 65. 


бобар see бобир. 


бобер, Gsg. бобра, Wd. бібр, Gsg. бобра ‘Castor biber : 
beaver’, MUk. бобрь ХМ рі. (1456), безь бобра (1576), бо- 
брувь два (1706), OES. бобрь, бебрь; BRu. бабер, Ви. 
бобр, бобер, Ви. бебер, SC. dabar, Sin. béber, b[r]éber, Cz., 
Slk. bobr, Ро. bébr, GN. Biebrza, LoSo. bober, UpSo. bobr, 
bébr. — Deriv. бобрик, -овий, -om, бобровий, -ина, боб- 
ровнак, боброїд; MUk. бобровникь (XV—XVIII с.), бо- 
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бровньшй (XVIII с.), бобровництво (XVI с.), бобровщина 
(XVI с.), бобровий (ХУ--ХУПІ с.); here also бебрянь іп 


Ca. плк. Ir; ЕМ. Бобрик, Боберський, Бобрівський ; 
MUk. Бобренко (1654), Бобриковичь (1461), Бобруенко 


| (1586 Тупиков 480); GN. Бобер, Бобриця, Бобричі, Бо- 


брівникГи |, Бобрдво, Бобрбвиця, Бобруйки; (rivers :) 
Бобриця, Бобрик, Бобрівка, etc. (Кат. річок 158). 

PS. *bobrsa : *bebra (:"Фьфть), а term common to the 
IE. group of languages, originally signifying a ‘brown’ 
aquatic animal, cf. Skt. babhris ‘[red-]brown; great 
ichneumon’, Av. bawrd, bawrig ‘beaver’, Lat. fiber, Lith. 
bébras, babras, AS. beofor, Б. beaver, etc.; IE. **bhe-bhr-us 
is a redupl. form of the root **bher- ‘brown’, Berneker 1, 47, 
Trautmann 28 - 29, Skeat 52, Kluge 30, Walde - Hofmann 1, 
490 - 491, Pokorny 136 - 137, Шевельов 106, a. о. 


бобик see біб. 


бобиль hist. ‘poor landless peasant’, OES. бобьіль, Ru. 
FN. Бобьль (1654 Тупиков 50). — Subst. безземельний 
селянин; бідняк. 

From Ви. бобиль of obscure origin, cf. Vasmer 1, 97-98. 

бобир, dial. also 666yp, бубар (Черкащина ЛБюлетень 
6, 9) "Асегіпа rossica : small fish of the perch family’, Mod- 
Uk. only. 

According to РССтоцький, Slavia 5, 11, 606up is соп- 
nected with бобер, Я. V+; it seems more likely, however, that 
the word and its dial. variants are derived from *bobs >6i¢ 
by the suffixes -цр, -yp, -ap.: 


бобкбвець ‘Laurus nobilis : laurel’, ModUk. only. — 


Deriv. бобкдвий лист(| on]. — Syn. лавр, пахуче зілля, 
Makowiecki 204. 


Derived from 676, 4. У. 


бобок see біб. 
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бов! interj. imitating deep sound of a bell; ModUk. — 
Deriv. 6dexamu, -ання, ббвкнути, ббвкало, бовкун, 
-чик. — Syn. бам!, бом! 

Ап о/р. іпіег)., РССтоцький 3, 144. 


бовван, Wd. also балван ‘wooden block, pole, column, 
image, idol, statue’, fig. ‘blockhead, loggerhead, clumsy 
person’, MUk. истукань, вьілитьшй больвань (1596 Зиза- 
ній), истукань : вьілитьшй (болван), улитьй (1627 Берин- 
да), в...бовванв (XVIII с.); OES. бьл'вань (1073 136. 
Св.), блвань, болвань, here also бльвань іп Сл. nak. Ir.; 
BRu. балван, Ru. болван, MBu. балванза (XIII с.), SC. 
bdlvan, bolvan, Sin. balvdn, bolvan, Cz., Slk. balvan, Ро. bat- 
wan. — Deriv. бовванище, бовванський, бовваніти, 
-нячити,; MUk. болванець (ХУ с.), болванскьій (ХУ с.), 
болво-фалство, -хвалство (XVII с.), болво-хвалца, -хвал- 
ница (XVII с.), балвохвалка, -лница (XVII с.), etc.; FN. 
Болвань (1580 Тупиков 58). — Subst. великції шмат. де- 
рева, дерев'яний ббраз, бождк (позанський), Тимченко 
52; щось велике, неозначене; божбк; неповордтна 
лмодина, Кузеля 45. 

Doubtless, бовван (< balvans) was borrowed from a 
Tk. language, the ultimate source being Pers. pahlavan, pa- 
hlivdn ‘hero, fighter, athlete’ (Sl. > ‘wooden block, image, 
in his honour’ > ‘statue, idol’). It is very improbable, as 
Корш H3sOPAC. 8 : 4, 2-3, also in Archiv 8, 651, assumes, 
that the Pers. pahlavdn, pahlivan came to PS. through a Ka- 
zakh mediation, since the borrowing into Tk. and its intro- 
duction into 51. had proceeded at a time when the Kazakh 
language did not exist; the Tk. language which seems to have 
had mediated here was probably one of the NW. Tk. lan- 
guages, perhaps Cumanic, Menges 21 - 22; the form балван б 
with its Sl. congeners, seems to have been directly borrowed 
from an Altaic language, while Lith. balvénas is close to the 
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non- Ru. SI. forms, Menges 1. с.; cf. also Преображенский 
34-35, Berneker 1, 41, Мелиоранский ИзвОРЯС. 7 : 2, 274 - 
275, Lokotsch 129, Bulat Slavia 2, 620-622, Buga ZfslPh. 
1, 40-43, РССтоцький, Slavia 5, 10, Огієнко РМ. 8, 231, 
Stawski 1, 26, Дмитриєев 21, а. о. 


бовгар Wd. ‘herdsman, cowherd’, MUk. бовгарь (XVII 
с. Шаровольський 1, 63). — Deriv. бовгарка, -рський. -- 
ee nacmyx poramoi гуддби у гуцулів, Шаровольський 
6. 

From Rm. boudr ‘herdsman’, the ultimate source being 
Lat. bo[v]drius ‘ox-, neat’s’, Шаровольський 55, 63, Шелудь- 
Ko 2, 127, Cioranescu 89, Vincenz 9. 


бовдур ‘funnel (of a chimney) ; dense black cloud; thick 
smoke; idol; trunk (of a tree), stump’, fig. ‘awkward fel- 
low, dunce’, МОЖ. бовдурь (XVIII с.); Ru. dial. бблдьрь, 
булдирь ‘funnel’. — Subst. димар, димова труба звер- 
ху на хдті, ЛБюлетень 6, 9; кйта над кулнею, кдмин, 
зйтичка,; неотеса; бовт, Кузеля 46; see also димар. 

According to Вазапеп FUF. 26, 136, borrowed from 
Chu. paldar ‘wing of a building’, pal ‘funnel, chimney’; cf. 
also Vasmer 1, 102, 142; (extensively:) Наконечна 145-146. 


бовкун Wd. ‘single ox attached to a plow’, ModUk. 
only. — Subst. віл, що запряжений odunyém, Шароволь- 
ський 1, 55. 

From Rm. bow ‘ox’ with suffix -ун as in скакун, кри- 
кун, ес, Шаровольський 1. с., Сіогапевси 100 - 101. 


Gost ‘fisherman’s rod (to scare fish into a net); stick 
to mix lime; bolt, iron pin’; dial. ‘rotten egg’ (Черкащина 
ЛБюлетень 6, 9)’, fig. ‘stupid person’, MUk. бовть (XVIII 
с.), Ru. бо am, Sin. bélt ‘precipice’, Po. bettaé Чо splash’. — 
Deriv. бовтач, бдвтиця, бовтіш, -тдк, -myn, -тюк, 
6demamu[ ca], ббвтнути(сяЇ; бовть!; dial. бовти- 
ще, бомтище (Нижнє Подністров'я ЛБюлетень 6, 39). 
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PS. root *bolt- Чо shake, stir, agitate’, Berneker 1, 118, 
РССтоцький 4, 146, also Slavia 5, 15, Loewenthal WuS. 10, 
147, Kiparsky SEEJ. 8, 218, a. о. 


бовфа see больфа. 


бовч, also бовчь, SoCp. ‘hole in the creek’, first re- 
corded in the XIX с.; unknown to other 51. — Deriv. 
бдвчик: што вбда поумьіват. — Subst. ставок, Кири- 
ченко РМ. 5, 85. 

An о/р. formation : *bol-k-jb, see бов/, бовкан- 
ня, бдвкати, etc., Ро. betk ‘wir wodny, nurt, glebia’, bel- 
czak etc.; here also бовть! бовтйти, Ru. болтайть, Po. 
bettaé < *bolt-, Балецкий 8581. 4, 400, see the preceding 
word 606m. 

Бог, | Пан-)Біг ‘God’ MUk. богь, буг, OUk., OES. богь, 
abbr. 6b; BRu., Ru., Ви., Ma. бог, OCS. bogs, SC. bég, Sln. 
ь69, Cz. buh, Slk. boh, Po. bég, Ca. b¥6g, LoSo. bog, UpSo. 
b6oh, Plb. biig. — Deriv. Goria, -нин, божествд, ббжик, 
бджичка, божище, божевілля, -ільний, бджник, бож- 
ничдк, божниця, -йчка, бождк, ббзя, бджий, бджесь- 
кий, без-, по-, на-бджний, божитися. etc.; here also ба- 
cdmuii, збіжжя, YOOrui, etc., see 8. уу.; several compounds: 
боздан, -ка, б090-любивий, -любний, богомдлець, бов0- 
слдв, Boromamu, Богорбдиця, Богоявлення, Дажбо», 
Стрибо» ; еїс-; бізме, далебі, пробі, спасибі, etc.; also in 
expressions like Божа Мати, бджа пташка (--бджіл- 
ка), бджий старець (-кобзар), бджий вблик, божа 
корбвка, божа роса (--молокд), бджа пбстіль (--тру- 
на), etc.; МОЖ. богоблагательньшй (XVII с.), богобойне, 
-ньій, -ность (XVI—XVIII с.), богобоязливьий (ХУ с.), 
богобоязньй (XVIII с.), боговати (XVIII с.), боголю- 
бець (XVI—XVII с.), богомазь (XVIII с.), богомолець 
(XV—XVIII с.), богомольство (XVI с.), богонько (XVIII 
с.), бгословье (1489), богословь (XVII с.), etc.; божба 
(XVII с.), божевольньй (XVIII c.), божескьй (XVII с.), 
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божество (ХУП--ХУПІ с.), божий (ХУ--ХУПІ с.), бо- 
житися (XVI—XVIII с.), божница (XVI—XVIII с.), OUk. 
божий (1375, 1388), богомолье (1376, etc.; PN. Боздан, 
Боздар, Божидар, БозумилГаї, Бозуслав/ а, Boryxed- 
Ма, Bowyma, Бозуша, Божена, etc.; FN. Bown, Бо- 
жик, Божкдб, Бождк, Божейко, Borondc, Бозуславський, 
Боздрський, Бозушевич, -вський, Богомдлець, Божедан, 
еїс.; MUk. Богдань (1483, 1527, 1607), Богдашко (1675), 
Богомазь (1667), Богуславь (1677), Богухваль (1555), 
Божко (1692 Тупиков 54-57); GN. Божалбра, Боодани, 
Бозданівка, Bowdnieyi, Боздішів, Borda, Богодарів- 
xa, Бозодарово, Бозодулів, -ка, Бозоявленка, -нське, 
Бозлюби, Бозолюбівка, Богопдль, Богородицьке, Бо- 
горддичне, Богородчани, Богуни, -ський, Boujui, Бо- 
гІшівка, Богуслав, -eyo, -ка, -ський, Божа Boas, Bo- 
жедарівка, Бджів, Божків, -ка, Бджиків, -ці, etc. — Syn. 
Всемогучий, Всевішшній, Госпддь, бобва, Шаддай 
(Франко), Wd. (He.) Адей, a. у. 

PS. *bogs ‘god’, IE. root **bhag- Чо allot, assign, ap- 
portion’, cf. Skt. bhagah ‘giver, lord’, Av. baga- ‘lord, god’, 
ModPers. bag ‘god’; although it is not quite impossible that 
Sl. *bogs was borrowed from Iran. (Scythian), yet it seems 
more probable, in view of such words as багдтий, убдоці, 
неббга, etc., that it was only akin to Iran. forms and the 
meaning ‘god’ evolved from ‘the giver, he who allots’ in- 
dependently in both, Sl. and Indo-Iran. groups, Berneker 
1, 66-67, Vasmer 1, 98, Pokorny 107; O. and МОЖ. богь 
(with h instead of 9) influenced the Ru. pronunciation 
boh in Moscow and elsewhere in Russia, Vasmer 1, 98. 


богатий Wd. see багатий. 
богила see болиголов. 


ббгонк AmUk. ‘bohunk’, first recorded in the XX с.; 
Po. bohon[e]k. 
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From AmE. bohunk; Th. Gapek calls bohunc "а port- 
manteau word that originated in a confusion between 
Bohemians and Hungarians’, cf. Mencken 295; according 
to П. Зварич of Vegreville, Alta., it is derived from Uk. 
Бдерньку! ‘oh God?’ used often by Uk. settlers in the US. 
and Canada (orally, 1959); cf. also: Pozo збозонком" 
огрестили від ,бозоньку мій", М. Ї. Мандрика Канада. 
Вінніпег 1961, 16 - 17; сі. also Войценко Снс. 2, 31. 


бодай! interj. ‘would to God, may (it please God) ; at 
least’, MUk. бодай (XVI с.), богдай (XVI с.), бодей 
(XVI с.); BRu. бодай, бодай, Ru. бодай, Cz. bodejz, 
bodejt’, Po. bodaj ‘ts’. 

From Бог дай! , Vasmer 1, 99, Slawski 1, 38, Machek 36. 


бодак Wd. see будяк. 
боданути Wd. see бости. 
бодець Wd. see бости. 
бодлак Wd. see будяк. 
бодливий Wd. see бости. 
боднар Wd. see бондар. 
боднути Wd. see бости. 


бодня ‘tub, vat’, MUk. бодню Asg. (1564), Bb бодни 
Lsg. (1570), бодня (XVIII c.) ; Ru. dial. (from Uk.) 6ddna, 
SC. badanj, SlIn. bedénj, Cz. bedna, Po. bednia, Plb. bddan, 
etc. — Deriv. бдднар, see G6dndap. Syn. дерев'яна діжа, 
бочка. 

From PS *badonja : badonpn ‘ts’ — а borrowing from 
OHG. *budin — attested by AS. byden ‘tub, vat’, ModHG. 
Butte, Biitte, etc.; the ultimate source is Lat. *butina evi- 
denced in Gk. bytiné ‘ts’, Kiparsky 282-233, РССтоцький 
4, 124, Шевельов 437. 
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бодрий Wd. ‘lively, fresh, brisk’, MUk. бодрьшй (1627 
Беринда), бодреливьшй (XVII с.), OES. бьдрьи, Goappmm, 
also бьждрюии, бождрий, BRu. бадзбр, Ви. ббдрькгі, OCS. 
badrs, бвЖать, SC. bddar, wanting in other Sl. -- Deriv. 
Wd. бддрість, бодріитися, MUk. бодрствовати,; see 
also бадьбрий. — Syn. чуйний, свіжий, жвавий, peyuui, 
бистрий; MUk. чуйньй, неоспальй (1627 Беринда). 

From PS. *badrs ‘alert’, corresponding to Lit. budris 
‘watchful, vigilant’, Av. zaéni-budra- ‘eagerly watching’, 
Fick KZ. 22, 380, Meillet Et. 114, Trautmann 383, Ро- 
korny 150 - 152; see бадьорий ; будити. 

бодЯк see будяк. 


бодян, Wd. also бадиян ‘llicium anisatum L.: badian, 
star - aniseed’, MUk. бадянь (XVIII с.); BRu. бадзян, Ви. 


бадьян, Po., Cz. badian, etc. -- Syn. надень звіздониж, 
Makowiecki 188. 


From Pers. bddjan ‘anis’, Lokotsch 14, perhaps through 
Tk. mediation, Radloff 4, 1520, Vasmer 1, 38; Uk. бодяЯн 
seems to have been influenced f/e. by бодяк, see будяк. 

бодь! interj. signifying a fast move of butting with 
horns, first occurrence: XIX c.; wanting in other 51. 

A neologism from бости like виль! from виляти, 
двать! from уватати, еїс, РССтоцький 3, 68. 

боєвий see бій. 

бож... see бог... 

ббжок Wd. (Hc.) ‘stomach’, first occurrence: XIX с.-- 

Subst. шлунок (seipam). 

From Rm. bojoc ‘ts’, Vincenz 2. 

603 see буз. 


663Ha abbr. < Bor знає ‘God knows’. 
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ббіти Wd. (Hce.) ‘to boil’, first recorded in the XIX c. — 
Deriv. бдічкий (Верхратський E36. 26, 334). — Subst. ки- 
nimu. 

From Rm., cf. Lat. bullire ‘ts’, Janéw Spr. TNL. 18, 16. 


бой!, бойє! Wd. see ббйко. 


ббйко ‘Boiko (inhabitant ої the central region of the 
Carpathian Mountains)’, ModUk.; Cz., Slk., Po. Bojko. — 
Deriv. бойкиня, бойчиха, ббйківський ; Wd. Odtinamu 
(Бойк. 5-6); FN. Бойко, Бдіків, Бойкевич, Бойкун, 
Botiyyn, Бойченюк, Бойчук, a. о. (Лукань JIB. 4, 12 - 20), 
MUK. Бойченко (1654 Тупиков 482); GN. Ббйки, Ббіків- 
ці, Ббйківщина. 

Derived from бой!, бойє! (< bo-t-Je) "ПЕ is] really 
so!’, an expression often used by the population of this 
region (:“béjkajut”’), Рабій Spraw PAU. 38 : 6, 16-18, 
Верхратський Archiv 16, 591-594, [bao No. 263-265 
1894, Охримович 2KiC. 3, 143-146, Франко ibid. 146 - 
149, Briickner 35, Рудницький ЖІЗ. 7, 209-210, (exten- 
sively:) Бойк. 3-7, Скорик JIB. 1, 6-23, Гуркевич ibid. 
172-173, Зілинський ibid. 10, 75-77; there are other 
(outdated) explanations : Safarik relates ббйко directly to 
Се. Воїкої found in Constantine Porphyrogenitus (X c.), 
СОМ. 10, 23-26, being followed by Вагилевич, ibid. 15, 
30 - 72, Biedermann, 2, 25, Целевич Правда 1868, 419 - 419, 
Партицький, Діло No. 255/1894, Perwolf Archiv 7, 617 - 
618, а. о.; this explanation is rejected by Грушевський 1, 186- 
187, Верхратський |. с., а. 0.; equally inconceivable is the 
derivation from bojak ‘lazy ox’, Lubicz - Czerwienski 143, as 
well as from бобйкицй ‘brave’, Петрушевич Вістникь НД. 
No. 618/1882, Наумович CaC6. 3, 31 - 43; further, the name 
cannot possibly be connected with Бойку! < Бдюньку! ‘oh 
Gott!’, 2Ki3. 5, 148, nor with єй Bory! ‘by Gott’, Огонов- 
ський 160, Желеховський 1, 37. 
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бойкбт ‘boycott’, ModUk., BRu., Ru., Bu., Ma. ts, Cz., 
Po. bojkot, etc. — Deriv. бойкотист, -ка, -ський, бой- 
xomysamul ся |, -dnna. — Subst. спосіб боротьбі з в0- 
рогом, вигаданий ірляндцями: на кбзо наложено бой- 
KOM, з тим устають усі (товариські) знбсини. 

From E. boycott, and this from Captain Boykott, а land 
agent obstructed and ostracized, 1880, by the natives of 
Country Mayo in Ireland, Skeat 70, Partridge 56, Огієнко 
PM. 1, 279, a. 0. 


ббйсик, also бойсак, байсак AmUk. ‘boy’, first re- 
corded in the XX с. — Subst. XMONEYD. 

A b/f. from E. pl. form boys with Uk. suffixes -UK, -ак, 
as in молодик, cniedn, etc. cf. РССтоцький 1, 48 - 55. 

боканчі, also баганчі, багончета, Wd. (SoCp.) ‘shoes’, 
first occurrence: XIX с. — Subst. черевики. 

From Rm. bocanci ‘ts’, Vincenz 9, the ultimate source 
being Hg. bakancs ‘ts’, Cioranescu 91. 

бокань, бокач : бік, 4. у. 

-бокий in compounds see бік. 

боклаг|а| see баклага. 

боклатий Wd. (Нс.) ‘bellied, corpulent’ first occurrence: 
XIX с. — Subst. vepesdmuii, пузатий. 


From Rm. bucaldt ‘fleshy, corpulent’, Шелудько 2, 127, 
Cioranescu 109. 


боковий see бік. 


бокбри Npl. Wd. (SoCp.) ‘raft, float’, МОЖ. 6oxop[a] 
(XVI—XVIII ¢., Доже St.Sl. 7, 160). — Subst. сплави, да- 
раби, плітка, Кузеля 46. 

From Hg. bokor ‘ts’, Дзже 1. с. 
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оокрейда, покрейда Wd. (SoCp.) ‘bunch of flowers; 
(decoration) feather’, first recorded in the XIX с. — Subst. 
китиця (весільних) квітів, півине перб, Кузеля 46. 
From Hg. bokréta ‘bunch of flowers’. 


бокс ‘box’, ModUk.; BRu., Ru. since 1869), Ви. a. о. 
5. ts. — Deriv. боксер, -ка, -ський, Ooxcyeamu. — Subst. 
бій навкулачки; ,,yoap кулаком" — вид спорту. 

From E. box ‘ts’, РОСтоцький 4, 250, Kirkconnell 7, 
АкСл. 1, 547. 

бокури, бокурія Wd. (Не.) ‘[leather-] belt’, first re- 
corded in the XIX. — Subst. ремінь (у гуцулів ), вузь- 
кий ремінний пбяє, Кузеля 46. 

From Rm. bocuri Х рі. : boc ‘footstool, small seat, bench 
(of the horseshoer, etc.)’, Cioranescu 90. 


бокша Wd. ‘black cow with white flanks (or vice 
versa)’, first recorded in the XIX c. — Deriv. бокший, Go- 
киистий ; FN. Boxwdu. — Subst. біла корбва з черни- 
ми цятками (a66 навпакі). 

From Rm. bocsan, bucsan ‘kind of Moldavian cattle’, 
Шелудько 2, 127. 


болгарин, (вблзько - камський:) булгарин ‘Bulgar’, 
MUk. болгаре (XVII с.), болгар Nsg. (XVIII с.); OES. 
Boarape, в Goarapbx дунайскихь, болгаромь Dsg. (1377 
Лавр. 1, 17, 21, 33), больгарь (прі. (ХУ с. Inat.), ВВи. бал- 
гарьн, Ru. боладрин, ОВи. бльгаринь (Младенов 53), Ви. 
бамарин, SC. Bigarin, Sln. bolgar, Cz., Slk. bulhar, Ро. 
Butgar, etc. — Deriv. болгарка, -рський, -ршина, 60.100- 
ризм, болеаровітий ; MUk. болгариня, от болгарки (XVII 
с.), болгарскій (XVII с.), OES. земля Больгарская, от бол- 
гарьшни (1377 Лавр. 1, 19, 57); GN. Болейрія, (вблзько- 
камська:) Булгйрія; Бомари, Болейрка, Буларка, Бол- 
град ("Болі о |-град, not *Boleje-grads as assumed by 
Vasmer 1, 102), Дяченко ПитТопОн. 158, 161. 


165 


The name is generally considered as a Tk. borrowing in 
81., the ultimate source being OTk. bulgar ‘half-breed, one of 
mixed race’, cf. bulgmak ‘to mix’; according to Pelliot Oevres 
posthumes 2 (Paris 1950), 228 - 229, the name orig. meant 
‘rebell, troubler’; in his Origins of Russia (p. 87) G. Ver- 
nadsky derives the name from the Alanic: "іп Ossetic bylgae- 
ron means ‘shore, bank (of a river)’; also ‘edge’ (of a bluff, 
or a hill)’. On this basis the name ‘Bulgar’ might be inter- 
preted as ‘Shore People’. The name seems to be of the same 
type as that of the Slavic tribe Pomorane (‘Sea Shore’ tribe). 
It should be noted that in Byzantine sources the area of the 
origin of Great Bulgaria is defined as stretching from 
Maeotis (i. e. Sea of Azov) to the Kouphis (i. e. Kuban) 
River”; inconceivable are attempts to derive the name from 
G. Balger ‘fighter’, Dereb ZONF 2, 198-199, or from the 
name of the Долга-гіуег respectively, Partridge 68, a. 0.; 
cf. also Miklosich 25, Pauly - Wissowa 3, 1040, Преображен- 
ский 1, 35, Младенов |. с. and RES. 1, 38-53, Hrbek СЬО. 
118-119, Staszewski 45, Мельхеев 20, Németh OnUVAN 
28, а. о. 


боле, боли adv. Wd. ‘well, right’, first occurrence: XIX 
є. — Syn. добре що Ї, адже, Шухевич 4, 353, Велигорський 
РМ 3, 275; слава Bory, Кобилянський ibid. 23. 
Compounded of бо and але, see 8. Vv. 


болиголов, dial. болбеголова, болиглів, бугила, бу- 
(глав, булигова, булйга (Прилуки, Makowiecki 107), бо- 
тила (1847 Шевченко) ‘Conium maculatum L.: hemlock’, 
also Cicuta virosa L., Anthriscus silvestris Hoffm., a. 0., 
ModUk.; Ru. болиголов , Cz. bolehlav, Po. dial. boligtéwka, 
Solkow (Kartowicz PF. 2, 154). — Syn. OME2, свиняча BOUL, 
«свистуля, сикавка, сикля, Makowiecki 107; see блекота. 

Compounded of бодіти and голові, See 8. vv.; the 
very variableness of the forms suggests f/e. tabu -substi- 
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tutions : ботила (:Бог), бузила, бузлів (:бугай), були- 
Гоо Їва (:були), ete. 

боліти see біль 2. 

бблоз Wd. see полоз. 


60.16Ha ‘pellicle, membrane, cuticle; film’, OES. болона, 
блана; BRu. baron]: «Ja, Ru. болона, ‘knot on a tree’, SIn., 
Са. Slk. bléna, Po. btona. — Deriv. болонка, болонка, 
o6016n[ x Ja, болонастий, -нистий, -uxyedmuii, -нча- 
тий, болонячка, болонкокрільці. — Syn. (тоненька) 
плівка. 

PS. *bolna, IE. root **bhol- : **bhel- ‘white’, Pokorny 
118-119; cognates: Lith bdlnas ‘white’, Gk. folés ‘scale’, 
Berneker 1, 69 - 70, Trautmann 25, Slawski 1, 37; see 61.20% 
and the following words. 


болбння ‘plain, prairie, field, meadow, pasturage’, MUk. 
на болоньи Lsg. (1494), на болоню Lsg. (1583, 1660), бо- 
лонє (1585), OES. болонье; BRu. балдна, балднь, Ru. бо- 
лбнье, Ви. блана, Cz. blana, Ро. btonie, LoSo. btomje, Plb. 
bldné. — Deriv. болоннячко, оболдння, -бнь; GN. 0бо- 
лання, Оболонь, WI. OGordne, Бойк. 122; FN. Оболдн- 
ський. — Syn. розлога рівнина, вкрита травою ; велі- 
ке пасбвисько, Тимченко 120; see also дука. 

PS. *bolna, see the preceding word. 


болото ‘marsh, bog, swamp; mud, dirt’, MUk. тим'бніє 
болото грузкбє (1596 Зизаній), з болота Gsg. (XVII с.), 
Bb 6on0T6 Lsg. (XVIII с.); OUk. з болоть (1377), OES. 
болото, (from OCS.:) блато; BRu. балбта, Ви. болдто, 
OCS. blato, Bu., Ма. блато, SC. blato, Sln. blaté, Cz., Slk. 
bldto, Po., LoSo bloto, UpSo. btéto, Plb. Фішоїй. — Deriv. 
болітце, болотечко, Gorom[ n]uKa, болотисько, -йще, 
болотавка, болотнеча, -ня, болотюга, -юк, болотя- 
ник, болотий, болотний, -ик, -иця, болотяний, -нка, 
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знок, ete.; GN. Бодотенний, Болдтяний, Болотківці, 
Заболдтне, Заболотів, Заболоття, Заболдті( ів (ці, 
etc.; FN. Болдтенко, Болетний, Бблотов, Заболот- 
ний, etc. — Syn. калюжа, багно, баюра,; земля розмокла 
на дощі a66 Opydu змішані з течею, кал, бруд, орязь, 
Тимченко 120 - 121. 

PS. *bolto —an orig. adj. < **bholato, IE. root **bhol- : 
**bhel- ‘white’, corresponding to Lith. bdltas, Latv. balts 
‘white’, GN. Rythabalt, Alb. balte ‘mud’, Berneker 1, 70, Po- 
korny 118-119, Trautmann 25, a. о. 


болохівці hist. Bolokhov-people (in the basin of Дні- 
стер in the XII—XIII с.). — Subst. татарські люди, 
Онацький 103. 

The name is derived from GN. Болохів which, in turn, 


comes from PN. Бблог, Borex, cf. GN. Болехів, Boréxie- 
ці; the explanation ої Соболевский, ИзвОРЯС 31, 12: Бо- 
лоховци, from "Во - lax - отьсі is to be rejected. 


болт ‘bolt’, ModUk., BRu., Ru. (since 1789) ts. — Deriv. 
болтбвий , божтокувальний, болторіз, -ний. — Subst. 
зісув ; рід шруби. 

From E. bolt ‘ts’, Partridge 52. 

болючий, болЯячка, болящий, больниця etc. see біль 2. 

ббля abbr. ої бараболя. 

боля dial. ‘sickness’ (Полісся, Лисенко 18), first re- 
corded in the ХХ с. — Subst. хворбба, недуга. 

Hardly from Rm. boald ‘sickness’, Vincenz 8; it is rather 
a parallel f. form to біль, GSE. 66.100 , 4: Ve 

болярин see боярин. 

больверк ‘bastion’, ModUk.; Ро. bolwerk. — Syn. ба- 
стідн. 

From ModHG. Bollwerk ‘ts’. 
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ббльфа, also бовфа, гольфа Wd. (Нс.) ‘scab, scurf, 
sore’, first occurrence: XIX с. — Subst. болячка. 

From Rm. Фої/й ‘ts’, Vincenz 8. 

большевизм, -йк, etc., see більший. 


бом Ат ОК. ‘bum’, first recorded іп the ХХ с. — Deriv. 
бдмка (Гуменна 1962), бомувіти, бдмський. — Subst. 
бродяга, ледар, нербба, шалатут. 

From AmE. bum, the ultimate source being ModHG. 
Bummler < bummeln ‘to loaf, wander’, Partridge 64. 


бом! interj. imitating the deep sound of bells : ding - 
dong! ModUk.; BRu., Ru., Po., etc. — ts. — Deriv. бомка- 


ти, -ання, бдмкнути, діа. бомба (--церква); бдмба- | 


mul ся | (--іті повільно), ЛБюлетень 6, 24. 
Ап о/р іпіегі). РССтоцький 3, 142; see also Gin! 


бомага see бумага. 


бомба ‘bomb’, MUk. бомбь Арі. (XVIII с.); BRu., Ви. 
(since 1731), Bu., Ma. ts, Po., Cz., Slk. bomba, ete. — Deriv. 
ббмбочка, бомбар, бомбище, Comboeuti, Із |божбіти, 
Гз |бомбувати, бомбувальний, -ик, бомбовик, бомбуш- 
ка, several compounds with бомбо- : бомбовдз, бомбомет, 
бомбосабвище, etc.; MUk. бомбондбри (XVII с.), бом- 
бардировати (XVIII с.) ; ModUk. бомбардир, -ський, бом- 
бардуватаи, -йння, -йльний, -йльник, etc.; FN. Bomba. 
— Subst. зарматень, стрільно, ядро, SovUk. снаряд; 
see also бом! 

From ModHG. Bombe ‘ts’, РССтоцький 4, 210, 214; its. 
ultimate source is It. bomba from Lat. bombus ‘humming 
sound (of a bee, etc.)’, Gamillscheg 119 - 120. 


бомбель Wd. ‘blister, pimple’, also ‘bean’ (Жовківщи- 
Ha, Колодій РМ. 5, 283), first recorded in the XIX c.; Ро. 


babel. — Subst. nyxup; квасдля. 
From Ро. bq¢bel, Richhardt 36, Stawski 1, 29; see бублик. 
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бомбон see бонбон. 


бомборбсити Wd. (Hc.) ‘to pronounce а magic formula; 
to murmur’, first recorded in the XX с. — Deriv. бомборб- 
cu (b/f. from the verb). — Subst. виголошувати maliuny 
формулу ; wenomimu. 

From Rm. bolborosi Чо murmur’, Vincenz 3. 

66mKaTH see бом! 


бомок Wd., also бонк (Стрий) ‘horse-, ox-fly, bull-bee’, 
first recorded in the XIX c.; Po. bak, LoSo. (old) buk. — 
Deriv. божки біти, s6uedmu; Wd. Gonwumuci (--наду- 
тися, Запбу 153). — Subst. /едзь, 2036. 

From Ро. Рак ‘ts’; according to РССтоцький, Slavia 5, 
15, it is an о/р. formation based on бом/ 4. У» doubtful. 


бонбон, бомбон, бамбон Wd. ‘candy’, first recorded in 
the XX с.; Bu. бонбдн. — Deriv. (Fr.:) бонбоньєр/ к Ja. 
— Subst. цукерка, Колодій РМ. 5, 283. 

From Fr. bonbon ‘ts’, Колодій 1. с., Gamillscheg 120. 


бонгало AmUk. ‘bungalow’, first recorded in the XX с. 
— Subst. партердвий дім (для odniéi сім'ї). 

From E. bungalow, the ultimate source being Hindi 
bangla ‘Bengali’: elliptical for ‘(house, characteristic) of 
Bengal’, Partridge 64. 


ббнго ‘boat’, first occurrence: XX с. — Subst. човен, 
видовбаний із стбвбура пальми, Стаховський Овид 13:3, 
43. 

From Am. Indian bongo ‘ts’. 


бондар, Wd. боднар ‘cooper’ МОЖ. бондар (1685), бод- 
наровь(1749), бондарямгь Dpl. (XVIII с.) ; BRu. ts, Ru. бдн- 
дірь, Cz. bedndr, Slk. bednar, debndr, Po. bednarz, Са. bad- 
nar, UpSo. béhnar. — Deriv. бондаренко, -енчила, -бць, 
бондарик, бондарйсько, -йще, Condapixa, бондарівна, 
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бондірка, бондарня, бондарство, -ський, бондарча, 
-чук, бондарювати, -фння, бондарюга, бондаря, Wa. 
боднарін, -на, боднарівна, боднарила, -ручка, бодна- 
рити; FN. Бондар, Бдднар, Бондаренко, БондаріІч Пік, 
Боднар|чук, Боднарюк, Боднарик, еїс-; GN. Бондарі, 
БоднарівГка |, БондарівГка|), Бондурівка, etc. 

A deriv. of бддня, see 8. v.; re. metathesis of dn to nd, 
cf. Огоновський 95. 

ббндати Wd. Чо wander, stroll’ (Наддністрянщина, Ja- 
now 152), first recorded in the XX c. — Subst. блукати. 

The word is based оп the contamination ої блендати 
and ббмката, See 8. vv. 


бонза ‘bonze (Japanese priest)’, ModUk., BRu., Ru., 
Bu., etc., ts. — Subst. жрець китайських або япанських 
буддистів. 

From Jp. bond -zu ‘good preceptor, tutor’, Skeat 67, 
АкСл. 1, 571, through the medium of West Europ. languages, 
сі. E. Fr. bonze, С. Bonze, etc. 


Боніфат collog., Боніфатій, also Воніфатій, PN. Boniface, 
MUk. Боніфацій: добротвбрець, з еллинска: Вонифатій 
(1627 Беринда). -- ЮДегіу. Боніфаітійович, Боніфа- 
тівна. 

From Lat. Bonifatius ‘good confessor’, being а compound 
of bonus ‘good’ and fateor, fatéri ‘to confess; avow’. 


ббнна ‘[nursery-]governess’, ModUk., BRu., Ви., ts., Ро. 
bona. — Subst. nanoxa при старших дітях, nepesdacno 
чужоземка. 

From Fr. bonne ‘ts’, Gamillscheg 121. 


OOHTOH ‘bon ton, good manners, politeness’, BRu., Ru. ts, 
Po. bonton. — Deriv. бонтднний. — Subst. добрий mon, 
форми чемного повбдження. 

From Fr. bon ton ‘ts’, АкСл. 1, 573. 
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Gop 1. Gsg. 6py ‘Setaria italica P. B., Setaria viridis 
Р. B.: millet, panic [-grass]’, ModUk.; BRu. Ru. ts, SC. bar, 
Cz., Slk., Ро., LoSo. ber, UpSo. bor. — Deriv. бриця, брін- 
ний. — Syn. moxdp, прдсо, wemun| бор |, Makowiecki 348. 

PS. Хфать, root *bar- connected with IE. **bher- : bhor- 
‘to be pointed, sharp’, see борона, Berneker 1, 110. 


бор 2. Gsg. бору ‘boron’, ModUk.; BRu., Ru. (since 
1836), Bu. etc. ts. — Deriv. борбвий. — Subst. демічний 
елемент, що вабдить в склад бдраксу. 

An abbr. of borax, see бдракс. 


бор 3. see борг. 


бобра ‘tempest, hurricane’, ModUk; BRu., Ru. (since 
1836) ts. — Deriv. бдрвій, борва (1/е. influenced by вій, 
віяти, cf. РССтоцький Slavia 5, 19). — Subst. npumopcona 
буря на Адріятицькім і Topnim морі. 

From ТК. : Osm. bora ‘storm’, the ultimate source being 
It. bora ‘ts’ (<Lat. boreas, Gk. boréas), Vasmer 1, 107, Bat- 
tisti 1, 561. 


ббракс, also бура ‘borax’, ModUk.; Ru., Bu. бура, Po. 
borax. — Subst. дічнича сіль, Кузеля 47. 

From LLat. borax, the ultimate source being Аг. burak 
‘ts’, Lokotsch 29, Skeat 68, АкСл. 1, 574. 


ббратися Wd. (Cp., Верхратський E36. 4, 235) see бо- 
ротися. 


борба Wd. see борбти. 

ббрва, ббрвій see бора. 

борг, Wd. борг (Lk. Бугера РМ. 2, 352) ‘debt; credit, 
trust’, MUk. борг (1529), на боргохь Lpl. (1565), боргь 
(1647), борь (XVIII с.) 5 Ро. borg. — Deriv. боржодк, бор- 
жіще, -йсько, боржник, борговий, [3a] 6opryeamu, за- 
боржитися ; набір брйти. — Syn. Wd. дов», Худаш 83. 
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From ModHG. borgen Чо borrow, lend’, РССтоцький 
4, 179; Po. medium assumed by Шелудько 1, 22. 

66prec, Wd. боргіс ‘bourgeois [type]’ ModUk.; Ru. Gop- 
rec, Po. borgis. — Subst. друк більший як nemim, a мбн- 
ший як кбрпуєс, Кузеля 47. 

From С. Borgis ‘ts’, the ultimate source being Fr. 
bourgeois, АкСл. 1, 574, Gamillscheg 132. 

бордей see бурдей. 

бордель зее бурдель. 

бордо ‘[dark] red colour; Bordeaux [vine]’, ModUk.; 
BRu., Ru. (since 1836), Bu. etc. ts. — Deriv. бордбвий (кб- 
мір), бордбський (тро винд). — Subst. тежно-червдна, 
вишнева, кріска; рід французького вина, Кузеля 47. 

From the name of the city of Bordeaux in France, 
АкСл. 1, 574. 

бордюг, -юЮх see бурдюг. 

бордюріа) ‘border, skirting, trimming; frame’, Mod- 
Uk.; BRu., Ru. (since 1803) ts. — Subst. окрійок, прикра- 
си на крайа речі; облямівні прикраси тексту в книж- 


ках. 
From Fr. bordure ‘border’, АкСл. 1, 575. 


борець see борбти. 
боржій зее борзий. 
боржник, боржок see борг. 


борзий poet. and Wd. ‘fast, quick’, MUk. для борзБи- 
шоб справедливости (1559), коня борзого Asg. (XVII с.), 
в борьзом» чась (ХУНІ с.), борздо (1557), коня борздого 
Asg. (XVII с.), борзБи adv. (XVIII c.), OES. борзни, 
бьрзо, (from OCS.:) брьзь; Opb3blA комони (Ca. плк. Ir.); 
бороздо adv.; BRu. 66padw, Ru. борзьи, борзбії (собака), 
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OCS. brszs, Bu. бара, Ma. брз, SC. brz, Sin. bfz, Cz., ВІК. 
brzy, Po. bardzo, OPo. barzo (> MUk. and Wad. барзо ,? 
LoSo. borzé, UpSo. bérzy, Plb. borz. — Deriv. боржій, бор- 
3¢[ се Їнько, Copso[ писець |, W4. борзина, борзість ; FN. 
Борзвнький, MUk. Борзобогатьй (1572 Тупиков 60), Bop- 
зукь (1552 ibid.); СМ. Борзна, Борзенка, Боржава 
(Кат. річок 158). -- Syn. бистрий, прудкий, швидкий, 
Деркач 25. 

PS. *barzs, IE. base **bheres- ‘quick, fast’; cognates: 
Lith. bruzgis ‘fast’, bruzdis ‘movable’, burzdéti ‘to run 
around’, Lat. festindre ‘to rush’, cOnfestim ‘at once’, Pokor- 
пу 143, Walde- Hofmann 1, 259, Berneker 1, 109-110, 
Trautmann 40, a. o. 


борйкати| ся) see борюкати [ca]. 


Борис PN. Boris, MUk. Борісь, бт ел. Ворийс : вітер 
с полночи кнзь Рбссій (1627 Беринда), OUk. Борись (1398, 
1409, 1433 Грамоти 148), Ббриса Gsg.(1484 Пом'яник), OES. 
Борись (Лавр. 1, 57 а. о.); BRu., Ru., Bu., Ма., etc. ts. — 
Deriv. Борисик, -cxo, -coo; FN. Борис(ів |, Борисенко, 
Бориско, Борисовець, Борисюк, -сяк, Борисозлібська, 
Боріищенко, a. 0.; GN. Бориси, Борисковичі, Борисів- 
[xa], Бориспіль, etc. 

From the name of the tsar (khan) Boris-Bogoris of 
Bulgaria (853 - 888); baptized in 864, he introduced Chri- 
stianity of Gk. rite among Bulgarians, hence the popularity 
of his name among Slavs; the ultimate source is Mong. bogori 
‘little’, Tomaschek Pauly - Wissowa 3, 1044, Briickner 36, 
Vasmer 1, 107 - 108; inconceivable is the derivation from 51. 
Борислав, 4. У» suggested by Соболевский ЖСт. 1893, No. 
4, 445, Maretié LF. 15, 153; ге. f/e. association of this name 
with баршш ‘profit, gain’ (< Боришь день often in the 
XVI с.) see Katuzniacki Jagié-Festschr. 508, Unbegaun 
332 - 333, а. о.; Boris is occasionally used, like other RuS 
names, in England in the XX с., Withycombe 24. 
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Борислав PN. Вогузіау, OUk. name testified by GN. 
Борислав wo] ; SC. Borislav, Cz. Bofislav, Ро. Borzystaw 
(since the XII с., Taszycki 1, 94). — Deriv. Бориславко, 
Славі ко | ; GN. Борислав, Бориславка. — Syn. Славо- 
Oop. 

From *bora, see бордти, and слава, 4. У» Miklosich 
Bildung 35 - 36. 


Бористен, also Борисфен GN. Boristhenes (name of 
Дніпро used by Herodotus, У с. В.С., Pliny, Ic. A. D., а.о. 
ancient writers), Ru. Борисфен , Ро. Borysten, etc. — Deriv. 
бористеніти. — Syn. Данапріс, Дніпро. 

From СК. Boristhénés (also Barysthénés), the ultimate 
source being Iran. (Scytian) *vourustdna ‘wide, broad 
place,’ Vasmer 1, 355, Briickner 90, a. о., or even Sl. *berst- 
ina (—ModUk. Bepecmuna, see берест), YPE. 2, 47; Bi- 
лецький, ПитТопОн. 61, relates the name directly to Gk. 
Boréas and stend ‘Boreas’ (= North) strait’. 


борідка see борода. 

борікати|ся) see борюкати|ся|. 

ббркати see приборкати. 

ббркут Wd. ‘spring of mineral water’, first occurrence: 
XIX с. — Subst. джерело з мінеральною 60000. 

From Hg. borkut ‘ts’, StSl. 7, 249; see also буркут. 

борлак, борланка Wd. (Cp.) ‘Adam’s apple’, first re- 


corded in the XIX ec. — Deriv. борлакбвий. — Subst. Ада- 
мове Яблуко, Річинський РМ. 1, 101. 


From Rm. burlan, Vincenz 2. 


бормашина ‘boring, drilling machine’, first occurrence: 
ХХ c.; BRu. Gopmaweina, Ru. бормашина. — Subst. 
нездорбві частини зубів ; проверчувальний апарат. 
From ModHG. Bohrmaschine ‘ts’. 
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бормотати, -тіти see бурмотати, -тіти. 
боровий, -йк, etc. see бір 1. 


борода ‘beard; chin’, MUk., OES. борода, (from OCS. :) 
брада; ВВи. барада, Ви. борода, OCS. brada, Ви. брада, 
Ма. брада, SC., SIn. brdda, Cz., Slk. brada, Ро., LoSo., UpSo. 
broda, Ca. ts and barda, Plb. bréda. — Deriv. боріді one |- 
ка, борідочка, бородіще, -йсько, бородаій, -йнь, -du, 
борода с Ї тий, бородівГоч Їка, бородівник, бородівча- 
Г с | тий, підборбдок, підборіддя, підборідь ; FN. Борода, 
-йнь, -йч, Бородівка, Під-, Довго-борддько, Майборо- 
да, etc.; GN. Bopoddiexa, Бородани, Бородянка, Боро- 
дянський, Бородаївські хуторі, ete. 

PS. *borda, IE. **bhardha ‘ts’, cf. Lith. barzda, Latv. 
barda, barzda, OPr. bordus, Lat. barda (< *farba), OHG. 
bart, AS. beard, etc., Berneker 1, 73, Kluge 21, Walde - Hof- 
mann 1, 96, Pokorny 110, a. o. 


борозна, Wd. борозда ‘furrow’, МОЖ. три борозньі 
(1565), бразда : борозна, браздна (1627 Беринда), бороз- 
ною Isg. (1719); бороздити (XVIII с.), OES борозда, (from 
OCS:) бразда, бразна; BRu. баразна, Ru. борозда, OCS. 
brazda, Bu. бразда, Opasnd, Ma. бразда, SC., 8іп., Cz., 
Slv. brdzda, Po. bruzda, brézda, Ca. brézda, LoSo. brozda, 
UpSo. brézda, Plb. bordéa. — Deriv. борозбнка, борозник, 
-нднька, -нюк, борозномір, бордзний, борозднний, бо- 
posnucmut, Soposnumul ca]; W4. бброздка, підбороз- 
день, борбадний, бороздкдваний, Coposdimu, -дувйти; 
FN. Борозда, Борозна, Борозняк, a. о. — Syn. жблоб, 
зрбблений орючи плугом абд сохбю на ріллі, рівчак 
межи зазднами до стязйния воді; fig. зморшки, брижі, 
Тимченко 125. 

PS. *borzda (> Wad. борозда), extended by -n- 
(*borzdna > борозна), IE. root **bhar- : **bhor- ‘anything 
standing out, sticking out’, cf. Lat. fastigium ‘top, summit’, 
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Olr. barr ‘ts’, OIc. barr ‘conifer[ous tree]’, E. bur[r], etc., 
Berneker 1, 75, Pokorny 108 - 109, a. o. 


борона ‘harrow’, MUK. cb бороною (1531), за борону 
(XVIII с.), OES. бороноу Asg. (1114); ВВи. барана, Ru. 
борона, Bu. брана, Ма. брана, SC., Sln. Бтйта, Cz. буфту, 
Sik. будта, Ро. LoSo. brona, Са. barna and топа, Sli. 
barnd, UpSo. bréna, РІО, borna. — Deriv. боронити, боро- 
нувйти| ся |, -йіння, -альник, -аільниця. — Syn. (боро- 
нувати перед сівббдю:) скорбдити, (після сівби:) во- 
лочити. 

PS. *borna, IE. root **bher- : **bhor- Чо strike; to cut, 
split, ete.’, сі. Lat fordre ‘to bore, drill’, Gk farod ‘I plough’, 
faros ‘plough’, OHG. beron, ModHG. bohren, E. to bore, etc., 
Berneker 1, 73 - 74, Pokorny 133 - 185, a.o.; re. the orig. type 
of 51. *borna see Murko WuS. 12, 320 - 322. 


боронити ‘to defend, guard, protect, shelter, shield’, 
MUk. боронити (1508, 1593), бороняти (XVII с.), боронят 
(XVIII с.), OUk. не борониль (1347 Тимченко 126), боро- 
нить (1425 ibid.), OES. боронити|ся|, (from OCS.:) бра- 
нити; BRu. абараніць, Ru. oboponume, OCS. braniti, бать, 
Bu. брана, брйня, Ma. 6pdnu, SC., Sin., Cz., Sk. braniti, 
Po. bron, bronié, LoSo. bron, UpSo. фобії, brénié. — Deriv. 
Го |боронитися, оборбна, o6oponimul ca], оборднець, 
оборднний, обороноздатність, etc.; MUk. боронен'є 
(XVI с.), боронивано (1500), бороньваль (XVII с.), бо- 
ронитель (XVIII с.), боронки (грати, XVI с.), на борон- 
ницяхь (1538), бороню Asg. (XVI с.); PN. Боронисла- 
ва. — Syn. захищати, відстбювати; (заборонЯяти:) 
закаізувати; боронуваіти. Деркач 25, 68, 122. 

PS. *borniti, ТЕ. root **bher- : **bhor-, see борона, 
борбдти. 

борбсква Wd. see бросква. 
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борбти arch., боротися ‘to fight, strive, struggle; to 
wrestle’ MUk. борет (1545), боручися (XVII с.), боротьсь 
(XVIII c.), OES. бороти, боротися; BRu. барбуцца, Ru. 
6opdme, борбться, OCS. brati, borjg, OPo. and dial. broé 
sig, LoSo. wobrojé зе, UpSo. wobroé so. — Deriv. пере-, no- 
бордти, пере-, no-6opiweamu; борець, боріння, бо- 
pomebd, борня, боривітер, забородло, духободр, etc.; PN. 
Борислав, а. о. — Syn. битися, воювйти; мірятися 
силою, борюкйтися, борікатися, Деркач 26, 45. 

PS. *borti[se], IE. root **bher- : **bhor- Чо strike; to 
cut, split, etc.’, evidenced in Lith. bdrti ‘to scold, rebuke’, 
Latv. bart ‘ts’, Lat. ferire ‘to push, strike’, OIc. beria ‘to 
strike’, OHG. berjan, MHG. bern ‘to strike, beat’, ModHG. 
Вау ‘{paving] beetle’, etc., Berneker 1, 76-77, Kluge 19, 
Walde - Hofmann 1, 481 - 482, Pokorny 133-135, a. o. 


66powHo, Wd. борошно ‘flour’; Wd. also ‘meal (of 
grain)’ MUk. з борошномь (1589), борошна Gsg. (1659), 
борошень Срі, (1691), борошна #KEITHOrO... гречаного... 
пшеничного Gsg. (1727), OES. борошна Gsg., (from OCS.:) 
брашьна Gsg. (XI с. Остр. єв.), брашно ‘cibus e farina 
paratus’; Ru. борошно, OCS. brasono, Bu. брйшно, Ма. 
брашно, SC. brasno, SIn. brdsno, LoSo., UpSo. brosma 
‘Corpus Christi’. — Deriv. борошенце, -днний, -énnunx, 
борошнистий, борошнити ca], борошняний, борош- 
номельний, MUk. борошенко (XVII с.), борошенньй 
(ХУП--ХУПІ с.). — Syn. myxd; мливо, меливо, Дер- 
кач 26. ‘ 

PS. *boraono, *borspno, ТЕ. **bhars-ino ‘belonging to 
barley’, akin to Latv. bariba ‘food’, Lat. far, farina ‘flour’, 
Goth. bariz - eins ‘barley-’, ОЇс. barr ‘grain, barley’, AS. bere 
‘barley’, Pedersen IF. 5, 54, Berneker 1, 74-75, Trautmann 
27, Walde - Hofmann 1, 455 - 456, Pokorny 111, a. o. 


борсати Wd. Чо tie with a string, to string’, Не. бор- 
catu ‘to draw over, cover with’ (Шухевич 4, 353); борса- 
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тися Чо bustle about, rush here and there, throw oneself 
right and left’, ModUk. — Deriv. 3a-, о-бдрсати (Запбу 
SymbRozwadowski 2, 277). — Syn. (ббреати:) низйти, 
силяти, Желеховський 1, 40; наволікйти, Шухевич l. с.; 
шнурувйти, cmardmu, Janow 1. с.; (борсатися:) кида- 
тися в знесилі, метатись, битися, Деркач 26, 88. 

Of obscure origin; its occurrence in Uk. only, perhaps, 
supports the view that it was borrowed from Rm. bordsc 
‘versare, tornare’, Reichenkron ZfslPh. 17, 148-149; on the 
other hand, some linguists derive it from *ob-vors-ati, -vors- 
being a borrowed root, cf. Jandéw l. с. 


борсук, Ed. also борсюк, Wd. борсук ‘Meles Taxus: 
badger’, MUk. борсуковнки (XVII с.), борсукового сала 
Gsg. (XVIII с.), OUk. Борсуков» діБль (GN. in Carpathians, 
ХУ с., Inat.), OES. борсук»; BRu., Ru. барсук, Bu. (from 
ES.:) барсук, Ро. borsuk. — Deriv. борсуків, бборсучий ; 
GN. Борсуки, Bopcyxie, Борсуківщина, Ббрсучна; FN. 
Борсук, Борсученко. 

From Tk. : Kazakh borsuk, Tt. bursyk, Tkm. porsuk, 
etc., Miklosich 7, Дмитриев 19, a. о. 


борт, seldom борд, Wd. also борта ‘edge, border; 
band (of billiard table) ; board (of ship)’ AmUk. ‘board’, see 
also борть; ModUk.; BRu., Ru. (XVII с.) борт, Bu. боро, 
борт, Po. боті, borta, ete. — Deriv. 6dpmens, бортик, 
бортовий, Copm-mMexdnux, -радист, -стрілець, etc.; 
AmUK. бортівник, -йця, бортувіти/ ся |. — Subst. 6é- 
рі», край; вержній край більярду; облавок, бік кора- 
бля. 

Uk. борт | борд from ModHG. Bord ‘board’, РССтоць- 
кий 4, 238; Wd. борта from ModHG. Borte ‘edge, border’, 
РССтоцький 4, 224; AmUk. борт, бортівник, бортува- 
ти ся |, ete., from E. board. 
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борть, Wd. (Ср.) борт ‘hive (in а tree-hollow)’, MUk. 
з бортий Gpl. (ХУП с.), борти Арі. (XVIII с.), OUk. 
сь бортми (1361 Тимченко 128), борти Арі. (1420 ibid.), 
OES. бьрть, борть (1114), сь борьтью (1264); BRu. 
борць, Ru. борть, Са», Slk. brt’, Ро. baré. — Deriv. ббрт- 
ник, зиця, -шутво, бортяний, -йк, бортняк, Woe 66p- 
так, бортіщя, бортуля, борклиця («"бортлиця) ; 
ЕХ. Бортник, Бортняк (also: Буртняк), Бортнян- 
ський ; GN. Bopmamun, Бдртків, Бортники, Бортни- 
ui, Бдртниця, Бдртнів; OUk. Борьтнике Срі. (1428, 
1430 Грамоти 154). — Syn. вулик (у дереві). 

PS. *burto, IE. **bhorti-, based on the root **bher- Чо 
strike; to cut, split, ete.’, Berneker 1, 109, Pokorny 133 - 135, 
а. о.; see also Gopému[ ca], борона. 

борушкатися («("борючкатися) — variant of борю- 
катися. 

борше Wd. adv. ‘faster, quicker’, derived from борзий. 


борщ ‘borsch, beet - soup; Heracleum : hogweed’, MUk. 
борщикь (XVI с.), борщь (XVIII с.); BRu. боршч, Ru. 
борщ (since 1704)" hogweed’ (from Uk.:) ‘beet - soup’, SIn. 
brsé ‘hogweed’, Cz. brat’ ‘spignel’, Slk. borst. Ро. barszcz 
‘hogweed, beet - soup’, LoSo. bargé ‘shoot, sprout, scion(?)’, 
UpSo. barsé ‘herb’. — Deriv. 6dpwuluo]n, борщисько, 
tue, борщевий || борщовий, борщівний, -Шк, -йця, 
-йчка, -йчити, борощаник, etc. Wd. (Не) боршєвка; 
FN. Борщ, Борщівський, Борщбв, У" 4. Борщик (Janow 
149), MUk. Боречь (1618 Тупиков 62); GN. Борщево, 
Борщів, OU. Борщовку Asg. (1438 Грамоти 154). — Syn. 
(борщ:) спочітку edpuso з рослини, пізніше й з бу- 
ряків, Огієнко РМ. 1, 282; кисла юшка на сирівці a66 з 
бутом з бурякіми й капустою; бурякдвий квас на 
борщ, Тимченко 128; (argot:) бботень, Горбач 0, 21. 

PS. «Ффатібь — orig. designation ої ‘hogweed’ (He- 
racleum Spondylium, Lat. branca ursi, ursina), transferred to 
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soup made out ої hogweed and (later) out of beets, сі. Ro- 
stafinski Burak i barszcz. Nazwa i rzecz. Kraké6w 1880, Ма- 
chek LF. 63, 129-130, а. 0.; *barséy comes from IE. 
**bhrstio-, akin to Skt. bhrstis ‘sharp point, prong, edge’, 
Lat. fastigium (*farsti-) ‘extreme edge, branch’, AS. *burr 
(for *burzu-), E. bur, and further: E. bristle, ModHG. 
Borste ‘bristle’, Burste ‘prush’, etc., Berneker 1, 109, Kluge 
39, Skeat 74, 81, Walde-Hofmann 1, 461 - 462, Pokorny 109, 
Unbegaun AUA. 8, 82 - 83, а. о. 


борюкати Ed. борікати, Wd. борйикати ‘to butt’; борю- 
катися ‘to beat, strike, struggle’, ModUk.; Po. (from Uk. 
Wd.) borykaé[sie]. — Deriv. борюкйння. — Syn. міряти- 
ся силою, бордтися, Деркач 26; (рогйми:) Wd. Gocmu. 
An intensive form ої бордти! ся |, 4 У. 


бос AmUk. (Луговий 299), Wd. (Lk.-Bk.) бас (Fal- 
kowski- Pasznycki 114) ‘boss’. — Deriv. босувіти. — 
Subst. зоспбдар, розпорядчик, Луговий |. с. 

From Ат. boss ‘overseer, master’, Partridge 54; AmE. 
influences on Wd. were caused by re-emigration of Uk. 
peasants from the US. and Canada, cf. Falkowski - Pasz- 
nycki 13; see also байсак, бізнес, etc. 


босака, 6océm see the following word. 


босий ‘barefoot[ed]’, MUk. босий (XVII c.), OES. 60- 
caaro Gsg. (1073 I36. Св.), боси Npl. (ХПІ с.), бось; BRu. 
ббсь, Ru. босбі, OCS. boss, Ви., Ма. бос, SC. b6s, Sin. бдв, 
Cz., Slk. Бозі, Po., LoSo., UpSo. bosy, Plb. bdsé, Ca. boest, Sli. 
buosi. — Deriv. босісінький, босини, боскд, бдека, босяк, 
-Ячка, босака, 66c0, босякдм, боєдніж, -іч, босоніжка, 
босонбеці, босем, босісінький, босіти, босувйти, etc.; 
FN. Бдсий, Босенко, Босенький, Бособрдд; GN. Bocie- 
ка, Bocypu. — Syn. невзутий, необутий, Деркач 26; 
(про кдней:) непідкдваний. 
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PS. *boss, ТЕ. **bhosos ‘naked’, evidenced in Lith. Бйзав 
‘barefoot[ed]’, Latv. bass ‘ts’, Arm. book ‘ts’, OHG. bar 
‘naked’, AS. boer, E. bare ‘ts’. Olc. berr ‘ts’, Berneker 1, 77, 
Skeat 48, Trautmann 28, Pokorny 163 а. о.; according to 
Fraenkel, ZfsIPh. 18, 219, Sl. *bosp is an abbr. of "Ббовоподь 


(Lith. БазГа)юбіїв) with the orig. meaning ‘barefoot[ed]’; 


сі. also Stawski 1, 39. 


Боснія GN. Bosnia (in Northern Yugoslavia), ModUk., 
BRu. ts., Ru. Ббсния, SC. Bosna, Po. Bosnia. — Deriv. 
босняк, -Ячка, боснійський ; FN. Bocnan. . 

From SC. Bésna with -ія under the influence of other 
GN., e. g., Англія, Італія, Австралія, etc., cf. Staszewski 39. 


босбрка, also бісурка Wd. (Ср.) ‘sorceress, witch’, first 
recorded in the XIX с. — Deriv. босоркун ; босорити 
(--ворожити, Коковський РМ. 3, 75). — Subst. ворджка, 
відьма, чарівниця, Кузеля 47. | 

From Hg. boszorkdny ‘witch’ (> Uk. босорканя from 
which as a b/f. босорка). 


Боспор see Bocdép. 


бостан Wd. (Buk.) ‘long, white pumpkin, squash’, first 
recorded in the XIX с. — Subst. білий, doesyedmui гарбуз. 

From Rm. bostdn, the ultimate source being ТК. bostan, 
see баштан, Шелудько 2, 127, Cioranescu 99. 


бости, боду, -деш Wd. Чо butt’, MUk. бости (XVII— 
XVIII c.), OES. ts (since the XI с.); BRu. басці, Ви. бо- 
dame, OCS. bosti, bode, Bu. бода, SC. Бдзії, Sn. bésti, Cz. 
bodati, OCz. bésti, SIk. bodka ‘butting’, Ро. 656, bodnaé, 
Ca. buose, buodnos, РІ. biidst. — Deriv. Wd. бодь !, 6oofa]- 
нути; бодливий, бддець (both since the XVII с.); see 
also бодГлІйк, бодяк, будяк. — Syn. колдти pordmu, 
буцати. 
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PS. *bosts < *bod-ti ‘ts’, IE. root **bhedh- : **bhodh- 
‘to butt, dig’ Berneker 1, 65-66, Trautmann 29, Pokorny 
113 - 114, a. o. 

Босфор, also Боспор, GN. Bosporus (strait joining 
Black Sea with Sea of Marmara), ModUk., BRu., Ru., Bu. 
ts, Po. Bosfor, etc. — Deriv. босфорський, боспорський. 

From Gk. Bésporos orig. ‘Oxen’s ford’ (cf. Oxford in 
England), later on: ‘narrow strait’ in general, Kretschmer 
Glotta 27, 29, Білецький ПитТопОн. 59; the form Босфор 
comes from LLat. Bosphorus, Vasmer 1, 111; see also Мель- 
хеев 20 - 21, Staszewski 39 and StSI. 8, 456. 


боськати Wd. (Lk.) ‘to kiss’ (Приймак PM. 2, 443), 
first recorded in the XX с.; Slk. boz{[kJat’, Cz. dial. boskati, 
bozkati ‘ts’. — Subst. цілувати, Приймак Ї. с. 

From Slk. bozkat’, the ultimate source being ModHG. 
Buss ‘buss, kiss’, Machek 407 - 408. 

бот 1. ‘boat, skiff; lighter, bumboat’, MUk. в маломь 
боту (XVIII с.); BRu., Ви. (since the XVI с.) ts. — Deriv. 
бдтик. — Subst. одномадштове вантажне судно, Гор- 
бач 1, 24. 

From Dutch boot ‘boat’, Горбач 1. с., Vasmer 1, 112. 

бот 2. see боти. 

ботаніка ‘botany’, ModUk.; BRu. ботаніка, Ru. (since 
1731), Bu., Ma. ботдника, Са. Sik., Ро. ебс., botanika. — 
Deriv. (b/f.:) ботанік, ботанічний, ботанізиука, -3y- 
віти. — Subst. наука про рослини, Кузеля 47. 

From ModHG. Botanik ‘ts’, the ultimate source being 
Gk. botaniké (epistémé), Skeat 68, Vasmer 1, 112, Геор- 
rues 69. 

ботва Wd. ‘Beta vulgaris І. : beet[root]’, 6oTBHH[K]a, 
dial. also бутвина ‘beetroot leaves’, ботвйння ‘leaves and 
stalks of different vegetables’, МОЖ, ботвинь Npl. (XVII 
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с.), ботвина (XVIII с.). — BRu. бацувінне, Ви. 6omea, 
ботвйнье; Po. (from BRu., Uk.) boéwina, botwina. — 
Deriv. GN. Ботвинівка. — Syn. бурякдве листя; (MUk. 
also:) страва з квдшеної bomeunu, Тимченко 129; see also 
буряк. 

PS. *baty, Gsg. *batbve, akin to СК. fytén ‘plant; tree’; 
IE. root **bheu- : **bhu- ‘to grow’, Pokorny 146 - 150; ac- 
cording to Osten -Sacken, Archiv 34, 554-559, it was in- 
fluenced by Lat. béta ‘beet’; cf. also Berneker 1, 78 (:from 
LoG. bete), Brtickner 33, 51 (: from butwieé). 


ботей Wd. (He.) ‘herd of sheep’, first recorded in the 
XIX c. — Subst. omapa овець, Кузеля 52; see also бутей. 

From Rm. botei, botdu ‘herd, flock’, Шелудько 2, 127, 
Cioranescu 100. 


ботелев Wd. see баталев. 


боти Npl. ‘high felt (or rubber) overshoes’, (Андруси- 
шин-Крет:) ‘woman’s winter boots (with short leggings)’, 
MUk. сапогь, 66Tb (1596 Зизаній), боть (XVII с.); OES. 
Bb ботехь (ХУ с. Radziwill Chronicle) ; BRu., Ви. ббть, 
SIn. beta, Cz. Боба, Sik. boty, Ро buty, etc. — Deriv. 60- 
mux[u], полуботки ; FN. Полуботок. — Syn. see yepe- 
віки ; (MUK.:) обув'я з халявою, чоботи, Тимченко 129. 

The word is generally derived from Кт. фоїїе ‘ts’, Miklo- 
sich 20, Berneker 1, 77, Преображенский 1, 39, a. 0.; yet, 
in view of the early chronology the medium of Po. boty 
(> buty since the XV c.) should be admitted, cf. Briickner 
50 (followed by Vasmer 1, 113); Bu. ботушй, included here 
by Stawski 1, 50, comes from Rm. botugs, as shown by Геор- 
гиев 70; see also ботинок. - 


ботйнок ‘boot; blucher; high shoe’, ModUk.; Ru. 6omi- 
нок, Bu. (from Ru.) ботіночок. — Deriv. полуботи- 
нок. — Subst. wepeeux. 
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From Fr. bottine (< botte, Gamillscheg 123 - 124) ‘ts’, 
Горяев 26, АкСл. 1, 592 - 593, Vasmer 1, 113, Наконечка 113. 


ботіти dial. see бутвіти. 


и 


ббтля Wd. see бутля. 


ботфбрти ‘riding boots’, МодОКк.; BRu. батфдрти, 
Ru. ботфорти (since 1847). — Subst. чоботи з meepou- 
ми висбкими халявами. 

From Fr. bottes fortes, Преображенский 1, 39, АкСл. 1, 
593, Vasmer 1, 113. 

ботюк Wd. ‘trunk (for lumber)’, ModUk. only. — Syn. 


пень. 
А phonetic deformation ої бовтиюк, see бовт. 


ботя dial. ‘interior part of board (of а boat)’ (Нижнє 
Подністров'я, Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 40), first ге- 
corded in the ХХ с. — Subst. частина ббрта з середини 
чдвна між двома набдринами, Дзендзелівський 1. с. 

Of obscure origin; perhaps it is а f/e. deformation of 
борт, the ultimate source being ONor. biti ‘beam’, Горбач 
1, 8. 

бохан, боханець see бухан, буханець. 


боцман ‘boatswain’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1697), 
Bu. ts. — Deriv. боцманський. — Subst. старший ма- 
mpoc на кораблі, Бойків 73; бунчужний, Горбач 1, 27, 
оснач, Степанковський 25. 

From Du. bootsman ‘ts’, Горбач 1. с., АкСл. 1, 593, Ге- 
оргиев 70, Meulen 42. 


боцюн, боцян, Wd. боцан (Lk.), боцок (SoCp.), бося- 
ни, буцяни (Володава), ботюни (Холм), два буцька (Ле- 
жайськ), буцєн (Замостя, Клепикова ВСЯ. 5, 157), боцьок 
(Стрий) ‘stork’, МОЖ. ербдій : птахь подббень бобцяну 
(1627 Беринда), ботян», ботянь Npl. (XVII с.), боцянь 
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(XVII с.); BRu. (from Ро.) бацян, Ви. ботьян, ботян, 
батян, Ро. bocian, dial. bociun, bucien, bocigg, etc., Са. Кіо- 
bocian, LoSo. bogon, UpSo. baéon, Plb. biit’an. — Deriv. Wad. 
боцюра ; MUk. боцкіан, птах-сісопіа (XVII с. Гептаглот 17); 
FN. Boyan, Боціла, Боцюрків. — Subst. see бузько. 

From Po. росії, bocian, РССтоцький Slavia 5, 15; its 
ultimate etymology is lacking, cf. Berneker 1, 78, Briickner 
33, Slawski 1, 38, (extensively:) Клепикова ВСЯ. 5, 153 - 
158; see also Goud. 


бочан Wa. ‘stork’, МОЖ. бочань, Npl. (XVII с.); Ru. 
бочін, бачан (Vasmer 1, 113). — Syn. see б'узько! 

In view of its б бочан is to be separated from боцян, 
4. v.; it derives perhaps from *boks (see бік) designating 
‘a bird with contrasting sides’, cf. бочуля, жовтобруюза, 
однобічка , etc.; to this see Matusiak Lud 14, 170 - 178. 


6ounTH, бочйище, бочок see бік. 


бочка ‘tub, vat, cask, barrel; tierre’, (авіяційна фігура) 
‘roll, rolling, wing-over’, dial. ‘wedding-bread’ (Полісся, Ли- 
сенко 19), ‘narrow entrance to trammel-net’ (Нижнє Подні- 
стров'я, Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 40), MUk. дві боч- 
ки (1463), бочку Asg. (1570), бочок Срі. (XVII с.), 
бочка - dolia (XVII с. Гептаглот 17), бочка (XVII с.), 
OES. бочкоу Asg., бочкою Isg. бочекь, бьчькь Gpl.; 
BRu., Ви. бочка, Ви. бочва, бачка, dial. ббчка, Ма. 
бочва, Gouna, SC. bdéva, Slv. baévd, Бабкд, Са. Бедка, Sik. 
ребка, boéka, Po. beczka. — Deriv. бочалка, бочілка, 60- 
чечка, бочонок, бочднковий, бочковий, бочкуватий, 
-тість, бочкоподібний, -ність; Wd. бочковіз; ЕХ. 
Бочка, Бочівка; GN. Бочки, Бдчково. 

The attempts to explain the word etymologically have 
not yet been successful; there is little likelihood that the 
word is a PS. *baéa, Шанский 62, ог badi, Gsg. baéove, 
Vasmer 1, 118 - 114; it seems more likely that it is a loan- 
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word from OHG. botahha, ModHG. Bottich, Miklosich 25, or 
from Вау. *but3a, *butSe > Butschen, Biitschen, Kiparsky 
1, 232; the ultimate source of the Teut. class is Lat. buttis, 
butis, which is wrongly assumed by Briickner 19, as the base 
of Sl. forms; cf. also Berneker 1, 105, Ильинский ИзвОРЯС 
23 : 2, 210, Преображенский 1, 40, Uhlenbeck Archiv 15, 484, 
Віка ZfslPh. 1, 39, Machek 28, Stawski 1, 29, Шевельов 437. 


бочуля Wd. ‘bigbellied cow; cow with white sides’, first 
recorded in the XIX с. — Syn. череваня ; корбва 3 білими 
боками. 

From *boks (*bok-j-ula, see бік), formed like чорну- 
ля, красуля, сивуля, еїс-; РССтоцький 1, 38 refers it, in- 
convincingly, to бочка; see бочан. 

боштан Wd. see бостан; баштан. 


ббще Wd. (Lk.-Bk., Falkowski - Pasznycki 114) -- бо- 
іще, see бій. 
, боюн see боятися. 


боюрка, боюрок Wd. ‘woman’s narrow sash’, first re- 
corded in the XIX c. — Subst. крійка. 

From Rm. bdier ‘band’, Ризсагій 14 - 15, Cioranescu 59; 
see also байдбр. 

боягуз, боязкий, etc., see боятися. 


Боян PN. Boyan (legendary Uk. singer in ancient times), 
OES. Боянь Сл.плк.Їг.; BRu., Ru. ts., Cz., Ро. Bojan.—Deriv. 
Бойновий, OFS. Боянь; FN. Боян, Боянівський; GN. 
Боян, Боянець; (in Canada:) Botan (Alberta), Boyan 
(Manitoba); here also Боян — name of several singer - 
groups in Ukraine. 

Bojan as a PN. is known to Uk., BRu., Ru., Po., Cz. and 
other 51. cf. Miklosich Bildung 34, Taszycki 1, 74; earlier, 
in the forms Bojan and Bajan, this name occurs among the 
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Avars (one of whose khans bore it in the УП с.) and also 
among the Bulgars throughout the VII—X с.; Liutprand 
(Х с.) heard from the Byzantines that Baianus (the son of 
the Bu. khan Symeon) “has studied magics so well that he 
was able to transform himself at will from man into wolf 
or other animal’’, Menges 16, Jakobson and Szeftel Memoirs 
of the Am. Folklore Soc. 42, 67; there is no doubt that 51. 
*Bojana (< bojo, Miklosich, 1. с., ог *bojati se, Taszycki 
І, с.) is of PS. origin belonging to the type *Stojans, *Zedan, 
etc., cf. Рудницький On UVAN 2, 18, a. о.; the Asiatic forms 
Bajan, etc., go back to Tk. baj < baj ‘rich, mighty’, as it was 
extensively discussed and shown by Menges 16-17; his 
statement, however, that Боянь “is not a SI. proper name 
of the type Stojan, Заст", in view of the abundant 51. 
anthroponymic material of this type, must be decidedly re- 
jected; cf. also Корш ИзвОРЯС 7 : 1, 44, Мелиоранский ibid. 
7 : 2, 282, a. o. 


боярин, Wd. боярин, hist. ‘boyar[d], nobleman, mag- 
nate’, (at wedding:) ‘bestman, groom’s man’, MUk. cb боярьі 
(1470), бояри Npl. (1591), 6onp[osJe Npl. (XVIII с.); (of 
bestmen:) з... бояри (1669), OES. бояринь (ХП с.), бо- 
ape Npl., also боляре (945), предь болярь (1073 Ізб. Св.), 
оть боляр»ь (1226); ВВи. баярин, Ru. боярин (here also: 
барин), OCS. boljarins (Supr.), bolérins (Man. chr.), Ви. 
болярин, SC. bdlarin, SIn. boljaér, Cz. bojar, Ро. bojarzyn. 
— Deriv. бояриня, боярство, -ський, бояришник, -ниця, 
-ня, боярщина, бояринувйти. — Syn. родовитий шлях- 
тич (до XVII ст.) ; землевласник (у Румунії : боїет), 

Like other ancient titles, this term presents serious dif- 
ficulties in the establishment of its final etymology. Корш, 
Archiv, 9, 492, ИзвОРЯС 8 : 4, 32 - 33, suggests that its pro- 
totype is Tk. bajar ‘employer, boss, owner, dignitary, noble- 
man’; this etymology is rejected by Menges 18-20: “SI. 
boljarins is formed — in his opinion — with the ‘suffixe 
singulatif’ -in-s from the Turkic bojta-r in the numerus col- 
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lectivus” (р. 19); he is followed by Георгиев 66 : -[lJar[e] 
is an orig. plural ending in Proto-Bu.; under the f/e. in- 
fluence of bolit the form боляре - болярина (= Боййдев || 
boliades in Byz. texts) was finally established; it was later 
simplified to боярин»ь in ES. (and WS.) languages; cf. also 
Горяев 26 (: from bojo), Miklosich 17, Jagié Archiv 18, 
288 - 289, (boljarins > bojarina f/e. : bojo), Мелиоран- 
ский ИзвОРЯС 7 : 2, 284, Соболевский РФВ. 71, 440, Vasmer 
RS. 6, 193 and his ED. 1, 114-115, Шахматов Archiv 33, 
86-87 (from Ce.), Преображенский 1, 40-41, Berneker 1, 
72, Brickner 34 and PF. 7, 173, Младенов 40 and Slavia 3, 
763, Manos ИзвАНСССР 5 : 2, 137 - 138, Machek 37, Slaw- 
ski 1, 39, Дмитриев 39, а. о.; re. боярин in Uk. folklore see 
РССтоцький Slavia 5, 14, Онацький 1, 108. 


боятися Чо fear, be afraid, dread’, MUk. абьсте ся не 
бояли (ХУІ с.), не бойте|ся| (XVII с.), бояті - afformido 
(XVII с. Гептаглот 18), боятися - paveo, timeo (XVII с. 
ibid.) боюсе-орроггезсо (XVII с., ibid.), боятися бо- 
ятись (VIII с.), OES. бойшися (XI с. Остр. єв.), бояти 
ми ся (XII с.), also ("бояти себе:) не боить себе (XII с.); 
BRu. баяцця, Ви. бояться, OCS. bojati зе, Bu. боя ce, 
SC. bédjati se, Sin. bfo7]dati зе, Cz. bdti зе, Ро. Раб sie, LoSo. 
bojas se, UpSo. bojeé so. — Deriv. побоятися, побдюва- 
тися, -ання, боязнь, ббясть, боязкий, ббязкість, б0- 
язливий -вість, боязкувйтий, -тість, боюн, боягуз, 
шк, -ка, -тво, бояцузливий, -вість, -60; FN. Боязли- 
вий. -- Syn. (при несподіваній причині:) лякатися, 
cmpaxdmuca; (відчувати жат:) жахйтися; (про тва- 
ринг) полдлатися, полошитися, Деркач 26. 

PS. *bojati зе, ТЕ. root **bhdi- : **bhi- Чо fear’, cf. Lith. 
bajus ‘terrible’, bijétis ‘to fear’, Skt. bhdyaté ‘he is afraid’, 
Av. bayente ‘being frightened’, Lat. foedus (<**bhoidhos) 
‘nasty’, etc. ; see also біс 1; Berneker 1, 68, Walde - Hofmann 
1, 522 - 523, Pokorny 161 - 162, Георгиев 71, а. о. 
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бр! брр! interj. expressing disgust: ‘phooey!’, first re- 
corded in the XIX c.; BRu., Ru. брр/, Bu. бррр!, SC. brr!, 
Cz., Slk. br! фут! Po. brr!, bru!, brum! — Deriv. 6 a6 pamu- 
[ ca] 7a Vv. 

Ап о/р. interj., РССтоцький 3, 146. 


6pa ‘[wall-]chandelier’ , ModUk., BRu., Ru. ts. — Subst. 
привішений до стіни світач, канделябр. 
From Fr. bras ‘arm’, АкСл. 1, 598, Gamillscheg 141. 


бра! бря! abbr. of 6pame!, see брат, Желеховський 
1, 42. 


бравий ‘brave, bold; gallant’, ModUk., BRu. Opaer, 
Ru. бравий. — Deriv. 6pdeo, брйвість; here also: бра- 
вура, -рний, -рність, 6pae[ip]ysdmu, -duna, бравада. 
— Subst. сміливий, жвавий, молодецький ; айрний, dial. 
дббрий, хорбший, красивий (Полісся, Черкащина) Лисен- 
ко 19, ЛБюлетень 6, 9. 

From Fr. brave, perhaps through the medium ої ModHG. 
brav ‘brave’; Uk. б раво direct from It. bravo, Преображен- 
ський 1, 41, АкСл. 1, 598 - 599, (extensively:) Smilauer NR. 
23, 142. 


брага ‘home-made country beer; (brewer’s) mash; 
brandy grounds’, МОЖ. брагу Аве. (XVI с.), браги Gsg. 
(XVII с.), брага (XVIII c.), OES брага; BRu., Ви. ts, 
Po. (from Uk.) braha. — Deriv. Cpanel eu ка, бріжний, 
-ux, Oparosap; ЕХ. Bpavineyo, Бражник, MUk. Брага 
(1562 Тупиков 63), Брагинець (1655 ibid.), Бражникь 
(1606 ibid.), GN. Брага, Брагинівка, Брамінці. — Syn. 
напій із жйтнього бброшна, сблоду й амдмо; пере- 
фержентдваний sdmip, з andro роблять спирт. 

The usual assumption that the word was borrowed 
from Ce., cf. Ir. braich, Cymr. brag ‘malt’, is untenable, 
Brickner PF. 7, 175; its occurrence in ES. only, perhaps 
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supports the view that it was borrowed from Tk., cf. Chu. 
ретада ‘draff, brewer’s grains’ orig. ‘weak beer’, akin to 
Kazan Tt. boza ‘small beer’, Toivonen Mikkola Festschr. 
310-312, Rasinen FUF. 29, 195, Vasmer 1, 116; its con- 
nection with IE. root **bherg- ‘to roast, cook’, as suggested 
by Uhlenbeck 205, Walde - Pokorny 2, 165, a. о., is scarcely 
possible, сі. Pokorny 137; inconceivable is the derivation 
from MHG. briieje, ModHG. Briihe ‘broth, sauce’ assumed 
by Miklosich 20, Matzenauer 20, a. о.; cf. also Berneker 1, 
80, Шахматов Archiv 33, 87, Преображенский 1, 41, Vasmer 
RS. 6, 193, Jud and Spitzer WuS. 6, 129, Hujer LF. 52, 309, 
Briickner 38, Machek Slavia 8, 210, a. о. 


Бразілія, Wd. Бразилія, Бранздлія Brazil, ModUk.; BRu. 
ts, Ru., Bu. Бразилия, Ро. Brazylia, ete. — Deriv. бразі- 
лець, зілька, -ільський, Wd. бразилієць, -ійка, -ійський. 

From С. Brasilien which, in turn, comes from Port., Sp. 
Brasil, the ultimate source being the hard red wood Caesal- 
pinia brasiliensis L. usually called brazilwood, in Uk. б разі- 
win, У" 4. бразалія, браздблі і|я, брездлія — syn. цезаль- 
ninia іжаста, фернамбукове дерево, etc., Makowiecki 68; 
re. GN. see Partridge 58, Staszewski 41, Мельхеев 21. 

бразкнути dial. see брезкнути. 


брай Wd. (Не.) ‘stick for pounding бриндзя", first re- 
corded in the XIX с. — Deriv. FN. Брайчевський. — 
Subst. товчдк, яким б'ють бриндзю, Кузеля 48. 

From брати, 4. V.; re. suffix -ай сі. РССтоцький 1, 7. 


брайцари MUk. (XVIII с.); Ро. brajcary (1620). — 
Subst. кільця, гачки (6 збрбі) Тимченко 132. 

From Rm. brdtari ‘ts’, Cioranescu 102. 

брак 1. Gsg. браку ‘lack, shortage; spoilage, waste[r], 
wastage, discard, trash’, МОЖ. брак ‘sort, kind’ (XVII с.), 
браку Gsg. ‘lack, shortage’ (XVIII с.), бракь ‘selection’ 
(XVII—XVIII c.); BRu., Ru. ts, Cz. brak ‘lack; refuse, 
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trash’, Po. brak ‘lack, shortage’. — Deriv. Г за ]6paxyeamu, 
-йння, браковий, браківник, бракувйльник, бракер, бра- 
кордб, (from Ви.:) 6paxdexa. — Subst. відсутність, не- 
хвітка чозбсь; sincdsana продукція, дефект продук- 
ції, покидь, непдтріб ; МО. рід, Гатунок; вибір, різ- 
ниця; нехтувйння, лезжковіження, Тимченко 132. 

From MidLoG. brak ‘infirmity, defect’, ModHG. Brack 
‘refuse, trash’ (cf. E. brack ‘breack, flaw’), perhaps, through 
the medium of Po. brak, Berneker 1, 80-81, Brtickner 38, 
Vasmer 1, 117, Stawski 1, 41, Richhardt 36; according to 
РССтоцький 4, 153 : direct from С. 

брак 2. Gsg. брака arch. ‘marriage’, OES. бракь; BRu., 
Ru., Bu. ts, OCS. brakb, SC. brak. — Subst. шлюб; по- 
дружжя. 

From OCS. braks, and this from borati, see брати, 
Berneker 1, 87, Trautmann GGA. 178, 245 - 246, Преобра- 
женский 1, 42, Land LF. 43, 223 - 230, 322 - 332. 


брак 3. Gsg. брака Zoo. ‘setter, beagle’, ModUk. only. — 


Subst. французька пордда собак - вижлів. 
From Fr. braque ‘ts’, Gamillscheg 141. 


брак 4. Gsg. брака Ed. ‘Sorbus torminalis Crtz.: beam- 
tree berry’, first recorded in the XX c. — Syn. see 6epéxa. 

A f/e. deformation of берек (Київ), see берека and 
the following word. 

браклен, бреклен Wad. ‘Acer campestre L.: maple[-tree]’, 
ModUk. only — Syn. білоклен, горноклен, неклен, пак- 
лен, суклен, чорноклен, etc., Makowiecki 2. 

In view of the very variableness of forms, a contamina- 
tion of білоклен : чорноклен : брак 4 must be assumed ; 
Loewenthal, ZfslPh. 7, 407, refers it to Lith. margas ‘multi- 
coloured, many - coloured’ suggesting, inconvincingly, a com- 
mon Balto-Sl. *braga-klenas < **mrago-klena-s as a 
source of Uk. dial. браклен. 
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браконьєр ‘poacher’, ModUk.; BRu. бракан'єр, Ви. 
браконьер. — Deriv. браконьєрство, -ський. - Syn. Wd. 
равбшийцер; subst. мисливець, що полює без дбзволу 
в чужих ліса. 

From Fr. braconnier ‘ts’, Gamillscheg 138. 

бракшпиль MUk. (XVII с.) ‘ship - windlass, winch’. — 
Subst. поземий колбворот на переді корабля, щоб ви- 
тямти з води якір, вантаж, тдщо, Тимченко 132. 

From Ди. wrak - spijl ‘wreck - bar’; according to Тим- 
ченко, 1. с., from Du. brandspil; cf. also Meulen 191 - 192, 
Горбач 1, 25. 


6pam ‘narrow strip of fur to adorn the borders of an 
overcoat’, МОЖ. три брамь (XVI с.); Po. bram. — Deriv. 
мок. брамка (XVI с.), брамньй, брамовати (XVI—XVIII 
с.). — Subst. лиштва в сукні, лямівка, Тимченко 132. 

From ModHG. Bram[e] ‘ts’, Тимченко 1. с., Kluge 375. 


брама, dial. бряма, Cp. брана ‘gate, portal’, MUk. 6pa- 
MBI, брань Npl. (XVI с.) до 6pampr (XVII с.), чрезь бра- 
my (XVIII с.), BRu. ts, Ро. brama, ОРо. brona, brana, Cz. 
brana, SC. brdna, Bu. брана, etc., see Goponumu. — Deriv. 
брамі оч Їка, брамний, МОЖ. брамньий. — Syn. eopoma, 
в'їзд абб ваїд у будівлі, дтвір, Тимченко 132; see брбна. 

From Ро. brama which, in turn, comes from Cz. brana 
(< *bor-na, see боронити), Berneker 1, 74, РССтоцький 
Slavia 5, 14, Briickner 38, Richhardt 36, Stawski 41, a. o. 


брамурний Ed. -- мраморний, see мармур. 
брамурт Wd. ‘red colour’, ModUk. only. — Subst. pio 


червбного кбльору, Желеховський 1, 42. 
According to РССтоцький 4, 155, from MHG. braun- 


тої (?). 
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брамушка SoCp. ‘ant’, first recorded in 1911 (Гнатюк 
E36. 30, 336). — Subst. мурішка. 

The word seems to be а tabu-deformation of мурішка 
with an initial 6 added and а f/e. influence ої мушка. 


бран poet. ‘captivity, slavery’, ModUk. — Deriv. Opa- 
нець, OpdnKa, бранний, Wd. брйник, брітський. -- Syn. 
полон, невдля, Деркач 26, 142. 

From брата, q. у. 


брандвахта ‘guardship’, ModUk., BRu., Ru. (since 1720) 
ts. — Subst. nopmosé dozdpue cydnd. 
From Du. brandwacht ‘ts’, Meulen 47, Горбач 1, 24. 


брандер ‘fire - ship’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1704) 
ts, Po. brander, ete. — Deriv. бріндерний. -- Subst. суднб, 
що давніш запймювало ворджі кораблі ; тепер йозд за- 
топмоють, щоб затарасувіти дорблу до пбрту. 

From Du. brander ‘ts’, Meulen 46, Горбач 1, 24; accord- 
ra] to РССтоцький 4, 261, from ModHG. Brander ‘ts’, doubt- 

ul, 


бранджя see бранжа. 


бранд-майбр, -майстер, SovUk. -меЙстер ‘fire - chief’, 
ModUk.; Ru. ts. — Subst. начальник пожежної cmopoxi. 
From ModHG. Brand-major, -meister ‘ts’. 


брандмауер ‘fire-proof wall’, ModUk.; BRu., Ви. ts. — 
Subst. противогневик, протипожежний мур. 
From ModHG. Brandmauer ‘ts’. 


брандспбйт ‘metal-point of a hose; nozzle’, ModUk.; 
BRu., Ru. ts. — Subst. виприскувач, наконечник кишки 
в пожежній трубі; перендсна пожджна труба на ко- 
рабм. 

From Du. brandspuit ‘ts’, Meulen 47. 
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бранжа Wd., also бранджя (Гнатюк E36. 26, 334) 
‘branch (of a business), profession, occupation; mob’, 
ModUk.; Po. branza. — Subst. відділ якбгось 3a600y, Ky3e- 
ля 48; філійл, компанія ; професія, зайняття ; ndmoen, 
золбта, Бойків 74. 

From ModHG. Branche, the ultimate source being Fr. 
branche ‘branch’, РССтоцький 4, 205, Gamillscheg 189--140. 


бранзолета, бранзбля Wd. ‘bracelet, bangle; anklet’, 
ModUk.; BRu. бранзолет, Po. bransoleta. — Deriv. 6pan- 
золетіоч Їка. — Subst. наручник, окраса на руку, Кузе- 
ля 48, see also браслет. 


From ModHG. Branzolette, РССтоцький 4, 223; the ul- 
timate source is Fr. bracelet ‘ts’, Gamillscheg 138, see 
браслет. 

бранзбля Wd., also брандзбль, брандзблі, бриндзоблі 
(Подністрбв'я Janéw 152) ‘inner sole, welt’, first recorded 
in the XX c.; Po. brandzol. — Subst. внутрішня піддшва 
(черевика). 

From ModHG. Brandsohle ‘ts’, РССтоцький 4, 227; see 
also бранзолета. 


Бранйччина ‘time of Branicki magnates in Ukraine 
(XVIII c.)’; term coined by Антонович - Драгоманов in 
1875 — Syn. Брянщина , 9. У. 

From the name ої Po. magnates in Ukraine Branickt, 
formed with the suffix -yuna like Хмельниччина, козач- 
чина, etc. 

браслет ‘bracelet, bangle; anklet’, MUk. браселики 
Npl. (1571) ; Ru. браслет (since 1803). — Deriv. браслет- 
ка, браслетний. — Subst. обручка, що Ti нбсять на ру- 
ці, Бойків 74; нараменник, наручник, обручка, SoCp. кбр- 
перец, Наконечна 82. 
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From Fr. bracelet ‘ts’, Gamillscheg 138, Наконечна 83, 
see also бранзолета. 


брат ‘brother’, MUk., OUk., OES. брать, seldom братрь, 
BRu., Ru., Bu., Ma. ts, OCS. brat/[r]a, SC. brat, Sln., Slk., Po., 
Ca., LoSo., UpSo. brat, Cz., OPo. bratr, Sli. brat, РІ. brot. — 
oe братик, брітіЇчоЇк, Opamo[uo]x, браткоб, 
братчик, брітенько, -ечко, брітонько, -очко, бра- 
тунь| о), -yco[o], братусик, братій, -ієчко, братись- 
ко, -йще,братужа, братія, Opamma, братова, [no]- 
братим, братак, -йнГичі, -йнка, -du, братві, братів- 
ство, братство, братів, братівщина, братній, бра- 
товізна, братерство, -рський, [no]6pamamu ca], 
-фння, панібрйт, -ство, братовбивець, -вця, -вство, 
-вчий, братовбійник, -иця, братолюбний, -бність, 
-бство, etc., dial. Ср. браччік ; Bt. братейко ; братувіха 
(Посяння, Пшеп'юрська 71), MUk., OUk. братанка (ХУ с.), 
братана (XVII с.), братанка (XVI с.), братаничем-ь Dpl. 
(1436 МГрамоти 332), братанньнь (XVIII с.), братенець, 
-никь (XIV—XVI с.), ргабіа (1697 SOr. 10:1, 71) брато- 
любезно (XVI с.), братишокь (XVI є.), братчик», брат- 
щикь (ХУЇ--ХУПІ с.), братяй (ХУ с.), братьонкове (1619 
Інтермедії 43), еїс.; FN. Bpam[du], Браткод, Браткович, 
Братунь, Братусь, Bpaxnde, Wa. Братаних (Falkow- 
ski-Pasznycki 111); OUk. Братко (1430 Грамоти 148), GN. 
Браталів, Братениця, Брйтечки, Братківці, Bpdm- 
ське, Братищів, Братолюбівка, Брацлав (<* Вгабь- 
slavlb), etc.; Bot. брат і сестрі, брат-сестриця, три 
брати, братки. — Syn. рідний, нарбджений від mux 
самих батьків; член брйтства; чернець, закднник; 
друг, товйриш, колега; рівний другому, однакову, 
etc., Тимченко 138. 

PS. *brat[rja inherited, like most words denoting kin- 
ship, from the period when all the IE. tribes formed one 
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lingual unity: IE. **bhrdter-, cf. Lith. broterélis, Latv. 
b[rjélis, OPr. brati, Skt. bhrdtar-, Arm. etbair, Gk. frdteér, 
Lat. frater, Goth. brotar, ModHG. Bruder, E. brother, etc.; 
all these words retain the old primary meaning, but in Gk. 
the word has assumed a political signification: ‘member of 
a brotherhood’, Kluge 44, Miklosich 20, Berneker 1, 82, Po- 
korny 163-164, Шевельов 201, 226, (extensively:) Tpy6a- 
yep 1, 58-63, Бурячок 66 - 70. 


братван, -ка, also бритванікіа, бритванна, Wd. ‘frying- 
pan, baking-tin’, МОЖ. брьштвана (1600 AIO3P 1:6, 297), 
братьна (1719 КСт. 19, 345); Ро. brytwana, OPo. brytfanna, 
bratfana. — Subst. сковороді. 

From ModHG. Bratpfanne ‘ts’, perhaps through the 
medium ої Ро. bratfana, brytwana, Шелудько 1, 22, Briickner 
43, Бандрівський ДослМат. 4, 13. 


брати, беру, -реш, Ed. poet. брать Чо take, take hold, 
seize; to capture, take in; to receive, obtain’, МОЖ. OUk. ts, 
OES. ts and бьрати (Срезневский 1, 198); BRu. браць, 
Ru. брать, OCS. borati, Ви. берб, Ма. бере, SC. brati, Cz. 
brati, Slk. brat’, Po., UpSo. braé, Ca. brac, Sli. brdc, І обо. 
bras, Plb. beré. — Deriv. 6pamuca, брай, Opdaa, бран, 
браний, -нець, -нка, -нь, брання, Opdxa, брачка, 
-чний, Ed. брайшка (Київщина, Лисенко ДБюдл. 5, 40), ебс.; 
several prefixed verbs: e/u]-, 3a-, зі-, na-, nidi-, no-, 
npu-, y-Opamu[ ca], etc., along with corresponding iter. 
forms: g[u]-, зГ а /-, на-, nid-, по-, npu-, y-Oupdmu ca], 
etc.; apophonic variation: -6ip-||-Gop-, see вибір, збір, co- 
Oop, etc.; perfective: взяти, 4. У. — Syn. collog. gxonumu, 
Іза | 'ярбати, гребті, Opamu, запопасти, зграбастд- 
mu, лупити, лущити, Гпо|цупити, xandmu; xan!, 
aint, цуп! Багмет 25. 

PS. *borati, *bero, *beres, ТЕ. root **bher- Чо carry, 
bring’, ебс., widely diffused in IE. languages, cf. Lith. фетій, 
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berti, Latv. beru, bert ‘to spread’, Skt. bhdrati ‘he carries’, 
Gk. /буб, Lat. ferdé, Arm. berem ‘I carry’, Goth. bairan ‘to 
carry; give birth, produce’, ModHG. gebdren ‘to give birth’, 
E. to bear, ete., Miklosich 9, Berneker 1, 51, Trautmann 31, 
Kluge 17, 108, Pokorny 128 - 182. 


братрура Wd. ‘frying - tube’, first recorded in the XX с.; 
Po. dial. bratrura, — Subst. піч для жарення, духдека. 
From ModHG. Bratréhre ‘ts’, РССтоцький 4, 216. 


брауза SoCp. ‘soda powder’ (Ільниця, Рудницький 4, 11), 
first recorded in the XX с. — Subst. cddosuii nopowon. 

From ModHG. Brausepulver ‘effervescent powder, 
Seidlitz powder’. 


-брах; брахі- a compound-forming element ‘-brach; 
brachy-’ in such words as angi6 pdx ; Opaxiepad,, -ia, бра- 
лідактилія, брагі-кефалі ia], -цефал/ ія |, etc., ModUk., 
known to all other Sl. — Subst. коротко», е. Є. Opaxine- 
PAL : короткоголдвець, Opaximemponia : короткозд- 
рість, ete. 

From Gk. braxys ‘short’. 

браха see брати. 

брацар У/4., also брицарі Npl., брацарь, бицарь (Залі- 
щиччина Dejna 1, 95, 97) ‘cuff; wristband’, first recorded 
in the XIX с. — Subst. вилога, saxapedu, saxaepdwu, ман- 
mem. 

From Rm. brdtard ‘bracelet’, Шелудько 2, 197, Dejna 
1, 95. 

брачина see брячина. 

брачка, брашка see брати. 

брашпиль ‘windlass, winch’, ModUk., BRu. браштіль, 
Ru. ts and 6pamunua (since 1720). — Subst. колдворот, 
WO ним підіймають кітву на кораблях. 
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From Du. braadspil ог ModHG. Bratspill ‘ts’, Meulen 45, 
Vasmer 1, 118. 


бре! interj. imitating the sound of a roaring sea, Мод- 
Uk.; Bu., Ма. 6pe/, брей!, SC. bré! bré! Ро. bre! — Deriv. 
брей! ; redupl. бре! бре! — Subst. гей, ой, Кузеля 48. 

From Tk. Osm. bre! interj. ‘hey! on!, onward!’; ас- 
cording to Briickner 89, it derives from Gk. more ‘ye, dunce!’ ; 
others derive it from Vsg. брате!, Младенов 44; Tk. рго- 
venance is the most probable, cf. Cioranescu 108. 


бреверія, броварія Wd. ‘quarrel, altercation, scuffle’,. 
first recorded in the XIX c.; Po. breweria. — Subst. буча, 
суперечка, Кузеля 48. 

From Ро. breweria ‘ts’, the ultimate source being It. 
braveria : bravo ‘brave, bold’, Briickner 39; see also бравий. 


бревкати ‘to eat, glut, guzzle, gorge; to devour’, first re- 
corded in the XIX с.; wanting in other 51. — Deriv. брев- 
кання, бревкд, бревкало, бревтій. — Syn. жерти. 

Origin obscure; connection with *borati, although pos- 
sible, cannot be substantiated. 


брегет, SovUk. брегет ‘Breguet-watch’, ModUk.; BRu. 
Oparem, Ru. Gperém (since 1836), Ро. bregiet. — Subst. 
200UNHUK виробу паризького майстра Bpeléma. 

From Fr. Bréguet -- name of а Paris producer ої clocks 
and watches (1747 - 1823), Бойків 75, Brtickner 39, АкСл. 
1, 620. 

бредень see брести. 

бредня, Ed. бридня ‘nonsense, absurdity’; МОЖ. бредню 
Аз. (XVI с.), бредить (XVI с.), бредня (XVII с.) ; BRu., 
Ви. бредня, Ро. brednia, bredzié, ubrdaé. — Deriv. бри- 
денька. — Syn. верзіння, недоречність, банелюки, Тим- 
ченко 139; дурниця, нісенітниця, маячня, Деркач 26. 
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From 6pedumu recorded as late as the XVI с.; PS. root 
*brod- akin to bred- : brod- in брести, бродити ; Berneker 
1, 83, followed by Richhardt 37, unconvincingly assumes а Po. 
influence on бредня which, in view of the accent, must be 
regarded as a genuine Uk. formation (*brod - onja). 


бредулець, Wd. also бердулець, брезулець Bot. ‘Ledum 
palustre : privet’, ModUk. only. — Deriv. бредульчик. — 
Syn. багенник, 6arnd, базнюк, бааднник, базульник, ба- 
зун, блощінник, -йчник, болбтяний, -ик, болотнйк, 
болілолов, золоволдм, магбник, розмайріт діжий, сви- 
наче 60nd, Makowiecki 205. 

A f/e. deformation of бердулець derived from бердо 2, 
«4. V., under the influence ої бредити, бредня, etc. 

брезблія see Бразілія. 

брезент ‘tarpaulin; waterproof cloth; awning’, ModUk.; 
BRu. бризент, Ru. брезент (since 1808), Po. brezent, ete. 
— Deriv. 6peséumoeuit. — Subst. nenpomonnd парусйно- 
ва матерія, Бойків 76. 

From ModHG, Present ‘ts’, the ultimate source being 


Du. presenning which, in turn, comes from Fr. préceinte 
“girding’, Meulen 156, Kluge - Gétze 456, Vasmer 1, 121. 


брезкнути ‘to become flabby; to swell’, ModUk. only. — 
Deriv. Го /брезклий, -xicme. — Syn. 6piozenymu, набря- 
xamu, onyxdmu, Деркач 26. 

The word seems to be a recent variation of брякнути 
like брюзанути, 4. У. 

брезкулька Wd. see брязь! 

брей! see бре! 

брейд-вймпел ‘commander’s pennant, broad pennant’, 
ModUk., BRu. брайд-вьімпел, Ru. брейд-вьімпел (since 
1835). — Subst. wupdxuii вимпел na військдвім судні — 
юзнака команди, Бойків 75. 
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From Du. breedwimpel ‘ts’, Meulen 48, Преображенский: 
1, 103, AKCa. 1, 624. 


брекеке! interj. imitating the voice of frogs, ModUk. —. 
Deriv. брекекекати, -ання. 
Ап о/р. interj. РССтоцький 3, 146. 


брелбк ‘trinket, pendant, charm, any small ornament. 
that hangs’, ModUk., BRu. бірулька, Ви. брелок (since 
1803), Ро. breloki. — Deriv. брелбчок. — Subst. дармовис,. 
прикраса на лануюжкодві до годинника, Бойків 79. 

From Fr. brélogue ‘ts’, Горяев 28, АкСл. 1, 624, Gamill-. 
scheg 144. 


бременна adj. f., arch. ‘pregnant, teeming’, МОЖ. бере- 
м'внна (1698), беременную невесту (XVII с.), бремен'на 
(XVI с.), бремена (XVIII с.); Ru. беременная, Ви. бре- 
менна, Ma. 6pémena, SC. brémenica, Ро. brzemienna. — 
Subst. gazimna. 

Based on OCS. bréme (< *berme) ‘weight’, MUk. бере- 
мя, OES. беремя and (from OCS.) 6pbma, бремя; MUk. 
берем'Бнна апа беременна are genuine Uk. pleophonic forms. 
based on беремя — an OES. correspondence of OCS. bréme; 
IE. root **bher-, see брати. 


бремза Wad. ‘brake’, first recorded in the XX c. — Deriv. 
Гза |бремзувати. — Subst. гальмо. 

From ModHG. Bremse ‘ts’, РССтоцький 4, 212. 

бремкать dial. ‘to roar, moo, bellow’, (Полісся, Лисенко 
19), first recorded in the ХХ с. — Syn. peemu, мукатл. 

An imitative formation, similar to бренькати, see 
брень! 

бремсберг ‘inclined plane; gravity road, slope, incline, 
rise heading, cross entry, balance brow’, ModUk., BRu. 
браімебере, Ru. бремебер» (since 1836). — Subst. noxuza 
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Талерія в копальнях, якою їздять BaroHUUKU з видобу- 
тою рудою, Бойків 75. 
From ModHG. Bremsberg ‘ts’, АкСл. 1, 624. 


брендати Wd. ‘to ramble about idly’, first recorded in 
the XIX с. — Deriv. брендуля, брендбмити. — Syn. 6o- 
лочитися, вдіштатися. 

From 6pecmu (: бродіти) with infixed п under the 
influence of nzéwmamuca; ге- infix п сі. Шерех ZfsIPh. 
23, 146 - 167 and Горбач 0, 20-21. 

брендуш У/4., also брендуша, бриндуша, бриндула Bot. 
‘Crocus sativus L., С. variegatus, С. vernus : crocus’, Mod- 
Uk. — Deriv. брендушка, Cpandyunxu ; also perhaps Wd. 
бриндуватиГ ca], бриндяк. — Subst. дристокбз, шаф- 
pan, дрижчики, курочки, маслянки, a. 0. Makowiecki 116. 

From Rm. brindugdé ‘crocus’, Шаровольський 61, Ше- 
лудько 2, 127, Cioranescu 104, Vincenz 8. 


бреніти see бриніти 1, and бринь! 


брень! interj. imitating metallic sounds : clink! strum!}, 
first recorded in the XIX c., for cognates in other Sl. see 
бряк. — Deriv. бренливий, Openoxamu, -ання, бренько- 
тіти, -іння, бренькнути, бренькіт, бреньчатаи, -йн- 
ня; for  бреніти, бриніти, etc. see бринь! — Syn. 
бринь!, брунь!, брязь!, РССтоцький 3, 146. 

Ап о/р. interj. related to брязк, бряк, 4. V- 

брескийня Wd. see 6pdckBa. 


Брест SovUk. for GN. Бербстя, OUk. Берестье, see 6é- 
pect. 

брести, бреду, бредбш ‘to wade, ford; to lounge, sham- 
ble; to make one’s way; to toil, drag oneself along’; Wd. also 
‘to talk nonsense, prattle’, MUk. bredisz (1697 SOr. 10:1, 
71), брести (XVIIT c.), OES. брести ся; бредоуть; Ru. 
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брести, Sin. brésti, Cz. bristi, Slk. brdnut’, Ро. brngé. -- 
Deriv. бредень, бредець, prefixed verbs : ві», за-, nepe-, 
при- Opecmu, etc., along with apophonic forms based on 
*brod-, see бродити; here also брендати, брендблити. 
— Syn. йти в брід; (по воді, Gordmi, etc.:) Opodxamu- 
[ca], Деркач 26. 

PS. *bresti (< * bred-ti) Чо wade, ford’, with further 
semantic development : ‘to roam, stroll; to prattle’; IE. root 
**bhred- : ** bhrod- ‘to wade, ford’, cf. Lith. bristi, bredu, 
Latv. brist, bridu "фо wade, ford; to prattle’, OPr. GN. 
Birdau, Alb. breth ‘to hop’, Berneker 1, 83, Trautmann 37, 
Pokorny 164; (extensively:) Jaszezun OnUVAN. 29, 


Бретань GN. ‘Brittany, Bretagne’, ModUk., BRu., Ru. 
ts, Po. Bretagne, etc. — Deriv. бретанський. -- Syn. Bpe- 
танський півбстрів. 

А name transplanted from Britain by ancient Celts, see 
брит, британець. 

бретванник, бретвінок, брецьвінок зее бритванник. 


бретель ‘shoulder-strap’, ModUk.; Ru. (since 1868) ts. 
— Deriv. бретблька. — Subst. шлийка, наплечна лента 
для піддержання частин ддягу, раменце. 

From Fr. bretelle ‘ts’, АкСл. 1, 626, Gamillscheg 145. 


бретналь, dial. бринтало ‘nail, spike’, ModUk.; Po. 
bretnal. — Deriv. бретнальний, -ux. — Subst. цвях з wu- 
рбкою 20.106K010, Бойків 75. 

From ModHG. Brettnagel ‘ts’, Kyséaa 49, РССтоцький 
4, 267. 


Operon, бретбнець EN. ‘Breton’, ModUk., BRu. бра- 
money, Ru. бретднец, Ро. Bretonczyk, ete. -- Deriv. бре- 
тбнка, -нський. 

A direct borrowing from E. Breton (—Briton), see 
Бретань and брит, британець. 
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6péyc ‘clumsy person’, ModUk. only. — Subst. see бур- 
мило. 

Origin obscure; perhaps ап abbr. of /ге|бреус 
‘Hebrew’. 


брехати ‘to lie, fudge, fib, tell lies; to brag, boast, talk 
big; to bark, bay’, MUk. лаю, вьію, брешу (1596 Зизаній), 
лаю : pbikaio, брешу, щекаю, вьію (1627 Беринда), брехати 
(XVII с.), брехаті (XVII с. Гептаглот 17), бресес--бре- 
шеш (ХУП--ХУПІ с. Інтермедії 120, 126), брехал якь 
песь (XVIII с.), OES. брехати, брешу; BRu. брадхаць, 
Ru. dial. брежйть, SC. bréehati, SIn. bréhati ‘to gasp; to 
cough’, Cz. brechtati ‘crash, yelp, bark’, Slk. brechat’ ‘to 
bark’, Po. brzechaé, brzechotaé ‘to bark; to ery’. — Deriv. 
брехатися, [3] 6peanymu, за-, на-, під-, по- прибріду- 
eamu[ca], [cmo]6péxa, брехака, -йло, -йчІка |, бре- 
хунГка 1, брехунець, Opexynana, Opéra, -атя, Opexy- 
ха, -yu[eu]na, Opéxim, брелня, І по |бреженька, 6pex- 
мівий, -вість, забріжаний, -ність, брешкоб, еїс-; here 
also interj. 6pex!, брехусіньки!, брешки - брешки ; FN. 
Bpuxay (Falkowski - Pasznycki 111); GN. iron. Bpexynie- 
ка. — Syn. говорити неправду ; fig. дзвін великий лити; 
(про собак) лаяти, гйвкати. 

PS. *brexati Чо bark’ (with « from -ks-), IE. root 
**bhrek- : **bherek-, cf. Latv. brézu, brékt ‘to cry’, OHG. 
praht, MHG. braht ‘noise’, OE. breahtm, bearhtm ‘cry’, Ber- 
neker 1, 83 - 84, Pokorny 138, РССтоцький 3, 146. 


бреш ‘breach, gap; flaw’, ModUk., Ru. брешь (since 
1803). — Subst. вилім, пробдіна в мурі. 

From Fr. bréche ‘ts’, АкСл. 1, 627-628, Gamillscheg 148. 

6péme[w], брешу|ть!|, etc., see брехати. 


бриг, SovUk. бриг ‘brig’, ModUk., BRu. бро, Ru. брил 
(since 1803), Ро. bryg. — Subst. двомаштовий вітриль- 
ник, двощболове судно з рбями на щогла, Бойків 75. 
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From Е. brig ‘ts’, Преображенский 1, 45, Горбач 1, 27, 
Степанковський 29; Е. brig is merely short for brigantine, 
Skeat 74; see бригантина. 


бригада, SovUk. бригада ‘brigade; subdivision; squa- 
dron; team, crew, staff, gang’, ModUk.; BRu. брьгада, Ви. 
бригада (since 1704), Ро. brygada, ete. — Deriv. бри/дд- 
ний, -ux, бригадир, -ський. — Subst. відділ війська, 
складений з кількда полків ; орупа робітників - акти- 
вістів, Бойків 75. 

From ModHG. Brigade ‘ts’, РССтоцький 4, 205; the ul- 
timate source is Fr. brigade ‘troop, crew, company’ or It. 
brigata ‘ts’, Gamillscheg 147, Skeat 74. 


бригантйна, SovUk. бригантйна ‘brigantine’, ModUk.; 
BRu. 6pwranmoina, Ru. 6pucanmina (since 1717), Po. bry- 
gantyna, etc. — Subst. двощделовий вітрильник, see бри/. 


From E. brigantine ‘ts’; the ultimate source is It. bri- 
gantino ‘pirate - ship’, Skeat 74. 


брид, Gsg. бриду ‘ugliness, nastiness, odiousness’; Gsg. 
брида ‘ugly, nasty person’; МОЖ. мерзость, Mep3eHOCT : 
бридкость (1596 Зизаній), мрьзость : мерзбност, бридкост, 
невдячность, ббридливость (1627 Беринда), бридливость 
(XVI с.); OES. бридость ‘acerbity’, бридьшм ‘severe’; ВВи. 
брида, Ru. dial. бридкбі ‘sharp; cold’, OCS. bridsks ‘sharp’, 
SC. bridak ‘sharp; sour’, Sln. bridkost, brija ‘acerbity’, Cz. 
brid ‘everything nasty’, Slk. brid’ ‘ugliness, nastiness’, Po. 
brzyd ‘ugliness’. — Deriv. бридя, бридь, бридкий, брид- 
кість, бридлмивий, -вість, бридак, -йль, -йс, бридій, 
бридуля, бридко, бридно, [a-, на-, о-, по- | бриднути 
3-, на», 0-, по- Opuddmu, [3-, 0- |бридити, бридити- 
ся, Wd. (SoCp.) брить (Гнатюк E36. 4, 235), MUK. 6pu- 
дитися (XVI—XVIII с.), бридкий (XVII—XVIII с.), 
бридливьій (XVII с.). — Syn. 2ude, гиддта, айдкість, 
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позань, паскудство ; гидкий, позгйний, паскудний, Дер- 
кач 26; гидомирний, гидосвітній, гидючий, Багмет 26. 

PS. *brids, *bridsks with the orig. sense of ‘sharp’, 
which has, however, as is shown by the cognate languages, 
developed into a more general meaning ‘sour, bitter’ and 
finally ‘odious, ugly, nasty’; contrary to Niedermann IF. 37, 
145 - 155, and Hujer LF. 44, 226 - 228, no kinship with Goth. 
baitrs, OHG. bittar, E. bitter, etc., can be proved; it is more 
probably connected with the root IE. **bhri-, see бритва, 
and formant -d-, the ultimate source being IE. **bher- Чо 
strike; to cut, split, еїс., Berneker 1, 86, Slawski 1, 47, 
Георгиев 78, Pokorny 138 - 134, 166, a. 0.; less persuasive is 
the derivation from interj. br!, suggested by Бузук ЗІФВ. 
7 - 8, 69 - 70. 

бриденька, Opuana Ed. see бредня. 

бридж see брідж. 

брижа ‘fold, crease, tuck, rumple, wrinkle’, МОЖ. щапле- 
ніє, тбєж и также брижованє (1596 Зизаній), брижі Арі. 
(ХУПІ с.), брьжована (XVI с.) ; Ви. брьіжи (since 1780), 
Po. bryze (since the XIV с.). — Deriv. брижГеч Їка, бри- 
жик, бриженйта, брижГув |йтий, брижнастий, бри- 
жити| ся|, брижувати, Wa. буйшка. -- Syn. складка 
(в одежі), забртка; (на обличчі:) змбришка ; (на воді:) 
хвилювання. 

From МНС. brise ‘trimming (of sleeves)’, РССтоцький 
4, 168, Шелудько 1, 22; cf. also Briickner 48. 


бриз, Wd. бриза ‘breeze’, ModUk.; BRu. брьз, Ru. бриз, 
Po. bryza. — Subst. деакий вітер (на мбрі). 

From E. breeze the ultimate source being Sp. brisa, Port. 
briza ‘NE. wind’, Skeat 73. 

бризантний, бризантовий ‘high explosive; brisant’, Mod- 
Uk., BRu., 6pwsdwmnew, Ru. бризантньй. — Subst. gy- 
бухбвий, набитий вибухдвими речовинами. 
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From Fr. briser Чо break’, АкСл. 1, 630, Gamillscheg 
150. 


бризкати, also бризькати, Wd. бризгати, бризгати, 
брис|ь|кати Чо splash, spray, sprinkle; to gush, squirt’, 
MUK. бризки Npl. (1721); Ru. брьізгать, SC. brizgati, 
SIn. brizgati, Cz. bryzgat, Sik. bryzgat’, Po. bryzgaé. — 
Deriv. бризкання, бризнути, бризка, бризкалка, 
-льний, бризкина, here also бризь! ; Wd. бриз"ун, бриз- 
кавець, бризГьк, бризленина; FN. Бризіун. — Syn. 
прискати. 

PS. *bryzgati — ап о/р. formation like *pryskati, see 
npucKamu, РССтоцький 3, 147; some etymologists connect 
it with Latv. brazgat ‘to sprinkle’, MLoG. pristen ‘to snort’, 
Berneker 1, 93 - 94, a. o. 


бризястий Wd. (Lk.) ‘black with white spots’, first 
recorded in the XIX c. — Subst. чдрний із білими цят- 
ками. 

Derived from бризкати (: Opusnymu) , q. у. 


брика, бричка, SoCp. 6péxa (Гнатюк E36. 4, 235) 
‘carriage, half-covered wagon’, ModUk.; BRu. брьічка, Ru. 
бричка, Cz. brycka, prycka, Slk. briéka, Ро. bryka, brycz- 
ka. — Subst. дезкий віз до половини накритий, Кузеля 
49. 


According to РССтоцький 4, 232, it comes from Mod- 
HG. Pritschenwagen ‘ts’, Ї/е. influenced by Opuxamu, Sla- 
via 5, 18; Berneker 1, 93, followed by Vasmer 1, 124, Rich- 
hardt 37, a. o., derives it from It. biroccio (baroccio) ‘two- 
wheeled carriage’, cf. Battisti 1, 528; in both cases бричка 
must be considered as a starting point, and брика — а b/E. 
based on the latter; less persuasive is the derivation from 
Fr. break ‘four-wheeled carriage’ (<E. break ‘ts’), Vasmer 
1, 124, Gamillscheg 142. 
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брикати ‘to kick; to frisk, prance, play wild, run loose; 
to be capricious, refractory’, MUk. брикати (XVIII с.); 
ВВи. брикбць, Ru. брькать, Ро. brykaé. — Deriv. бри- 
кіти| ся), брикнути(ся|, вибрікувати, бриклівий, 
-вість, брикун, -ка, Opuxyxa, вибрик, -ом, etc., here also 
inter}. брик/, бріку - брйку!; FN. Брик, Брикдвич, 
Брикун, Брицький ; СХ. Бриків. -- Syn. дршати; xeu- 
цати, виадйти, Деркач 27; чвйнитися, Багмет 27. 

PS. *brykati Чо strike, kick’, akin to Lith. bridukst!, 
brukst! interj. to express a fast motion, brakti ‘to press’, 
braukti ‘to stroke’, Leskien IF. 13, 188, Berneker 1, 93, 
РССтоцький 4, 147, Briickner 43, Stawski 1, 45; uncertain 
are other IE. connections, е. я. Gk. br#kos ‘locust’, Osten- 
Sacken IF. 28, 146-147; ef. also Pokorny 108 (: IE. root 
**breuk- ‘to spring, jerk’). 


брикет ‘briquette, coal-cake, coal-dust brick; patent 
fuel’, ModUk.; BRu. брьшкет, Ви. брикет, Ро. brykiet, 
etc. -- Deriv. брикетний, Opuxemysdmu, -йння, бри- 
кетдбваний. — Subst. спресфвана цбтла з вугільного 
штибу або тбрфу, вживана на паливо, Бойків 75. 
From Fr. briquette ‘ts’, Gamillscheg 149. 


брйкси ‘women’s holiday (June 29)’, Мод Ж. only, — 
Syn. жіндче свято 29-10 чеувня. 


Origin obscure; perhaps it is connected with брикати, 
4. у. 


брила ‘cob, clod (earth), block (ice) ; rock’, MUk. брьлу 
Asg. (XVII с.), брила (XVIII с.); Ро. LoSo. bryta. — 
Deriv. 6pi.s[ou]na, бримкйстий, Wd. брилів'є. — Syn. 
гміба,; великий кусбк, шмат; сквля. 

Origin obscure; according to Smieszek MPKJ. 4, 391-3, 
the word comes from IE. **bhri - la, root **bher- Чо strike ; 
to cut, split ; doubtful. 
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бриль ‘straw-hat; hat, MUk. брьлевь Gpl. (1588), 
бриль (XVIII с.); Po. dial. bryl. — Deriv брилець, бри- 
лик, -ичок. — Зуп. солдм'яний капемохг ; капелюх. 

The word is generally derived from It. ombrello ‘um- 
brella’, Karlowicz SGP. 1, 215, Berneker 1, 98, РССтоцький 
Slavia 5, 18, а. о.; contrary to Berneker 1. с. and Richhardt 
37, Po. dial. bryl is to be considered as a borrowing from Uk. 
not vice versa. 


брильянт ‘diamond, brilliant’, ModUk.; BRu. брьль- 
Янт, Ru. бриллийнт, брильйнт (since 1780), Po. bry- 
lant, ete. — Deriv. брильянтик, брильйнтовий. — Subst. 
дорогоцінний камінь, зладжений діямант, Кузеля 49. 

From ModHG. Brillant ‘ts’, the ultimate source being 
Fr. brillant ‘ts’ (orig. ‘glittering, shining’), Skeat 74, Пре- 
ображенский 1, 45. 


бриндувати|ся|, бриндяк see брендуш. 
бриндумка see брендум. 


бринець, OUk. and OES. брьнець ‘rice’; according to 
Чижевський AUA. 2, 327, it occurs in Sophian Chronicle 
(ПСРЛ. 2, 344) and іп L’viv Chronicle (ПСРЛ. 1, 307). 
— Subst. збараценське NULOHO”’, Срезневский 1, 184. 

From Pers. birinj ‘rice’, Срезневский І. с., Vasmer 1, 
130. 


бринза, Wd. бриндза, бриндзя ‘brynza (sheep’s milk 
cheese)’, fig. ‘need; misery’, MUk. бринзя (XVIII с.), Ru. 
(from Uk.) брьінга, Cz. brynza, Slk., Ро. bryndza. — Deriv. 
Wd. 6pundsumu, бриндзяник, -Anxa; FN. Бриндзан. — 
Subst. cup з овечого молока, Кузеля 49. 

From Rm. brinzd ‘ts’, Шаровольський 1, 60, Шелудь- 
ко 2, 128, Огієнко PM. 3, 33, Briickner ZfslPh. 16, 205, Сіо- 
ranescu 105, a. o. 
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бриніти 1., also броніти, бреніти ‘to ripen; to appear 
grey, white; to shine’; for hist. material see броніти. 

PS. *bryn-éti, IE. root **bhr- : **bher- ‘shining, light 
brown’ which appears in OHG, brun, ОЇс. бтйтп, Є. brown, 
а. о., Berneker 1, 87, Kluge 41, Pokorny 136 - 137, а. 0.; see 
also броніти, брунька. 


бриніти 2. see бринь! 

бринтало see бретналь. 

бринь! interj. imitating metallic sounds : clink!, strum!}, 
first recorded in the XIX c., for cognates in other Sl. see 
бряк. — Deriv. бриніти, -іння, (also бреніти, see брень!), 
бринькати, «ання, бринькотіти, -іння, бриньчати, 
бринькоч; FN. Бринський, Бринявський, Бринь. — 
Syn. 6peno!, брунь!, брязь!, РССтоцький 3, 146. 

A variation ої брень!, 4. V- 

брис Wd. ‘through; without’ (Посяння, Пшеп'юрська 
71), first recorded in the XX c. — Subst. через; без. 

The word seems to be a contamination of both без 
(==bys) and через, see 8. vv. 

бриснувати Ed. Чо gnaw’ (Полтавщина) see бросити. 

бристрий Wd. with ап assimilative т--бистрий. 


брись collog. ‘dog’, ModUk. only. — Deriv. брисько. 

А demin. of британ, see the following word. 

брит, британець EN. ,Briton’: collog. ‘Englishman’, 
Британія GN. Britain, MUk. Вританія (XVII с. Азбуков- 
ник 23 - 24), в KpoaescTb Британскомь (XVII с.), в земли 
Британской (XVIII с.); BRu. брьт, Ru. бритт, брита- 
ney, Ро. Bryt, Втубатієс, etc. — Deriv. британ, -ка, 
-ський. — Syn. (Британія :) Британські острові. 

From E. Brython, Briton — а collective рі. form for 
the British Celts, Brython being Welsh and deriving from 
the OCe. name *Britto, pl. *Brittones, cf. Lat. Brit[t]6; the 
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basic meaning to the name is ‘the tumultuous’, hence ‘war- 
rious’, Partridge 59 - 60, Staszewski 42, Мельхеев 21. 

бритва see брити, бритван|ка| see братван, -ка. 

бритванник, also бретванник, бретвінок, брецьвінок, 
бертвінок Bot. ‘Trollius europaeus L.: globe-flower’, ModUk. 
only. — Syn. авдойтька, бульбук, гзоловічка, кнітвиця, 
купаленка, лопач, пригрид, прикрит, уддтка, a. о., Ma- 
kowiecki 381 - 882. 

The form бритваінник points to a connection with 
бритва, see Oputu; other variants seem to be influenced f/e. 
by бервінок, вінок, цвісти, etc., see 8. Vv. 

брити, брию, бриєш ‘to shave’, МОЖ. бритва (ХУП-- 
XVIII с.), OES. брити; BRu. брьць, Ru. брить, OCS. 
britva, Bu. брича, Ma. бричи, SC. brijatt, briéiti, Sin. briti, 
Cz. бічні, Slik. britva. Po. brzytwa, UpSo. britej. — Deriv. 
бритися, бритва, -виця, -вочка, -вений, бритовка, 
бритдвниця, бритвіль, бритванник, бритвяний, Wa. 
бритвати, брйтити, брйтінь, брич, бритький; FN. 
Бритва, Бритвак, Брич; GN. Бритавка. -- Syn. 20- 
мити. 

PS. *briti ‘ts’, IE. root **bhrei- : **bhri- Чо cut’, eviden- 
ced in Skt. bhrindnti ‘they damage’, Av. pairibrinati ‘they 
cut around’, Lat. priare ‘to grind’, a. о., Berneker 1, 94, Пре- 
ображенский 1, 45 - 46, Pokorny 166. 

брицарі Npl. see брацар. 

бриця Bot. ‘Setaria glauca: wild millet’, ModUk. only. — 
Syn. бор, мишій, mexau, просо дике, щетин сизий, Ma- 
kowiecki 843. 

From бор 1, Gsg. бру, 4. У» and suffix -уця. 

бриць - бриць! Wd. interj. to call sheep ог goats (Подні- 
стров'я, Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 40), first recorded 
in the XX с. — Syn. бришка - бришка! 

Interj. related to 6puxamu, 4- V- 
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бричка ‘britzka, light carriage, barouche; open carriage 
(buggy) with a hood’; for etymology see брика. 

брйшка see брижа. 

бришка - брйшка! also бришки - бришки! Wd. interj. 
to call sheep or goats (Подністров'я, Дзендзелівський ЛБю- 
летень 6, 40), first recorded in the XX с. — Syn. бриць - 
бриць! 

Interj. based on брикати, 4. у. 


бришкати Чо boast, brag, vaunt; to assume importance’, 
ModUk. only. — Deriv. брйшкання, бришкий. -- Syn. 
Opuxamu. 

Based on брикати, -wx- being a dissimilated  -чк- 
from "бричкати <* brik-vk-ati. 


бриючий ‘deck level (flight) ; (flight) at zero altitude, 
hedge-hopping’, ModUk., Ru. бреющий. — Subst. невисо- 
кий, поземий. 

А SovUk. aviation term based on Ru. бубющий ; see 
брити. 


брів|онь|ка see брова. 


брід, броду ‘ford, fording place’, МОЖ. бродь (Досл- 
Мат. 5, 152), черезь бродь (XVII с.), Bb бродь (XVIII с.), 
OUk. от бродоу... до броду (1430), OES. бродь; BRu., 
Ви. Ви., Ма. брод, SC. фуба, 8іп. bréd, Cz., Slk., UpSo., 
LoSo. brod, Po. bréd. — Deriv. бродок, бродисько, Wd. 
Opidnsexa (Гнатюк E36. 30, 336), МОЖ. бродень (1555), 
бродникь (XVIII с.), бродовьй (XVII с.), бродокь 
(ХУП--ХУПІ с.); GN. Брід, Брдди, Брідбк, Брідкі,, 
Бродецьке, Бродів, Брбниця, Брбдово, Брбдщина, 
OUk. Пісчаньй Бродь (1366 Грамоти 154), Бродово (1884 
ibid.). — FN. Бродецький, Бріцький, Забрддський, ete.; 
see also бродити. — Syn. перехід na ріці, Деркач 130; 
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назва мілкбі частини ріки, через яку можна перейти 
на протилежний беріг, Худаш ДослМат. 5, 152. 
PS. *broda ‘ts’, Ящун OnUVAN. 29; see бродити. 


брідж, SovUk. бридж ‘bridge (card game)’, first re- 
corded in the XIX c.; BRu. буьдж, Ru. бридж, Cz. bridge, 
Ро. brydz, etc. — Deriv. бріджевий. 

From E. bridge ‘ts’, Горбач 2, 11. 

брінний see бор 1. 

бріт|анець|, Брітанія--брит|анець|, Британія. 

бріх see брюх. 

бріч, Gsg. броча, Wd. броч, броча, брощ ‘Rubia tinc- 
torum L.: dyer’s madder’, MUk. брочила (:брочити, XVIII 
c.), OES. брощь (XII с.), Bu. брошт, SC. brdé, Sin. brdé, 
Cz. brot, OCz. broc, Po. (from Uk.) brocz. — Deriv. броче- 
eami, брощевйті, брочка, брбчок, брочити,. — Syn. 
крат, крота, марена, морена, Makowiecki 317. 

PS. "фтої)ь ‘ts’; its further connections are difficult to 
determine; the similarity in sound with Gk. brétos ‘blood’, 
brotéets, ‘bloody’, brotéd ‘I sprinkle with blood’, Jungmann 
1, 189, Berneker 1, 88, а. о., must not be overlooked; cf. also 
Рудницький 5, 2, Slawski 1, 42. 


брова, dial. брива, Wd. бирва, обирви, берво ‘eyebrow’ ; 
MUKk. брьви ХМ рі. (XVIII с.), бровою Isg. (XVIII с.), бро- 
ву Asg. (1668), бровь (XVI с.), OES. бровь, брьвь; BRu. 
брьевд, Ru. бровь, OCS. brave, SC. dbrva, 8іп. obrv, Cz. 
brva, Slk. obrv, brva, Po. brew, Plb. brdvot. — Deriv. брів- 
ка, брівонька, -очка, бровеня ma], бровіця, Cpoedne, 
бровкд, брдвник, брова є | тий, чорнобривий (<*éorno- 
bravajo, Berneker 1, 91, falsely : *-bry-), чорнобривець, 
-вка; ЕХ. Броваль, Бровач, Броватий, Бровіщенко, 
Чорнобрдв. — Syn. (descr.) вузький пісок волосся на 
горишнім окрайку чного долу, Тимченко 142. 
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PS. *bry, *brave ‘ts’, a widely diffused IE. root **bhric, 
evidenced in Lith. bruvis, Skt. Бити В, Av. brvat-, Pers. bri, 
Gk. ofrgs, Toch. A. pirwan-, AS. bri, Olc. brin, В. brow, 
еїс., Berneker 1, 91-92, Mehringer WuS. 1, 189, Kluge 41, 
Преображенский 1, 46, Trautmann 38, Pokorny 172 - 173. 


бровар, -ня, Wd. брбвар ‘brewery ; brewhouse’ ; ‘alcohol’ 
(Рудницький 3, 122), MUk. бровара Gsg. (1456 МГрамоти 
332), броварь Арі. (1531), бровар (XVII с.) 3b бровара 
(XVIII с.) ; BRu. бровар, Ро. browar, OPo. browarz, LoSo. 
bruwdr. — Deriv. броварка, броварний, -ик, -иця, бро- 
варетво, -ський, Oposapumu, броварювдати, -йння, 
MUk. броварникь (ХУП--ХУПІ с.), броварное (XVI с.), 
броварщизна (XVII с.), броварньій (ХУ1--ХУПП с.) ; GN. 
Бровари, Броварки; ЕХ. Броварник. — Subst. пиво- 
варня. 

From МНС. briuwer; briwen, briuwen Чо brew’, per- 
haps through the medium of Po. browar, browarz, Шелудь- 
ко 1, 23, РССтоцький 4, 158 - 159, Бугера PM. 2, 352, Ber- 
neker 1, 88, Kluge 41, Briickner 42, Richhardt 37. 

броварія see бреверія. 

бровкб see брова. 

бродити, броджу, бродиш Чо wade through a river; to 
roam, rove, wander; to ramble, stroll; to ferment, MUk. 
бродити (ХУП--ХУПІ c.), OES. бродяху; бродять, 6po- 
дитися; BRu. брадвіць, Ru. бродить, Ви. брбдя, Ма. 6pd- 
ди, SC. bréditi, SIn. bréditi, Cz. broditi, Sik. brodit’, Ро. 
UpSo. brodzié, LoSo. brozis. — Deriv. колобрбдити, бро- 
діло, бродЯза, -Яжка, -Яжний, -Яжити, -йжниутво, 
-Яжницький, набрід, забрдда, See брід. -- Syn. nepexd~ 

т ід; блукати, волочитися; і ер- 
ca se брід; блукати, uch, шумувйти, Дер 

PS. *broditti — ап apophonic formation to "Фуезії 
(< "bred-ti), see брести, брід. 
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бродяга see бродити. 
брозак Wd. see броцак. 


брбіти Чо do mischief, play pranks; to perpetrate’, МОЖ. 
броити (XVI—XVIII с.) BRu. брбіць, Ru. dial. брошть 
Чо move; to dig’, Ви. б роя, Ма. брби, SC. brojitt Чо count’, 
Cz. brojiti Чо oppose, rebel’, Slk. brovit’ ‘to rise in rebellion, 
revolt’, Po. broié ‘to play pranks’, OPo. ‘to do, perform’, dial. 
also ‘to talk’. — Deriv. 3-, на- брбіти; GN. Броякі. — 
Syn. колобрбдити, шурубурити, Деркач 27. 

The word is based upon а PS. root *broj-, being а сац- 
sative ої *briti (see брити), like znoitmu : enumu, coimu : 
жити, поїти : пити, etc.; the orig. meaning Чо cut’ is 
still evident in SoS. ‘to count’—orig. ‘to score, mark an ас- 
count’, Stawski 1, 43; unconvincingly Machek 44 (from 
*borjo, *borti). 

брок Wd. ‘piece of iron under a mill-wheel’ (Желехов- 
ський 1, 45), 6pdxi Npl. ‘[small-]shot’ (Гнатюк E36. 30, 
336), MUk. броки Npl. (1679) ‘[small-]shot’; Cz., Slk., Po. 
brok, — Subst. кусок заліза ; шріт. 

From ModHG. Brocke ‘crumb’, Тимченко 143, Ma- 
chek 44, 


брокат ‘brocade’, ModUk., BRu., Ru. (since 1724) ts, Po. 
brokat, ete. — Deriv. брокдтний, -товий, брокатель. — 
Subst. заптдванка, пірча французька, Бойків 76. 

From It. broccato ‘ts’ (: broccare ‘to stitch’) through 
the medium of ModHG. Brokat; Po. medium, Vasmer 1, 125, 
must be rejected on account of the accent. 


брокленунок Wd. ‘portion of bread (in milit. jargon)’, 
first recorded in the XX с. — Subst. приділ хліба. 
From ModHG. Brotléhnung, РССтоцький 4, 208. 


бром ‘bromine; bromide’, ModUk. BRu., Ru., Bu., Ма. 
із, Po. brom, etc. — Deriv. бромак, -dn, -am, броміди, 
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бромистий, бромистоводневий, бромовбдень, бромо- 
форм. — Subst. демічний елемент, що йод добувіють 
із бромистих сблей, Бойків 76. 

From Gk. brémos ‘stink’; named after its ill odour, Skeat 
75, АкСл. 1, 637. 


брбна arch. ‘gate’ (Куліш), MUk. бронь Nol. (1545) 
врата, BLpora, брбна (1596 Зизаній), врата : ворота, брона, 
двери (1627 Беринда); ОРо. brona, Cz. brama, see брама. 
— Subst. ворбта, в'їзд абд влід у будівлі. 

From OPo. brona ‘ts’, Slawski 43; for further details 
see брама. 


бронза, dial. брондза ‘bronze’, ModUk.; BRu., Ru. (since 
1780), Bu., Ma. Oponsa, SC. brdnza, Cz., Slk., Po. bronze — 
Deriv. бронзівка, брднзовий, [3a ]6ponsyedmu, -дння, 
забронздвувати, -ання, бронзувальний, зник, -ниця, 
бронзівник, -йця. - Subst. сплав міді з дловом та іншуи- 
MU металами (свинцем, ціною, тдщо). 

From Fr. bronze (< It. bronzo) ‘ts’, the ultimate source 
being the name of the city of Brundisium (= Brindisi in So. 
Italy) where bronze mirrors were made, Skeat 75, Преобра- 
женский 1, 46, a. 0.; some etymologists derive it from Pers. 
biring ‘copper’, cf. Lokotsch 132 - 133, Partridge 60. 


Бронислава Po. instead of Боронислава, PN. Вогопу- 
slava, see боронити. 


броніти (Преображенский 1, 46) ‘to ripen’, also брені- 
ти, бриніти ‘to ripen; to appear grey, white; to shine’, 
MUk. бронка : бБлье брун'ки... язьком турецким акрь- 
дь, ана грецкій броньцьг, а по словенскій пружіе, а по 
рускій брон'ки, а по угорскій берекинь (XVIII с., Рк. Тесл., 
Тимченко 143), OES. бронии, бронь ‘white (horse)’; Ru. 
dial. бронеть, брьинеть ‘to ripen; to grow white’, Cz. arch. 


216 


, 


brony ‘white (horse)’, SIk. broniet’ ‘to become red; to ripen’, 
Ро. dial. brony ‘brown’. — Syn. docnieamu. 

There is an orig. connection between броніти and бри- 
ніти, both forms being derived from the IE, root **bhr- : 
**bher- ‘shining, light brown’, Pokorny 136 - 137; according 
to Срезневский 1, 180, а. о. it is connected with Skt. 
bradhnds ‘reddish, dun’, Berneker 1, 87, Преображенский 
1, 46, а. о.; see also бриніти 1. 


бронх ‘bronchus’, ModUk., BRu., Ru. (since 1803), Bu., 
Ma. ts, Cz. bronchus, Po. bronchit, etc. — Deriv. бронаідлі, 
Oponxim, бронгіяльний, and compounds : 6ponx0-6.1eHO- 
péa, -екстазія, -пневмднія, -рбя, -скбтія, -стендза, 
-тбмія, etc. — Subst. дишка, трубочка, якою проходить 
повітря з дилавки в легдні, Бойків 76. 

From Gk. brénzos ‘windpipe, trachea’, Skeat 75, Part- 
ridge 876. 


брбня ‘arms, armour, cuirass’, MUk. броня and (from 
Ро.) 6p0Hb (XVI—XVIII с.), броніти (XVII с. Гептаглот 
17), OES. брьня; Ru. броня, OCS. branje, Ru. бранка 
‘little ring’, SC. brnica ‘earring’, OCz. brné, OP. brnia, UpSo. 
bréncka, ‘armour, cutrass’. — Deriv. бронювати, -йння, 
броньдваний, броньовійй, -eux, several compounds : 
броне-автомобіль, -башта, -бійний, -бійник, -лафет, 
-малийна, -ндсець, -носний, -пбізд, -сйли, -склд, -тйн- 
ковий, -транспортер, -частини, еїс.; here аїво no- 
Oponi ‘pesepedyia місця в noizdi, тощо" (Багряний 2, 
139); GN. Bpd[n ниця, Б'рбнівка, Брбнне. — Syn. збрбя; 
збруя, панцир. 

PS. *branja borrowed from OHG. brunja or AS. brunnia 
‘breastplate’, Kluge 45, Berneker 1, 90, Stender-Petersen 
225, (extensively:) Kiparsky 1, 230 - 231; yet, MUk. бронь, 
броніти must be regarded as loanwords from Ро. bron, bro- 
тів, Тимченко 143, РССтоцький Slavia 5, 14. 
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бросйти Wd. ‘to throw away; to waste’ (Желеховський 
1, 45), MUk. бросилась (XVIII с. Інтермедії 153), OES. 
брьснути ‘to shave, cut’; Ru. брдснуть ‘to ripple’, бро- 
came, брбєцть, Чо throw away’; Ви. брасна Чо shave’, 
Sln. bfsati Чо stripe, strip off’. — Deriv. бросдвий ; dial. 
бросдк "тонкий мотуздк, за допомбгою якдво підніжд- 
ють і опускають по шкотдрині napyc’ (Подністров'я, 
ЛБюлетень 6, 40); here also Ed. бриснувйти (Полтавщи- 
на, Ващенко 9). -- Syn. кидати, викидати; mapnyed- 
ти; обтеризти. 

PS. *brasiti (*brasnoeti, *brasati) — ап apophonic for- 
mation to *brusiti, see брус, брусйти. 


бробсква, бросквина, -ня, dial. борбсква, бресква, брес- 
кйня, бробсков, бробслива, брбслина, брусквина, брусквиня, 
брусвина (Makowiecki 259-260) ‘Persica vulgaris Mill.: 
apricot; peach’, MUk. бросквин Gpl. (1595), бросквина 
(XVIII c.); Ви. бросквіна, брусквіина, Bu. прасква, SC. 
bréskva, Sln. bréskav, bréskva, Cz. bréskev, Po. brzoskiew, 
brzoskwina, LoSo. brjaskén, UpSo. brésk[a], brjosk. — Deriv. 
бросквінний. — Syn. персик, перекйня, смоквиня, му- 
реля, Makowiecki 1. с. - 

The very variableness ої the forms suggests a f/e. de- 
formation of a non-Sl. term : персик and перскйня point to 
Lat. persicum [mdlum], Gk. mélon persikén as to the orig. 
source; the medium of MHG. pférsich is generally accepted, 
Berneker 1, 51, РССтоцький Slavia 5, 11, Briickner 45, Kluge 
265, Kiparsky 1, 120 - 122, a. o. 


брбслива, брослина see бросква. 


брость, Wd. брост (SoCp. Кириченко РМ. 5, 85) ‘bud’, 
first recorded in the XIX с.; Ru. dial. (from Uk.) брость 
‘ts’ (Vasmer 1, 126 - 127), Ви. браст ‘young leaves used as 
a cattle food’, Ма. брст, SC. brst ‘growth; young foliage’, 
SIn. brst ‘bud’, Slk. (from Uk.) brost ‘ts’, Po. (from Uk.) 
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brosé ‘ts’. — Deriv. бростина, брбеток, виброст, брост- 
чанка, бростітися, вибростити, брдстатися, бро- 
стувати, брбеня, броснітий, У 4. брбстє, брошене; 
GN. Брошеванівка, Брбшківці, Брбинів. — Syn. брунь- 
ка, пуп'янок, Деркач 26. 

According to Потебня, РФВ. 4, 216, it is connected with 
борщ, 4- У.; however, on account of phon. difficulties, this 
etymology must be rejected; more convincing is its connection 
with Goth. brusts, OHG. brust ‘breast’, AS. brustian Чо bud’, 
ModHG Bréschen, etc., Holthausen 1, 18-19, 2, 34, Pokorny 
171, Knobloch Kratylos 4, 34; cf. also Berneker 1, 91, Vasmer 
1, 127, van Wijk IF. 24, 235, Walde- Hofmann 1, 554. 


бротати ‘to bridle’, ModUk. ; Ru. / за |бротать ‘to fence 
in’. — Deriv. наобротати, обротянка, o6pome[ xa]. — 
Syn. загнуздувати. 

The word is usually connected with pom ‘mouth’ 
(<*rats), б being an abbr. of об- (*ob-ratati), Berneker 1, 
92, Ильинский РФВ. 70, 214, PF. 11, 194, Vaillant RES. 
229, a. о.; Uk. of péme, обрбтька, обротянка, etc., соп- 
firm the above etymology despite of Vasmer’s reservations 
in RS. 4, 169; cf. also Uk. dial. бруч : обруч, брус : ob pyc, 
еїс., Janédw 152. 


брохатися, брбхнути see брьбхати. 

брбцак, брозак Wd. ‘bread - bag; haversack’, first ге- 
corded in the XX с. — Subst. длібник, військова сумка 
для хіба. 

From ModHG. Brotsack ‘ts’, РССтоцький 4, 208, Бан- 
дрівський ДослМат. 4, 13. 

броч, 6pou[K]a see бріч. 


брошура ‘brochure, pamphlet, stitched booklet’, Mod- 
Uk.; BRu. брашура, Ru. брошюра, Po. broszura, ete. — 
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Deriv. брошурка, брошурувйти, -йння, -йльний, -йль- 
ник, «льниця, брошурбваний, SovUk. (from Ru.:) бро- 
шурбвка (--брошурування). — Subst. метдлик; AmUK. 
памфлет. 

From Fr. brochure ‘a few printed leaves stitched toge- 
ther’ (: brocher ‘to stitch’), Skeat 75, Gamillscheg 151. 


Opp! interj. expressing dissatisfaction, aversion, disgust, 
BRu., Ru., and other SI. ts. 


A primitive interj., РССтоцький 3, 146. 


бруд ‘dirt, filth; mud, mire; smut, grime’, dial. бруд|ь) 
‘hair (on face)’ (Полісся Лисенко 19), МОЖ. нечистота : 
скверна, брудь (1627 Беринда), брудь -- нечистота 
(ХУП с. Синонима 139), з бруду (ХУП с.), у бруду 
(1713); BRu., Ru. dial. ts, Cz., Slk., Po., UpSo. brud, LoSo. 
‘expectoration’. — Deriv. брудний, бруднувітий, бруд- 
ненький, бруднюєїнький, бруднющий, брудність, бру- 
doma, [3-, за-, по- |брудІн / ти, [3-, по- |брудніти, etc. 
— Syn. грязь, нечистота; (на тілі:) леп, Деркач 27. 

Related to 6 рид, q. v.; in some SI. both words are ідеп- 
tical semantically, е. я. Slk. brud||brid, cf. Slawski 1, 44; 
some etymologists consider the word ‘obscure’, Berneker 
1, 88, Machek 45, Vasmer 1, 127, a. 0.; cf. also Vaillant Fest- 
Schrift Lehr - Splawifski 154-155 (:руда ‘blood’). 


брудер ‘brooder’, ModUk.; BRu. брудар, Ru. брідер. 
— Deriv. брудереавз, SovUk. (from Ru.:) брудерадуз. — 
Subst. прилад для вирдщування курчіт, виведених в 
інкубаторі. 

From E. brooder (: brood) ‘ts’, АкСл. 1, 548, Skeat 75. 

брудершафт ‘brotherhood, fraternity, intimate friend- 
ship’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1863) ts, Ро. bruderszaft. 
— Subst. братерство, 6pamépconicme. 

From ModHG. Bruderschaft ‘ts’, РССтоцький 4, 236. 
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бружмель Wd. ‘Evonymus europaeus ог verrucosus : 
spindle - tree, prickwood’, ModUk.; Ru. ts and бружаве ль, 
Срухжель. — Syn. see бруслина. 

The word seems to be a contamination of бруслина 
and жмемь, See джміль. 


брузумент ‘galloon; lace (of gold, silk), trimming’, 
ModUk. only. — Deriv. 6 pysyménmoouti. — Syn. позумент. 
A f/e. deformation of NOZYMENM, q. У. 


брук, dial. also бур|о)|к ‘roadway, cobblestone road; 
cobbles; pavement’, MUk. по 6pyxy (XVI с.), на бруку 
(1622); BRu. ts, Ро. bruk. — Deriv. брукар, брукдвГан ]uit, 
брукувйти, -йння, бруківка; MUk. бруковати (1597), 
брукованье (1598). — Subst. поверажня вулиці, doporu, 
виложена камінням», кам'янка, Тимченко 144. 

From MHG. briicke ‘bridge’, РССтоцький 4, 153; Uk. 
derivatives as well as such forms as бурк, бурок, буркувати, 
contradict the wrongly assumed derivation from Po. bruk, 
Berneker 1, 89, Шелудько 1, 23, Richhardt 37. 


брукати ‘to dirty, soil’, MUk. брукают, (XVII с.), Ru. 
dial. брукйть, Po. brukaé. — Deriv. [3a ]6pyxanuti, Wad. 
[sa] 6pyuimu, Гза |бручений. — Syn. 6pyd[n]Jumu. 

A later formation based on брудити (see бруд) like 
блукйти : блудити, пускати : пустіти, etc., Rozwa- 
dowski RS. 2, 78 - 79, Briickner 42, PF. 7, 474, РССтоцький 
Slavia 5, 17 (against Berneker 1, 89), Stawski 1, 44, а. о. 


брукати see буркати. 


бруква, dial. бруков, брюква ‘Brassica Napus esculenta 
DC., Brassica oleracea L., etc. ‘turnip’, first recorded in the 
XIX с.; BRu. бручка, Ru. брюква (since 1780), Po. bru- 
kiew, Cz. brukev. — Deriv. будковка, Opyniena, бруквиця, 
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бруквичка, бруквяний. — Syn. карпеля, -бль» кочерега, 
квакГа |, еїс., Makowiecki 61. 

From Ро. brukiew which, іп turn, comes from LoG. 
bruke, wruke, the ultimate source being It. ruca, Miklosich 
22, Korbut PF. 4, 483, Berneker 1, 98, Knutsson 14, Шелудь- 
ко 1, 23, Machek 45, Richhardt 37, Попов 19 - 21, a. о. 


брукеселька Wd. ‘Brassica oleracea gemmifera DC.: 
Brussels sprouts’, ModUk.; Po. brukselka. — Syn. катуста 
бруксдльська, капуста - пуплячка, Makowiecki 63. 

From the Wd. name ої the Belgian capital Брукебля, 
lit. Uk. Брюєсе ль — Brussels (КІ. for ‘settlement іп the 
swamp’), Staszewski 48, Мельхеев 21; the medium of Po. 
brukselka is evident. 


брульйбн ‘first copy, draught; short notes’, ModUk.; 
Ru. брульдн (since 1836), Po. brulion, etc. — Deriv. бруль- 
йбиний. — Subst. чорнетка, чорновик ; чорновій нариє, 
Бойків 76. 

From Fr. browillon (:brouiller Чо sketch’) ‘ts’, Gamill- 
sheg 158. 


брунат ‘dark chestnut colour; brown, bronze (colour)’; 
брунатний ‘brown, bronze’, МОЖ. брунатного Gsg. (1598), 
Bb оксамить брунатномь (1601), брунатная (1636), OUk. 
сукномь брунатньмь пошита (1378); OES. брунатьнь 
‘caeruleus, fuscus’; Cz. brunat, Slk. brunasty, brundtny, Ро. 
brunat{[ny], dial. bruny, LoSo., UpSo. bruny. — Deriv. бру- 
натка, бруня. — Subst. рудуватий, коричнявий. 

From МНС. briinat ‘fine dark brown cloth’ (: brin 
‘brown’), РССтоцький 4, 154; on account of chronology 
the medium of Po. brunat{[ny] (XV с.), suggested by Ше- 
лудько 1, 23, must be rejected; cf. also Korbut PF. 4, 520, 
Miklosich 22, Berneker 1, 89, РССтоцький Slavia 5, 17, Slaw- 
ski 1, 44-45, (extensively:) Kiparsky 1, 148, Herne 68 - 64. 
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брунет see брюнет. 


брунтвай SoCp. (Lk.) ‘brandy’ (Наконечна - Рудниць- 
кий 90), first recorded in the ХХ с. — Subst. горі AKA. 
From ModHG. Branntwein ‘ts’. 


брунь! interj. imitating buzzing sounds : buzz!, hum}, 
first recorded in the XIX c. — Deriv. бруніти, -іння, 
бруньчати, -йння. — Syn. брень!, бринь!, РССтоцький 
3, 146. 


An imitative interj. related to брень!, бринь!, 4» у. 


брунька ‘bud, gemma; knop’, МОЖ. бруньки Npl. (XVIII 
с.), Ru. dial. брунеть. — Deriv. бруньковий, Cpynumuca, 
Opynoxysdmu ~-dnna. — Syn. брость, туп'янок, Дер- 
Kau 27. 

The word is connected with 6 риніти : броніти : бре- 
нити, 4. У.; IE. root **bhrou- : **bher- ‘shining, light 
brown’, Pokorny 136-137; yet, сі. Трубачев От. 3-4 
(: **bher- in брати). 

6pyc ‘whetstone, grindstone; squared beam, squared 
timber, baulk, rafter, log’, fig. ‘rude fellow’; MUk. брусь 
(XVI—XVIII с.), OES. брусь ‘sceptre’; BRu., Ru., Bu., Ма. 
ts, SC., SIn. bris, Cz., Slk., Po., LoSo., UpSo. brus. — Deriv. 
брусак, брусик, брусбдіІ чо Їк, брусівка, брусся, Opycnd- 
вий, брусбваний, бруснятий, бруснаки, брусниця, бру- 
сити, Opycyedmu, брущітка, обрус, yOpyc, еїс-; GN. 
Брусівка, Брусйлів, Bpycosa; ЕХ. Брус, Брусенко, 
Бруєдвич, Брусівський, a. 0. — Syn. зострільний, mo- 
чильний камінь; Гчотирокутна | колода, балка, бер- 
een; fig. зрубіян, нахіба. 

PS. *orusa (*brusiti), IE. root **bhreuk- Чо strippen’, 
evidenced in Lith. braikti ‘to wipe, rub; to move slowly’, 
Latv braticut ‘to stroke, rub’ a. о. Berneker 1, 89-91, 
Trautmann 36 - 37, Pokorny 170; it is in an ablaut connection 
with бросити, q. У. 
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брусі|к|вина, -ня see брбсква. 


брусла, бруслик Wd., also бруслє, брушляк (Желехов- 
ський 1, 46), брусля (Грінченко 1, 102) ‘sleeveless jacket, 
vest, waistcoat’, first recorded іп the XIX с., Cz. фтизіак( а, 
bruslek, еїс., Slk. brusliak, bruclik, bruclek, Po. bruslac. — 
Subst. безрукавка. 

From ModHG. Brustlatz ‘ts’, Желеховський І. с.; Ро. 
bruglac contradicts the etymology of Uk. брус лик from Ро. 
suggested ру Richhardt 37; see also бушлат. 


бруслина, dial. 6pyceanua, брусленина, бруслевина, Opy- 
силина, брусинина, брузлелина, брузлевина, бруснина, бру- 
стина, брустунина (Makowiecki 147-149) ‘Evonymus euro- 
paea L., also Evonymus verrucosa Scop. : spindle tree, 
prickwood’, ModUk.; Ru. бруслина, брусклен, брусклет 
(Попов 29), see бересклет. — Deriv. брусліинний, бру- 
слині ів Їка; GN. Брусмінів. — Syn. бересклет. and its 
variants, see 8. V.; жилалок, Kucaanna, клещі єв |йна, му- 
дина, мудь, неревина, нуда, прискорина, просвиф, про- 
скдрина, проскурина, саклак, сліпокурник, свидина, 
смердюха, трощаік, божі Oui, вбвче лико, попбва MYOA, 
собача нуда, еїс-, Makowiecki 1. с. 

The very variableness ої forms suggests а f/e. cor- 
ruption of a basic term connected with the word 6 рус» 4. У.) 
а similar formation is брусниця, see the following entry. 


брусниця, dial. also брусника, бруслина (Makowiecki 
390) ‘Vaccinium Vitis idaea L.: red bilberry, cowberry ; Am. 
red huckleberry’, MUk. брусниць Gpl. (XVIII с.); BRu. 
брусніца, Ru. брусника, MRu. брусница (АкСл. 1, 651), 
dial. also б pycéena, брусеня, Cz. brusnice, brusina, bruslina, 
Slk. brusnica, Po. brusznica, dial. brusnica. — Deriv. б pyc- 
нічний, -ик; GN. Брусниця, Bpycno. — Syn. борівка, 
боровіна, бросліна, 20903, голдзник, r6.1y6eYys, Го/бдза, 
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Груштан, камениця» кажінки, камінці, кам'янка. квас- 
нівка, квасніця, квасніичка, хворостаянка, etc., Mako- 
wiecki I. с. 

PS. *brusonica based оп brusiti ‘to stripe’, see брус; 
Matzenauer LF. 7, 14, Berneker 1, 90, Преображенский 1, 
47, Briickner 42, Stawski 1, 45, a. 0.; as a “Proto-Europ.” 
word explained by Machek 45. 


бруствер, also бруствера ’breastwork, parapet’, ModUk., 
BRu., Ru. із. — Deriv. безбруствербвий (Занькович 1, 
40). — Syn. парапет, subst. вал a66 мур для 3dxucmy 
від ворджих тбетрілів, залізні стінки для захисту 
підвалин, башт, труб iT. д. 

From ModHG. Brustwehr ‘ts’, Занькович I. с., РССтоць- 
кий 4, 261. 


брустура Wd. (Hc.) ‘Arctium Lappa : bur[dock]’, first 
recorded in the XIX c., wanting in other Sl. — Deriv. 
брустурник; GN. Брустури, Брустурік (since 1787 
Гуц. 164); Брустурка, Брустурянка (Кат. річок 158). 

From Rm. brusture ‘Veronica Beccabunga’, Шароволь- 
ський 1, 61, Hrabec Гуц. 164, 197; the ultimate source is 
PS. "фтозіь, Cioranescu 108; see брость. 


брусь - брусь! dial. interj. in calling sheep (Полісся, 
Лисенко 19), first recorded in the XX c.; wanting in other 
81. — Syn. бар-бар!, бир-бир! Лисенко |. с. 

A directly imitative іпіегі., and much the same as бир і, 
4. у. 

бруталь Wd. ‘brute’ (Стрий); брутальний ‘brute’, Mod- 
Uk.; BRu. брутальни, Cz. brutalny, Slik. brutdiny, Po. 
brutal, brutalny, etc. — Deriv. брутальність, -но. -- 
Subst. грубий ; арубіянський, неввічливий, Бойків 76. 

From Fr. brutal ‘ts’, the ultimate source being Lat. briu- 
tus ‘stupid’, Gamillscheg 156, Skeat 76. 
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брутто ‘gross, gross-weight, net’, ModUk.; BRu., Ru. 
(since 1836) ts, Po. brutto, etc. — Subst. зуртовий ; card 
товару разом з йог опакуванням; гуртовий прибу- 
ток, Бойків 77. 

From It. brutto ‘ts’, АкСл. 1. 851. 


брух 1. also брухт ‘scrap[-iron], waste’, ModUk., BRu., 
Ru. ts. — Subst. пдкидьки замза й інших матеріялів, 
лімань, Бойків 77. 

From ModHG. Bruch ‘everything broken; breakage, 
wreckage’, Bruchteil ‘fraction’, briichtig ‘fragile’, РОСтоць- 
кий 4, 228. 


брух 2. Wd. see брюхо. 


бруцельбз ‘brucellosis’, ModUk.; BRu., Ru. бруцеллдз, 
Po. brucelloza, ete. —- Subst. заразне захворювання кіз, 
овець, свиней і т. д., через продукти яких заражаєть- 
ся і людина. 

From Lat. brucellosis ‘ts’. 


бруч see обруч. 
брушляк Wd. see бруслик. 
брущатка ‘stone blocks’ see брус. 


брюзгнути ‘to become flabby; to swell’, ModUk., Ru. 
брюзінуть (since 1780), Sln. brjazga ‘melting snow’. — 
Deriv. [0 |брюзалий, -xicme, — Syn. брвакнути, nab pa- 
кати, onyxamu, Деркач 26. 

Berneker 1, 96, suggests that the word is a cognate of 
Ru. 6p1032ame Чо murmur’ ; this is rightly rejected by Прео- 
браженский 1, 48, on account of semantic difficulties; its 
occurrence in Uk., Ru., and Sin. only, perhaps suggests the 
view that it is like брезкнути a later variation of б рякну- 
ти, сі. also Wd. набряск (from orig. "набряк). 
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брюмер ‘Brumaire’, ModUk.; Ru. ts. — Subst. дудгий 
місяць французького республіканського календаря (22. 
10. — 20. 11), Бойків 77. 

From Fr. brumaire ‘ts’ (: brume ‘mist’), Gamillscheg 
155. 


брюнєт, Wd. брунет ‘man with a dark complexion’, 
ModUk.; BRu. брунет, Ru. брюнет (since 1808), Ро. bru- 
net, etc. — Deriv. брюнетик, брюнетка. — Subst. сму- 
глява людина з UOPHUM волоссям, чорнявець, Бойків 77. 

From Fr. brunet (: brun) ‘brownish’, АкбСл. 1, 659, 
Skeat 76. 


Брюссбль, Wd. Bpyxcéan GN. ‘Brussels’, ModUk., BRu. 
Брусбль, Ru. Брюссбль, Ро. Bruksela, ete. — Deriv. 
брюссвлець, брюєєвлька, брюєсбльський. See брукселька. 


брюхо, Wd. брюх, брух|о|, Lk. бріх ‘belly, abdomen’, 
MUk. брухіь| (XVI-XVIII с.), брухо (XV-XVII с.), OES. 
брюхо, ЕХ. Брюхь; BRu. брула, Ru. брюло, ‘ts’, Ви. dial. 
брюк. a], брука ‘pimple’ (Леков SO. 12, 138), Cz. фічснІГої, 
Slk. bruch[o], Ро. brzuch[o], LoSo. brjuch. — Deriv. брю- 
хдтий, -йтки, жовтобрюх, dial. 6pyxdmuti, бругач; 
бруа Гл / ій (Полісся, Лисенко 19), MUk. брухатьй (XVIII 
с.), бруховьій (ХУП с.), брушко (XVI с.), брушковьій 
(ХУ с.), брюшина (XVIII с. Інтермедії 146); FN. Брюх, 
Жовтобрює, Брюховецький (also Бруговецький, Бру- 
ловець; deriv. Бруховещина, Куліш); GN. Брюддвичі 
(Wd. Бруховичі). -- Syn. живіт, черево, тузо, Wd. 
мацько. 

PS. *brjuxo, *brjuxs, IE. root **bhreus- Чо swell’, cf. 
Olc. bridsk ‘gristle’, MHG. briische ‘swelling with blood un- 
derneath’, ModHG. Brausche ‘bump, bruise’, E. brisket ‘part 
of a breast-piece of meat’, Berneker 1, 95-96, Kluge 42, 
РССтоцький Slavia 5, 18, Osten -Sacken IF. 28, 142 - 148, 
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Mikkola 1, 61, Stawski 1, 47 a. 0.; Uk. брость, бростити- 
ся, etc., are formed by apophony from the same root, Po- 


‘korny 170-171; Machek refers Cz. b*ich[o] unconvincingly 


to Av. marsi- (br- <mr-), cf. his ED. 48; inconceivable 
is also the etymology of O&Stir (< **brouk-so-), WuS. 4, 213. 


брязк ‘noise made by the fall of a metallic object or by 
a brass instrument : clashing, rattling, tinkling’, MUk. 
звукь : гблось трубньй, дзвієнкь, брянкь, брьменье, 
брязкь, або гблось (XVII с. Беринда); BRu. брязканне, 
Ru. dial. брязец ‘idle talk, gossip’, брязжйть ‘to bother’, 
забряззать ‘to start clinking’, for other cognates in 51. see 
бряк. — Deriv. брязкати, -ання, брязнути, брязкоті- 
ти, -іння, бряжчати, -йння, брязкіт, брязкітня, 
брязкало, -льце, брязкач, -кун, -кутка, -кучий, бряз- 
кілька, Wd. брязкулька, брящот ; GN. Бруяза (Бойк. 39, 
83). — Syn. бряк, бренькіт, брйнькіт. 

Ап о/р. formation based on брязь! — interj. imitating 
metallic sounds, РССтоцький 3, 23, 146; it is related to 
бряк, 4. У. 

бряк (Желеховський 1, 46, Тимченко 139, a. о.) ‘tink- 
ling, clashing’, OES. брячати, бряцание (XI с.), брякнути, 
бряцати; Ви. бряк, SC. brék, OCz. breée, breé, Ро. brzek. — 
Deriv. брякати, -ання, брякнути (М. Вовчок); брякі- 
ня. — Syn. брязк. 

PS. *breks, akin to Lith. brenzgu, brenksti Чо clink’, 
Skt. bhyrnga ‘big black bee’, Berneker 1, 84, Trautmann 37, 
Stawski 46. 


брякнути ‘to soak; to be imbued with moisture or hu- 
midity ; to swell’ ModUk.; Ru. б pAannymo, на», 0-б рякнуть у 
Sln. zabrékniti, Ро. nabrzekaé. -Кпоб, -- Deriv. на-, 0-бря- 
ката, на-. 0-брякнути, на-, о-бряклий, -лість Гна», 
0- |брякнення, Wd. набряск. — Syn. тпуанути, бубняві- 
ти, набухати. 
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PS. *breknoti ‘ts’, akin to Lith. brinkti ‘to swell’, Olc. 
bringa ‘breast’, Berneker 1, 84, Trautmann 36. 


бряма see брама. 


брямчати Чо strum, jingle’, first recorded in the XIX с. 
— Syn. бряньчати, бриньчати, бреньчати, РССтоць- 
кий, 1, 146, Шемлей LS. 3, А 164 - 165. 

A variation of бряньчати, 4. У. 


Брянщина ‘time ої Branicki’s noble family in Ukraine 
(ХУТИ c.)’; term formed ру Куліш in 1856. — Syn. Бранич- 
чина, 4. У. 

From the Po. FN. Branicki, formed with the suffix 
-wuna like панщина, saimanuuna, etc. | 

бряньчати Чо thrum, to strum’, ModUk. only -- Deriv. 
брянчик ‘bumble - bee’ (Верхратський 3HTUI. 27, 205). Syn. 
бруньчіти, бриньчати, бреньчати, РССтоцький 3, 146. 

A contamination form derived from OpAsuamu and 
бриньчати, бреньчати, see брязк, бринь!, брень! 

брячина ОЕ8., also брачина, брачин ‘kind ої silk’ 
(XII—XV c.); OSC. (from OES.) braéins (XV-—XVI с.). 
Subst. psd woexosoi тканини. 

The word seems to be derived from the root *brek- ‘to 
sound, rustle’ (see бряк) imitating the rustling sound of the 
silk material, cf. шумижа ‘gold-leaf, tinsel, galoon’; the 
derivation from Lat. фгйса ‘trousers’, Matzenauer 20, Ber- 
neker 1, 80, or from Bu. *baréyn ‘silk’, Gombocz Symb- 
Rozwadowski 2, 71-73, must be rejected for phonetic 
reasons. 


брьбхати, Wd. бродатися ‘to splash; to wade through 
water, mud, etc.’, ModUk. only. — Deriv. брьданути, Wd. 
брданути. — Syn. бризькати; xuonamuf ся | ; чалата- 
ти, Деркач 27. 
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The word seems to have been formed anew оп ап о/р. 
basis from the main variant 6piia[o]xamu, 4. У. 


6y- a compound - forming element in such argotisms as 
букваєний (: квасний), Cymércbyx (: теєльбух), бук- 
ша («"букаша : кадша), бушно («"бу-ш-ви-бу-шічно : 
винд), etc., Горбач 0, 15 - 16. 

Of obscure (artificial?) origin like бі-, KY-, еїс., cf. 
Горбач 1. с. 

буб Wd. ‘cry, shout’ (SoCp. Гнатюк E36. 30, 336), first 
recorded in the XIX c. — Subst. крик, Гнатюк Ї, с. 

Related to бубон, бубен, a V- 

буба ‘little sore, wound pain’; MUk. бубьки Арі. (XVII 
c.); BRu., Ru. ts. — Deriv. 6y6[ou]na, бубачка, бубати. 
-- Syn. болячка; pana, panna. 

The word is a pet form of or child’s term for PS. *bgbdale, 
see бублик. 

бубар see бобир. 

бубен Wd. see бубон. 

бублик ‘boublyk, roll, small bun’, MUk. бубликовт» Gpl. 
(1719), плетенье бубльки (XVIII с.); Ru. (from Uk.) 
бублик. — Deriv. бубличок, бублейник, -иця, бублеш- 
нак, -иця, бубликів, бубличний, -ик, -иця, бублій, -ник, 
-ниця, МОК. бубличньй (ХУПІ с.) ; ЕХ. Бублик.-- Syn. 
Wd. прецель, прецлик. 

PS. *bobal-iks, root *beb- with the orig. meaning ‘to 
Swell’, see бубнявіти, Berneker 1, 78-79; Wd. бдмбель 
derives from Po. Рафеї, see 8. у. 

бубна, бубенчик ‘the ace of diamonds in cards’, ModUk.; 
Ru. ts (since 1780). — Syn. дзвінка. 


From бубон, бубен (on cards orig. little drums were 
depicted), Огієнко РМ. 1, 282, Горбач 2, 5. 
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бубніти 1. see бубнявіти; 2. — бубоніти, see бубоя. 


бубнявіти Чо swell, be swollen, rise (by soaking)’, Mod- 
Uk. only. — Deriv. бубнявіння, бубнявий, -Ястий. — 
Syn. брякнути, набрякати, набухати, Деркач 27. 

Derived from the root *bgb- with the orig. meaning Чо: 
swell’, see бублик, Berneker 1, 78-79; IE. root **baxmb-. 
: **bhaxmbh- ‘to swell’, Pokorny 94 - 95. 


бубон, Wd. бубен ‘drum; ear drum, tympanum’, Wd.. 
‘naughty boy’, MUk. бубень (1627 Беринда), бубна — 
tympanum (XVII с. Гептаглот), в бубнь бити (XVIII с.),. 
бубонь (XVIII с.), OES. бубьнь, бубень, бубонь; ВВи., 
Ви. бубен, Ви. буба ‘silk - worm’ (Berneker 1, 79), SC.. 
bibanj, Sln. ббфап, Cz. buben, 5ЇК. bubon, Po., LoSo., UpSo. 
beben, Plb. bobdn. — Deriv. бубник, SySonéyo, Cyoonuun,. 
бубнило, бубона, CyOndp, -ка, -ський, бубднний, -ик,. 
-иця, бубГо |ніти, -іння, бубнити, a 0. MUK. бубни- 
ти, бубонокв, бубениста; ЕХ. БубГе|нбк, Бубнов,. 
Бубнюк, Бубндвський, Бубенко, еїс.; СХ. Бубнівка. — 
Syn. тимпдін; бухало (Полісся, Лисенко 19). 
PS. "фобата, *bobons, IE. root **baxmb- expressing 
deep sounds, cf. Uk. Wd. буб, 4- У» Lith. bambéti ‘to hum, 
buzz’, Latv. bambdé ‘to knock’, Skt. bambhdravas ‘bellowing 


of cows’, Gk. bémbos ‘deep sound’, Olc. bumba, Norv. bomme 


‘drum’, etc., Berneker 1, 79, Преображенский 1, 49, Pokorny 
93 - 94, РССтоцький Slavia 5, 15, а. о.; Wd. бубен ‘naughty 
boy’ from Ро. beben ‘ts’ (influenced by It. bambino), 
Briickner PF. 7, 171. 


бубон ‘swelling іп the groin; an inflammatory infectious. 
swelling of a lymphatic gland, esp. in the groin’, ModUk.; 
BRu., Ru. ts. — Subst. ждвниця, запйлення NAXOCUHHUL 
залоз, Бойків 77. 

From Gk. bubén ‘armpit, armhole’, Льохін 106, АкСл. 
1, 664. 
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бубусь!, бубух! see бух! 


бувати ‘to be; to be sometimes; to come, pass, occur; to 
happen, exist’, Wd. also ‘to live’ (Гнатюк E36. 4, 235), MUk. 
бьвало (1486), бьівали (XVI с.), бьіваєть (XVII с.), Gpl- 
валемь (XVIII с.), бувало (XVII с.), бувають (XVIII с.) 
(also with -ся:) бькваєтся (XVII с.); OES. бьівая (XI с. 
Остр. єв.), бьіваль (XIV с.); BRu. биваць, Ru. бивійть, 
OCS. byvati[se], Bu. добівам, SC., SIn. bévati, Cz., byvati, 
Slk. byvalva]t?, Po., LoSo. bywaé, UpSo. bywas. — Deriv. 
бувдйлий, бувало, бувйільщина, бувалець, буваль, бува- 
лиця, бувйлість, еїс., several prefixed formations : від», 
до-, 3[a]-, на-, nepe-, про- бувати, etc.; PN. Бувайко; 
GN. (fictitious:) бувйти 6 Буваличах ‘to be experienced’, 
— Syn. cmasdmuca, eunadému, траплятися, Деркач 
27, 187. 

An iter. form of біти, 4 У» Berneker 1, 115-116, 
Преображенский 1, 58 (8. у. Gamo). 


Буг 1. Західний GN. (Western) Buh-river, OES. no 
Бугу (1377 Лавр. 13), оба поль ріки Буга (ibid. 97), BRu., 
Ru. Буг, Ро. Bug. -- Deriv. бужанин, -йнка, [nad |бу- 
жанський ; GN. Буга, Бузьк, OES. Бужьеска, Бужок, Бу- 
жова, Бужанка, Бужа, Забужжя; ЕХ. Буженко, Бу- 
жинський, Забула. -- Syn. Armilla (XII с. Gervasius ої 
Tilbury, cf. Rozwadowski 242, RS. 2, 108-109). 


Like OES. 6yr> ‘ring’ this GN. is referred to ONor. 
baugr ‘ring’, Lith. baugus ‘terrible’, Skt. bhaugnds ‘bent’; 
in this connection the orig. meaning of the name is ‘bending, 
winding river’, cf. Briickner 47, Соболевский Archiv 27, 
243, (extensively:) Rozwadowski 241 - 243. 


Буг 2. Південний, also Бог (EY. 2, 142), OES. Bort, 
Воєй (Х с. Constantine Por. 42); Ru. Бу», MRu. Bors 
(ХУ с. Vasmer 1, 133), Ро. Bég, (from Uk.:) Boh. — Deriv. 
бузький ; GN. Буждк, OES. Межибожье. -- Syn. Gk. Ну- 
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ратів (У с. В.С. Herodotus, а. о.), ТК. Ak-su (‘white 
water’), Rozwadowski 238 - 239. 

According to Rozwadowski, 1. с., it is a PS. *Boga,. 
akin to Goth. *baki-, OHG. bah ‘brook’, ModHG. Bach, Ir. 
bial (<*bog -lo- ‘water’), etc.; the supposed IE. root is 
**bheg" ‘to run’, evidenced in Gk. fébomai ‘I run away’, PS. 
*bégnoti ‘to run’, Lith. bégti ‘ts’; cf. also Pokorny 116; un- 
convincingly Соболевский, 1. с. (from Sarmatian), a. о. 


буга Wd. (SoCp.) ‘eagle owl’, first recorded in 1897 
(Верхратський ЗНТШ. 27, 205). — Deriv. SoCp. бузурец, 
бусуреза. — Subst. пуга, пугач. 

Ап о/р. formation like пуп, пугач, 4. у. 


бугай, бугало, Wd. also буга (Подністров'я, Janéw 
152) ‘bull’; (птах) ‘bittern’, MUk. бугай (XVIII с.), Ru. 
ts, Bu. бугд, Po. (from Uk.) buhaj, bugaj. — Регіу. буга- 
йдк, бугаєць, буздйчик, бугайка, бузаїсько, бугайник, 
бугаїв, бусдячий, бузгаюватий; FN. Бумій|ко|, Буга- 
єнко; СХ. Бугай, Буваївка. — Syn. (кастрбваний:) 
бик, (робочий:) віл, Деркач 27. 

From ТК.: Osm., Tt. buga, Kirgh. buka ‘bull’, Miklosich 
ТЕ. 1, 267, Макарушка 5, Berneker 1, 97, Преображенский 
1, 50, Дмитриев 21, a. о. 


бугаш ‘desolate forest’, since the XVI c., (Шароволь- 
ський 1, 61, 63). — Subst. спустошалий ліс. 

From Rm. buhés ‘young spruce’, Шаровольський |. с. 

бугель ‘bow collector; stirrup, yoke, hoop, strap, band’, 
ModUk.; BRu., Ru. (since 1803) ts. — Subst. кільце окут- 
MA щболи, палі, тощо. 

From ModHG. Biigel ‘bow’, Льохін 106. 


бугила, бу|г|лав see болиголов. 
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бугор, also бугір ‘hill, hillock, mound, knoll, hump; 
stormy wind’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1731) ts — Deriv. 
бузорбк, Cyropudmudi, -йтка, бугрістий. — Syn. горб, 
пазброк, cyrop6, Деркач 51. 

Akin to Latv. bauga, Байдшая ‘hill’, Skt. bhujati ‘he 
bends’, etc., IE. root **bheug[h]- ‘to bend’, Endzelin 
ЖМНЮПр. 1910, 200 - 201, Buga POB. 67, 288, Trautmann 28, 
Vasmer 1, 134, Pokorny 152 - 153, a. 0.; the older etymology 
(from Tk. Osm. bégri ‘hump, back’) put forward by Matze- 
nauer LF. 7, 17, Miklosich TE. Nachtr. 2, 90, Berneker 1, 97, 
Преображенский 1, 50, a. о., must be rejected. 


буга Wd. see бугай. 


Бугарешта FN. Bugareshta (Buk. & AmUk.), first re- 
corded in the XX с. 

The name seems to be а Gsg. form "із Byxapéwma 
‘from Bukarest’ — capital of Rumania; according to Weigand 
Букарешт, Rm. Bucuresti, is a patronymic formation : ‘a 
place of descendants of Bukar (=a literate man)’, cf. Sta- 
szewski 44. 

бугера, also бакбра Wd. (Подністров'я, Janéw 152) 
‘vagabond, tramp’, first recorded in the XX c. — Deriv. FN. 
Bylépa. — Syn. бетяр, 6amap, subst. волоцюта. 

A f/e. deformation of (6dmap, 4- Уз under the influence - 
of буга, Тапбуу |. с. 

бугіляр Wd. see пулярес. 

бугшпріт, also букштрит (Горбач 1, 26), SovUk. буш- 
прит ‘bowsprit, а large spar projecting forward from the 
vessel stem’, ModUk. ; BRu. буштрьт, Ru. буштрит (віпсе 
1803), Ро. bugszpryt, etc. — Subst. nocamna, пербдня, no- 
пила щбола на кораблі, Бойків 77. 

From Du. boegspriet ‘ts’, Горбач 1. с., АкСл. 1, 714. 
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буда ‘booth, shed; potassium factory; top of а van’, 
MUK. поташеві буди (1530 Шелудько 1, 23), буду Asg. 
(1577), будь Арі. (XVIII с.), OES, буда; BRu. ts, Ru. 
будка , Са. bouda, Slk. bida, Ро., LoSo., UpSo. buda. — Deriv. 
будІоч ка, будище, Cydnux; ЕХ. Будка; GN. Буда, 
Буди, Будка, Будки, Будники, Будо - Рижани, a. о. — 
Syn. (базарна, ярмаркдва:) балатан, Ятка, палатка; 
(для пастухів:) колиба, Деркач 25; (поташева:) по- 
ташня. 

From МНС. buode, ModHG. Bude ‘ts’, РССтоцький 4, 
150, 212, 219; Po. mediation supposed by Berneker 1, 96, Ше- 
лудько 1, 23, Richhardt 37 is to be proved. 


будавка argot ‘nail’ (Горбач 0, 21), first recorded in 
the XX c. — Deriv. будавчити ‘to sew, embroider’; GN. 
Будавниця (nickname ої Ягольниця). — Subst. 20Л1Ка. 

According to Горбач, 1. с., it derives from бості, 4. у. 


Будапешт GN. Budapest, ModUk., BRu., Ru., Ви. ts, 
Po. Budapeszt, etc. — Deriv. будапештський. — Syn. 
(rarely:) Пешт. 

Hg. Budapest comes from Sl. Buda (1200) and Pesto 
(<*pektjv, see піц) legally united into one name іп 1872, 
Mais MN. 50, 506 - 518, Staszewski 48, Мельхеев 21, Kniezsa 
110, 418, Papp - Kiss StSl. 7, 250. 


будара dial. ‘river - boat’, ModUk.; Ru. ts. — Deriv. 
бударіжити ‘to equip a boat’, fig. ‘to disquiet, disturb’. — 
Subst. річкове судно. 

Perhaps а Ї/е. deformation of байдара under the in- 
fluence of буда, see 8. v.; Ильинский'8 connections of the 
word with OHG. bodam ‘bottom, ground’ in РФВ. 70, 272-273, 
and with блюдо ‘dish’ in ИзвОРЯС. 28 : 2, 207-208, are to 
be rejected, cf. Vasmer 1, 135; re. Ru. G6ydopdacums (from 
Uk.) see Трубачев Зтим Исслед. 3, 44 - 46. 
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Будда PN. Buddha, ModUk. — ВВи., Ru., Bu. ts, Po. 
Budda, etc. — Deriv. буддизм, буддист, -ський, буддій- 
ський. —- Subst. Просвічений. 

From Skt. buddhd- ‘awakened’, hence ‘aware, enlight- 
ened’, Partridge 62, Pokorny 150; see будити. 

будень, Wd. also "буддень, SoCp. бугдень ‘workday’, 
МОК. будень (XVIII с.); BRu. будзень, Ви. будень, Х рі. 
будни, Ро. (from Uk.) budzien, wanting in other SI. — 
Deriv. буденний, будінщина = Npl. будні, [3 |будені- 
mu. — Syn. звичійний (несвяткбвий) день. 

The early history of the word is unfortunately obscure; 
opinions are divided whether it is derived from *budond 
дьть, Огоновський 95, Berneker 1, 96, from *bodi donb, 
Miklosich 27, from *bogadonv, Jagi¢é Archiv 7, 496, or from 
хобудьть, Ильинский P&B 66, 282; in view of such words as 
OCS. savezonv, Ru. плюсень, навязень, сбитень, Uk сі- 
чень, ливень, телепень, ес», it is possible to derive it 
from "Фий-ьть, root *bud- ‘to waken’; see further будній; 
the form будень is obviously due to f/e. confusion with 
день ( будь-який день"), and this causes such secondary 
forms as Uk. буддень, Ru. буддень, Огієнко PM. 1, 282; 
SoCp. будень is a dissimilative variation of буддень. 


будженйна Wd. see буженина. 


будженка Wd. ‘young smoked onion’, first recorded in 
1886 (Желеховський 1, 47). — Syn. цибулька до саджен- 
ня, Пшеп'юрська 71. 

From "вудженка, see буженина. 

будз Wd., also бундз ‘cheese-curds’ first recorded in the 
XIX с. — Deriv. Будз, Будзиндвський, GN. Будзйнів. — 
Subst. овечий cup; fig. дуже обстрижена голова, Кузе- 
ля 51. 

From Rm. bulz ‘clod; dumpling’, Шелудько 2, 128, Pus- 


" Кагій 19. 
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будинок ‘building’, MUk. будинок (XVII с.), будинокь 
(XVIII с.); Ро. budynek. — Deriv. будинковий. — Syn. 
дім; (кдм'яний:) кам'яниця, камениця; SovUk. (для 
однієї сім'ї) особняк, Деркач 27. 

Derived from буда, 4. у. 


будйрувати SovUk. Чо set (one) against’, ModUk.; Ru. 
будировать (since 1891). — Deriv. будирування. — 
Subst. підбурювати. 

From Ru. будировать ‘ts’, the ultimate source being 
Fr. bouder ‘to become angry’, АкСл. 1, 666; AmUk. бадеру- 
віти, бодерувіти come direct from E. to bother. 


будити, буджу, будиш Чо waken, to rouse, to wake 
(up), to awake, to call’, MUk. будил (1694), будить (XVIII 
с.), OES. будити; BRu. будзіць , Ви. будить, OCS. buditi, 
Bu. будя, Ма. буди, SC. buditi, Sin. buditi, Cz. buditi, Slk. 
budit, Po. budzié, LoSo. budzié, UpSo. Бибів. — Deriv. 3-, 
no-, роз- будити, 3-, no-, роз-буджувати, [npo |буди- 
тися, пробуджуватися, будильний, -ux, пробудник, 
иця, arch. пробудитель, -ниця, непробудний; FN. Бу- 
димир, Будим/ а! ; GN. БудилівГка, Будильки, Будим- 
ля. — Syn. (пробуджуватися:) прокидатися, проси- 
патися, просинйтися, прочинітися, Деркач 27. 

A common 81 causative form of *badéti Чо watch’, cf. 
MUk. 6abru "чувати, не спати" (XVII c.), OBS. бдіти, 
бьдіти, OCS. badéti, Ru. бдеть ‘ts’; to будити <*buditt 
are allied Lit. baudziuz baisti ‘to chastise’, pasibaudyti ‘to 
rise’, OPr. etbaudints ‘awakened’, Got. anabiudan ‘to com- 
mand, arrange’, fairbiudan ‘to forbid’, ModHG. bieten ‘to 
offer, make a bid’, AS. beddan ‘to announce, offer’, Gk. 


peuthomai ‘I hear, learn by asking’, Av. baodayett ‘he gives 


notice’, etc.; it is ап JE. verb with a great variety of mean- 
ings, the chief of which are ‘to present (make a present to 


one) — to enjoin (to command, communicate) — to be 
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active, to awake’; root **bheudh- ‘to watch’, Berneker, 1, 
96-97, Trautmann 32-33, Kluge 31, Pokorny 150-152, 
Machek 49, Stawski 1, 48, Георгиев 86 - 87. 


будівля, будівничий, etc. see будувати. 
будляче Wd. — будяччя, see будяк. 


будній, Wd. будний ‘ordinary’, MUk. будньй 1631; ВВи. 
буднь, Ви. будний, Ро. budny (from Uk.), Ви. буден 
‘fresh, attentive’, Sln. рійгтп ‘fresh, gay’. — Deriv. [3 /буд- 
ніти. 

From "Фидьнь : *buditi ‘to waken’; the orig. sense of 
the adj. is evident in Bu. and SlIn.; ES. developed a new 
meaning, resulting from the opposition 6ydniii день : не- 
діля ; see будити. 

будоар see будуар. 

будова see будувати. 

будоражити--бударажити, see будара. 


будра ‘Glechoma hederacea L.: ‘cat’s foot, ground ivy’, 
ModUk.; Ru. (from Uk.) ts. — Syn. блющок збмний, кін- 
ська м'ята, котяча posxioNUYyA, котячі булки (Яйця), 
котічка, котики, кбцурник, кун Ідерман, myduxu, 
ж'Ята лісовій, опухдва трава, дрлики, etc., Makowiecki 
168 - 169. 

As the parallel designations кудерман || кундержан 
indicate, the word is а f/e. corruption ої ModHG. Gundelrebe 
(=Gundelmann) >* Лудра influenced by native terms блю- 
щі ox], мудики, ete.; according to Ильинский ИзвОРЯС. 
23 :2, 205, it comes from Lith. budélé ‘mushroom’; inconvin- 
cible is also the derivation from ModHG. Boden, Topses 
Доп. 2, 3; the word is considered “obscure” by Vasmer 1, 136. 


будуар, also будоар (1847 Куліш) ‘boudoir; dressing 
room’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1764) ts, Ро. buduar, ete. 
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-- Deriv. будудрІч/ик, будудрний. -- Subst. інтимна 
жіндча кімната. 
From Fr. boudoir ‘ts’, Gamillscheg 126. 


будувати ‘to build, to construct, to erect; to fabricate; 
to do’, MUk. будовати (XVI—XVIII с.); Ru. dial. (from 
Uk.) будовать, Ро. budowaé. — Deriv. будування, 6-, від-, 
зГа|-, на-, no-, npubydyedmu, вибудувати, 6[u]-, від-, 
зГа|-, на-, по-, пона-, попона-, при- будовувати, бу- 
dysdmul ся |, будівельний, -ик, будівля, будівний, -шк, 
-йчий, будовець, будбвник, etc. — Syn. (cnopydy:) cnopy- 
джувати, споруджати ; (з цегли, каменю:) Mypyedmu ; 
(фундамент, тдщо:) класти, cmdeumu; (стіну nid 
верж:) вивбдити, Деркач 27. 

The word is based on буда, 4. у. 


будулайка Wd. (SoCp.) ‘little barrel, keg’, first re- 
corded in 1897 (Верхратський ЗНТШ. 27, 205). — Subst. 
бдчечка, судинка. 

Deformed from бутля, бутелька ‘bottle’ with dial. 
assimilation of sounds (є з» и, t>d) and suffix -айка. 


будушловати SoCp. ‘to wander, stray’, first recorded 
in 1758 (Дзже 58581. 7, 161). — Subst. скитдтися. 


From Hg. bijdos ‘ts’, Деже |. с. 


будяк, dial. also байдрак, бодак, бодлак, бодяк, бод- 
aan (Кам. Под.) ‘Carduus L.: ‘thistle’, МОК. бодакь (XVI 
с.), бодачя Gsg. (1599); Po. bodziak, bodtak (ХУ с.), bo- 
diak (from Uk.), Cz. bodlék "48. — Deriv. будяченько, 
-чок, -чище, будяччя; Wa. будляче; ЕХ. Бодак, Бод- 
лак, Будяк; GN. Бодаки, Бодяки, Бодячів. -- Syn. дід, 
драпач, женьске серце, коляк, колячина, колячник, ко- 
люк, колючка, комючник, осет, осбдт, осетій, осотій, 
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pen’ ix, чортополда, длдпське серце, xpobycm, etc., Ма- 
kowiecki 79. 


Mod Uk. будяк from orig. бодяк with a common change 
of the unstressed о to у, cf. Кримський, 455 - 496; PS. root 
*bod- Чо butt’, see бости. 


Oyen -- буйний, see буй. 


буєр ‘ice-boat, ice-yacht’, ModUk.; ВВи. Ru. (since 
1803) 6yep. — Subst. сіни на nordsKax для пересування 
по льоду. 


From Du. boeier ‘kind ої transport-ship’, Meulen 39. 

буєсть see буй. 

буж, бужі, ‘bougie, a long flexible instrument for intro- 
duction into the urethra, esophagus, etc.’, ModUk.; ВВи., 
Ru. буж. — Subst. поширювач, інструмент, що num 


досліджують страволід, cevienuxdeui канал, тбщо, 
Бойків 77. 


From Fr. bougie ‘candle; plummet’, AkCu. 1, 671. 

бужачка, вужачка (Полісся, Лисенко 19) see ужачка. 

бужбонйти Чо babble, gurgle, murmur’, ModUk. only. 
— Syn. бубоніти. 

A contaminated form : бубоніти and жумрити, see 
8. VV. 

буждегарня Wd. ‘huge ugly structure’, ModUk. only — 
Subst. великий позйний будинок. 

Origin obscure; the connection with Oys0ul an is not 
clear, though possible. 

буждерево, бузьдерево, also бушдбрево ‘Datura Stra- 
monium L. : thornapple’, ModUk. only — Syn. see дівде- 


pes[o]. 
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The word seems to be a f/e. deformation of the orig. 
бісдерево under the influence of буз, 4. У. 


буженина, бужанина, Wd. also будженина, -йця ‘boiled 
(or fried) pork; pickled pork; smoked pork’, MUk. сушани- 
ца :мясо Oyxeduoe (1653 Беринда, against : мясо вендзб- 
Hoe in the first edition of 1627); Ru. буженина (since 
1780), Cz. uzenina. — Syn. вудженина. 


Like Cz. dial. bouzené maso from uzené maso, Uk. word 
comes from вудженйина by a decomposition ої "0б-вуже- 
нина < *obvodjenina (: *ob- *vediti ‘to smoke’), Ильинский 
ИзвОРЯС. 24 : 1, 132, РВФ. 66, 282 - 283, PF. 11, 196, Jokl 
Archiv 28, 8, Vaillant RES. 22, 8 а. о.; however, there is a 
dial. interchange of initial б and в in Uk., е. є. бужачка : 
вужочка (: ужачка,) , See 8. vv. 


буз, бузбк, Wd. 603, без, біз, (Lk.) бзик ‘Siringa vul- 
garis L. : lilac’, MUk. боздерево, буздерево (XVIII с.), 
от бузини Gsg. (XVII с.), бузьна (XVIII c.) ; BRu. бузінд, 
Ви. бузина (since 1789), Ви. баз, Ma. 603, SC. boz, Cz., 
Slk., Po. bez, etc. — Deriv. бузина, Oysununa, бузинка, 
-нник, -нничок, бузник, бузничок, бузбчок, бузинний, 
-йновий, бузничний, буздерево, WA. боздерево, бзина, 
бозино, бозник, бозиндвий ; ЕХ. Бузук, Бздвий ; GN. Бу- 
зівка, Бузниковдта, Бузова, Бузове, Бузуків, Бузинд- 
во, Бзенець, Бзана, Бзинска, Badea, Baenneix, (Петров 
147). — Syn. лиліяє, ор'бни, райдерево, сінель, синйль, 
сирень, трандахил, Makowiecki 364. 

The word is usually connected with СК. fagés, Lat. fagus, 
OTeut. *b0k0-, see бук, from IE. root **bhag- ‘beech - tree’, 
Bartholomae IF. 9, 271, Osthoff BB. 29, 249 ff., Berneker 
1, 111, Specht KZ. 66, 55, a. о.; some etymologists derive it 
from Kurd. biz ‘elm - tree’, Uhlenbeck PBB 30, 270, Traut- 
mann 42; the connections with Latv. buzga ‘stick’, Endzelin 
IF. 23, 126, or Lat. забисиз, sambucus, Machek 31, are du- 
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bious; Wd. 603, 6sux, can be referred to PS. *baz-éti ‘to 
buzz’, see бзик. 


буза 1. also бузун ‘booze (alcoholic drink), millet beve- 
rage, millet ale (beer); sediment; impurities (in raw cot- 
ton)’, ModUk.; BRu., Ru., Ви. буза ‘booze’, Ро. buza ‘ts’. — 
Deriv. бузний. — Subst. cxidnuii алькоздльний напиток 
(із оречаного бдрошна абб з прбса), дсад у плінає; 
бруд у немитій вбвні, Бойків 77. 

From Tk. : Osm. бога, Рига, Tt. Бога, Kirgh. bozo, etc., 
the ultimate source being Pers. bizé ‘millet’, Miklosich TE. 
1, 269, Berneker 1, 104 Lokotsch 30, Дмитриев 21, АкСл. 
1, 672, a. o. 


буза 2. ‘nonsense, trifle’, ModUk., Ru. буза ‘disorder ; 
scandal’, Ро. buza ‘reprimand, reproof’. — Deriv. бузний, 
бузотер ; бузувати Чо reprimand’. — Subst. нісенітни- 
ця, казна-що; (бузувйти:) занйшти; (бузанити:) 
віжко працювати, Лисенко 19. 


From It. far buzzo Чо be angry at someone’, Briickner 
51, Berneker 1, 104 - 105. 


буза 3. see бузун. 


буздиган, Wd. буздиган, Cp. буздовань (Гнатюк E36. 
30, 336) ‘sceptre, staff of power’, MUk. буздигана Gsg. 
(1637), OES. буздьхань; Bu. буздошін, буздован, бозду- 
aan ‘club’, SC. buzddhan, buzddvan, buzdihan, OCz. buzdy- 
kan, Po. buzdygan, OPo. budzikan. — Subst. залізні була- 
вій на корбткім держійлні з цвяхдваною гйлкою, Бой- 
ків 77. 


From Tk. : Ов. bozdogan ‘club’, Miklosich TE., 226, 
Berneker 1, 105, Lokotsch 27 - 28. 
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бузер, бузерант Wd. ‘(male) homosexual’, Мод ГК. ; Cz. 
buzerant, buztk ‘ts’. — Deriv. бузирувати (Желеховський 
1, 48). — Syn. зомосексуаміст. 

From ModHG. Buseron or Rm. buzerant ‘ts’, the ulti- 
mate source being It. buggerare, Kluge-Gotze 89, Battisti 1, 
629, Cioranescu 119. 


бузимок, dial. also бузімок, бузівок ‘young (one year 
old) calf’, ModUk. only. — Deriv. бузів'я. — Subst. одно- 
річний бичок. 

From Tk.-Tt. : Osm. buzagy, E. Tk. buzak, Kirgh. buzau 
‘calf’, Radloff 4, 1867; Uk. бузимок is f/e. influenced by 
зима ‘winter’. 


бузівок see бузимок. 


бузувір, Wd. бузовір, бусовір ‘Moslem, Mohammedan; 
wild fanatic’, first recorded in the XIX с. — Deriv. бузу- 
вірка, бузувірний, бузувірів; бузувірство, -ський. — 
Syn. безувір, бусурмен, мусульмднин. 

А f/e. deformation of the name Mussulman : мусуль- 
мін > бусурмен > бузувір (:віра ‘faith’) > безувір 
(: без without’) ; see бусурмен. 

бузун, also буза ‘lake - salt’, MUk. бузуну Gsg. (XVIII 
с.) бузань (XVIII c.); Ви. ts. (since 1780). — Subst. 
солончакдва чдрна грудкувата сіль, Бойків 77. 

From ТК., see буза 1, Тимченко 151. 


бузя ‘mouth, lips; kiss’, ModUk.; Ви. буза ‘cheek’, Ро. 
buzia ‘ts’. — Deriv. Wd. бузь|оч ка, бузінька. — Subst. 
рот, уста; поцілунок. 

It seems to be а dimin. form of губа > губуся > "бу- 
ся > бузя; Bu. буза comes from Alb. buze ‘lip; rim, border, 
brink’, Berneker 1, 104, Георгиев 87; the same refers to Rm. 
buzd, Puscariu 21, Cioranescu 119; cf. also Шаровольський 
1, 60, Шелудько 2, 128, РССтоцький Slavia 5, 19. 
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бузьдерево see буждерево. 
Бузьк (« Бужьскь) see Буг Північний. 


бузькб, бузьбк, Wd. бузьок (Подністров'я, Ср.), бузюк 
(No. Подністров'я), бі)вько (Бучач), бдвько, 6y3Ko (Uk.- 
Po. boundary, cf. Клепикова ВСЯ. 5, 158 - 160) ‘stork’, Mod- 
Uk.; Ru. dial. бузін (Клепикова op. cit. 158). — Deriv. 
бузьдчок, бузьків, Wd. бузя; FN. Бузько, Вузькович, 
Буськдвич, a. 0. — Syn. бусел, біусол, лелека, чорногіз, 
Деркач 28 - 29; dial. боцюн, боцян, бусель, -ень, бусоль, 
лелбга, Maite, неклейка, Клепикова ор. cit. 150-151. 

The word is generally connected with Tk. Бог, buz ‘gray’, 
Radloff 4, 1681-1682, 1866, Miklosich TE. 1, 266, Корш 
ИОРЯС 8 : 4, 34, Мелиоранский ibid. 7 : 2, 34, Клепикова 
ор. cit. 158 - 159; see also бусел. 


буїй see буй 1. 


буй 1. also буїй, буєн, буйний ‘violent, tempestuous, 
furious; raging, wild; wanton, turbulent; uproarious, boiste- 
rous’, MUk. буй (XVI—XVII c.), OES. 6yu (ХІ--ХУ с.), 
BRu., Ru. буй, DCS. риїь, Bu., Ma. 6yen, SC. bijan, Sin. 
bijan, OCz. Би), Slk. Би) ‘wildness, exuberance’, Po. bujny, 
LoSo. bujnjes se ‘to be wanton’. — Deriv. буйзолова, буй- 
тур, буєсть, буйство, -вувати,; буйнбсенький, буй- 
ність, -но, буйкб, буяк, буя| ві | ти; FN. Буйний, Буй- 
ненка, Буйко, Буйнбвич, Буйнїк; GN. Буяни, Буйнів, 
Буянки. — Syn. (pécmom:) великий, висбкий; (про 
зліки, траві й nod.:) дорідний; (вітер:) бураливий, 
рвучкий, поривчастий, навільний ; (згустий:) рясний, 
Деркач 28, 166. 

PS. *bujo, *bujons ‘wild’, IE. root **bheu- : **bhouw-, 
the same as in бути, 4. v.; bujo is compared with Skt. 
bhiyan ‘more, stronger, bigger’, bhiris ‘much; big, violent’, 
OHG. buro - lang ‘very long’, E. burly ‘large, corpulent, huge’ 
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Latv. біта ‘big pile’, etc.; the orig. meaning was ‘grown up’, 
it was developed to ‘strong’, and later to ‘wild’, ‘wanton’, 
etc., Meillet Et. 378, Berneker 1, 98, Trautmann 40, a. о. 


буй 2. Gsg. буя ‘open (windy) place’, OES. около буя; 
боуевище (1136). — Syn. відкрите (вітряне) місце. 

According to Потебня Ot. 4, 53-54, the word is соп- 
nected with буй 1., and its basic meaning is ‘high place’, see 
also Преображенский 1, 51; Vasmer’s derivation from OSw. 
b6, ONor, 6% ‘domicile’ (cf. his ED. 1, 189) is improbable. 


буй 3. ‘buoy’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1705) ‘ts’, Po. 
boja. — Subst. поплавійще; ,,Kinyt, siau, маняки, Гала- 
Sanu, xeulypu”’, Степанковський 32. 

From Du. boei ‘ts’, Matzenauer 122, Meulen 88, Смир- 
нов 67, Льохін 106. 


буйвіл, буйвол, Wd. also буйвал, буйло, arch. бувол 
‘buffalo’, MUk. буйволами Ipl. (XVIII с.), OES. буйволь 
Npl.; 6yBompr Npl.; биволь; биволь adj. — BRu. буйвал, 
Ru. буйвол, dial. буйла, буйло, Bu., Ма. бивол, SC. bivo, 
Sln. bivol, Cz. buvol, OCz. byvol, buval; bubalus, Sik. byvol, 
Po. bawét, OPo. bujwoét, bajwot; UpSo. buwot. — Deriv. 
буйволеня, буйволиця, буйволятина, буйвдлій, буйво- 
лів, буйволовий. — Syn. AMUK. бофало. 

The variableness ої forms suggests а f/e. deformation 
of a non-Sl. term, most probably of Lat. bibalus, LLat. *bu- 
valus or, perhaps, Gk. buébalos (> *vuvala) influenced by 
буй 1., and віл, 4. v.. Berneker 1, 116, Briickner Archiv 42, 
144, Meillet RS. 68, Георгиев 46, a. о. 


буйний see буй. 


бук ‘Fagus silvatica : beech- tree’, МОЖ. букь (1627 
Беринда), OUk. букь (1404 Тимченко 153); known to all 
SL, yet, Sln. bakev, bikva, SC. bik || БйКта, wanting in OCS. 
(here buksvi only, see буква ke — Deriv. буківка, буків- 
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ніщя, буковенний, буковий, буковіна, букбвник, бук- 
виця, бучевина, бучина, бучбк, etc.; FN. Бучко, Бучок, 
Бучковський ; GN. Буки, Буків, Букова, Буковина, Бу- 
ковиця, Wd. Буков'єл (Туц.), Бу/чіковець, учко- 
eam (Бойк.), Бук, Буківско, Бучки (Лемк.). 

As to the origin of PS. *buka opinions are divided; 
although the reference to OTeut. *b0k0- : Goth. boka f., ON. 
bok f., AS. béka f., OHG. buohha, etc., supports the assump- 
tion of an OTeut. origin of it, Kiparsky 217 - 218, РССтоць- 
кий 4, 41, Vasmer 1, 189, Wissemann 23 ff., some etymolo- 
gists regard it as а pre-IE. substrat borrowing in 81., Machek 
LP. 2, 146, 154, 156-158, Rudnicki Biul PTJ. 15, 127 - 137, 
Milewski RS. 21, 1, 63-66; the shortening of the stem vo- 
wel in SoS. testifies an old borrowing, Kuryltowicz PZ. 5-6, 
199; see also буква, буквар, буз. 

букар, букер ‘plow with two or three shares’ (Херсон- 
щина, Чижевський АГА. 5, 1217), first recorded in the 
ХХ с.; Ru. букер (РФВ. 68, 398). -- Subst. nay? із двомд, 
абд трьома череслами. 

This word is undoubtedly connected with the name 
under which such plows figured in the catalogues of agri- 
cultural machinery factories: “Becker”; obviously it is a G. 
name — perhaps the name of the inventor or manufacturer 
of such plows, Чижевський, І. с., and orally (1962). 


Букарешт see Byrapéuira. 

букарт see бенкарт. 

букат|а| Wd. (Нс.) ‘piece, slice, bit’, MUk. буката . 
(XVII с); Po. (from Uk.) bukata. — Deriv. букйтка; 
мок. букітя (ХУПІ с.); FN. Букйта, Букаток. -- 
Subst. кусбк, шматок, дрібка; скибГк /а. 

From Rm. bucatd ‘ts’, the ultimate source being LLat. 


buccata ‘mouthful’, Pugeariu 19, Шаровольський 1, 55, Ше- 
лудько 2, 128, Cioranescu 109, a. о. 
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оукашка “plant-, tree - louse, уіпе- grub’ (Кониський), 
first used in the XIX c.; Ru. букйшка Ч8"'.-- Subst. попе- 
лиця. 

From Ru. букдшка (: букать Чо produce а deep 
sound’), Шанский 47. 


буква ‘letter, буре, MUk. буква; OES. букь, буковь, 
буква; BRu., Ru., Ви., Ма. буква, OCS. bukavi Pl. ‘letter 
(epistle), writ, document’, SC. bikva ‘beech-tree; fool’, 
Sin. bikve || bukve РІ. ‘book’, Plb. biikvdi РІ. ‘book’. — Deriv. 
буквальний, -ність, -но, буквенний, букводрукуючий, 
буквиця, буквочка, буквоїд (ка), буквоїдство, -ський. 
— Syn. літера, герафема. 

Undoubtedly ап OTeut. word which, even on the adop- 
tion of Roman characters by Teut., was not substituted by 
a borrowed term; it made its way into 81. at an early period, 
Kluge 46; Sl. букь is connected with Goth. bokos (РІ. of 
boka), ‘book, letter (epistle), document’; it was borrowed 
somewhere in the South (Balkan) and from there came to 
ES., Kiparsky 219, РССтоцький 5, 64-67, Vasmer 1, 140, 
Slawski 1, 49, Львов КСИС. 28, 61, Hiittl-Worth AUA. 8, 79. 


буквар ‘ABC - book, primer’, MUk. 6yxsapt : азбучники 
(1627 Беринда); Ru. Bg. буквйрь, SC. bikvar ‘alphabet; 
primer’. — Deriv. буквйрик, букварний. — Syn. epamam- 
ка (1861 Кулішу. 

It is doubtful whether буквар has а connection with 
Goth. békareis ‘writer’ through (XII с.) CS. букарь|бук- 
варь ‘ts’; the word is rather an ES. and SoS. neologism 
based upon буква, See 8. V., Kiparsky 219, Vasmer 1, 140. 


букель see пукель. 

букет, Wd. букет ‘bouquet, nosegay, bunch ої flowers’, 
ModUk.; BRu., Ru., Bu. ts, Po. bukiet, ete. — Deriv. Oyné- 
тик, букетний, -товий. — Subst. в'язанка, пучок кві- 
тив, китиця, Кузеля 51. 
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From Fr. bouquet ‘ts’, АкСл. 1, 678, Gamillscheg 130 - 
131; according to РССтоцький 4, 200, Wd. букет came 
from Fr. through the medium of ModHG. Bukett. 


букініст ‘second - hand bookseller; dealer in old books’, 
ModUk.; BRu. ts, Ru. букинист (since 1836), Po. bukini- 
ев, вію, -- Deriv. букіністка, -ізм, -істський, букіні- 
стичний. — Subst. продавбць cmapux, уживаних кни- 
жок, мат, рукописів, тдщо, вуличний антиквар. 

From Fr. bouquiniste ‘ts’, АкСл. 1, 678 - 679. 

буклак Wd. ‘pitcher, jug’ (Желеховський 1, 48), Mod- 
Uk. ; Po. buktak. — Subst. 36dnon. 

From Po. buktak, the ultimate source being Tt. baklak 
‘ts’, see баклага. 

букля, Wd. буклія ‘curl’, ModUk.; BRu., Ru. (since 
1803) ts. — Subst. кучері. 

From Fr. boucle ‘ringlet’, АкСл. 1, 679, Gamillscheg 125. 


букмеїй кер ‘bookmaker, one who makes а book of 
bets’ (Бойків 77), ModUk. only — Subst. посередник у прі 
в тоталізйтор на кінський neperonan. М 

From E. bookmaker ‘ts’, Льохін 106. 

буколіка ‘bucolic (poem)’ ModUK.; ВВи. ts, Ru. (since 


1836) букдлика, Ро. bukolika, ete. — Deriv. буколічний. 
— Subst. антична nacmywa noésia, Бойків 77. 


From Gk. bukélos ‘shepherd’ through the medium of 
Lat. bucolica, Горяєв 438, АкСл. 1, 679, Лесин- Пулинець 
41 - 42, | 


букорія see бокури. 
букс, буксусник see букшпан. 


букса ‘axle-box, box’, ModUk.; BRu. ts, Ru. біком 
Ро. buks, buksa, ete. — Deriv. буксовий, буксувдти, 
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чіння. — Subst. чавунна кордбка для підшитника na- 
ровбаної a66 валднної бсі, Льохін 106. 

From ModHG. Biichse ‘ts’, Льохін 1. с., АкСл. 1, 679-680. 

буксир ‘tow, tow-rope, tow-line; tug, tugboat, tow-boat’, 
ModUk.; BRu., Ru. (since 1803) ts, Ро. buksowaé. — Deriv. 
буксйирний, буксйровка, буксйирувйти, -йння. — Subst. 
галівник, галівний пароплав, Бойків 77. 

From Du. boegseeren ‘ts’, Горбач 1, 27. 

букурія see бокури. 

букут Wd. ‘trunk (for lumber)’, Мод Ок. only. — Syn. 
пень, боттк, Желеховський 1, 49. 

The word seems to be а f/e. deformation (:кут) of 
6OTIOK, 4. у. 

букша, dial. букш, бухша ‘hoop (a little ring placed 
at the end of a bolt to rivet it)’, ModUk. only. — Deriv 
Cyxuysdmu; Wa. буГк штйник (Пшеп'юрська ТЕ. — 
Subst. дерев'яна абб метальдва втулка в кблесі, Ли- 
сенко 19, мйдточина в кблесі, Шелудько 1, 22. 

From ModHG. Biichse ‘ts’, Шелудько 1. с.; Ро. media- 
tion, suggested by Richhardt 37, is to be proved. 

букшпан, also букс, буксусник "Вижиз sempervirens L. : 
box [-tree]’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1836) букс, Ро. 
bukszpan, ete. — Deriv. букштановий. — Syn. ЛГ р Гуштан, 
Makowiecki 68; subst. самшит, Подвезько 69. 

From ModHG. Buchsbaum (< MHG. buhsboum) ‘ts’, 
РССтоцький 4, 152; Po. mediation, suggested by Richhardt 
37, is to be proved. 

букшпрят see бушприт. 

букштелі Wd. ‘centring, scaffold for vaulting’, ModUk. 
— Subst. кружйло; ліки з дощок, на ania мурують 
склепіння, Кузеля 51. 

From ModHG. Bogengestell ‘ts’, Желеховський 1, 49. 
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булава, Wd. булава (Огієнко PM 1, 350) ‘mace, staff of 
power, truncheon’, MUk. булава (XVII с. Гептаглот 50), 
булавами Ipl. (XVIII c.), OES. булава; BRu., Ru. булава, 
Po. (since the ХУ с.) bulawa. — Deriv. булав(Гоч Їка, бу- 
лівний, булівочний, -ник, -ниця, FN. Булава, Була- 
венко, Булавин, Булавицький ; СХ. Булавин, Булавин- 
ське, Булавинівка. — Subst. стародавня збрбя : кий із 
грубим кінцем; знак уряду, гетьманської влади, Тим- 
ченко 153. 

The older explanations of the word derived it from a 
Tk. source, Miklosich 417, TE. 1, 268, Горяєв 33, а. 0.; ас- 
cording to Корш Archiv 9, 463, Ильинский РФВ. 557 - 558, 
Berneker 1, 100, Briickner 48, a. о., it comes from PS. *bula 
(suffix -ava), cf. Po. Фиїа ‘clump, lump’, Sln. bila ‘boil, 
swelling’ Cz. boule ‘ts’; see also Vasmer 1, 141, a. 0.; in view 
of morphological and semantic difficulties some etymologists 
consider it obscure, cf. Slawski 1, 50. 


буланий ‘dun, light bay, fallow, pale yellow, cream- 
colored’, since 1570 (Корш Archiv 9, 493); BRu. булань, 
буланьфй, Po. butany. — Deriv. MUk. буланострокатий 
(XVIII c.); GN. Буланово. — Syn. (про Koni :) половбі, 
жовтявої краски, Тимченко 153. 

From No. ТК. bulan ‘ts’, Miklosich 417, Корш 1. с., Lo- 
kotsch 29, Berneker 1, 100; Tt. bulan ‘elk’, Alt. pulan, 
Kirgh. bulan ‘kind of gazelle; dun, [pale]yellow, fallow’, 
Дмитриев 22, а. о. 


булат ‘Damask steel; sword, blade’, МОЖ. булатньй 
(XVIII с.), OES. булать; BRu., Ки. ts, Ро. butat, OCz. bu-~ 
lét. — Deriv. 6ysamunui, булітовий. -- Subst. гартдва- 
на, тверда й пружна сталь; з буліту зроблена ша- 
бля, Бойків 78. 
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From No. Tk. bulat ‘ts’, the ultimate source being Pers. 
pilad, Miklosich 24, Макарушка 12, Berneker 1, 100, Lo- 
kotsch 134, Дмитриев 39, а. о. 


булахівка ‘street, lane’ (Желеховський 1, 49), ModUk. 
only. —- Deriv. ЕХ. Булаховський ; GN. Булахів, Була- 
rien. 

Origin obscure. 


булдийга ‘hollow trunk (of a tree); hollow bone’, Mod- 
Uk.; Ru. булдьна. — Syn. ббвдуф. 

Origin obscure; some linguists connect it with Gyasaea, 
Vasmer 1, 142, a. o. 


булдир'ян dial. (Одеса, Херсон) Bot. ‘Valeriana of- 
ficinalis L.: valerian’, first recorded in 1881 (Lindemann). — 
Syn. see валеріяна.: 
A f/e. deformation of Valeriana influenced by Ru. 
Oanoviposn < ModHG. Baldrian, Корш Archiv 9, 487, Прео- 
браженский 1, 14. 


булдбг, SovUk. бульдог ‘bull-dog; revolver (with а 
short barrel)’ ModUk., BRu., Ru. бульдд», Po. buldog, etc. 
— Subst. аналійська nopoda cobdx; револьвер, Бойків 78. 

From E. bulldog ‘ts’, Kirkconnell 8. 


буле ‘boule (legislative council of elders or chiefs; se- 
nate; legislature of modern Greece)’, ModUk. —- Subst. 
державна pada (в Греції), Бойків 78. 

From СК. bulé ‘ts’. 


6yanr[oB]a see болиголов. 


булижник ‘cobblestone, cobble’, ModUk.; Ви. бульіж- 
ник (since 1780). — Deriv. булижний. -- Subst. ( дикий) 
камінь. 
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From Ru. бульджник, бульджньй (: Cytoiea ‘ts’ con- 
nected with булава, 4: v.), АкСл. 1, 684, Шанский 48. 

булімія ‘bulimia (a morbid, insatiable hunger; also the 
disease characterized by it)’, ModUk. — Subst. дороблива 
ненажерливість, вбвчий апетит, Бойків 78. 

From Gk. bulimia ‘ts’. 


булінь ‘binding rope’, ModUk. only. — Subst. прив'яз- 
на, линва, Горбач 1, 26. 
From Du. boelijn ‘ts’, Горбач 1. с. 


булка ‘white loaf; roll’, MUk. бульку Asg. (XVIII c.) ; 
BRu., Ru. (since 1731) ts, Po. butka, — Deriv. булочка, 6y- 
лочня, булочник, -иця. — SYD. білий пшеничний crib, 
Тимченко 153. 

Perhaps from Ро. butka ‘ts’, the ultimate source being 
Fr. boule ‘ts’, or MHG. bulla, ModHG. Beule ‘swelling, boil’, 
Преображенский 1, 52, Stawski 1, 50, a. о. 

булла, Wd. буля ‘the Pope’s (Papal) bull’, МОЖ. бул- 
лямь Dsg. (XVII с.), булли Gsg. (XVIII c.); BRu., Ru. ts, 
Po. bulla, etc. —- Subst. ndncoxa постандва абб декрет, 
Тимченко 153. 

From Lat. bulla ‘ts’, Тимченко |. с. 

булябишка dial. ‘Nymphaea alba L.: water lily’ (По- 
лісся, Лисенко 19), ModUk. only. — Syn. see zamamma. 

From бульба, 4. У» perhaps under the influence of Li- 
lium bulbiferum L. 

буль! interj. imitating a bubbling or gurgling sound, 
ModUk.; BRu., Ru. бульк/, буль - буль!, Ро. bul - bul! — 
Deriv. бульк!, буль- буль!, булька, бульочка, булька- 
ти, -ання, булькнути, -нення, буькотйти, -йння, 
булькотіти, -іння, бульчати, бубулькати, бубіульк- 
нути; ЕХ. Булькот. 

Ап о/р. variation ої root *bolk-, see бількати. 
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бульба, Wd. also бульва (Посяння, Пшеп'юрська 71) 
‘tuber ; potato; bubble; blister’, МОК. булбашки Npl. (XVIII 
с.) ; BRu. ts, Ru. dial. бульба, буньба, зулба (Vasmer 1, 
143), Ро. bulba, bulwa, Cz. bulva, Sik. bul’va. — Deriv. 
бульбочка, -ковий, бульбашка, -шний, бульбисько, 
-йще, бульбяник, бульбо-видний, -збір, -ід, -плід, 
-утвдрення, ебс., dial. бульбан, -ик (Болехів), булі (So- 
Cp.), буля (РССтоцький Slavia 5, 16), бульмани (За- 
кревська ДослМа"т. 6, 30), FN. Бульба, Бульбенко, Буль- 
боїд, Бульбук, Бульбюк, Бульбух. — Syn. картопля. 

ук. бульба (dial. бульва ) comes from Lat. bulbus 
‘bulb’, perhaps through the medium of Po. bulba, bulwa, 
Berneker 1, 100, РССтоцький 1. c., Richhardt 38; yet, dial. 
буля (булі) seems to be a G. loanword, cf. ModHG. Bolle 
‘bulb’; cf. also Закревська ДослМат. 6, 30 - 31. 


бульбас see бельбас. 

бульва Wd. see бульба. 

бульвар ‘boulevard, avenue, (public) walk’, ModUk.; 
BRu., Ru. (since 1803) ts, Po. bulwar, etc. — Deriv. буль- 
вірчик, бульварний, -ик, -иця. — Subst. wupona, o6ca- 
джена деревами вулиця, Бойків 78. 

From Fr. boulevard ‘ts’, Кузеля 51, the ultimate source 
being MHG. bolwerk, ModHG. Bollwerk ‘bulwark, bastion’, 
РССтоцький 4, 238, Gamillscheg 129, Skeat 69. 

бульдиріян see булдиріян. 

бульдбг see булдог. 

бульдозер ‘bulldozer’, first recorded іп the ХХ c.; BRu., 
Ru. and other 81. ts. — Deriv. бульддзерний, бу льдозе- 
ріст. — Subst. землерийно-трінспортна машина, 
УРЕ. 2, 148. 

From E. bulldozer ‘ts’ (: bulldoze ‘to break into big 
pieces’), YPE 2, 148, Partridge 63. 
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бульйбн ‘broth, bouillon, meat soup’, ModUk.; BRu. ts, 
Ru. бульдн (since 1780), Ро. bulion, ete. — Deriv. буль- 
йднчик, бульйднний, -бновий. — Subst. юшка 3 м'яса, 
Бойків 78. 

From Fr. bouillon ‘ts’ (: bouillir Чо boil’), Gamillscheg 
128, АкСл. 1, 686. 


булька, булькати, etc. see буль! 


бум 1. ‘boom; sensation, racket’, first recorded in the 
XX с.; BRu., Ru. ts. — Subst. (біржовий :) коротко- 
часне ожівлення економічного життя; collog. censd- 
ція, UY MEZA. 

From E. boom ‘ts’, Льохін 107, АкСл. 1, 686. 


бум 2. ‘boom (a beam or pole)’, first recorded in the 
ХХ c.; BRu., Ru. ts, Po. bum. — Subst. брус для зімна- 
стічних вправ. 

From E. boom ‘beam, pole’, the ultimate source being 
Du. boom ‘pole, tree’, Skeat 67, АкСл. 1, 686. 


бум! interj. imitating the deep sound of bells, cannons, 
etc., ModUk.; BRu., Ru., Bu. ts, SC. Біт! Cz., Sik, Po, 
bum! — Deriv. бум - бум! бумкати, -ання, бумкнути, 
бумбумкати, -ання. — Syn. бом! 

Ап о/р. interj. of a recent date, РССтоцький 3, 142 and 
Slavia 5, 15. 


бумага, also бомага (РССтоцький Slavia 5, 19) ‘paper; 
official paper[s], document, act, deed’, МОЖ. бумага : ба- 
волна, Nanbpb, 4160 всякая мяккота (1627 Беринда), OES. 
бумагою Isg., на бумаги; Ru. бумаза (since 1414), dial. 
зумдга, — Deriv. бужажний ‘of paper; of cotton’, бумаж- 
ник. — Subst. папір; МОК. also 6dedena. 

The word has not yet been satisfactorily explained; ac- 
cording to Корш Archiv 9, 661 and ИзвОРЯС 8: 4, 55 - 58, 
бумдла is a secondary formation out of the adj. бумажний 
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"ої paper; of cotton’, and this is directly based on It. bam- 
bagia ‘cotton’, bambagino ‘of cotton’; in this view Корш is 
followed by Vasmer 1, 144, who emphasizes the circumstance 
that paper in the XIV с. came to ЕК. Europe mostly from 
Italy; yet: it is very likely that the word (probably still in 
the meaning ‘cotton’) had been borrowed earlier from Iran., 
cf. Pahl. pambak, Pers. pamba, Osset. bambag, Arm. bambag, 
all ‘cotton’, Berneker 1, 101; the changes *bamb- > *bob- > 
*bub- > bum- speak for old age of the loan, Tedesco Language 
27, 581; cf. also Макарушка 12, РССтоцький Slavia 5, 19, 
Lokotsch 130, Briickner 49; here also dial. бумбак ‘cotton 
thread’ (Одещина, Терешко УкДіОн. 1, 96) from the same 
source (via Rm. bumbace, cf. also Cioranescu 115). 

бумазбея ‘bombasine fustian, dimity’, ModUk.; BRu., 
Ru. (since 1780) ts. — Deriv. бумазейний. — Subst. pid 
бархдтної mranunu. 

From Ru. бумазея which, in turn, comes from Fr. 
bombasine, the ultimate source being Gk. bémbyx ‘silk - 
worm; silk, cotton’, Skeat 67, Lokotsch 130. 


бумбак Wd. (SoCp.) ‘beetle’, first recorded in the XX 
c. — Deriv. FN. Бумбар (On UVAN 27, 7). — Subst. жук. 

The word seems to be а f/e. deformation ої бомок, 
4. У.; see also бумбак under бумага. 

бумбаня Wd. (SoCp.) Bot. ‘Phaseolus multiflorus : 
climbing bean’, first recorded іп 1897 (Верхратський ЗНТШ. 
27, 205). — Syn. фасбля uepeona, червоноцвіта, коро- 
лЯянка, Горондейка, кобильбта, королів цвіт, красбля, 
красуля, пасуля дурна, a. о., Makowiecki 263. 

The word is а f/e. deformation of "бобаня < 676, 4. V- 

бумеранг ‘boomerang’ ModUk.; BRu., Ru. ts, Ро. bu- 
merang, etc. — Deriv. бумерановий. — Subst. металь- 
на збрбя австралійців. 

From E. boomerang ‘ts’, Skeat 67, АкСл. 1, 689. 
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буна Wd. (Буковина, Дощівник PM. 2, 301) ‘grand- 
mother’, first recorded in the XX c. — Deriv. бунця. — 
Subst. баба. 


From Rm. bund ‘ts’, Дощівник. |. с, Puskariu 20, Cio- 
ranescu 115. 


бунда ‘felt coat, overcoat’, first recorded in 1809 (Дз- 
же StSl. 7, 161); Po., Cz. bunda ‘ts’, — Deriv. бундочка; 
Wd. 6ynda; FN. Bynda. — Subst. кожух, шіба. 

From Hg. bunda ‘ts’, Дзже І. с.; Briickner 49, Ciora- 
nescu 116, Бабкин ВЯ. 4 : 2, 95. 


бундєр Wd. (Нс.) ‘rich man; city mayor’, first ге- 
corded in 1910 (Гнатюк E36. 26, 334). — Subst. багач і 
начальник міста. 

From ModHG. Birger ‘townsman, citizen’, Гнатюк І. (ee 
see also бюргер. 


бундз, FN. Бундз|а|, etc., see буда. 


бундючний, also пиндючний ‘boastful, haughty, con- 
ceited, vaunting, presumptuous’, ModUk.; Po. (from Uk.) 
bundiuceny (Briickner 49), buvdziuceny ( Stownik PAN. 
1, 724). — Deriv. бундючність, -но, бундючитися, бун- 
дячитися. -- Syn. nuxdmut, зордовітий, гонористий, 
зоноровитий, фудульний, Деркач 28. 

According to Briickner 49, the word comes from бун- 
чучний see бунчук; it seems to be f/e. influenced by 
індик, dial. індюк, індюр, cf. індичитися, dial. індючи- 
тися--бундючитися ; пиндючний, пиндючитися із in- 
fluenced by пиха, 4. У. 


буніти, бжуніти Wd. Чо buzz’, first recorded іп the XIX 
с.; Ru. dial. бунбть, бунить, Bu. буня, SC. biniti. — 
Deriv. бунйк “bumble - bee’. — Syn. гудіти, дзизчіти, 
бинчіти, бинькати, жабоніти, РССтоцький Slavia 5, 19. 
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Ап о/р. formation like букати, бумкати, еїс., Вег- 
neker 1, 101, РССтоцький 1. с.; Ви. буня is referred to 
*bujati (see буяти) by Георгиев 90; doubtful. 


бункер ‘bunker, hopper’, ModUk.; BRu., Ru., Ви. ts, Ро. 
bunkier, ete. — Deriv. бункерний, бункерувіти, -йння. 
— Subst. приміщення для 6YUAIA, руди, коксу, тощо; 
Wd. протибодмбовий схов, бомбосабвище. 

From ModHG. Bunker ‘ts’, РССтоцький 4, 261; ас- 
cording to Kirkconnell 12, it is a loan from E. bunker; 
doubtful. 


бунт ‘riot, rebellion, revolt, mutiny, sedition; bale, pack 
bundle’, MUk. бунтовь Gpl. (XVI с.), оть бунта (XVII с.), 
бунти Npl. (XVII с.), от... бунту (XVIII с.); BRu., Ru. ts, 
SC. bint, Sln. pint, Po. bunt, Cz. bunt, bund; punt; Silk. 
bunt. — Deriv. бунтівний, -йк, -иця, -йцький, -йчий, 
бунтар, -ка, -ство, -ський, бунті ів |ливий, бунту- 
вальний, Г з Їбунтувати(| ca], бунтик, бунтай ; МОК. 
мятежник, бунтовник, справца трвбги (1596 Зизаній), бун- 
TOBCTBO (XVIII с.), бунтован'є (XVI—XVII с.), бунтова- 
ти|ся| (XVI—XVIII с.), бунтовничий, бунтовньтй (ХУПІ-- 
XVIII c.). — Subst. вороддбня, pospyx, повстання; в'яз- 
ка, пучок, Тимченко 154. 


From МНС. bunt, ModHG. Bund ‘bond, fetter, con- 
federacy’ (: binden), Miklosich 24, Berneker 1, 101, Ще- 
лудько 1, 23, Тимченко 1. с. Огієнко PM 2, 399 - 400, 
РССтоцький 4, 156 and Slavia 5, 19, a. о. 


бунчук ‘bunchuk, Cossack standard; hetman’s banner 
with horse-tail hanging from its top end’, MUk. бунчуки 
Арі. (XVII с.), под»ь бунчуком»ь (1732) ; BRu., Ru., Ви. ts, 
Po. (from Uk.) фийсгик, Cz., Slk. bunéuk. -- Deriv. Oyn- 
чуковенко, бунчучний, бунчужний, MUK. бунчучньй 
(ХУП--ХУПІ с.), бунчучество (XVIII с.); see also 
бундючний. — Subst. деревце, закінчене кінським 260- 
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cmon -- відзнака вищого турецького достбіїника, 
вживана теж у козаків, Кузеля 51. 

From Tk. bunéuk ‘ts’, Тимченко 155, Lokotsch 29, Дми- 
триев 22, Рогаль 184, 
буняк Wd. see буніти. 


бунька ‘pitcher, jar’, ModUk. only. — Deriv. FN. Бунь- 
ка. — Subst. збйнок, алечик. 

The word seems to Бе а f/e. deformation ої банка, 
4. v.; there is hardly a connection between it and Cz., 8ЇК. 
бийка ‘honeycomb cell’ of obscure origin, Machek 51. 


бур 1. ‘auger’, ModUk.; BRu., Ru. ts. -- Deriv. бури- 
ти, бурйильний, -ux, -шуя. — Subst. інстружінт для 
свердління землі. 


From ModHG. Bohrer ‘ts’, АкСл. 1, 693 - 694, Льохін 
108; вее бурав. 


бур 2. EN. Boer (Du. colonist in So. Africa), ModUk.; 
BRu., Ru., Bu. ts, Po. bur, ete. — Deriv. бурський. — Subst. 
золлйндський колоніст. у південній Африці. 

From Du. boer ‘peasant, tiller of the soil’, Skeat 66 - 67. 


бур 3. see бурий. 
бура see ббракс. 


бурав "регіогаїог, gimlet; auger’, ModUk.; BRu., Ru. 
(since the XVI с.) ts. — Deriv. буравчик, 6ypdeumu[ ca], 
бурівлення. — Syn. бур; subst. ceépde. 

Like бур 1, the word is considered as a borrowing from 
ModHG. Bohrer ‘ts’, Miklosich 24, Преображенский 1, 53, 
АкСл. 1, 693 - 694; according to Корш, Archiv 9, 494, it 
comes from Tk. bur ‘to drill’ and its deriv.; doubtful. 


бурак Wd. see буряк. 


258 


буран ‘snow-storm’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1789) 
ts. — Subst. снігова буря. 

From Tk. buran ‘ts’, Преображенский 1, 53, Lokotsch 
29, АкСл. 1, 695, Попов 27. 

бурбіль Wd. (Cp.) see балвір. 

бурбобн ‘chur!’, ModUk.; BRu., Ru. ts. — Subst. груба 
модіна, неук, Льохін 108. 

From Fr. Bourbon (dynasty іп France: 1589 - 1792 and 
1814 - 1830) ; the name became a depreciative term during 
the Fr. revolution, АкСл. 1, 695. 


бургомістр, Wd. бургоміст|е|р, бурмістр, бурмистр, 
‘burgomaster, mayor’, MUk. бурмистрьт Npl. (1516), анфи- 
пат, бурмистрь, старшій радца, 4160 справ'ца в'сякой 
земли (1596 Зизаній), бурмистрови Dsg. (XVII с.), бур- 
мистри Npl. (ХУПІ с.) ; ВВи. бурмістьр, Ви. бурзомистр, 
Ро. burmistrz. — Deriv. бургомістрський ; Wd. бурми- 
cmpysamu; MUk. бурмистра (XVII с.), бурмистровство 
(XVII—XVIII), бурмистерство (XVIII c.), бурмистров- 
cxbii (XVI с.). — Subst. голова, посідник міста, мер, 
AmUk. мейор. 

From МНЕ. burgermeister ‘ts’, РССтоцький 4, 181; in 
Wd. бурмістр, the medium of Po. burmistrz is possible, cf. 
Шелудько 1, 24, Горбач Суч. 9(45), 114. 


бург, Wd. also бурк (Гнатюк E36. 4, 236) ‘castle’, Mod- 
Uk. — Subst. замок, Кузеля 51.. 
From ModHG. Burg ‘ts’. 


бурда 1. ‘quarrel, fight’, MUk. 6yp[b]an1 (XVI—XVII 
c.); Po. burda. — Subst. сварка, авантюра; така ди- 
тяча гра, Кузеля 51; звада, колотня, Тимченко 155. 

The word seems to ре an abbr. ої галабурда, 4. v.; the 
derivation from Fr. bourde ‘lie’, Briickner 48, Тимченко 1. с., 
is to be rejected for semantic reasons. 
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бурда 2. ‘burden’, МОЖ. бурдь Npl. (1642) ; Po. burda 
(since 1564) ‘ts’. — Subst. тятар, вала, Тимченко 155. 


From МНС. biirde ‘burden, load’, Briickner 49, Tum- 
ченко 1, с., Kluge 45. 


бурда ‘slipslop; wish-wash’, ModUk.; BRu., Ru. (since 
1731) ts. — Deriv. FN. Бурдученко , Бурдяк. — Subst. 
мутний напій, Кузеля 51. 

According to Савинов, РФВ. 21, 28, it comes from бордб 
(: бордо назьваєт просто бурдашкой... ,Пуцнеси-ка 
брат", зоворит, ,бурдашки?", Гоголь), сі. Преображен- 
ский 1, 53; for semantic reasons, however, the derivation 
from Tt. burda ‘turbid, thick drink’, Miklosich TE. Nachtr. 
1, 18, АкСл. 1, 695 - 696, a. о., is more convincing. 


бурдей, also бурдій ‘mud-hut, earthen hut; house 
without a chimney; brothel’, first recorded in the XIX c.; 
Bu. бурдей. — Deriv. бурдейчик; FN. Бурдейний. -- 
Subst. землянка; xypud xdma; публічний дім. 

From Rm. bordei, burdei ‘ts’, Vincenz 11, Cioranescu 97; 
see also the following word. 


бурдель, бордбль, also бурдей ‘brothel, bawdy - house’, 
first occurrence : XIX с.; Ru. бордак бордель (Vasmer 1, 
107), Bu. бордей, бурдель, Po. bordel, burdel, etc. — Deriv. 
бурдельчик, бурдельний, -иця. -- Subst. публічний дім, 
дім розпусти. 

From Fr. bordel ‘ts’, Gamillscheg 122. 

бурдій see бурдей. 

_ бурдюг, бурдюк, also бордюг, бордюх, бо рдюк, ‘[wine-, 
water-]skin’, МОЖ. в бурдюгі (1669), бурдюги (XVIII с.), 
бордюгь (XVIII с.); Ви. бурдюк (since 1836), Po. (from 
Uk.) burdziuk. — Deriv. бурдюжок; бурдюки, бити. — 
Subst. мішок із шкури, вживаний на винб, eddy та інше 
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течиво ; шкуратяне начиння на ховання плинів, Тим- 
ченко 155. 

From Tk. : Azerb. borduk ‘wine - skin’, сі. Radloff 4, 
1832, followed by Vasmer 1, 147, who rejects Briickner’s 
etymology from Tk.-Tt. bardak ‘jar’, (cf. his ED. 45); 
inconceivable is also the derivation from Rm. burduf, Уіпсепа 
10; according to Дмитриев 22, there is no Azerb. borduk іп 
existence: ES. бурдюк is rather a Caucasian loanword; cf. 
also Преображенский 1, 53. 

буреки Npl. ‘a kind of pastry; dumplings’, ModUk. only. 
— Syn. вареники, Грінченко 1, 111. 

It is connected with 6ypxa ‘potato’ (dumplings filled 
with mashed potato). 

бурець, Npl. бурці ‘[side-]whiskers’, ModUk. only. — 
Syn. бакенбарди. 

From бур, бурий, 4. V- 

бурешка Wd. see мандибурка. 

буржуа, буржуй ‘bourgeois, townfolk’, ModUk.; BRu., 
Ru. (since 1863) ts, Bu. буржоб, Po. burzua, burzuj, ete. — 
Deriv. буржуйзія, -йзний, буржуйка, буржуйський, 
Гз |буржуазіти, обуржудзитися, -анюватися, -знення, 
-знювання. — Subst. (orig.:) мешканець міста; влас- 
ник капітдлу; (SovUk.:) противник більшовицького 
режиму. 

From Fr. bourgeois ‘inhabitant of a town’ (: LLat. 
burgus ‘a fortified place, esp. town’), АкСл. 1, 696 - 697, 
Gamillscheg 132. 

бурий ‘brown, chestnut, fulvous’, MUk. бурий (1758), 
OES. в бурьх; BRu. бурь, Ru. Oypuii, Po. bury, Cz. dial. 
bury, Са. buri. — Deriv. бурець,; dial. бурінник ; ЕМ. 
Бурич. — Syn. сірий; брундітний. 

The explanation ої Срезневский 1, 194, deriving it from 
Lat. burrus ‘fiery - red’ can hardly be accepted; its occur- 
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rence in ES., Po., Ca., and dial. Cz. only, perhaps supports 
the view that it was borrowed from Tk. Osman. bur ‘red’ or, 
most probably, from Pers. bor ‘red’, Matzenauer LF. 7, 17, 
Miklosich TE. 1, 269, Nachtr. 1, 18, 2, 90, Berneker 1, 102 - 
103, Корш Archiv 9, 498, (extensively:) Herne 64 - 65. 


бурити ‘to stir up, cause to ferment; to pull down, de- 
stroy’, МОЖ. бурите (XVI с.), бурить (XVII с.); BRu. 
бурьіць, Ru. бурить, SC. buriti se, Sin. ратів, Cz. bouriti, 
Po. burzyé. — Deriv. буритися, 3-, nid-, по- бурити, 3-, 
під-, по- бурення, підбурювати, -ач, -auKa; dial. бу- 
рило, a. о. — Syn. руйнувати; (щось складене, збудо- 
ване і под.:) розкидати; (сійльним ударом, нітиском 
і под.:) висаджувати; (сйльно текти:) біти, тек- 
mu, Деркач 28, 159, 184. 

It is connected with буря ‘storm’, 4. У. Berneker 1, 103, 
Meillet RS. 2, 64, Кириченко РМ. 5, 85, Младенов 50, a. о.; 
according to Преображенский 1, 658, it comes from а con- 
tamination of *zao6opume and буря ; inconceivable. 


бурйишка Wd. ‘potato’ see мандибурка. 

бурк see брук or бург. 

бурка 1. Wd. ‘potato’ see мандибурка. 

бурка 2. ‘felt cloak’, MUk. бурку Asg. (1734); BRu., 
Ru. (since 1780) ts, Po. (from Uk.) burka. — Subst. в0в- 
NANA опанча, Тимченко 156. 

Derived from бурий ‘brown felt cloak’, сі. Briickner 
49 - 50, followed by Vasmer 1, 147; inconceivable are expla- 


nations from Pers. bark ‘leaf’, Горяев 34, Lokotsch 19, and 
from Hg. burok ‘cover’, burkolat ‘wrapping’, Дмитриев 39. 


буркати, буркнути ‘to grumble, mutter, growl: to rouse, 
wake up, call up; to answer sharply (abruptly, rudely)’, 
MUk. буркне (XVIII с.); BRu. буркаць, буркнуць, Ви. 
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буркать, буркнуть , Sin. burkati ‘to bubble’, Po. burkngé, 
burezeé. — Deriv. буркотйти, -йння, буркотіти, -іння, 
бурчати, -йння, буркГ от ]yn, бурк/ от унець, бурку- 
ніна, буркундчок, буркунчик; буркотливий, -вість, 
бурчак, бурчачдк, бурчало, бурчимуха; FN. Буукач, 
Буркун, Буркуненко ; GN. Бурканів, Буркачі, Бурчак, 
Бурчаіцькі е |. — Syn. бурмотати, eopuamu; (грубо:) 
зарикати; see also воркувіти, Деркач 28. 

According to Bezzenbenger BB. 26, 188, it is a k-exten- 
sion of буря, 4. У.; yet, it is more probable that the words. 
are ої о/р. provenance, Berneker 1, 102, РССтоцький 3, 145, 
see also буркуку! 

бурківка--бруківка, see брук. 

буркуку! interj. imitating the voice of pigeons, МОФОК. 
only. — Deriv. буркутати («"буркукутати). 

An о/р. formation: бур-ку-ку!, РССтоцький 3, 145; 
see also буркати, буркнути. 

буркун Wd. -- буркут, first recorded in the XIX с. 

The word seems to be a f/e. deformation of the orig. 
буркут under the influence of буркотати, буркотіти, 
зее буркати. 

буркут Wd. ‘spring of mineral water; eagle’, first oc- 
currence: XIX c. — Deriv. буркутодвий, буркутський. — 
Subst. джерело з мінерйльною 600010 ; рід гірського орла. 

From Rm. boreit, the ultimate source being Hg. bérkut,. 
Janéow SymbRozwadowski 2, 272, Cioranescu_ 96; see also 
бдркут, буркун. 

буркуш Wd. (SoCp.) ‘name of i a дор, first recorded in 
the XIX с. (Верхратський ЗНТШ. 27, 205). Subst. : зМа- 
дяре в своїй національній нетерпимості надали 3vipo- 
но те імя на кличку псам, a від Мадяр переняли не- 

сьвідомо тую назву і руські селяне", Верхратський 1. с. 
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From Hg. burkus ‘Prussian’ used as a designation of 
dogs, Верхратський 1. с.; according to Дзже. 5551. 7, 161, the 
name буркуш, and adj. буркуский meaning ‘Prussian’ had 
been recorded (as hapax?) in 1809 in Русь - Поляна. 


бурлак, also бурлака, бурлаха ‘homeless fellow, peasant 
without land or family, journeyman, vagrant’? МОЖ. бурла- 
куеть (1738), бурлаку Asg. (1750), 3b самихь бурлакь 
(XVIII с.) ; BRu., Ru. (since 1731) ts, Ро. (from Uk.) bur- 
lak. — Deriv. бурлаченько, Cyprauina, бурлачок, бур- 
лічка, бурліцтво, -цький, Cypraxyeamu, -annA, бур- 
лічити; ЕХ. Бурліка, Бурлаха, Бурлаченко ; GN. Бур- 
ліцька балка. -- Syn. бездджник, безддмок, неталга, 
Деркач 20; бурлілолова, бурлій. 

The attempts to explain the word etymologically (e. g. 
that of Berneker 1, 102 : Gy. burlaku ‘foreigner’, Vasmer 1, 
148. : MLoG. birlach || birscap ‘community’, Шанский 49: 
бур 10, -лан, a. о.) have not been successful; іп view ої such 
зуп. as бурлизолова, бурлій, it is to be considered rather 
as a deriv. from бурлити, 4. У; the evolution of meaning : 
‘seething, turbulent man’ > ‘vagrant, vagabond’ > ‘homeless 
fellow’. 


- бурлеск, Wd. also бурлеска ‘burlesque’, ModUk.; BRu. 
Ru. (since 1869) ts, Po. burleska, etc. — Deriv. бурлеск- 
ний. — Subst. комічне зображення (в літературі й на 
сцені) ; смідовінка, жарт, комедія із співами й тан- 
цями, Кузеля 52. 

From Fr. burlesque ‘ts’, the ultimate source being It. 
баню з burla: Lael Gamillscheg 160, Лесин- -Пулинець 42. 


обурлйти Чо seethe, boil’, MUk. 6ypausp (1594), бурли- 
вость (XVII с. ); BRu., Ru, (since 1704) ts. — Deriv. бур- 
26, бурлій, бурмівий, -вість, бурлілолова ; ЕХ. Бурлій. 
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— Syn. кипіти, клекотйти, клекотіти,; вирувати, бу- 
йти, Деркач 28. 

Derived from буря, 4. V- 

Бурлук, Великий, Сербдній, Сухий СМ. Burluk (name 
ої 3 rivers іп Don-basin, Кат. річок 159), ModUk.; Ru. ts, — 
Deriv. GN. Бурлуцький. 

From Tk. Osman. borluk ‘ground, dregs (of muddy 
water) ; uncultivated land’, Radloff 4, 1661, Vasmer 1, 148. 

бурмило, Wd. (Cp.) бурмак ‘grumbler, growler, mum- 
bler’, fig. ‘bear; heavy awkward person’ ,ModUk. only. — 
Deriv. бурмій ; бурмдситися. — Syn. 6ypx[om ]yn. 

Based оп 6ypmomdmu, бурмотіти, 4. У- 

бурмістер see бургомістр. 

бурмотати, бурмотіти, also бормотати, бормотіти Чо 
тигтиг, mutter, mumble, grumble’, ModUk. only. — Syn. 
буркотати, буркотіти. 

Ап о/р. formation like буркотйти, буркотіти, 
д. у. РССтоцький 3, 145. 

бурнус, dial. бурмус (Подністров'я, Janédw 152) ‘bur- 
nous(e), hood; cloak (mantle)’, MUk. в бурнусь (XVIII 
c.), BRu., Ru. ts, Po. burnus — Deriv бурнусик, бурнусо- 
вий. -- Subst. pid плащі 3 катюшдном, Тимченко 157, 
вераній ддя», Кузеля 52. 

From Аг. burnus ‘ts’, Макарушка 6, Lokotsch 30, Tum- 
ченко 1. с., (extensively:) Ващенко 10. 

бурок see брук or бург. 


Бурбмля GN. Buromla (name of a river and city in 
Ukraine), BR., Ru. ts, Po. Boromla. — Deriv. Бурдмка, Бу- 
рдмики. і 

The name is а f/e. deformation of orig. * Боровля from 
бір, бору, 4 Уз influenced by бурий з the interchange ої 
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suffixes -omljal|-ovlja is evidenced in Po. Lubomla||Lubowla 
(Lubowl) , сі. Рудницький On UVAN. 15, 40-41. 


бурса ‘burse, bursa (home ог boarding house for stu- 
dents, semi-religious educational institution) ; flock, herd’; 
Wd. (Lk.) ‘chaos, noise’ (Приймак РМ. 2, 449); MUk. бурсни- 
ки Npl. (1493-4), до бурьсь (XVII с.), в иньшой бурсь 
(XVII с.), Bb 6ypcb (1777); BRu., Ru. (since 1803) ts, Ро. 
bursa, etc. — Deriv. 6ypcdx, -йчка, бурсачйина, -йще, 
бурсачдк, -unst, Cypcdyonuii; FN. Бурса, Бурсак. — 
Subst. спільне мешкання йчнів, Тимченко 157; заведен- 
ня, де живуть бідні школярі; гурт, громада, череда, 
Кузеля 52; Wd. (Lk.) нелад, /валт, обмін, Приймак Ї, ie 

From LLat. bursa ‘sack, purse’ also ‘number ої persons 
living together (from one purse)’, the ultimate source being 
Gk. byrsé ‘hide, skin of which purses were made’, Тимченко 
І. с. Преображенский 1, 54, Kluge 39, Skeat 81. 


бурсит ‘sac ог saclike cavity; inflammation of a bursa’, 
ModUk. — Subst. капсулиця, капшучиця, запалення кат- 
сулі, Бойків 79. 

From LLat. bursa, see the preceding word. 


бурсуватися ‘to beat (flutter) about, struggle (within)’, 
ModUk. only. — Subst. кидатися, Memdmuca (в зне- 
силлі), битися. 

Perhaps it із а f/e deformation ої борсатися see бор- 
сати. 


бурт ‘groove, encasing, joint, socket’, МОЖ. буртниць 
Gpl. (1767) ; Ru. dial. бурт, Po. burt. — Deriv. буртити i 
буртіти, буртувіти, буртіль; буртись! іпіегі. — 
Subst. паз, жолобдк у стовпах, куди закладають дош- 
ки, Бойків 79. 

From ModHG. Bort ‘board’, Преображенский 1, 54, 
РССтоцький Slavia 5, 20, Briickner 50. 
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бурта ‘heap, pile, lot, mound, embankment’, MUk на 
бурти, от 6yproBD (1731); Po. burt{a]. — Deriv. GN. Бур- 
ти. — Subst. wacuns висти земляні, Тимченко 158. || 

From ModHG. Borte ‘border’, Briickner 50, Kluge 39. 


буртити, буртувати, etc. see бурт. 


бурулька ‘icicle; stick-head’; also бурунька ‘tube, pipe’, 
ModUk. only. — Deriv. бурулечка. — Syn. ледяна сусіль- 
ка, Уманець 971; головка палки; трубка, цівка, рурочка. 

The word seems to be derived from бур 1. with suffixes 
-улька, -унька, the evolution of meaning being: ‘tube, pipe’ 
(> *‘stick’) > ‘stick - head’ > ‘icicle’. 

бурун ‘breaker, surf, backwaves, wave, billow; snow- 
drift’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1789). — Subst. двиля Ю, 
(висока:) вал, Деркач 28. 

Derived from буря, 4. v., Berneker 1, 103; less convinc- 
ing is the derivation from буркати, бурлити proposed by 
Преображенский 1, 54; or from Tk. burun ‘nose’, Дми- 
триев 45. 


бурундук 1. also бурунчук, буркунчук Bot. ‘Medicago 
falcata L. : lucern’, ModUk. only. — Syn. буркун, цвіла, 
чечевичник, зорбшок, люцерна серпдта, медунка, рав- 
лінник, равельник серпуватий, спотикдйз, Makowiecki 
226 - 227. 

According to Miklosich TE. Nachtr. 2, 189, it comes 
from Tk. burunduk ‘ts’; dial. бурунчук, буркунчук аге 
contamination forms ої бурундук and буркун, 4. V- 

бурундук 2. ‘chipmuck, chipmunk, hackee’, ModUk.; 
BRu., Ru. ts. — Deriv. бурундучок, бурундукдвий; FN. 
Бурундук. — Subst. сибірська білка. і 

From Cher. urumdok ‘Tamias sibiricus’, Kiparsky Fest- 
schrift Чижевський 144 and SERJ. 9, 80-81. 
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бурунька see бурулька. 


6ypx! interj. imitating the sound of the wind, waves, etc., 
first recorded in the XIX с. — Deriv. 6ypxamu, -йння, 
бурхнути(ся 1, бураотіти, бурхдйло, бурхвиця, бур- 
ливий, -вість; FN. Бурадч. — Syn. nypal 

An о/р. formation influenced by буря, рССтоцький 
3, 145. 

бурховець ‘inhabitant ої Бурх (=TIlerep6ypx)’, парах 
of Куліш, XIX с. 

Derived from Бура--Петербурх (Петербуре) ‘St. 
Petersburg’, Желеховський 1, 51. 


бурхбвий -- бруковий, see брук. 

бурці зее бурець. 

бурчак 1. ‘murmuring brook’, ModUk. only. — Deriv. 
бурчачдк. — Syn. дзюркітлівий потік. 

The word is derived from бурчати, see буркати. 


бурчак 2. ‘mineral water spring’, ModUk. only. — Syn. 
буркут. 

A f/e. deformation ої буркут, 4. У» influenced by the 
preceding word. 


бурчати see буркати. 


бурштин ‘amber, yellow amber’, МОЖ. Илектрбнь : 
бурштьінь,  мбсіондзь, HIM  крушець  ../|бурштьвнь 
(1627 Беринда), бурштинь (1679); ВВи. бурштьін, Ро. 
bursztyn, dial. busztyn, bersztyn, OSC. burstin, burstin, bur- 
éan. — Deriv. бурштинка, бурштинбвий. — Subst. ян- 
Map; копйльна живиця з бурштиндвого дерева; річ 
вироблена з бурштину, Тимченко 158. 

From MLoG. bornstén ‘amber’, Berneker 1, 102, Ше- 
лудько 1, 24, Вгйскпег 50, РССтоцький 4, 155; the accent in 
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бурийтін speaks against the medium of Ро. bursztyn, as 
assumed by Richhardt 38; yet, cf. Kiparsky SEEJ. 9, 80. 


буря ‘storm, tempest; foul weather’, МОЖ. буря (XVI— 
XVIII с.), OES. бура (XI с. Остр. єв.), буря (1073 136. Св.); 
BRu. бі/ра, Ru. буря, OCS. burja, Bu. бура, Oypa, Ma. 
бура, SC. bara, Sin. bérja, Cz. boure, Slk. Бійта, Po. burza, — 
Deriv. бурка, бурун, буремний, -ність, бурливий, 
-вість, бурГя|ний, -ність, бурити| ся |, буряти, бур- 
кати, ; compounds : буревій, -вісник, -лбм, etc.; GN. Бу- 
рин, Буринський, Бурини, Буринці. — Syn. (сйльна :) 
грозй; (з громдми :) громовиця; (на MOpi:) шторм, 
Деркач 28; дуртовіна, wKeupa, Степанковський 197. 

PS. *burja, corresponding фо Latv. batirudt Чо bellow; 
roar’, root **bhour- : **bhaur- ‘roaring, raging’, Berneker 
1, 103, Преображенский 1, 55, Walde-Pokorny 2, 191, Meillet 
RS. 2, 65, Bezzenberger BB. 26, 118, Trautmann 28, Георгиев 
92, a. о. 


буряк, Wd. бурак, Bot. ‘Beta vulgaris L.: beet, beetroot, 
beet-radish, sugarbeet’, МОК. бураковьий (XVII с.), бураки 
(XVII с.), буряка Gsg. (XVIII с.), BRu. бурік, Ru. dial. 
бурйк (Vasmer 1, 146), SC. béraé, bérazina, Sin. bordga, 
burdza, Cz. borak, bordg, Sik. buriak, Po. burak, also borak, 
borag. — Deriv. бурячок, буряковиння, бурячиння, 
-йсько, «ие, буряківник, -йця, -йутво, -йцький, -йчий, 
бурякдвий, [3]6ypaxosimu; compounds : буряко-вбд, 
-втдма, -збирйльний, -збирйння, -комбайн, -копач, 
-мийка, -підіймач, -різка, -сійний, -сіяння, еїс.; FN. Бу- 
pix, Буряківець, Бурак, Bypaubx; GN. Буряки, Bypa- 
ківка. — SYD. бут, румпля, рункля, рунтля, свекла, 
свекловіщя, свікла, a. 0, Makowiecki 54; ббтень Гор- 
бач 0, 21. 

The word is generally considered a borrowing from 
LLat. borago (It. borragino > SC. Фбтадіта) ‘borage’, 
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Miklosich 19, Rostafifski 1, 274, Berneker 1, 72, Briickner 
49, Огієнко PM. 1, 400, a. о. 


бур'ян ‘weed’, МОЖ. в бурьянь (1670), бурянами Ipl. 
(XVIII с.) ; ВВи. ts, Ви. бурьян (віпсе 1847), Ви. бурен, 
Ма. буріан, SC. burjan, Slk. burina, Po. burzan. — Deriv. 
бур'янина, бур'янець, бур'янчик, бурянтка, [3a |буря- 
ніти, бур'яновітіти,; бур'янник, бур'янистий, бур'я- 
нувітий ; FN. Бур'яник. — Syn. dial. xdnma, Деркач 29. 

According to Потебня РФВ. 4, 189, it is connected with 
пирій ‘spear-, coach - grass’, Gk. pyrés ‘wheat’; this etymo- 
logy, if not overwhelmingly convincing, is at any rate more 
acceptable than the other explanations, viz. those of Преобра- 
женский 1, 55 (; балдьирьян, see булдир'ян,) , Briickner 50 
(: burza), Младенов 50 (: билка, билье), Георгиев 91 
(: Oyen J. Vasmer 1, 151 (: бурить), еїс.; re. Hg. burjan 
see Kniezsa 113. 


бурят EN. ‘Bouriat’, ModUk.; BRu., Ви. ts, Po. Buriat. 
— Deriv. 6ypamna, бурятський, Бурятія. 
From Mong. burijad ‘bushman’, Мельхеев 22. 


буса MUk. (XVII с.) ‘kind of boat’, OES. 6yca; Ви. 
буса. — Subst. рід судна; MUk. судно — буса м'брная, 
Тимченко 158. 

From ONor. bussa, Рйга ‘ts’, Соболевский РФВ. 67, 
214, Срезневский 1, 194, Преображенский 1, 55, а. о. 


бусел, бусол, Ed. бусень, бусил, Wd. буську (Подні- 
стров'я), бусько (Бучач, Тернопіль, еїс.), бусь (Ропчиці, 
Клепикова ВСЯ. 5, 158-160), MUk. неясьіт... подобньй 
бусюлови (1596 Зизаній), бусл'ь Npl. (1626), сіконіа : бу- 
сель a6’ боціян (1627 Беринда), бусюль - журавль (XVII с. 
Алфавит 28); BRu. бусел, dial. біусял, буськд, біїська, бл)- 
сіол, бусьляня (Клеликова 1. с.), Ru. dial. 6ycealo], бу- 
соль, MRu. бусель, бусюл (XVII с. Клепикова 1. с.), Po. 
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busko, bus, busiet (Briickner 33). — Deriv. бусленя, 
-m[ou]no, буслиний, буслячий. — Syn. see бузько. 

The word is generally connected with Tk. boz, buz ‘gray’, 
ef. Ru. Gycoii ‘gray’, Briickner 38, Клепикова 1. с., Vasmer 
1, 152-158, Jakobson, Word 7, 190, derives it from буси, 
see the following entry. 

буси Npl. ‘beads’ ModUk.; Ru. бусь (since 1780). — 
Deriv. бусиніІк а. — Subst. wmyuni перли, коралі; на- 
місто. 

According to Соболевский, РФВ. 67, 214, it comes from 
буса, а- v., the first beads having oval (boatlike) form; the 
etymology of Горяев 17 б бисер ) is less convincing, cf. 
Vasmer 1, 153. 

бусі! бусь! interj. imitating a thump or collision of two 
objects : plump!, first recorded in the XIX c. — Deriv. 
бусіньки!, бусьнути, бу - бусь! — Syn. бух! 

A children’s form ої буд, 4. у. 

бусбля, SovUk. бусбль ‘surveying compass; dipping 
compass’, ModUk.; BRu., Ru. бусбль (since 1836), Po. bu- 
sola, etc. — Deriv. бусбльний. — Syn. xomnac. 

From Fr. boussole ‘ts’, the ultimate source being It. 
bussola (< LLat. buxula ‘little box’), АкСл. 1, 705, Gamill- 
scheg 136, Богородицький ДСИЯ. І, 76 - 89, Unbegaun SR. 
10, 179 - 184. 

бусурман, бусурмен, also басурмбн, бесурмен, бісур- 
мен ‘Mussulman, Mahommedan; infidel’, MUk. з... бисур- 
MAHHHOM® (XVII с.), бесурмани Npl. (XVIII с.), OES. бу- 
сурмань (XIII с.), бесерменинь, на бесермень; бусурме- 
нина Asg. (ХУ с.); Ви. басурман, бесермен, бесурман, 
бусурман, босурман, Ро. bisurman[in], basurman, muzur- 
mani, burso[r]mani, bubromani (Вгйскпег 28). -- Deriv. 
бусурманка, бусурманський, бусурманщина, [3 |бусур- 
маніти. -- Syn. мусулманин, мохаммеданин ; невірний, 
розпутник, Бойків 79. 
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A f/e. deformation ої Аг. ТК. miisiilman, with initial 
dissimilative b < т, Solmsen KZ. 37, 590, Skéld Hannes 
Slavia 2, 290; in бісурмен influence ої біс ‘devil’ is evident. 


бусь! see бусі! 
буськб see бузько. 


бут 1. ‘boot’, МОЖ. since the ХУ с. (Briickner 50), бу- 
товь (рі. (XVI с.); Po. but. — Deriv. бутик, бутинок; 
GN. Голобутів. -- Syn. бот, 4. У-5 subst. черевик. 

From Po. but, the ultimate source being Fr. botte ‘ts’, 
Richhardt 38, or Lat. botta, Briickner 50; cf. also РССтоць- 
KHH Slavia 5, 15. 


бут 2. ‘ashlar, rubble, quarrystone’, ModUk.; BRu., Ви. 
ts. — Deriv. бутйрка, бутйти. — Subst. Gydiséronuti 
матеріял із кйменю, цбали, що йде na фундімент nid 
будівлі, Бойків 79. 

Perhaps from Fr. butte ‘mound’, Gamillscheg 162; less 
persuasive is the derivation from It. buttare || bottare Чо 
push, strike’ suggested by Преображенский 1, 56, Vasmer 
1, 153, and (in connection with Bu. бутам, SC. biutati) by 
Berneker 1, 105. 


бут 3. Bot. ‘young green onion’; Wd. ‘Beta vulgaris : 
beet’, ModUk. only. — Subst. молоді зелена цибуля ; Wd. 
бурак. 

Origin obscure; perhaps from "Фиїть : бутвіти, 4. У- 


.  бута ‘pride, haughtiness, arrogance, overconfidence, 

presumption, scorn’, MUk. буту Asg. (XVI с.), бута — 

гордость, досада, киченіе, гординя, явленіє (XVII с. Cu- 

нонима 139); Po. buta (since the ХУ с. Slawski 1, 51). — 

Deriv. бутний, -ність, бутніти. — Syn. збрдість, 

тиха, дума, зарозумілієть, надутість, Тимченко 158. 
The same root as іп бутвіти, 4. у. 
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бутан ‘butane’, ModUk.; BRu., Ru. ts, Po. butan, etc. — 
Subst. газоподібний вуглевбдень жирного ряду, Льохін 
109. 


From Gk. but[yron] ‘fat’, Льохін 1. с. 


бутафобр ‘property-man, -master’, ModUk. BRu., Ви. ts. 
— Deriv. бутафдрний, бутафдрія. — Subst. службд- 
вець Meampy, що Budde aKMOpaM усе потрібне їм при- 
ліддя,; зардерббник. 

From It. butta - fuori -- ап exclamation of the theatre 
manager, АкСл. 1, 706 - 707. 


бутвіти, бутіти, dial. ботіти ‘to rot; to seethe, boil; to 
be frolicsome’, for МОЖ. deriv. see 66mea; Ru. ботвить- 
ся Чо grow rank’, ботеть, бутеть ‘to become fat, thick’, 
Sln. раба ‘big-headed man, stupid person’, bitast ‘blunt, 
stupid’. — Deriv. бутвиння see ботвиння under бдтва, 
ботілий ‘fat, thick’, бутвдра ‘sullenness, sour[ed] temper, 
crabbedness’, бутлявий ‘rotten’. — Syn. трухнути, mpy- 
пішати; набрякати, бучавіти; жартувйти, nycmy- 
вати. 

Like бдтва, 4: V-, it derives from JE. root **bheu- : 
**bhou-(: **bhu-) ‘to grow’, Pokorny 146-150; Stawski 1, 
51 - 52. 


бутей Wd. (He.) ‘young shepherd’, also—6orTéi а. v., 
first recorded in the XIX с. — Deriv. бутеїти, бутея. — 
Subst. молодий nacmyx у гуцулів, Кузеля 52. 

From Rm. botei, botdu ‘herd flock’, Шелудько 2, 127, 
Cioranescu 100. 


бутель see бутля. 


бутерброд ‘slice of bread and butter, sandwich’, Mod- 
Uk.; BRu., Ru. ts. — Deriv. бутербрддик. — Subst. x16 
з маслом, сиром, м'ясом, тдщо ; W4. xananxa. 
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From Ru. бутерброд, the ultimate source being Mod- 
HG. Butterbrot ‘bread and butter’, АкСл. 1, 707. 

бути, Ed. буть, Wd. бити, бьіті ‘to ре, МОЖ. буть 
(XVI с.), бути (ХУПІ--ХУПІ с.) byty (1697 SOr. 10:1, 
71), OES. бинти; BRu. бьщь, Ru. бить, OCS. byti, Ви. 
бишт ‘will be’, SC. biti, Sln. biti, Cz. byti, Slk. byt’, Po., 
UpSo. byé, LoSo. руб, РІ. boit. — Deriv. буття, добрд- 
бут, бувати; several prefixed deriv. до-, зГа|-, na-, no-, 
nepe- npu-, про-, у - б ва | ти, вибути, eubyeamu. — 
Syn. існувати; (бути найвним :) матися, Деркач 29. 

PS. *byti, IE. root **bhi- : **bhdu- Чо be, become, 
arise, beget’, cf. Lith. buti ; Latv. bit, OPr. bout, Skt. bhdvati 
‘he is’, Gk. fyo ‘I beget’, Lat. fut ’I was’, Goth bauan ‘to 
dwell’, Berneker 1, 114-115, Kluge 22; Pokorny 146 - 150, 
a. 0.; the change of бити > бути in Uk. is usually ex- 
plained by the influence of Ft. буду - forms, Berneker 1. c.; 
cf. also Соболевский 101, СССтоцький 112, Lehr and Зілин- 
ський LS. 1, A 202-210; see бавити, бидло, било, билина, 
ete. 

бутйл ‘butyl’, ModUk. — Deriv. бутилен. — Subst. 
неграничний тазоподібний вуглевддень. 

Of the same origin as бутан, 4. У. 

бутин, Wd., also бутйна (Гуц. 33) ‘large trunk (of a 
tree), wood (forest) to be cut down; pestle’, ModUk. only. 
— Deriv. бутинар, 6ymunnux. — Subst. пень ; місце, де 
вирубують ліс, зруб; праця в зрубі, Бойк. 18, Гуц. 33. 

According to Hrabec, it comes from Rm. busten ‘large 
trunk of a tree’, yu. 1. с. 

бутинок Wd. see 6oTHHOK and the following word. 

бутьнокь MUk. ‘booty’, бутьшокь (1552), бутьнкомь 
Isg. (1586). — Subst. вобнна зддбич, луп, Тимченко 159. 

According to Тимченко, І. с., it derives from МНС. 
biutunge ‘ts’. 
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бутир see бутодра. 
бутіти 1. вее бутвіти. 


бутіти 2. ‘(of a cow :) to low, below, murmur’, first re- 
corded in the XIX c. — Syn. мукати. 

The word is based on бу!, 4. у. 

буткол EN. ‘nickname of Uk. peasants іп Dobruja’, 
first recorded in 1861. — Subst. npdsea українця в До- 
бруджі. 

From Tk. Butgali ‘gruel eaters, gruel makers’, Пріцак 
UE. 1, 9, Горбач Суч. 9(45), 115. 


бутля, бутель, Wd. also ботля ‘large bottle (flask) ; de- 
mijohn, carboy’, MUk. бутель (XVIII с.) ; Ро. butla, butel; 
Ru. бутьіль, бутьілка. — Deriv. бутелька, бутельчи- 
на, бутлявий, бутелькдвий ; Wa. бутівка ; СХ. Бутля|| 
Бітля, Ботелка, Бойк. 151, 184. — Subst. сулія ; пляшка, 
Бойків 79. 

From Ро. butla, butel, the ultimate source being Fr. 
bouteille (<Lat. buticula), Briickner 51, Richhardt 38, Ga- 
millscheg 186; РССтоцький, Slavia 5, 19, refers it, uncon- 
vincingly, to бочка, 9. у. 

бутний ‘arrogant, haughty ; boastful, lofty’, МОЖ. гбрдь, 
гордьй : пьпиньй, бутньй (1627 Беринда). -- Deriv. бут- 
ність, бутніти. — Syn. пишний, збрдий, надутий, дум- 
ний, Тимченко 159. 

From бути, 4. У- 

буток ‘live, being, existence’, ModUk. (Федькович) only. 
— Syn. життя, буття. 

From бути, 4. у. 


бутоньєрка ‘button-hole’, ModUk.; BRu. бутан'єрка, 
Ви. бутоньеука, Po. butonier[k]a, etc. — Subst. петель- 
ка, дірка на Гудзик; посудинка для квітки, що при- 
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unumoemeca до бддягу; букетик квітів, що пришти- 
люється або всбвується в петельку. 
From Fr. boutonniére ‘button - hole’, Льохін 109. 


бутбра, also бутир, Wd. бутурья (Гнатюк E36, 4, 236) 
‘household utensils or furniture’, MUKk. бутиру Gsg. (XVIII 
с.) ; Ru. dial. 6ymop/o], бутдра (ХУП с. РФВ. 26, 127), 
Sin. bitara, bitora, SC. (old) butura, botura. — Deriv. бу- 


торіння. — Subst. дйтнє хамлд : начиння, розачі, ко- 
черей, і т. ін., Тимченко 159. 


Origin obscure; perhaps it was borrowed from Hg. bitor 
‘baggage, luggage’, Berneker 1, 104. 

бутси, also буци ‘football boots’, ModUk.; BRu. 6yysu, 
Ru. бутсь, Cyyo. — Subst. черевики для футболу, Льо- 
хін 109. 

From E. boots ‘ts’, АкСл. 1, 707. 

буття see бути. 

бутук Wd. ‘trunk’, fig. ‘thick, fat man’ (Серафинці, Ве- 
лигорський РМ. 3, 275), first recorded in the XIX с. — 


Subst. пень; fig. товста людина. 
From Rm. butuc ‘trunk’, Vincenz 7, Cioranescu 119. 


бутуран Wd. ‘catarrh, cold’, first recorded in the XIX с. 
— Subst. нежить. 
Origin obscure. 


буф, буфо ‘buffo, comic actor; opera bouffe theatre’, 
ModUk.; BRu., Ru. буфф, Po. buffo, ete. — Deriv. буфи, 
буфдн, буфонада, -йдний. — Subst. комічний, блазбн- 
ський ; комік із дгилом у блазенство (буфонаду), Льд- 
хін 109. 

From Fr. bouffe < It. buffo ‘ts’, Gamillscheg 126. 


буфер ‘buffer, shock absorber, dashpot; bumper’, Mod- 
Uk. only. — Deriv. буферовий, буферний. — Subst. від- 
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пружник, стержень для ослаблення NOwmoExie між 
вазднами; Гумова прокладка в автомобіля. 
From E. buffer ‘ts’, Льохін 109. 


буфет ‘buffet, sideboard, cupboard; refreshment room, 
bar’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1780) ts, Po. bufet, etc. — 
Deriv. буфетик, буфеітний, -ux, -иця. — Subst. шафа 
на пбсуд і гарч, приміщення, де продають nandi ma 
закуски, Бойків 79. 

From Fr. buffet ‘ts’, АкСл. 1, 710, Gamillscheg 157. 


буфо see буф. 


бух! interj. imitating the sound of a fall, shot, etc. : 
bang!, plump!, bump!, first recorded in the XIX c. — BRu., 
Ru. ts, Cz., Po. buch! — Deriv. 6yxamu, -ання, -ало, ви- 
бухІнути|, вибухати, Cyxnymu, -нення, бухкати, 
бухкотіти, -іння, бубусь!, бубул! бубужнути, -нення; 
FN. Буало. — Syn. 6ax!, бе| в Ї2!, РССтоцький 3, 142- 
143. і 

An imitative interj. related to Gax!, бе| 6]al, a. У. 
РССтоцький 1. c.; Berneker 1, 97, connects it with Latv. 
bduks! Фапе", MHG. Фис ‘blow, stroke’; he is followed by 
Преображенский 1, 56, Slawski 1, 48, a. 0.; according to 
Machek, it is a deverbative formation based on *bukati (cf. 
Ru. букать Чо blow, thump’), related to Latv. baugat ‘to 
rivet, blow’, cf. his ED. 39 and Jakobson Word 7, 188 - 189. 


бухан 1. also бухбн, бохан, Wd. бохон; бухбнка (По- 
лісся, Лисенко 19) ‘round loaf of white bread’, MUk. по 
одному бохону (1529), бохоновь чотьтри (1570), дванад- 
цет бохоновь (XVII с.), бохонець (1699), три бохенки 
(XVII с.) ; ВВи. ббтон. Ро. bochen, bochenek, OCz. bochnec, 
Cz. Slk. bochntk. — Deriv. буханець, бухднка, буханчик, 
бухинІоч ка, бужбдний; Wd. божонець, бдханець, бо- 
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zonuux; FN. Бухан. — Syn. xaidina; (маленька алмібі- 
na :) хлібчик, rrio’h, хлібеня, Багмет 29. 

From Po. bochen, Боспепек, OPo. dbochniec, the ultimate 
source being MHG. vochenze, fochenz ‘white bread, cake’ 
(< Lat. focacia), Berneker 1, 67, Vasmer RS. 3, 263, 
РССтоцький Slavia 5, 14, Briickner 78, Slawski 1, 38, Ma- 
chek 37, Richhardt 36, a. о. 


бухан 2. ‘blow, cuff, tap’, ModUk. only. — Deriv. буха- 
нець. — SYN. стусйн, wmoexan. 

From бухати, see бух! 

бухгалтер, Wd. бу|хігальтер ‘bookkeeper, accountant, 
auditor (of accounts)’ ModUk.; BRu., Ru. (since 1780) ts, 
Po. buchhalter, etc. — Deriv. буазалтерка, бузгалтерія, 
бухайлтерський, -ство. — Subst. книговбд, paxienux. 

From ModHG. Buchhalter ‘ts’, РССтоцький 4, 229, 


бухня Wd. ‘hut’, ModUk. only. — Deriv. FN. Baana. 
— Subst. §yda; малі, невикінчена хата, Кузеля 53. 
Origin obscure. 


бухт, also бухта, arg. бухтавка (Горбач 0, 21), ‘fritter, 
puff (pastry)’, ModUk.; Ро. buchta, Cz., Slk. buchta, Sln. 
buhta ‘woman with a fat face’. — Deriv. будти/ uo Їк. — 
Subst. namnyx, колам. 


From бухтіти, 4. У. \ 


бухта 1, ‘bay, bight, creek, cove’, ModUk.; BRu., Ru. 
(since 1789) ts, Po. buchta, etc. — Subst. мдрська невелич- 
ка затдка, затдчина, Бойків 79; заворот, ліата, Сте- 
панковський 19. 

From ModHG. Bucht ‘bay’, Korbut PF. 4, 501, РССтоць- 
кий 4, 262. 
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з бухта 2. ‘coil, flake’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1803) 
ts. — Subst. вірьдвка складена бунтами ; кбйло, кдійли- 
на, койлунок, закрут, Степанковський 45. 

' From Du. боді ‘ts’, Ак.Сл. 1, 712. 

бухта 3. see бухт. 

бухтіти ‘to flame, blaze; to roll (of a drum)’, ModUk., 
Ru. 6yxnyme, Bu. бухвам, булна, Sin. bihnuti зе, Cz. na- 
bouchati se, Slk. buchtovat’. — Deriv. 6yxminna; бухт, 
4. у. — Syn. бубнявіти, nyxnymu. 

PS. *buatéti, IE. root **bheu- : **bhou- ‘to swell, blaze’, 
cf. E. to bouse, ModHG. bausen, MHG. bis ‘inflation, swel- 
ling’, ОЇс. beysti, Ic. beysiun ‘thick, big’, Berneker 1, 97 - 98, 
Kluge 22 - 23, Pokorny 98 - 102, a. о. 

буці! interj. imitating a collision of two objects (heads) : 
‘pang!’; first recorded in the XX с.; Cz., Slk. buc!, Po. bec! 
— Deriv. буцатися, буці к ати, -ання, буцнути, -нен- 
ня, бубуцнути, -нення, баран-буц! буцік, буцик, бу- 
цівка, буцкадтий, буцматий, буцьван, буць|о. -- Syn. 
bay! 

An о/р. іпіегі., РССтоцький 3, 143 - 144. 

буц arch, ‘nickname of a Ukrainian living оп the river 
Буг, first recorded in the XIX с. (Михальчук, cf. Грінчен- 
ко 1, 118). — Subst. житель із райдну середнього Бугу, 
Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 40. 

Based on the name ої Буг like бужанин , perhaps under 
the influence of the preceding word (Gyy!) or буц ‘Police- 
man’, cf. Горбач 0, 38. 

буцегарня, Wd. буцигарня ‘Jail, coop, guardhouse; clink, 
clan’, ModUk. only. — Subst. в'язниця, тюрма; ката- 
лінска, темна, холддна, чбуна, Багмет 29. 

According to Горбач, 0, 38, it comes from ModHG. Butz 
‘policeman’ and djyndulapun ‘jail’, see 8. у. 
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буцентавр ‘bucentaur, fabulous monster, half ox, half 
man; state barge of Venice in the time of the -doges’, Мод- 
Uk. — Subst. потвдра з людськими, волбвими й KincoKU- 
жи членами; галера венецького дджа, Бойків 79 - 80. 
From Gk. bu-kéntauros ‘ts’ (through Lat.) . 


буцефал ‘Bucephalus, the war horse of Alexander the 
Great; (jocosely:) any horse’, ModUk. — Subst. назва коня 
Олексіндра Македінського; взазалі — неїжджалий, 
норовистий кінь, Бойків 80. 


From Gk. bu - kéfalos ‘ts’ (through Lat.). 
буци see бутси. 
буцівка see буц! 


буцім ‘as if, as through, pretending’, MUk. буцімь 
(XVIII c.), буцім (1736 Інтермедії 103); BRu. yyya, біїц- 
Yom, Oviyyam. — Syn. ніби, неначе, Тимченко 159. 

From будь - cem[y] ‘be it like that’ with Uk. ікання 
(е >i); BRu. буцца < будь-се, Coiyyan-<. бьти-сему 
while буццьм seems to be a contamination form of both. ; 


буцкатий, буцматий, буцьван, буцьо, etc. see 6yn! 


буча ‘uproar, tumult, brawl, riot, scuffle’, MUk. бучу 
Asg. (XVIII с); Ви. ts, Ви. бучало ‘waterfall’, буча ‘I 
murmur’, SC. бйКа ‘roaring’ Sln. bikati, Cz. boukati, buéeti, 
Slk. bukat’, buéat’, Po. buczeé, OPo. buceny, UpSo. buczeé. — 
seni бучний, бучність, -но, бічка. — Syn. collog. ma- 
рарам, зармидер; (рідше :) шарварок, веремій -in, со- 
ддмГа), Деркач 29. З ЗЕ 

PS. *bukja : *bukati Чо roar’, IE. root **beu- : bou- о/р. 
for hollow sounds, extended by -К- formant: cf: Skt. bukkara- 
‘roaring of a lion’, Gk. bytés ‘roaring’, Ir. bochna ‘(roaring) 
sea’, МНС. piichen, bochen, E. to poke, а. о., Berneker 1 
98-99, Pokorny 97 - 98. a a 
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Бучач GN. Buchach, since 1397 (УРЕ 2, 177); BRu., Ви. 
ts, Ро. Buczacz. — Deriv. бучацький ; FN. Бучацький. — 
Syn. (argot:) Бучтіль, Горбач 0, 21. 

From a FN. * Бучак ,ога topographic name : бук, 4. V-; 
the derivation from FN. Buczek, suggested by Staszewski 
48, is not quite satisfactory for structural reasons. 

бучина, бучок, буччя, еїс., see бук. 

бучмакй Npl. argot ‘shoes’ (Горбач 0, 35 - 36), first re- 
corded in the XX c. — Deriv. Бучма (abbr.). — Syn. баш- 
маки, Subst. черевйки. 

From Tk. bagsmak ‘sandal, shoe’, see башмак. 

бучний see буча. 

буша ‘cylindrical barrel (for salting fish)’, first re- 
corded in the XX с. — Subst. циліндричний nécyd для сб- 
лення риби. 

From ModHG. Biichse ‘box, case’. 

- Буша GN. Busha (city in Ukraine), MUKk. Буша (XVII с. 
EY. 2, 201); BRu., Ru. ts, Po. Busza. — Deriv. Бушанка, 
Бушанська. 

It seems to be ап orig. name of the river connected with 
бухатли, see бух!, Staszewski 46. 

бушарда ‘hammer, mallet’, first recorded in the XX c. — 
Subst. mo.10m. 

From Fr. boucharde ‘ts’. 

бушдерево f/e instead of бузьдерево, see 6y3bKO. 

бушель 1. dial. ‘stork’ (Полісся, Лисенко 19), first re- 
corded in the XX c. — Syn. бузькод. 

A b/f. from бушля, 4. V- 

бушель 2. ‘bushel’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1836) ts, 
Po. buszel, etc. — Subst. міра сипких тіл, 35, 24 мтра, 
Бойків 81. 
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From E. bushet ‘ts’, the ultimate source being Се. *bosta 
‘a grain - measure’, Partridge 65. 


бушлат ‘pea-jacket’, ModUk.; BRu., Ru. ts. — Subst. 
двобдутне кордтке nienalomd моряків, Льохін 109. 
From ModHG. Brustlatz, Kiparsky SEEJ. 9, 81. 


бушля ‘female stork; heron’, ModUk.; Ru. (from Uk.) 
бушла (Vasmer 1, 157). — Syn. бузьчиха. 


From бусель : *busl-ja with а palatalized s > 8. 


бушмен ‘bushman’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1836) ts, 
Po. Eases, Buszmen. — Deriv. бушменка, -нський. — 
Subst. тубілець південної Африки. і 
From Du. Bosjesmans ‘ts’, АкСл. 1, 714. 


бушприт see бугшпріт. 


бушувати Чо bluster, storm; to rouse, dig up, root’, 
ModUk.; BRu. бушаваць, Ru. бушевйть (since 1847), Po. 
(from Uk.) buszowaé. — Deriv. бушування, бушдвник. — 
Syn. шуміти, шаліти,; перевертйти з кбренем; шу- 
кати. 

Contrary to Briickner 50, KZ. 46, 218, no kinship of 
this word with Lith. burys ‘pile’, Latv. bura ‘crowd of people’ 
can be proven; it is more probably connected with interj. 
булі, q. v.; cf. Преображенский 1, 57, Vasmer 1, 156, Slaw- 
ski 1, 54. 


буя|ві|ти, буяк, etc. see буй 1. 


Бчичь name of the river Птич in Polissya in the XV «., 
cf. Соболевский Зтюдь 169, Топоров - Трубачев 18, 203. 


The etymology ої this hydronym proposed by Vasmer 
2, 458, OSIP. 6, 47 : *Patiée < nmuya ‘bird’, is weak in view 
of its oldest record unnoticed by the author; Птич is derived 
dissimilatively from Бчичь, most probably through the 
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stages : "Вабібь (or "Вьйсь) > *Batico (or * Botiée) 

> *Btiéo > Ptiéd, the ultimate source being *bac-(: *boé-), 
an same root ав in бджола ‘bee’, see 8. v.; while this ety- 
mology i is not to ‘be taken as being conclusive (at the present 
time), ‘it is derived from full consideration of the lingual 
data and, therefore, itis more convincing than that of 
Vasmer, or the derivation from Lith. putytis ‘young bird’ 
suggested by Топоров - Трубачев lc. 


бчола see бджола. 


М бювар. ‘blotter, blotting pad’, ModUk.; ВВи. Ви. (since 
1874), ts, = Deriv. «бюварний. — Subst. пітка з аркуша- 
ми промокального паперу... 

From Fr. buvard ‘ts’, Льохін 110, АкСл. 1, 732, Gamill- 
scheg 162. 


бюджет ‘budget ; household accounts’, ModUk.; BRu,. 
Ru: ‘(since 1836) ts; Ро. budéet, ete. — Deriv. бюджетний, 
бідджетдвий. — Subst: приблізне обчислення можлі- 
вид дождів i бидйтків (держави, устандви, nidnpu- 
éncmed, дебби) на певний час. 
From K. budget ‘ts’, Орел 1, 151, Льохін 110, the ulti- 
mate source being Lat. bulga ‘little (skin-) bag’, Skeat 77, 
Огієнко. PM. 1, “400 - 401. . 


«бюлетень;: ха. біти. “pulletin’, “ModUk. ; BRu. РН 
летінь, Ru. бюллетень (since 1803), Ро. biwletyn, etc. — 
Subst. корбтке повіддмлення ; [ne періодичне видання. 

From Fr. bulletin ‘ts’, Льохін 110, АкСл. 1, 733, the ulti- 
mate’ source ‘being Tt. bidlletino, Gamillscheg 158. 


бюргер, SoyUk. бюргер ‘purgher’, ModUk.; BRu., Ru. 
Ovoprep..-—. Subst., ian, обивйтель. 


From ; Майно, Birger ‘ts’, Льохін 110; see also Wd, 


бундер: 
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бюрета ‘burette, а graduated glass tube for delivering 
measured quantities of liquid or for measuring the liquid or 
gas’, ModUk; BRu. бюрдтка, Ru. бюретка. — Deriv. 610- 
ретка. — Subst. скляна трубка із cxd.rew, що нею від- 
мірюють певну кількість плину абд гйзу. 

From Fr. burette ‘ts’, Льохін 110. 


бюрб ‘office, bureau’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1799) 
ts, Po. biwro, etc. — Deriv. бюрко, бюрбвий; see also бю- 
рократ. a Subst. канцелярія-контдра; керівний дрюан 
устандви, організації ; стіл до писдння. \ і 

From Fr. bureau ‘ts’, Льохін 110, Gamillscheg 159, Ori- 
єнко РМ. 1, 401 - 402. 


бюрократ ‘bureaucrat’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1836) 
ts, Po. biurokrat, etc. — Deriv. бюрократизм, бюрокра- 
min, -тка, бюрократичний, -ність, бюрократизація. 
— Subst. сухий, формальний урядбвець. 

From Fr bureaucrate ‘ts’, АкСл. 1, 735, Gamillscheg 159. 


бюст ‘bust’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1799) ts, Ро. 
biust, etc. — Subst. погруддя; eépana частийна жіндчого 
ти ла, груди, Бойків 80. 

From Fr. buste ‘ts’, the ultimate source being It. busto, 
Gamillscheg 161; according to РССтоцький 4, 224, it was 
borrowed from ModHG. Biiste ‘ts’, see the following word. 


бюстгальтер Wd. ‘brassiere, bras’, first recorded in 
the XX c.; Po. biusthalter. — Subst. нагрудник. 

From ModHG. Biistenhalter ‘ts’, РССтоцький 4, 294, 

б'ючка ‘pulse, artery’, ModUk. only. — Deriv. б'ючиця. 

From бити, 4. у. 


б'язь ‘a cotton material’, MUk. безю Isg. (ХУП--ХУП 
c.), OES. бязь, безь; BRu., ” Ru. ts, Po. bezestan. — Deriv. 
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б'язевий. — Subst. убілена abd пофарбована бавдвняна 
тканина, Бойків 80. 

From Аг. bazz ‘ts’ Lokotsch 28-24, АкСл. 1, 736, 
perhaps through the medium of Tk. béz, Miklosich 415, 
Корш Archiv. 9, 490, Тимченко 81, a. о. 

б'ясть, Gsg. б'ястя|б'ястю, Wd. ‘sailcloth’ (Подністро- 
в'я, Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 40), first recorded in the 
ХХ c.— Subst. полотно, з якдго шиють парус, вітріль- 
не полотнд, гребінниця, Степанковський 173. 

Perhaps f/e. from б'язь under the influence ої повсть; 
see the preceding word. 


B 


B, B — the third letter of the Uk. alphabet, MUk. and 
OES. name sbazb from OCS. védé ‘I know’; numerical value 
— 2, with a preceding sign і — 2000. 


в conj. (generally used after or between vowels, other- 
wise interchanging with у) with Gen. ‘at, in possession of’; 
with Acc. (here also arch. во) ‘[in]to, for, at, on’; with Loc. 
(here also ys[i], вві, Wd. ві, arch. Bo) ‘in, at’, МОЖ. в, Bn, 
у, OUk., OES. в», у; BRu. Й, у. Ru. в, во, У, OCS. vs, и, Bu., 
Ma. 6,Y; SC. и, Sln., Cz. v, и, Slk. v, vo, и, Ро. 10, we, u, ete. 
— Deriv.: Frequently used as a prefix, e. g. вкрай : украй 
(: край), вранішній : урднішній (: ранішній), вдеся- 
теро : yoécamepo (: десятеро), вмерти : умерти 
(: мерти), внести : ynécmu (: нести), ввійти : увій- 
mu (: йти), вранці : уранці (: рано), вддма : удома 
(: дім), впбвні : упбвні (: пдвний), впбперек : упбпе- 
рек (: пдперек), враз : ураз (: раз), ete. 

Uk. в| у continues two different PS. prepositions : *vs 
(*vsn-) and Чи as а result of the typical Uk. interchange of 
g and y depending on the preceding vowel or consonant re- 
spectively, cf. Сімович 62-64, Синявський 22-23, Рудниць- 
кий On UVAN. 1, 32-40, a. о.; this phenomenon can be traced 
as far back as the XI—XII cc., Кримський 1, 110-111. 


PS. *vs, van- together with *g- (е. є. OCS. раді 
‘valley’) and *on- (e. я. OCS. onusta ‘sandal’) reflect ІК. 
кро; **en : **on ‘in’, cf. Lith. dial. in[t], OPr. en ‘in’, Gk. 
en, Alb. inj ‘till’, Lat. in, Goth. in, Е. in, etc., Vondrak 1, 
146 - 147, 2, 316-317, Kluge 157, Trautmann 69, Pokorny 
311 - 312, а. о.; on the other hand PS. Чи continues IE. 
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зжац о: **ou ‘away, down’, cf. Lith., Latv., OPr. au- ‘away’, 
Skt. dva ‘down[ward]’, Lat. au- in aufero, aufugid, еїс., 
Trautmann 16 - 17, Walde - Hofmann 1, 79, Pokorny 12 - 73, 
(extensively :) Колодяжний 43 - 59. 

B- prefix, see the preceding entry. 

в. abbr. of Bik, q. У. 

B... a8 a prothetic element is found in such words as 
возбнь (dial. оаднь, озбнь), cond (:*ona), вулиця (сули- 
ця), вуж (: СХ. Уж), вус (: ЕХ. Білоус), він С: *ons), 
від (: 00), вітця Gsg. (: naH - отця), etc., сі. Сімович 
54-55, 72; in dialects, especially in Wd., it is widely dif- 
fused, cf. wdku || woku || оби, yorka, wuvés, vohiruk, wa- 
Кісйа (= акація), Пшеп'юрська 30; this is also typical 
for dial. forms of names Bécun (: бсип, Сімович 72), By- 
cma (Yoma, Грінченко 4, 550), Вбль/а, Вдльдзя (огаПу 
from бльта Войценко), а. о.; in some instances в ... СОГ- 
responds to initial 2... or й... : воробець : горобець, ву- 
диця : офлиця (Куліш), Bocun : Йосип (: Ocun, Сімович 
72); further details belong to grammars and special works, 
ef. Зілинський 1, 108 - 109, Шило Mur. слов. мовозн. 2, 229 - 
248, Закревська ДослМат. 4, 66-72, Kiparsky 8, 146-147, a. о. 


Baaa ‘Baal (any of numerous Semitic deities) , MUk. 
Вайль : балвань, албо пануючій, або подаваючій, або 
бдрьжаваючій (1627 Беринда); BRu., Ru. ts, Ро. Baal, ete. 
— Syn. 602 сбнця, що tomy npundcuru й модські жер- 
meu; clmeoa зонйштви за матерійльними ддбрами, 
Бойків 80. 

From Heb. Ba’al meaning ‘God’, through the medium of 
Gk. Vadl,; Partridge 35, Shipley 45, АкСл. 2, 19. ha 

ва-банк ‘(to stake) everything; (stake) one’s all’, Mod- 
Uk.; BRu., Ru. (since 1874) ts. — Subst. всі epout на кар- 
ту; (nependcno:) велікий риск, одчайдушність. 

From Fr. va banque ‘ts’, Льохін 110, АкСл. 2, 19. 
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вабити, ваблю, вабиш, ‘to lure, entice, attract, allure, 
fascinate; to decoy’, MUk., OES. вабити; BRu. вабіць, Ru. 
вабить, vabiti (Supr.) Чо oppress’, Sln., SC., Cz. vdbiti, 
Slk. vabit’, LoSo. vabis’. — Deriv. / з-, по-, при- |ваба, ва- 
бець, вабик, вабило, вабіння, вабкий, вабливий, -вість, 
вабний, [3-, при- |вабитися; MUk. gabe (XVI—XVII 
с.) ; GN. Вабля. — Syn. манити, надити, 3a-, npumanio- 
вати, npunddxyeamu, Багмет 29; (сильніше :) тягти, 
Деркач 29. 

PS. *vabiti Чо lure’, IE root **uab- Чо call, shout; to 
lament’, evidenced in Goth. wépjan ‘to cry out’, OHG. wuofan 
‘to lament, weep’, AS. wépan, Б. weep, a. о., Преображен- 
ский 1, 61, Trautmann 336 - 337, Skeat 706, Pokorny 1109, 
a. 0. 


BaB! see the following word. 


Baga! interj. expressing pain : ‘wo[e]!’; Basa (children’s 
language) ‘pain’, ModUk.; Ru. вава (Vasmer 1, 161). — 
Deriv. вівГоч Їка, вавонька, вавкати, -anna; Wd. вавд- 
рити. -- Syn. буба; біль. 

As in the case ої Latv. vai, Lat. vae, Goth. wat, E. wofe], 
etc., Uk. вава is to be regarded as an instinctive formation 
of interjectional provenance, cf. ga! , вав! interj., РССтоць- 
кий 3, 147, Преображенский 1, 61, Trautmann 338, Kluge 
887, Skeat 720, Pokorny 1110-1111. 


BaB-Byp! interj. imitating the sound of a dove, ModUk. 
only. 


A compound interj., see the preceding word and eyp! 
РССтоцький 3, 147. і 


Вавилбн GN. ‘Babylon’, МОЖ. вавилончикове (XVII 
с.), вавилонскій (ХУПІ); ВВи. Вавілон, Ru. Вави- 
лбн, OCS. Vavilons, Ро. Babilon. — Deriv. Вавилднія, ва- 
BULOHEYS, -нка, -нський, MUK. вавилоняне (XVIII c.). 
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From Gk. Уасіїдп, the ultimate source being Se. Bab - 
ilu ‘gate of God’, Staszewski 22, Altbauer AUA, 8, 118. 

вавцір, вавчар ‘a pet name for a cat’, ModUk. 

Based оп іпіегі. вав! and цір! , See 8. VV.; вавчар seems 
to be influenced f/e. Бу вівчар ‘shepherd’. 

Bara ‘weight; gravity, ponderosity, load; importance, 
influence, authority; weighing-machine; balance, scales’, 
MUk. вагу Asg. (1499), таланть, Bara важачая (1596 Зиза- 
ній), вагою Isg. (XVII с.), вагь Gpl. (XVIII с.), OES. вага 
‘pondus’ (since the XIV с.), ВВи. вага, Ru. dial. вага, Bu. 
вдіжа ‘to be important’, SC., Sln. vdga, Cz., Slk. vdha, Po., 
LoSo. waga, UpSo. waha. — Deriv. ваті, edrom, вагівниця, 
важниця, earap[Ka], ваздмий, -мість, saxumuf ca], 
важчий, -чість, важення, віжіль|ний |) , важкий, віж- 
кість, -ко, важкуватий, -тість, важливий, -вість, 
віжний, -ність, важенний, -ність, важнющий, -щість, 
важучий, -чість, важчезний, -ність ; ваздти( ca], ва- 
ання, вазота, вагітна, -ність, -ніти, вазотіти, -іння, 
etc.; several prefixed words with abstract meaning : від-, 
00- вага, від-, 00- віжний, -ність, від-, на-, од- вйжи- 
тися, повіла, поваждйти, -йння, товйжний, -ність, 
Ге поважніти, [ne] poseara, [ne | розважний, -ність, 
розважити, -жувати, розважати, -йння, увага, ува- 
жати, вважати, -йння ; уважний, -ність, увйжлмивий, 
-вість, еїс.; compounds : рівновага, Із Грівноважити, 
-ження, рівноважний, -ність, важко-атлет, -ване 
тажний, -дум, etc.; МОк. важити|ся) (XVI—XVIII с.), 
ваговоє (XVII—XVIII с.), вагенмбйстра Gsg. (XVIII с.), 
з важни (1727), OES. важньй, важность (1388); GN. 
Вага, Важиця (Кат. річок 159). — Syn. (прилад:) без- 
мін, mepest, (менші рдажіром:) шальки; (перенбено:) 
вантдж, тягр; значення, Деркач 28. 

A common Sl. borrowing from OHG. з0йда ‘balance, 
weighing - machine’ (allied to ModHG. wigen, wiegen) ; Cz. 
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and Slk. forms indicate ХІ--ХІ с. as terminus ante quem 
of the borrowing; for ES. the Po. mediation is generally as- 
sumed, cf. Miklosich 374, Преображенский 1, 61 - 62, Korbut 
РЕ. 4, 434, Briickner 598 - 599, Шелудько 1, 24, Machek 553, 
Георгиев 112, Richhardt 109 (:,вага" falsely for вага fol- 
lowing Vasmer 1, 162), (extensively:) Kiparsky 1, 267 - 268; 
according to РССтоцький 4, 123, the word came to Uk. 
directly from OHG. 


ваган, mostly Npl. ваганй ‘any of various receptacles, 
esp., а long shallow vessel, as for water or fodder; trough’, 
MUk. ваганки Npl. (XVIII с.); Ru. Ви. валан, SC. vagan, 
Sin. vagan, таддта, Cz., Slk. vahan. — Deriv. ватанки. — 
Subst. коріто на страву, Тимченко 175. 

The attempts to explain the word etymologically have 
not yet been successful, cf. Machek 558, Vasmer 1, 162-168, 
а. о.; Тимченко, 1. с., assumes МОСК. vahdni as the source; 
however, according to Георгиев 111, the Gk. word comes 
from 51.; Slk. havan and Bu. гавйна suggest a metathetic 
deformation of It. gavagno ‘basket’ (< Lat. cavus ‘hollow, 
concave’) ; cf. also Cioranescu 356. 


вагання, вагатися see вага. 
вагаш see Baral. 
вагера МОХ. see вегеря. 


Вагилевич FN. Vahylevych, ModUk.; Ро. Wagilewich. 
— Subst. Далибдр (pseudonym). 


Derived from "Василь (or *Baaiao), the same root 
as In вага, 4. У. 


вагітна see Bara. 
вагнелийи Wd. see євангбліє. 


Baron, Wd. Bar6u ‘wagon; carriage, coach, car’, Mod Uk.; 
BRu., Ru., Bu. ts, Po. wagon, etc. — Deriv. earconém[ x Ja, 
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вазбнний ; compounds: вароно-будівдльний, -вдд, -ре- 
мінтний, etc. — Subst. залізничий абд mpamediinui віз, 
Бойків 80. 

From ModHG. Waggon ‘ts’, РССтоцький 4, 212; the ul- 
timate source is E. wagon, Kirkconnell 12. 


вагабунд, Wd. вагабунда ‘vagabond, one moving about 
without settled habitation’, ModUk.; Ро. wagabunda. — 
Subst. волоціюва, волокита, Кузеля 53. 

From ModHG. Vagabund ‘ts’, the ultimate source being 
Lat. vagdbundus ‘(one) strolling about’ (: vagdari ‘to 
wander’), Skeat 6838. 


вагант ‘wandering medieval poet; minstrel’, ModUk.; 

Po. wagant. — Subst. середнєвічний мандрівний noém, 
dxmop, студент, Кузеля 53. 

From ModHG. Vagant ‘ts’, the ultimate source being Lat. 

vagans, -ntis ‘wandering, strolling’; see the preceding word. 


вагаш ‘pathway in the mountains’; Не. ‘forest to be cut 
down’ (Гуц. 51), ModUk. — Subst. dopora якою хддять 
вівці на полонину; ліс призначений на зруб. 

From Hg. vdgds ‘cutting down, felling (ої wood)’, Гуц. 
51; according to Шелудько 2, 128, the word came to Wd. 
through the medium of Rm. vdgas ‘ts’; cf. also Cioranescu 
316. 

вагенбург Wd. ‘barricade made by chariots’, first re- 
corded in the ХХ с. (Занкович 1, 247). — Subst. барикада 
возів. 

From ModHG. Wagenburg ‘ts’, РССтоцький 4, 262. 

Barina ‘vagina’, ModUk.; Ви. вагина, Ро. wagina, etc. — 
Deriv. ва/інальний, ealinism, -іт. — Subst. nixea, цівко- 
вий прбвід до мітиці. 

From Lat. vaginu ‘ts’. 
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вагов MUk. (SoCp.), also вагув ‘cattle for slaughter’ 
(XVI—XVIII с. Дзже 5551. 7, 161). — Subst. xydd6a na 
заріз. 

From Hg. vdgé ‘ts’, Lame |. с. 


вагон Wd. see вагон. 


вагранка, SovUk. вагранка ‘cupola, cupola furnace’, 
ModUk.; BRu., Ru. earpanka (since 1837). — Deriv. ва- 
Гранковий, ва"рінник, -иця, ealpdnounui, — Subst. 
(низька, mdaxmosa) niu для витбпловання чавуні. || 

According to Горяєев 37, it comes from GN. Wagrain in 
Austria (Salzburg); there is little likelihood of its being 
a Gk. borrowing, as originally assumed by Vasmer, cf. his 
ED. 1, 163. 


вагугід SoCp. ‘slaughterhouse’ (Ужгород, Наконечна — 
Рудницький 98), first recorded іп 1940. — Subst. різня- 


From Hg. vdg6 ‘cattle to be slaughtered’ and hid ‘bridge’. 


Bana 1. ‘defect, shortcoming, blemish, fault, demerit’, 
MUk. вада ‘ts’ and: ‘slander, calumny; gossip’ (ХУ--ХУПІ 
с.), OES. вада ‘rixa, ligitium; error; calumnia’; BRu. ts, 
Ru. вада ‘quarrel; calumny; defect’? (Vasmer 1, 163), OCS. 
vaditi ‘to accuse’, ssvada ‘quarrel’, obaditi ‘to slander’, Bu. 
свада, Sin. vaditi, Cz. vdda, Slk. vaditi, Ро. wada, wadzié[sie]. 
— Deriv. вадкий, 3fa]edo[x Іа, [3 Івадливий, -вість, ed- 
дити| ca], заваджати, eddxyeamuca; GN. Завад| кі /а, 
Завадів xa]. Завідинці ; FN. Завадовський, Завадський. 
— Syn. Janda, SovUk. зандж; дефект; (в праці, oprani- 
зації робдти, тбщо:) пордк, Деркач 29 

PS. *vada ‘ts’, IE. root **uad- evidenced in Lith. vadinti 
‘to call, name, invite’, Skt. vdda- ‘utterance, sentence; dis- 
pute’, Gk. audé ‘tone, voice’, OHG. farwdézan Чо curse’, a. 0., 
Trautmann 337, Briickner 598, Георгиев 112; others connect 
it with Lith. vadioti, Latv. vadudt ‘to pawn, put in pledge’, 
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Lat. vas, vadis ‘bail’, Goth. wadi ‘pledge, security’, etc., Пре- 
ображенский 1, 62; inconvincible, cf. also Варбот Зт. 213-216. 


вада 2. dial. ‘ditch, channel; gutter’ (Нижнє Подністро- 
в'я, Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 40), first recorded in the 
ХХ с.; Ви. ts, SC. vada. — Subst. рівчак для води на по- 
ливниг зорбдах, Дзендзелівський |. с. 

From Rm. vad ‘ford; port, haven, harbour’, the ultimate 
source being Lat. vadum, Puskariu 173; cf. also Геор- 
rues 111. 


вадас SoCp. ‘hunter’ (Гнатюк E36. 4, 236; 30, 336), 
MUKk. вадас (XVI—XVIII с. Дзже StSl. 7, 161). — Deriv. 
вадаска, вадаісити, МОК. вадасовати. — Subst. ловець, 
стрілець. 

From Hg. vaddsz ‘ts’, Гнатюк 1. с., Дзже |. с. 


вадемекум ‘guide, reference book’, ModUk.; Ru. (since 
1837) ts, Ро. vademecum, etc. — Subst. довідник, довідкд- 
ва кніжка (переважно для мандрівників) , Бойків 81. 

From LLat. vade mecum (XVI с.) ‘go with me’, Бойків 
499, АСл. 2, 22. 


Вадим PN. Vadym, OES. Вадимь (Miklosich Bildung 
39) ; Ru. Badumu. — Syn. pseudonym of Пассек (Тулуб 228). 

According to Соболевский, ЖСт. 1898, 4, 445, it is an 
abbr. of *Vadimira : *vaditi, see вада 1; cf. also Miklosich 
Ї, с. 


вадрб Wd. (Федькович) ‘pail’, first recorded іп the 
XIX с. — Subst. відрд. 


The word seems to be a phonetic variation ої Wd. ведрд и 
сі. such Wd. innovations as paraxuditti. (=nepexooumu ), 
dvari (--двері Й. Рататі3ї (--Перемішиль)), ete., Зілин- 
ський 24; there is no reason for its deduction from Rm. 
vadra suggested by Шелудько 2, 128. 
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вадь Wd. ‘now; at last’ (Желеховський 1, 53), SoCp. 
also вать ‘or’ (Гнатюк E36. 4, 236), МОЖ. вадь (XVI— 
XVIII с. Дзже StSl. 7, 161). — Subst. або, Гнатюк, l. с. 
From Hg. vagy ‘or’, Дзже І. с. 


важити, важіль, важкий, важливий, важний etc. see 
вага; here also важнешний ‘festive’ (Полісся, Лисенко 20). 


важбха dial. ‘pot-ladle’ (Полісся: Колеховичі, Лесів JP. 
38, 368), first recorded in the XX с. — Subst. 6apexd, see 
Bap. 

From Po. warzocha ‘ts’, Лесів І. с. 

Basa ‘vase; bowl’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1803), Bu. 
ts, Ро. waza, ete. — Deriv. візовий, вазо-дилятдтор, -мо- 
тдр. — Subst. скляні, глйняна a66 металева посудина 
на бвочі, квіти, тбщо, Бойків 81. 

From ModHG. Vase ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
vas, vasum, Briickner 604. 


вазелін, Wd. вазеліна ‘vaseline, petrolatum’, ModUk.; 
BRu. ts, Ru. вазелін (since 1891), Po. wazelina, etc. — 
Deriv. вазеліновий. — Subst. жовтувато-біла маса, що 
її добувають із нафти, Бойків 81. 

From Fr. vaseline ‘ts’; іп Wd. вазеліна Ро. mediation 
is evident. 


вазбн ‘flower pot’, ModUk.; Ро. wazon[ek]. — Deriv. 


ea3z6n[ou]ox. вазбнГк Говий. — Subst. абрщик на квітки, 
Бойків 81. 


From It. vaso da fiori, vazina ‘ts’, Briickner 604. 
вай! see вайкати. 


вайда 1. Wd. ‘leader of а group ої carollers’, first ге- 
corded in the XIX с. — Deriv. FN. Вайда; GN. Вайдич. — 
Subst. провідник колядників. 
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From Hg. vajda ‘voyvode, provincial administrator, ра- 
latine’. 


вайда 2. ‘Isatis tinctorial. : woad, pastel’, first recorded: 
in the XIX с.; BRu., Ru. ts. — Subst. сшнйльник, синяч-- 
ник, урет ; Makowiecki 192. 


From ModHG. Waid ‘ts’, Miklosich 377. 


вайкати ‘to lament, wail’, ModUk. — Deriv. Wd. ай-- 
вайкати,; війкіт, вайкітня. — Syn. айкати, скаржи-- 
тися, жалібно кричати, нарікйти. 

The word is of interj. provenance, the basis being вай 
‘hey!, oh!’ still known to Buk. dialects; the ultimate source- 
is Rm. vai! < Lat. vae!, Дощівник PM. 2, 354; others derive: 
it from labio-velarized ай! ( >eati!), РССтоцький 3, 147. 


вайло! interj. Wd. ‘alas! alack! oh! woe!’ (Желеховський. 
1, 54), first recorded in the XIX с. — Syn. ой, йой!, лил01,. 
Дощівник PM. 2, 354. 

From Rm. aoleo/, aoleu! ‘ts’, Jan6w SymbRozwadowski. 
2, 275, Vincenz 14; cf. also Cioranescu 882. 


вайло ‘sluggard, drone, clumsy person’, ModUk. only. — 
Deriv. gaiiayedmuii, ваймога, -юка. — Subst. nesapddna,. 
неповордтна людина. 

From interj. ваййло/ repeated by helpless, clumsy people- 
instead of acting and working productively; for the ultimate 
source see the preceding word. 


вайнять dial. ‘to express one’s dissatisfaction’ (Полісся, 
Лисенко 20), first recorded іп the ХХ с.-- Subst. вислов-- 
мовати незадовдлення, Лисенко 1. с. 

The word seems to be based оп вий / like війката, 4. V- 


вайха Wd. ‘switch’ (Стрий), first recorded in the XX с. 


— Subst. залізнича стрілка. 
From ModHG. Weiche, РССтоцький 4, 212. 


295 


вайцак, вайчяк SoCp. ‘stallion’, (Гнатюк E36. 4, 236, 
30, 336), first recorded in the XIX с.; SIk. vajéiak. — Subst. 
жеребець, некастрдваний кінь-плідник; dial. вірь, ві- 
pix, д'ерь, чивдарь, зуряк, Дзендзелівський 89 (here 
accent is false: вайчяк). 

From Slk. vajéiak ‘ts’, Гнатюк E36. 30, 336. 


Bakauc[ia] ‘vacancy (of post, position)’, МОЖ. вакансь, 
Bb ваканции (XVIII с.); BRu. вакансія, Ru. eaxdncua, 
MRu. gaxanyua (1703). -- Deriv. eaxancyeamu ; here also 
ваканцювіти, ваканцьдвий; dial. edxan, вакйнеціь |, 
ваканцюватіь | (Полісся, Лисенко 20). — Subst. вільне 
місце, nocdda в устандві, Бойків 81; MUk. (зізо:) пенсія 
(XVIII с.), Тимченко 179. 

From Fr. vacance ‘ts’, Тимченко 1. с., Gamillscheg 876; 
see also вакувати. 


вакантний ‘vacant’, ModUk.; BRu. gaxdnmne, Ru. ва- 
кантнькй, Ро. wakujqcy, etc. — Deriv. вакантність. -- 
Subst. вільний, незійнятий; (про зеіммо:) необрдбле- 
ний; (про модей:) зулящий, Бойків 81. 

From Fr. vacant ог ModHG. vakant ‘ts’, Преображен- 
ский 1, 63; the ultimate source is Lat. vacans, -ntis (:vacare 
‘to be empty, free’), see вакації. 


Bakap dial. ‘cowherd’, first recorded in the XIX c. — 
Deriv. вакйрка ; FN. Вакар( ів, Вакарюк, Вакаренко. -- 
Subst. коров'яр, корівнік (пастух аудоби), Бойків 81. 

From Rm. vdcdr ‘ts’, Шелюдько 2, 128, Pugcariu 173, 
‘Vincenz 9. 

вакарат adv. dial. ‘just as’ (Полісся, Лисенко 20), first 
recorded in the XX c. — Subst. якраз, Лисенко 1. с. 

From *axypam, see акуратний. 

вакації Npl., Wd. also вакація ‘vacation’, МОЖ. вака- 
дійники Npl. (ХУПІ с.). — Ru. gaxdyuu (since 1799), Po. 
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wakacje, etc. — Deriv. вакаційний, -ux, -иця, вакаціюва- 
ти, -йння. — Subst. час вільний від зайнять, науки, 
то ; SovUk. канікули. 

From Lat. vacatio ‘leisure’ (:тасйте Чо be empty, free’), 
Skeat 682, perhaps through Po. wakacje, АкСл. 2, 27. 


BaKHO see вікно. 


вакса ‘blacking, shoe-polish’, first recorded in the XIX c.;. 
BRu., Ru. (since 1762), Bu. ts. — Deriv. ваксувйти. — 
Subst. мастило до чобіт, черевиків, підлбац, тбдщо. 

From ModHG. Wachs ‘ts’, РССтоцький 4, 216. 


вакувати Чо be vacant (unfilled, unoccupied); to lie 
uncultivated (of a field) ; to be idle’, MUk. ваковати (XVI— 
XVIII с.), ваковатися (XVIII c.) ; Ро. wakowaé. — Subst. 
бути незійнятим, вільним, що спорджнює одін і не 
займає другий; (про речі:) не вживатися, бути без 
ужитку; (про пбле:) не оброблятися; (про робдту:) 
не робйитися, спинйтися; (про час:) сйяти, марнува- 
ти, Тимченко 180; гудяти, порожнювати, Бойків 81. 

From Lat. vacare Чо be empty, free’, Тимченко 1. с. 


Вакула PN. Bucolus, MUk. Вакоуль Gsg. (1484 Пом'я- 
ник), Вуколь: Волопась (1627 Беринда), BRu., Ru. Вукол. 
— Deriv. Вакулик; FN. Вакула, -ленко, Вакуловський. 

From Gk. PN. Vikolos (:vukélos ‘herdsman’). 


вакубля ‘vacuole’, ModUk.; BRu., Ru. ts. and вакубль. 
— Subst. порджнявка в протоплазмі рослінної кліти- 


ни; пухирець напбвнений водянистим течивом, Бой- 
ків 81. 


From Lat. vacuola ‘ts’, АкСл, 2, 28. 


вакуум ‘vacuum; void’, AmUk. ‘vacuum cleaner’, Mod- 
Uk.; BRu., Ru., Ви. ts. — Deriv. вакуумний (Подвезько 
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1, 711). — Subst. порожня, безповітряний npdcmip, 
Бойків 81; AMUk. пиловсйс, пилосос. 
From Lat. vacuwm ‘ts’, АкСл. 2, 28. 


вакханалія, also вакханалії Npl. ‘pacchanalia; orgy, bac- 
chanal’, ModUk.; BRu. ts, Ru. вакхандалия, -лим (since 
1704), Po. bachanalia, etc. — Deriv. вакханйльний, 
-льський. — Subst. dpria на честь Baxxa в дівніх гре- 
ків і римлян; бреїя, гульня, діка роззульна пиятика. 

From Lat. bacchdnalia, secondarily changed to eaxza- 
налія under the influence of the name Bana (<Gk. Vékxos) 
from which the word derives; other derivatives: ваканка, 
важаід, ваклічний, ef. АкСл. 2, 27-28, Walde-Hofmann 1, 
91-92, Hiittl-Worth АПА. 8, 79-80. 


вакцина ‘vaccine’, ModUk.; BRu. вакцьіна, Ru. (since 
1863) вакцйна, Po. шаксупа, ete. — Deriv. вакциніція, 
вакуйновий, -йнний, вакцинувйти. -- Subst, гнійне 
твдриво корбв'ячої вісти, пріщіп; запобіжний зйсіб 
прбти saxcopine (дифтеріт, сказ, тиф, тбщо). 

From Lat. vaccina "коров'яча" (:vacca "корова"), Льо- 
хін 111, АкСл. 2, 29. 


вал 1. ‘wave; cylinder, roller’, МОЖ. валовь Gpl. (1607), 
валь Npl. (XVII с.), валом Isg. (XVII c.); OES. валь 
‘unda’; BRu., Ru., Bu. ts, SC. val, Sln. val, Cz. vdl, Po. oat, — 
Deriv. навала, 06-, провалля, валити ся Ї, валйло, 
валниця, вілка, валбк, валун, вйлька, вальок, iter. ва- 
ляти cna] ; Bk. валдчний. — Syn. авйля; циліндер. 

PS. root *val-, cf. OCS. valiti, valjati, Lith. volioti, Latv. 
uolit ‘to roll’, Skt. vélati ‘he rolls’, OHG. wallan, ModHG. 
wallen, AS. weallian ‘to boil, bubble’; IE. root **uol- : 
**yel- Чо roll’, Преображенский 1, 63-64, Trautmann 349, 
359, Kluge 383, Pokorny 1140. 
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вал 2. ‘rough home spun yarn’, MUk. вал (1602), валу 
Gsg. (1783). — Syn. apy6e прядиво з KldwuA, нитки 
з клоччя, Тимченко 183. 

The word seems to be derived from валити, see вал І. 


вал 3. ‘bank, rampart, bulwark, traverse’, MUk. за ва- 
лом (1545), валь: Npl. (XVII c.), валь (XVIII c.), OU, 
OES. валь; BRu., Ru., Bu. ts, Cz., Slk. val, Po. wat. — Deriv. 
валик, валок, підвал; GN. Вали, Валок, Валки, Підвал- 
ля, Завалля, Валдва (вулиця) ; ЕХ. Вал. -- Syn. насит, 
наста, oxin, Тимченко 183. 

From MHG. wal ‘ts’, РССтоцький 4, 147; the ultimate 
source is Lat. vallum, Miklosich 374, Преображенский 1, 63, 
Георгиев 113, а. о.; Po. mediation, Richhardt 109, cannot be 
proved; cf. also Smilauer 486. 


валал SoCp. ‘village’ (Гнатюк E36. 4, 236, 30, 336), first 
recorded in the XIX с. — Deriv. валальска xuaca (Гнатюк 
E36. 30, 336). — Subst. ced, оселя. 

From Hg. fala ‘ts’, Гнатюк E36. 30, 336. 


валандатися ‘to hang about, loiter, dawdle’, ModUk.; 
Ru. валіндаться (since 1789).— Subst. волочитися. 

Borrowed from Ru. валандаться which, in turn, comes 
from Lith. valandd ‘minute, (brief) moment’, Преображен- 
ский 1, 63, followed by Vasmer 1, 166, а. о.; for the evolution 
of meaning cf. Po. krotochwilié < ModHG. Kurzweil treiben 
‘to disport oneself, make merry’, Потебня РФВ. 4. 199. 

валансьбн see валянсьєн. 

валанцати си Wd. see валасатися. 


валасатися, Wd. валанцадти си (Нс., Гнатюк E36. 26, 
334), валенсатися (Борислав, Бандрівський ДослМат. 4. 12) 
Чо wander, loiter, dawdle’, ModUk. — Ро watesaé sig. — 
Subst. волочитися. 

From Po. watesaé sie ‘ts’. 
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валаст МОЖ. (SoCp.) ‘answer’ (XVI—XVIII с. Дзже 
StSl. 7, 161). — Deriv. валастовати ‘to select’. — Subst. 
відповідь. 

From Hg. vdlaszt ‘ts’, Дзже І. с. 


валаструвати Wd. ‘to twist, writhe of pain’ (Федько- 
вич), ModUk. — Subst. витися з болю, Желеховський 1, 54. 

The word seems to be a contamination of gaadwmumu 
(: вйлах,) and xacmpysdmu, see 8. VV. 


валатки dial. : криша пуд валаткй ‘thatched roof’ (По- 
лісся, Лисенко 20, 37), first recorded in the ХХ с. — Subst. 
покрівля, зроблена зі cmaplia куликів, покладених 10- 
ловками вниз, Лисенко 37. 

The word seems to be a dial. form of волоток, See 60- 
лот. 

валах ‘gelding, castrated animal; castrator’, MUk. Ba- 
лахь (1529), каженикь: валашаньй  человікь.. валахь 
(1627 Беринда), валахь - каженикт, евнух», скопець (ХУП 
г. Синонима 139), валах, вірізані — spado (XVII, Гепта- 
глот 17); Ru. валах, Po. watach, Cz., Slk. valach. = Dery. 
ваміхан, валішити, BALAUWAMU, -йння, валашал, -шок, 
валішка, валалійних, валішиний ; FN. Banas, Вала- 
шійник ; СХ. Валілівка. — Subst. кастрбваний баран, 
жеребець, бик; осбба, що кастріує, холощіай. 

From ModHG. Wallach ‘ts’, perhaps through the medium 
of Po. watach, Шелудько 1, 24, Richhardt 109, РССтоць- 
кий 4, 47; the ultimate source is that of 66.10%, 4- V- 


валежний dial. ‘important’ (Переяслав, Грінченко 1, 
193), ModUk. only. — Subst. важливий, вйжний, солідний. 

The word seems to be a contamination of валечний 
(« Po. waleceny ‘brave’) and важний. 
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валежник Ed. ‘windfallen trees, damage caused by a 
storm’ (Основа 10, 29), first recorded іп 1861; Ru. валеж- 
ник. — Subst. feimpo]10m, ламань, навал. 

From Ru. вйлежник which, in turn, comes from gq- 
лить, see вал 1, Vasmer 1, 166. 


валенсатися See валасатися. 
Валеріян, Валер'ян PN. see the following word. 


валеріян|а|, also валер'ян|а), SovUk. валерідна ‘Vale- 
riana officinalis L.: valerian’, ModUk.; BRu. валяр'ян, Ви. 
валеридна, (Since 1731), валерьяна, Po. waleriana, ete. — 
Deriv. валерійнка, валеріяновий. — Syn. авер'ян (£/e- 
< валер'ян), бісове ребрб, болячкове зіллє, бумо- 
голова, дідьче ребрб, козляк, котяча трава, кумилой, 
ладан кошачий, маріян, меднолан, м'язун, оделен, оде- 
м'ян, одейн, одолян, оверян, одтдсник, самарія, сертій, 
смердючка, стойн, судопар, etc., Makowiecki 390 - 391. 

From Lat. valeridna (elliptical for herba valeriana) 
probably because some medieval physician Valerius disco- 
vered the medical virtues of the herb, Partridge 760; others 
derive it from GN. Valeria in Pannonia, Vasmer 1, 166, or 
from [radiz]valeriana (:valére Чо be strong’), АкСл. 2, 33. 


валет ‘valet, servant; (in cards) knave, Jack’, ModUk.; 
BRu., Ru. (since 1803) ts, Po. walet, etc. — Deriv. валето- 
вий, валетеризувати. — Subst. длбтець ; (у Kapmaz:) 
нижник, LAAN. 

From Fr. valet ‘ts’, the ultimate source being Gal-Lat. 
*vyassellitus < vassus ‘man’, Преображенский 1, 63, Gamill- 
scheg 877. 


валець 1. Wd. also вальца (РССтоцький 4, 226) ‘small 
cylinder, roller; rolling-pin’, ModUk.; Ru. вальц, валец, 
(since 1847), Po. walec, etc. — Deriv. ва Льці, вальцюваль- 
ний, ик, зиця, вальцювати, -дння, вальцьбваний, валь- 
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цьовий, вальцбвий. -- Subst. круглий прилад циліндріич- 
ного виду — складові частина балатьдг машин. 

From ModHG. Walze ‘ts’, Шелудько 1, 24, РССтоць- 
кий І. с. 


валець 2. Wd., also вальцер (РССтоцький 4, 218), Mod- 
Uk.; Po. wale. — Syn. вальс, 4. V- 
From ModHG. Waltzer ‘ts’, РССтоцький 1. с. 


валенки («("валянки) Wd. ‘red felt trousers’, first re- 
corded in 1877 (Верхратський). — Subst. сукднні червдні 
штана. 

Its etymology is the same as that ої валянок, 4. У. 


валик dimin. of вал 1 - 3. 

валило, валйти|ся| see вал 1. 

валів, валиво, also валов SoCp. ‘trough; sack’ (Гнатюк 
E36. 4, 236), first recorded in the XIX с.; Slk. vdlov ‘trough’. 
— Deriv. валівча (Falkowski - Pasznycki 121). — Subst. 
корито, жблоб ; міток. 

From Hg. vdlyi% ‘ts’, Гнатюк 1. с. Machek 555. 


валіз|к)а ‘suitcase, travelling bag’, ModUk.; Ru. валиіз- 
ка (Vasmer 1, 166), Po. waliz[k]a. — Subst. покрита WKi- 
рою 066 полотндм ручна скрінька, чемодан, Бойків 82. 

From Fr. valise ‘ts’, the ultimate source being LLat. va- 
ltsia ‘saddle-sack’, Gamillscheg 377-378. 


валка 1. ‘train ої waggons (cars, sledges); transport, 
caravan; gang of workers’, ModUk. only. — Deriv. валоч- 
ка. — Syn. ватала, sarin, нітовт, Деркач 30. 


From вал 1. 


валка 2. arch. ‘fight, campaign’, MUk. вал|ь|ка (ХУ-- 
XVIII с.), OUk. на валці (1347, Тимченко 182). — Deriv. 
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arch. валечний, -ник, -ниця, -ність. — Subst. боротьбі, 
бій, битва, війна, Тимченко 1. с. 
From Ро. walka, waleczny, etc. 


валов see валів. 


валовшний SoCp. ‘belonging, appertaining to’ (Гнатюк 
E36. 4, 236), MUk. вало|в|шньй, валушньй (XVI—XVII с. 
Дзже 5551. 7, 161). — Subst. приналежний ; (МОЖ. also:) 
зддний. 

From Hg. valés ‘ts’, Гнатюк 1. с., Дзже І. с. 


валок see вал І. 


Валтасар PN. ‘Balthasar’, МОК. Валтасар»: вблось го- 
ловьі, албо хлепчучій богатства, або не носячій тіБсности, 
не збираючій скарбь... (1627 Беринда); BRu., Ви. ts, Ро. 
Baltazar, etc. 

From Gk. Valthdsaros, the ultimate source being Hb. 
Balthazar ‘Bel has formed a king’, Smith 8. 


валтов MUk. SoCp. ‘fee for pasturage’ (XVI—XVIII 
с. Дзже 55.51. 7, 161). — Deriv. SoCp. [ee Jeaamoeamu, 
валтованя. — Subst. опліта за пасдвище. 

From Hg. vdilté ‘ts’, Дзже І. с. 


валтбрна, Wd. also вальтбрня, вальдгорн ‘French horn’, 
ModUk.; BRu., Ru. (since 1726) ts. Deriv. валторніст- 
[xa]. — Subst. музичний інструмент у формі мисліїв- 
ського рога. 

From ModHG. Waldhorn ‘bugle[-horn]’, Льохін 112. 


валчак also валчак МОЖ. SoCp. ‘fee (for pasturage, 
etc.)’ (XVI—XVIII с. Дзже 8551. 7, 161). — Subst. оплата 
(за пасдвище, mowo) ; відкуп. 

From Hg. vdltsdg ‘ts’, Дзже І. с. 
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валюта ‘value, worth, price, stock, amount (of bill of 
exchange)’, ModUk.; BRu. Ru. (since 1803) ts, Po. waluta, 
etc. — Deriv. ва, лютний, -ux, SovUk. валютчик. — Subst. 
грошові cucméma; чужі кредитні білети, монети, 
тбщо; сума, що вказана на векселі. 

From ModHG. Valute which, in turn, comes from It. 
valuta (:Lat. valére ‘to be strong’), АкСл. 2, 42. 


валюш, валюшень ‘woodcock’, ModUk. only. — Syn. 
вільдшнет, 4. У. 

А f/e. deformation of вільдшнет under the influence 
ої валюша. 


валюша, валюшня arch., dial. also фалюша, хвалюша, 
Wd. фблюш ‘fulling-mill’, MUk. до валюшт (1671),3... ва- 
люшнями (1688), з... валюшнею (1717). — Deriv. ва- 
мюцний, -ник. — Subst. фабрика, в якій вибивіють 
сукнб, Кузеля 54; шаповалка, Уманець 79. 

The words валюша, валюшиня are f/e. deformations 
of фалюша < фдтмош, the source being Po. folusz from 
LLat. fullare, follare ‘to press, fold’, Briickner 124, Slawski 
1, 233. 


валюшень See валюш. 


валява ‘multitude, great quantity’, ModUk. only. -- Syn. 
велике числд; наітовт, навала. 
The word is based оп вал 1, cf. навала. 


валянок, usually валянки or валянці Npl. ‘felt shoes 
(boots)’; here also Wd. валєнки ‘red felt trousers’, 4. v.; 
ModUk.; BRu. gazénax, Ru. вйленок (since 1789), вйлен- 


ка, Po. walonki. — Syn. чоботи з сукна. 


From валЯяти (сукно), see вал 1. (extensively:). 
Baxpoc 54. | М 
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валянсьє, SovUk. валансьєн ‘Valenciennes lace, а rich 
kind of bobbin lace made originally at Valenciennes, France’, 
ModUk. — Subst. gucdxoi якости французьке мереживо, 
Бойків 82. 


From Fr. valenciennes ‘ts’, Gamillscheg 877. 

валянці See валянок. 

валяти ‘to soil, dirty’, see вал 1. 

Вальгалла ‘Valhalla, the hall of Odin, into which he ге- 
ceives the souls of heroes slain in battle’, ModUk. — Subst. 
(в скандінівській мітолдай:) naady бдіна, рай для за- 
wo dU лицарів, де воній щодня бенкетують, Бойків 82. 


From ONor. valholl ‘(kingly) hall ої the slain’, Раг- 
tridge 760; see валькірія. 


вальдгорн Wd. see валторна. 


вальдшнєп ModUk.; BRu. вальдшнаіт, Ru. (since 1837) 
ts. — Syn. валюш(ень |. 
From ModHG. Waldschnepfe ‘ts’, АкСл. 2, 40. 


валька, вальбк ‘clod (of earth)’, ModUk. only. — Deriv. 
валькдвГанТий, caroxysdmul ся |. — Syn. грудка cain, 
землі. 

From вал 1, q. У. 


валькир see алькир. 


валькірія ‘Valkyrie’, ModUk.; Ru. валькирия (since 
1837), Po. walkiria. — Subst. (6 скандінавській мітоло- 
тй:) боєйня, що відпроваджувала вбитих гербів до 
Вальздалли, Бойків 82. 

From ONor. Valkyria ‘one ої 12 maidens, servants of 
Odin, who bore to Valhalla the warriors killed in battle’; 
the name comes from valr ‘slain in battle’ and kyrja 
‘chooser’, Shipley 374, Partridge 760; see also Вальгалла. 
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вальний ‘pretty, handsome; abundant, plentiful, thick (of 
snowfall)’, MUk. вал|ь|ньй ‘main, general’ (XVI—XVIII 
с.); Po. walny. — Deriv. навйльний. — Syn. xopowmuii, 
здрний; сйльний, обильний; MUK. головний, великий, 
зенерйльний ; пишний, бучний, Тимченко 182. 

As the accents indicate the word comes from two dif- 
ferent sources: Uk. валити (:вал 1, 4. у.) and Po. walny 
respectively; the latter is particularly evident in MUk. 
вал|ь|ньй, cf. Тимченко 182, 184. 


вальор ‘value, worth’, MUk. валіору Gsg. (XVII с.), 
валіорь (XVIII с.); Ро. walor. — Deriv. вальоризація, 
Газ Ївальоризувати. — Subst. ціна, вартість; значен- 
ня, вала, цінність, Тимченко 181. 

From Lat. valor ‘ts’, Тимченко І. с. 


вальс, Wd. also валець, вальцер ‘waltz’, ModUk.; BRu., 
Ru. (since 1837) ‘ts’, arch. вальц (1803), Po. wale, ete. — 
Deriv. вільсовий, вальсувайти. — Subst. танець на % 
такту. 

From Fr. valse ‘ts’; it was used sometimes in its orig. 
Кт. form, cf. Valse melancolique ру О. Кобилянська (1898). 

вальторня Wd. see валторна. 

BaJIbUEéBHH, вальцьовий, вальцювати, etc. see валець І. 

вам 1. Чо you, you’, МОЖ. вам|ь|, ОДК., OES. вамь, 
OCS. тате, known to all other Sl. — Syn. Dpl. ої ви. 

PS. *vama related to Ipl. vami and the dual form vama; 
IE. root **ués-, see вас; details belong to grammar, cf. 
Vondrak 2, 78, Meillet 1, 336. 

вам 2. SoCp. ‘peck of grain as fee for milling’ (Дзен- 
дзелівський 107), MUk. о... вам XVI—XVIII с. Дзже 
StSl. 7, 161). -- Deriv.(?) вама (ог from Rm. vamd ‘ts’, 
Cioranescu 884). — Subst. мірка, мірчук, мірдшне, міто- 

From Hg. офт, ‘toll, duty, customs, tax’, Дзже 1. с. 
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вами see вам. 
вамп abbr. ої вампір, see the following word. 


вампір ‘vampire’, ModUk.; BRu. ts, Ru. важпир (since 
1803), Po. wampir, ete. — Deriv. вампіризм. — Syn. ynup б, 
кровопівець, лихвар, жорстдка лмюдіна; (лілик:) ве- 
ликий американський кажан, Бойків 82. 

From Fr. vampire (< ModHG. Vampir), the ultimate 
source being PS. Торігє, see ynup, Преображенский 1, 64, 
Vaillant Slavia 10, 673 - 679. Gamillscheg 878, АкСл. 2, 46. 


вампука ‘parodical opera; dull (theatre) play’, ModUk.; 
Ru. (since 1934) ts. — Subst. фпера-парддія; бездарна, 
трафаретна n’éca. 

From Ru. вампука ‘ts’, the ultimate source being У. G. 
Ehrenburg’s parodic opera under ts title, АкСл. 2, 46. 


ванадій ‘vanadium’, ModUk.; BRu. ganddwii, Ru. ва- 
надий (since 1847). — Deriv. ванадієвий ; ванадиніт. — 
Subst. демічний елемент; топелястото кдльору ме- 
таль, Бойків 82. 

From SciL. alteration of Vanadis — name ої the goddess 
Freya ‘the Guardian (goddess)’, Partridge 761. 


BaHauéi Npl. (інтермедії 237), ванація (XVIII с. Hexpa- 
шевич, cf. Кравчук Мовозн. 16, 86-87), also манація (XVIII 
с. Довгалевський, cf. Інтермедії 100, also Некрашевич, cf. 
Перетц ИзвОРЯС 10: 2, 411) ‘learning, study’. — Deriv. Ba- 
нацьйниць (XVIII с. Перетц ibid. 412) ; here also анація 
(XIX с. Гребінка, сі. Грінченко 1, 7) ‘difficult situation’ (by 
sandhi change: "вванацію» "в анацію, Кравчук І. с.). -- 
Subst. навчання, зрімота, Інтермедії 237. 

The very variableness ої the forms suggests а f/e. de- 
formation of a non-Uk. word, most probably of GN. Венеція 
which in the XVI—XVIII ce. was well known in Ukraine as 
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one of the leading cultural centres of Western Europe, cf. 
Студинський ЗНТШ. 12, 3-5, Гординський 363ax. 2, 3 - 69; 
ванація Served as a basis for later f/e. distortions манація 
(смана, манйти, обманювати) and анація, cf. Кравчук 
1. с.; still it is very likely that the word comes from інно- 
вація > "новація > "ваноція > ванація ; on account of 
the prevailing forms with -н- Кравчук'є etymology ванація 
< вакдація ‘vacation’, І. с., is hardly conceivable; improbable 
is also the explanation of Ол. Кульчицький: < Lat. vanitas 
‘vanity’ (orally 29. 3. 1964); see also веремія, вереція, 
малзамія, etc. 

ванберець Ed. see імбер. 

вангровати Wd. see мандри, мандрувати. 


ванда, also фанда ‘whip, lash’, ModUk.; Ви. dial. ggn- 
да, eawma ‘fish - basket, weel’ (Vasmer 1, 168). — Subst. 
заратник. 

According to Горяев 39, the word comes from ModHG. 
Wende ‘turn’ (:winden ‘to wind’) ; cf. also Преображенский 
1, 64, Vasmer І. с. 


вандал EN. ‘Vandal; vandal, barbarian’, ModUk.; BRu. 
ts, Ru. вандал, МВи. Bannan (XVII с. AxCa. 2, 46), Ро. 
wandal, ete. — Deriv. вандалізм, вандальський, -льство. 
— Subst. гермінське плем'я, що тограбувало 450 p. 
Рим; варвар, дикун, що ніщить культурні цінності, 
Бойків 82. 

Lat. Vandalus ‘one ої the tribe ої Уапааїй whose name 
means literally ‘the wanderers’, the ultimate source being 
Teut. root *wand-, cf. E. wander, wanderer, Skeat 684, 700, 
Partridge 761; depreciative meaning of vandals goes 
back on the sacking of Rome 450 A. D. 


 вандзар Wd. (Hc.) ‘cake filled with vegetables; cab- 
bage-cake’, first recorded in the XX с. (Vincenz 
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13). — Subst. nupie із катустою, або іншою г0рд- 
диною. 

From Rm. varzdr ‘ts’, Разсагій 175; according фо Vin- 
cenz, І. с., the dissimilation of r > п took place in Rm. before 
the borrowing; dz < z is Moldavian. 


вандзбрити, also вандзирити argot ‘to carry; to lead’, 
first recorded in 1889 ( :вивандздрити Боржковский КСт. 
26 :9, 704); ВВи. вандзеру ‘I lead’. — Deriv. повандзбр- 
ник, провандзйрник, перевандзйрник. — Subst. возити, 
везти; весті, Горбач 0, 21. 

Ап argot deformation ої водити, Горбач І. с, Шерех 
(Шевельов) ZfslPh. 28, 152, 165. 


вандлер Wd. ‘lateral push (in curling)’, first recorded 
in the XX с. — Subst. бічний néwmoex. 

From ModHG. Wandler ‘Bezeichnung fiir einen Seiten- 
schub’, РССтоцький 4, 216. 


вандри, вандрувати, etc., see мандри, мандрувати. 


ваніля, ваніль ‘Vanilla aromatica Sw.: vanilla’, ModUk.; 
BRu. ваніль, Ru. ваниль (Since 1803), Po. wanilia, etc. — 
Deriv. ванільний, -ьовий, ванілін, -овий. — Subst. mpo- 
пічна рослина з родини opxtonux, Льохін 113. 

From Fr. vanille ‘ts’, the ultimate source being LLat. 
*vaginella, Gamillscheg 878. 


Ванічко see Іван. 


ванна ‘bath-tub; cistern’, MUk. у ванні (1599), баня, 
крищбеніє, ванна, лазня, мьілня (1627 Беринда); ВВи., Ru. 
ts. Ро. wanna, etc. — Deriv. ванночка, -ний, МОК. у ва- 
неньце (1604). — Subst. начиння до купання ; купіль, ку- 
пання, Тимченко 184. 

From ModHG. Wanne ‘ts’, Шелудько 1, 24, РССтоцький 
4, 217. 
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вантага, вантаж ‘load; freight, cargo, shipload’, the 
former recorded in the XIX c., the latter in the XX с., Mod- 
Uk. only. — Deriv. вантажний, -ник, -ниця, -ність, ван- 
тажити, -ження, Several prefixed verbs and their de- 
rivatives: gv, за-, на», пере-, роз- вантажити, -ження, 
6U-, за-, на-, пере-, роз- вантіжувати, -ання; сота- 
pound neologisms: вантажо-відправник, -підйдмний, 
-потік, etc. — Syn. вала, тяг, тягар. 

Against the f/e. explanation ої Vasmer 1, 3 ( «аван- 
тіж « Fr. avantage) Шерех (Шевельов) offers а sound 
and persuasive etymology of this word іп ZfslPh. 23, 146— 
167: Uk. вантажити, eanmdza, вантійж come from вд- 
mana, 4. У. with an argot infix -н- like in вандздрити, 
плентатися, пандікати, etc., see 8. vv.; cf. also Горбач 
0, 20 - 21 

ванти Npl.: вант ‘shrouds’, ModUk.; BRu., Ru. вінта 
(1714: вант), -- Deriv.: Used as the first part in compounds: 
вант-трат, вант-роє, etc. — Subst. грубі посмдлені ко- 
дбли, що підтрймують з усіх боків worry, Бойків 82; 
посторднки, опдна, wopu, Степанковський 182, 

From Du. want ‘ts’, Meulen 234, Горбач І, 26. 


BaHTO3 ‘sixth month ої the Fr. republican calendar’, 
ModUk. — Subst. шстий місяць францізького pecny- 
бліканського календаря (21. 2 - 20, 3), Бойків 82, 

From Fr. ventése ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
ventosus ‘windy’, Gamillscheg 883. 


вантрбба Lk. see ватрбба. 


вантуза ‘sucker (of leech) ; cupping-glass; air-hole, air- 
chamber’, ModUk. — Subst. NpUcocoK (п'явки) ; круже- 
чок, що трисисається до гладкої nosépxni; автома- 


тічний прилад у 6odordnax для вітуску повітря, Бой- 


ків 82 - 83. 
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From Fr. ventouse ’ts’, the ultimate source being LLat. 
ventosa ‘cupping-glass’, Gamillscheg 883. 


вантух ‘woolsack; bulky, belly paunch; pot-bellied man’, 
MUk. от вантуха (1545), BaHTyXOBb Срі. (ХУП с.); Ро. 
wantuch. — Subst. велика тбрба з грубого полотна на 
дміль, вбвну, тбщо, Тимченко 186; грубе полотно, ве- 
лікий мішдк на збіжжя, Шелудько 1, 36. 

According to Тимченко, 1. с, the word comes from 
ModHG. Vagentuch; Richhardt 109 derives it from Po. 
wantuch, wantuch, the ultimate source being ModHG. Wagen- 
tuch; more convincing is the derivation from лантух, 4. У. 


ванчос arch. ‘stave’, MUk. оть ванчоса (1500), ванчось 
(1529), ванчосу Gsg. (1578), also: ванчус, ванчес (Шелудь- 
ко 1, 24-25); BRu. ts, Ru. ednuec, вінчос, ванчує ‘oak. 
plank, oak-board (for ship-building)’, Po. wanezos, wanczos 
stave’. — Subst. дерево з трьох боків обрдблене, а з че- 
твертого покріте корбю; дошка на клетку, клетка, 
Тимченко 185. 

According to Карский, PoB. 49, 13, followed by Vasmer 
1, 168, the word comes from Lith. vanéos ‘anchor-beam, cat- 
head’; others derive it from MHG. wagen and schéz ‘waggon- 
lap’(?), Briickner 600, Шелудько 1. с., Тимченко 1. с.; doubt- 
ful, cf. РрССтоцький 4, 164. 


Вань see Іван. 


ванька- встанька SovUk. ‘yanka-vstanka (doll with 
weight attached to base causing it always to recover its stand- 
ing position)’, first recorded in the ХХ с. (Калинович 31). 
__ Subst. івйн-покивійн, іванець-киванць. 


From Ru. вйнька-встінька ‘ts’, connected weit “ths 


name Івін and ecmamu, see 8. VV. 
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ванькир see алькир; for change of ль to нь see анкер, 
анкир. 


Ваньо, Ванько, etc. see Іван. 
вап see the following entry. 


Bana SoCp. ‘swamp, marsh’ (Ужгород, Наконечна — 
Рудницький 98), first recorded in 1940. — Subst. Gand. 


From Hg. обра ‘cave; pool, puddle’. 


вапна, вапно ‘lime, chalk’, MUk. 3b вапном» (1591), 
міль вапнб и тьжь крейда (1596 Зизаній), м'Бль: вапно 
и ть крейда длбо м'Блкость (1627 Беринда), для вапна 
(1633), в вапнь (XVII с.), з вапномь (XVIII c.); ВВи. 
вітна, Ва. (?) ednno (Vasmer 1, 169), SC. vdépno, Cz., Slik. 
vapno, Ро. LoSo., UpSo. wapno. — Deriv. вапнистий 
ій з Jeannimu, зватніти, ватнище, ватндваний, ватну- 
вати ся |, -йння, ватняк, вапнякдвий, вапняний, вап- 
няр, -ка, -ство, -ський, М ОК. вапенникь, -ица (XVIII с.), 
вапенньй (XVII с.), вапненьй (XVII c.); GN. Вапнярка 
Вапенне (Лемк. 1, 53). — Syn. Саїсіит, Тимченко 185. і 


The word is formed by suffixes -,no0, -ьпа from gan 
віта ‘Calcium’ occurring as вать ‘colour’ ‘in the XV—XVI 
с.; it is related to ОРГ. woapis ‘colour’, Latv. vadpe ‘glazing, 
enamel’, Trautmann 341 - 342; older explanations deriving it 
from Gk. bafé, Vasmer ИзвОРЯС. 12:2, 224, Преображен- 
ский 1, 64 - 65, are not quite satisfactory. 


вапор also вапори Npl. ‘vapour; 2 
MUKk. вапорь КУП КУЩ ine — ea Pesce ор 
ваторизітор, -dyia, вапорижето. -- Subst. визів népa, 
видих, піт, Тимченко 185. и ; 

From Lat. vapor ‘ts’, Тимченко Ї. с. 

Bap ‘boiling liquid; cooking, iling; jui ry 
fruit; (suffocating) heat; нь Py 
оть Bapy (1569), Bapb (XVIII c.), OES. saps (XI с. Остр. 
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єв.) ‘heat’, Bapa Gsg. (XIV); BRu., Ви. ts, OCS. vara ‘heat’, 
Bu. вар ‘lime’, SC., Sin. var ‘boiling liquid; heat’, Cz., Slk. 
var ‘boiling, cooking’, Po. war ‘boiling liquid’. — Deriv. на- 
вар, узвар, [3-, na-] варити|ся|, 3-, na-edpweamu, 
варкий, варкоГ co], зварич, capuum, варений, -ик, варе- 
ниця| варяниця, вйрення, варення, варенуха, вареш- 
ниця, вареха, варільний, -ик, вариста (піч), варйш- 
ка, вйриво, варйвода, варниця, варовина ; dial. вар'є, ва- 
рийка, варбвниГії 1, варйвити ; FN. Вараниця, Вареній- 
ця, Варивода, Вардвич; Зварич, Вариш ; СХ. Варівці, 
Варовськ, Вардвичі, Варінка. — Syn. жара; окріп, Дер- 
кач 30. 

PS. *vars : *variti, IE. root **uer- Чо burn; blacken’, 
ef. Arm. varim ‘I burn’, and (perhaps:) Alb. vorbé ‘pot’, 
Goth. warmjan ‘to warm’, Olc. varmr, OHG. warm, KE. warm, 
Pokorny 1166; cf. also Smilauer 487. 


papa! interj. ‘away!, stand back!, hands off!, forbear”, 
MUk. вара (ХУ--ХУПІ с.) ; Po. wara!, warowaé[si¢], here 
also OCS. varovatifse] ‘to watch, be on guard’. — Deriv. 
eapysamul ca], варівкий, варівний, варбвня, SoCp. ва- 
роваітися (Гнатюк E36. 4, 236), MUk. варовати|ся| 
(XVI—XVIII с.), варованьє (XVII с.), варовньій (XVI— 
XVIII с.), варунокь, (XVI—XVIII с.). — Subst. стере- 
жись!, зеть!, пріч!, Тимченко 185. 

From Ро. wara! which, in turn, comes from ModHG. 
wahren ‘to watch’, Briickner 601, Korbut PF. 4, 515; ac- 
cording to РССтоцький 4, 49 - 50, it comes from Goth. war (8) 
‘cautious, watchful’, wardja ‘guard’, etc.; doubtful. 

Bpapak66a SoCp. ‘unrest, revolt’, first recorded in the 
ХХ с. — Subst. gopoxi6nn, бунт. 

The word seems to be a borrowing from non-Sl. (Hg.?) 
dialects, the ultimate source being Uk. *gopox06a, see во- 
рохобити. 
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варант ‘warrant’, ModUk. -- Subst. ceidoymeo тро 
приймання товарів; дрдер на mpyc, Бойків 83. 
From E. warrant ‘ts’, Льохін 114. 


вараскати ‘to turn over’, ModUk. only. — Syn. оберта- 
ти, перегортати. 

The word seems to be a contamination of вертати 
and mapackamu , See 8. Vv. 


Варва GN. Varva (town in Полтавщина), OUk. Варно 
(1390 АЮЗР. 7, 1, 64). — Deriv. Bapeuya (river ibid.) 

According to Стрижак 38 - 39, ПитТопОн. 85, it comes 
from PS. *Vary, Gsg. **Varsve, IE. root **uor- : **yér- 
‘to flow’, cf. Skt. vdr, vdri ‘water’, Av. vdr ‘reign’, vairi- ‘sea’, 
ToA. war, ToB. war ‘water, ONor. vari ‘fluid, water’, etc. 
Pokorny 80, 1165; Стрижак relates SoCp. GN. Вари and Bu. 
Варна to this name. 


варвар ‘barbarian, Savage, uncivilized person’, MUk. 
варваринь (XVIII c.), варварине Vsg. (XVII с.), варварь 
Npl. (XVII с.), з варварами невіврньіми (XVII с.); BRu., 
Ви., ‘ts’, OCS. varsvars, Bu. edpeapun, Ma. варварг: ин | 
SC. vérvarin, Cz., Зк. barbar, Po. Батфатгуйса. — Deriv, 
варварка, вірварство, -ський, варварйзм ; see also Вар- 
вара. — Subst. (у старовінних греків:) назва чужо- 
земців; (тепер:) некультірна, груба abd жорстока 
людина, Бойків 83. 

From Gk. vdérvaros ‘foreign’ (in the meaning: non- 
Greek), originally: ‘babbling, stammerer’, Преображенский 
1, 65, Тимченко 185, Огієнко РМ. 2, 115, Partridge 39, а. о. 


Варвара, also Wd. Барбара ‘Barbara’, MUk Ba 
й . Bap[b] Bap 
Gsg. (1484 Пом'яник), BRu., Ru. ts, Ро. Cz., Sik. "рі 
є Варварі оч Їка, Bap[ oul xa, Bapyca, SovUk. Bapa; 
N. Варварів, Bapeapinuun ; Варченко; варвйрки, вар- 
варити, see also барбара. і 
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.. From the name of a Syrian saint in the ПІ с.; one of the 
four great virgin martyrs, the ultimate source is Gk. Var- 
vara, see the preceding word. 


варводити dial., also варвідувати ‘to cause confusion, 
chaos’, SoCp. варводити ‘to shoot’ (Гнатюк E36. 26, 334), 
first recorded in the XIX с.-- Deriv. варвідня. — Subst. 
робити зйколот ; SoCp. стріляти. 

The word seems to be а metathetic deformation of Mod- 
HG. Wirrwar ‘chaos, confusion’ influenced f/e. by варивода, 
зее вар. 


варга, варгатий see варга, варгатий. 


варган ‘Jew’s harp’, OUk. органь (XIII с. Кримський 1, 
246), OES. варганьг; Ru. варайн, Cz. varhanky : harvanky. 
— Subst. усна гармднійка. 

From Gk. 6rganon, dial. drganon ‘organ’, Кримський 
Ї, с., Ильинский ЗІФВ 7 - 8, 64; see also вірган, вігран; брган 
. орган. | 

варгелд, also варкгелд arch. ‘fine for slaughter’ 
(РССтоцький 4, 179), MUk. варгельть; Ро. wargielt. — 
Subst. грошова кара за випадкдве скалічення, spdnen- 
ня, абд забиття людини abd тварини, відшкодуван- 
ня, гривна, Тимченко 186. 

From МНС. wérgéld ‘ts’, РССтоцький 4, 179, through 
the medium of Ро. wargielt, Тимченко 1. с. 


варга Wd. ‘lip’, MUk. варгами Ipl. (XVII с.), варги чи 
писки Арі. (XVIII c.). — Po. warga, Cz. dial. varga (from 
Po., Machek 555). — Deriv. вар'йтий, -du, -йчка, вар- 
Луля. — Syn. Wd. e6pra; subst. губі. 

From Po. warga ‘ts’, Тимченко 186; the ultimate source 
is lacking; Briickner 602 connects it with OPr. warzus 
‘lips’; doubtful. 
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вардзель Wd. also ва|р|жель--варжіль, see Bara. 
Bape! Wd. 1. interj. ‘away!, hands off !, stand back!, 
ModUk. only. — Syn. eapa! 

A deformation of eapa! under the influence of the 
following word. 

Bape 2. (Buk., Hc.) also вере part. ‘really so?; if?, 
whether?’, first recorded in the XIX с. — Subst. справді?, 
дійсно?, Гнатюк E36, 26, 334. 


From Rm. oare ‘yet, still’, the ultimate source being Lat. 
volet, Шелудько 2, 128, Vincenz 14; according to Дощівник 
PM. 2, 354, it comes from Lat. hora ‘hour’ ; doubtful; cf. also 
Cioranescu 571. 


варений, -ик, Bapéxa, etc. see Bap. 

Bap’é see Bap. 

Bap’eré ‘variety entertainment [show]’, ModUk. = Subst. 
Meamp лезкого жанру з різними видами сценічного ми- 


стбутва (здебільшого комедійного). 
From Fr. variété ‘ts’, Льохін 114, Gamillscheg 879. 


варжіль--вджіль : вага, 4. v.; infixed г under the f/e. 
influence of ржа; similarly: варжель and (with phonetic 
changes :) вардзель , See 8. vv. 


варзякати--верзякати See верзти. 

вариво, варйвода, вариййка, варити see вар. 

варикбзний ‘varicose’, ModUk.; BRu. eapulKosne, Ru. 
» 


варикдзньий. — Deriv. варикданість. -- Subst. вузлува- 


тий, що жає багйто розширень abd утбвщень, Льо- 
хін 114. 


From Lat. varia, зісів "розширення вбни"', Льохін 1. с. 


вариш SoCp. see варош. 
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варівкий, варівний see вара! 


варіометр ‘variometer’, ModUk.; Ru. вариожетр. — 
Subst. мірйльник спаду й підльбту (літака). 
From E. variometer ‘ts’; see also варіянт. 


варіювати see варіянт; also варіят. 
варія ‘grave accent (over OCS. letters)’, first recorded 
in the XVII c.: варію Asg. (Срезневский 1, 229). — Subst. 


знак наголосу на останньому голосному в слові. 
From Gk. varya ‘ts’, Срезневский |. с. 


варіянт, SovUk. варіант ‘version, variant, different 
reading’, ModUk.; BRu. варьянт, Ru. варийнт (since 
1837), Ро. wariant, etc. — Deriv. варіянта ; here also: ga- 
pinyin, варіяційний, варіювати, -дння ; compounds: ва- 
ріо-метр, -фдн, etc. — Subst. відміна, різновид, видо- 
змінення. 

From Lat. varians, -ntis "той, що змінюється", Льохін 
114, Лесин - Пулинець 45. 

варіят Wd. ‘madman, crazy person, fool’, ModUk.; Ро. 
wariat. — Deriv. варіятка, варіятство, -ський, | з Їва- 
ріювати, -йння, зварідваний. — Subst. божевільний. 

From Ро. wariat ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
varius ‘different’, Briickner 602. 


Варка see Варвара. 
варкгелд see варгелд. 
варкий, варко see вар. 


варкоч Wad. Чаї of hair’ (Стрий), MUk. варкочи Арі. 
(XVII с.); Ро. warkoce. — Subst. довтий спліт волдеея, 
коса, Тимченко 187. 

From Ро. warkocz ‘ts’ of uncertain origin, Briickner 602, 
Тимченко |. с. 
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Варлам, rarely Варладм PN. Вагіаат, МОЖ. Варлама 
Gsg. (1484 Пом'яник), Bapaaamp : сь блгь (1627 Берин- 
да); BRu., Ви. Варладйм, Po. Barlaam. — Deriv. Bapadmo- 
вич, Варламівна; FN. Вармімів, Варлаждвич; MUk. 
Варламія Gsg. (1484 Пом'яник). 

From СК. Varladmos, the ultimate source being Hb. 
Barlaam ‘son of goods’. 


вармедь SoCp. ‘comitat, county’, MUk. вармедь, also 
вармедя, вармежа (XVI—XVII с. Дзже StSl. 7, 162), Bo 
всей вармеди (ХУПІ с.), вармед (ХУПІ с). -- Deriv. 
вармедьскьй, вармецкий, варм'вский, вармедьщина, (X VI— 
XVII с., Дзже І. с.). — Subst. комітат, жупа, округа, 
Тимченко 187. 


From Hg. vdrmegye ‘ts’, Тимченко 1. с., Дзже І. с. 
Варна зее Варва. 


Варнава PN. ‘Barnabas’, MUk. Варнава: сь yTbueé- 
нія (1627 Беринда); BRu., Ru. ts. — Регіу. Варнавка; 
варнавіт. 

From Gk. Varndvas, the ultimate source being Hb. 
Barnebhuah ‘son of exhortation or consolation’, Shipley 
414, Withycombe 20. 


варнак ‘convict (in Siberia)’, ModUk.; BRu., Ru. ts. — 
Deriv. варначка: — Subst. таврдваний каторжник; 
втікач (із Сибіру). 

Of obscure origin; perhaps it is connected with вар- 
нЯякати. 


варниця see вар. 
варнякати, варнячити ‘to babble, prattle, pronounce in- 


coherently’, ModUk. only. — Syn. базікати, варзякати, 
верзякати, верзти, namsxamu- 
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The word seems to be a variation ої варзЯякати, вер- 
зЯякати, 4. У. 

варовйна see вар. 

варбвня see вара! 

Варочка see Варвара. 

варош, also вариш SoCp. ‘town, city’, MUk. у... ва- 
роши (XVII с. Дзже StS]. 7, 162), варошь (XVIII с.).-- 
Deriv. варошец, варишанин, вароский, (XVI—XVII с., 
Дзже |. с.), варьшчук. — Subst. місто, Тимченко 188. 

From Hg. vdros ‘ts’, Тимченко |. с., Дзже 1. с. 

Варсонофій PN. Varsonofij, MUk. Вар|с|онофіа Gsg. 
(1484 Пом'яник), Варсонофій : "Уфій (1627 Беринда); 
Ви. Варсондфий. -- Deriv. Варсондфійович, Bapcono- 
фіївна. 

From Gk. Varsanifios, Sophocles 1, 299. 

варстат see верстат. 

варт see вартий. 

варта 1. ‘guard, sentry, watch, convoy, escort, MUk. 
вартуючи (XVI с.), вартованьемт Isg. (XVI с.), 3b оковь 
иварть (XVII с.), на варть (XVII с.), 3a варту (XVII с.), 
варта (XVIII с.), под варту (1766) ; BRu. ts, Ро. warta. es 
Deriv. вартарка, -рня, вартувіти, вартівник, -вня, 
вартовий, МОЖ. вартагарня (XVIII с.), вартовати (XVII 
c.). — Subst. військова сторджа, Тимченко 189. 

From MHG. warte ‘ts’, PCCTroupKuk 4, 145 - 146; ac- 
cording to Шелудько 2, 25, followed by Richhardt 110, the 
medium of Po. warta is to be assumed; doubtful. 

варта 2. see вартий. 

вартзаль Wd. ‘waiting hall’, ModUk. only — Subst. 


ждальня, 3418 для пасажирів. 
From ModHG. Wartesaal ‘ts’, РССтоцький 4, 212. 
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вартий ‘worth; worthy, deserving’, MUk. не варто 
(XVIII с.), варта (XVIII с.), варть (1760), BRu. вартьг, 
Po. wart, warty. — Deriv. вартний, вартість, [6e3- ] 
вартісний, capmysdmu. — Syn. що має вартість, Тим- 
ченко 189; підний, достдіїний, Деркач 49. 

From МНС. wért ‘price, costly articles’, РССтоцький 4, 
179 - 180, through the medium of Po. wart, Шелудько 2, 25, 
Richhardt 110. 


варувати see вара! 


варудити Чо torment, bore, weary’, ModUk. only. — 
Subst. марудити. 

The word is a variation of марудити Motivated by such 
pairs as вандрувати: мандрувати, and supported by as- 
similations like рівний: рімний, кбвнір: кдмнір, etc., сі. 
Зілинський 1, 127. 


варунок ‘condition; security, guarantee’, Ed. also 
‘stomach-ache’ (Грінченко 1, 128), Wd. ‘weir, wear’ (Желе- 
ховський 1, 57), МОЖ. варунокь (XVI—XVIII с.); Ро. wa- 
runek. — Subst. умдва, застереження, кондіція ; забез- 
печення, охордна, обордна, Гарйнтія ; Ед. біль у чере- 
ві, Wd. одорбна берегів від водії ; MUk. also засада, під- 
стіва (XVII с.), nedopdcai риби, нарибок (XVII с.), 
Тимченко 189. 

From Ро. warunek, the ultimate source being ModHG. 
Wahrung, OHG. warnén ‘to guard’, Тимченко 1. с., Richhardt 
110; see Bapa. 


Варфоломій, seldom Бартоломій PN. Bartholomew, 
MUk. Варфоломея Gsg. (1484 Пом'яник), Babdbaomea, 
Валфомеа (1484 ibid.) ; Ru. Варфоломейї, Po. Bartolomeus. 
— Deriv. Вараоломій, Варадла, Варфоломійович, Bap- 
фоломіївна ; Варфоломіївська (ніч). 
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From СК. Vartholomdios, the ultimate source being Hb. 
bar talmay ‘son of Talmai’ (talmai < talmejah ‘peace of 
Jehovah’) ; Bartholomew was the name of one of 12 apostles 
of Jesus, may be same as Nathanael (the first being given 
name, the latter patronymic), Withycombe 20, Тарнавецька 
87; in Uk. Варфоломій is rare; its frequency in Пом'яник 
of 1484 amounts to 5 in comparison to 124 (loaHb), 93 
(Марія) and 66 (®eogopb), Тарнавецька 122 - 126; from 
Варфоломій, perhaps, derives FN. Bapxoaza and вар- 
xb4[ a] ‘quarrelsome person’, варядлати ‘to quarrel’. 


варцаб ‘jamb, door-post, window frame; loom (of 
weaver, painter, printer)’, Wd. арцаби Npl. ‘wooden frame- 
work of a house’; варцаби Npl. ‘draughts (game)’; MUk. 
варцабьт (1596 Зизаній) ‘draughts’; BRu. apyabu : варца- 
б, Ро. warcaby (from:) Cz. vrhedb. — Deriv. MUk. варцаб- 
ницу Asg. (1642), варцабньи (1596 Зизаній). — Syn. 
рами ; діжки, шашки, лутка. 

From Ро. warcaby, Korbut PF. 4, 496, Шелудько 1, 25, 
Richhardt 109; the ultimate source is МНС. wurfzabel (-za- 
bel from Lat. tabula ‘board’), Janko CMF. 5, 408, 6, 322, 
Machek 574; direct borrowing from MHG. is assumed by 
РССтоцький 4, 152. 

варчати Wd. see ворчати. 

варш Ed. in expression варша дати ‘to awaken’, first 
recorded in the XIX с. (Грінченко 1, 128). — Deriv. gap- 
шдл оч jon. 

Origin obscure; connection with the following entry, 
though possible, cannot be established; perhaps it is a f/e. 
deformation of вірш in the meaning "Ріате, reprise’. 

Варшава, dial. Аршава GN. Warsaw, МОЖ. Варшава; 
ВВи. Ви. Ви. ts, Ро. Warszawa, ОРо. Warszewa, dial. 
Wars[zJewa, Warsiega (Briickner 603). — Deriv. варша- 
в'янин, -нка, варшавський. 
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From Po. Warszawa — deriv. from PN. Warsz (:war- 
chol ‘browler, rowdy’), Briickner 1. с., Staszewski 328 - 324; 
for details see Nitsch JP. 1, 299 - 300, 37, 391 - 392, Som 
dowski ibid. 19, 98 - 104, Rospond ibid. 20, 19-21, Galas 
ibid. 38, 58-54, Мельхеев 23 a. о. 


варюга dial. ‘deep hole (cavity)’, first recorded in the 
XX c. — Syn. зазлибина, видолинок. 

Origin obscure; perhaps it is a f/e. deformation of Ru. 
овраг > *oeprora (influenced by яруга) > eapiora- 


варяг ‘Varangian, ONor. tribesman’, Wd. also ‘strong 
tall man’, MUk. Варяги, Варяжскоєе море (Ист. Русов, Указ. 
34); OES. варязи, в море Варяжскоєе (1377 Лавр 1, 10- 11); 
BRu., Ru. ts, Po. Wareg. — Регіу. варязький; FN. Re. 
ряж/ 6 ко (1377 Лавр. 1, 55, 253); GN. Варяж. — Syn. 
нормани. 

From ONor. *vdringr, voeringr : var ‘fidelity, faith 
(fulness) ; allies’, Thomsen 116, 125-126, Ekblom Andhiy 
39, 187, ZfslPh. 10, 10, 16, 270, Collitz Archiv 4, 660, Uhlen- 
beck ibid. 15, 492, Преображенский 1, 67, Kiparsky 1, 163 
РССтоцький 4, 81, Шевельов 349 - 350. 


Bac Gpl., Арі. ‘you’, MUk. вас (1609 Худаш 129; XVII— 
XVIII с, Інтермедії 58, 62, 70, 81, 175, 182), OES. вась 
(XI с. Остр. єв.); BRu., Ви., Bu., Ма. вас, OCS. таза, SC 
vas, Sin. vas, Cz., Sik. vas, Ро. LoSo. was, ‘UpSo. was. ees 

PS. vase ‘ts’, IE. root **uds- : тової **yés- : **yeg- 
evidenced in OPr. wans, Skt. vah, Av. vd, Lat. убз, ToA. ved, 
ToB. yes, Trautmann 110, 364, Pokorny 514. і 


Bacar ‘large waggon’; MUk. у васажку (XVIII с.); Po. 
wasqg, wasezny 1062. --- Syn. великий чуміцький віз. 

The word is derived from МНС. fazzunge : fazzen ‘to 
handle, seize, load, pack’, РСЄСтоцький 4, 173, Kluge 81; the 
medium of Po. wasqg is assumed by Шелудько 1, 25., 
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Bacal, Wd. васаль ‘vassal, liege (man)’, ModUk.; ВВи. 
васдл, Ви. gaccada (since 1803; вазал іп 1780), Po. wasal. — 
Deriv. васйльний, -ьство, -ьський. — Syn. голдівник, 
підвлідний, залежний від сюзерена, Бойків 88. 

From Fr. vassal ‘ts’ < Lat. vassalus, the ultimate source 
being Се. : OBret. wuas, Bret. gwaz ‘servant’, We. and Corn. 
gwas ‘youth, servant’, Преображенский І, 67, Briickner 639, 
Gamillscheg 880, Skeat 685. 


васервага Wd. also BacepBara (Стрий) ‘level’, first re- 
corded in the XX c., Po. dial. waserwaga. — Subst. ватер- 
пас, нівелір, Грунтвагі. 

From ModHG. Wasserwaage ‘ts’, РССтоцький 4, 226. 


васерляйтунг Wd. ‘water-supply, aqueduct’, first re- 
corded in the XX с. — Subst. водопрдвід. 
From ModHG. Wasserleitung ‘ts’, РССтоцький 4, 217. 


василіск ‘basilisk’, MUk. василискь (XVII с.), (from 
Po.:) базилишокь (XVII с.), OES. василиска Gsg.; BRu. 
ts, Ru., Bu. василиск, OCS. vasilisks, Сі. Slk. baziligek, 
Po. bazyliszek, etc. — Deriv. василисковь (XVII с.). — 
Subst. казкова meapund : nanienmds , напівзмія, що 
вбиває своїм пбалядом, Бойків 83. 

From Gk. basiliskos (—vasiliskos since the IV с.) ‘ts’, 
in its original form preserved in Lat. basiliscus, cf. Cz., Po. 
and other WS. forms, Срезневский 1, 231, Тимченко 50, 190, 
Machek 27. 


Василь, arch. Василій PN. Vasyl’, Vasylij, Basil, MUk. 
Василія Gsg. (1484 Пом'яник), Bachait : царь (1627 Бе- 
ринда), OES. Василий, Василей (Baecklund 110), BRu. 
Васіль, Ru., Ви. Василий, OCS. Vasilijo, Ро. Bazyli, etc. — 
Deriv. Василько, Васйлечко, Васильович, Васильо/к, Ba- 
сильчик, Вась"о, ВасІь кб, Васька, Васюк, Васюта; 
here also (from Po.:) Базилій, Базилько, Базйльчик; 
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SovUk. (from Ви.:) Вася, Bana, Ванька; Василина, Ba- 
силиніГоч Їка, Василига, Василівна, Василиса ; FN. Ba- 
силів, Василевич, -енко, -Євський, Васильбга, Василюк, 
Васильківський, Василащук, Василенчук, Васйильчен- 
ко, Васьків, Васюта, Васютинський, Васюра, (from 
Ви.:) Васильєв, (from Ро.:) Базилевич, Базилевський, 
AmUk. Васілька (Gsg. : Васілько) ; GN. Васйлики, Ва- 
силів, Василенково, Васйлиха, Васйлиця, Василівка, 
Васильків xa], Васильки, Васютинці, Васючин, Ва- 
сютинський, Васьківці, Васьковичі,  Васьківчики, 
(rivers:) Васькдва, Васюківка, Васюкдва (Кат. річок 
159); Bot. васильок, васйльочок. 

From Gk. vasiléus ‘king’ —- опе of the most popular 
names in Ukraine (frequency in 1484:63, Тарнавецька 124); 
the name is more common in the East than in the West, 
Withycombe 20. 


васток see BOCTOK. 


васький collog. ‘your[s], belonging to you’, ModUk. only. 
— Syn. ваші. 

From вит ‘your[s]’ extended, like наський, by the 
suffix -ський (<*vasosks). 


BaT ‘watt’, ModUk.; BRu. , Ru., Bu., Ma. ts, Po. wat, 
etc. — Deriv. вітовий, ватметр, кіловат. — Subst. odu- 
ніця потужности електричного струму, Бойків 83; 
увйт, Степанковський 223. 

From the name ої James Watt (1786-1819) who dis- 
covered the steam engine, Partridge 798, Kirkconnell 11 - 12. 


Bata 1. ‘cotton wool; wadding’, ModUk.; BRu., Ru. ts, 
Po. wata, etc. — Deriv. вйтка, cdmnuii, -ux, ватдваний, 
віточник, ватяний, ватянка, dial. вйташник (Полісся, 
Лисенко 20). — Subst. очищена бавдвна, Бойків 83. 
From ModHG. Watte ‘ts’, РССтоцький 4, 228. 
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вата 2. Wd. ‘fish - net’, ModUk. only. — Subst. pubare- 


ська сіть. 
From МНС. wate ‘ts’, РССтоцький 4, 175. 


Batar ‘chief (oldest) of shepherds’; ringleader, captain, 
chieftan’, first recorded in the XIX с. — Subst. старший 
пастух у полонинах ; привддець, начальник, Бойків 84. 

From Rm. vataf ‘ts’, Шелудько 2, 128, Vincenz 9 
(:vatah) ; however, it is also possible to derive it from ва- 
тала, see the following entry. 


ватага ‘gang, band, crown, company’, MUk. з ватаги 
(1552), у ватаз'ь (1690), дв ватаги (XVIII c.), OES. ва- 
тагам' Dpl. (1294), в... ватаз (1340), на ватагу (1446) 
к ватагам5 (ХУ с.); ВВи., Ru. ts, Ро. wataha. — Deriv. ва- 
тажка, ватджко, ватаждк, eamde (b/f.: ватага), 
ватіжний, -ик, ватажжя, ватагувати, -йння, вата- 
жити| ca], ватаж/Іни |кувйти, MUk. ватагБ (ХУПІ с.), 
ватажанинв (1691); FN. Bamaz; see also вантаж. — 
Syn. зайін; (Heopranizdeana:) натовт, валка, купа; 
depr. зграя, Деркач 30. 

From Tt. wataha ‘ts’, Miklosich 376, Корш Archiv 9, 
659, Преображенський 1, 67, Макарушка 14, Тимченко 
190, a. о. 


BaTaMaH see отаман. 
ватер ‘hydraulic engine’, ModUk.; BRu., Ru. ts. — 
Subst. рід прядної машини, Бойків 84. 
From E. water[-machine], Kirkconnell 12. 


ватервейс ‘water-ways’, ModUk.; BRu., Ru. ts. — 


Subst. punea, риштак, лотокі, водотдка, Степанков- 
ський 223. 


From E. water-ways ‘ts’, Льохін 115. 
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ватерка dim. : ватра, 4. У. 

ватерклозбт ‘water-closet’, ModUk.; BRu., Ви. ts, Po. 
waterklozet, ete. — Subst. проживний  відабдок, Бой- 
ків 84. 

From E. water-closet, Kirkconnell 12. 


ватерлінія ‘water-line’, ModUk.; BRu. ts, Ru. ватер- 
Maa. — Subst. водяні назнічка, поклячка, yixd, Сте- 
панковський 222. 

From E. water-line ‘ts’, Льохін 115. 


BaTepnac ‘waterpass’, ModUk., BRu. ватарпас, Ru. 
eamepnac. — Syn. нівелір, Грунтвага, WA. cacepedla, 
васервала. 

From E. water-pass ‘ts’, Льохін 115. 

ватерпбло ‘water-polo’, ModUk.; BRu., Ru. ts. — 
Subst. гра в вддного м'яча. 

From E. water-polo ‘ts’, Льохін 115. 


ватерпруф ‘waterproof’, ModUk.; BRu., Ви. ts. — 
Subst. непромокальний, непросяклий, безпротдчний. 
From E. waterproof ‘ts’, Льохін 115. 


ватершланг ‘water-hose’, ModUk.; Ru. eamepulane. — 
Subst. трубка, вуж із непромокйльної mxanunu або 
Symu. 

From Du. waterslang ‘ts’, Meulen 236. 

Ватикан, SovUk. Ватікан GN. Vatican, ModUk., BRu., 
Ru. ts, Po. Watykan, etc. — Deriv. ватикйнський, Wd. 
ватиканка (-ватикйнська марка, Грицак РМ. 3, 159). 

From Lat. (mons) Vaticanus (:Vaticum GN.), Sta- 
szewski 325; some etymologists derive it from pagan days, 
when Vatican was the site of the temple of the seer, Lat. 
vaticus, the adj. from vates ‘prophet’, Shipley 375. 
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ваторопка Ed. ‘difficulty, embarrassment’ (Чернігів), 
first recorded in the XX c. — Deriv. edmoponxo, adv. -- 
Subst. труднощі, утруднення, скрутне стандвище. 

Origin obscure; connection with Ru. moponums ‘hurry, 
hasten’, though possible, cannot be substantiated. 


ватра ‘hearth, fireside, bonfire’, ModUk.; Bu. ts, SC. 
тдіта, Cz. dial. vatra, Slk. vatra, Ро. watra. — Deriv.. 
ватрак, -йлка, -dn, вітрище, ватрушка, ватріти. 
Bk. ватраль| ка |, вітрик. — Syn. багайття, edrnuwe.. 

From Rm. vatrd ‘ts’, Шелудько 2, 128, Vincenz 10; 
according to Георгиев, 123 - 124, the word comes from Daco- 
Moesian *oatra < ТЕ. **datr-a; cf. also Pedersen KZ. 38, 311,. 
Meillet C6ca. 2, 3, Loeventhal WuS. 10, 163, Briickner ZfslPh. 
16, 205, Popovici Slavia 7, 28, Шевельов 243. 


ватроба Lk. ‘maw’ (Воля Міхова, Falkowski - Pasznyc-- 


ki 121), also вантроба (Команча, Тилява, etc., Stieber by’ 
letter 27. 6. 1964), first recorded in the XX с. — Subst.. 


ympooa. 


From Ро. wqtroba ‘ts’; see утробба. 


ватрушка see ватра. 


ватуйка, ватуля Wd. ‘ewe-lamb’, borrowed before the- 
XVI c., Шаровольський 1, 63; Ро. wetula(> Lk. ветуля) .— 


Deriv. ватілька, ватуйник, ватуйча ; GN. Ватушарка 
(mountain). — Subst. овечка з першим язнЯм, Шароволь- 
ський 1, 55. 


From Rm. vatwiu, vdtiie ‘young goat, kid’, Шароволь- 
ський 1. с., Шелудько 2, 128, Pugeariu 175, Vincenz 6. 


ватяний, ватянка See вата. 
вать See вадь. 


вафля, usually вафлі Npl. ‘waffle, wafer’, МОК. TbcTo- 
Ha Badbeabt (XVIII с.), BRu., Ru. (since 1780) ts, Po. wafel.. 
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ete. — Deriv. вафельний, -ик, -uys. — Subst. печиво 
в формі тонких плястеурків. 

From ModHG. Waffel ‘ts’, Тимченко 191, РССтоцький 
4, 215, АкСл. 2, 63; there is little likelihood that it comes 
directly from E. waffle, as assumed by Kirkconnell 9 - 10. 


Bax FN. derived from Івах, see Іван. 


вахлай, вахлак ‘hump, lump blockhead’, ModUk.; BRu., 
Ru. (since 1789) вадлак. — Deriv. вахлачка, вахлакува- 
muti. — Subst. вайло, тюхтій ; бамбула, мамула, маку- 
ла, Деркач 30. 

Origin obscure. 

вахляр ‘fan’, МОЖ. ріпіда : вахлярь, махало, оганка 
(1627 Беринда); Ро. wachlarz, — Deriv. важлярик, вахлю- 
ватися, вахляруватий. — Subst. віяло, віяльце. 

From ModHG. Fécher ‘ts’, РССтоцький 4, 223, through 
‘the medium of Po. wachlarz, Тимченко 191, Шелудько 1, 25. 


вахмайстер, вахмістр ‘cavalry sergeant-major’, ModUk.; 
BRu. ts, Ru. gaxmucmp (since the XVII с.), Po. wachmistrz. 
— Subst. підстаршийна в кінндті. 

From ModHG. Wachmeister ‘ts’, АкСл. 2, 64. 


Вахна, Вахно, Вахняк, etc., FN. derived from Івахно, see 
Тван. 

вахня ‘shellfish’, ModUk.; BRu., Ru. вахня.-- Subst. 
"тварині з черепдшкою абб з nanyepom (устриця, 
краб, тощо). 

According to Горяєв 40, it comes from Lat. learned 
‘term Gadus vachnja. 


вахта 1. ‘watch, duty, look-out’, ModUk.; BRu., Ru. 
(since the XVII с.) ts, Po. wachta. — Deriv. eaxmocsui, 
eaxmnapdoa; here also edxmep, caxmdp. — Subst. сто- 
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рожа, щоденна варта, Бойків 84; варта, стійка, uima, 
берда, Степанковський 104. 


From ModHG. Wacht ‘ts’, РССтоцький 4, 145. 


вахта 2. ‘Menyanthes trifoliata L.: brooklime’, ModUk.;. 
Ru. ts, Oz. vachta. — Syn. бобівник, тримісник, трифд-- 
лія, заяча капуста, зубовник, etc., Makowiecki 231. 

From Ви. edama also важка, вед Which, in turn, comes. 
from Fi. vehka, Est. vohk ‘ts’, Меркулова ЗтимИссл. 2, 80-81. 


вахцимра Wd., also вахцимбра, (Falkowski - Pasznycki. 
121), ‘guard-room’, ModUk.; Po. wachcebra. — Subst. 
стброжева Kimnama- 

From ModHG. Wachzimmer ‘ts’, РССтоцький 4, 204; 
Po. medium, assumed by Richhardt 109, remains to be 
proved. 

вацок 1. MUk. ‘purse’, вацокь (XVI с.), вацок (XVII— 
XVIII с. Інтермедії 71, 72), вацковь (XVI—XVII с. Худаш 
98), чпаг : кишєня... шабелтас, бисага, ташка, кКапса, 
тлумокь, вацокь (1627 Беринда); Ро. wacek. — Subst. ка-- 
мітка, Тимченко 191. 

From Po. wacek ‘ts’, the ultimate source being МНС. 
watsack, Тимченко 1. с., Briickner 598. 

вацок 2. SoCp. ‘quarters, yard; over-night lodging’ 
(Гнатюк E36. 4, 236), first recorded in 1898. — BUEN 
Keapmupa; загорбда; нічліг. 

From Не. vaczok ‘lair, den’, Гнатюк 1. с. 

вацумерія? AmUk. ‘what’s the matter?’, first recorded. 
in the XX с. — Subst. що таке?, в чдму справа?, Луго- 
вий 300. 

From Б. what’s the matter?, Луговий 1. с. 

вацю!, ваць! interj. in calling swine, first recorded in 
the XIX с. — Deriv. eaysoxamu, -ання, ваціюкнути ; ЕХ. 
Baye, Ваценко ; GN. Bayi. — Syn. вець! 
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According to РССтоцький 3, 148, it is a variation of 
nayo! < паця ‘pigling, piglet’; more convincing is its con- 
nection with ацю/, q. 9. 

вацювати, вачувати AmUk. see вочувати. 

ваш, ваша, ваше ‘your, yours’, MUk. ваш (ХУП-- 
XVIII с. інтермедії 93 - 95, 190), OUk. Baum (1393 Тимчен- 
ко 192), OES. вашь (XI с. Остр. св.), вашего Gsg. (911); 
BRu., Ви., Bu., Ма. ts, OCS. vase, SC. vds, Sin. vas, Cz. 245, 
vase, Slk. vas, vasa, vase, Po., LoSo. wasz, UpSo. was. — 
Deriv. віський, arch. edueyo, вйшеський, Wa. eawun, 
вашинець, МОЖ. вашемилост|и|ньй (XVII c.), вашмо- 
сти|н|нькй (XVII—XVIII с.), вашмость (ХУП--ХУПІЇ с.). 
— Syn. належний вам. 

PS. Зтабь < *vas-jo, IE. root **uds-, cf. OPr. wans, Lat. 
тбз, ToA. yas, ete., see Bac; Vondrak, 1, 508, Trautmann 
110, 364, Pokorny 514. 

вашець, вашеці See ваш. 

Вашінгтон, Gsg.: PN. -a, GN. -у ‘Washington’, ModUk.; 
BRu. Вашьнатон, Ru, Bawunimon, Ро. Waszyngton, ete. 
— Deriv. вашіні moneys, -нка, -нський, no-eawmin! mon- 
ськи- — Syn. GN. столиця США. 

From PN. Washington, the first president of the USA. 
(1789—1797), Мельхеев 28, Staszewski 324 - 325. 

вбачати see бачити. 

вбгати, вбигати Чо put, force inside, thrust down’, МОК. 
вбгай (XVIII c.) ; BRu. — Deriv. вбигання. — Syn. emuc- 
нути, впадати. 

The word is based оп бгйти 4. У.; prefix в». 

вбезвихід|ь) ‘in an embarrassing position, іп а situation 
without a way out’, ModUk. only. 

A compound : в - без - ви - хід|ь|, see 8. vv. 


вбигати see вбгати. 
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вбирати | ся) see брати. 
ввічливий, -вість see увічливий, -вість. 


вдова, удова ‘widow’, МОЖ. вдова (XVII с. Гептаглот, 
17), о BaoBb (XVIII с.), удова, вдовиця, удовиця, OBS. 
вьдова (ХІ с. Остр. єв., 1073 Ізб. Св.), вьдовиця (XI с. 
Остр. єв.), вьдовицю Asg. (1073 Ізб. Св.), удовьти, вдовиць 
Арі. (1356); ВВи. удава, Ru. вдові, OCS. vodova, vadova, 
Bu., Ma. вдовица, SC. йдота, uddvico, Sln. vdéva, Cz., SIk. 
vdova, Po. wdowa, LoSo. hudova, UpSo. wudowa. — Deriv. 
вдовиця, вдовець, вдовГич |енко, вдовівна, 6docun[ uit], 
вдовицький, Го-, no-]edocimu, вдовувйти, etc.; these 
forms might be also used with initial уд... depending on 
the preceding consonant; MUk. вдовий (XVI—XVII с.), 
вдовин|н|імй (XVII с.), вдовичий (XVII с.), вдовичинь 
(XVI с.), вдовство (ХУП--ХУПІ с.), вдовствовати (XVI 
с.), вдовівти (XVI с.), вдовоженець (XVII с.); ЕХ. Bog- 
вин, Вдовенко, Вдовиченко, Удовиченко, МОЖ. Вдови- 
ченко (1668, Тупиков 500). GN. Удівка, Удовіиченки. -- 
Syn. (п Іовдовіла жінка. 

PS. *vedova ‘ts’, corresponding to Skt. vidhdva, Lat. 
vidua, OPr. widdewu, Goth. widuw6, AS. wuduwe, BE. widow, 
ModHG. Witwe, Ir. fedb, etc.; the orig. IE. root **uidh- : 
**yoidh- ‘to divide, separate; to lack, want; to become empty, 
to be faulty’; the designation for widower "тьфФфотьсь seems 
to be recent deriv. of the feminine form; Преображенский 1, 
68, Briickner 605 - 606, Trautmann 358, Kluge 398, Walde - 
Hofmann 1, 359, Skeat 715, Machek 558, Pokorny 1128, a. o. 


вдяка, вдячливий, -вість, вдячний, -ність see дякувати. 


ве! interj. ‘pshaw! fie!’, first recorded in the XIX с. — 
Deriv. géxamu, -ання, céxnymu, -нення, веве!, вевека- 
ти, -ання, вевекнути, -нення. — Syn. фе! 

Primary interj. connected with вав, фе!, 4- У-; 
РССтоцький 3, 147. 
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Bepé! see the preceding entry. 
вевірка, вев'юрка Wd. see вивірка. 


вегля Wd. ‘according to, as to’ (Радомишль, Грінченко 
1, 130), МОЖ. ведля, ведле, Beamb, ведлугь, сі. SoCp. відльа 
(Гнатюк E36. 4, 236); Ро. wedla, wedle, wedtug. — Subst. 
відповідно до. 

Most probably from *néran, and this from Ро. wedla 
‘ts’? — a compound : we-dle (:dtugi), Briickner 606. 


Beréps, Berépa ‘dance’, MUk. вегера, вагера (ХУП- 
XVIII с., Інтермедії 74, 77, 78), Berepb Арі. (XVII с.) 
‘stick’; Ро. wekiera ‘ts’. — Subst. pid танцю, угбрка, Ky- 
зеля 57; MUk. кий з великою зйлкою на кінці, Тимчен- 
ко 202. 

Of obscure origin; perhaps from Ро. wekiera as sug- 
gested by Тимченко 1. с.; however, the ultimate source is 
dubious (ModHG. Wecker?, or венгерка?). 


вегетувати ‘vegetate’, ModUk.; Ро. wegetowaé. — Deriv. 
selemayia, ве'етаційний, eelemamuenut, bel етарія- 
нець, -нка, -нство, -нський, веГетаріянізм. -- Subst. 
животіти, icnyeamu. 

From Lat. vegetare ‘to enliven, quicken’, Skeat 686. 


веджвуд ‘Wedgewood - china’, ModUk. — Subst. ан- 
глійський пдсуд з маси, проміжної між торцелйною 
й файнсом, Бойків 84. 

From FN. Wedgewood (E. potter, 1730 - 1795), Shipley 
411. 

ведмідь, Wd. медвідь ‘bear; Bruin’, MUk. ведмідь 
(XVIII с.), за ведмедя(ХУПІ с.) ; BRu. мядзведзь, Ru. med- 
вед, dial. веджедь, Bu. медведь, медведа (Младенов 292), 
Ма. мечка, SC. médvjed, Sin. medved, Cz. medvéd, nedvéd, 
Sik. medvéd, Po. niedéwiedz, dial. miedéwiedz, UpSo. 
mijedéwiedé, LoSo. mjadwjez, mjedwjez, Ca. m’edv’edz. — 
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Deriv. ведмеденя, ведмедча, ведмедько, ведмедик, вед- 
медиця, ведмедиха, ведмедник, ведмедів, ведмедячий, 
ведмежа тко |, ведмежатник, ведмежий, ведмежина, 
ведмежина, Wd. forms : медведиця, медведятко, медве- 
жий, ete.; FN. Ведмідь, Ведмеденко, Медведенко, Вед- 
мединець, Медвідь, Медвідський, Медведів, Медведюк; 
GN. Медведі, Медведівка, Медведівці, Медведово, Мед- 
вежа, Медвежанка, Медвеже, Медвдже Вушко, Мед- 
відка, Медвин; (тіуегз:) Медвідь, Медвіжа (Кат. річок 
174); Wd. Медведівка, Медведжа (Бойк. 227), Medeéden, 
Медведин, Медведя, Медвежик (Tyu. 95), Медведже 
(Лемк. 47); Astr. Велика, Мала Ведмедиця. — Syn. бур- 
мило, бурч, бурмак, (euphemisms :) той, він, вуйко ; Wd. 
Мись|к/о; Не. е/зекутор, тот, тот старий, mom 
великий. 

ОК. ведмідь and Ви. dial. ведмедь are new euphemistic 
metatheses of the orig. медвідь, медведь respectively, both 
deriving from PS. *medvédv — а tabu-compound : *meds 
‘honey’ and *ésti ‘to eat’, meaning ‘honey-eater’, ГЕ. **medhu 
édis, cf. Skt. madh[u]v-dd- ‘honey-eater’; тедтбдь itself is 
a 51. euphemism replacing the orig. designation of bear pre- 
served, e. g., in Gk. drktos, Lat. ursus, Alb. ari, etc.; Miklosich 
186, Berneker 2, 80-31, Преображенский 1, 519, Machek 
291, Рудницький Slavistica 44, 14-16, Pokorny 707, 875, 
(extensively :) Emeneau Language 24, 56-63, РССтоць- 
кий AATSEEL Bulletin 6, 80, Language 26, 489 - 493. 


ведрик ‘well-wisher оп New Year’s morning’, first re- 
corded in the XIX с. — Syn. той, що прийшов побажад- 
ти доброї поодди на новий рік, щоб уроділо літше як 
торік, Огієнко РМ. 2, 9. 

Origin uncertain; in folk-songs it alternates with 
бедрик, see бедрб ; according to Огієнко, l. с., it is соп- 
nected with gédpo, see the following entry. 
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ведро ‘fair weather’, MUk. ведро (XVII c.), OES. 
ведромь Isg.; ведрьи ‘bright’; Ви. ведро, OCS. vedro, Bu. 
eédsp ‘clear’, SC. védar ‘ts’, Sln. védar ‘serene; cheerful’, 
Cz. vedro, Sik. vedrny ‘clear’, Po. dial. wiodro, UpSo. wjedro, 
LoSo. wjadro. — Deriv. віведрилося, ведряно. -- Syn. no- 
20да, 066 pa година, бездощів'я, посуха, Тимченко 203. 

PS. *vedro ‘ts’ corresponding to AS. wéder, OHG. wétar, 
ModHG. Wetter, E. weather, IE. **ue-dhro-; it is possible, 
though less probable, that **ue-tro- is the IE. base with 
which Sl. *vétra (from the root **ué- ‘to blow’) coincides, 
Brugmann ТЕ. 18, 435 - 436, Miklosich 377, Kluge 393, Skeat 
705, Преображенский 1, 69, Георгиев 127-128, Pokorny 
82 - 84, а. о.; less persuasive is its connection with */s]ved- 
‘to dry’, uditi ‘to smoke’, suggested by Machek 559; Uk. 
ведро is extensively treated by Ващенко 10 - 12. 


ведрб see відро. 
веду see вести. 


вежа ‘tower’, MUk. вежа (1596 Зизаній), вежи. Npl. 
(XVI с. Сл. плк. Ir.), вежа (XVII с. Гепталот), на... ве- 
жу (1710), OES. вежі, в вежі, с вежами, до вБжь, Біла 
вБжа (--Саркель); BRu., Ви. ts, 8іп. véza, OCz. обі, vézé, 
SIk. vega, Ро. wieza, UpSo. wjeza, LoSo. wjaza, jaza ‘house’. 
— Deriv. вежі eu Їка, веждвий, MUk. вежица (XVI с.), Be- 
*KBIGKOBaTLIH (XVII c.); GN. Вежиці — Syn. винесла над 
інші будинки будівля або сама собі, абд як надбуддва 
над будинками; MUk., OES. шатуб, кіш; в'язніщя 
тиорма, Тимченко 203. 

PS. *veza < *vezja, root *vez-, see везти; orig. meaning: 
‘movable house on wheels’, Потебня РФВ. 3, 177, Mehringer 
IF. 19, 427-428, Преображенский 1, 107, Briickner 619 - 
620, Weingart SymbRozwadowski 2, 233 - 234, a. о. 


везерунок see візерунок. 
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везйкули ‘vesicle, small tumour, bladder-like cell’. — 
Deriv. везикулярний, -ність. — Subst. nyxrupyi, пові- 
тряні клітини в легенях, Бойків 84. 

From Lat. vésicula ‘little bladder’, Skeat 690. 


везір, also везир, візир, візір, ‘vizier’, MUk. вейзирь 
(XVII с.), вейзерови Dsg. (XVIII с.); Ви. визирь, Po. 
wezyr. — Deriv. везірство. — Subst. міністр турець- 
кого султана, член державної ради, Тимченко 204. 

From Tk. vezir, the ultimate source being Ar. wazir 
‘eouncellor of state, minister, vice-regent, lieutenant of a 
king’, Макарушка 14, Тимченко 1. с., Skeat 694, Lokotsch 
169, (extensively:) Варченко ДБюлетень 9, 97 - 98. 


везти, везу, -зеш Чо carry, convoy; to cart, drive; to 
draw’, МОЖ. везти (XVI с. Худаш 52), везтися (XVII c.), 
OES. везяху, везоша; BRu. везці, Ви. везти, ОС5. vesti, 
тего, Bu. веза, везем, Ма. везе, SC. vésti, vézém, Sin. vésti, 
vézem, Cz. vézti, Slk. viezt’, Po. wiezé, wioze, UpSo. wedge, 
LoSo. wjasé. — Deriv. везтися, везіння, везений, в-, BU-, 
6ід-, зГа|-, на-, тід-, пере-, по-, npu-, у-везти, etc., 
along with corresponding iter. forms : ві. ul-, 6i0-, afa]-, 
на-, пере-, тід-, по-, при-, у-возйти, etc.; for apophonic 
variations with воз- (е. Є. возити, віз, etc.) see 8. vv. — Syn. 
переміщати. переправляти npu допомдзі вдза, заліз- 
ниці, судна, літака, тощо; fig. wacmumu. 

PS. *vezti, IE. root **uegh- Чо move оп, march, drive, 
ride’, evidenced in Lith. vézti, Skt. véhati ‘he proceeds, drives, 
rides’, Av. vazaiti ‘ts’, Lat. vehd, vehere, véxi, vectum ‘to 
drive’, Olr. fén ‘wagon’, Goth. gawigan ‘to move’, OHG. 
wegan, ModHG. bewegen, AS. wegan ‘to bring, lead’, etc., 
Miklosich 387, Преображенский 1, 69 - 70, Trautmann 356, 
Briickner 619, Kluge 387, Mikkola 1, 48, 68, 2, 153, Pokorny 
1118 - 1120, a. o. 


335 


вбзяти, везькати ‘to smear, bedaub; to lick’, ModUk. — 
Subst. мазати, (глиною) ; лизати. 

The word seems to have its origin in the children’s lan- 
guage, being based on the interj. ве! , 9. Vv. 


вей! interj. ‘in expressing surprise, fear, pain’ etc., 
MUk. ‘here!’ (XVII с.); Po. wej! SC. та)! — Deriv. ввіка- 
MU, -AHHA, вейкнути, -HennA. — Syn. | в ай !, ей! ; MUk 
диві!, omo!, бач!, Тимченко 204. 

According бо РССтоцький 3, 147, it із labio-velarized 
ей! (like вай! « ай! yp ee also Briickner 606. 


BéKaTH see ве! 


векелія Wd. ‘inflammable substance’, first recorded in 
the XX с. — Subst. запальна матерія. 
From Rm. /йсійе ‘torch’, Cioranescu 315. 


вексель ‘bill, bill of exchange, draft; promissory note; 
cheque’, ModUk.; BRu. віксаль, Ru. (since 1731) ts, Po. 
weksel. — Deriv. вбкселевий, -льний, векселедавець, 
-держатель, — Subst. письмове зобов'язання заплати- 
ти певну суму орбшей у визначений mépmin, Бойків 85. 

From ModHG. Wechsel ‘ts’, РССтоцький 4, 229, Briick- 
ner 606. 


вектор ‘vector’, ModUk.; BRu. вектар, Ru. (since 1940) 
ts — Deriv. векторний. — Subst. величині, що їй npu- 
nucyrome крім числового значення напрям (напр. сила, 
скорість, тдщо), Бойків 85. 

From Lat. vector ‘carrier’, АкСл. 2, 134. 


вел. abbr.: великий — велблюд see верблюд. 


вблбот, Wd. вбльбот ‘well-boat’, ModUk. — Subst. 3a- 
naducmo-ddune судно, Степанковський 225, 
From E. well-boat ‘ts’. 
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вблвет, Wd. вельвет ‘velvet’, ModUk.; BRu., Ru. (since 
1837) ts, Po. welwet, etc. — Deriv. велветний, велветин. 
-- Subst. бавовняна тканина подібна до оксамиту, 
сорт. мінчестеру, Бойків 85. 

From E. velvet ‘ts’, the ultimate source being LLat. 
velluétum from a Romanic type *villitettum, Skeat 687. 


веле- ’much, great (ly)’, а compound-forming element in 
such words as велелюдний, велемудрий, велерічивий, 
ete.; МОЖ. веле adv. ‘much’ (XVI—XVIII с.) and com- 
pounds : велезубньй (XVI с.), велел'Бпнькшй (XVIII с.), ве- 
лемовньй (XVII—XVIII с.), велемощний (1457), веле- 
рьбь (XVII с.), велервчивьй (XVIII с.), велеславньй 
(XVI с.), велехвальньй (XVII с.), ОО К. вели adv. ‘much’. 
(1890); BRu. веля-, Ru. веле», Ро. wielo-, Cz., Slk. vele-, 
velko-. — Syn. 6a1amo-, много-- 

From вблий, 4. У. 

велебний iron. ‘worthy, imposing, illustrious; boastful, 
pretentious’, МОЖ. велебньй (1492), велебноєе (1599), свя- 
щенникови и законникови тутуль належить: Велебнь6й 
в Бзв (XVII с.); OUk. велебного Gsg. (1361), велебной 
Gsg. (1388) ; Po. wielebny. — Deriv. велебність. — Subst. 
величний, гідний чести, шанбвний, Тимченко 205. 

From Ро. wielebny, Тимченко 1. с. 

вележирувати Чо live sumptuously; to luxuriate’, Mod- 
Uk. only. — Syn. розкошувати. 

A compound : веле- жирі yeamu ], see 8. Vv. 

велень, also велін ‘vellum (parchment)’, ModUk.; BRu., 
Ru. gerénesuti (since 1837). — Deriv. веленевий. — Subst. 
найкріщий сорт neprdmenmy, Льохін 117. 

From Fr. velin ‘ts’, Льохін 1. с., Gamillscheg 881. 


Bénec, Вблос PN. Veles, Volos (OES. god of cattle; god 
of poetry and music akin to Gk. Apollo), OES. Волосомь 
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Isg. (1377 Лавр. 1, 25), Bb Волоса, скотья бога (ibid. 52). 
— Deriv. Велесовий, Вблосовий; OES. Велесовь (XVI 
Ca. nak. Ir.). — Syn. 602 скота; бог поезії й музики. 


The etymology ої Велес : Вблос is still controversial ; 
the alternation of two variants *veless and voloss (>Bo- 
лось) seems to root in PS.; Волоса is identified in OES. 
literary pattern with Apollo and replaced by St. Vlas (Bla- 
sius) in Christianized folklore, Jakobson SDF. 2, 1027-1028, 
Vernadsky The Origins of Russia 120-123, + Іларіон 84, 
104 - 107; see the following entry. 


BéneT[eHb], Wd. вблит|ень) ‘giant, colossus’, МОЖ. uc- 
полийнь : гігант, велеть, OALOPbIM, дужій а великій члкь 
(1627 Беринда), велеть Npl. (XVII c.), велета Asg. (XVIII 
с.), о велетнях (XVIII с.), велетнь Npl. (XVIII c.), OES. 
волоть, влать; BRu. вдлат, Ru. вблот, dial. ввблет (Vas- 
mer 1, 180), Ро. (from Uk.) wielot, WS. Veletabi (—*vele- 
tove) ‘LLat. name of а Sl. tribe in Mecklenburg’ (—ModHG. 
Wilzen). — Deriv. велетенський, -кість. — Syn. vizdnm, 
колбс, титан, Деркач 30. 

There were several attempts to explain the origin of 
6élem : вблот, е. є. those ої Соболевский РФВ. 64, 117, 
ИзвОРЯС. 31, 9 (vocalic assimilations), Briickner 617, Ar- 
chiv 42, 188 (: *vel- ‘big, great’), Fick 1, 541, Walde 464, a. o. 
(=Lat. valére ‘to be strong’), Шахматов Archiv 88, 87 - 89 
(: Olr. flaith ‘dominion’), etc., but not one of them can be re- 
garded as definite, the main difficulty being e : o alternation 
in their roots; in view of the similar interchange of vowels in 
Велес : Boaoc, 4. У. there are two possible solutions of the 
problem : (1) to treat -erze- forms as archaic remnants 
of the orig. ES. non-labio-velarized pleophony (*velt-, 
*vels- > *velet-, *veles-), (2) or to consider -et, -es- 
as suffixes *-eto, *-eso (like in OES. trepets, OCS. 
peless, cf. Vondrak 1, 584, 635); the latter assumption 
seems to be more plausible, thus gézem (following Briick- 
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ner 1. с.) is to be connected with *vel- ‘big, great’, and 
вблот, влата are to be considered as the later analogical 
forms based on the de-etymologized (“pleophonic” and/or 
“metathetic”) treatment of вблет, cf. also On UVAN. 3, 
27 - 80. 


велий, вблия, вблиє arch. ‘great, big’, MUk. велия pa- 
дость (XVII с.), од мала до веля (1673), OES. велий ; Ви. 
ввлий, OCS. теїьдь, veloja, Bu., Ма. ввлий, SC. vélji, OCz. 
veli, Slk. velo, Po. wiele, UpSo. wiele. — Syn. великий. 


PS. *velijo, *veloja, *velvje ‘ts’, IE. root the same as in 
великий 4. У. 


велик--великий. 


Великдень, also Велйкодень ‘Easter[day]’, MUk. кь Be- 
лико-дню (1499), no великодни (1562), по Велико-дни 
(1588), передь святьм'ь великоднемь (1591), на великь 
день (ХУЇ с.), на Великь днь (XVII с.), великь-день 
(XVIII с.), Великдень (XVIII с.), OUk. по Великомь дни 
(1389), от сего велика дни (1411), по велиці дни (1415), 
OES. велик дьн (XI с. Остр. єв.), Великь дьнь (1073 Ізб. 
Св.), до великаго дне; MRu. Великь день (XVI с.). OCS. 


veliks done. — Дегіу. великддній, Wd. Г по |великодну- 
вати. — Syn. Світлий Прйзник Христдвого Воскре- 
сіння: 


А calque of Gk. megdélé héméra, Lat. dies magna, cf. 
Срезневский 1, 236, followed by Огієнко PM. 2, 147, Vasmer 
1, 180 - 181, a. o. 


великий ‘great, big, large, bulky; high, lofty; grand; 
tall’, MUk. великь (1489), великий (1489), великимь Isg. 
(XVI с.), великий, великая (XVII с.), Beaux (XVIII с.); 
OES. великь (XI с. Остр. єв.), великая (1073 Ізб. Св.), ве- 
ликое (1380), по великомй (1448); BRu. вялікі, Ви. вели- 
кий, OCS. тейїкб, Ви. велик, Ма. вблик, SC. véliki, Sin. 
vélik, Са. veliky, velky, Sik. veliky, vel’ky, Ро. wielki, UpSo. 
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wulki. — Deriv. великість, велико, великанський, вели- 
кувйтий, величавий, -вість, -60, величезний -ність, 
зно, величенний, -Єенький, велічний, -ність, -но, вдлич, 
величина, -чінь, величати ca], -йння, -«йльний, неве- 
лиЇч кий; several compounds with велико- : великова- 
гбвий, великоврожайний, великоголовий, великодержав- 
ний, великодушний, -ність, -но, великокнязівський, 
великолітній, великомдвний, -ність, -но, великомдж- 
ний, -ність, -но, великомученик, -иця, великонадійний, 
-ність, -но, великодкий, великопісний, -постовийй, ве- 
ликопромислдвий, великорддний, великорозуимний, ве- 
ликоруський, великосвітський, великосімейний, -ність, 
великотеуплячий, великотрудний, еїс.; FN. Великий, 
Величко, Величковський, Невеличкий, Величанський ; 
MUk. Величенко (1668), Величко (1665, Тупиков 501); 
GN. Величківка, Величкина Балка, several names with 
Велика : е- Є. Велика Левада, Велике : е- Є. Велике По- 
ле, Великий : е. Є. Великий Луг, Великі : е. є. Великі 
Будки, along with compounds : Велико - Кам'янка, Вели- 
кополовецьке, Великобританія, Великопбльща, etc. — 
Syn. немалий ; (довдлі:) чималий, (на зріст, розмір:) 
pocaui; (великого зрдсту:) крупний; (collog.:) здорб- 
вий, Деркач 30; Грандідзний, гізвйнтський, титанічний, 
Багмет 31. 


PS. *velika[jo] ‘ts’, based on "теййь (suffix -ka, cf. 
Vondrak 1, 605 - 607, Machek 560); IE. root **uel- : **uol- 
‘to press, enclose; multitude’, cf. Gk. eild, eiléo ‘I press’, hdlis 
‘enough’, Pokorny 1188; yet, according to Zubaty 1, 366 - 368, 
it is related to Skt. vdrijan ‘better’ (cf. also Machek, |. c.) ; 
others refer it to Lith. vala ‘power’, Miklosich 378; to ToA. 
wél, ToB. walo ‘ruler’, Георгиев 131; or to Lat. valére ‘to be 
strong’, Младенов 61; cf. also Smilauer 487. 


Великодень see Великдень. 
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великорбс, Великоросія see малорбс, Малорбсія. 
Велинь зее Волинь. 
велін зее велень. 


веліти, велю, -лиш Чо command, order, bid, tell’, MUk. 
велили (1539), He велиль (1604), Berbaucmo (1673) Beabab 
(XVIII c.), Berbaa (1736 Інтермедії 113), OUk. вельль 
(1434), велили (1445), OES. Beato (XI с. Остр. єв.), зако- 


ноу... веляштоу (1073 Ізб. CB.), велишь (1300), велять 
(1358); Ви. велеєть, OCS. veléti, Bu., вблям, SC. dial. 
vélgu, Sin. veléti, Cz. veleti. — Deriv. веління, звеліти, 


повелі| вд | ти, повелитель, -ка. — Syn. казати, нака- 
зувати, | с |коміндувати, Багмет 31. 

PS. *veléti ‘ts’, IE. root ""цеї-, evidenced in Lith. ра- 
véltt ‘to will; to let’, Skt. vr- ‘to choose, select, prefer’, Arm. 
get ‘pleasure, beauty’, Lat. velle ‘to wish, desire’, Goth. wiljan, 
ModHG. Wille, E. will; for apophonic **xol- see воліти, 
вдля ; Trautmann 348, Mikkola 1, 101, Machek 560, Георгиев 
132 - 133, Skeat 716, Kluge 395 - 396, Pokorny 1137. 


велодром ‘cycle track, racing track’, ModUk.; BRu. ве- 
ладром, Ru. велодрбм, etc. — Subst. дерев'яна a66 бе- 
тдбнна доріжка для велосипедів, Льохін 117. 

From Fr. vélodrome ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
velox ‘swift? and Gk. drémos ‘running, course’, Льохін |. ¢., 
Partridge 966. 


велосипед ‘bicycle’, ModUk. only; BRu., Ru. ts. — Deriv. 
велосипедний, велосипддник, зиця. — Syn. колесо, рб- 
вер. 

From Fr. vélocipéde (1818) ‘a machine that had а like- 
ness to a modern bicycle’ (< Lat. véléx ‘fast’ and pés 
‘foot’), Gamillscheg 881. 
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велси, SovUk. вельси ‘wales’, ModUk.; Ru. вельсьі. — 
Subst. надвддний борт (на судні). 
From E. wales ‘ts’, Льохін 118. 


велюр ‘velours’, ModUk.; BRu., Ru. ts, Bu., Ма. велуу. 
— Deriv. велюровий, вемюрний. — Subst. рід матерії 
(Opan, 6apxa, плюш, mowo). 

From Fr. velours ‘ts’, Льохін 117, Gamillscheg 881. 


велярний ‘velar’, ModUk.; BRu. велярнь, Ru. веляр- 
ньй (since 1940). -- Deriv. веляризація, -здваний: — 
Subst. задньоязичний, задньопіднебінний, Кротевич-Ро- 
дзевич 23. 

From Lat. vélaris (:vélum ‘sail, drapery’), Partridge 
768, Кротевич-Родзевич |. с. 


вельбіб, -бобу ‘Vicia faba L.: bean, pod, pulse’, ModUk. 
only. — Syn. великий біб. 
A compound : вель- (--вдлий,) -біб, see 8. vv. 


вельбот see велбот. 


вельбучитися Чо boast, assume airs, vaunt’, ModUk. 
only. — Deriv. gersdyunui, -ність., — Syn. пишітися, 
величатися, гороїжитися, соПод. дерти néca. 

A compound formation: вель- (cf. велий) -6yua, see 
8. VV. 


вельвет See вблвет. 


Вельзевул, Wd. Бельзебуб PN. Belzebub (devil), OES. 
вельзасулом' (1073 136. Св.), вельзавелинь adj; BRu., Ru. 
ts, OCS. velozevuls, velozéols, Ро. Belzebub. — Deriv. Вель- 
зевуловий. --- Subst. see чорт. 

From СК. Veelzevil ‘ts’, the ultimate source being Hb. 
ba’al -zebub ‘master of flies’, Преображенский 1, 71, Lo- 
kotsch 13, АкСл. 2, 152 - 153. 
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вельми ‘very, greatly, much, highly’, MUk. вельми 
(1489), вел'ми (XVI с.), велми (XVI—XVIII c.), OES. 
вельми (1073 136. Св.), велми (XIII c.); Ru. вельми, OCS. 
velomi, Cz. velmi, Slk. феї ті, Po. wielmi. — Deriv. : Rarely 
used аз a compound - forming element : вельмидостбій- 
ний, вельмишандвний, Wd. вельмисльний (--"вельми- 
миєльний). — Syn. дуже, Тимченко 211. 

Derived from *vel- (see велий) with the adv. suffix 
-ьті as іп OCS. Фоїьті ‘much’, jelomi ‘how much’, etc., 
Vondrak 1, 555. 


вельможа ‘magnate’, MUk. велмож Арі. (XVII с.), вел- 
можи Ж рі. (XVIII c.), OES. вельможа, вльможа; вельмо- 
жам'- (1076 136. Св.), вьлможа (ХІІ c.); ВВи. вяльможа, 
Ru., Bu., вельможа, OCS. velomoza, Cz. теїтой, Sik. теї тої, 
Po. wielmoza. — Deriv. вельмождйнка, вельмджество, 
вельмджний, -ність, MUk. вел|ь,можньй (XVI—XVIII 
c.), велможне (XVII с.), велможность (XVII с.). — Syn. 
знітний i Oarcdmuit docmétinux, Тимченко 212; маїнйт, 
можновладець, Деркач 31. 

PS. *velomoza (:Феїтодь) ‘ts’, compounded ої *vele- 
(>*velv-) and *moza (: *moégb, see могти), Преображен- 
ський 1, 71, Fraenkel ZslPh. 13, 212. 


вельо Wd. ‘much’ (Lk., Приймак PM. 2, 449), first re- 
corded in the XIX с. (Желеховський 1, 61), Po. wiele, (in 
compounds:) wielo-, Slk. vel’o. — Subst. багато, Приймак 
1. с. 

From SIk. vel’o ‘ts’. 


вельбн Wd. ‘veil’, ModUk.; Ро. welon. — Deriv. вельдн- 
[u]ux, [sa]eceroonyeamu, завельонбваний. — Syn. 
вуйль ; subst. cepndnox, заслдна. 

From Ро. welon ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
vélum ‘sail, drapery’. 
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вельосипед see велосипед. 
вельси see велси. 


вельтшмерц Wd. ‘world - woe, weariness ої life, spleen’, 
first recorded in the XX c. — Subst. ландрі. 
From ModHG. Weltschmerz ‘ts’, РССтоцький 4, 219. 


вена ‘vein, artery’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1803), 
Bu., Ma. ts, Po. wena, etc. — Deriv. вендзний. — Subst. 
Гсиньо |жила, крдв'яна жила, якою MEMHA кров повер- 
тається з тіла до серця, Бойків 85. 

From Lat. véna ‘ts’, Льохін 118. 


венберь see імбер. 


венгерець, ‘Hungarian, Magyar’, MUk. кроль Венгер- 
скій (XVII с.), венгерокь (рі. (XVIII с.); Ви. венабрец, 
Ро. Wegier, Wegrzyn, for further documentation see y20- 
рець. — Deriv. венабрка, венадрський. — Syn. узбрець, 
рин, мадяр. 

From Po. Wegier ‘ts’; іп some instances (e. я. венавука 
‘kind of plumes’) it replaced the OES. and OUk. угрин» (see 
угорець), Соболевский 20, Briickner 609, Vasmer RS. 5, 
127 and ED. 1, 182. 


венгер dial. ‘dark-bay horse’, first recorded in the ХХ с. 
(in Куманівка на Київщині, Крашенінніков). -- Subst. кінь 
теиуно-анідої масти. — Венгер AmMUk. FN. Wenger, first 
recorded in the ХХ с. 

From Po. Wegier ‘Hungarian, Magyar’, see the preced- 
ing entry. 


венгир dial. ‘nicotine deposited in the tube of a pipe’ 
(Дніпропетровське, Грінченко 1, 133), first recorded in the 
XX с. — Subst. zap, dial. Opules, Opélec. 

Origin obscure; semantic connection with the preceding 
entry, though possible, cannot be substantiated. 
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вендетта ‘vendetta’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1863) ts. 
— Subst. звичай кривавої пджсти в корсиканців, Бой- 
ків 85. 

From It. vendetta ‘vengeance, revenge’, Льохін 118, 
АкСл. 2,.155. 


вендзунка Wd. (Стрий, Львів), also вендзбнка (Бори- 
слав, Бандрівський ДослМат. 4, 11) ‘smoked bacon’, first 
recorded in the XX с.; Ро. wedzonka. — Subst. кдпчене 
сало ; Wd. вуджена солонйна, вудженйна. 


From Ро. wedzonka ‘ts’, Бандрівський |. с. 


вендрика вити Bk. Чо go around; to catch (in play)’, 
first recorded іп 1934 (Кміт 24). — Subst. (про дітей:) 
бавитися, бігати, ловити одне ддного. 

From ModHG. wandern Чо wander’, see вандрувати, 
мандрувати. 


Венедикт, also Бенедикт PN. Benedict, MUk. Вене- 
дікть : 6ucBéHb (1627 Беринда); Ru. Венедикт, Bene- 
dunm, Ро. Benedykt. — Deriv. Венедиктович, Венедик- 
тівна; MUk. 3baa венедикта Gsg. (XVIII с.). 

The change of orig. b> v (Бенедикт > Венедикт) is 
motivated by such pairs as Барбара : Bapedpa, Бартоло- 
мій : Вартоломій, and (analogically :) Bonigamiii, etc. ; 
for etymology see Бенедикт. 

Венера PN. ‘Venus; evening star; Lucifer’, MUk. пла- 
нетьт Венерьт Gsg. (XVII с.), Венера (XVIII с.), BRu. Ru. 
(since 1731) ts, Po. Wenera, etc. — Deriv. Benépun поя- 
con; вендрик, 6enepororia, венеричний. — Subst. (рйм- 
ська) Gowinn Koxduna й краси; (в acmpondmii:) ве- 
чірня зоря (дра з найближчих до сбнця птлянет), 
here also: G6enépa f/e. for венерйчна недуга. 

From Lat. Venus, -neris ‘ts’, АкСл. 2, 155. 
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Венеція GN. Venice, MUk. венецкого Gsg. (1605), Be- 
неція (XVIII с.), венецкого Gsg. (1744) ; see also ванацбя; 
Ru. Benéyua, Ро. Wenecja, etc. — Deriv. венеціянин, 
-Янка, -йнський, -Янство, венбцький; венедици (XVI 
с. Сл. mk. Ir.). — Subst. poet. nepaina Адрійтики. 

From It. Venezia < LLat. Venetia ‘ts’, the ultimate 
source being EN. Veneti, Ce. tribe, which founded the city 
in the У c.; Мельхеев 24, Staszewski 326 - 327, (extensively : ) 
Lunt Studi LGM. 418 - 416. 


вензель ‘monogram, initials’, МОЖ. вензель (XVIII с.); 
Ru. (from Uk.) ts. — Subst. початкові літери imén 
власних пов'язані з собдю, Тимченко 214. 

From Ро. wezet ‘knot’, corresponding to Uk. вузол, 
4. у. 

Веніямін PN. Benjamin, MUk. Веніамінь, сьнь дній, 
або добродітелей (1627 Беринда); Ви. Вениамин, Ро. 
Benjamin. — Deriv. Веніямінович, Веніямінівна. 

From Hb. ben-jamin ‘son of my right hand, favorite 
son’, Shipley 414. 


венклюз Wd. (Lk.-Bk.) ‘inclusion’ (Falkowski - Pasz- 
nycki 121), first recorded in 1985. — Subst. Po. “inkluz’’, 
Falkowski - Pasznycki 1. с. 

From Ро. inkluz < inkluzja, the ultimate source being 
Lat. inclisio ‘ts’. 

_BeHTepb Ed. ‘trammel-net’, first recorded in the XX c. 
(Грінченко 1, 133); Po. wigcierz, Ca. wiancel, for other 
cognates see ятір. — Subst. Ятір. 

From Po. wigcierz (< "теїетіь) ‘ts’, see ятір, Miklosich 
381, Richhardt 121. 

вентиль ‘valve, flap, faucet’, ModUk.; BRu. ве 
Ru. вднтиль, Po. wentyl, ete. — Deriv van hy 

i - вентимовати, 


346 


вентильдваний, вентилятор, вентиляція, вентиля- 
ційний. — Subst. клатан. 
From МОНО. Ventil ‘ts’, Льохін 118. 


вепр, Wd. also вбпер ‘wild boar’, MUk. вепри Арі. 
(1558), вепровь Gpl. (1583), вепра Gsg. (1585), вепр — 
рогси8 (XVII с. Гептаглот 18), вепрь (XVII с.), вепрове 
(ХУПІ с.), OUK. вепря Asg. (1347), вепрь Арі. (1421), OES. 
вепрь Asg. (XI с.), вепрьмь Isg. (XI с.); BRu. вяпрук, Ви. 
вепрь, OCS. терть, Ви. вепар, Ma. ветар, SC. vépar, Cz. 
терій, Slk. veper, vepor, UpSo. шарі, LoSo. jap§, РІ. vipr. — 
Deriv. веприк, веприна, -нник, -нниця, веприняк, ве- 
прдвий, вепрок, Wd. вепровйина ; FN. Веприк. Вепренко, 
Вепрдвич, MUk. Веприченко (XVII c., ПитТопОн. 127); 
GN. Bénp[ux], Веприн. — Syn. кабан, Wd. дик, Дер- 
Kay 31, 86. 

PS. *vepro, ТЕ. **epero- ‘ts’, evidenced in Latv. vepris, 
Lith. Vépriai, OPr. Weppren, Lat. aper, OHG. ébar ModHG. 
Eber, AS. eofor, Olc. jofurr, Преображенский 1, 72, Machek 
561, Георгиев 134, Kluge 66, Walde-Hofmann 1, 56, Traut- 
mann 851, а. о.; BS. initial v- has not yet been successfully 
explained, cf. Pokorny 328, 1149, а. о. 


Bépa, Bépe Wd. (Cp.) ‘certainly, surely’, first recorded 
in the XIX с. — Deriv. верабджкатися, sepexdmuca 
‘npucaratuca’ (Коковський РМ. 3, 75). — Subst. певно, дд- 
лебі, бізме, Приймак PM, 2, 449. 

From Slk. viera ‘truth’, see віра. 


веранда ‘veranda, porch’, ModUk., BRu., Ru. (since 
1863), Bu. ts, Po. weranda, ete. — Subst. прибуддваний 
присінок, Ганок, рундук, Кузеля 58. 

From ModHG. Veranda ‘ts’, РССтоцький 4, 217; the 
ultimate source is Sp. varanda, ‘balustrade, stair - railing’, 
Port. varanda ‘balcony’, Skeat 688. 
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Bep6a ‘Salix L.: willow[-tree], pussy willow’, MUk. 
Ha BepOtB (XVII—XVIII с.), верба — salix (XVII с. Гепта- 
глот 18), берва (XVIII с. Горбач 4, 9), OES. верба, вербіе, 
вьрьбов»мь Isg. (ХП с.), на веребницю (ХУ с. Inat.); ВВи. 
вярба, Ru. верба, (from Uk.:) верба, OCS. vroba. vrobije, 
Bu. 6psoa, Ma. врба, SC., Sln. véba, Cz. vrba, Slk. Уфа, Ро. 
wierzba, UpSo. wjerba, LoSo. wjerba, Plb. varba. — Deriv. 
вербина, -йця, -uuf eno |ка, верб'я, вербний, вербнаик, 
вербич, вербняк вербнякдвий, вербдвий, -uu, вербо- 
вик, верббв'я, верб/оч ка, У"4. вербінець, вербівка, 
вербівник, вербляниця, заверба, зйвербник; вербниця 
compounds: вербзілля, верболист (Грицак РМ. 2, 143); 
вербоміз, -лоз, -лдзовий, Wd. верботернь ; FN. Верба, 
Вербицький, Вербенюк, Вербівський, Верб'яний, a. 0.; 
GN. Верба, Верби, Вербимівці, Вербиця, Вербично, 
Вербище, Вербка, Вербки, Вербдва, -ве, -вий, Верб- 
ське, Верболози, Верборбдинці, (rivers:) Вербич, 
Вербка, Вербова, Вербча (Кат. річок 160). — Syn. ро- 
кита, Wa. бечка, Makowiecki 322. 

PS. *vorba, IE. root **yuer-bf[h] — evidenced in Lith. 
virbas ‘rice, switch’, Latv. virbs ‘stick’, Lat. verbera ‘strokes 
from a rod’, verbéne ‘leaves and branches of laurel, myrtle, 
ete.’, Gk. убттоз ‘Rhamnus paliurius L.’ a. о., Miklosich 888, 
Преображенский 1, 72, Trautmann 360, Walde- Hofmann 
756, Pokorny 1158, а. 0.; according to Machek 574, PS. 
*vorba is a secondary deriv. of *vorbije ‘rods’, the pri- 
mitive PS. term for ‘willow’ being *rokyta; re. верба 
in folklore see Murko WuS. 2, 148, Онацький 2, 138--140. 


вербалізм ‘verbalism’; вербальний ‘verbal’, ModUk.; 
BRu. вербйльнь, Ru. вербільньй, Bu. вербдлен. -- 
Subst. фсний, слові дс ний; дослівний; приналджний, 
стосдвний до дієслова. 
з Кто Lat. verbalis : verbum ‘word’, Орел 1, 163. 
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вербена ‘Verbéna officinalis L.: ‘verbena, vervain’, 
ModUk.; BRu., Ru. (since 1871) ts, Po. werbena. -- Deriv. 
вербен(оч |ка, вербеновий. — Subst. бабишник, заліз- 
нак, зірки, кашиця, кошиця, нехворощ, порйш, nopt- 
лишина, пдрпличник, порплишник, Wd. желізна тра- 
6H, желізниця, желізнЯк, желізнянка, Makowiecki 395. 

From Lat. verbéna ’ts’; see also верба. 

вербецирка ‘recruiting - depot’, first recorded in the 
XIX с. — Subst. вербувільний центр. 

From ModHG Werbebezirk ‘ts’, РССтоцький 4, 205. 


верблик Bk. see верлик. 


верблюд, Wd. велблюд, верхоблюд, верхоблуд (Же- 
леховський 1, 60, 64) ‘camel’, МОК. велблюдоввхь Gpl. 
(XVI с.), велблюди Арі. (XVII с.), о Bea6a10nb (XVII c.), 
велбудь... 3Bbpa, которого зовемо велблюдомь (XVII 
с.), верблюда Asg. (XVII с.), верьблюдами Грі. (XVIII 
с.), верблюд - camelus (XVII с. Гептаглот 18), верхоблюд 
(XVII c.); OES. вельбуда Asg. (1073 їзб. Св.), велбудь, 
вельбудь Арі. верблудомь Isg. верблюдьши (1392); BRu. 
вярб. moo, Ru. верблюд ; MRu. велблюд или верблюд (XVIII 
с. Ркп. 52), Ви. велб.юод, Sin. velblod, Cz. velbloud, Ро. wiel- 
biqd, UpSo. wjelbtud. — Deriv. вербмоденя, верблмюдиця, 
верблмюдка, верблюдячий, вербможий, -ина. — Syn. 
камель; fig. корабель пустині. 

The word is а PS. f/e. deformation of Goth. ulbandus 
‘camel’, the ultimate source being Gk. eléfas, -antos (perhaps 
through the medium of Lat. elephantus), Miklosich 380, 
Meillet Et. 110, Vondrak 1, 148, Преображенский 1, 72 - 73, 
Machek 560, a. о.; in Sl, as a process of f/e., the word as- 
sumed the meaning ‘the big wanderer’, because it became 
associated with ввлий ‘big’ and блудити (<*bloditi), Ki- 
parsky 1, 218, РССтоцький 4, 44, 5, 62; Uk. variants prove 
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that it was also f/e. influenced by будити ‘to waken’ and 
вера ‘top’; the change of 1 > т (велблюд > верблюд) is 
based on dissimilation of liquids, cf. Uk. dial. лівбрвер « 
ревдльвер, каліддр (Осьмачка) < коридор, etc.; cf. also 
Po. wielbrqd, Briickner 616, Cz. verbloud, FlajShans LF. 20, 
465; the oldest examples of this kind of dissimilation go 
back to the XIV с., Pastrnek LF. 25, 146; cf. also Matthews 
168, Шевельов 327, a. о. 


вербунок ‘recruitment, enrolment’, вербувати Чо re- 
cruit, enroll’, MUk. вербунокь (XVIII с.); BRu. вяр- 
бойка, вербаваць, Ru. sep6dexa, вербовйть, Po. werbu- 
nek, werbowaé. — Deriv. вербувйнець, вербувальний, 
“UK, -муя, вербування, Ср. вербіункош "парубок, що дав- 
ся звербувати до Bolicka’ Гнатюк E36. 4, 236. — Subst. 
намовлЯяння, бранка; намовляти до чогось; затягадти до 
війська, Кузбля 58. 

From ModHG. Werbung, lan]werben ‘ts’, РССтоцький 
4, 205, Орел 1, 163; the medium of Po. werbunek, werbo- 
waé, assumed by Шелудько 1, 25, Тимченко 215, a. 0., re- 
mains to be proved. 


верв arch. ‘OES. village community (similar to AS. 
guild)’, MUk. and OUk. also ‘rope, cord’, МОЖ. вервь 
вервь (XVII c.), OES. orb вьрви (XI с. Остр. єв.), вервь 
(ХТУ--ХУ с.); (согатацпібу :) вьрвь, по вьрви; ВВи. верв 
Ви. вервь ‘ts’, OCS. vrove ‘rope, cord’, Ви. 6speda, Ma. ape, 
SC. vrvea, SIn., OCz. vrv. — Deriv. вервиця, sepeduna, 
верьдвка| вірьдвка, Wd. веувечка, веревка, веревічник, 
веревчатий ; FN. Вірьовка. — Syn. arch. громада ; MUk. 
and OUK. мотізка, MOMYZOK, шнур. 

PS. *vorve ‘rope, cord’, IE. root **uer- ‘to bind’. ef. 
OPr. wirbe, Lith. virvé, Табу. virve ‘rope, cord’, Miklosich 
382, Преображенский 1, 73, Trautmann 362, Pokorny 1150, 
a. 0.; the OES. meaning ‘village community’ is secondary: 
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«б was a community of neighbors bound by the responsibility 
of its members to pay the bloodwite for murder committed 
within the boundaries of the commune in cases where the 
murderer could not be identified... ; another term may be 
mentioned in this connection : ужь ‘cord’, to which ужика 
‘kin, member ої a family commune’ corresponds”, Ver- 
nadsky Kievan Russia 134. 


верва Wd. ‘verve, ardour, fervour, eagerness’ (Кузеля 
58, Бандрівський ДослМат. 4, 11), ModUk.; Po. werwa. — 
Subst. запал, енергія, Бандрівський |. с. 

From Ро. werwa ‘ts’, the ultimate source being Fr. 
verve ‘animation, zest, verve’. 


вервиця see верв. 


верг Wd. 1. ‘throw; layer, bed’ (Желеховський 1, 62); 
2. past tense of BépruyTH (Домашовець PM. 5, 93), first 
recorded in the XIX с. — вергати, вергнути, also вергти, 
Wd. верегти, веречи ‘to throw, cast’, MUk. вергнуть (XVI 
с.), Bepra (XVII c.), веречи (XVII с.), вергаєть, вержуть, 
вергаются (XVIII c.), OES. вьрьгуть (XI с. Остр. єв.), 
вергоуть (1199), вьргь (ХП с.), вьржемт», вержеся; Ви. іп 
prefixed formations only : 6-, U3-, OM-, NO-, їз о про», 
с -верийть, -веренуть, OCS. vrésti, єстьдо, Ви. варгам, 
SC. vréi, vrgnem, Sln. vreci, Cz. vrhati, vrhnouti, Ро. wierz- 
gaé, wierzgngé, LoSo. wiergas, UpSo. wierhaé. — Deriv. 
Wd. верглик, sepryn, вергунець, seprynuux; FN. Bep- 
ayn, Вергандвський. — Subst. кидати, кинути, мета- 
ти, метнути. 

PS. *vergti, "тьтдо Чо throw’, IE. root **uer-g- Чо 
turn’, evidenced in Latv. sa-vergt ‘to shrink’, Skt. vrndkti, 
varjati ‘he turns’, Lat. vergd, -gere ‘to bow’, Du. werken Чо 
throw oneself’, Pokorny 1154; according to Kluge 392, 
Machek 574, a. о. the word is related to ModHG. werfen 
‘to cast, throw’, IE. root **wer-b[h]-, see верба. 
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вердикт ‘verdict’, ModUk., BRu. вердьїкт, Ви. вер- 
дикт. (since 1863), Ро. werdykt, etc. — Subst. присуд, су- 
довий вирок, Бойків 86. 

From E. verdict ‘ts’, Льохін 118, the ultimate source 
being Lat. véré dictum ‘true saying’, Skeat 688. 


Bépe see Bépa and Bape 2. 
веребей Wd. see горобець. 
BepeOlina dial. see горобина. 


веред ‘caprice; ulcer, sore’, MUk. вредь (XVII с.), 
Bbpedb (XVIII с.) ‘ulcer, sore’, OES. spbab (XI с.), безь 
вреда, врвдове Npl. (XI с. 136. Св.), вереди (XI с. ibid.) 
вережають; BRu. вередайць ; Ru. 6éped ‘ulcer, sore’, вред 
‘harm, hurt, injury; damage’, OCS. vréds ‘injury’, Bu. 
вреда, Ма. dial. вред, SC. vrijed, Sin. vréd, Cz. ved, Sik. 
vred, Ро. штабі, LoSo. wrjod, UpSo. brjéd. — Deriv. вере- 
дити ca], вередій, -ка, вередливий, -вість, -60, ве- 
реднік, -йця, вередувати, -йння, вередін, -ка, вере- 
дула, -yuna, collog. врадний, -ність, -no. — Syn. прим- 
жа; виразка, болячка, біль. 

PS. *verds, IE. root **yer-d- Чо grow; out-growth ог 
excrescence on the skin’, akin by ablaut to OHG. warza, 
Olc. varta, AS. wearte, E. wart, Skeat 702, Kluge 385, 
Преображенский 1, 73-74, Mikkola 1, 94, Machek 576, 
Ильинский PF. 18, 499, Pokorny 1151, a. o. 


верезати Wd. ‘squeak, creak’, ModUk.; Ru. верезжать. 
— Syn. скрипіти. 


Related to вереск 1, 4. у. 
верей see вербя. 
верекатися Wd. see Bépa. 


веремій, веремія ‘confusion, disorder, discord, hurly - 
burly, hubbub’, MUk. sepemba крутити (XVIII с.), Bepe- 
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mbio Asg. (XVIII c.). — Syn. буча, Деркач 31; бурна 20- 
дина; нісенітниця, дурніця, Тимченко 216. 

The word seems to be а later deformation (“Latiniza- 
tion”) of eépem’a taken from the student language in 
ironical sense; see also ванація, вереція, малзамія, манація, 
ебс.; cf. also Ващенко 12-14; while верем'я designated 
‘the (good) weather’ gepemin was used to express the op- 
posite state of things : бурна година > буча > дурниця, 
нісенітниця ; ге. accent сі. Kiparsky у 48. 8, 284 - 246. 


Веремій see Ярбма. 


Bépem’s, Wd. вбремня, -нє (Ср. Дзендзелівський 2), Ed. 
вербм'я (Кубань) ‘(good) weather’, arch. ‘time’, the latter 
also in OCS. form : врем'я (е. Є. Шевченко 1, 117), MUk. 
веремя (1500), время (XVII с.), времня (XVIII c.), OES. 
веремя and (from OCS.:) врімя, ‘time; guard; gram. tense’ ; 
ВВи. вереме, уреме, Ru. время, OCS. vréme, Ви., Ma. вре- 
ме, SC. vréme, vrizéme, Віт. vréme, OPo. wrzemie (XIII c.), 
brzemie¢ (XIV с. Brickner 634). — Deriv. верем'ячко, 6e- 
реженце, arch. epémennui, неврбменний (Мандрика 3, 
145); see also Bpém’a — Syn. nowdda; час, годіна. 

PS. *verme ‘time’, IE. **yertmen, root **yer-t- ‘to turn’, 
see вертіти, Briickner 1. c., Pokorny 1171, Knobloch Kratylos 
4, 36. 


веренва ‘layer of sheaves’, ModUk. only. — Subst. 
ряд снопів у cmo0d.ri. 

The word seems to be a metathetic deformation of *ge- 
ревна (<*voervena) based оп верв, 4. v.; according to Zu- 
рабу 2, 122, 10 1s related to Ru. верениця ‘file, row, line’, SC. 
veriga, veruga ‘chain’; inconvincible. 


вереня (--вирені, Велигорський PM. 3, 275), верені|ь|- 
ка, верінка, веренище, верентюх, веренчук Wd. see верєта. 


353 


верес, dial. вбреск, BépecT, вбрис, веріс, Bépoc Calluna 
vulgaris Зав. : ‘heather, heath’ ModUk.; BRu. eépac, Ru. 
вереск (since 1780), SC. vrésak, vrijes, Sln. vrés, Cz. 
vres[k], bfes[k], Ро. wrzos, LoSo. rjos, UpSo. wrjos. — 
Deriv. вдресіль, вересінь, вересовець, вересові, вересу- 
ваті; SoCp. верещадь; see also вбресень; ЕХ. Верес; 
GN. Вереси, Вересня. -- Syn. менчир, Makowiecki 71. 

PS. Чуетяб ‘ts’, IE. root **uer-Kh- : **yer-gh-, ef. Lith. 
virzys, Latv. virsis, and (in ablaut:) Gk. [v]ereiké, OIr. 
froech, Cy. grug, Miklosich 384, Преображенский 1, 74, Pe- 
tersson Archiv 36, 144, Mikkola 1, 94, 2, 189, Machek 576, 
Trautmann 362, Pokorny 1155, a. o. 


вересень ‘September’, MUk. м'бсяця сентебра по- 
гебрейску елюль просто вресень (1581), перший бьвал 


сентеврій -- вресень (XVII с.); Ро. wrzesien. — Deriv. 
вереснбвий. -- Syn. дев'ятий місяць; соїйод. AmUk. 
септембер. 

From верес, 4. V- : Походження назв усіх місяців 


крім вересня є загально відоме, Вересень, дев'ятий місяць 
календарного року, названий так від вересу, що саме тоді 
цвіте. Верес... з родини вересуватих : малий, всезеле- 
ний кущик у північній і середущій Европі на пісках і тор- 
фовищах; поширений у степових лісах; квіти рожеві, цві- 
те у вересні, вживається на дубило й виготовлення жов- 
тої фарби". Українські Вісті, Едмонтон, 4. 50/1946; ef. also 
Огієнко РМ. 2, 116. 


вереск 1. ‘shriek, yell, squeal, screech’, МОЖ. вбрескь 
(1596 Зизаній), верескь Ази. (XVI с.), верескь (ХМІЇ с.), 
OES. вереская акь медвідь; Ви. верез», Bu. врескдло, 
Ма. врескот, SC. vrisak, vriskati, Cz. vrésk, vriskati, Slk. 
vrieskat’, Po. wrzask, UpSo. wresceé — Deriv. верескля, 
вересклівий, верескотняї ea], верескунГка , вереску- 
ха, вереснути; ВК. вересний, "бвірлівий, весдлий! 
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(Кміт 24); here also -ja- formations : [3-, 3a-Jeepewamu, 
верещака, -йння; FN. Верескун, Верещака, GN. Be- 
peckynt, Верещанка, Верещаки, Вересоч. -- Syn. кри- 
чати; вищати, Деркач 31. 

PS. *verk-sk-s > *versks ‘ts’, related to Lith. verkti 
Чо ery’, Miklosich 384, Преображенский 1, 75; alternation 
-sk-||-zg- (сі. Ru. вереза) points to an expressive character 
of the Sl. formations, Machek 576; see also ворчати. 


Bépeck 2. dial. for Bépec, q. v. 
вересклед, вересклбнь, вересклєп, see бересклет. 


вересло SoCp. ‘spindle of а pumpkin’, first recorded 
in the XIX с. — Subst. стеблина зарбузі. 
See the following entry. 


Bepecad SoCp. ‘[straw-]band ої a sheaf’ (Дзендзелів- 
ський 79), first recorded in the XX c.; SC. vrizéslo ‘hook’. 
— Subst. перевесло. 

PS. *verslo ‘ts’, IE. **uer-gh-slo : **uer-gh- Чо turn, 
bind’, Pokorny 1155-1156; see also пбвороз|ка,|. 


верета ‘cover, coarse covering’, Wd. верето (Бужчина, 
Лисько РМ. 1, 399), MUk. Bepéro, рядно (1627 Беринда), 
веретиско (XVII с.), на веретенку (1482); Ru. gepémee, 
верета, OCS. vrétiste ‘sack’, Ви. вретище, SC. vrééa, 
SIn. vreéa, Cz. viesko, Slk. vrese, vreso. — Deriv. ве- 
ретІоч|ка, веретище, 6epemunnAéA, вереття, вере- 
тіль, -ник, Wd. вереня, вереніІь |ка, верінка, eepenu- 
ще, верентюх, веренчук, веретяж, веретянка; GN. 
Верецьки. — Syn. рядно; (верето:) біла настілка; на 
ліжко; (малі) рибальські сіті. 

PS. *verta, *verto ‘ts’, IE. root **yer-t- Чо turn’, Мі- 
klosich 385, Meillet Et. 351, Trautmann 354 - 355, Pokorny 
1157, а. о, Преображенский 1, 75. 
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веретено ‘spindle; shank, shaft’, MUk. куделя з Bepe- 
теном (XVII с.), веретено (XVIII с.), OES. на веретено, 
веретенища; BRu. верецянд, Ви. веретенд, Ви. Ма. 
epemeno, SC. vreténo, Cz. veeteno, Sik. vreteno, Po. чав 
ciono, LoSo regeno, UpSo. wreéeno. — Deriv. веретенце, 
веретінце, веретднечко, веретднний, -иця, верете- 
нити ca]; FN. Bepeméno; GN. Веретенище. i Syn. 
дерев'яний валдк, що pas тбнший, до одного краю, на 
нього навивіється HUMKA, що скручується на куде- 
лі; yout залізний дрюк у млині, в ждрнат, Тимченко 
216; вісь у гончарному крузі, ЛБюлетень 6, 40. 

PS. *verteno ‘ts’, IE. root the same as in eepema, q. у. 
see also BepTéHHTH. 


вереція MUk. вереціи Gsg. (XVII с. Intepmeaii 86) 
‘speech address’. — Subst. орація, промова. 

A f/e. deformation ої орація < Lat. oratio ‘ts’; see 
also ванація, веремія, малзамія, etc. 


веречи see верг. 
верещака, верещати, etc., see вереск. 


верея, Wd. верей, верія ‘door hinge’, OES. вербя, ве- 
pes, Bbpba; Ru. верея, SIn. vereja, Cz. vereje, Slk. [d]vere- 
je, veraj[a], Po. wierzeja. — Syn. вісь дверей, cmoen, 
довкдла 610 обертйються двері. 

PS. *veréja ‘ts’, IE. root **uer- Чо turn,’ and PS. suffix 
*_éja, Meillet Et. 898, 399, Преображенский 1, 75, Machek 
562, Pokorny 1150, a. o. 


вержет, also левержбт ‘tuft of hair’, ModUk. only. — 
Subst. частина eordcca залишена над чолом, чуб- 

From Fr. vergette ‘small cane, switch; clothes - whisk’, 
Gamillscheg 884; the evolution of meaning is not quite clear. 
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верзти ‘to talk nonsense; to chat’, OES. повьрзьши, 
поверз|ь|ше, повірзоуть all with the basic meaning: ‘to 
tie’; BRu. gepayi, Ru. верзти, eepsume ‘to talk nonsense’ 
(Vasmer 1, 188), OCS. ої-, raz-vrésti, ot-, raz-vrezati Чо 
untie’. Bu. врв'жа, eps’seam ‘I bind’, Ma. врже ce ‘it ap- 
pears in a dream’, SC. vfzati, zavrsti ‘to bind’, Sln. vfzniti ‘to 
open’. — Deriv. верзтися, верзувйти, верзун, верзЯка- 
mu, -ання, dial. вераюки ; see also коверзувйти. — Syn. 
see базікати, балакати, зоворіити. 

PS. *vorzti Чо bind, chain’, IE. root **uer-gh- ‘to turn, 
press’, cf. Lith. verzti ‘to lace together, bind, press’, Latv. 
vérzt ‘to turn’, OHG. wurgen, AS. wurgil ‘rope’, Miklosich 
386, Преображенский 1, 75, Strekelj Archiv 28, 505 - 506, 
Trautmann 355, Kluge 401, Pokorny 1154-1155, а. o.; ге. 
the development of meaning in Uk. ‘to talk nonsense < ‘to 
bind, tie’, cf. Бузук ЗІФВ. 7-8, 71-72, and (extensively :) 
Baxpoc 76 - 81. 


вериги Npl., rarely верйга ‘chains, irons, fetters, | 


shackles’, МОЖ. верйга (1596 Зизаній), OES. веригамт, Прі. 
(XI с. Остр. єв.), веригь (XI с.), Bb веригахь, верижиці 
Арі. верижникь; BRu. вярьізі, Ru. верити, OCS. veriga, 
Bu., Ма. вера, SC. vériga, Sln. veriga, теуйда; see also 
верисько. — Syn. кайдани, oxdeu, пута. 

PS. *veriga ‘ts’, IE. root **uer- Чо bind, tie’, cf. Ru. 
верйть ‘to put in’, Lith. vérti ‘to thread, open, close’, OPr. 
etwerreis ‘open!’, Gk. аєїтб, aird ‘I bind’, Lat. aperio ‘I open’ 
operio "І close’, Goth. warjan ‘to forbid, hinder’, ModHG. 
wehren ‘to protect, defend; to hinder, prevent’, Miklosich 
382, Kluge 387, Trautmann 351-352, Георгиев 135, Ро- 
korny 1150, a. o. 


веризуб, also Bupe3y6 ‘fish : Lenciscus Friesii’, first ге- 
corded in the XX c.; Ru. gepusy6 (Грінченко 1, 136). 
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Origin obscure; perhaps it is a f/e. deformation of the 
Lat. term [lenciscus] Friesi influenced by genuine words : 
вернути and зуб. | 

веринянка Ср. ‘apron’ (Звяцево, Дзендзелівський 57), 
first recorded іп the ХХ с. — Subst. фартух з домдли- 
нього полотна до пдяса. 

Like вервня, веренГь Їка, etc, from верета, 4. У- 

верйсько ‘idler, loafer, dumb-bell’, first used in 1911 
by Л. Українка in Лісова Пісня : Ну ж, парубче, хутчій! 
Не лізь, як слимак! Отб ще верисько! — Syn. нездара, 
ea is no doubt that the word is connected with the 
root вер-, PS. *ver- Чо bind’ ; difficulty lies in the ехріяле 
ation of the suffix :is it -isko, or -iz-vsko (from *ver- 
ig-psko) ?, cf. such Uk. dial. formations as 6d6cKo, зільско a 
корбвеко, трівско, хордбеко, etc., Рудницький І, 16; for 
semantic reasons the latter explanation 15 more plausible : 
“chain > chained person > do- nothing > idler, loafer’. 

верифікувати ‘to verify’, MUk. верьуфікуючи (1647); 
Ро. weryfikowaé. — Deriv. верифікація, верифікацій - 
ний. — Subst. перевіряти, посвідчіти автентичність. 

From Lat. verificare ‘ts’, perhaps through the medium 
of Ро. weryfikowaé, Тимченко 222. 

верія see вербя. 

верк Wd. ‘work-bench; factory, works’, arch. верки 
Npl. ‘parts of a fort’, ModUk. — Subst. верстдт, фабри- 
ка; частини твердині. 

From ModHG. Werk ‘work’. 

верклюг see вертлюг. 

веркфюрер Wd. ‘foreman’ (Стрий), ModUk. — Subst. 
керівник верстйіту, фабрики. 

From ModHG. Werkfiihrer ‘ts’. 
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веркшуц Wd. ‘guard of a factory’, ModUk. — Subst. 
стдрож фабрики. 

From ModHG. Werkschutz ‘ts’, РОСтоцький 4, 251. 

верлань ‘bawler, brawler, roarer’, first recorded in the 
XIX с. — Deriv. geprd[c]muti. — Syn. зорлінь, крикун 
заласлива моюдина. ; 


The word seems to be а contamination of верзті, вер- 
зякати and зорлінь, see горло. 


верлик, верблик Bk. ‘chain; link of a chain’, first re- 
corded in 1934 (Кміт 24). — Subst. ланцю» від дуддби має 
два верлики; кільце кдло дрчика". 

From "вертлик : вертіти (like вертлю», See 8. у.); 

верблик is f/e. influenced by верба. 

верлібр ‘free verse (vers libre)’, ModUk. — Subst. 
вільний віри. 

From Fr. vers libre ‘ts’, Лесин- Пулинець 51. 


верлб ‘draft - Баг of a carriage’, first recorded in the 
XIX с. = Subst. дішель, до якбзо запрящшіють коня, 
щоб рухати привід (молотилки, січки). 

From *eepmad, root *vort- as іп вертіти, see 8. у. 

верлобки dial. ‘scowling, looking aslant’ (Полісся, Ли- 
сенко 21), first recorded in the XX с. — Subst. той, що 
nid лоб дчі держить. і 
, | Сотроцадед of верло- («вертло : вертіти) and 
OKO, See 8. му. 

вермель ‘vermeil, silver-gilt, gilt-bronze’, ModUk. only. 
a Subst. позолбчене срібло ; pidund для надіння сріблу 
кольору золдта, Льохін 118. 

From Fr. vermeil ‘ts’, Льохін 1. с. 


вермийвка Wd. ‘darling’, first recorded in the XIX с. 
(Желеховський 1, 63). — Subts. люба, мила, найдорджча. 
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From вель /-милка ‘very much beloved опе" with 
dissimilation of 7 > р and (later) change of д > в; the 
etymology suggested by Желеховський 1. с. (< врилмилка ) 
is inconvincible. 

вермічелі, SovUk. вермішель ‘vermicelli’, ModUk.; 
BRu. 6epmMiuislo, Ru. вермилидль (since 1837). — Deriv. 
вермітдльний. — Subst. тоненькі maxaponu, локшли- 
на, Бойків 87. 

From It. vermicelli ‘ts’, АкСл. 2, 178. 

верміян dial. for вірменйн, see Вірменія. 

вермут ‘vermouth’, ModUk.; BRu., Ru. ts, Bu. вермут, 
Ро. wermut, etc. — Subst. настдяне на полині й іншому 
зіллі вино абб лікер, Бойків 87. 

From ModHG. Wermut ‘ts’, РССтоцький 4, 214, Ге- 
оргиев 135. 

вермяний Wd. ‘red’, first recorded in the XIX с., OES. 
Bepmie ‘insects’. — Deriv. вермянка. — Syn. рум'яний, 
Желеховський 1, 63. 

PS. root *vorm-, IE. **ur-m- ‘worm’, cf. OPr. urminan 
‘red’ in apophonic kinship to wormyan ‘ts’, Lith. varmas 
‘insect’, Goth. watirms, AS., OHG. wurm, E. worm, Lat. 
vermis ‘worm’, etc., Zubaty IF. 6, 156, Meillet Et. 426 - 
427, Trautmann 342, Walde-Hofmann 2, 760, Pokorny 1152, 
Рудницький Суч. 49, 98-99 (in connection with GN. Бер- 
муди). 

вернець Cp. ‘cooper’, first recorded in the ХХ с. -- 
Subst. бондар, Wd. 6ddnap. 

Of obscure origin; perhaps: вернути, вертати, 4- У- 

верни-вода, -голова, -гора, -дуб, etc. see вертати. 

вернина Wd. ‘shingle, splinter’, first recorded in 1877 
(Верхратський 1, 27). — Deriv. Bk. верниня "п літ, ворин- 
na’ (Кміт 24). — Subst. колдті в Juyn. 

From "вертнина, see вертіти. 
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вернісаж ‘varnishing, glazing, japanning; varnishing - 
day at the Salon’, ModUk.; BRu. ts, Ru. вернисдж. -- Subst. 
лакувіння картін; день відкриття малярської ви- 
стави, Орел 1, 162. 

From Fr. vernissage ‘ts’, Орел 1. с. 


вернути see вертати. 


верньєр ‘nonius, vernier, sliding - gauge’, ModUk. only. 
— Subst. допоміжня скйля для більш точного обчи- 
слення зео0дезичних, астрономічних і т. т. величин. 
From Fr. vernier ‘ts’. 


веронал|ь| ‘veronal’, ModUk.; BRu. Be pana, Ru. ве- 
ронал, Po. weronal, etc. — Subst. снотвбрний засіб , Льо- 
хін 119. 


From Lat. veronalum ‘ts’, АкСл. 2, 185. 


вербніка ‘Veronica L. : veronica, speedwell, bird’s eye, 
germander’, ModUk., BRu. ts, Ru. вердника (since the 
XVII с.), Po. weronika, etc. — Subst. остудник, протач- 
ник, Makowiecki 395. 

From Lat. Veronica ‘ts’, Makowiecki 1. с.; the ultimate. 
source is PN. Veronica > Uk. Beponina. 


верп, верпанкер ‘kedge, kedge anchor’, ModUk.; ВВи., 
Ru. ts. — Subst. малий якір, Льохін 119. 
From Du. werpanker ‘ts’, Meulen 237 - 238, Льохін 1. с. 


версадло see верцадло. 


Версаль GN. Versailles, MUk. версальнихь Gpl. 
(1671) ; BRu., Ru. ts, Ро. Wersal, etc. — Deriv. версйлець, 
-лька, версйльський ; here also версйльний, Wd. версдй- 
ки. 

From Fr. Versailles; according to Grohler (1913) the 
ultimate source is Lat. *Virosalia from *viros ‘green’ and 
salia ‘ivy’, Staszewski 327. 


361 


версйть dial. ‘to mix’ (Полісся, Лисенко 21), first re- 
corded in the XX с. — Subst. minamu, ковиряти. 

The word seems to be a contamination of вертіти and 
ббрсати, See 8. VV. 

версифікація ‘versification’, ModUk.; Ru. версификд- 
ция (since 1837), Ро. wersyfikacja, ete. — Deriv. верси- 
фікаційний ; here also версифікатор, -ство, «ський. -- 
Syn. віршування, Лесин-Пулинець 46. 

From Lat. versificatio ‘ts’, АкСл. 2, 187. 


версія ‘version’, ModUk.; BRu. ts, Ru, версия (since 
1891), Po. wersja, etc. — Subst. один із кількох відмін- 
них вйкладів abd пояснень якбго-ндбудь gaxmy абб 
події, Льохін 119. 

From LLat. versio ‘turn’, Skeat 689. 


версклед see бересклет. 


версбвик Wd. ‘colt, foal’, first attested in і (Вер- 
хратський 3, 6). — Subst. лоша, що прийтшло на свит 
пізньо восена. 

The word seems to be an artificial neologism of Bep- 
хратський based on верес, 4. V- 


верста arch., also верства ‘verst (— 3,500 feet)’, MUk. 
верстей Gpl. (XVIII с.), OES. вьрста, верста ‘age; coun 
pair; verst’; BRu. вярсті, Ви. верста, OCS. vresta age’, 
Bu. врасть, Ma. epcm ‘age’, SC. vista ‘row, Tanks kine 
Sln. vista ‘row, rank; line; age’, Ро. wiorsta усві, — 
Deriv. верстак, верстовий, верстати ся, верстка, 
SoCp. eépcnux, -иця (Дзендзелівський 52). — Subst. 
міра dde.ocmu 1064,5 метрів, Тимченко 217. 

PS. *vorsta, BS. *uirsta ‘turn[ing]’, IE. root **urt- : 
**yert- Чо turn’, cf. Lith. virstas, Skt. vritd-, Lat. versus 
‘line, row, vers’, OES, сьврьсть ‘equal age, pair’, Ru. свер- 
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cmnux ‘man of the same age’; Fraenkel IF. 40, 93, По- 
кровский SymbRozwadowski 1, 225, Trautmann 355, Po- 
korny 1157, а. 0.; see also верства. 


верстак 1. see верста; 2. -- верстат, варстат, 4. у. 


верстат, also верстать, Wd. варстат, SovUk. (from 
Ru. :) верстак ‘workshop, workhouse; stand, bench; loom- 
frame’, MUk. з варстатовь (XVI с.), до зарстату (1628), 
на верстатех (1618), на верстате (1748), варстать (ХУПІ 
с.). BRu. варштадт, Ru. верстак (since 1731), Ро. war- 
sztat. — Deriv. верстатка, верстатний, -ик, -иця, 
верстатобудівний, -йк, верстатобудування» — Subst. 
рід стдлу, що при нім працює ремісник; робітня, 
майстерня; фах, спеційльність; MUk. also : рід, Га- 
тунок, Тимченко 188. 

Uk. верстат, comes directly from ModHG. Werkstatte 
‘ts’, варстат through the medium of Po. warsztat, Ше- 
лудько 1, 25, РОСтоцький 4, 232, Richhardt 110, a. о. 


верства ‘layer, stratum; class; verst’, MUk. єдну вер- 
ству Asg. (XVII c.), верствою Isg. (XVIII с.); Cz., Sik. 
vrstva, Ро. warstwa ‘layer, stratum’. — Deriv. навер- 
стві| дв Гувіти, -dnna. — Syn. пласт, wap Деркач 31; 
верства, Тимченко 217. 

An extended form of верста under the influence of 
the suffix -tva; according to Machek 575, the orig. PS. form 
of both was *vorstva, the second -v- having disappeared as 
effect of dissimilation; inconvincible. 


вертати, рі.: вернути ‘to return, restore, restitute, give 
back’, MUk. вертати, вернути, вернуть (1736 інтермедії 
100); BRu. вяртаць, вярнуць, Ru. вернуть, Ви. вращам, 
варна, вартя. -- Deriv. вертйтися, вернутися, від-, 
зГа|-, на-, під-, по-, при-вертати| ся |, -вернути/ ся |, 
вивертати( ся |, вивернути! ca], ви-, від-, [3]a-, на», 
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nid-, по-, при-вертання, від-, зГа|-, на», тід-, по», 
при-ведрнення, вйвернення, etc., compounds : eepni- 
вода, -волова, -20pa, -dy6, -сонце; FN. Верніволя 
(pseudonym ої Конйський, Сімович, а. 0.); GN. Верні- 
городок. — Syn. ,,eiddamu назад", а не ,npuimu зно- 
ву", Велигорський РМ. 1, 97. 

PS. *vort -ati, -noti Чо return’, ТЕ. root **yrt- ‘to turn’, 
gee вертіти; in some 81. apophonic *vort- prevails, cf. OCS. 
obrastati, vazvrastati[ se], etc., Ru. (from OCS. :) возвра- 
wamo[ ca], Ma. врак'а, SC. vrdéati[se], Ро. wrécié[sie], 
(iter. :) wracac[sie], ебс., see Bpopota [TH]. 


вертелиця dial. ‘snow-storm’ (Полісся, Лисенко 21 ), first 
recorded in the XX c. — Deriv. FN. Bepme личенко, Вер- 
теленічен ко. — Subst. снійопад з вітром завірюлта. 

The word seems to be a contamination of вертіти and 
MEmeIUYA, SCE 8- VV. 


вертенити, вертеніти Bk. Чо turn, twist, to disturb, 
trouble’, first attested in 1934 (Кміт 24). — Subst. xpymu- 
ти, робити зйколот, безпокдіти. 

The word seems to be а deformation of *sepeménumu 


(: веретено) in a fig. meaning. 


BepTén ‘cavern, den, cave; puppet-show of the Nativity ; 
Christmas crib’, вертепа Wd. ‘abyss, precipice’ (Верхрат- 
ський 2, 396), МОЖ. вь вертепі (XVII c.), Bb вертепахь 
(XVII c.), oy Bep’ten (XVIII с.), OUk. вертебь, Bb верть- 
66 (XIV с. Соболевский 119), OES. вьр'тьпоь (XI с. Остр. 
єв.), врьтьпи (ХІ с.), во вьртьпв (ХУ с.), во spon; Ви. 
вертет, dial. вертебинище (Соболевский 119), OCS. 
vratsps ‘hortus, spelunca’, Bu. вратобп ‘whirlpool’, Sin. 
urtép. — Deriv. вертепистий, вертбтний, вертети- 
ти| вертопити, вертепіти; FN. Bepmena Я GR. Bep- 
ména, Bepménnux. — Syn. манівець з вибдями, до- 
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роза. тяжка, до перебуття, спадиста, круті; пече- 
ра, пристандвище, кубло, Тимченко 218; пересувний 
лйльковий тейтр, Лесин-Пулинець 46; (відтвбрена) 
стайня 3 нарбдженням Христі. 

PS. root *vort- the same as іп вертіти, 4. V.; re. suf- 
fixes -gnz, -ера, -eps, -орб cf. Rudnyékyj CSP. 4, 115- 
120; re. OUK. вертебь, вь BepteOb, Ru. вертебинище 
(6< п) cf. Соболевский 119; see also Горяев 45; there is 
no reason to consider ES. gepmén an OCS. loanword as as- 
sumed by Брандт РФВ. 25, 215, and followed by Преобра- 
женский 1, 76-77, Vasmer 1, 190, a. о. 


вертикдл ‘vertical’, ModUk.; BRu. вертькал, Ru. 
(since 1847) ts, Po. wertykal, etc. — Deriv. вертикаль, 
-ний, -ність, -но. -- Subst. кру: небесної сфери, що 
прохддить через mouxy зеніту, Льохін 119. 

From Lat. verticdlis, ‘vertical’ (: vertex ‘peak, top’), 
АкСл. 2, 196. 


вертіти, верчу, вертиш Чо turn (round), whirl, twirl, 
twist’, MUk. вертится (1688), вер'тбли (XVIII с.), OES. 
врьтвти (XI с.), вретятся, врьтиться; BRu. вярцець, Ви. 
вертеть, OCS. vrotéti, Bu. вартя, Ма. врти, SC. vftjeti, 
Sln. vrtéti, OCz. vrtéti, Slk. vrtet’, Ро. wiercieé, LoSo. 
wjerseS, UpSo. wierdié. — Deriv. вертітися, вертіння, 
вертак, вертель, веіртень, вертйлець, вертіж, вер- 
тій/ка |, вертілка, eépmaux, вертло, sepmyn[xa], 
вертунець, вертушка, вертялка, вертячка, вертюх, 
вертьооа|, верть!, вертю! верткий, вертливий, 
вертлявий, compounds : gepmu- олова, -зузка, 
-порох| вертипброхі| вертопраг, вертихвісті ка |, вер- 
толіт,; see also вертлю», sepménfa], верч, еїс.; FN. 
Bepmunépox; GN. Вертелька, Bepmiiexa, Bepmoniie- 
ський, Верчани. — Syn. крутити; (xeocmom) eursimu, 
махати, moromu, Деркач 31. 
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PS. *voertéti Чо turn (round)’, IE. root **uré- Чо turn’, 
ef. OPr. wirst ‘he becomes’, Lith. virsti ‘to fall down; to 
change’, Skt. vrt ‘to turn, roll’, Gk. ratdné ‘pot-ladle’, Ir. 
frith, friss ‘against’, OHG. wurt ‘fate’, ToB. wratsai ‘against’ 
etc.; **urt- is by apophony related to Я"цет-і- : **yor-t- in 
such words as верем'я, веретдно, eopomal mu], etc., see 
8. vv.; Miklosich 384, Преображенский 1, 77 - 78, Trautmann 
354, Walde - Hofmann 2, 763 - 765, Pokorny 1156 - 1157, a. o. 


вертлюг, Wd. also  верклюг, верклюх, ‘head of the 
femur; swivel, shackle, gudgeon; pivot bracket’, first re- 
corded in the XIX с.; BRu. вяртлю?, Ru. gepmaror and 
(since the XVI с.) вертлу». — Syn. прилад, на якому 
щось обертається; Не. прилад, на який вішають ка- 
зін над вогнем, Шухевич 1, 131, 4, 354; стовт на котел 
біля ватри. 

Derived from вертіти (*vortljugs), see 8. v.; re. dial. 
change of t > К cf. Зілинський 66; its connection with 
вертіти and теліла, cf. Кміт 24, is untenable. 


вертоград arch. ‘[flower-]garden’, МОЖ. в вертоградб 
(XVII с.), вертоградь Арі. (XVIII с.), OES. Bb вьрьто- 
градіь (XI с. Остр. єв.), врьтоградь (XI с.), вертоградь 
Npl.; ВВи., Ви. ts, OCS. vrotograds. — Syn. сад, Бойків 87. 


Uk. вертотрад was borrowed from OCS. vrotegrads; 
according to Safa¥ik 1, 429, Срезневский 1, 464, Miklosich 
385, Meillet Et. 179, Преображенский 1, 77, Briickner 607, 
а. о., the ultimate source is Goth. advtigards ‘garden’, which is 
cognate with E. orchard ‘a garden of fruit-trees’, Skeat 414, 
РССтоцький 5, 98; yet, some linguists derive it from PS. 
*vertspograds > OCS. vrotspograds (: vortaps, vortepa, 
see вертеп), Брандт РФВ. 25, 215, а. о.; the whole discussion 
is extensively treated by Kiparsky 1, 56-58. 


верф ‘dockyard, shipyard’, ModUk.; BRu. ts, Ru. (since 
1780) верфь. — Deriv. верфний, верфяний. — Subst. 
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місце будування суден, Льохін 119, корабельня, Гор- 
бач 24. 

From Du. werf ‘ts’, Meulen 237, Горбач 1. с., АкСл. 
2,200. 


Bepx ‘upper part, top, summit; tiptop, upper story (of 
a house)’, МОЖ. 3b верху (1499), з верхом (1570), верх», 
верхи Npl. (XVII с.), на верх», на Bepcb (XVIII с.); OUk. 
на верху (1404), верхь (1434), OES. до вьрха (XI с. Остр. 
єв.), вьрхь, вБрхь, верхь, на Bepcb (1399); BRu., Ru. ts, 
Ru. dial. верб. (Шахматов ИзвОРЯС. 7 : 1, 298 - 299), OCS. 
врьхв, Ви. вузла, верхв, Ma. epxdeen, SC. Sin. vrh, Cz., 
Slk. степ, Po. wierzch, LoSo. wjerch, UpSo. wijerch. — 
Deriv. вердівець, верлівка, верхів'я, GEPXAAK, верхняк, 
верховик, вержній, верхдвний, верховінство, верто- 
вий, вержоляк, верховина, -нець, -нка, -нницй, -нський, 
варти, 6épxom, безвержий, вершень, вершок, верше- 
чок, вершина, -нний, вершитель, -ка, вершій, верше 
ниж, зиця, -ицький, вершковий, І за вершити ся |, 
зГа |вершувати | ca], вершкувіти ; Не. вершадь ; SoCp. 
вершдн (--вершак) (Хуст, Балецкий, StS]. 4, 403); com- 
pounds: верго-блюд, -віття, -660[a], -вддити, -водін- 
ня, -вддка, -глядІка |, -річчя, -їмка, вераньо -зубнийй, 
-палубний, вершковіддільний, -ux, etc.; FN. Вердовий, 
Вераняк, Верабла, Верховинець, Вержрітський, etc.; 
GN. Верлів, Верлівецький, Верлівка, Верхівцево, Bep- 
дівці, Bépane - Боздановка, - Гарасимівка, - По- 
кровка, Верхнецький, Верхнє, Верхнедніпровськ, 
Верхнів, Верхня, Вержняки, Верхобуж, Верхолісся, 
Bepxocmas, Beprpama, Верхи, Вершина, a. 0. — Syn. 
штиль (гори), недея, Грунь; покрівля, дах; r02064, 
купол( a] ; зорішній бі» річки ; dial. димар, дтвір у сті- 
ні дверей, крізь якщі npoxddume дим у димар (Сумщи- 
на, Дорошенко ДБюлетень 9, 105); fig. перевага: 
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PS. *vorxs ‘top’, IE. root **urs- ‘high’, cf. Lith. virsis, 
Latv. virsus ‘top’, Cymr. gwar ‘nape, neck’, all related by 
apophony to Skt. vdérsman- ‘top’, Lat. verriica ‘wart’, AS. 
wearre ‘weal’, etc., Pedersen IF. 5, 54, Zubaty 1, 234, Meillet 
Et. 242, Trautmann 362, Pokorny 1151 - 1152, a. o. 

верхо-блуд, -блюд see верблюд; -плут see плутати. 

верцадло Ed., also версадло ‘mirror, looking-glass’, 
first recorded in 1753; Po. zwierciadto, for further docu- 
mentation see 3EPKALO. — Subst. зеркало , Ллюстро, Тим- 
ченко 221, 


From Ро. wierciadto ‘ts’, Тимченко 1. с. Briickner 658, 
Richhardt 121. 


Bepy ‘bundle, bunch; wisp (of straw); wedding, cake’, 
ModUk. only. — Deriv. eépuul чо |к. — Syn. пучок, жму- 
MOK, обретка, відоть (солдми). 

Derived from вертіти (*vore-jo), see 8. у. 

верчу see вертіти. 


верша ‘creel, bow-net, fish-basket’, MUk. вершами Ipl. 
(1595), 3b верши (XVIII с.), OES. вьрша, врьша; BRu., 
Ru. ts, Bu. вра'ша, Ma. врша, SC. vFsa, v7sva, Sin. vfsfa], 
Cz. urse, Slk. vrga, Po. wiersza, LoSo. wjersa, UpSo. wiers[a]. 
— Syn. прилад на лбвлення риби : 6aroyjoedma сітка 
з вербдвих різбк, Тимченко 221; увітка, Ятір, жак, 
Деркач 33, 196. 

PS. *vorsa < *vorz-ja, root *verz-, see верх, Zubaty 1, 
233 - 236, Ильинский ИзвОРЯС. 20: 3, 102; there is little 
likelihood that the word comes from *vorza < *verz- ‘to bind’ 
as suggested by Machek 575; equally uncertain is the re- 
construction **uergh-sja : **uer-gh- ‘to turn’, based on Lith. 
varzas, Latv. varza ‘weir-basket’, Trautmann 355, Pokorny 
1155; there is no connection whatever between верша and 
ModHG. Reuse, cf. Срезневский 1, 467, nor between OES. 
врВщи ‘to thresh’, cf. Преображенский 1, 78. 
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вершина, вершник, вершок, etc., see верх. 


вершляк ‘hammer’, MUk. вершлякь (XVIII с.), also 
вершлярь (XVIII с.). — Subst. xoedrocexuti молот, Тим- 
ченко 221. 

From ModHG. Verschlag [hammer] ‘ts’, Желеховський 
1, 65, Тимченко 1. с. 


веряйка Wd. ‘wooden lock’ (SoCp.), first recorded in 
the XX с. (Верхратський 4, 231). — Subst. дерев'яний 
замок. 

The word seems to ре derived from ап _ unattested 
"веряти akin to Ru. вереть ‘to lock, close’, OCS. vavréti 
‘to put in’, Po. wrzeé ‘to press’, zawrzeé ‘to lock’, PS. *verti; 
see вербя, вертати, вертіти. 

верьдбвка see верв. 

веса, -сйв dial. ‘weighing-machine, scales’ (Полісся, Ли- 
сенко 21), first recorded in the ХХ c.; Ви. вес. — Deriv. 
eécumu (Черкащина, Лисенко ЛБюлетень 6, 10). — Subst. 


ead. 
From Ru. вес (Npl. веса) ‘ts’, ef. АкСл. 2, 212. 


весей see весь 2. 


веселий, arch. вбсел ‘gay, merry, cheerful, joyful; 
jovial’, MUk. весблая (1596 Зизаній), не веселая голина 
(XVI с. Сл. max. Їг.), весел (XVII с.), веселій, веселоє 
(XVIII с.), OES. весель (1073 186. Св.), веселі; ВВи. вд- 
сбль, Ru. весблькй, весел, OCS. тезеїв, Bu., Ма. весел, 
SC. véseo, Sln. vesél, Cz., Slk. vesely, Po. (from Cz.:) we- 
soly, OPo. wiesioty, LoSo., UpSo. wjesoly. — Deriv веселе- 
[ce |нький, веселісінький, eecéaux, -иця, веселість, 6e- 
сблікІа, весблочка, весблонька, веселкдвий, веселун, 
-yxa, веселюх, весело, Гроз |веселити( ся |, [no ]eece- 
лішати, весілля, весіленько, весіллячко, весілчанин, 
весільний, веселувіти, еїс.; FN. Весблий, Веселенко, 
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Beceaénonuti; GN. Весбла, Веселе, Веселий, Beceau- 
ново, Весблець, Весблівка, Веселянка, Весбла Долі- 
na, Весела Гора, Весбла Мошйла, Весблий Хутір, Be- 
свлий Гай, Весблі Терни, Весело-Тарасовський, ete. — 
Syn. безтурбдтний, нежурливий, усмілднений, рай- 
дужний, Багмет 29, радісний, Деркач 32; що в добрім 
гуморі, не смутний, Тимченко 229. 

PS. *vesels, *veselajo ‘ts’, IE. root ХЧцез- : **ués- 
‘good’, cf. Latv. vesels ‘healthy’, Ill. PN. Veselia ‘Felicitas’, 
Skt. vdsu- ‘good’, Ir. fiu ‘worthy’, Cymr. gwiw ‘ts’, Bret. 
gviou ‘gay’, ToA. wse, ToB. yasi ‘night’, Преображенский 
1, 78-79, Георгиев 136-137, Walde-Hofmann 2,769, Po- 
korny 1175, a. o. 


весій Bk. (Кміт 25) see весь 2. 


веслб ‘oar, paddle’, MUk. без весла (XVI с.), гребло : 
веслб, опачйна (1627 Беринда), Becto-remus (XVII с. 
Гептаглот 18), OES. весло (1073 136.CB.), безь весль, 
весль Ipl.; BRu., Ru., Bu. ts, Ма. весло, SC. véslo, Sin. 
véslo, Cz., Slk. veslo, Ро. wiosto, LoSo. wjasto, UpSo. wjesto. 
— Deriv. весбльце, весблечко, eecmor, весляр, -ка, 
-ський, веслувйти -йння, весловий, веслонбаї. — Syn. 
лопаткувіто закінчений дрюк, щоб nonuxamu і ке- 
рувати судно, Тимченко 223; опачина, гребка, треплд, 
Степанковський 138. 

PS. *veslo from orig. *vez-slo : *vez-ti (see везти) like 
масло < *maz-slo : *maz-ati, Срезневский 1, 247, Преобра- 
женский 1, 79, Briickner 623, Георгиев 137, а. 0.; Machek’s 
etymology : *veg-slo, cf. his ED. 562, is questionable. 


весна, Wd. also весна (SoCp. Дзендзелівський 1) 
‘spring; springtime’, MUk. на весне (1565), весну Asg. 
(XVII c.), на BecHb (XVII с.),по весни (XVIII c.), OES. 
весну Asg. (1073 I36.CB.), весна, весні Dsg.; BRu. вяснод, 
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Ru. весна, OCS. vesna, SC. vésna, Sln. vésna, Cz., Sin. 
vesna, dial. vesno, Po. wiosna. — Deriv. веснівка, весня- 
нГоч ка, веснйний, веснянкувйтий, весінній, весніти, 
веснувйти, веснобранка; Wa. весндваня (SoCp. Дзен- 
дзелівський 1). -- Syn. порі рдку між зимдю ma літом, 
Тимченко 293. 

PS. *vesna ‘ts’, IE. root **ywes- : **ayes- Чо shine’ ; 
cognates : Lith. обзата|тазатй, Latv. vasara ‘spring’, Skt. 
vasan-td- ‘spring’, Av. vanri ‘in the spring’, Arm. garum, 
Gk. бат, Lat. vér, Olr. errach, etc., Lohmann ZfslPh. 7, 374, 
Преображенский 1, 79, Trautmann 356, Machek 562, Walde- 
Hofmann 2, 755, Pokorny 1174. 


вест ‘west’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1724) ‘ts’, — 
Subst. (ніфпрям) sdxid; західний вітер, Льохін 119; 
західняк, Степанковський 225, 

From Du. west ‘ts’, Меціеп 238, Горбач 1, 27. 


Веста PN. ‘Vesta’, ModUk.; BRu., Ru., Bu. ts, Po. 
Westa, etc. — Deriv. весталка, eecmadaccoxui. — Subst. 
бошня дівичостаи, вогню й cimideoro edenuma, Бойків 87. 

From Lat. Vesta ‘ts’, Walde-Hofmann 2, 772 - 774. 


веста, вбстка, Wd., AmMUk. ‘vest’, first recorded in the 
XX с. — Syn. жилетка, камізелька. 


From ModHG. Weste ‘ts’; Коковський PM. 3, 75, Ha- 
конечна 105; AmUk. from E. vest ‘ts’. 


вести, веду, -деш ‘to lead, conduct, guide, direct’, MUk. 
ведеть (XVI с.), ведучи (1614), ведвте (XVII с.), ведут 
(XVII с.), веде (XVIII с.), OUK. ведуть ся (1347), OES. 
ведь (XIc. Остр. єв.), ведуть (1073 ізб.Св.), вбдоша, ве- 
сти, ведена ObicTb; BRu. ввеці, Ви. вести, OCS. vesti, vedo, 
Bu. веда, Ма. веде, Sln. vésti, Cz. vesti, Slk. viest’, Ро. 
wiesé, UpSo. wyesé. — Deriv. вестися, ведення, веде- 
ний, ведіння, Several prefixed formations : elu І, до-, 
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3[a]-, на», під-, при-, n[ p]o-, у-вести, etc., along with 
corresponding iter. verbs based on *vod-, see водити. — Syn. 
провадити, показувати дорбгу, Тимченко 224; (вести- 
ся :) щастити. Деркач 32. 

PS. *vesti from orig. *ved-ti ‘ts’, ТЕ. root **ued[h]- Чо 
lead; to marry’, cf. Lith. vésti, vedi, Latv. vedu, Skt. vadhi-, 
Av. vadi- ‘young woman’, OlIr. fedid ‘he leads, goes, brings’, 
Cymr. arweddu ‘to lead, bring’, etc., Miklosich 376 - 377, 
Преображенский 1, 79, Briickner 619, Machek 562-568, 
Teoprues 126, Pokorny 1116, a. o. 


вестибюль ‘vestibule, entrance hall, lobby’, ModUk.; 
BRu. вестьбюль, Ru. вестибюль (since 1875), Po. 
westybul, etc. — Deriv. вестибулярний. — Subst. перед- 
ня, передпокій, сіни. 

From Fr. vestibule ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
vestibulum ‘fore-court, entrance-court, entrance’, Skeat 690, 
АкСл. 2, 229. 


весь 1. ввесь, вся, все, after consonants : увбсь, уся, ycé 
‘all, whole, total, complete’, MUk. вси (1456) зо всим»ь на 
все (1595), о тьхь всихь (XVI с.), Bcb (XVII с.), весь 
(XVIII с., Інтермедії 157), всего Gsg. (XVIII с.), во всю 
Украйну (XVIII с.); OUk. вси (1375), во всЬхь (1399), 
всю Asg. (1433), OES. вьсь (XI с. Остр. єв.), весь (1307); 
ВВи. увесь, Ru. весь, OCS. тьзь, тьза|ть8іа, vose, Bu. се 
‘always’, SC. sdv, svd, své, Sln. vés, OCz. ves, vsé, vse, OPo. 
*wszy, wsza, wsze. — Deriv. веський, ecénokuii, усень- 
кий, всяк/ ui], усякий |, всіляк/ ui], все-таки, всьо- 
26-на-всього, compounds : всебічний, -но, всевидющий | 
всевидящий, всевілиній, всевідання, -аючий, всевлад- 
дя, всевладний, -ність, -но, ece[e]obyu, вседержи- 
тель|ка|, всеєдність, всежерущий, всезнавець, все- 
знійка, -йко, -"йство, всезнання, всезнаючий, всесці- 
лЯйючий, всеї| з |дний, вселюдський, всемірний, -но, 
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всемогутній, -ість, всемогущий, -фчий, всенарбдний, 
-ність, -но, всеіндшна, всєобіймаючий, всеозбрбення, 
всеосяжний, всеохбплюючий, всеперемагдючий, -мдж- 
ний, всепідданіший, всеплодючий, -ющий, всепооли- 
ніючий, всепожиралчий, всепрощаючий, -щення, все- 
розтрбдіцуючий, всесвіт, всесвітній, всесвітньо-відо- 
мий, -історіичний, всесйлля, всесйльний, -но, всесло- 
в'йнський, всеспйлення, всестановий, всестордбнній, 
зість, -нньо, всетвдучий, всетворіщий, всеамерикан- 
ський, всеканад| й | ський, всеукраїнський, -кість, etc.; 
PN. Всеволод, Всемир, Всеслів; GN. ВсесвЯтське, 
Всеволодівка. — Syn. в повній своїй цілості, Тимченко 
225; цілий, Деркач 32. 

PS. *vvsv, *vos[jja, *vvse from orig. *vechs, *vocha, 
*yocho, (WS. *voch-jo, *voch-ja, *voch-je) ‘ts’, IE. root 
жжуі. ; **yi, cf. OPr. wissa-, Lith. visas, Latv. viss ‘all’, Skt. 
visva-, Av. vispa-, Vondrak 1, 433, Преображенский 1, 79 - 
80, Briickner 636, Trautmann 362-368, Pokorny 1176, 
а. о. 


весь 2. Gsg. вбсю, also весбй, весій ‘Oenanthe aquatica : 
water dropwort’, first recorded in the XIX с. (Желеховський 
1, 65). — Syn. вех малий, залуха, vipia, кмин водя- 
ній, кріп, мокровник, OMEL водяний, омежник, пупник, 
NYCMOCEA, пустирник, роздулка, склиз, укріт водяний, 
Makowiecki 245. 

Origin obscure; the name вед; for the same plant sug- 
gests a connection with *vechs, see Bex 1. 


весь 3. Gsg. веси arch., Lk. also Bec ‘village, settlement’, 
MUKk. весемь Dpl. (XVII c.), веси Npl. (XVIII с.), в ля- 
ховой веси (XVIII с.), OUk. Bb которой вьси (1347), Bo 
вси (ХУ с.), OES. Bb вьсь, вьси Арі. (XI с. Остр. єв.); 
OCS. тьзь, Sin. vds, Sik. ves, Ро. wies, LoSo. wjas, UpSo. 
wjes. — Deriv. gex 2, 4. У. — Subst. селд, Тимченко 225. 
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PS. *vosp ‘ts’, IE. root **wik- : **yeik- : **uoik-, cf. 
OPr. waispattin Asg. ‘house-wife’, Lith. vie&pat[i]s ‘lord’, 
Latv. viesis ‘guest’, Goth. weihs ‘village’, Skt. vts- ‘house’, 
Lat. vicus ‘village’, Gk. oikos ‘house’, Alb. vis ‘place’, Briick- 
ner 618-619, Trautmann 363-364, OStir WuS. 8, 205, 
Walde-Hofmann 2, 782 - 783, Pokorny 1131, а. о. 


ветеран ‘veteran’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1803) ts, 
Ро. weteran, etc. — Deriv. ветерйнка, -нський. — Subst. 
старій edin; fig. людина, wo 06610 працювала в даній 
ділянці, досвідчений працівник. 

From Lat. veteranus ‘old, veteran, experienced’ (:vetus 
‘old’), Skeat 690, Walde-Hofmann 2, 776. 


ветеринар ‘veterinary (surgeon), vet’, ModUk.; BRu. 
веториндар, Ru. ветеринар (since 1849), Po. wetery- 
narz, ete. — Deriv. ветеринарія, -рка, "рний, -рський. — 
Subst. лікар тварин. 

From Lat. veterindrius ‘ts’ (:veterinae ‘beasts of 
burden’), Skeat 690, Smilauer NR. 22, 18, АкСл. 2, 248. 


ветла, ветлина, dial. вутла ‘Salix vitellina L. : white 
willow’, first recorded in the XIX c.; Ru. ветла- — Deriv. 
FN. Ветлина (pseudonym ої Т. Бордуляк), GN. Bémau, 
Ветлин(а|. — Syn. poxima, верба золота, злотовер- 
ба, a. 0., Makowiecki 326. 

The term seems to be a f/e. adaptation of SciLat. [Salix] 
vitellina, ветла being а b/f. of gemauna; Горяев suggests 
*yot-La ; *vi-ti ‘to wind’, cf. his ED. 46; this is rejected by 
Преображенский 1, 80; inconvincible is also the explanation 
of Vasmer 1, 194, who, following Trautmann 347, connects 
it with Lith. Zilvitis, Latv. vituéls ‘willow’, etc. 


вето ‘veto’, ModUk.; BRu., Ru. (since 1837) ‘ts’, Po. 
weto, etc. — Subst. спротив, заперечення. 
From Lat. veto ‘I forbid’, Skeat 690. 
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ветовати MUk., поветувати Wd. (Стрий) Чо repay, 
revenge’, ветуючи (1572), истрясаю, кару, ветую, плачу 
(1596 Зизаній), ветовати (XVII с.), ветуєт, ветуєм (1625), 
ветбвано (XVII с.) ветуючи (XVIII с.); SC. svetiti se Чо 
revenge’, Cz. povetati Чо reward’, Slik. vyvetit’ sa Чо те- 
venge’, Ро. powetowaé ‘to repay’. — Subst. віддавйти віть 
за віть, віддячуватися, MCMUMUCA за що; винагорд- 
джувати шкдду, кривду, Тимченко 226. 

From МНС. wet/[t]e, wet ‘mortgage contract, legal ob- 
ligation, pledge, stake (in a bet), compensation, fine’, Briick- 
ner 607, Kluge 393; Тимченко, 1. с. derives it from un- 
attested OPo. *wetowaé; see also віть. 


ветош|ь| see BéTXHH. 
ветриняр Bk. (Кміт 25) abbr.: ветеринар, 4. у. 
ветуля Lk. see ватуйка, ватуля. 


ветхий arch. ‘ancient’, MUk. ветхий, ветхих Срі. (XVIII 
с.), OES. ветхьми (XI с.), ветьхая (XIc. Остр. єв.) ветхая, 
ветхьхь Gpl. (XIV с.); Ви. ts, OCS. vetachs, Bu. вето, 
eéxam, SC. vétah, Cz., Slk. vetchy, Po. wiotchy. — Deriv. 
arch. gémoms. ветшдіти, ветхозавітник ; MUk. ветош 
"ганчір'я" (XVIII с.), ветчаньй (1494), ветшіти (1625), 
ветшать (1729). — Syn. старій, давній. 

PS. *vetschs ‘ts’, IE. root **uet- ‘year’, evidenced іп 
Lith. vétugas, Latv. vecs ‘old’, Skt. vatsd ‘year’ Gk. étos 
‘year’, Lat. vetus, vetustus ‘old’, etc., Peterson IF. 26, 63, 
Trautmann 365, Szemerényi Word 8, 50, Walde-Hofmann 
2, 776-778, Pokorny 1175, а. о. 


веть see віть. 
Bex 1. Gsg. Béxy ‘Oenanthe aquatica Lam. : water drop- 
‘wort; Sium latifolium : water parsnip’, first recorded, in 


the XIX c.; Ви. вех. — Deriv. веха. — Syn. весь 2.; 
(Sium:) ганус польовий, мокравець, мдрковець широко- 
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лістий, поручейник, укрбпник, потічник, Makowiec- 
ki 347. 

Origin obscure; its relation to весь 2, though possible, 
cannot be established. 


Bex 2. Gsg. Béxa ‘(derogatory :) villager, peasant’, first 
recorded in 1864 by Homuc in folk-saying : Лотоцький! 
не думай, що ти граф Потдуький, бо ти веж села 
Бебех (ef. Грінченко 1, 143). — Subst. семок, COMOL, 
сблеп, (Желеховський 1, 66, followed by Грінченко, 1. c., 
and others, falsely : паламар). 

The word is а rhyme-formation (sex : Бебех) based 
on Becb 3. 


Bexa see віха. 
вец 1. Lk. (< Sik. тес)--вещ 1. 


вец 2. also вецка|ль| SoCp. ‘then, later on’, first re- 
corded in 1911 (Гнатюк E36. 30, 336). — Subst. пдтім 
опісля. і 

From Sik. viac ‘more’; see also the following entry. 


веце|й| SoCp., Lk. ‘more’, first recorded in 1898 (Гна- 
тюк E36. 4, 236). — Subst. більше, Приймак РМ. 2, 449. 
From Slik. viae and Ро. wigce7 ‘more’. 


вець! interj. in calling swine, first recorded in the XIX 
c. — Deriv. FN. Вець (pseudonym of П. Грабовський, Ty- 
луб 228). — Syn. ваць! ; вацію! , dial. 6ey-6ey! (Полісся, 
Лисенко 21). 

A variation ої ваць!, see вацю!, РССтоцький 3, 148. 


вечір, arch. вечер ‘evening, evening-time’, MUk. на 
вечрь (1489), над вечером (1572), у вечери (1577), Béue- 
pom» Isg. (XVII с.), Bb вечерь (XVII с.), над вечери, над 
вечерь: (XVIII с.), OES. вечерь при вечерб (XI с. Остр. 
єв.), вечерь (ХІУ с.); ВВи. вечар, Ru., Bu., Ма. вечер, 
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OCS. veéers, SC. vééé, Gsg. vééera, Sin. veéér, Cz., Sik. 
vecer, Po. wiecz6r, LoSo. [w]jacor, UpSo. wyeéor. — Deriv. 
вечорйнікІа, вечеренька|вечеронька, вечерниції ве- 
чорниці, вечерня| вечірня, вечеря, -ти, вечірка, вечір- 
ник, -иця, І не |вечірній, вечербвий | вечордвий, вечорі- 
ти, Wd. вечеріти, ес; Baram-Béeuip, Свят-Вечір; 
МОХ. вечорь (1591, 1627, XVIII с.), вечврь (XVIII с.), 
вечеренньй (XVI с.), вечеря (XVII с.), вечера (XVI с.), 
до Вечернего Окіана (XVII с.) в вечернику (XVII с.), на 
вечерниць (XVIII c.), вечервшни (XVIII с.), вечерядло 
(XVI с.), вечеряти (XVI—XVIII с.), вечюрки (XVIII с.); 
FN. Вечерницький, Вечерняк; GN. Вечірки, Вечірній 
Кут. -- Syn. пора дня між 3dx000mM сднця та ніччю; 
вечірня забава, Тимченко 227. 

PS. *veéers ‘ts’, BS. *ueker-, evidenced in Lith. vaka- 
ras, Latv. vakars; its relationship to Gk. hésperos, Lat. vesper 
‘evening’, is not quite clear though the IE. root **ues- Чо 
shine’ is assumed for all these congeners, Miklosich 376, 
Преображенский 1, 81, Briickner 614, Machek 558, Геор- 
rues 139 - 140, Trautmann 348, Pokorny 1174, а. о. 


вешняк ‘mill functionning in the spring only’, MUk. 
вешнякь (1593), вешьняков (1675). — Deriv. FN. Bew- 
няк (pseudonym of П. Куліш). — Syn. наплавний млин, 
що меле тільки на весні, Тимченко 228. 

Derived from весна, 4. У» like other formations ої that 
type : МОЖ. вешнина (XVI cv), вешньй (XVII с.), вешня 
(XVII с.), вешняньй (XVIII c.), here also Ru. вешний 
(<*vesnjojo), cf. Vasmer 1, 196. 


вештатися ‘to roam; to prowl about’, MUk. вешталася 
(XVIII c.). — Deriv. вештання, веіштанець. — Syn. 
волочітися, віятися, MALAMUCA, MUNAMUCA, швендя- 
ти( ся |, Деркач 32; (MUk. :) блукати, тулятися, Тим- 
ченко 229. 
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Of obscure origin; its occurrence in Uk. only perhaps 
supports the view that it was derived from верстати 
(дорбгу, путь); re. -рет-»-шт- cf. верстійт > вар- 
штат, on one side and верша > eéma (Желеховський 1, 
66) on the other. 


Bell 1. arch. ‘thing’, МОЖ. вещ (XVII с.), вещей Gpl. 
(1634), Вещь Посполита (XVIII с.), OUk. о... вещи (1415), 
OES. о... вещехь (XI с. Остр. єв.), вешти Арі. (1073 Ізб. 
Св.), вещьмь Dpl. (1200), вещи Gsg. (1271); Ви. вещь, 
OCS. тебіь, Bu. вещ, Cz. véc, Sik. vec, Ро. wiec, LoSo., 
UpSo. wyec. — Deriv. arch. веществод. — Syn. річ, Тим- 
ченко 229, 

From OCS. vests and this from PS. *wekts (*vékto?) 
‘ts’, IE. **wek-ti- ‘ts’, ef. Goth. waihts ‘thing’, ni-waiht 


‘nothing’, OHG. wiht ‘thing, being, person’, ModHG. Wicht 


‘wight, creature’, Du. wicht ‘little child’, AS. nd-wiht, E. 
naught, not ‘nothing’, Kluge 394, Skeat 715, Machek 558, 
Pokorny 1136, a. о. 

вещ 2. Wd. ‘kind of fish’, first recorded in the XIX с. 
(Желеховський 1, 66). — Subst. рід риби. 

Origin obscure; perhaps from лящ, 4. У. 

в'єдно Wd., also в'єнно|чко| ‘together; at once’, first 
recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 60 - 61). — Subst. 
разом, Кириченко РМ. 5, 85. 

Compounded ої в and єднб, See одйн; re. change 
On 2-нн cf. Зілинський 127. 

Bresé Bk. ‘upper part of a sleight’, first recorded in 1984 
(Кміт 25). — Subst. gépana часть canet. 

A dial. form ої *¢’9394 from в'язйти, 4. у. 

в'єнци Wd. (Воля Висоцька, Колодій РМ. 5, 283), в'єн- 
ций (Львів, Рудницький 3, 137) ‘more’, first recorded in the 
ХХ с. — Subst. більше. 


From Ро. wigcej, see веце|й|. 
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BK... see also уж... 
вже see уже. 
вживати See уживати. 
вжиця SoCp. see ожиця. 
B3... зее аїзо уз ...; B3- see воз-. 
взавтра : завтра. 
взагалі : загал. 
взад : зад. 


взадусть Bk. ‘back, backward[s], rearward[s]’, first re- 
corded in 1934 (Кміт 25). — Syn. назад, назадейзь. 


Compounded of 6-3a9- гуз- ти (--тобі) , See 8. VV. 


взаємини, узаємини Npl. ‘relationship’, взаємний, y3a- 
ємний, Wd. взадїмний ‘mutual, reciprocal’, MUk. взаємь 
(1594, 1597), взаєм-ь : взаєм : взаймь (XVII c.), в'заємную 
Asg. (XVII с.), взаємне (XVII с.); взаємна (XVIII с.), 
взаймована (XVII с.), взаємності Gsg. (XVIII с.), Ви. 
взаймньй Cz. vzdjemny, Silk. vzajomny, Ро. wzajemny. — 
Deriv. взаємність, -но, взаємнити, -нення, etc.; сота- 
pound neologisms : взаємовідносини, -дшення, взаємо- 
дія, -ння, -ти, взаємодопомога, взаємозалежати, 
-жний, -жність, взаємозв'яздк, взаємозніщення, -щу- 
вання, взаємоперевірка, взаєморозуміння, etc. — Syn. 
(взаємини :) eidndcunu, зв'язбк; (взаємний :) обо- 
пільний, спільний для обдх сторін, Деркач 32, обосто- 
рбнній, Тимченко 230. 

Derived from взаємь (<*va-za-joms) the earliest 
meaning of which was : ‘in possession’, cf. дая нищимь 
Богу взаємь даєть (ХУ с.) ; it developed into ‘stake in a bet’, 
ef. взаємь чинити (XVII с.), and finally into ‘reciprocity, 
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mutuality’; all derivatives взабжини, -мний, etc, are 
based on взаємг, see заєм, зайом. 


взайві : зайвий. 
взамін : міняти. 
взаочі : бко. 

взапас : запас. 
взаперті : заперти. 
взасбс : засос. 
взатишку : тихий. 
взвод, -ний SovUk. : водити. 
взгір'я : гора. 
взгляд : глядіти. 
вздовж : дбвгий. 
вздбйма see здбйма. 
вздріти see уздріти. 
взивати : звати. 
взимку : зима. 


взіпак Lk. ‘on the contrary, inversely’, first recorded 
in 1935 (Falkowski-Pasznycki 121). — Po. wspak. — 
Subst. naenanu. 

From Po. wspak ‘ts’. 


взір, Gsg. взбру ‘example’, also узір, Gsg. узбру ‘pat- 
tern, design, model’, MUk. взоромь Isg. (XVI с.), взорь 
(XVII—XVIII с.), OES. взорь ‘look’ (XI с.), взоромь 
Isg. ‘appearance, form’ (XIV—XV с.); Ви. взор ‘look’, 
OCS. vazors ‘appearance, look’, Bu. (from Ви.:) взор 
‘look’, Cz. (from Ро.:) vzor ‘model’, Ро. wzér ‘pattern; 
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example’. -- Deriv. взірець, взірцевий, -вість, Wa. 636- 
рець, вздрник, взородум, взоровзір, взорбвий, взорува- 
тися. -- Syn. зраздк, приклад; (узір:) візерунок, Го- 
лоскевич 43. 

PS, *vazora ‘look’ : *vazoréti, see уздріти. 


взнати :; знати. 
взорець, взоруватися Wd. see взір. 
взбрях : зоря. 
взрив : рвати. 


взувати, рі. взути/узу|ва|ти Чо put оп one’s shoes 
(boots)’, MUk. взувають (XVII с.); Po. wzufwa]é, UpSo. 
wozué. — Deriv. e3y/6%]muca, взувіння|| узи вд | тися, 
узування, взутий| уздитий, взуття|узуттля, взут- 


тевий, взуттьовий, -йк, -йчка. — Syn. обу|вд | ти, 
надязйти обув'я, Тимченко 240; убу вд Їти, надяга- 
ти дбув. 


PS. *vsz-u[va]ti ‘ts’, see ббув, обувати. 


взяти|узяти, візьму, візьмеш, Wd. озму, озмбш ‘to 
take; to capture, conquer’, МІЖ. взяти (1582), взятьішй 
(1596 Зизаній), в'зяль (XVI с.), взяла (XVII с.), озмут 
(XVII с.), озми (XVIII с.), OES. вьзьмь (XI с. Остр. єв.), 
вьзя (1073 Ізб. Св.), взяти; BRu. узЯць, Ru. взять, OCS. 
vazeti, SC. uzéti, Cz. vziti, Slk. vziat’, Ро. wzigé. — Deriv. 
Іза Ївайтися, взяття|узяття, (from Ru. :) взятка, 
here also завзятий, -тість, -ття, завзятущий, 
-щість, заповайтися, -тий, -тливий, -тливість, 
-ття; Bk. взяток ‘ino’ (Кміт 25); impf. буйти, 4. У- 

PS. *vsz-jeti ‘ts’, see йнЯти. 


BH, ‘you’, MUk. вь, ви (ХУП--ХУПІ Інтермедії 60, 166, 
189), вас Арі. (XVII с.), OUk. вн, OES. вь, вась Gpl. 
вам Dpl. (XI с. Остр. єв.), вась Арі. (1073 Ізб. Св.), с Ba- 
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ми; BRu., Ru. ви, Bu., Ma. bie, SC., Sin. ої, Cz., Sik. vy, 
Po., LoSo., UpSo. wy, Ca. wé. — Deriv. вікати, -anna. — 
Syn. займенник 2-01 особи множини, Тимченко 366. 

PS. *vy ‘ts’, IE. **ds, root as in вас, 4. V.; cf. OPr. 
ious, Lith., Latv. jis, Av. yusmdn Арі, Gk. dial. gymme 
(<**us-sm-), Alb. ju, Lat. vés : vester ‘your’, ToA. yas, 
ToB. yes, Ht. Su-(um-)me-es (**usme), ete., Преображен- 
ский 1, 102-103, Trautmann 11, 364, Георгиев 144 - 145, 
Pokorny 514, a. о. 


BH-, in pf. formations mostly вй-, prefix ‘out, from’ in 
such words as вибавити/ ся |, вибавляти(/ ca] (: бави- 
mulca]), вибалакати|ся| (: балікати), вибанити 
(:біня), вибатожити|ся)| (: батджити/ся|), ви- 
батькувати (: батько), вибабити (: баба), вибев- 
кати (:бев!), вибілити| ca], вибілюватиГ ся | (: бі- 
лий), etc.; MUk. Bu-, ві», ОДК., OES. вь-; BRu., Ви. вм», 
Bbi-, OCS. vy-, Cz., Slk. фу-, Ро. wy-, UpSo. wu-. 

PS. *vy- ‘ts’, IE. root **ad- ‘up, out’, evidenced in Goth. 
and AS. at, Б. out, ModHG. aus, and by apophony related 
to воз-, 4. У-; cf. also Smilauer 508. 


вибавити : бавити. 
вибагливий вее багнути. 
вибалушити see балухи. 


вибандилити кишки ‘to gut, eviscerate’, ModUk. only. — 
Syn. eunompowumu. 

From "вибадилити (: бадилля) with -n- infix, like 
in вантала, 4. У. 

вибачати, вибачити see бачити. 

вйбель : віблий. 


вйбесажитися ВК. ‘to fall down (from a cart) and ге- 
turn to one’s seat’, first recorded in 1984 | (Кміт 
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24). — Subst. вивернутися 3 вдза й з трудбм сісти 
назад. 
Fig. from Gecdra, 4. У- 


вибленки Npl. ‘ratlines’, ModUk.; Ви. вьдбленки, (since 
1803). — Subst. Gupxreu (мотузяні щаблі на шдраа), 
Степанковський 163; поперечні cxidyt з тонкого mpdca 
абд залізних прутів між вінтами, Льохін 120, 

From Ru. ввібленки, the ultimate source being Du. 
wevelingen ‘ts’, Meulen 238, АкСл. 2, 955. 


вибриндитися AmUk. ‘to dress oneself smartly, put on 
one’s best (new) clothes’, first recorded in 1964 (from 
Ольга Войценко, Winnipeg). — Subst. вистроїтися. 


The word is а neologism based on Wd. Opundyeamu- 
ca (from Rm., see брендуш) and E. brand-new (clothes). 


вйверень see іверень. 
вйвихнути : вихати. 
вивільга see іволга. 


вивірка, Wd. also вевірка, вев'юрка, вив'юрка ‘squirrel’, 
MUk. по виверци (XVII с.), OES. вБверица, по білі и 
в'Бвериці (ХУ с. ат.) ; BRu. вавбука, Ru. arch. вдверица, 
(Vasmer 1, 176), Ви. веверица, dial. вейверица, вервери- 
ца, Ма. веверица, SC. vjeverica, Sin. véverica, Cz. veverice, 
veverka, Slik. veverica, LoSo. newjerica, UpSo. wyewerca. — 
Deriv. вивірочка, OES. вБверичиноу Asg. (1121); FN. Be- 
в'юрський. — Syn. білка. 

BS. *uéuer- : *uduer : *uaiuer- ‘ts’, cf. OPr. weware, 
Lith. vaiveris, vaiveré, voveré, Latv. vdveris, vavere; ТЕ. 
root (reduplicated) **xer-, cf. Lat. vivera (<*viversa), 
Pers. varvarah, AS. acweorna, acwern, etc., Miklosich 389, 
Zubaty 1 : 2, 123 - 124, Преображенский 1, 106, Machek 565, 
Георгиев 125, Trautmann 356, Pokorny 1166, a. 0.; ModUk. 
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вівірка (<*véverska) testifies a f/e. deformation (: ви- 
вернутися) like LoSo. newjerica (: wjera). 


Виговщина ‘the times of hetman Їван Виговський 
(1657 - 59)’, term coined by Куліш in 1862. — Syn. часі (or : 
доба) zémomana Iedna Burdecenoro. 

From the name Виговський («"Вил), formed by the 
suffix -чина like Хмельниччина, козаччина, ete. 


Вигорлят GN. Vyhorlat (mountain in Carpathians), 
ModUk.; Slik. Vihorlat; Ро. Wyhorlat. 


According to Draganu 306, the name is related to such 
toponyms as Viforlat, Viforani, Viforeni, Viforat, etc., based 
on vifor (<*vixor, see вйхор); this etymology is rejected 
ру Панькевич, LSI. 1, 60-63, who connects it with *goréti 
(: ‘burned, naked mountain’), see горіти; cf. also Staszew- 
ski 342. 


Вигошів OUk. GN. Vyhoshiv, (in Volynia, Грушев- 
ський 2, 615), cf. OES. вигошевци (1377 Лавр. 1, 180); Ru. 
Buvrowee. 

Derived from PN. *Bazows (: eurdda), cf. OPo. Gosz, 
Taszycki 1, 76. 


вид ‘sight, eye-sight, view; face, figure; aspect’, MUk. 
видь (1571, 1601), видь Арі. (XVII с.), вид, видомь Isg. 
(XVIII с.), по виду (1750), OES. видь (1073 136. Св.), ви- 
да... два видьт Npl.; BRu. від, Ru., Ви., Ма. вид, OCS. vida, 
SC., Sln. vid, Cz., Slk. vid, Ро. widok ‘view’. — Deriv. при- 
вид, видиво, віидик, видіння, виднита, видо| чо Їк, вид- 
нота, виддвище, -щний, видГа Їний, виднісінькці, -ко, 
видимий, -мість, -мо, видовий, видючий, -ющий, ви- 
данський, видати! ся |, видіти/ ся |, видніти, розвид- 
нітися, розвиднюватися, розвиднятися, привидітися, 
привиджуватися; compounds : видозміна, -нення, 
-нність, -нювати| ca], сновидГа!, круговіид, виднокд- 
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ло, виднокру», etc.; GN. Видинів, Budubop, Budumup, 
Виднюти; Завидове, Smilauer 494. —- Syn. виудляд, 06- 
міччя, лице; (дієслівний:) аспект. 

PS. *vids ‘ts’, IE. root **weid- Чо see’, widely diffused 
in IE. languages, cf. Lith. véidas ‘sight’, Latv. veids ‘form, 
appearance’, Skt. védas ‘knowledge’, Av. vaédah- ‘possession’, 
Gk. eidos ‘form’, Ir. fiad ‘coram’, Cymr. gwydd ‘presence’, 
AS. wise, E. wise, ModHG. Weise, еїс.; Miklosich 390, Пре- 
ображенский 1, 82-83, Trautmann 358, Kluge 390, Skeat 
718, Pokorny 1127, a. o. 


видайкати ‘to obtain by incessant begging, to cadge’, 
ModUk. only (Кримський 3, 306). — Syn. випросити, 6U- 
благати, виканючити. 

Derived from imper. дай / ‘give’ : дарактерне слдво, 
що тохддить од наказдвого спдсобу ,дай! дай", 
Кримський 1. с.; сі. also Грінченко 1, 156. 


виделко, also виделка, видельце ‘fork’, МОЖ. віделки 
Npl. (XVIII с.) ; Ро. widetka. — Subst. вилка, вилки. 


From Po. widetka, ‘ts’, Тимченко 479. 


видеркаф arch. ‘repurchase; redemption - fee’, MUk. 
вьщдеркафь (1621, 1631 Шелудько 1, 25), вьідеркафь Apl. 
(XVIII с.); Ро. wyderkaf (Brickner 687). — Subst. ¢29- 
куп; зйтис на певних умдвад. 

From МНС. widerkouf ‘ts’, Тимченко 389, РССтоцький 
4, 179; via Po.(?), Шелудько І. с. 


видзігорний see фіцігорний. 


вйидік, also видук, видіїк, SoCp. ‘region’, MUk. vidiik 
(XVI—XVIII с., Дзже 5551. 7, 162). -- Deriv. видуцкий. _ 
Subst. окдлиця. 

From Hg. vidék ‘ts’, Дзже 1. с. 
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видолЯти Wd. ‘to be able; to achieve, succeed’ (LKk., 
Приймак PM, 2, 450), first recorded in 1934. — Subst. 
змотті,; діти раду, Приймак І. с. 


Based on Ро. podotaé ‘to achieve, conquer’; see одолівій- 
mu, одоліти. 


видра ‘otter’, MUk. вьщдрьо Gsg. (1593), видир двв 
(XVIII с.), OHS. вьідрь: Арі. (1392); BRu., Ru. вьідра, 
Ви. Ма. видра, SC. vidra, Sin. vidra, Cz., Sik. vydra, Ро. 
wydra, LoSo. hudra, UpSo. wudra. — Deriv. видре- 
nail тко|, видровий, видряний, видродкий ; Wa. роз- 
видрений, розвидритися, -рюватися: FN. Видра, MUk. 
Вьдра (1495, 1607, Тупиков 99), Вьдринь (1649 ibid. 511) з 
— Syn. звіря ссуче драпіжне з родини кун (Lutra vul- 
garis), Тимченко 246, 391; Wd. виднила, Желеховський 
1, 73. 

PS. *vydra ‘ts’; ТЕ. term "хйата, was applied to aquatic 
animals, cf. Lith. йдта ‘otter’, Skt. udra ‘otter’, Gk. hjdra 
‘water-snake, hydra’, OHG. ottar, Olc. otr, AS. otor, E. otter; 
the word belongs to the same root as Gk. hyd6r ‘water’, Skt. 
udan ‘water’, etc., the orig. sense being ‘water-animal’, Mi- 
klosich 397, Meillet Et. 407-408, Преображенский 1, 103, 
Briickner 687 - 638, Trautmann 334, Kluge 259, Skeat 417, 
а. 0.; its connection with Lat. lutra ‘otter’ is suggested by 
Machek 578; re. stress cf. Шевельов 50. 


Видубичі (УРЕ. 6, 311), also Вйдобичі (Грушевський 
2, 615) GN. Vydobychi (near Kiev), OES. Вьдобьчи, на 
Вьидобичь (1377 Лавр. 1, 152, 171), Ru. Веідубичи. -- Deriv. 
Видубицький (ог Видубецький) манастир (orig. Всево- 
ложь, сі. Лавр. 1, 116, 137). 

К/е. connects the name with the exclamation: ,,Buzu- 
бай Боже, видибай" (: дибати, q. у.), cf. Назва манасти- 
ра постдла з того, що, коли ідол Перуна скйнуто в 
Aninpo, люди бігли берегом за Перуном і кричали: 


386 


зРидибай Боже, видибай ??, Онацький 2, 152; the oldest re- 
cords ої the name point to "вьщдобьшти Чо obtain, procure; 
to extract, mine’ as to the source of the toponym which, later, 
was influenced by the patronymic suffix -ичі and f/e. by 
дуб (:Budyouni). 


видук see видік. 


видязловати SoCp. ‘to guard’, MUk. видязловати 
(XV—XVIII c., Дзже 8581. 7, 162). — Subst. cmopomxumu, 
берегти. 

From Hg. vigydz ‘ts’, Дзже 1. с. 


виж arch. ‘bailiff’, MUk. вижем Isg. (1537), вижомь 
Isg. (1564), вижа Asg. (1615). — Syn. присяжний слідчий 
справ, що підлягали судові воєвдд і повітдвих cma- 
рост, Тимченко 248; судовий прістав, Онацький 152. 
PS. *vidjo, derived from вид, видіти, see 8. Vv. 


вижби Npl. dial. ‘pole, thill, shaft’, first recorded in the 
ХХ с. (Сумщина, Дорошенко Дбюлетень 9, 105). — 
Syn. 2016601 (сбли). 

Of obscure origin; perhaps it is connected with 62q- 
mu < *gabati ‘to bend, fold, plait’: *vy-bsg-ji > дубі 
> (metathesis:) *vyzbi > вижби with orig. meaning ‘bent, 
folded sticks’. 


вйжел, вйжлець, Wd. also вижлий ‘setter, spaniel’, MUk. 
вьжли Npl., двохь вьжловь Арі. (XVII с.), за вижла 
(XVIII с.); ВВи. вьіжал, Ru. вьіжлец, MRu. вьіжлокь 
(1704), Ви. вижлемц, SC. vizle, Sin. vizel, Cz. vyzle, OCz. 
vyzlik, vyzel, vyzlec, Sik. туЛа, Ро. wyzel. — Deriv. вцж- 
леня, вижлиця, вижлятник. — SYN. абнчий nec, гончак. 

Of obscure origin; its occurrence іп all Sl. perhaps 
supports the view that it derives from Sl. *vyti, see вити, 
like Po. wyga ‘old dog’, Briickner 640, Георгиев 146; less 
persuasive are other explanations, e. g. those of Vasmer 1, 
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239 (:from OHG. wiso ‘leader’, MHG. wisel ‘queen-bee’), 
Melich Сборник Милетич 148 - 150 (: from Hg. vizsgal ‘prii- 
fen, untersuchen’), followed by Machek 579, a. о.; сі. also 
Kniezsa 788 - 784. 


вижний Wd. see висбкий. 


виз, визйга ‘sturgeon, isinglass-fish’, МОЖ. визйги Gsg. 
(1759); BRu. ¢i3iza, Ru. визига, Sin. viza, Cz. туга, Ро. 
wyz, wyzina, UpSo. wyz. — Subst. рід осетрд. 

From OHG. hiiso ‘ts’, Горяев 48, Преображенский 1, 83, 
РССтоцький 4, 27, Machek 578. 


Византія see Візантія. 
визерунок see візерунок. 
визига see виз. 

BH3K see виск. 


вика, Wd. вйга ‘Vicia sativa L.: vetch, fitch, tare’, MUk. 
вика (XVIII с.), BRu. віка, Ru. вика (since 1843), SC. vika, 
Cz. vikev, vika, Ро. wyka, LoSo. wejka, wojka, UpSo. woka. 
— Deriv. guna, виковцй. — Syn. Ггримпута, copox, [1 ]o- 
рдшець, гордшок, ленчаниця, ляд, лядІн Jux, Makowiec- 
кі 899. 

From МНС. wicke ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
vicia ‘vetch’, whence the equiv. It. veccia, Fr. vesce, Е. vetch, 
Преображевский 1, 83, РЄСтоцький 4, 176, Machek 566, 
Kluge 894, а. о.; Шелудько 1, 25, followed ру Vasmer 1, 199, 
assumes the medium ої Ро. wyka; doubtful. 


BHKaTH see BH. 
-викати in prefixed formations від-, 3-, при-викати 
see the following word. 


викнути Wd. Чо get accustomed’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 76); Ru. вьїькнуть (Vasmer 1, 
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240), OCS. тукпоїї Чо learn’ (Sadnik - Aitzetmiiller 162, 
325), SC. viknuti, UpSo. wuknyé Чо learn’; otherwise only 
prefixed formations in all 51. ef. Uk.: від- , 8-, при-вижнути, 
-викйти, -йння ; here also навик, звичай, звичка, навич- 
ка, обичай, etc., and deriv. звічний, звичайний, звича- 
Євий, звйклий, «лість, обичдйний, -ність, etc. — 
Syn. (сйльно :) ocedimuca, прив'язйтися, npuxu- 
AUMUCA. 

PS. *vykneti ‘to become accustomed’, IE. root **euk- 
‘ts’, evidenced in Lith. jankstu, junkti, Табу. 7akt ‘to get ac- 
customed’, OPr. jaukint ‘to exercise’, Skt. 6kas- ‘home; 
custom’, zicyati ‘he is accustomed’, Arm. usanim ‘I learn’, Gk. 
kékélas ‘peaceful, untroubled’, ОЇх. to-ucc- ‘to understand’, 
Goth. bi-zhts ‘accustomed’, cf. also наука, учити, Miklosich 
397, Преображенский 1, 103, Trautmann 335, Pokorny 347, 
Шевельов 97, 325 - 326, a. о. 


виконком SovUk. abbr.: виконавчий комітет ‘executive 
committee’, 


вйла ‘pitchfork’, MUk. у вилахь (1571), вилами Ipl. 
(XVIII с.), OES. вилица (ХІ с. Остр. єв.); ВВи. віли,, Ru. 
віти, Bu., Ma. вила, SC. vila (рі. vile), Cz., Slk. vidle, Po., 
LoSo., UpSo. widly. — Deriv. вилиці, вилка, вилий, вилані, 
вйилочки, вильцята, вил/к /астий, вйлочний, вилопо- 
дібний ; GN. Вилкове. — Syn. господарське знаряддя з 
двома абб трьомд зубами; кут з двод доріг або двох 
рік, що зливіються, абд земля KYMOM між двома за- 
тдками, Тимченко 249, 

From віти 1. 4. v., formed by suffix -lo like мило 
(міти), ріло (гріти), світило ( гсвітуити) ete.; Po. 
widelec, widetka were borrowed in Uk. as BUDE LOYE і виделка, 
See 8. VV. 


вилия Wd. (Lk.) see вілія. 
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вйліг He. ‘expense’ (Шухевич 4, 354), Ed. вилог (Павло- 
град, Грінченко 1, 168) ‘tax’, ModUk.; Ви. налбг. — Syn. 
видаток ; nodamon. 

From *vy-logs, see ложити. 


вилінгатися dial. ‘to act cunningly; to be sly; to dodge’ 
(Черкащина, Лисенко ЛБюлетень 6, 10), first recorded in 
1958. — Subst. gumpyeamu, Лисенко 1. с. 

The word points to Ро. wylegaé зіє Чо hatch; stretch 
oneself out’ as to the source; the evolution of meaning is 
not quite clear. 


виляти, вильнути ‘to wag, shake, move hither and 
thither ; to elude, avoid, escape’, ModUk.; BRu. віляць, Ви. 
вилять ; contrary to Vasmer 1, 201, Machek 566 - 567, а. о., 
OPo. wita ‘stupid’, Cz. and Slik. vila ‘ts’, vilovati, vilny, vil- 
позі, etc., are to be separated from виляти, cf. Miklosich 
391. — Deriv. виляння, вильний, виль! — Syn. вертіти, 
крутити, махати, молдти (хвостом, , Деркач 31; yau- 
лятися, уникати. 

The verb is а denom. formation based on PS. *vidla, see 
вила, Преображенский 1, 84; according to Pelikan LF. 56, 
244 (followed by Vasmer and Machek, 1. с.) it is connected 
with вити, 4. У.; re. виль! cf. РССтоцький 3, 148. 


вильгота see льгота. 


вйлькер arch. ‘decision of the city-council’, MUk. вил- 
керь (1597); OPo. wielkierz. — Subst. ухвіла міська, Тим- 
ченко 250. 

From МНС. willekiir ‘free choice, free will’, Шелудько 
1, 25, РССтоцький 4, 181; via OPo. wielkierz, Тимченко 1. с.; 
doubtful. 


Вильно see Вільна. 
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вильбти ‘turned up sleeves of the upper coat (as worn 
by the nobility in olden times)’, MUk. на spiaiorb 
‘throughout’; Po. wyloty. — Subst. відвернуті рукави. 
From Ро. wyloty ‘ts’, Richhardt 121. 


вильце, вільцб ‘ritual wedding tree’, first recorded 
in the XIX с. — Deriv. вйлечко. — Syn. гильце, зіль- 
це; у Галичині звали Фильце смерекою, різкою, abd 
й деревцем, Онацький 243; деревце (прикрашене жи- 
віми A606 папердвими квітами), що стйвиться на мо- 
wai в день пджорону юнака abd дівчини (Житомир- 
щина) Паламарчук ЛБюлетень 6, 24. 

Dimin. of вила, 4. У. 


BuMOOBKa ‘wind-beam’, ModUk.; Ru. вьимбдвка (since 
1804). — Subst. дерев'яна піддіма для обертання wnt- 
Ля вручну, Льохін 120. 

From Ви. вимбдвка, the ultimate source being Du. 
windboom, Meulen 238, АкСл. 2, 1106. 


вймпел ‘pendant, pennant; dropped message bag’, Mod- 
Uk.; BRu., Ru. вьімпел (since 1731). — Subst. спеціяль- 
ний морський прапор; предмет, що йог скидіють 
із літака, дирижабля, aepocmama, тощо; киндяк, 
Степанковський 146. 

From Du. wimpel ‘ts’, Meulen 238, Льохін 120, a. о. 


BuM’s ‘udder, dug; teat, nipple’, OES. orb BbIMeHb; BRu., 
Ru. вьімя, Bu., Ma. виме, SC. vime, Sin. vime, Cz. vymeno, 
Slk. vemd, Ро. wymie, LoSo. humje, UpSo. wumjo. — Deriv. 
CUM AUKO, BUM AMA, GUM ACMUI. — Syn. молокондений 
дрган у ссавців. 

PS. *vyme < *v-yd-men, ТЕ. **iuidh-men- ‘ts’, root. 
**eudh- : **Oudh- : **udh-, cf. Lith. adrud-ju Чо have full 
udders ; to be pregnant’, Skt. ddhar, adhas ‘udder, dug’, Gk. 
ithar, Lat. uber, OHG. йшат, ModHG. Euter, Miklosich 397, 
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Преображенский 1, 104, Machek 578, Trautmann 334, Kluge 
тт, Pokorny 347, Шевельов 194, 510, a. о. 


вина ‘guilt, offence, fault, wrong, blame’, MUk. вину 
Asg. (1596), винь Gsg. (1599 Худаш 22), винь Арі. (1645), 
во всей вині (1682), подлугь ихь винь (XVIII c.), OUk. 
по BHHS (1435 МГрамоти 332), без... виньш (1434), oy вину 
(1352), виною Isg. (1347), OHS. вина, по... Bun (XI с. Остр. 
єв.), безь винь (1229); BRu. gind, Ви., Ви. вина, OCS. 
тіпа ‘causa, occasio’, Cz., Slk. vina, Ро., LoSo., UpSo. wina. 
— Deriv. nposuna, провинитися, [no]eunen, [no Jeun- 
ність, [3a]eunumu[ca], винувйтий, -тель, -тець, 
-тість, -тство, -тниця, -то, [06 |винуватити, 06- 
винувічувати, винувіти( ca], MUk. винителньй (XVII 
с.), винити|ся)| (XVIII с.), винность (XVI—XVIII с.), ви- 
новайца, -ватець (XVII с.), виновати|ти| (XVI—XVIII 
<.). — Syn. (про порушення правила повддження:) 
проступок, (яка карйється закдном:) злочин, (про 
незджий, леакий вчинок:) гріх, прберід, прогрішення, 
Деркач 152; МОК. відповідйльність за виступ, вин- 
ність, гріх; дов», повінне, причина, повід, оказія ; ка- 
ра грошова, Тимченко 250. 

PS. *vina, ГЕ. **ueina ‘cause, guilt’, related to Lith. 
vaina (<**yaind) ‘mistake’, Latv. vaina ‘cause; grief; 
guilt’, OPr. etwinit ‘to excuse’, Jagié Archiv 20, 370, Meillet 
Et. 447, Miklosich 392, Преображенский 1, 84, Trautmann 
344 - 345, Георгиев 148, Vaillant SlPr. 4, 449 - 452, a. о. 


виндилька SoCp. ‘milk-pail’, first recorded in the XX с. 
(Дзендзелівський 68). — Subst. дійник, дійниця, скопець, 
жуттарька, Дзендзелівський Ї, с. 

From Hg. véndel ‘butter-tub, churn’. 

Ви|н|нипег, Ви|н|нипбг, etc. -- Вінніпег. 

BHHO ‘wine; spade (of cards)’, МОЖ. вина Gsg. (1489), 
вино (XVII с.), віно — vinum (XVII с. Гептаглот 18), 
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на винахь (XVIII с.), OES. вино (XI с. Остр. єв.), виньмь 
Isg. (1193), вина Арі. (1296); BRu. віно, Ru. вино, OCS. 
vino, Bu., Ма. вино, SC., Sln., Cz. vino, Ро., LoSo., UpSo. 
wino. — Deriv. винце, винівка, винар, -ка, -ня, винний, 
“UK, -UYA, -ицький, виндвий, Compounds : виноград, -ар, 
-арство, -арський, -дя, -un[ x Ja, -ний, -ник, -овий, ви- 
HOUPOHO, винокур, -ний, -ня, винокуріння, винордб, 
-ка, -ний, -ня, -ство, вино-торгівля, -тородвець, ви- 
ночеупій ; here also Wd. виднички «"виннички, Огонов- 
ський 1, 70, 78; винопдлька (Черкащина, Лисенко ЛБюле- 
тень 6, 10); МОЖ. винники М рі. (1503), винничньй (XVI— 
XVIII с.), винньгв (XVII с.), виногородники Npl. (XVII 
с.), винолюбная (XVII с.), винопійца (XVII с.), вінонепіяч 
— abstemius, вінопродавач -- uinarius (XVII с. Гептаглот 
18), OES. виноградь (1073 136. Св.), винопивци Npl. (1394), 
винопиица (1073 Ізб. Св.), винопитиє (XI с.), віночерпчия 
(XIV с.); FN. Винар. Виняр. Винський. ВинникГів 1. 
Винницький. Винниченко. Виноградов. Виноградський. 
Винокур ов | ; GN. Винарівка, Винники, Винників, Ви- 
ноградГів|, Bunorpddiexa, Виноградний, Винницькі 
Івана; for Винниця see Вінниця. — Syn. алькогбльний 
напиток із виноградного COKY. 

PS. *vino is generally regarded as a borrowing from 
Goth. wein, the ultimate source being Lat. vinum from IE. 
root **yei- ‘to wind, twine’, cf. Gk. oinos, Arm. gini, Alb. 
véné, etc.; the period of adoption ої Lat. vinum in Teut. and 
Sl. was perhaps the first с. BC. hence its early diffusion in 
Europe; Miklosich 398, Kluge 389, Skeat 717, РССтоцький 
3, 40; 4, 58, Pokorny 1121, a. о.; some scholars assume a di- 
rect borrowing from Lat. into 51., cf. Machek 567, Георгиев. 
149, Шевельов 73, a. о. 


вйпір Wd. ‘grounds of oak- bark for tanning’ first re- 
corded in the XX с. (Угнів, Лев 8). — Syn. дсад із дубдвої. 
кори в гарбуванні, Лев 1. с. 

Derived from nopomu, 4. У. 
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вйпороток, Wd. вилор|т|ок ‘still-born child; a good 
for nothing’, MUk. вьілоротокь (1627 Беринда), випороток 
(XVII c.), випоротком Isg. (XVIII с.) ; BRu. вь"паратак, 
Ru. вь"тороток, CS. ispratsks ‘infans exsectus’, Cz. spra- 
tek, zpratek, dial. vyparek, Po. wyporek, wyprotek. — Deriv. 
випоротковий. — Syn. dumuna eunopoma з лбна ма- 
тері по й смерті; ягня завчасно урдджене, Тимчен- 
ко 432. 

Derived from nopomu, q. у, Matzenauer LF. 13, 191 - 
192, Miklosich 258, Machek 467; re. other (less persuasive) 
explanations cf. Vasmer 1, 241. 


вир ‘eddy, whirlpool, vortex’, МОЖ. вирь в BOB... и 
вирь так вБтрньй якь и вбдньй (1627 Беринда), вир 
(ХУПІ с.) ; ВВи. вір, Ви., Ви., Ма. вир, SC. vir, Sin., Са. 
Slk. vir, Ро. wir, Plb. GN. Vierov (*<Virov). — Deriv. 
виристий, Гза Ївирувати, Wa. вирник, виромір, виро- 
мшки; ЕХ. Вировий; GN. Віри, Вир ів Їка, Вирлів, 
-ля, Синевір; (rivers:) Вир, Вірка (Кат. річок 160). -- 
Syn. оборотдвий рух воді абд повітря, Тимченко 255. 

According to Срезневский 1, 263, Свенціцький 27, 
Trautmann 361, Vasmer 1, 203, a. о., the word is connected 
with *veréti ‘to boil, effervesce’, cf. Uk. dial. вріти ; it seems 
more likely, however, that it is derived from *viti, see ВИТИ 
1., as suggested by Machek 567. 


вира arch. ‘indemnity, fine (for murder)’, OES. вира, 
Bbpa, от вирь (1137); BHPbHUKD; BRu. віра, Ви. вира. -- 
Syn. грошова кара за забійство, Тимченко 255. 

The word is usually explained as a borrowing from 
ONor. verr (<OTeut. wér), being first part of the compound 
*wér-géld, cf. MHG. wérgéld ‘fine for slaughter’ (lit. 
‘man’s, person’s money’), Miklosich 392, Преображенский 
1, 85, Свенціцький 8, Matthews 140, 249, а. о.; some scholars, 
however, derive віра from PS. *vira connecting it with 
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Skt. viras, Lith. vyras, Lat. vir, Goth. wair ‘man’, Uhlenbeck 
298, Младенов Сборник 25, 39,a . 0.; less persuasive is the 
attempt to interpret it as an apophonic variant of віра < PS. 
*véra, cf. К. В. Шейковский: Толкование слова вира. Казань 
1878, 7, ог to connect it with верв < PS. *vorve, cf. Б. Д. 
Греков: Полица. Москва 1951, 201; the word is treated ex- 
tensively by Kiparsky 1, 91-92 and Бріцин ДослЛ. 200 - 222. 


вираз, виразний see раз. 


виргбела dial. ‘healthy (robust, sturdy) fellow’ (Жито- 
мирщина, Паламарчук ЛБюлетень 6, 24), first recorded in 
1958. — Subst. sdopoeuao, Паламарчук 1. с. 

Origin obscure; perhaps it is a borrowing from Rm. 
vergura, virghira ‘virgin’, Cioranescu 890. 


вирезуб — веризуб. 


вирей, вирій, Bupa, also йрій||їрій (Шевченко 1, 306), 
Wd. ирей, ирій, ирай ‘warm regions (where migratory birds 
fly for the winter) ; the winterless south; ideal paradise-like 
region’, МОЖ. вирій (XVIII c.) ; OES. изь ирья; BRu. gei- 
pat, eoiputi, Ru. шрей, прий, Po. wyraj. — Subst. теплі 
стдрони, де птахи зимують, Тимченко 255. 

The word, which is doubtlessly a borrowing, cf. Jagié 
Archiv 7, 485, has not yet been satisfactorily explained; 
there is no probability in the assumption that it comes from 
Gk. баг (ér) ‘spring’, cf. Topses 123, Преображенский 1, 
273, Ковалів 2, 53, a. о.; from Skt. rnoti ‘he gets up’, Gk. 
бупуті ‘to move’, or Skt. dranyas ‘foreign’, сі. Потебня РФВ. 
6, 146, 155; these older assumptions are rejected by Vasmer, 
RS. .6, 176-177, Streitberg Festgabe 368, a. о., who derive 
the word from Iran. airya[dahyn] ‘Arian land’, referring to 
Oss. ir ‘Ossetes’, iron ‘Ossetic’; the variableness of 51. forms 
excludes its genuine provenance from PS. : there is no con- 
nection between it and та) ‘paradise’, cf. Briickner 452, nor 
PS. *virs ‘eddy, whirlpool’, cf. Toivonen FUF. 24, 104 - 126, 
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а. 0.3 prothetic v- in вирій is explained as a f/e. influence 
of the prefix *vy- and the word *rajo, cf. Vasmer 1, 486-487. 


виринати («"виниряти) see ниряти, нирнути. 

вирій see вирей. 

вирло ‘carriage pole; beam (of a plough); rudder, 
helm’, рі. вирла ‘goggling eyes’, ModUk. only. i Deriv. 
вирлмиця; вирлітий, -йч, вирлодкий. = Syn. дішель ; 
зряділь; стернб, керма; золовна палка рибальської 
снасті. 

The word is based on верлд ( «Зверталд ), ФУ» how- 
ever, its е : u relationship is not quite clear. 

вироб'якй He. ‘bast shoes’ (Шухевич 4, 354), ModUk. 
only. — Subst. xodaxu. 

From виробити, see робити. 

вирок arch. ‘verdict, sentence, decree’, MUk. BbIpoKb 
(Худаш 122); Ро. wyrok. — Syn. присуд; МОК. декрет. 

From Ро. wyrok ‘ts’, Худаш 1. с.; see also ректи. 


вирости|ти), вирощувати, etc. see рости. 


виртель ‘whorl’, first recorded in the XIX с. (Желе- 
ховський 1, 85). — Subst. рдлик веретена. 
From МНС. wirtel ‘ts’, РССтоцький 4, 169. 


виругбвувати, вйругувати Wd. виругбвувати, BHpy- 
гувати Чо exclude, remove, chase, push away’, first recorded 
in 1886 (Желеховський 1, 85); Ро. wyrugowaé. — Subst. 
викмочіти, yCysamu. 

From Po. wyrugowaé ‘ts’, Желеховський І. c., Richhardt 
113, the ultimate source being ModHG. Riige, rigen, Briick- 
ner 468. 


Вир'ян PN. Vyrian, first recorded in the XX с. (II. Де- 
муцький: Українські народні пісні, Київ 1954, 82). 
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F/e. deformation ої Валеріян (Валер'ян), ог Ове- 
р'ян, see 8. Vv. 


Buca dial. see Bica. 


висіти, вишу, висиш ‘to be hanging (over), be suspend- 
ed; to bob, dangle’, MUk. висить (XVII с.), висьли (XVIII 
с.), ОЕЗ.висяще, висяща, висять (XI с. Остр. єв.); BRu. 
висець, Ru. висеть, OCS. viséti, Bu. вися, Ма. висам, 
SC. visiti, Sln. viséte, Cz. viseti, Slk. visiet’, Ро. wisieé, LoSo. 
wisas, UpSo. wisaé. — Deriv. І з», на-, no-Jeucnymu, [3-, 
на-, по- |вислий ; here also f/e. gucd (<eica, ЛБюлетень 
6, 10). — Syn. держйтися без підпбри знизу, бути в по- 
вітрі без pyxy. 


PS. *viséti ‘ts’, related to -вісити, вішати, see віса, Bica. 


BUCK, also визк (Уманець 95) ‘squeal, screech’, MUk. 
висне (<*BHcKHe, XVIII с.); ВВи. віск Ru. виз», MRu. 
вискати (ХУ--ХУЇ с. Срезневский 1, 264), Bu. dial. виск, 
SC. visak, viska, Sln. viskati, Ро. wiskaé, wiszczeé. — Deriv. 
вискотня, вискнути, вищіти, (from Ru.:) визийти. — 
Зуп. писк, вереск, скавучання. 

According to Преображенский 1, 83, followed by Vasmer 
1, 199, a. о., it is an о/р. formation related to ModHG. 
wiehern ‘to neigh, shout noisily’; inconvincingly Георгиев 
152 (<*viskati). 


виска AmUk. see віскі. 


Висла GN. ‘Vistula (river)’, MUk. Висла (Ист. Русов, 
Указ. 34); BRu. Bicaa, Ru. Bucaa, Po. Wista, etc. — Deriv. 
Вислок, Вислдка; FN. Вислдцький, AmUk. Завісляк; 
here also висла ‘distant, far away river’, cf. мисли поза 
висли, а смерть за плечима (Желеховський 1, 86, falsely : 
Bucau instead висли). -- Syn. головна ріка Польщі, 
EY. 2, 251. 
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Несогдедй as early as the I с. AD. by Mela as Vistula, 
and later by Pliny as Visculus, Vistila, Visula, Vistla(?), 
by Ptolomy as Uistiula[s], Istila, by Jordanis as Vistula, 
Viscla, Vistla(?), in its form Visla, Wisla it became known 
tu medieval authors as late as the IX c.; ModHG. Weichsel 
goes back to OPr. *Viskla; AS. Wisle derives from Sl. Visla; 
the name is generally connected with IE. root **xyeis- Чо flow’ 
evidenced in such GN. as Cymr: Gwy (**Ueisé), E. Wear 
(<OBrit. *Uisurid), Gall. Visera > Fr. Vesére, Ru. Beéxpa, 
Вихера, а. о., and in such words as Skt. véSati ‘he flows out’, 
ті8- ‘excrements’, visd- ‘poison; fluid’, Av. vis- ‘poison’, Gk. 
ібз ‘poison; sap’ Lat. virus ‘poison’, Cymr. gwyar ‘blood’, 
ОЇс. veisa ‘swamp’, E. ooze ‘soft mud’, a. о., Miklosich 392, 
Rozwadowski 264-276 (with literature), Pokorny 1134, 
Rudnicki Оп. 3, 325 - 347, LP. 9, 122 - 130; re. appellativiza- 
tion of Bucaa > висла cf. Slaski SO. 16, 182-186, Pauls 
Names 12, 187. 


висбк 1. ‘temple (of the head) ; plumb, plummet, lead’, 
ModUk.; Ru. висдк, MRu. високь, височекь; виски (1704). 
Deriv. висдчок. — Syn. скроня, скрань. 

PS. *vissks, derived from the root *vis-, сії. висіти; 
orig. it designated curls hanging down on the temples, 'opses 
49, Miklosich 892, Преображенский 1, 85, Огієнко PM. 5, 
185, а. о. 


висок 2. see the following entry. 


BHCOK, BHCOKHH ‘high, tall, lofty’, МОЖ. вьсокій Npl. 
(1499), BrrcoKob Gsg. (1500), вьксокую Asg. (XVI с.), BbI- 
сокб (1596 Зизаній), вьксоким Isg., вьсокомь Isg. (XVII 


-с.), високой Gsg. (XVII с.), високиє Npl. (XVIII с.), 3 ви- 


сокими (XVIII с.), OES. вьсоку Asg. (ХІ с. Остр. єв.) BBI- 
сокь, висока стола Gsg., вьтсокимть Isg. (1315); BRu. висо- 
кі, Ru. ewcdn, висдкий, OCS. vysoks, Bu. gucéx, Ma. ви- 
сок, SC. visok, SIn. visdk, Oz., Slk. vysoky, Ро. UpSo. wyso- 
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ki, LoSo. wusoki, husoki. — Deriv. височенький, -ко, висо- 
чезний, височенний, BUCOKiCMd, високісний, високо, ви- 
сочінь, височина, височитися, височіти, Several com- 
pound with високо-, е- Є. високо- авторитдтний, -вель- 
жжний, -верхий, -вилідний, -вдльтний, -врожайний, 
-ripnui, -аірський, -"достдіний, високодум, -ний, -ство, 
високо-ідейний, -колорійний, -кваліфікбваний, -крилий, 
-механіздваний, -мдвний, -оплічуваний, -організдва- 
ний, -освічений, -поваж(а /ний, -поставлений, -п/ е | - 
реподдбний, -преосвященний, -прібний, -продуктив- 
ний, -рівня, -рбдний, -розвинений, -розумний, -рдслий, 
-смівний, -сбртний, «талановитий, -урочистий, -ду- 
дбжній, -частдтний, -чесний, чдлий, -шандвний, -Якіс- 
ний, etc.; arch. високо-воспитаний, -іменитий, -світ- 
лий, еїс.; МОЖ. високодумного Gsg. (XVIIc.), вьисоколет- 
ньх Gpl. (1618), вьсоколіотньй (< Ро. wysokolotny, XVII 
с.), високомовньх»ь Gpl. (XVII с.), вьисокомьслености 
Gsg. (1599), вьтсокомьсльньй (XVII с.), BbICOKOHOrbIMb 
Isg. (XVII с.), високопарньй (XVII—XVIII с.), вьсоко- 
поважньє Npl. (XVII с.), високопородньхь Gpl. (1687), 
високорейментарскою Isg. (1728), вьсокороднихь Gpl. 
(XVII с.), високосердньй (XVII c.), Betcokoymy Dsg. 
(XVII с.), BbIcokoyManBb (1627 Беринда); here also com- 
pounds with Bbicoue- < Po. wysoce, е. g. вьтісоцебачной Gsg. 
(XVIII с.), вьксоцеповажньхь Gpl. (XVIII с.), вьісоце- 
превелебньй (XVII с.) ; FN. Високий, Височенький, Bu- 
сокдвич, Височенко, Висдцький, Підвисбцький, Висо- 
чан, Височанський, Невисдкий; GN. Висока, Висдке, 
Висдкий, Висдкин, Висота, Височанка, Височинівка, 
Висбцьк, Висбцько, Висіцьке (Бойк. 243), Підвисдке, 
Висдка Гребля, Висбка Піч, Високопілля; Висдкий 
Горб, Висдкий Верх (Бойк. 243). — Syn. (на зріст:) 
рдслий; (і худий:) довіготелесий, довгов'язий; (про 
дерево, траву — ббразно:) сінкий, Деркач 37. 
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PS. *vysoka[je] ‘ts’, based on *v-yps-, ТЕ. lenghtened 
**ups- ‘above’, cf. Gk. hipsi ‘highly’, hypsélés ‘high’, OIr. 6s, 
was, Cymr. uch, Corn. ugh, Cymr. uch ‘above’, OHG. aif ‘upon’, 
ModHG. auf, E. up, etc.; Pederson IF. 5, 57, Fick BB. 18, 138, 
Брандт РФВ. 25, 219, Преображенский 1, 104 - 105, Traut- 
mann 335, Pokorny 1107; ге. suffix -oks cf. Vondrak 1, 607; 
ге. prothetic v- сі. Machek 578, Георгиев 160, a. о.; re. 
ps > 8 cf. оса; see also вись, вишина, вищий. 


високбсний рік arch. ‘leap-year’, OES. високосньх 
Gpl., abro високостное; often as noun : високость, Bici- 
кость, висикостомь Isg.; Ru. BUuCcOKOCH eI, Bu. (from Ru.:) 
високдсен, високбшен. — Subst. переступний рік, Ку- 


.зеля 59; Kacanie 200, Уманець 96. 


From Gk. visekstos < Lat. bissextus annus ‘leap-year’, 
Miklosich 392, Срезневский 1, 264, Vasmer RS. 2, 257, Прео- 
браженский 1, 85, Тимченко 256, a. 0.; re. f/e. influence of 
висдкий, сі. Савинов РФВ. 21, 37, Георгиев 159, а. о. 


виспа ‘island; hill, hillock’, MUk. по... виспахь (XVIic.), 
вьсла — insula (XVII с. Гептаглот 19), spicnu Арі. (XVIII 
с.); Po wyspa, Cz. v¥spa. — Subst. dcmpis, omoxa, Тим- 
ченко 453. 


From Ро. wyspa, OPo. wysep, Briickner 639; see сипати. 

висп'яток see п'ята. 

BHCT see віст. 

вистрибинатий see стрибати. 

вйсус Wd. ‘rascal, gallows-bird’, ModUk.; Ро. wisus. — 
Subst. шибеник, ледіщо, негідник. 

From Ро. wisus (:wisieé, Briickner 618) ‘ts’. 

вись poet. ‘height; the realms of fancy’, OES. вьїсь ; Ru. 


6uce. — Syn. висоті, висдкість, височінь, вишина, 
Деркач 37. 


The same root as in висдк/ ий |, ЧУ. 
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витати|вітати (Шевченко 1, 94) Чо soar, hover; to be 
up (in the clouds)’; Wd. — вітати ‘to welcome, greet, hail, 
salute’, MUk. витати ‘to welcome’ (XVII c.), витає, вита- 
ють, витали (XVIII c.), OES. витать (XI с. Остр. єв.), 
витаєть (XI с.) all with the meaning ‘to live’; витатися Чо 
greet each other’; BRu. вітаць, Ru. витйть ‘to soar; to 
live’, OCS. vitati ‘to live, stay’, Bu. витая ‘to soar’, Cz. vitati, 
Slk. vitat’, Ро. UpSo. witaé, LoSo. witas ‘to greet’. — Deriv. 
за-, при-, по- витати, -3a-, при-, по- вітйти, Wa. ко- 
витати, arch. обитація, обитель (Желеховський 1, 539), 
МОХ. витаніє — иностранствіє (XVII с. Алфавит 28), 
обитель, (1484 Пом'яник); PN. Витослав, Витомив, Ci- 
mosum,; ЕХ. Витан, Витандвич, Сімдвич, Витош, Bu- 
тошинський, Bimowuncexui; GN. Вит(ь /ків, Ат ОК. 
Whitkow (Saskatchewan), cf. Оп UVAN 2, 22. — Syn. пе- 
ребувйти, бути присутнім десь; звертатися до кб- 
10 з привітанням, прийміти гостинно; запрдшува- 
ти до танцю, Шевченко 1, 94, 102; (у зв'язку з якоюсь 
подією:) поздоровляти; (при на»дді якогось свята, 
mowo:) arch. віншувйти, Деркач 43; МОК. приймати, 
стрівйти; виявляти свої почуття, здорбвкатись, 
Тимченко 256 - 257. 

PS. *vitati orig. Чо live, stay’, later: Чо welcome (at 
home); to greet’; derived from BS. "цей й- ‘place, home’, 
cf. Lith. vieta ‘place, yard, settlement’, Latv. vieta ‘place, 
space’, OPr. GN. Bersio-weitigen, Matzenauer LF. 11, 
339, Trautmann 345, Pokorny 1124, a. о.; re. the evolution 
of meaning cf. Machek 568 and Slavia 22, 359, Георгиев 
154 (:the earliest meaning of *vitati was: ‘to soar, live with’; 
it developed later into: ‘to greet, welcome’ under the in- 
fluence of the greeting formula: *vitajo! ‘be with us, stay at 
our place!’), see also Briickner 625; Uk. (orig.) витати! 
(later) вітати developed under the influence of за|по|віт, 
привіт, see 8. VV. 
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Витачів, Витечів (УРЕ. 2, 396), Витичів (EY. 2:1, 261), 
Витечев (Грушевський 2, 281) GN. Vytachiv (village in Ки- 
івщина), OES. Vitetdzevi (Хе. Constantinus Porphyrogeni- 
tus), Ha Вьтечевф холму (1377 Лавр. 1, 149), вь Ув'іБтичих 
(ibid. 181), MRu. Bbruuu (XVII c., SC. 6, 573), Витичевь, 
Витачевь (XVII с. ibid.), Ru. Bamuues. — Deriv. вита- 
чівський, витечівський, витичівський. — Syn. Свято- 
полчь город» (1377 Лавр. 1, 149). 

The variableness of forms suggests а f/e. influence of 
витекти (: текти), витичити (: тика), витащити 
(: тащтти), еїс.; the name seems to be derived from 
PN. "Витичь, connected with gumamu, 4. У-; ef. also Tuxo- 
миров 12, 17, 171, 375. 


вити 1. в'ю, в'єш ‘to weave, plait, wreathe (а garland) ; 
to twist, twine, wind round’, МОЖ. вьются (ХУ с. Сл. mak, 
Ir.), BueT (XVII c.), витихь Gpl. (XVIII c.), OBS. витьє 
(XIV с.) ; BRu. виць, Ru. вить, Bu. вия, Ма. вне, SC. viti, 
SIn. viti, Cz. viti, Sik. vit’, Po. UpSo. wié, LoSo. wis. — Deriv. 
вила, вилка, Г з |вітий, витися, за-, [i]3-, 06-, пере», 
під-, Ге ]no-, npu-, роз- вити ся |, along with correspond- 
ing iter. forms : ga-, Пі | з-, 06-, nepe-, під-, [c |по-, при», 
роз- eueamul ca]; here also: вихйти, вихор, в'юта, 
в'юн ; повутула, dial. витушкіи, вияшки, віяшикий (Оде- 
щина, Терешко, УкДіОн. 1, 104); витиця (Шухевич 4, 
354). — Syn. крутити, плести, Тимченко 257. 

PS. *viti ‘ts’, IE. root "Тиєї- : ** wi- Чо wind’, cf. Lith. 
тубі, Latv. vija ‘fence’, Skt. офуабі ‘he weaves’, Lat. viére ‘to 
bind’, Alb. vik ‘stretcher’, OIr. ar-fen ‘to close’, Goth. waddjus 
‘wall’, еїс., Преображенский 1, 86, OStir WuS. 4, 212, Traut- 
mann 346, Mikkola 1, 39, Machek 569, Георгиев 158, Pokorny 
1121, Шевельов 45, 120, 359 - 360, a. о.; re. apophonic *voj- 
see війна, edin, etc., under вой. 

BHTH 2. вию, виєш ‘to howl. whine, screech, shriek, 
lament’, MUk. вити (XVII с.), вити (XVIII c.), OES. вити; 
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BRu. BUY, Ru. вьить, Bu. вия, Ма. вийам, SC. vijati, Sin. 
viti, Cz. обі, Slk. vyt’, Ро. wyé, LoSo. wus, UpSo. wué. — 
D 3 1 , , ж , , 

erlv. виття, завити, iter. завивйти, -йння. — Syn. 
(жалібно: ) скййлити, квилити, Деркач 37; видавати 
здлос протягом і смутно, Тимченко 462. 


PS. *vyti ‘ts’, IE. root ""й- with orig. meaning Чо hoot, 
howl, screech’, cf. Lith. u[lujléti ‘to say ul’, Skt. дійка-, Lat. 
ulucus ‘owl’, ululare ‘to howl’, Gk. hyld6 ‘bark’, OHC. awela, 
Модне. Fule, AS. ale, E. owl; re. prothetic v- see висбк|ий|; 
Miklosich 397, Преображенский 1, 105, Skeat 420, Kluge 77 
Pokorny 1105, Шевельов 65, 235, a. о. 


Витовт, Вйитолд PN. Vytautas, Vitold, MUk. Витолть 
(XVI с. Гумецька ДослМат. 6, 123), предь паном» Вьтол- 
Tomb (1458 Гумецька ibid. 122), OUk. Витолдь (1389 Гу- 
мецька ibid. 122), Витовть (1896 ibid. 122) ; Ви. В 5 

) , ; Ru. Витдвт 
Витдад, Po. Witold. | я 


From Lith. Vytautas (<*Vyltautas : viltis ‘hope’), Гу- 
мецька 1, с. 127; MUk. and OUk. forms with -ol- are hyper- 
istic neologisms, cf. Мельничук Caos. мовозн. 1, 105. 


Витослав, Витомир see витати. 


витребеньки, Wd. also вйтребеньки (Колодій РМ. 5, 
283) ‘whims, caprices, crochets, fancies, freaks, vagaries, od- 
dities’, ModUk. only. — Deriv. витребеньочки, витре- 
бенькуватий, витребенькувати. — Syn. вшадки, дріб- 
нички, Деркач 37; вереди, дрібниці, Колодій 1. с. 

А neologism based on треба ‘need, desire’, витребу- 
вати ‘to demand, desire’; the evolution of meaning ; ‘de- 
sires’ > ‘unnecessary demands’ > ‘caprices, crochets, fan- 
cies’. 


витрих Wd., also вйтрик (Стрий) ‘false-key, pick-lock’, 
ModUk.; Po. wytrych. — Subst. одмичка, Колодій РМ. 5 
283. 
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from Po. wytrych ‘ts’, the ultimate source being Mod- 
HG. Dietrich, Malinowski PF. 2, 256, Korbut ibid. 4, 518; cf. 
also Briickner 111 (: witrych < Dieterich). 


вйтришки, вйтрішки купувати (продавати, ловити) 
collog. ‘to gape’, ModUk. only. — Syn. продавати Tae. 


Based on витріщити, витріщіти бчі ‘to open one’s 
eyes wide, stare, goggle’. 


витязь ‘hero, champion’, МОЖ. витаз' (XVIII с.), OUk. 
витязь (1395 Тимченко 257), OES. oT витязем; ВВи. віцязь, 
Ви. витязь, OCS. vitezs (Георгиев 154), Ви. вите?, 6u- 
тек, витец, SC. vitéz, Sln. vitez, Cz. vitéz, Slk. vitaz, Po. 
zwycieski, ОРо. wyciesny, wycieski, UpSo. wiéaz. — Deriv. 
Wd. eumasénono, витязкий, eumasiosamu, -dHHA; See 
also seumaza; FN. Вітязь, Витязднко. — Syn. nepe- 
мджець, багатир, гербі, Тимченко 257. 

The word is generally derived from ONor. vikingr (or 
*yiting) ‘viking, a Northern pirate’, Tamm 18 - 20, Unlenbeck 
Archiv 15, 492, Janko WuS. 1, 108 - 109, Vondrak 1, 144, 
Schwarz ZfslPh. 2, 104-105, Stender - Petersen ibid. 4, 44 - 
45, Skok ibid. 9, 139, Огієнко РМ. 1, 114, Шевельов Ук. 3a- 
сів 3, 101, РСмаль-Стоцький 4, 81, a. 0.; while the above 
etymology is not to be taken as being conclusive, it is derived 
from full consideration of the lingual data; less persuasive 
are other explanations, as, е. g., derivation from Goth. Vit- 
tingui, Vithungi, suggested by Safarik 1, 432, Miklosich 393, 
Matzenauer 88 - 89, a. о.; from ONor. hvitingr ‘blond man; 
high-class man’, Ekblom ZfslPh. 16, 282, Nord. hviting as 
slavisches Wanderwort, Uppsala 1957; there are also at- 
tempts to explain it from 51. жуйь ‘booty, spoil’, Briickner 
659, Archiv 42, 189, ZfslPh. 6, 56 - 65, Machek 568, LF. 73, 
231, Slavia 22, 384, Георгиев 154, a. 0.; the word is exten- 
sively analyzed by Kiparsky 1, 268-270 and Шевельов 
302, 340. 
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Вифлебм see Віфлеєм. 


вифрезувати Wd. Чо bead, curl, a border’, first recorded 
in the XX с. (РССтоцький 4, 262). — Subst. обробляти 
метал, дерево фрезером. 

From ModHG. ausfrésen ‘ts’ РССтоцький, 1. с., the ul- 
timate source being Кт. fraise, see фреза. 


вихати, -вихнути ‘to swing, move, brandish, rock’, MUk. 
виханіє (1766), OES. -вихати, вихляти; BRu. eixdye, Ru. 
euxdme. — Deriv. вилалка, eueuxdmu, вивиднути, ви- 
eux[ Henna], звихати, seuxnymu, звихнення. — Syn. 
махати, виляти. 

Root gy- like in вити 1. a. У. extended by the suffix 
-2-, Преображенский 1, 86-87, (extensively:) Ващенко 
14-15; see also вихор. 


вихор ‘whirlwind, hurricane’, MUk. заверть — вихорь 
(1596 Зизаній), заверть : вихор», або вйхерь (1627 Берин- 


да), у вихри, вихром Isg. вихрами Ipl. (XVII с.), BuxpoB> . 


Gpl. (XVIII c.), OES. вихрь, вихьрь (XI с.), Bb вихрб 
(XIV с.), вихорь (ХУ с.); BRu. віхар, Ви. вихор, вихрь, 
Ви. вихар, Ma. вйор , sc. vichar, vichér, Sin. vihar, Cz. vichr, 
Slk. vichor, Po. wicher, LoSo. wichar, UpSo. wichor. — Deriv. 
вихорець, вихровий, вихрувітий, вихрюватий, ви- 
грЯястий, вихо |(рити| ся |. -- Syn. курява, крутень, 
Уманець 97. 

Root ви- like in вити 1., 4. у., extended by suffixes -у- 
and -or-, Преображенский 1, 87, РССтоцький 1, 32; Vondrak 
1, 433 - 434, connects it with Lith. vésulas ‘ts’; he is followed 
by Георгиев 156 (IE. **yeisuros), a. о. 


виш SovUk. abbr. of висока школа ‘high school’. 


вишар ‘last year’s grass’, ModUk. only — Deriv. війша- 
рець. — Syn. минулорічна, торішня трава. 
A specialized meaning ої шар, 4. V-s with prefix gy-, 
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вйшній, Wd. вишний ‘high, superior’, Вишній ‘Supreme 
Being, Most High’, МОЖ. вьшній (1463), вьшним"ь Dpl. 
(1645), вишнюю (1670), сь вьіишньми (XVIII с.), вишну 
Asg. (XVIII с.), OES. сь вьшшьняаго края (XI. Остр. єв.), 
вьшним превьшнии город», Bb вьшним' граді, вьішним: 
(XII с.) ; ВВи. вьйшні, Ru. вьишний, OCS. тудьть, vysnii, 
Bu. виш(ен |, Ma. вишен, SC. visnji. — Deriv. Bcesuu- 
ній; FN. Віишний, Вишнанський | Вижнянський; СХ. 
He. Вишний (Гуц. 211), Bk. Вишна, Вишні, Вишняни, 
Вижньй (: Нижний), Вишний Близнець, Вишний Ко- 
нець, Вишні Хати, Вижний Конець, Потічдк Вижний: 
(Бойк. 232, 243); SoCp. Уьтіт'ї бафбітьт (назва села: Вишні 
Чабіни, Панькевич 251 - 252). — Syn. вераній, зорйшній. 

PS. *vySonv/jo] ‘ts’, orig. comparative of висдкий : 
*yy8-j-bNb, 8ее 8. У. 


вишня ‘Prunus cerasus L.: cherry; cherry tree’, MUk. 
вишневьй (ХУП с.), вишня (XVIII c.), OES. вишневь 
(1392); ВВи. вішня, Ru., Ви. вишня, Bu., Ма. вишна, SC. 
visnja, 8іп. visnja, Cz. visné, Slk. visia, Ро. wisnia, UpSo. 
wisen, LoSo. wista. — Deriv. вишенька, вишенник, ви- 
ник, вишнина, вишничдк, вишнівГоч|ка, вишняк, 
вишнячдк, вишневий, вишневенький ; GN. Вишен(іь |- 
ка, ВишенТь |ки, Buunesdme, Вишневецьке, Вишнев- 
чик, Вишнів ць |, Вшинівка, Вишнівчик, Вишняків- 
ка, Buna, Вишняки,; ЕХ. Вишня, Вишенський, Buu- 
невський, Вишневецький, Вишнівський. -- Зуп. дерево 
й бвоч Cerasus vulgaris Mill. Тимченко 258; зиме, Mako- 
wiecki 296. 

PS. *visnja < IE. **uiks-inja ‘ts’, connected with Gk. 
iksiés, Lat. viscum, OHG. wihsila, МНС. wihsel, ModHG. 
Weichsel[kirsche], Kluge 389, Преображенский 1, 87, Мла- 
денов 69, Георгиев 157, Pokorny 1134, а. о.; there is less 
probability of its being borrowed from Gk. v¥ssinos ‘purple- 
red (fruit)’, Vasmer ИзвОРЯС. 12 : 2, 225, Schrader IF. 17, 
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30, Matthews 141, а. о.; no conclusive evidence for its “proto- 
European” basis has been advanced by Machek 568. 


вищати see BHCK. 


вищий ‘higher’, MUk. вьшшого Gsg. (1545), вьш- 
шимь Dpl. (1667), з вкшшой кгребли (1675), BbImMWaA 
(XVIII с.), OES. вьишьши (XI с.), вьшьшоу Dsg. (ХІ с.), 
вьішьшею Isg. (1073 Ізб. Св.); BRu. вьтивійшь, Ru. вьйше, 
QCS. vyse, Bu. виш, виша, -we, SC. visé, Sin. vise, Ст. суді, 
Po. wyészy, OPo. wyszszy (Briickner 639). — Deriv. nideu- 
шити, підвищений, -ння, підвищіти; FN. Вишіта, 
Фишемир, Buuecade[ ський Ї, Вишинський ; GN. Buw- 
город (-Учвентайе Х с. Constantinus Porphyrogenitus). 
Syn. друвий cmiynins від ,,eucdxui’’, Тимченко 477. 

PS. *vys-jos-jo ‘ts’; Uk. вищий from вишший by dis- 
similation of 88 > 56, Зілинський 132, in SoCp. dial. there is 
secondary form ої вищий : вьіжий, вьіжа, вьіже (їмсти- 
чово, Панькевич 259) influenced by нижий, нижа, ниже. 


вищирити, вищиряти : щирий. 

вияшки Npl. dial. вити 1. 

ві Wd. ‘in, at’, first recorded іп 1886 (Желеховський 
1, 94). — Deriv. уві. — Subst. в. 


_. Uk. neologism based on во (<*vs) with secondary 
ikannya before two or more consonants, cf. зі. 


ві- Wd. (Гуцульщина, Долинщина) prefix correspond- 
ing to ви-, е- Є: вібрати (: вибрати), вінести (: ві- 
нести), siearcom (: вивазом, Шухевич 4, 354), etc., Mod- 
Uk. only. 

The change vy- > vi- is not quite clear; perhaps it is 
based on orig. / в /o- and verbs like брати with Uk. ikan- 
nya, viz. "обьрати > "вобьрати > вібрати; on the other 
side, it might be referred to ві, see the preceding entry; un- 
certain. 


407. 
віадук see віядукт. 


віблий, Wd. also бблий (Желеховський 1, 542) ‘round, 
cylindrical’, OES. обьло (1073 136. Св.), обьль (XII с.), 
обль, бб'ль, обльмхь Gpl.; Ru. дблькй, dial. обельнбй, also 
вдбльй (Уавтег 1, 211), Bu. 6684, ббли, SC. Bball, Sln. 
6bel, Cz. obly, Sle. oblinec, Ро. obty, UpSo. wobli, LoSo. hobel, 
hoblina. — Deriv. Wd. вибель, віблек, re в |бблиця, ЕХ. 
бблий. — Syn. круслий, циліндричний. 

PS. *obola < *obvola ‘ts’ connected by apophony with 
*val-, see вал 1; re. prothetic в and change of о > і see він. 


вібрація ‘vibration, oscillation’, вібрувати ‘to vibrate’, 
ModUK. ; BRu. gif pdywa, вібрираваць, Ru. eu6 payun(since 
1837), вибрировать, Po. wibracja, wibrowaé, etc. — Deriv. 
вібраційний, вібрування ; here also; вібратор, вібрідн, 
віброскбп. -- Subst. (вібрйція:) коливіння повітря, 
в наслідок дрижання якихось речей; тремтіння 20- 
лосу при співі, Бойків 87. 

From Lat. vibratio : vibrare ‘to swing, move backwards 
and forwards’, Skeat 690, АкСл. 2, 344 - 345, 


віварій, віваріюм ‘vivarium’, ModUk.; BRu. 6isdpwit, 
Ru. вивдрий, Ро. wiwarium, etc. — Subst. приміщення 
для тварйин в умдваж, близьких до прирддни, Льо- 
хін 121. 


From Lat. vivarium ‘ts’, Орел 1, 66. 


віват ‘cheers : vivat!’, віват! interj. ‘long live!, hurrah!, 
well done!’, ModUk.; BRu. віват, Ru. виват and вивіт 
(since 1891), Ро. wiwat, etc. — Deriv. віватувйти, -«іння.. 
— Subst. (вівйт:) дклик: лай живе! ; (віват:) тай жу- 
6é!, слава! 

From Lat. vivat ‘vivat!, hurrah!’ (:vivere Чо live’), 
АкСл. 2, 215. - 
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Вівдя зее Євдокія. 

вівєр ‘person who enjoys life, easy-going man, gay dog’, 
ModUk. only. — Subst. дюдина весблого спбсобу жит- 
тя; syn. бонвіван, Бойків 88. 

From Fr. viveur ‘ts’. 


вівбера, віверниця ‘squirrel’, ModUk.; BRu. вівера, Ru. 
виверра, Po. wiwera, etc. — Subst. xynd, тар. 
From Lat. viverra ‘ts’, AKCa. 2, 346. 


вівісекція ‘vivisection’, ModUk.; BRu. вівісекцья, Ru. 
eueucexyua (since 1866), Po. wiwisekeja, etc. — Deriv. 
вівісекційний; here also : eisicéxmop, -ський. — Subst. 
живордзтин, оперйція на живих meapinax з Memdro 
вивчення функцій певних dpranie, тбщо, Орел 166. 

From Lat. vivus ‘alive’ and sectio ‘section’, Орел 1. с. 


вівкати, вівкнути ‘to shout, shriek, scream’ ModUk. 


only. — Deriv. вівкання, вівкнення, за-, по- вівкати, 
-ання. -- Syn. edtixamu, вбейкати, ебйкати; викри- 
кувати. 


Ап о/р. formation related to вдійкати, вейкатли, tét- 
кати, SCC S. VV. 
вівса, вівсюг, вівсяний etc. овес. 


вівтар, Wd. блтар (Lk.), вонтар (Надсяння, Пшеп'юр- 
ська 84) ‘altar’, МОЖ. блтарь : жертбвникь, оф'брбвник, 
блтарь великий : прстбль (1627 Беринда); олтарь - освя- 
тилище, святиня, очистилище, ублагалище, жертовник», 
требище (XVII с. Синонима 168), OES. ал'тара Gsg. (ХІ с. 
Остр. єв.), ал'тарьмь (ibid.) прідь олтаремь (XI с.), Kb 
олтерю (XI. с.), блтарь (XII с.), олтарь (XIV с.); BRu. 
алтар, Ru. алтарь, dial. волтарь (Vasmer 1, 14), OCS. 
ой в Пать, Ви. алтар. олтар, Ма. алтар, SC. oltar, Sin. 
oltér, Cz. обі, Sik. oltér, Po. ottarz, UpSo. wotta’. — Deriv. 
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вівтарик, вівтарний, МОХ. алтарія (XVIII с.). — Subst. 
престбл, жертвенник. 

From Lat. altare ‘high place’ (:altus ‘high’), perhaps 
through the medium of MHG. altéri; the word was intro- 
duced into 51. by Christianity in the IX c.; some etymologists 
derive it, inconvincingly, from Gk. altdérifoJjn, Vasmer 
ИзвОРЯС, 12-2, 220 (yet, cf. his ED. 1, 14), Преображен- 
ский 1, XXV; extensive analysis with literature is offered 
by Kiparsky 1, 119-120; сі. also Buga ZfsIlPh. 1, 30, Ма- 
chek 338, Шанский 1, 80-81, Худаш 133, Ковалів 2, 83, 
108, 257, а. о.; Uk. вівтар (from older блтар) is con- 
nected with prothetic ікання, cf. він. 


вівтброк, Wd. второк (РМ. 1, 182 - 183), MUk. у вовто- 
рокь (1593, XVIII с.), на вовторок (1598), во второкк 
(ХУ--ХУПІ c.), вторку Dsg. (XVII с.), BbBTOpoKb (--вь 
вбвторокь ог BO второкь, 1713 Кримський 1, 190), OUK. 
втрк (1404), Bo вторникь (1434), OES. Bb вьторьник 
(ХІ с. Остр. єв.), Bb вторникь, вторнику Dsg., оуторник, 
уторк, овторникь (1377); ВВи. айтдрак, айтдрнік, Ви., 
Ви., Ма. втдрник, SC. ййотак, Sin. Го/бтек, Cz. йіетек, 
utery, Sik. utorok, dial. ofterek, vochterek, Po. wtorek, LoSo. 
wattora, wattork, UpSo. wutora, hutora, Kopeény 487. — 
Deriv. вівтбрковий, MUk. вторковьй (1621), вовторко- 
вьій (1693). — Syn. дрдвий день тижня no неділі, Тим- 
ченко 280, 351. 

The word is based оп втбрий, PS. *vators ‘second’; 
while Wd. втдрок and OUk. вторникь are clear morpho- 
logically and semantically (< *vatorska, *ystoroniks 
respectively) вівтдрок has a twofold explanation, viz.: 
у слові BIBTOPOK голосний і розвинувся з нового при- 
ставного O :вьторькь > бвьторокь > бвторок > вів- 
торок, порівн. овторникь (Лавр. літ.); приставний 0 в 
цьому слові, можливо, розвинувся з прийменника в» : 
Bb вьторькь > в овторокь > BOBTOPOK > вівторок, Жов- 
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тобрюх Іст. грам. 160; the first explanation (prothetic м with 
successive ікання) seems to be more plausible, cf. also Co- 
болевский 54, Огієнко РМ. 1, 182 - 183, a. о. 


вівця, Gpl. opéub ‘sheep, ewe’, MUk. вовць Npl. (1573), 
вовца (1665), вовці Арі. (1682), з вовцами (1690), вівці, 
вивць (ХУТІ--ХУПІ с. Інтермедії 54, 204), OUk. воовьця 
(1266 - 1301 Кримський 1, 148), OES. овьцамь Dpl. (XI с. 
Остр. єв.), бвця, за овцу (XIV—XV с.), 6Buamb Dpl. (ХУ 
e.), ВВи. айца, авечка, Ru., Ви. овца, Ма. deya, SC., 8іп. 
буса, Cz. отсе, Slk. отса, Ро. owca, LoSo. wowca, UpSo. 
wowea, Са. wéwea, Kopetny 295. — Deriv. вівчйр, -ка, 
вівчаренко, вівчарик, вівчарйха, вівчарівна, вівчар- 
ство, -ський, вівчарня, вівчий, вівчинець, вівчарити, 
вівчарювіти, вівчура, овечка, овеченька, -ечка, 06E- 
чина, овечник, овеча, овчар, -ик, овчина; вівцебик; 
MUk. на вивчара (XVIII с.), OUk. воовчихь Gpl. (1266 - 
1301, Кримський 1, 147); ЕМ. Вівчар | Овчар, Вівчарик 
Овчарик, Вівчаренко| Овчаренко, Вівчарук; СХ. Овча- 
рів, Вівчарівка, here also Вівня, Овнянка. — Syn. рід 
ссавців родіни бичачих, споріднена з кдзами, УРЕ. 2, 
412. 

PS. *oveca — а dimin. form ої оть, IE. **ouika : 
**oui-s ‘ts’, evidenced in Lith. avis, dvinas, Latv. avs, avins, 
duns, Skt. dvi-, -avikd, Arm. hoviw, Gk. біз, Lat. ovis, OIr. 
бі, OHG. ouwi, ou, AS. боти, К. ewe, etc. Miklosich 229, 
Meillet Et. 260-261, Vondraék 106, 164, Преображенский 
1, 637, Machek 346, Младенов 372, Skeat 202, Walde-Hof- 
mann 2, 229, Loewenthal WuS. 9, 186, Trautmann 
20-21, Pokorny 784, a. о. Uk. вівця is a result of prothetic 
(и) ікання, viz. *oveca > BOOBUA > вуовця > BYbIBIA a. о. 
forms known to Uk. dialects, Кримський 1, 143 - 148; orig. 
хоть is preserved in GN. ОвнЯнка (<*ovenjanska), Biena 
(< *ovonja). 


вів'ярка Wd. (Угнів, Лев 8) -- вивірка. 
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Вігор, В'ягр and (from Po.:) В'яр СМ, Vihor, Vyar 
(river), ModUk.; BRu., Ru. Bap (Кат. річок 3, 151), Ро. 
Wiar. — Deriv. (тривімор. 

Uk. Візор із а dial. form of orig. Bap (through tran- 
sitory stages : > "Вягбр, > "Вер > *Bindp < *Birop) 
connected with root *vegr- ‘winding, rapid’, Rozwadowski 
298 and RS. 6, 55, followed by РССтоцький 4, 32; re. dial. 
change of ’a > ’e > “i сі. Пшеп'юрська 17-18; Ро. Wiar 
derives from Uk. В'ягр with disappearance ої h before 
final 7. 


Вігорлят see Вигорлят. 
вігран Wd. see брган. 
віган Wd. ‘(women’s) dress; coat’ (SoCp., Гнатюк E36. 


4, 236), first recorded in 1898. — Subst. сукня; п лащ, Гна: 


тюк 1. с.; дівдче пліття (для дітей та підлітків), 
Кириченко РМ. 5, 85. 


From Hg. тідопб ‘ts’, Гнатюк І. с. 


вігвам, SovUk. вігвадм ‘wigwam, Indian hut’, ModUk.; 
BRu. віаваж, Ви. визвам, Ро. wigwam, etc. — Syn. Їнді- 
Янське житлд з полотні, чи шкір, юрт, Луговий 299. 

From AmE. wigwam ‘ts’, the ultimate source being 
Ind. (Algonkin) mikiwan, wikiwam ‘house’, Skeat 716, 
Mencken 100, 105, Білаш 140. 

вігілія Wd. see вілія. 


вігіляція ‘invigilation, observation’, ModUk., Po. wigi- 
lacja. — Deriv. інвілілйція. -- Subst. дбзляд, нагляд, Бой: 
ків 88. 


From Lat. vigil ‘awake, lively, vigilant, watchful’. 


вігоня, SovUk. вігбнь, вікунья (УРЕ. 2, 414) ‘vicuna; 
vicuna wool, cloth’, ModUk.; BRu. eivdne, Ru. ввизбнь, Ро. 
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wigon, ete. — Deriv. ві/дньовий. — Subst. жуйна meapu- 
на з родіни лям; вбвна, матерія з ві/бні, Орел 
1, 166. 

From Fr. vigogne (from Sp. тісийа) ‘ts’, the ultimate 
source being Peruvian (Kechua) huicuvia ‘llama’, Skeat 691, 
Gamillscheg 891, АкСл. 2, 347. 


від, од, dial. віді (Львів, Стрий) ‘from since; than’, МОЖ. 
«вид (1791 Хр. 2, 401), від (1736 інтермедії 112), от (:вод- 
«кул 1786 Хр. 2, 419 - 420), от (1770 Політика 51-53), oTb 
(XVIII с. Тимченко 698), от (XVII с. ibid. 909), от (ХУ с. 
ibid. 698), од (XVII—XVIII с., Інтермедії 88, 197 - 199), 
OES. orb (XI с. Остр. єв.), ото, бт (1300), воть (1354); 
BRu. ao, 00, Ru. om, omo, Bu. om, dial. ym, Ma. 00, SC. 
Sln. od, Cz., Po. od, ode, Slk. od, odo, LoSo., UpSo. wot, Ca. 
wot, Коребпу 293. — Deriv. : від-, 00-, віді-, відо-, odi- 
are frequently used as prefixes, e. g. : 6iddd/ 64 | ти, відда- 
ний, -но, віддача, від-, од- Cupdmu : віді-, відо-, оді- 
брати, від-, 00- ривйти : віді-, відо-, оді- pedmu, від-, 
00- микйта, віді-, відо-, odi- мкнути, etc. 

PS. *ots, * of- ‘ts’, IE. **ato-, **ati ‘over; back; here’, 
ef. Lith. at-, ata-, ati- ‘back; here’, OPr. et-, at-, Skt. dti 
‘over, much’, Av. aiti-, Arm, ati, Lat. at ‘but’, OIr. aith-, 
ad- ‘again’, etc., Срезневский 2, 772, Meillet Et. 155 - 156, 
«Преображенский 1, 670-671, Trautmann 46, Pokorny 70- 
71, a. о.; Machek, 334 and ZfS. 1 : 1, 4, connects it with Gk. 
anti ‘against’, Goth. and/aJ-, ModHG. ent-; according to him 
the change of обГ а > od[s] was caused by final consonants 
of such ргр. as *nads, *pods, *perda and/or phonol. as- 
similation of prefixes before d (e. g. *ot-dati > *od-dati), 
ef. his ED. 334; ModUk. від goes back to XVIII с., though 
грамота of 1436 notes на-иткил5ф (--бткбля, відкіля, Крим- 
ський 1, 175 - 176); від developed from "водь, and this from 
воть (1354), the oldest form being оть (XI с.) ; ге. prothetic 
в and change of о > і See він. 
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віда ‘news, rumour, hearsay’, ModUk. (1861 М. Вов- 
чок); відати ‘to know’, МОЖ. sbxa, вб'дати (1596 Зиза- 
ній), вБдати (1612 Худаш 127), вф'жа, Bhxga, відати 
(1627 Беринда), відати (XVII с. Гептаглот 18), OES. 
вБдь, без Bhan (XII с.), вібдати; ВВи. ведаць, Ви. 
ведать, OCS. ибіь, védéti, Bu. dial. веда, Cz. véda, 
védéti, Slk. vedet’, Ро. wiedza, wiedzieé, LoSo. w’edz’eé. — 
Deriv. відка, відання, відав, 6iddii, ви-, від-, 3[a]-, роз- 
відувати, вивідйти, від-, з-, розвідати, навідГув Їа- 
тися, 30-, 0-, про- с- повіддти|ся|, проповідь, за», 
6no-, спд-відь, І за-, o- по вісти, опдвістка, сповісті- 
ти, сповіщати, Ї с /віддмий, -мість, звіддмлення, пові- 
ддмити, повідомляти, Гпо вість, вістка, nosicmap, 
-ка, -ство, -ський, сбвість, сбвісний, -ність, -но, віс- 
ник, вісниківство, -вець, відьма, відьбмство, -ський, 
відьмити,; compounds: благовісний, -шк, -иця, благовіс- 
тити, Благовіщення, серцевідець, невіжа, -жество ; 
GN. Вістова. — Syn. знати. 

PS. *véda, *védati (||*védéti) ‘ts’, IE. root, **yeid- : 
**uoid- Чо find, see, recognize’, cf. OPr. waidimai ‘we know’, 
Gk. oida, Skt. véda, Goth. wait ‘I know’, OHG. weiz, ModHG. 
wissen (ich weiss) ‘to know’, etc.; Kluge 398, Преображен- 
ский 1, 106-107, Trautmann 338, 357-358, Mikkola 1, 55, 
60; 2, 187, Pokorny 1125, a. 0.; see also вид, видіти. 


відав, відай see the preceding entry. 
відвага, відважний, etc. : вага. 
відвід : водити. 

відвід| ув|ати see віда. 


відвіт, одвіт arch. ‘reply, response, answer’, OES. оть- 
віть (XI с. Остр. єв.), отвіть, бтвіфть (1351); Ru. ответ, 
OCS. otvéts. — Deriv. від-, од- вітний, -ність, від-, од- 
вітити, від-, 0д- вітувати, від-, 00- вічіти, від, 00- 
вічільний, -ність. — Syn. відповідь. 
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PS. *otvéts ‘ts’, BS. root **yait-, evidenced in OCS. 
véstati, Cz. vétiti, Slk. vetit’ Чо talk’, OPr. waitiat Чо speak’, 
Lith. dial. vaiteni ‘I judge, decide’, Trautmann 339; also 
Miklosich 387-388, Преображенский 1, 109, Machek 564; 
see also віче, за|по)віт, обіт, привіт, увічливий, etc. 


Відень, Відня GN. ‘Vienna’, MUk. при столичномг го- 
роді, Bbub (XVIII с. Ист. Русов 176), подь В'вною (XVIII 
с. ibid. 180) ; Bb... Ввннь (1784 ЗНТШ. 52, 24), Виденское 
правительство (1790 ibid. 32); BRu., Ru. Вена, Cz. Viden, 
Po. Wieden, ete. — Deriv. відднець, віденка, віденський. 
— Syn. столиця Австрії, naddyndiicoxa століця; Він- 
добГ дна) (1790 ЗНТШ. 52, 29). 

Uk. and other Sl. forms of type Відень are based оп 
older С. form Wieden, Miklosich 388; MUk. В'вн|н!а, BRu. 
and Ru. Вена come from Fr. Vienne ог It. Vienna, Vasmer 
1, 182; the name itself goes back to Vindobona (II с.) of 
uncertain origin, cf. Resetar Archiv 35, 296 - 298, Staszew- 
ski 329 - 330, Мельхеев 24, Рудницький OnNUVAN 2, 23, a. о. 


від'ємний ‘negative’, ModUk. — Deriv. від'ємник, 
від'ємність. — Syn. nelamuenui. 

From відняти, відійму, See HATH. 

відзігорний see фіцігорний. 

відзіні Wd. ‘appearance, phantom’, first recorded in the 
XX с. (Угнів, Лев 8). — Subst. з'ява, примара. 

From Ро. widzenie ‘ts’. 

відкараскатися ‘to get rid ої; to break from, tear oneself 
away’, ModUk.; BRu. караскаць ‘to carry’, караіскацца ‘to 
crawl, climb’, Po. karaskaé sie ‘to put off, delay’. - Syn. 
вирватися. 


Derived from караскати|ся| which, according to 
Briickner 219, is connected від карась, 4. У.; Шахматов Изв- 
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ОРЯС. 7 :2, 355, compares it with Ru. dial. курскать, кир- 
скьтать ‘to gnaw, bite’; uncertain. 


відки Wd., відкіля, відкіль ‘from where, whence, from 
what cause’, MUk. ввдки (XVII—XVIII с. Інтермедії 63), 
BbAbKH (1736 ibid. 116), водкул (1786 Xp. 2, 419), отькуль 
(1596 Кримський 1, 159), odkul (1651 ibid. 165), видкиль 
(XVIII с. Інтермедії 202), sbrku (XVI с. KpexAn. 2, 18), 
OES. б(т)коле, отколь; BRu. адкуль, Ru. arch. откодле, 
откдль. — Deriv. відкись, відкілясь, відкільсь. — Syn. 
з якого OOKY, з котрбі сторона; з чого. 

Compounds : *ota-k-y, "ов5-Ко-Ї)ь, and (secondarily :) 
*ots-ko-lja, cf. відтам, відти, відтіля, відтіль, etc. 

відлига, Wd. also відлбега (Вбля Висоцька, Колодій РМ. 
5, 284) ‘thaw, thawing weather’, ModUk. only. — Deriv. 
відлианути. — Syn. відталь ; відволдбга. (Колодій |. с.), 
Wd. відм'єк, відм'як, Желеховський 1, 99, Не. відволодь, 
Шухевич 4, 354; see also відліж. 

A compound : від- лій-а, the root *lig- being related 
by apophony to "Їьд- in льодта, пільса, лезкий, ete., see 
8. vv. 

відлі, на-відлі Wd., also навідлів (Стрий), на віллі 
(Желеховський 1, 99), видлю (Гнатюк E36. 26, 334) ‘back- 
ward; to the left’, first recorded in the XIX с. — Syn. назад 
(Гнатюк |. ¢.); наліво. 

A compound : від- Mf 6a] see лівий. 

відліж Wd. ‘thaw, thawing weather’, first recorded in 
the XIX с. (Желеховський 1, 99). — Syn. відлига. 

From Po. odwiléz ‘ts’, influenced by відлила, 4 V- 


вілля Wd. see вегля. 


віднище SoCp. with variants : відмище, віннище, BiH- 
мишше, вільнище, уднисько, еїс. (Дзендзелівський 85) 
base for a hay-stack’, first recorded in the XX c. — Syn. 
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місце для кладення копіці сіна, пбдина, сподіння, 
пригтдвлене (віимощене ямізом, соломою, тощо) 
Дзендзелівський 1. с. 

Origin obscure; great variableness of forms points to a 
f/e. adapted non-Uk. term. 

відбзва : звати. 

відомий, -мість See віда. 

Відорщі, Відорші Не. > Водбхрище see вода. 

відпочити, відпочивати gee спочити. 

відпрощитися He. see простити. 

відро, Wd. also ведрб (Желеховський 1, 60) ‘pail, 
bucket’, MUk. дві ведрі (1458, 1512), ocmb відерь (1507), 
Bbapo (XVII с.), ведро-зійціа (XVII с. Гептаглот 17), ОД К. 
польтора ведра (1415), OES. відро, віБдромь Isg., двою 
вБдру (XIV c.); BRu. вядрб, Ви., Ви. ведрб, OCS. védro, 
Ma. ведро, SC. vjédro, Sln. védro, Cz. védro, Slk. vedro, Po. 
wiadro. — Deriv. eidép[eu]xo, відерце, відерник, відер- 
кдвий. — Syn. дерев'яна посудина, діжка ; AMUK. пейло. 

PS. védro ‘ts’, IE. root **yuéd- : **uod-, see вода; as such 
it corresponds to Gk. hydria ‘water-pail’, cf. Meillet MSL. 
14, 342, Преображенский 1, 69, Trautmann 337, Machek 559, 
Pokorny 80, Шевельов 106, a. о. 

відси Wd., відсіля, відсіль, also відціля, відціль, Lk. 
бтсаль ‘from here’, OES orbceab (XI с.) : отьселе (XII 
с.); BRu. атосюль, Ви. отселе, отебль, OCS. otaselé : 
otaseli. — Deriv. звідси, звідсіля, звідсіль. 

PS. *ots-s-y, *otase-ljo and (secondarily:) *ots-se-lja, 
-se- being a demonstr. pron. : сей, цей, Огоновський 169-170; 
ef. also відтам, відти, відтіля, відтіль. 


відсбоння Wd. see сбнце. 


відсотковий, відсоток see сто. 
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відтак Wd. ‘then, henceforth, after that, afterwards’, 
first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 103). — 
Subst. опісля, потім, потдму, 32000M, далі, а тоді, 
Огієнко РМ. 1, 219. 

A compound : від-так, see 8. VV. 


відтам, відти Wd., відтіля, відтіль ‘from there’, MUk. 
вьттуль (XVIII с. Кримський 1, 169), OUk. оттолі, отто- 
ля, оттоль (XIV—XV с. Гумецька 251), OES. отьтоли 
(XI с. Остр. єв.), оттолі, б|т|толь, о|т|туля (1387), BRu. 
адтуль, Ru. dial. оттдле, оттоль. 

Compounds : *ots - tama, *ota-t-y, 05 - 0 - Їь and 
(secondarily :) *ota - о - Ї/а, сі. : звук і (или дифтонг yo) 
фонетически разбился сперва в форме ,,OTTOAb”’, а уж из 
Hee перенесен бьл нефонетически в форму ,дбттоля", Крим- 
ський 1, 157; see also Чапля 48, Шевельов 173. 


відци, відціля, відціль, віцьці, віцьціль, віцьціля (1818 
Павловский), Wd. вицьцьі (SoCp., Гнатюк E36. 4, 236) 
‘from here’, ModUk. only. — Deriv. звідци, звідці ля, звід- 
ціль. -- Syn. відсіля, відсіль, 4. у. 

From *ots-se-lja, *ota-se-ljo through assimilation 
of ts > c and b/f. restitution of prefix ots-, cf. also відтам; 
відти, відтіля, відтіль, etc. 

відчай see одчай. 

відчинити, відчиняти, etc. : чинити. 

відшаркувати : шар. 

відьма, відьмити, відьомство, -ський, etc. See віда. 

віє Wd. see війя. 


вієля Wd. ‘dried, withered tree’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 105). — Subst. eucoxse дерево. 

Origin obscure; perhaps it is connected with віяти 
("віяля). 
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вієр arch. ‘fan’, first recorded in Ше XIX c.; Ви. веер 
(since 1724), Cz. véjir, LoSo. wéjer. — Deriv. Wd. вієр- 
ниця. — Subst. віяльце, віяло. 

From Ru. eéep or Cz. véjir ‘ts’, the ultimate source 
being ModHG. Fdacher, Брандт РФВ. 18, 29, Преображен- 
ский 1, 107, Vasmer 1, 178, a. о. 


віж, вожа Wd. see водити. 


віжди Npl. arch. ‘eyelids’ (Желеховський 1, 105), OES. 
вижди; Ви. вежда, OCS. vézda, Bu. вежда, dial. веджа, 
вежки, вбом, вйжда, Sin. veja, SC. удава, — Subst. повіка. 

From OCS. vééda ‘ts’, PS. *védja, root *véd-, see віда, 
Miklosich 391, Преображенский 1, 107, Георгиев 128. 


віжки, also віжки (Грінченко 1), Npl. (:віжка) ‘reins’, 
MUk. вижки (XVIII с.), вожки (XVIII с.), вожокь Єрі. 
(1748), вожками Грі. (1692), з вожками (1565); BRu. вдж- 
ка, Ru. вджки Npl., (since 1762). — Deriv. віжечки, віж- 
кувати. — Syn. пбводи, повіддя, W4. ліци. 

Derived from водити, (: *vodj-vka), 4. у. 


віз see возити. 


віза ‘visa’, ModUk.; BRu. ts, Ви. виза (since 1863), Ро. 
wiza, etc. -- Deriv. eisyedmulca] -йння, -йльний. — 
Subst. урядова помітка на документі (звичдйно піш- 
порті) ; дозвіл на в'їзд, виїзд abd переїзд через дану 
країну. 

From Lat. visa (pl. : visum) ‘seen’, Орел 1, 166. 

візаві ‘vis-a-vis’, ModUk.; BRu. ts, Ru. визави (since 
1803). Po. vis-a-vis, etc. — Subst. віч-на-віч, одне проти 
ддного, Орел 1, 167. 

From Fr. vis-a-vis ‘ts’, Орел 1. с. 

Візантія, Wd. also Византія GN. ‘Byzantium,’ OES. вь 
Византию (1377 Лавр. 1, 30); BRu. Візантья, Ru. Bu- 
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зантия, Po. Bizancjum, etc. — Deriv. візантієць, -ійка, 
-ійство, -ський, візантійшина, візантиніст, -Ги ка, 
візантино-знавство,  -абеГія). -- Syn.  Цареороді| 
arch. Царіе град, Костянтиндпіль| Константинд- 
піль, Істамбул. 

From СК. Vizdntion (OGk. Byzdntion) of uncertain 
(Thracian?) origin, Staszewski 36, Vasmer 1, 199, a. о.; 
according to Johannes Malalas (VI с.) “this city was founded 
originally by Phidalia... The Thracian king Byzas took 
Phidalia to wife, after the death of her father Barbisius, who 
had been head and protector of this trading post” (Chro- 
nographia, book 50. 18, E. quotation of G. Sotiroff, Regina, 
7. 5. 1965). 


візвати : звати. 


візерунок, also визерунок, везерунок, (Шевченко 1, 
97) ‘pattern, design, figure; vignette’, MUk. визерунку Gsg. 
(1558), визерунокь (XVII с.); Ро. wizerunek. — Deriv. 
візерунковий, візерунчастий. — Subst. прикраса, мамо- 
нок, Орел 1, 167; зразок. 

From Ро. wizerunek ‘ts’, the ultimate source being MHG. 
visierunge ‘ts’, Korbut PF. 497, Briickner 625, Richhardt 
11, 111. 


візир 1. ‘aim, sight (оп а gun); view-finder; sighting 
device, drift sight; target’, ModUk.; BRu. візір, Ви. визир 
(визирский since 1847), Ро. wizjer, etc. — Deriv. візир- 
ний, візирувати, -йння, -дйльний. — Subst. приціл, муш- 
ка на рушниці; пристрій на фотоапараті; 2содезіч- 
ний прилад для візирування; відтиломір (на літаках). 

From ModHG. Visiter, the ultimate source being Fr. 
viseur ‘ts’, Орел 1, 167. 


візир 2. also візір see везір. 


420 


візйта, SovUk. (from Ви.:) візит, collog. візіт ‘visit, 
call’, MUk. визити Gsg. (XVIII с.), визьту Asg. (XVIII с.), 
на визитахь (XVIII с.); BRu. візіт, Ru. визит (since 
1762), Po. wizyta, ete. — Deriv. pesisuma, візитка, візи- 
тівка, візитер, візитатор, -йція, візитний, [ pe ]eisu- 
тувітаи| ся |, -йння, Wd. візитбвий. -- Subst. відвідини. 

From ModHG. Visite ‘ts’, РССтоцький 4, 200, the ul- 
timate source being Fr. visite ‘ts’, Орел 1, 167. 


візитирка Wd. ‘peep-window; look-out’ (Львів, Руд- 
ницький 3, 137), first recorded in the ХХ с. — Subst. ква- 
mupKa в дверях, дтвір для NiDLAAOGHHA. 


From ModHG. visitieren Чо search’, Visitierung ‘search- 
ing’; the word seems to be f/e. influenced by кватирка, 4. V- 


візія ‘vision, apparition, phantasm’, ModUk.; Ро. wizja. 
— Deriv. візійний, візіонер, -ка, -ство, -ський, візіо- 
нізм. — Subst. видіння, привид, зорові ілюзії в редіій- 
ній абд мистецькій екстазі, Орел 1, 167. 

From Lat. visio ‘ts’. 

візник, -йця, візоб |чо|к, etc. see возити. 

вії, Gpl. вій : вія 

вій 1. ‘a bundle ої brushwood (dry branches)’, ModUk. 
only. — Syn. в'язка. 

Derived from вити 1, a. У. 

вій 2. Gpl. : вія 

Вій ‘chief of gnomes, spirit of earth’, first introduced 
ру Гоголь in 1835 (, Миргород"), Ru. Bug. — Syn. : Dui 
— то велетенський витвір простолюдної уяви. Так 
зовуть українці старшого над Гндмами, що в ньдго 


вії на очах спускаються аж до землі", Гоголь : Твори 2, 
Нью Йорк 1955, 156. 
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The name seems to be а Гоголь'я neologism based оп 
вія, 4. У-; ге. its folklore attributes in Uk. see Сумцов КСт. 
3, 1892, 472, Милорадович ibid. 9, 1896, 45, Онацький 2, 166, 
Іларіон 121. 


війка 1. ‘winnowing machine’, ModUk. only. 


Derived from віяти, 4- V-; війка 2. see вія. 

війлок Wd. see вбйлок. 

віймити Wd. ‘to deprive, take away’, first recorded in 
the XIX с. — Syn. від ій |нЯти. 

Derived from йму, ймені: йняти, 4. V- 

війна see вой 1. 

війнути See віяти. 

військо see вой 1. 


війт, Wd. also віт, Lk. вуйт ‘reeve, bailiff, magistrate 
(of a village)’, МОЖ. войть (1516), вуйтові Dsg. (1662), 
війта Gsg. (1737), до віта, войта Gsg., войту Dsg., 
войтом'ь Isg. (XVIII с.), OUk. Bouts (1351, 1366), на BouTS 
(1411), fojt (1419 AGZ. 4, 103), OES. фоготь (1229 Срез- 
невский 3, 1356), воитко, войтяна Gsg., войхь (Преобра- 
женский 1, 91); ВВи., Ru. войт, Ро. wéjt. — Deriv. вій- 
тенко, війтбвич, війтовиченко, війтиха, війтівна, 
війтівство, війтівщина, війтів, війтовий, війтів- 
ський, війтувйти; MUk. войтовство (1496), войтовских 
‘Gsg. (1664), войтовой Gsg. (1722), войтоваль (XVII c.) ; 
here: also лентвойть (1519 Шелудько 1, 26), лантвойть 
(1565 ibid.) ; OUk. воитово (1411); FN. Війтбенч, Вой- 
тдвич, ВіГй|тенко, Войтенко; here also Войценко 
(«"Войтченко : войтко with dial. u<u, cf. Wd. yu=uu). 
GN. Війтова, Bitim[« |ївка, Biiim[x ]ieyi, Війтдвина, 
Війтдво, Вбійтов. — Subst. голова, міської ради; cmap- 
ший у сільській громаді, Тимченко 293. 
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According to РССтоцький 4, 182, borrowed directly 
from МНС. vog[ejt (сі. OES. фоготь, OUk. fo7t), the ul- 
timate source being Lat. vocdtus, advocdtus, Miklosich 393, 
Преображенский 1, 91, Briickner 629, a. 0.; the medium of 
Ро. 2061, assumed by Шелудько 1, 26, and followed by Rich- 
hardt 111, is to be proved. 


війце see the following word. 


війя, Wd. ві|й|Є ‘shaft of a plow between two oxen’, 
ModUk.; Ru. воб, Bu. ойще, SC., Sln. 6je, Cz. [vJoj, OPo. 
oje, LoSo., UpSo. wojo. — Deriv. війце, дішель, діло. 

PS. *oje ‘ts’ with secondary ікання (Горбач orally 9. 9. 
1965). 


вік ‘age; time, period, lifetime’, МОЖ. до spbKa и пережь 
BéKa (1489), на віки, Ha BbKEI (XVI с.), во BbKH віком 
(XVII с.) вику Gsg. (1630), на BbKu віч'нни (XVIII с.), 
вік (XVIII с.), на викь (XVIII с., OU. oy вБкь (1349), oy 
вБки вБкомь (1359), на вБки (1375) в вки (ХУ с.), на 
веки вічньм (1415), OES. Bb вік», оть віка (XI с. Остр. 
єв.), вБкь (XI с.), Bb вікь (1073 136. Св.), в BbKU (XIV— 
ХУ с.); BRu., Ви., Bu., Ма. век, OCS. véks, SC. vijek, vék, 
SIn. vék, Cz. vék, Slk. тек, Po. wiek. — Deriv. вічок, віків- 
шина, віковий, Bixyedmu, вічний, -ність, compounds : 
віко-вічний, -вічність, -вічнити, -дівній, -помний, 
-пдмність, вічно-дівичий, -завітний, -зелений, -ті- 
м'ятний, -текучий, -юний, etc., М Ок. вБкопомньй, Bb- 
копотомньй, вБкуийстий, в'івчистьй, віВчномстьй. — Syn. 
сто літ, століття; вічність, вічні часи; життя, 
протя» життя людського від нарбдження до смерти 
абд до певного часу, взалалі життя, літа, дні, Тимчен- 
ко 483—484; епдла, ера, доба, Багмет 42. 


PS. *véke ‘ts’, IE. root **ueik- Чо be strong, bold’, сі. 
Lith. viékas ‘strength, life’, v#kis ‘life’, Latv. veiklis, ‘healthy, 
strong’, Lat. vincere ‘to conquer’, OIr. fichim ‘to fight’, Goth. 
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weihan (*wigan) ‘to fight’, AS. wigend, OSax. wigand ‘war- 
rior’, Miklosich 388, Преображенский 1, 107—108, Kluge 
388, Briickner 615, Trautmann 339, Георгиев 130, Machek 
560, Pokorny 1129, a. o. 


вікарій ‘vicar, substitute, surrogate’, MUk. викарому 
(Dsg.) яко служителю Святого Алтаря (1693); Ви. вика- 
рий, Ро. wikary, etc. — Deriv. вікйрний, вікарійт, -йль- 
ний. — Subst. намісник, заступник, помічник на уряді 
духдвнім, Тимченко 249. 

From Lat. vicarius ‘one who supplies the turn or place 
of another, substitute, deputy’ Горяєв 48, Орел 1, 167, Skeat 
690; according to Преображенский 1, 83, and Vasmer 1, 199, 
викйрий came into Ru. through the medium of Po. wikary. 


вікенд AmUk. ‘week-end’, first recorded in the ХХ с. — 
Deriv. вікендовий. — Subst. кінець тижня (від п'ятни- 
ці до неділі). 

From E. week-end ‘ts’, Жлуктенко 120, Білаш 147. 

Вікент, Вікентій PN. Vincent, МОК. Вікентій... побб- 
дитель.. звитяжца, звитяжйтель (1627 Беринда); Ви. Ви- 
nénmuii, Po. Wincenty, ete. — Deriv. Вікднтович | Вікен- 
тієвич, Вікентівна| Bixéwmiiena. — Syn. Віктор. 

From Lat. vincens, -ntis : vincere ‘to conquer’, see also 
Віктор. 

вікінг, SovUk. вікінг ‘viking’, ModUk.; BRu. вікіна, Ru. 
викине (Since 1837), Po. wiking, ete. — Deriv. вікінський. 
— Syn. варяг. 

From Scand. viking ‘Northern pirate’, cf. Ic. vikingr 
‘free booter, rover, pirate’, Skeat 691, АкСл. 2, 370, Opea 
1, 167. 


віклювати Wd. ‘to wind round a thing’, first recorded 
in the XX с. — Subst. намотувати, 3a-, cno- euedmu. 
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From ModHG. wickeln ‘ts’, РССтоцький 4, 208; here: 
also: Wd. вікель"амаші ‘roll-gaiters’ from ModHG. Wickel-- 


gamaschen ‘ts’. 


вікно, dial. вукно (SoCp., Дзендзелівський 22), вакно: 
(Полісся, Лисенко 20) ‘window’, MUk. дванадцять в'Бкень. 


(XVIII с.), в BbKHy (XVIII с.), вЬкна Арі. (1747 Інтерме- 


дії 179), OES. окна 3, 40 оконь, в окьньци, во оконци (XIV 
с.) ; BRu. акнб, Ru. Bu. dial. окнд, Ma. дкно, SC. dkno, Sln.. 
6kno, Cz., Slk., Po. okno, LoSo., UpSo. wokno. — Deriv. ві-: 
KONYE, вікнина, GiKOHEUKO, вікднний, -UK, -иця, -ичний, 


[nid Ївікдння, вікністий, вікняр, вікнбвина ; GN. Вік- 
нина, Вікнино, Вікно, Вікнйни; AmUk. Oxno, — Syn. 
бтвір у стіні з шибкою ; dial. злибдке місце в ставку 
( убез дна?) ; джерелд в кам'яндму Грунті; ополднка,. 
npopy6 льбду на річці (Покуття, Кобилянський P.M. 4, 
24); дтвір пбереба (Сумщина, Дорошенко ДБюлетень 9, 
106). 

PS. *okano (Smilauer 284), derived from "око, see дко, 
Miklosich 220, Преображенский 1, 642; a. о.; re. suffix -/є по 
сі. Vondrak 1, 526; re. prothetic в and change of 9 > і see 
BiH; cf. also Шевельов 10, 153, 437, 522. 


Biko ‘[eye]lid; cover’, МОК. cb Bbxa (1494), BbKo (1564, 
XVII с.) ‘cover’, sbKo (XVIII с.) ‘basket (for grain)’, OES. 
вВцЬь Ми. ‘eyelids’, 6e3b віка ‘without eyes’; BRu. века, 
Ru. веко, Sin. véka, Cz. viko, Slk. veko, Po. wieko, LoSo. 
UpSo. еко. — Deriv. вічко, повіка, SoCp. nosiuaiina. — 
Syn. рухдма шкірка, що закриває 6x0; пбкриві Ka], на- 
кривка; MUk. верх накривйти начиння, що здійма-- 
ється абд на завісах ; Kim, Тимченко 482. 

PS. *véko ‘eyelid’, BS. *yéka- and *uaka- ‘cover; lid’, cf.. 
Lith. vékas ‘cover; lid’, véka ‘cover’, akiés véka ‘eyelid’, Latv. 
vaks ‘cover’, Trautmann 347—348, Meillet Et. 239, Преобра- 
женский 1, 107, Briickner 615, Machek 566, Шевельов 107.. 
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віконт, AmUk. вайкант ‘viscount’, ModUk.; BRu. ts, 
Ru. guxdnm (since 1803). — Deriv. віконтеса. — Subst. 
намісник гріфа (шлях етський тйитул у Dpanyii, Ан- 
злі й Anonii). 

From Fr. vicomte ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
vice-comes, АкСл. 2, 370, Gamillscheg 889. 


віксувати Wd. ‘to wax, polish, shine’, ModUk. only. — 
Subst. воскувіти, вощіти, натирйти вдском- 
From ModHG. wichsen ‘ts’, РССтоцький 4, 207. 


вікт, віктудли Wd. ‘victuals, provisions, board, food’, 
ModUk. ; Po. wikt. — Deriv. віктудйли, віктувати| ca]. — 
Subst. zapu. 

Wd. вікт is an abbr. of віктудли from ModHG. Vik- 
tualien ‘ts’; the ultimate source is LLat. victualia (: vivere 
‘to live’). 


Віктор PN. Victor, MUk. Віктор»... поб'бдитель... зви- 
тяжца, звитяжитель (1627 Беринда); BRu. ts, Ви. Виктор, 
Ро. Wiktor, ete. — Deriv. Вікторович, Вікторівна, Вік- 
mopin. — Syn. Вікентій. 

From Lat. victor : vincere ‘to conquer’. 


віктуали see вікт. 
вікунья see вігбня. 


віл ‘ox’, МОЖ. воловь Gpl. (1570), волбве Npl., воль 
Арі. (XVII с.), вол (XVIII с.), OES. воль Арі. (ХІ с. Остр. 
єв.), волове Npl., вола Gsg., воль ASsg., ВОЛЬ Арі.; ВВи., 
Ru., Bu., Ма. вол, OCS. vols, SC. v6, Sln. обі, Cz. vil, Sik. 
-бі, Po. обі, LoSo., UpSo. wot. — Deriv. 60.ndép || воляр, 
волйка, вбли(чо Їк, волівня|волвня, волбвик, -шна, 
волістий, волдвий, волячий, eordpumu, ete.; compounds: 
воловір, -від, -вбдик, -еддити/ ca], -вддня; МОк. воло- 
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Bato (XVIII c.), воловець (XVII с.), воловикь (XVIII 
с.), воловня (XVII с.), воловицкьй (XVIII с.), воловщи- 
Ha (XIV с.); FN. Віл, Волик, Воловець, Воловик; GN. Bo- 
лики, Волбве, Воловець, Воловиця, Волобуївка, Волово- 
дівка — Syn. бик. 

PS. *vols ‘castrated bull’ contains а vocalic alternant of 
the root appearing in Ru. валЯять ‘to bring down, castrate 
an animal’ or in коновдл ‘gelder’, Jakobson Word 7, 190; 
yet, Meillet, Et. 242, relates it to *vel- (in велий, 4. у.) mean- 
ing ‘big animal’, he is followed by Vasmer 1, 216, Шанский 
65, a. о.; some etymologists relate it to Pers. bala ‘cow’, Olc. 
bole, boll, E. bull, ModHG. Bullochs, Горяев 54, a. о.; less 
persuasive are the explanations of Преображенский 1, 98 
(: 66102), Младенов 75 (: Po. wotaé), Machek 577 (:G. 
schwellen) , Loewenthal Archiv. 37, 378 (: Gk. dvlaks ‘dun’), 
a. 0. 


Bina ‘nymph, water-sprite’, ModUk.; SC. vila. — Syn. 
русалка, німфа. 

From SC. vila ‘ts’ of uncertain origin. 

вілайєт ‘province (in Turkey)’, ModUk.; Ви. вилайет. 
— Subst. адміністративно - територіяльна одиниця 
в Туреччині. 


From Tk. wilajet, the ultimate source being Аг. wilaja 
‘ts’, Lokotsch 169, Орел 1, 168, АкСл. 2, 371. 


вілбар (Білаш 148), віл-бара (Жлуктенко 120), гуль- 
бара (Білаш 1. с.) AmUk. ‘wheel barrow’, first recorded in 
the XX c. — Subst. тачка, Жлуктенко І. с. 

From E. wheel barrow ‘ts’, Жлуктенко 1, с. 


Вілен PN. Vilen, ModUk., Ru. Вилен. — Deriv. Біле- 
нович, Віленівна. 


From Ru. Вилен, the ultimate source being Fr. vilain, 
see віл|л|дн. 
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вілія, вігілія Wd. (Стрий), вилйя (Lk. Falkowski-Pasz- 
nycki 121) ‘Christmas eve’, MUk. на вилью (1404), вилій 
(XVI с.), Bb вилию (1596), у вилию (1599), на вилію (XVH 
с.), вигилия (XVII с.), на вігілію (XVII с.) ; Ро. wilia, wi- 
gilia. — Subst. день перед свйтом (Різдва), передобнь 
світа, nepedcesmma, Тимченко 250. 

From Po. wilia, wigilia ’ts’, the ultimate source being 
Lat. vigilia. 

вілла, Wd. Bia[a]a (Кузеля 60) ‘villa’, ModUk.; BRu. 
віла, Ru. вилла (since 1837), Po. willa, ete. УР Subst. дім, 
ddua з айрним краєвидом (звичайно в околицях міс- 
та), Бойків 89. 

From Lat. villa ‘farm-house; house in a village’, Skeat 
692, АкСл. 2, 372, Орел 1, 168. 

віл|л|ан ‘villein’, ModuUk. only -- Subst. середньовіч- 
на назва кріпака, (в Франції). 

From Fr. vilain ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
villanus ‘peasant’ (: villa ‘village’), Opea 168, Gamillscheg 
891. 

вільга, вільгість, вільгота, вільготність, Wd. вільготь 
‘humidity, moisture, dampness’, MUk. вилкготность (XVII 
с.), з вилгости (XVIII c.) ; Po. wilgoé, Cz. vlhky ‘humid’. = 
Deriv. вільоий, 611020, вільоотний, -но. — Subst. 60.10- 
а, волбзїсть, вбокість. 

From Po. wilgoé ‘ts’ structurally influenced by Uk. во- 


AOU, 4: У: 
Вільгельм PN. Wilhelm, William, ModUk.; Ви. Виль- 
збльм, Po. Wilhelm, etc. — Deriv. Вільзебльмович, Віль- 


збльмівна; here also Вільсельміна. 
From ModHG. Wilhelm, Wilhelmina. 


Вільде PN. Vil’de (pseudonym of Дарія Дроб'язко 
УРЕ 2, 459), first occurrence: 1936. 
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From ME. wilde ‘wild’, perhaps under the influence of 
Oscar Wilde (1854—1900). 


Вільна 1. Вільно, Вільнюс, Wd. Вильно GN. Vilna, Vil- 
nius, MUk. Вильно (1587 ХА), Вильна (XVIII с. Ист. Ру- 
сов, Указ. 54); BRu. Вільна, Ru. Вильна, Ро. Wilno, ete. — 
Deriv. віленський|вільнюський ; FN. Віленський, Bi- 
лінський. — Syn. столиця Lumen. 

From Lith. Vilnius, derived from the name of the river 
Vilia, Safarewicz RS. 16, 37, Staszewski 335; according to 
Мельхеев 25, it is connected with Lith. vilnis ‘wavy’. 


Вільна 2, also Вильна GN. Vilna (in Alberta, Canada), 
ModUk. (Білаш 148). 


From UK. вільна (окблиця) ‘free (land)’, Рудницький 
On UVAN 2, 28. 


вільний, -ність see воля. 


вільха, dial. ільха, їльха, бльха, вульха, алех («"оїьхв) 
‘Alnus L.: alder-tree, alder’, OES. олха, двБ олхи; BRu. 
вдлька, Ru. ольха, dial. érexza, вбльха, лешийна, OCS. 
ієьха, Bu. елла, Ma. é6.10, SC. jéha, jéva, Sln. 7élsa, dial. 
jélga, Cz. ole, Slk. jelga, Po. olcha, olsza, LoSo. wé6léa, 
wolga, UpSo. wéléa, РІ. viidlsa. — Deriv. вільшика, віль- 
шині к /а, вільшничок, вільшник, dial. orewuna, олеці- 
ник, олишняк; СХ. Вільшанікіа, Вільшанський |, 
Вільшани, Вільшаник, -иця, Вільшка, Ольшдна, Оль- 
шаниця; FN. Вільховецький, Вільшенко, Вільшан- 
ський, Ольлхівський, Ольховецький, Олешінський. -- 
Syn. лелич, лемич, Makowiecki 23. 

PS. *jeloxa : *oloxa < ТЕ. **elisa ; **olisa, root **el- : 
хо. ‘red; brown’, cf. Lith. elksnis : alksnis, Latv. dlksnis, 
dial. élksnis, OPr. alskande, Lat. alnus (<*alsnos), Illyr. 
dlidza, OHG. elira (> erila >) ModHG. Erle, etc., Преобра- 
женский 1, 648, Berneker 1, 453, Rozwadowski RS. 7, 19, 
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Loewenthal WuS. 9, 186, Trautmann 6, Osten-Sacken IF. 33, 
192, Milewski RS. 10, 93, Ильинский Slavia 2, 258 - 259, Дур- 
HOBO Slavia 3, 244, Smilauer NR. 26, 167, Machek 338, Po- 
korny 302 - 308, Шевельов 344, 423, a. о.; ге. prothetic в and 
change of о > і see він. 


вільце -- BHJbLE, 
вімбар -- амбар. 
вімнє Wd. see вим'я. 


він, вона, BOHO, dial. он (Полісся, Рудницький 7, 63), 
вун, вуон (ibid. 62), вьн (Закарпаття, Наконечна-Рудниць- 
кий 23, 36), уйп, уйп, iun (Закарпаття, Панькевич 266) "Пе, 
she, it? MUk. вонь (1574), онь (XVIII с.), OUk. вонь 
(1408), вона (1404), вонь (1440 - 1492), OES. ont, она, 
оно; BRu. én, and, and, Ru., Bu., Ма. он, она, оно, OCS. 
ons, ona, ono, SC. 6n, дпа, dno, Sln. én, dna, dno, Cz., Slk., 
Po. on, ona, ono, LoSo. wén, wona, wono, UpSo. won, wona, 
wono. — Deriv. онеє, ondxuii, onduumu, за-, nepe- ond- 
чити. — Syn. займенник третьої осбби. 

PS. *ons, *ona, *ono, IE. **eno- : **ono- ‘this; that’, 
ef. Lit. avis, ands ‘this’, dial. ‘he’, OPr. tans (<*t-anas) ‘he’, 
Skt. Isg. anéna, andya ‘with this’, Av. Gdu. апатудй, Isg. ana, 
Arm. so-in ‘the same’, Gk. éné héméra ‘day after tomorrow’, 
Lat. enim ‘but’, etc. Преображенский 1, 651, Briickner 379 - 
380, Trautmann 7-8, Machek 338 - 339, Pokorny 319 - 320, 
а. 0.; ModUk. він , 28 compared to PS. "оп5, presents а final 
phase in the development of prothetic ікання in this word, 
viz. : ons > OUk. вона > MUk. вона "вун, *eun, etc., > 
ModUk. 6in||arch. dial. gyn, eyou, вьн, Vin, viin, etc.; simi- 
larly: від, вівтар, вівця, вікнд, вітчим, вісім, ete. Собо- 
левський 141, Кримський 1, 139-191, Свенціцький 79, 
РССтоцький 75 - 82, Рудницький 7, 79 - 80, Жовтобрюх Іст. 
грам. 144-199, Грунський-Ковальов 56-62, Kiparsky 8, 
146 - 147, Шевельов 235 - 248, а. о.; see also в... 
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вінда ‘lift, elevator’; AmUk. ‘window’ (Жлуктенко 120), 
МОХ. виндовали (1658); Po. winda. — Deriv. віндувйти- 
[ca]; Ат ОК. віндо| в |клінер, -ський. — Subst. niddtima; 
зуп. ліфт ; Аха ОК. вікно. 

From ModHG. Winde ‘ts’, РССтоцький 4, 217; Ат ОК. 
вінда from E. window, Жлуктенко 1. с. 


віндзеїй|ль ‘wind-sail, vent-tube’, ModUk.; Ru. вин- 
дзейль, вінтель-зейль, винтер-зейль. — Subst. ві- 
тряк, вітрозбн (для провітрення стоянів), Степан- 
ковський 226. 

From Du. wind-zeil ‘ts’, Льохін 122. 


віндикація ‘vindication’, ModUk.; Ро. windykacja. — 
Deriv. віндикаційний, einduxyedmu. — Subst. domardnna 
повернути власність, Бойків 89; повернення речі cy- 
довим порядком, Орел 168. 

From Lat. vindicatio ‘ts’ (:тіпдісйте ‘to lay legal claim 
to’), Льохін 122, Skeat 692. 


віндрбуер ‘windrower’, ModUk.; Ru. виндрбузр. — 
Subst. косилка збіжжя для роздільного збирання жліба 
(вологого абд недбсить стілого). 

From E. windrower ‘ts’, УРЕ. 2, 466. 


вінегрета, SovUk. вінегрет ‘mixed salad; medley, mish- 
mash’, ModUk.; BRu. einerpsm, Ru. винетгрет. — Subst. 
мішана саліта; мішанйна. 

From Fr. vinaigrette ‘ts’ (: vinaigre ‘vinegar’), Орел 
1, 168, AxCa. 2, 378. 


вінець, вінок ‘crown, wreath, garland’, MUk. sBbuey 
(XVI с.), BbHéeub (XVII с.), винеціь| (XVIII с.), вінець 
(XVIII с.), OUk. з віньци (1429), OES. віньць (XI с. Остр. 
єв.), вБньць, в'івнець, в'вньця, Gsg.; BRu. вянец, Ru., Ви. 
венец, OCS. обтьсь, Ма. венец, SC. vijénac, 8іп. обпес, Cz. 
vénec, Slk. veniec, Po. wieniec, LoSo. wénk, UpSo. wéne. -- 
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Deriv. вінця, вінчик, вінчітонько, [3-, no-] вінчіти- 
[ca], вінчання, -йльний; вінкобрани, вінкоплетини; 
FN. Вінець, Вінчицький ; GN. Вінківці- — Syn. окрувле 
спабтиво (квітдк, листя, тдщо) ; дівйцтво, панян- 
ство, чистість; шлюб; круг, кбло, Тимченко 485. 
PS. Чюбтьсь ‘ts’, corresponding to Lith. vainikas < 
fea eg вен, Ро. wian; root ts as in вити 1, 4. v.; 


віник ‘whisk-broom, switch’, МОЖ. віники Арі. (XVII 
с.), ввникь (XVIII с.); OUk. віникь Арі. (ХУ с.), OES. 
BBHHKbI; BRu. венік, Ru. веник, OCS. véniks, Sin. venik, 
Cz. vénik. — Deriv. віничок, віниччя, віничник. — Syn. 
мітла з 116K з листям, Тимченко 485. 

PS. *véniks ‘ts’, root ts as in віти 1, a. У.; see also 
вінєць, вінок. 

Bink[a] дати Wd. Чо give a wink (nod)’, (Львів, Руд- 
ницький 3, 137), first recorded in the ХХ с. — Subst. 
діти знак, моренути. 

From ModHG. einen Wink geben ‘ts’, Рудницький |. с. 


вінкель ‘square’, BRu. ts, Ru. винкель , Po. winkel. — 
Deriv. dial. звінкля ‘awry’ (Львів, Рудницький 3, 139), — 
Subst. косйнець, Орел 168. 

From ModHG. Winkel ‘angle’, РСбСтоцький 4, 226, 
Рудницький 1. с. 


Вінниця, dial. Винниця GN. Vinnycya, МОЖ. Винница 
(XVIII с. Ист. Русов, Указ. 34); Ru. Винница, Ро. Winni- 
ca. — Deriv. вінницький, Вінниччина. 

From влньць, see вінець , orig. hydronym; re. Вінни- 
цяї| Винниця сі. Тимошенко ПитОн. 76; f/e. connects it 
with винниця ‘vineyard’, cf. Мельхеев 25. 


Вінніпег, SovUk. Вінніпег, AmUk. also Вініпок, до Bi- 
ніпку (Плав'юк 47), Вин|н)ипбг, Вин|н)ипег, Він|нТипег, 
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Вінін)ипег, Винін|іпбг, Вин|н)іпег, etc. (Снс. 2, 6) GN. 
Winnipeg, ModUk.; BRu. Вінніпе», Ru. Bunnunés, Po. 
Winnipeg, etc.— Deriv. вінніпежець, вінніпежанка, вінні- 
пезький| вінніпе/ський, вінніпджний (Мандрика 3, 126), 
Віннніпежчина; here also : Binninelocic, Віннітдба 
(=Binnine! — Манітдба). — Syn. столиця Маніто- 
би; столиця канадських українців; Мутноводи, Снс. 
2, 6. 

Orig. Indian name for Lake Winnipeg meaning ‘nasty 
water lake or sea or ocean lake’; "іп the Jesuit Missionary 
Report sent home to France describing the happenings of the 
year 1640, there is a reference to the ‘Ounipigon’ or ‘dirty 
people’ so called because the word ‘owinipeg’ the name of the 
unknown sea from the shores of which they came meant ‘dirty 
water’”, Place-Names of Manitoba 98-94, Рудницький 
OnUVAN 2, 9. 


BiHo ‘dowry, trousseau, wedding outfit’, MUk. вно 
(1457), у pbun (1584), у pbub (1676), за BbHoMD (XVIII с.), 
OUk. віно (1420), OES. вна Ggs. (XI с.), Beno (XII с.), 
вно (XIV с.); BRu. вена, Ru. вено, Cz. véno, Slk. veno, 
Po. wiano. — Deriv. вивінувати, вивінбвувати, MUk. 
BBHOBHEIM (XVI c.), BbHOBLIM (XVII с.), BbHOBaTH (ХУ-- 
XVII c.). — Syn. поса», придане. 

PS. *véno ‘ts’ of uncertain origin; some linguists connect 
it with Lat. vénwm ‘trade, sale’, Gk. бпоз, Arm. gin, Skt. 
vasndm ‘price’, Meillet Et. 447, Брандт РФВ. 25, 217, Собо- 
левский ibid. 64, 105, Преображенский 1, 108, Trautmann 
350, Младенов 62, Vaillant RES. 14, 80, Briickner Slavia 5, 
451, Vasmer 1, 182 - 183, a. о.; less persuasive are other 
etymologies, e. g. that of Pedersen IF. 5, 67, Prusik KZ. 33, 
162, Machek 561 a. o. (: Gk. édnon’ ‘dowry’, OHG. widomo, 
wedomo, AS. weotuma, wituma ‘price’). 


вінок see вінбць. 


433 


вінт "хіпі (card game)’, ModUk.; ВВи. ts, Ru. винт. — 
Subst. рід гри в карти. 

From Ru. вини, ‘ts’. 

вінтер dial. — BeHTEp. 

BIHTOBKa Wd. ‘rifle’, first recorded in the ХХ с. 
(РССтоцький 4, 238). — Subst. рушниця. 

From ModHG. Gewinde ‘winding’, РССтоцький 1, с. 

вінчання, вінчати |ся| see вінець. 

віншувати ‘to wish well’, МОЖ. віБншуючи (1494, 1622), 
благопривівтствую: віБншую (1627 Беринда), в'вншовати 
(XVIII с.); BRu. віншоваць, Ро. winszowaé. — Deriv. no- 
sinmyeamu, віншувіння, віншдваний. — Subst. зичи- 
ти кому 4020 ; виявляти радість кому з приводу 40200, 
Тимченко 486. 

From ModHG. wiinschen ‘ts’, РССтоцький 4, 222; the 
medium of Po. winszowaé ig assumed by Korbut PF. 4, 414, 
517, Шелудько 1, 26, Richhardt 112; doubtful. 

BinbéT[K]a ‘vignette’, ModUk.; BRu. вінетка, Ru. ви- 
ньетка, Ро. winieta, etc. — Subst. візерунок, невеличкий 
малюнок в книжці. 

From Fr. vignette ‘ts’, АкСл. 2, 385. 


вібля, SovUk. вібла ‘viola’, ModUk.; BRu. відла, Ru. 
видла (since 1803), Po. wiola, etc. — Deriv. віоліна, віолі- 
nicm[ xa], віолініт; віольончель|о|, віольончеліст- 
[xa]. — Subst. струнний інструмент, середній між 
скриткою й віольончелею, альт, Бойків 89; квітка з ро- 
дини фіялкових, фіялка. 

From It. viola ‘ts’, АкСл. 1, 385, Орел 1, 169. 


віпер ‘whipper’, ModUk. only. — Subst. прилад для 


розвантіжування рудникдвих вагонеток перевертан- 
ням ід, Льохін 123. 


From E. whipper ‘to’, Льохін 1, с. 
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віпера ‘viper, poisonous snake’, ModUk. only. — Subst. 
щитуха, гадюка з родини вужуватих, Бойків 89. 

From Lat. vipera ‘ts’, being а haplological form of 
vivipara ‘producing life young’, Skeat 693. 

Binca ‘dross, slag’; dial. ‘spoiling’ (Черкащина, Лисен- 
ко ЛБюлетень 6, 10), ModUk. only. — Subst. oxdauna ме- 
талу, ціндра, перегар; dial. зіпсдваність, Лисенко Ї. с. 

Isolated, of obscure origin; its connection with *sap- 
(*o-sap-a > *o-pas-a, see сйпати), though possible, cannot 
be substantiated. 


Bip 1. Gsg. вору Wd. ‘valley, ravine’ (Бойк. 33), first 
recorded in the XX c. — Deriv. вдрик- — Syn. ярцга. 


A b/f. of звір 1, 4. у. 


вір 2. Gsg. воря Wd. SoCp. also вірь,. [B]ypb, вирь 
(Дзендзелівський 89) ‘stallion’, OES. бря Gsg.; Ви. орь, 
Са. ої, Ро. horz. — Syn. жеребець, некастрбваний кінь- 
плідник, Дзендзелівський |. с. 

According to Miklosich 227, the word comes from С. cf. 
OHG, hros, MHG. ros, ors, ModHG. Ross, Du. ros, Ic. hross, 
hors, AS. hors, B. horse; cf. also Преображенский 1, 659, 
Machek 341; less persuasive is its derivation from орйть 
Соболевский РФВ. 65, 416 - 417, or its connection with Skt. 
drvant- ‘fast’ and cognates, Ильинский ibid. 66, 269 - 270. 


вір 3. Gsg. вбру Wd. ‘fence, palisade; splinters’, first re- 
corded in the XIX c.; Ru. ворі дк |, Cz. vor. — Deriv. вір'я, 
ворйна, вориння||воріння. — Syn. орорджа, пліт; 
тріска. 

PS. *vorae ‘fence’, related to Lith. api-varas ‘ts’; root 
*vor- in ablaut to *ver- < **yer- as in верея, верига, ве- 
рисько, see 8. VV. 

вір 4. ‘believer’; Ha вір брати, давати ‘to take, give on 
credit’ — all b/f. of Bipa, q. v.; Bip Imper. pres. of вірити, 
see віра. 
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віра ‘faith, creed, religion; trust, credence’, MUk. вра 
(1465, 1500 CCMns. 82), верь: (1475 ibid. 83), Bbpy Asg. 
(1499 ibid. 83), с Bbpow (1489), Bbpb Dsg. (XVII с.), 
в.. вври (XVIII с.); OUk. вбра (1392, 1400, 1408 ete. 
CCMns. 84), вира (1400, 1403, 1408 etc. ibid. 84-85), Bapa 
(1448 ibid. 85), OES. вбра (XI с. Остр. єв.), вірою Isg. 
(911), по Bbpb (XII с.) Bbpy Asg. (1315); BRu., Ru., Ma. 
вера, OCS. véra, Bu. вяра, SC. vijéra, Sln. véra, Cz. vira, 
Slk. viera, Po., LoSo wiara, UpSo. wiera. — Deriv. віронь- 
ка, вірбчка, вірний, -ux, -иця, вірність, вірне, вірно, 
вірнеГсенький, -ко, вірнянГоч ка, вірянин, вірянка, 
Гне Ївір, невіра, Гне /довір'я, [ne |довірчивий, -вість, 
-60, зневіра, зневіритися, зневірюватися, 1 до-, 3-, по-, 
про-| вірити, Гдо-, 3-, npo-] вірйти, Гдо-, 3-, про-) 
вірювати, вірйтель, -ка, -ський, увірувати, вірую, 
cnponesipumu[ ca], спроневірювати(ся|, etc.; com- 
pounds : достовірний, -ність, -но, віровізнання, віро- 
відстутник, зиця, -ицтво, -ицький, віропідний, -ність, 
-но, віролдмний, -ність, -но, -ство, віросповіддння, 
-відний, віротерпйимий, -мість, -мо, вірнопіддіний, 
-ність, -но, -нський, -нчий ; etc.; PN. Віра, ВірГоч Їка, 
Віронька, Вірця, Віруня, -yca, еїс-; FN. Вірник. — Syn. 
призніння icnysdnna Bora й йог поваги, визнання, 
релігія; приймання за правду; вірогідність, кредит, 
віжність, вага, повага ; присяга; сталість, певність, 
ретдльність, слдвність; нарбдність, Тимченко 486 - 
487. 


PS. *véra ‘ts’; its cognates are found only in a few 
language groups, viz. OHG. wara, AS. waer ‘attention, faith, 
protection’, Olc. Var ‘goddess of faithfulness’, and further- 
more : Lat. verus, Olr. fir, Cymr. gwir, AS., OHG. war ‘true’, 
IE. root **wér- ‘true’, Преображенский 1, 108, Kluge 382, 
Trautmann 351, Pokorny 1165, a. о.; according to Meillet 
Et. 169, Av. var- ‘to believe’, Osset. urnyn ‘ts’ belong here 
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also; cf. also Vasmer 1, 184, Machek 567 - 568, Георгиев 218, 
а. 0. 


віраж ‘turn; tone-fixing bath’, ModUk.; BRu. ts, Ru. 
вираж, Po. wiraz, etc. — Deriv. eipdacnuu. — Subst. (xpy- 
тий) заворот, повордт ; рбзчин для тонування світ- 
лин. 

From Fr. virage ‘ts’, Орел 169, АкСл. 386. 


вірбель Gsg. вірбля Wd. ‘beat of the drum’, first re- 
corded in the XX с. РССтоцький 4, 205). — барабанний 
дроб. 

From ModHG. (Trommel-) Wirbel ‘ts’, РССтоцький 1. с. 


BipBaHT ‘cramp-iron, clamp’, ModUk. only. — Subst. 
кільцювата залізна клямра, що з'єднує дві дерев'яні 
речі, а такдж шину з дбодом кблеса, Бойків 89. 

From ModHG. Verbandeisen ‘ts’, РССтоцький 4, 227. 

вірган Wd. = вігран, see брган. 


віргація ‘branching out, ramification’, ModUk.; Ви. 
вирійуця. — Subst. розгалуження гірського ndcma. 

From Lat. virga ‘branch, rod’, Opea 169. 

Віргінія, AmUk. Вірджінія, PN. Virginia, ModUk. 
only. 

From Lat. Virginia ‘chaste’, Shipley 428. 


віревка Wd. — BipbOBKa see верв. 


Bipené ‘virelay’, ModUk. — only. — Subst. строфа із. 


шести рядків у французькій поезії, ,,димерний, куче- 
рявий вірш? (Вороний), Лесин-Пулинець 52. 

From Кт. virelai ‘ts’, Орел 169. 

віридарій ‘viridarium’, ModUk. only. -- Subst. роз- 


кішний сад біля житла, Орел 169. 
From Lat. viridarium (: viridis ‘green’), Shipley 380. 
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вірилізм ‘masculine character, virility’, ModUk.; Ви. 
вирилизм. — Deriv. віриліст. — Subst. чоловічий xa- 
рактер, чоловічі признаки. 

From Lat. virilis ‘male, masculine, manly’, Орел 169. 

вірлй, вірлйиний, вірля, etc. see орбл. 

вірмен, вірменин EN. ‘Armenian’, MUk. Армяни (XVIII 
с. Ист. Русов, Указ. 32), OES. Арменья (1377 Лавр. 1, 9); 
BRu. армянін, Ru. apmanun, Po. Ormianin, etc. — Deriv. 
вірменка, вірменський, Вірменія: 

Uk. eipmen[ un] comes from *opmMenun with initial 
prothetic ікання, cf. він, від, вівця, etc.; the name ої Ar- 
menians is connected with PN. Arminak, son of Khay, the 
legendary founder of the people, Мельхеев 12. 


вірне пбле Wd. ‘arable land’ (Бойк. 33) = дрне пбле : 
орати, 4. У. 

вірний, -ність, -но : віра. 

Вірсавія (Шевченко 1, 101) PN. Beersheba, MUk. Bup- 
савія : колбдяз присяги (1627 Беринда). — Syn. Соломд- 
нова мати. 


From Hb. Beer-sheba ‘well of the oath’, through the 
medium of Gk. Virsavt (<Bérsabé). 


віртуальний ‘virtual’, ModUk.; BRu. віртуально, Ru. 
виртуйльньй. — Deriv. eipmydronicme, -но. — Subst. 
можливий, здйтний до дії, ~ddanuii. | 

From LLat. virtualis ‘ts’ (: virtus ‘power’), АкСл. 2, 387, 
Орел. 169. 


віртубз ‘virtuoso’, ModUk.; BRu. ts, Ви. виртудз 
(since 1803), Ро. wirtuoz, ete. — Deriv віртудзка, вірту- 
даний, -ність, -но. — Subst. мистець найвищої якости. 

From It. virtuoso ‘ts’, АкСл. 2, 387, through the medium 
of Fr. virtuose, Орел 169. 
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вірулентний ‘virulent’, ModUk.; BRu. вірулентнь,, Ru. 
вирулентньй, Po. wirulentny, etc. -- Teer: sipy aéum- 
ність, -но, віруленція. -- Subst. отруйний, заразли- 

і, гороботводрний. 

шо Lat. ae ‘ts’, АкСл. 2, 388 Орел 170; see 
also вірус. | 

вірус ‘virus’, ModUk.; BRu. ts, Ви. вирує, Ро. пани, 
etc. — Deriv. вірусовий. — Subst. збудник заразливої 

уби, заразень. 
шо яр virus ‘poison’, АкСл. 2, 388, Орел 170. 

вірутний arch. ‘real, genuine’, MUk. вБрутньй (1616), 
вБрутного Gsg. (XVII с.); Po. wierutny, also кання 
(XVI с.). — Deriv. вірйтність. — Subst. справжній, 
чистий, Явний, правдивий, Тимченко 488. 

From Ро. wierutny ‘ts’ (: wiara), Briickner 617, Rich- 
hardt 112. 

вірш, also вірша (Шевченко 1, 102) ‘verse’, МОХ. вірш 
(XVI с. KpexAn. 2, 18), вірш (1596 Зизаній), ввршь (XVII 
c.), Bbput рі. (1622), ввршею (: *pbpuia VIL с.), 
з ввршем (XVIII с.); Ru. (from Uk. :) вирши Npl., 
also вирша (1704), Po. wiersz, OPo. WERE, Cz. vrs, ete. — 
Deriv. віршик, віршник, віршовий, віршувати, -ання, 
-йльний, -йльник; compounds : віршознавець, ну 
-вчий, віршомаз, -ниутво, віршописець, -CHUU, мок. 
ввршопись, "писець (XVII с. — eon с.). a Subst. оди- 
ниця ритміздваної мдви; поетичний твір; віршована 
мдва, поезія, Лесин-Пулинець 52. - 

From Lat. versus ‘ts’, through the medium of Po. wiersz, 
Miklosich 384, Briickner 617, Richhardt 112, Акуленко 136, 
з. Ge 

вірштлі Wd. ‘wieners’, first recorded in the XX c. 
(РССтоцький 4, 214). — Subst. ковбаски. 

From ModHG. (Wiener-) Wiirstel ‘ts’, РССтоцький 1. с. 
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вір'я see вір 3. 
вірьбвка, Вірьовка see верв. 


віса Wd. (Желеховський 1, 107), Ed. pica, виса (Чер- 
кащина, Лисенко ЛБюлетень 6, 10), ‘weight’, OUk. вБского 
Gsg. (1351), вісньхь Gpl. (1366), в'счого (1443), 
OES. весити (1136), BbcuTH (1330); BRu. навісу, Ru. 
вес, весить, OCS. vavésiti vazvésiti se, Bu. eéca, Sin. 
vésiti, Cz. vésiti, Slk. vesit’, Ро. po-wiesié, UpSo. wjesyé. — 
Deriv. 3a[na/eic[x]a, повіса, зульвіса, W4. вісак, віси- 
лиця (Желеховський 1. с.); several prefixed рі. : вивісити, 
на», 0б-, під-, по-, роз- вісити along with corresponding 
impf. : ви-, на-, 06-, nid-, поГпо Іня- npu-, Гпо | роз- ві- 
шувати, -ання, see also вішати: — Syn. тягар, вагд. 

Uk. 6icd, -вісити, -вішувати and вішати on one 
side, and висіти on the other go back to PS. roots *vés- : 
*vis- ‘to hang’ which, according to Mikkola 3, 72, are con- 
nected with Teut. root *veg- іп OHG. wéga, ModHG. Wage 
‘weight’, Goth. gawigan ‘to move’, ONor. vega ‘to move, rock, 
weight’, etc., IE. roots **uék- : **uitk; cf. also Machek 568; 
some older etymologists connected these words with Goth. 
weiths ‘sacred, holy’, Berneker Kelle-Festschr. 1-2, others 
referred them to Lith. vaipytis ‘to gape’ and (in ablaut :) 
atvipti ‘to hang down’, etc., Ильинский ИзвОРЯС, 23 : 1, 
125, followed by Георгиев 138; no solution of the problem is 
advanced by Vasmer in his ED. 1, 192, 204 (here Uk. віси- 
mu falsely instead of -вісити). 


вісень dial. see бсінь. 


вісім ‘eight’, MUk. восим'ь (1660), OES. восмь, сь вос- 
ми; BRu. вдсем, Ви. вдсемь, OCS. озвть, Ви. дсем, Ма. 
дсум, SC. бзат, Sln. osem, Cz. osm, Slk. osem, Ро. osiem, 
обт, LoSo. wosym, UpSo. wésom. — Deriv. вбсьмеро, вось- 
мерик, -йчний, вбсьмий, восьмуха, -шка, восьмака, 
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восьмина, Compounds : вісімнадцять, -тка, вісімдесят, 
-ка, вісімсбт; восьми- весловий, -вірш, -годанний, 
-ерінний, -агрінник, -гпривенник, -денний, -десятник, 
-краітний, -кутний, -кутник, -літній, -Hi2, -пільний, 
-промінний, -раздвий, -річний, -складбвий, -сдтий, 
-сотлітній, -сотліття, -сотрічний,  -сотріччя, 
-стбпний, etc. щ 

PS. *osmpb ‘ts’ based оп "озтє ‘eighth’, IE. **oktd(u), 
ef. Lith. aStuo-ni, Skt. asta, Av. asta, Arm. ut’, Gk. обід, Alb. 
teté, Lat. осіб, ToA. okdt, ToB. okt, ОЇт. ocht, Cymr. wyth, 
Goth. ahtau, OlIc. atta, OHG., AS. ahto, ModHG. acht, E. 
eight, Преображенский 1, 99, Kluge 3, Brtickner 386, Traut- 
mann 15-16, Pokorny 775, Шевельов 534, 613, а. о. 


віск, Gsg. воску ‘wax’, MUk. воскь (1591), воски Арі. 
(1552), воски Арі. (XVII с.), воску Gsg. (XVIII с.), OES. 
воскь (1073 136. Св.), вьску Gsg. (XII с.), воску Gsg. 
(1284); ВВи., Ви. воск, OCS. voska, Bu. вдевк, SC. vdsak, 
- SIn. vésok, Cz., Slk. vosk, Ро. wosk, LoSo., UpSo. wésk, РІР. 
таз. — Deriv. восківка, восковий, -йк, -йна, воскува- 
тий, вивоскувати, [na-, nid-, по- |воскувйти, -дння, 
воскдваний, воскдвник, вощаний, вдщення, вощина, 
-йнний, вощити|ся|, вощіння; compounds : воскобій, 
-ний, -ник, -ня, BocKkobdina; FN. Воскобійник, Bowun- 
ник. — Syn. органічна речовина, що бі виділяють за- 
лози бджіл. 

PS. *vosks ‘ts’, IE. **uoks-ko-, cf. Lith. vaskas, ОНС, 
MHG. wahs, Olc. тах, AS. weahs, Б. wax, Trautmann 848, 
Kiparsky 1, 95-96, Pokorny 1117, a. 0.; some etymologists 
consider it a borrowing from G., e. g. Kluge 380, however, 
no evidence is advanced to support this view, cf. Kiparsky 
I. c., Skeat 704, Machek 573, Георгиев 177, Шевельов 141. 


віскі AmUk. also віска (Білаш 157), виска (Жлуктенко 
120) ‘whisky’, ModUk.; BRu. ts, Ru. виски (since 1835), 
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a о, whisky, etc. — Subst. горілка з aumémno, жита, ріжу 
й т. п. 


From E. whisky ‘ts’, Kirkconnell 10, Орел 170. 


віскбза ‘viscose; rayon’, ModUK.; BRu. ts, Ви ) 
Ро. wiskoza, etc. — Deri pice on вне 
човен, ід, егіу. віскозний, -ність. — Subst. 
клецке течуво з целюльози. 
From Lat. viscosus ‘sticky, clammy’, АкСл. 2, 392, Орел 
1, 70. 
віскривий ‘snotty, snivelly’, ModUk. only. — Deriv. 
віскривець, віскрЯк|оскряк, завіскрітися. — Syn. со- 
пливий, неохайний, Ващенко 15. 
A local neologism ої Київщина and Полтавщина; the 
form oint *skr- as i | ) 
оскряк р З to the cont skr- as in скребті, cxpo- 
бати, see 8. vv.; initial віскр- < "воскр- < оскр- is ex- 
plainable by prothetic ікання as in він, від, вівця, etc. 
Вісла see Висла. 
віслюк : осбл. 
вісмут, also бісмут ‘bismuth’, ModUk.; BRu. ts. Ru. 
висмут (since 1780), Po. bismut, ete. — Deriv. вісмуто- 
вий, вісмутин. -- Subst. демічний елемент (Bi), лезко- 
топкий метал, Орел 132. 
From LLat. bismutum, ОНС. bismuth, more commonly 
wissmut[h]; the ultimate source is unknown. 
вісний dial. see вісь. 
вісник see віда. 


вісбн ‘fine silk stuff’ ModUk. — Subst. дорога тонкд 
тканина пурпурбвого кдльору, ddae з andi носили 
в стародавній Греції й Ріймі. 

From Gk. vgssos ‘ts’. 
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віспа ‘smallpox’, ModUk.; BRu. вдспа, Ru. дспа, SC. 
дзра, Sln. бзертісе, dsipa, Cz. ospice, Slk. osypky, Po. ospa, 
LoSo. wospica, hospice, UpSo. wosypicy. — Deriv. gicnun- 
[x]a, віспувітий, віспдваний, sicnAnut, віспо- щепій- 
[xa], «щеплення, -щепильний. — Subst. (дитяча) ін- 
фекційна недуга 3 висипкою на тілі. 

Based оп сипати (*o-sap-a) 4. v.; initial prothetic 
ікання like in він, від, вівця, etc. 

Віссаріон PN. Vissarion, MUk. Виссарібн : полньй, го- 
ристьй; HerpbureH Bb всем (1627 Беринда); BRu. ts, Ви. 
Виссаридн. — Deriv. Віссаріднович, Віссаріднівна. 

From Gk. Vissarién (< Веззатібтоз), Lat. Bessario. 


віст AmUk. also вист (Білаш 145) ‘whist (card game)’, 
ModUk.; BRu. ts, Ru. вист, Po. wist, etc. — Subst. гра. 
в карти. 

From E. whist ‘ts’; the game was at first called whisk, 
so named from the sweeping up or whisking off the cards, 
Skeat 712. 


вісти, Bim, BicH, arch. ‘to know’ see віда. 
вістка see віда. 

вістря : бстрий. 

вість see Bina. 

вісяниця see вісь. 


вісь, Gsg. бсі ‘axle; axis’, OES. ось; BRu. вось, Ru. ось, 
Bu. ос, Ma. оска, SC. 6s, дза, SIn. 6s, Cz. osa, Slk. os, Po. 
08, LoSo. wos, UpSo. woska, Plb. viis. — Deriv. віська, 
вісний, осьовий ; W4. вісь /няк, вісяниця. -- Syn. пря- 
ма, довкдла якбі обертається коблесо. 

PS. *oso ‘ts’, IE. **aks- : **ages- ‘axis’, cf. Lith. adis, 
ОРГ. assis, Skt. dkSa-, Gk. dkson, Lat. axis, Cymr. echel, OHG. 
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ahsa, МНС. ahse, ModHG. Achse, AS. eazl, E. аліе, а. о., 
Meillet Et. 262, Преображенский 1, 667, Kluge 3, Briickner 
386, Trautmann 14, Младенов 387, Pokorny 6 (false: OCS. 
oss), Skeat 42, Шевельов 118, 129, a. о. 


вісьблка dial. ‘spattle, pot-ladle, spatula’ (Нижнє Подні- 
стров'я, Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 40), first recorded 
in 1958; Po. dial. wisiotka. — Deriv. вісьдлочка. — Subst. 
Лопаточка, за допомбіюю якді розчиняють хліб, вид 
копистки, Дзендзелівський 1. с. 


From Ро. dial. wisiotka ‘ts’. 


BicbTa! Wd. interj. gee! (for oxen or horses to turn left), 
first recorded in the XIX c.; Slk. vista!, Ро. wigta! — Deriv. 
6icoma - вйо! ; Wd. вісьтак (Угнів, Лев 8). 

Of obscure origin; perhaps it is connected with It. vista 
‘sight’. 

віта, вітка arch. віть, Wd. вітьва  (Желеховський 1, 
108) ‘branch’, MUk. вітвь (1596 Зизаній), віть (1587 ХА), 
BbTMH Ipl. (XVII с.), seri Арі. (XVII с. Гептаглот 18), 
OES. вітви Арі. (XI с. Остр. єв.), віть; ВВи. вьтка, Ru. 
ветвь, ветка, OCS. vétve, vétvije, Ви. gémea, вітка, Ma. 
ветка, SC. vitka, Sin. vitva, Cz., Slk. vétev, Po. witwa, wit- 
ka, Са. wietew. — Deriv. віття. вітонька, -очка, ві- 
тистий, вітла| с | тий, вітвистий ; FN. Вітик, Віт- 
вицький| Витвицький ; GN. Вітвиця| Витвиця. — Syn. 
галузь, гілка, Тимченко 490, 

PS. *vétvo ‘ts’, IE. root **wei- : **ui- see вити 1. 


вітальний ‘vital’, ModUk.; BRu. вітальний, Ви. ви- 
тальньий, Ро. witalny, etc. — Deriv. вітільність, віта- 
ліст, віталізм, віталістичний. — Subst. життєвий, 
життьовий. 


From Lat. vitalis ‘ts’, Орел 170. 
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вітамін ‘vitamin’, ModUk.; BRu. ts, Ru. витамин, Po. 
witamin, etc. — Deriv. вітамінчик, вітаміндзний, віта- 
мінізація, вітамінізувати. — Subst. органічна речові- 
на, необлідна для життєдіяльности й існування тва- 
рінного й людського організму. 

The word vitamin was coined by Vladimir Funk, in 
1910, from Lat. vita ‘life’ and amine, from ammonia (sal 
ammoniac) from the spring at the temple of Jupiter Ammon, 
Shipley 381, АкСл. 2, 395, Орел 170, see also Lange JP. 16, 
92 and Mstreicher ibid. 124. 


вітати See витати. 


вітер ‘wind, breeze’, МОЖ. sbtep (1586), вітрь (1596 
Зизаній), BbTpoBs Dsg., ввтром' Isg., вБтрь Арі. (ХУП с.), 
Bbrepb (XVIII c.), OES. вітри Npl. (XI с. Остр. єв.), 
вітр (1073 136. Св.); BRu. вецер, Ru. eémep, OCS. vétra, 
Bu. вятер, Ma. ветар||ветор, SC. vjétar, Sln. véter, Cz. 
vitr, Slk. vietor, Po. wiatr, LoSo. wéts, UpSo. wétr. — Deriv. 
віт(Ге Трець, вітронько, вітрик, -иця, вітрило, вітрю- 
га, вітрюгдн, вітровіння, вітрівка, вітряк, вітрячок, 
вітрильний, -ик, вітровий, вітрувйтий, вітряний, 
-но, вітряний, Гпро |вітрити/ ca], Із |вітріти, etc.; 
compounds : вітро-бій, -вій, -ебн, -абнити, -LONKA, 
-двигун, -зажисний, -летень, -лом, -мір, гонивітер, 
еїс.; FN. Вітренко ; GN. Вітрівка. — Syn. рух повітря, 
повітря в русі, стрця повітря. 

PS. *vétra, BS. *uétr- ‘ts’, сі. Lith. vétra ‘storm’, OPr. 
wetro ‘wind’, Latv. vétra ‘storm’, IE. root **wé-, see віяти; 
re. formation and gender of Sl. *vétra see Meillet Et. 407, 
Trautmann 345, а. о. 

вітраж ‘glazing, stained glass windows; window display’, 
ModUk.; BRu. ts, Ru. витраж, Ро. witraz — Deriv. 
вітріжний. — Subst. візерунки, малювання на склі, 
Бойків 90. 
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From Fr. vitrage ‘ts’, Льохін 124, Орел 171. 


вітрина ‘show-, display-window; glass case; glazing’, 
ModUk. ; BRu. вітрьіна, Ru. витрьіна, Po. witryna, etc. 
— Deriv. вітринка, вітрінний. — Subst. виставдве 
вікно. 

From Fr. vitrine ‘ts’, Орел 171. АкСл. 2, 397. 


вітрібль ‘vitriol; sulfuric acid’, ModUk. BRu. ts, Ru. 
витридль, Ро. witriol, etc. — Subst. сіль cipudnoi кис- 
лоті, Бойків 90, 

From Fr. vitriol ‘ts’, the ultimate source being LLat. 
vitriolum, Орел 171, Gamillscheg 894. 


вітти, віттіля dial. (Дорошенко Сумщина, ДБюлетень 
9, 106) -- відти, відтіля. - 


вітха dial. ‘thin ice on the river’ (Наддніпрянщина, Та- 
расенко ДБюлетень 8, 61), first recorded in 1961. — Syn. 
шерех. 

From *¢id-maxa <*eim-maa <*ot-daxa, see дихати; 
according to Горбач it is connected with ветхий, Po. wiotki 
‘thin’ (orally 9. 9. 1965). 


вітцє Wd. ‘shaft of a plow between two oxen’, first re- 
corded in the XX с. (Надсяння, Пшеп'юрська 83). — Subst. 
дішель 60166000 плуга, Пшеп'юрська I. с. 


From *ojoce with secondary t, see війя. 
вітчизна, вітчим, вітчина, etc. see отець. 


віть 1. — віта. 


віть 2. in : віть за віть, also веть за веть, MUk. веть за 
веть (XVIII с.), веть за веть (XVII с.) ‘an eye for ап еуе, 
а tooth for a tooth’; Po. wet za wet ‘ts’. — Syn. OKO за OKO 
зуб за зуб, Тимченко 226. й 
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Like ветовати the word is connected with МНС. 
wet[t]e, wet, see 8. v.; Uk. ikannya (gems > віть) and 
final palatalization point to an old borrowing. 


Віфлеєм, Wd. Вифлеєм, Вефлеєм GN. Bethlehem, MUk. 
Вифлеем (1627 Беринда), Вифлебмь (XVI с. Хр. 1, 293), 
OES. до Вифлеома (Хр. 1, 78), от Вифлеома (Хр. 2, 65), 
Ru. Вифлеєм, Po. Betlejem, etc. — Deriv. віфдлеємський. -- 
Subst. місце нарбдження Христа. 

From Gk. Vifleem, Vefleem, the ultimate source being 
Hb. Beth-lehem ‘place of bread, bread house’ or ‘place where 
по one is hungry’; ге. b > v сі. Altbauer AUA. 8, 118. 


віх, віха, Wd. в'юха (Желеховський 1, 132) ‘Cicuta L.: 
water-hemlock’ ; gi7q ‘guide-post, landmark’; BRu. BLA, Ru. 
6ex, 6éxa, also gexd, MRu. віха (XVI с. АкСл. 2, 253), Bu. 
6exd, Sin. véha, Cz. vich[a], Slk. viecha, Ро. wiecha, LoSo., 


UpSo. wjecha. — Deriv. віхало, 6ixieeyo, -вський, 
відола, -lumu, відоть, відтик, Wd. 3minosixiseyo, 
-вка, -вський, -ство. — Syn. цикута; тичка (для 
орієнтації). 


PS. *véxs, *véxa ‘wisp of straw’, IE. root **yeis- : 
**uois- ‘to turn’, **uoiso- ‘rod’, evidenced in Skt. vésta- 
‘band, loop’, Lat. virga ‘rod’, Sw. vese ‘tuft, bunch’, AS. 
war ‘sea-weed’, Olc. visk ‘bundle’, etc., Lidén IF. 18, 496 - 
497, Ильинский ИзВОРЯС. 20 : 3, 74, Георгиев 138, Pokorny 
1133, a. о.; re. accent see Kiparsky 2, 190. 

віхор see вихор. 

віхоть see віх. 

Bil, Wd. ‘joke’, ModUk.; Ро. dial. wic. -- Deriv. Wd. 
віцбвний, [no |віцувати. — Subst. жарт, anexdom. 

From ModHG. Witz ‘ts’, РССтоцький 4, 219. 

віце- а compound-forming element "уісе- in such words 
as віцеадмірал, віцедиректор, віцекбнсул, віцеканулер, 
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віцепрезидент, віцеретент, etc., known to all other 51. — 
Subst. заступник, nomiundac, Бойків 90. 


From Lat. vice ‘in place ої ; subordinate to’ (: vicis ‘turn, 
change’). 


віцмундир ‘uniform’, ModUk.; BRu. віцмунозір, Ви. 
вицмундир (since 1891). — Subst. формальний ддяг yu- 
вільних службдвців. 

From Ви. вицмундир ‘ts’; see віце- апа мундир. 

віче ‘public meeting (assembly)’, MUk. pbye (ХУ с.), 
OES. віче, вічь, also вбще, віце; BRu. веча, Ви. вече 
OCS. véSte, SC. véée, vijéée, OCz. véce, Po. wiec. — Гегіу, 
вічовий, -йк, вічувйти. — Syn. нарбдні зббри, Тимчен- 
ко 492. 

PS. *vétje ‘ts’, root *vét- as in OCS. *véts ‘decision’, see 
відвіт. 


вічі, вічко see OKO. 
вічний see вік. 


вішати ‘to hang (up), suspend’, МОЖ. ввшати (1468), 
ввшают, ввшали (ХУП с.), Bbuatruca (1624), вВшался 
(XVIII с.), OES. sbmaru, Bbmuaute; BRu. вешаць, Ru. ве- 
шать, OCS. obésati, Ви. dial. вбшам, SC. vésati, Sln. obé- 
Sati, Cz. véseti, Slk. vésat’, Ро. wieszaé, UpSo. wéseé. — 
Derix. вішатися, -ання, вішйити, вішення, вішалка, 
вішальний, -ик, -иця ; see also вісити. — Syn. чепляти, 


щоб висіло, Kapdmu повішенням (на шабениці), Тим- 
ченко 493. 


PS. *vésjati impf. : *vésiti, see вісити under Bica, Bica. 
віщ, віщий ‘prophetic, fatidic’, MUk. вбщого Gsg. 
(XVI с. KpexAn. 2, 19), ввща (XVI с.), OES. stun; 
BRu. вими, Ви. вещий, OCS. véste, véstanije, véstati, 
Bu. вещ, вящ, SC. vést, vjést, Sn. véséa, Cz. véstt, Slk. 
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vesti, Ро. wieszcz[y]. -- Deriv. віщо, віщун, -ка, "ство, 
-ський, віщити, віщ(ув Jamu, -йння провіщати, віщо- 
вий, віщливий, MUk. ввщба (1627 Беринда), sbuyOap- 
скьій, ввбщбярскьй (XVII с.), вбщка, (XVII с.), ввщованє 
(XVII с.), ввщокь (XVII с.), ввщеба (XVIII с.); FN. 
Biwyn. — Syn. що має дар віщування, прордчий, Тим- 
ченко 494. 


PS. Тоба-їь ‘ts’, root *véd- Чо know’, see віда. 


віщо used only after prepositions or prefixes 3a, на, 
n[p]o, e. Є. за віщо, навіщо п/р /о віщо|п/ р /овищо, etc. 
‘why, what for, for what purpose’, ModUk. only. — Syn. 
завіщо = защо, навіщо = ніщо, пр овіщо = п p]o- 
що, etc. 

From вість (: вісти see віда) — wo, Viz. : за-вість- 
що, на-вість-що, пр Іо-вість-що, etc.; see also що. 


вія ‘eyelash’, МОЖ. вф'жда : вф'я, NoBb’Ka (1627 Берин- 
да), OES. pbxa, (from ОС8.:) вВбжда, OCS. vééda, Bu. 
вежда, CS. vjédja, Sin. véja, Cz. обуїбка. — Deriv. війка, 
війковий, війчастий, віястий (neologism ої Винниченко, 
1928); see also Вій. — Syn. повіка; війниці, кліти, клі- 
повки, Уманець 903. 

Machek equates Uk. вія with Cz. оедібка and, further, 
with OCS. vééda, Ru. вежа, etc., explaining Uk. and Cz. 
forms (with 7 instead of 2, 2d) by “some kind of analogy”, 
сі. his ED. 559; Uk. війниці points to віяти as a possible 
basis for the analogy; OCS. vééda, Ru. вежа, etc., are usually 
connected with *vidéti, see видіти, ef. Miklosich 391, followed 
by Преображенский 1, 107, Vasmer 1, 178, Георгиев 128, 
а. о. 


вія see війя. 
віядукт ‘viaduct’, ModUk.; BRu. віядук, Ru. виадук, 
(since 1863), виадукт (in 1891), Ро. wiadukt, etc. — Deriv. 
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віядуктовий. — Subst. залізничий, переважно, міст 
з луками, Бойків 90; see also віадук. 

From Lat. via ducta ‘way conducted across’; dial. 
віадук through the medium ої Кт. viaduc. 


віяндот AmUk. ‘wyandotte’, ModUK.; Ru. вчандот. — 
Subst. американська nopoda курей. 
From E. wyandotte ‘ts’, АкСл. 2, 344. 


віяти ‘to winnow, blow, fan (of grain)’, MUk. pbatu 
(1489), вБє (XVI с.), Bbaa (KpexAn. 2, 19), pbioun (XVII 
с.), вБися (XVIII c.), OBS. sbatu; BRu. веяць, Ru. вбеять, 
OCS. véjati, Bu. вея, Ma. вее, SC. vijati, Sln. véti, Cz. vati, 
Sk. vial’, Ро. wiaé. — Deriv. віятися, війнути| ся |, 6u- 
віяти, вивівйти, від-, зГа|-, на-, of 6]-, nio-, п р /о-, 
при-, роз- віяти, -яння, від-, зГа)-, на-, об /-, nio-, 
при-, пГр)о-, роз- вівйти, -йння, завія, віяло, -льце, 
-вий, -подібний, віялка віяльний, -ик, -иця, повійка, 
-«йниця, повієчка, повія, пові/й нути, війниці. GN. 
Війнинці. -- Syn. (злежка:) nodyedmu, подихати; 
(сильніше :) дути; (навйльно:) бурхати, бушувд- 
ти, Деркач 43. 

PS. *véjati ‘ts’, ТЕ. root **wé- evidenced іп Lith. véjas, 
Latv. véj§ ‘wind’, Skt. vdti ‘he blows’, Gk. démi ‘I blow’, 
Goth. waian, AS. vdéwan, OHG. wdjan, ModHG. wehen 
‘to blow’, etc., Miklosich 387, Kluge 387, Преображенский 
1, 110, Trautmann 345, Machek 556, Георгиев 141, Pokorny 
82 - 88, Шевельов 25, 167, a. о.; see also вітер. 


віяшки Npl. dial. : вити. 

Bio! interj. ‘giddap! (in driving horses)’, first recorded 
in the XIX c.; known also dial. to Slk. and Po. — Deriv. 
відкати, -ання, Biidxnymu. — Syn. зей! 

Of obscure origin; perhaps it is connected with It. via 
‘road, way’. 
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вказати, вказівка, вказівний, etc. : казати. 
вклад, вкладати, вкласти, etc. : клад, класти. 
включати, включити, еїс. : ключ. 
вколо : коло. 
вкоськати == укоськати. 


Вкраїна, Вкраїнонька dial., poet. for Україна, Укра- 
інонька. 


вкрасти : красти. 

вкупі : купа. 

влагкий dial. -- вологий, see волога. 
влад : лад. 


влада, Wd. влада ‘power, authority, rule’, MUk. владьг 
Gsg. (1620), владьічество — владарство (1596 Зизаній, 
1627 Беринда), OES. влад», владь |ство|; BRu. улада, Ма. 
влада Cz. vlada, Ро. wtadza. — Deriv. владар, -ка, влад- 
ний, -ник, -ність, -но, владущий, владатаи, -йння, вла- 
дарювати, -дння, владувйти, -йння, всевладдя, -«йдний, 
-адність, -ддно; Владимир (Шевченко 1, 110); see also 
владика, власть, вблость, володіти. — Syn. власть, в0- 
лодіння, сила, право керувйти, управляти; право, 
вбля, Тимченко 264. 

PS. root *vold- the same as in володіти, вблость, 
etc.; Uk. влада is either а borrowing from Cz. (cf. Огієнко 
PM. 2, 207) or а MUk. neologism (XVII с.) based on OCS. 
vladyka, vlasto, vlado (: vlasti), ete. 


владика ‘ruler, sovereign, lord; title of bishop’, MUk. 
у владьки (1539), владика (XVII с.), OUk. влдка (1366), 
владька (1422), OES. владьїка, владькамь Dpl. (XI с. 
Остр. єв.), Bu[a]Ko Vsg. (XII с.), до владькь (1230), 
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ВВи. уладьїка, Ru. владька, OCS. vladyka, Bu., Ма. вла- 
дика, SC. vlddika, Sln. vladika, OCz. vladyka, ОРо. wtody- 
ka. — Deriv. владицтво, -йчиця, unui, владікувати, 
-ання, MUKk. владьщство (1572), влдчца (1489), владичий, 
(1589), владьщчній (1549), владьшчьнь (1580); FN. Вла- 
дика. — Syn. владар, nan, Тимченко 266. 

From OCS. vladyka ‘ts’, PS. root *vold- the same as in 
володіти, вблость, etc., See 8. VV. 


влапити, улапити SoCp. see лапати. 


Влас, Улас, also Власій PN. Vlas, Ulas, Blasius, MUk. 
Власій Gsg. (1484 Пом'яник), Власій (1627 Беринда), Влас 
(1737 Інтермедії 137); ВВи. Улас, Ru. Влас, Власий. — 
Deriv. Власович, Власівна; Уласович, Уласівна; Bad- 
сійович, Baaciiena; ЕХ. Власів, Власенко, Уласенко, 
Влас/ ї|юк, Власієнко; GN. Власівка, Власюки, Вла- 
щинці. 

From Lat. Blasius (: blasius ‘babbler’, Тарнавецька 
117); the change of orig b > v is motivated by such pairs as 
Барбара: Bapedpa, Бенедикт: Beneduxm, Боніфа- 
тій: Воніфатій, etc.; ге. its f/e. attributes cf. Katuz- 
niacki Jagi¢é-Festschrift 507 - 508. 


власний, -ність, -HO, etc. see власть. 


властивий, -BicTb, властйтель, -ка, властилюбний, 
-ність, etc. see власть. 


власть ‘power, strength; authority, rule’, MUk. власть 
(1678), власт (XVII с.), власти Gsg. (XVIII с.), пудь... 
властіовь (XVIII с.), OES. власть (XI с. Остр. єв.), власти 
Gsg. (XI с.), mo... власти (ХПІ с.); Ви. власть, OCS. 
тіазіь, Bu., Ма. власт, SC. тійзі, Sin. last, Cz. vlast; see 
also вблость. — Deriv. властйтель, -ка, властивий, 
власний, -ник, -ниця, -ницький, -ність, -не, -но, влас- 
тен, compounds : повновласть, повновлаєник, рабо- 
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власник, власноручний, -но, властомюбець, власто- 


лмюбний, -ність, -но, властолюбство ; МОЖ. власньи 
(1545), властний (XVI с.), властвовання (XVIII с.), влас- 
тельски (XVII с.), властельскій (XVIII с.), властелству- 
ють (XVIII с.), властель (XVII с.), властивою Isg. (XVII 
с.), властолюбивьшй (XVIII с.), властолюбия Gsg. (XVIII 
с.), OUk. властною Isg. (1888), властому Dsg. (1438). — 
Syn. влада, панування, міць, сила; право, вдля, Тим- 
ченко 270. 


From OCS. vlaste ‘ts’, PS. root *vold- the same as іп 
вдлость, володіти, etC., See в. VV. 


власянйиця (Шевченко 1, 105) see волос. 


влах see волох. 
влаштовувати, влаштувати : лаштувати. 


влигати Wd. Чо run away’ (Серафинці, Велигорський 
РМ. 3, 275), first recorded in the ХХ с. — Subst. втікати. 


Derived from Wd. ли йти, see лизйти ; the evolution 
of meaning is not quite clear; perhaps it was based on the 
common semantic element of ‘disappearance’ in both ли/йти 
and втікати. 


влипати, влйпнути : липнути, see липкий. 
влітку, вліті : літо. 

влбга Bk. влогбвина : ложити. 

Влур see Овлур. 

влучати, влучити : лучити, See лук. 
влучний : лук. 

влюбитися, влюблятися : любити. 
вмерти, вмирати : мебрти. 


ВМИТЬ :; мить. 
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BMICTHTH, вміщати —- містити see місто. 
вміти -- уміти. 


вмотикатися Bk. Чо get tired’ (Кміт 34), first recorded 
in the XX с. — Subst. вмучитися, струдитися, Кміт І. с. 
Based on мотатися Чо be in motion’, see мотати. 


вниз : низ. 
внівець See нівечити. 


вновйтий Bk. ‘naive, silly’ (Кміт 34), first recorded in 


the XX с. — Subst. наївний. 


Based оп новий, 4. У. 


вну Bk. ‘in the middle’ (Кміт 34), first recorded in the 
XX c.; OCS. vanu ‘outside’. —- Subst. всередині. 

Origin obscure; all attempts to explain the word, cf. 
Vasmer 1, 210, are : inconvincible. 


внук, онук, унук, dial. BoYHyk (Львів), вунук (Батю- 
ки), гоунук, гунук (Волинь), мнук (Доли), also внука, ону- 
ка (Бурячок 55) ‘grandson, grandchild’, МОЖ. внуци (XVI с. 
Сл. max. Ir.), изь унуком»ь (1564 Бурячок 56), унучатомь 
Dpl. (1578 ibid.), внучат (1670 ibid.), в'нукь (XVIII с.), 
OES. вноукь (1011), вьноукь, вьнуци (1073 136, Св.), 
вьноукьт Apl., со оунуками, вь вьноуціхь; BRu. унук, Ви., 
Ви., Ма. внук, SC. йтик, Sln. vnik, Cz., Slk. шпик, Ро. wnuk, 
OPo. also wnek, UpSo. wnuk. — Deriv. внука, внучок, 
внучка, унучка, онучка, внучечка, онуча| тко |, ony- 
чіта, dial. унучко, гонучко, внученько, онученько, 
внуцьо, внучище, внучисько, (Бурячок 56). — Syn. син 
сина, син дочки, ддньчин син, Бурячок 55. 

Uk. forms онук and dial. воунук, гоунук, Support the 
explanation ої внук as PS. *v-sn-uks, with root sn- re- 
lated by apophony to on-, IE. **an- ‘male or female ancestor’, 
сі. OPr. ane ‘old mother’, Lith. anyta ‘mother-in-law’, Arm. 
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han ‘grandmother’, Gk. апб, Lat. anna ‘foster-mother,’ OHG. 
ano ‘grandfather, ancestor’, ModHG. Enkel ‘grandson’, etc.; 
the morphem -uks is frequently found in Uk. as a diminu- 
tive suffix, е. g. шевчук, міщанчук, чабанчук, кухар- 
чук, РССтоцький 1, 56-57; hence онук||внук is a dimi- 
nutive and signifies lit. ‘little grandfather, grandfather’s 
child’, cf. the similar evolution of meaning in Lat. avunculus 
‘little grandfather’ — ‘grandfather’s heir’ : avus ‘grand- 
father’, Miklosich 396, Kluge 73, 256, Преображенский 1, 
88 - 89, Briickner 628, Младенов 73, Ильинский РФВ. 65, 
227 - 228, Trautmann 9, Machek 571-572, Георгиев 167, 
Pokorny 86-87, а. 0.; less persuasive is the etymology of 
Vaillant RES. 11, 206, (:Skt. anuka-, anuci); extensively 
deals with внук Бурячок 55 - 57; cf. also Шевельов 319. 


внутрішній : нутро. 

в. о. abbr. : виконуючий обов'язки ‘acting; plenipoten- 
tiary’. 

BO see B. 


вббла ‘vobla, Caspian roach,’ ModUk., BRu., Ви. ts. — 
Syn. каспійська плітка. і 

From Ви. вдбла derived from вобльшй ‘round’, cf. Го- 
ряев 52, followed by Преображенский 1, 89, Vasmer 1, 211, 
а. 0.; See віблий. 


вбблиця Bk. ‘fortune-teller’ (Кміт 34), first recorded in 
the XX с. — Subst. ворожка. 

Origin obscure; its connection with вобла, віблий ог 
the following entry, though possible, cannot be substantiated. 


в66|о|лок, воблак dial. see бболок. 


вовк ‘wolf’, Bk. ‘lower branch ої а spruce-tree’ (Кміт 4), 
MUKk. also ‘wolf-fur; roast-iron’; вовк, вовку Dsg. (1736 Ін- 
термедії 104), вовька Gsg. (ХУП--ХУПІ с. ibid. 70), вол- 
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ць... вовки Npl. (XVII с.), волки Арі. (1589), OES. вьлкь 
(XI с. Остр. єв.), вльци (1073 Ізб. Св.), волкь, волкомь Isg., 
волкь Ipl.; BRu. войк, Ru., Ma. волк, OCS. влькз, Bu. 
63.1n, SC. vik, Sin. vélk, Cz., Slk. vlk, Po. wilk, LoSo wel’k, 
UpSo. wyelk. — Deriv. edea, edewux, вовчак, вовчок, 606- 
чук, вовча тко|, вовченяткоЇ, вовкун, вовчійнець, 
-йця, -йла, -йсько, «іще, вовуюога, вовуюаан, вовчузГа |, 
вовчура, вовківня, вовковина, вбвчник, вовІч кувати, 
-то, вовкувати, dial. вовциня||вовчинб "багато вовків", 
(Bk. Кміт 34), compounds : goexo-dde, -дуаГий |, -аубий, 
-H62, See also вовкулак/ a], MUk. волкогонь (1726), вол- 
кохйщньй (XVII с.); FN. Вовк, Вовкан| Волкан, Вов- 
кін, Вовчик, Вовчіна, Вовчок, Вовкодвич| Волкдвич, 
Волковичь (1456, Тупиков 506), Волкочовичь (1561 ibid. 
506), Волчковичь (1456 ibid. 504), Вовчук| Волчаук, Вов- 
ченко, Волченко (1658 Тупиков 508), Вовченюк, Вовчан- 
ський, Вовчинський; СХ. Вовк, Вовковінці, Вовчик, 
Вовчок, Вовчинець, Волковия. — Syn. дратіжний звір 
з родини псів; MUk. вовче xympo; залізна підставка 
в кухнях, залізні штабки на ніжкдіх, щоб ставити 
скдвороди над вовнем, Тимченко 295; ВК. галуза ялиці, 
wo росте додолу, або скупчується, Кміт 34. 

PS. *volke ‘ts’, IE. **ulkwos ‘ts’, сі. Lith. vilkas, Latv. 
vilks, OPr. wilkis, Skt. v7’ka-, Av. vahrka-, Gk. lykos, Lat. 
lupus, Goth. wulfs, OIc. ulfr, AS. wulf, OHG. wolf, etc.; the 
term has been rightly compared with IE. root **uelk- ‘to 
march’, preserved in Sl. *velkti (see волокти), Gk. hélko, so 
that вовк originally meant perhaps ‘robber’, Kluge 400; 
others connect it with **uel- ‘to tear’ whence the orig. sense : 
‘tearer’, or ‘render’, from his ravenous nature, Skeat 720; 
re. etymology see Osthoff IF. 4, 279, Solmsen KZ. 32, 279, 
Gebauer LF. 5, 300, Meillet Et. 240, Bohaé LF. 33, 106, Loe- 
wenthal Archiv 37, 378 (: *vel- ‘yellow-grey’), Specht KZ. 
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66, 26 - 27, Преображенский 1, 92, Trautmann 359, Mikkola. 


1, 49, 60; 2, 168, 202, Pokorny 1178, Шанский 65, Шевельов. 
87, 89, a. о. 


вовкулак| а) ‘wer[e] wolf, vampire’, ModUk.; BRu. вол- 
колак, Ru. волко| д лік, CS. (SC.) vlekodlaks, SC. тикб- 
dlak, Sin. volkodlak, Bu. esaxo лак, Ро. wilkotaka, wilkotek 
(Briickner PF. 7, 178). — Deriv. вовкулакувати, -дння, 
вовкулаіцтво, -цький. — Syn. перевертень, що набрав 
визляду вбвка, вовкошерст, УРЕ 2, 520. 

The word is a borrowing from SoS. vlokodlaks іп- 
fluenced f/e. by кулак ; it is usually derived from *volks 
and *dolka ‘fur’, Berneker 1, 208, Преображенский 1, 91-92, 
Briickner 622, Machek 571, } Іларіон 186, Георгиев 206, Cio- 
ranescu 897, а. о. 


вбвна ‘wool’, MUk. двадцать рунь волнь (1570), вол- 
на (XVI--XVII с. Худаш 47), волна рекше щерсть (ХУП с. 
Алфавит 29), волнь Gpl. (XVII с.), волну Asg. (XVIII с.), 
OES. orb вльнь (1073 136. Св.), вьлнь Gsg. (1193), на 
BIbHbXb (XIV с.); BRu., Ru., Ma. вблна, Ви. 63’ INA, SC. 
vina, Sin. volna, Cz., Slk. vlna, Ро. wetna, обо. watma, 
UpSo. wotma. — Deriv. вовнистий, вдвняний ; ЕХ. Boe- 
ненко. — Зуп- м'який вдлос з шерсти, Тимченко 295. 

PS. *volna, IE. ulna ‘ts’, evidenced іп Lith. viina, Latv. 
vilna ’ts’, OPr. wilna ‘jacket’, Skt. arna ‘wool’, Av. varand, 
Gk. lénos, Lat. lana, Goth. wulla, OHG. wolla, E. wool, etce.; 
Skt. йтпа is connected with root vr- ‘to cover, wrap’, hence 
the orig. meaning of wool was ‘that which covers’, Kluge 400; 
cf. also Преображенский 1, 92, Trautmann 359, Skeat 722, 
Briickner 606, Mikkola 1, 82, Pokorny 1139, a. 0.; according 
to Machek LF. 64, 344 and ED. 571, its orig. meaning was 
connected with **yel- ‘to tear off or away, to pluck out’, cf. 
also Vasmer 1, 219, Георгиев 207, a. о. 
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вовтузити, more Often вовтузитися ‘to roll, bustle, beat 
about; to wallow’, ModUk. only. — Deriv. вовтуження. — 
Syn. возитися, товктися, метушйтися. 

A Моб Ок. neologism based on тузатися ‘to quarrel, 
hicker, scuffle’ and возйтися ‘to make too much of one, to 
pay too much attention, to take endless trouble’. 

вдвшім Wd. ‘yes’ (Воля Висоцька, Колодій РМ. 5, 284), 
first recorded in the XX с.; Ро. owszem. — Subst. так. 

From Po. owszem, see Wd. бвшем, бвшім. 

вбгкий, Wd. вогкий ‘wet, moist, damp, humid; soggy’, 
MUk. вльгкости Gsg. (XVI с.), OES. вьлгько, вльгькама 
Idu.; Ru. вдлекьий, 66.1211, Po. wilgotny. —- Deriv. вдач 
кість, вбгко, возкувйтий, -тість, -то, вбочати, 3802- 
чити, звбачувати, звозчіти. — Syn. вологи, ( рідко:) 
вільдтний, вільший ; (про поодду, дрбва:) сирій; (пе- 
реносно:) знилий, мбкрий, Деркач 44. 

From "вдлекьйі, connected with волога, See S. V. 

воглядйло SoCp. ‘mirror’, first recorded ін the XX с. 
(Дзендзелівський 28). — Subst. дзеркало. 

Based on ;лядіти, 4. V- 

вогонь, dial. orOub, вогень, огень (Wd. Улично, Бодре- 
вич РМ. 3, 231) ‘fire, light, glow’, MUk. огня Gsg. (XVII се. 
Тимченко 856), огон -ignis, од огня (XVII с. Гептаглот 38), 
OES. огнь (XI с. Остр. єв.), оть огня, ОГНЮ, сь OFHbMb, 
BRu. агбнь, Ru. оаднь, OCS. оупь, Bu. 608Nb, Ma. ouan, 
отин, SC. ддаті, Sin. бдеті, Slk. ohen, Po. ogien, Са. wodéin, 
LoSo. шодей, UpSo. wohen. — Deriv. вдани| uo |к, вдонись- 
ко, -маце, вогнищевий, вдонищний. вожневий, -йк, 60t- 
ненний, -ність, -но, вогніистий, вогняний, вогнястий, 

вотньовий, Гро|звогнити( ся), [po Ізвбенювати| ca], 
several compounds : вофне-видний, -зйсний, гйсник, 
-димний, -метІний |, -небезпечний, -небезпечність, 
-ндений, -нденість, -пальний, -поклбнник, -поклон- 
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ство, -припаси, -стійкий, -стійкість, -стрільний, 
-тріви, -тривкий, -тривкість, etc.; here also возняно- 
червдний; GN. Возниста земля. — Syn. що горить; 
світло ; пальба, стрілянина. 

| PS. *ogno, IE. **egnis: **ognis ‘ts’, cf. Lith. ugnis, Latv. 
uguns, Skt. agnis, Ht. Agnis, Lat. ignis, Шахматов ИзвОРЯС, 
8 : 2, 322, Преображенский 1, 638, van Wijk ZfslPh. 9, 98 - 
102, Trautmann 334-335, Briickner 375. Machek 335, Po- 
korny 293, Шевельов 209, a. о. 


вогул Wd. ‘harvest work for one or more sheaves as 
payment’, (Желеховський 1, 114), first recorded in the 
ва с. —- Deriv. воцульник, -иця, возльщина. — Subst. 
праця при жнивах за один абд кілька снотів. 

Of obscure origin; its semantic connection від гул, гу- 
ляти cannot ре clearly established. 


Borep Wd. see Orup, бгир. 


вода, Lk. вода ‘water’, MUk. вода (1596 Зизаній), воду 
Asg., водбю Isg. (1627 Беринда), вода (XVII с. Гептаглот 
19), OES. водою Isg., водь: Npl., по водамь (XI с. Остр. 
єв.), водь Gsg. (XIV с.), вода, воду Asg.; BRu. вада, Ru., 
Bu. воді, OCS. года, Ma. вбда, SC. vdda, SIn. véda, Cz., Sik. 
voda, Po., LoSo., UpSo. woda. — Deriv. води, водиця, 60- 
дичГень Їка, вдень, водневий, 660[ ou]xa, вддний, чик, 
водявий, -вість, -віти, водяний -шк, водянистий, 
-тість, водянка, -ковий, -нчик, Several compounds : во- 
до-бойзнь, -верть, -відвідІний |, -відливі| ний |, -вміс- 
ний, -вмістице, -660, -вдз ний |, -вуд, -господарство, 
-п0сподарський, -грай, -ерій ний |, -ерійня, -ділЛьний |, 
-діючий, -6мкий, -Ємкість, -бмний, -ємність, -збір, 
-амів| ний |, -користування, -крут, -лаз| ний |, -лій, 
-лікарня, -лікувйльний, -лікування, -літак, -маЛіст- 
раль, -Mui, -мірІ ний |, -місткість, -морбз, -наливний, 
-намірний, -непроникнай, -непроникність, -ндеЇГний |, 
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-осушування, -огорбнний, -очисний, -очищувальний, 
-пад, -пдриця, -підіймальний, -пій, -пілля, -плавний, 
-постачіння, -приймач, -пріск, -nposio[ nuit], -про- 
никний, -рий, -різ, -рість, -рбелі, -розбірний, -роз- 
пилювам, -прбслід, -розподільник, -розчинний, -свят- 
тя, -спад, -стуск, -стік, -стічний, -сєбвище, -товчін- 
ня, -тонніжність, -тривкий, -трубний, -хресний, 
-яріще, -черпалка, -черпальний, -черпальник, водбй- 
ма, -ймище, водянозелений, etc., (from Ви.:) водокач- 
ка, водоскат.; MUk. воденньй (XVII с.), водка (XVII с.), 
водоважца (XVII ¢.), водовозньй (XVIII с.), водолій, 
-льй (XVIII с.), водоносньй (XVIII с.), водонось (XVII 
c.), водопродавникь (XVIII с.), водотокь (XVI с.), водо- 
топленьй (XVII с.); FN. Водний, Вддник, Водичний, 
мок. Водичка (1572 Тупиков 88), Водопьян (1654 ibid.) ; 
GN. Bodd, Водічка, Boduux, Bodo -ліга, -тій, -мий, 
Водяна, Водяне, Водяний, Водяно, Водяники, Пуща- 
Водіщя, Водяні Балка, Водяно-Миждймівка, Невіць- 
ке, Синєвідське, (river:) Вода (Зймна, Чбрна), Водя- 
ud, Водоліжка, Водоспадна (Кат. річок 151); here also : 
Astr. Водолій ; rel. Воддтрище, Bodoxpéwi, He. Booop- 
ші, Boddpui, MUK. по водохрищахь (ХУ с.), OUk. передь 
водокрещами (1388), HakanyHb водохрещь (1393). —- Syn. 
одін із чотирьдя елементів, стихій ; плин; рідинд. 
PS. *voda, IE. root **uod- : **ued-, ебс., cf. Goth. wato, 
Olc. vatn, OHG. wazzar, AS. watar, E. water, Ht. wa-a-tar 
(watar) ; the root is related by gradation to **ud- in видра, 
4. у. and Skt. uddn ‘water, billow’, udrin ‘abounding in 
water,’ Gk. hyd6r; with infix -n- : Lith. vanduo, Latv. aidens, 
OPr. unds ‘water’, Lat. unda ‘wave’, etc.; Miklosich 393, Meil- 
let Ht. 208, Преображенский 1, 89, Skeat 703, Kluge 385, 
Trautmann 337, Briickner 628, Mikkola 2, 194, Machek 572, 
Георгиев 168 - 169, Pokorny 80 - 82, Шевельов 106, 562, a. о. 


водворяти : двір. 
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водвуд see Одуд. 


воде Wd. ‘here’ (Воля Висбцька Колодій РМ. 5, 284), 
first recorded in the ХХ с. — Syn. ось , тут, Колодій 1. с. 


From 0 - де, see 5. У..; ге. prothetic v- cf. Шевельов 235 
and AmContr. 248 - 256, Журавлев BS. 14 : 4, 37 - 38. 


водевіль ‘vaudeville’, ModUk.; BRu. вадавіль, Ru. во- 
девйль (since 1803 : водвиль), Bu. водевил, Ро. wodewil, 
etc. — Deriv. водевіліст, водевільний. -- Subst. невели- 
ка п'єса, в осндву якбі покладено анекдотийчну подію 
і в якій розмдви гербів черейються з жартівливими 
піснями й танцями, Лесин - Пулинець 55 - 56. 

From Fr. vaudeville ‘ts’, the ultimate source being GN. 
Vau (Val) de Vire, Normandy, where such plays started in 
the XV с., Преображенский 1, 89, Gamillscheg 880, Лесин- 
Пулинець |, с. 


водити Чо lead, conduct, guide, direct’, МОЖ. cuactausb 
ся водило (1535), водит (XVII с.), водити (XVIII с.), 
OES. водими (1073 136. Св.), водится, водити (1307); ВВи. 
вадзіць, Ru. водить, OCS. voditi, Bu. eda, Sln. vdditi, Cz. 
voditi, Slk. vodit’, Po. wodzié, UpSo. wodzié. — Deriv. ву», 
від-, 3[a]-, на-, nepe-, під-, npu-, про-, роз- вддити- 
[ca], провадити ся |, У" 4. випровадити| ся |, від-, за-, 
пере-, при-провадити ca], водій, -іння, eddnux, віжі|| 
вожі вождь, вождій, вожакіа), вожей, вожій, вдживо, 
[npo |водир, МОК. во |д| жовати (XVII с.), вожа (ХУП с.), 
вождь (ХУП с.), воженье (1457), вожь (ХУП с.), ЕХ. 
Вожакевич, Вожейко. — Syn. (noemopua форма від) 
вести, Тимченко 281. 

PS. *voditi ‘ts’ — an iter. form of весті, q. У. 


водно, водндсталь See один. 


водовуд see бдуд. 


461 
воєвбда, вбєнний, etc. see вой 1. 
вожай, вож|ака), вождь, etc., see водити. 


воз-, вос-, seldom вз-, вс- arch. prefix ‘up’ in such for- 
mations as возведення, возвеличити, -чувати, 603- 
вести, возвддити, воздвигй ти, Воздвиження, 6033’ 60- 
нати, -йння, возз'єднувати, -ання, возлобок, возлдб'я, 
MUK. возбудити (XVII с.), возбуятися (XVIII с.), воз- 
вести, возводити (ХУ--ХУП с.), возда|ва|ти (XVIII с.), 
воздержати, -жовати (ХУ--ХУПІ с.), возлагати, возложи- 
ти (ХУ--ХУП с.), возлюбити (XV—XVII с.), возмагати, 
возмочи (ХУ-- ХУПП с.), возможньй (XVII с.), вознена- 
видити (XVII с.), возносити|ся)| (XVII с.), etc., OES. 
воз»ь, Bb3b also вьс- in prefixed formations : вьзискати 
(XI с, Остр. єв.), вьспитати (ibid.); BRu. уз-, Ru. 603-, 
63-, 630-, also goc-, 6c-, OCS. vaz-, Bu. 633-, 63, Ma. воа-, 
63-, SC. wz-, uza-, Sln. vz-, Cz. 92-, vze-, Slk. vzo-, Po. wz-, 
РІ. vdz-. — Syn. під». 

PS. *vaz-, "тега ‘up’, BS. "и2-, сі. Lith. uz ‘behind; 
for; up’, Latv. uz ‘up; to’, OPr. unset ‘up’, according to 
Trautmann 336, Av. z- belongs here as well; Pokorny, 1108 - 
1104, connects it with IE. **ud- evidenced in Skt. йа-, wt- 
‘up’, Av. us-, uz- ‘ts’, Gk. hy-; Lat. us[que], Goth. at, OHG. 
tz, ModHG. aus, E. out, etc.; ef. also Kluge 14, Skeat 418, 
a. о.; no plausible solution in this regard is offered by Vasmer 
1, 214; re. ргобребіс v- cf. Шевельов 235 and AmContr. 243 - 
256, Журавлев BH. 14 : 4, 37 - 38. 


вбздух ‘air, ether; cover (in liturgy), corporale’, MUk. 
вьздух (1596 Зизаній), воздухь (XVII с.), воздухове Npl. 
(XVII с.), два воздухов (1675), воздуха Gsg. (1720); 
OES. вьздоуха Gsg. (XI с.), вьздоуси (XI с.), вьздоухоу 
Dsg. (1073 136. Св.), вьздоухь, на вздусб, по воздуху; Ru., 
Ма. ts, OCS. vazduchs, Bu. воздух , SC. uzduh, vazduh, Cz., 
Sik. veduch. — Deriv. gozdyunuti, Wd. воздуддвий, -ина, 
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воздудовинний, воздухоплавІець |, воздушка, вдзду- 
шок; MUk. воздушньй (XVII с.), воздушокь (XVII с.), 
воздхнути (XVII с.). — Syn. повітря; покриття на 
начіння з святощами, Тимченко 288. 

_ From OCS. vazducha, see воз- and дух. 


возити ‘to convey, to transport, to carry; to drive’, MUk. 
не возил (1542), возьти (XVII с.), возитись (XVII с.), во- 
зили (XVIII с.), OES. возити; BRu. вазіць, Ru. возить, 
OCS. voziti, Bu. возя, Ma. вдзи, SC. Sin. voziti, Cz. voziti, 
Slk. vozit’, Po. wozié, LoSo. wozys, UpSo. wozyé. — Deriv. 
6u-, від-, 3[a]-, на-, nepe-, під-, при-, роз- Bd3zuMU, віз, 
візник, -ів, -увати, візниця, -цтво, -цький, візничий, 
вдзи(чо |к, возйльник, -иця, возій, -іння, возГів Іня, во- 
зовий, -uK, -йця, воздвня, 6030[ чо Їк, возорбб ; ЕХ. Віз- 
ник, ВізничІнІий; Astr. Візничий. -- Syn. (тривала 
форма від) везти, Тимченко 288. 

PS. *voziti ‘ts’ — ап iter. form ої везти, 4. У- 


BO3[b]My Wd. = візьму : взяти. 
воїстину : во and істина, See 8. vv. 


вой 1. arch. ‘war; battle, combat’, usually Npl. вої 
‘soldiers, warriors’, MUk. sou Npl. (XVIII c.), OES. sou 
Npl. (XI с. Остр. єв.), ити Bou ‘to go to war against’, вести 
Boa Чо be at war with’ (XI с.); Ru. ggy arch. Npl., OCS. 
voing, Npl. voi; voja satvoriti ‘to be at war with’, Cz. то). — 
Deriv. вдін, -Cm60, -ський, вояк, вояцтво, -цький, вій- 
на|война, військо| Wd. війско, вдИй|сько, воєнний, 
войовник, -йчий, [3a |воювати, завойдвувати, воєвода, 
-вддина, -вбдетво|-відство, etc.; MUk. воєва|л|ньй 
(ХУ с.), воєванье (ХУ--ХУПІ с.), воєвати (ХУ--ХУПІ 
с.), воїованье (XVIII с.), воіовати (XVII с.), воєнньй, 
воєвньй (XVII с.), воєвода (XVI—XVIII с.), воєвождь 
(XVIII с.), воєводина (XVI—XVII с.), воєводичь (XVII 
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с.), войнство (XVII с.), воинский (XVII c.), OES. souna 
(912), воиникь (XI c.), воиничь, воийничьскьи, воинни, BO- 
иньньи (XIV c.), etc. — Syn. вояк, він, Тимченко 291. 

PS. *vojo ‘ts’, ПЕ. root **uot- : **uei- | **yi, etc. Чо fly 
at; to attack’, evidenced in Lith. pavojus ‘danger’, pavojus 
‘dangerous’, veju : vyti, vajoju : Фа)бії ‘to chase’, Latv. 
vajat ‘to pursue’, Skt. vdyati ‘he chases, attacks’, Av. vdi ‘to 
please’, Gk. oimos (<*voimos) ‘way, track’, Lat. via ‘way’, 
venart ‘to chase, hunt’, OHG. weide ‘fodder, food, place for 
grazing, the search for food and fodder (chase, fishing)’ 
ModHG. Watde ‘pasture’, weiden ‘to graze, pasture’, Waid- 
mann ‘hunter’, etc. Преображенский 1, 91, Briickner 629, 
Trautmann 345 - 346, Machek 572, Георгиев 172, Kluge 388, 
Pokorny 1124, a. o. 


вой 2. dial. ‘howl, howling’ (Желеховський 1, 117) from 
Ru. Bok ‘ts’ : вить, see BUTH 2. 


войдуватися ‘to flounder’, ModUk. only. — Syn. go3u- 
тися. 

A ModUk. neologism based оп водитися and воюва- 
ти, 8ее 8. VV. 


войлок, Wd. війлок (Кузеля 59) ‘thick felt’, Ru. вобй- 
лок, MRu. воилоки, войлуки Npl. (1589), Ро. (from Uk. :) 
wojtok. — Subst. підкладка nid сідло і Кузеля 1. с. 


From Tk. - Tt. ojlyk ‘cover’ Miklosich 898, Преобра- 
женский 1, 90, Рогаль 178, a. о. 


война see вой 1. 
BO[H]cbko Wd. -- військо see вой 1. 


вокабула ‘word’, ModUk., BRu. вокабуль Хрі., Ви. во- 


. кабула (Vasmer 1, 216), Po. wokabula, etc. — Deriv. вока- 


буларіій |. — Subst. oxpéme слово іншомдвного похб- 
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дження з перекладом; заголовок словникової статті 
(в словнику) , Льохін 124. 
From Lat. vocabulum ‘name’, Орел 1, 171. 


вокальний ‘vocal’, ModUk.; BRu. вакйльнь, Ru. 6o- 
кальньй (Since 1780), Ро. wokalny, etc. — Deriv. вокалі- 
за, вокалізм, вокалізйція, вокаліст Ka]. — Subst. голо- 
совий, викднуваний аблосом (стів) , Орел 1, 171. 

From Fr. vocal, the ultimate source being Lat. vocalis 
‘ts’, Oper l. с. 


BOKaTHB ‘vocative’, ModUk., Ru. ts. — Deriv. вокатив- 
ний. — Subst. клична форма, кличний відмінок, клич- 
ник. 

From Lat. vocativus ‘ts’, Орел 1, 172. 

вокзал ‘(railway-) station, terminus’, (argot:) ‘jail’, 
ModUk., BRu. (from Ru. :) вакзйл, Ru. вокзал (since 1808: 
воксйл), Po. (from Ru. :) wokzat, wogzal. — Deriv. вок- 
зйльчик, вокзйльний; аєровокзйл. — Subst. залізніича 
станція, Wd. двірець. 

From Ви. вокзал, the ultimate source being Є. Vauxhall 
‘a pleasure-garden and place of recreation near London’, 
named after its proprietress, Jane Vaux (1615), Горяев 53, 
Vasmer 1, 216, Рудницький Slavistica 44, 18 - 14. 


вбко dial. see OKo. 
волан See волян. 
волапюк see воляпюк. 
воластий : вбло. 


волати Чо appeal, invoke, beseech’, МОЖ. волаль (XVI 
с.), волати (XVII с.), кликати и волати (XVIII с.), OUk. 
волаль бь (1388); Cz. volati, Ро. UpSo. wotaé, LoSo. wo- 
tas. — Subst. [no |кликати, nidnécumu зблос, tyxdmu, 
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кричати; звіти, прикликйти; звертатись до кбг0; 
лаяти KO, вижисляти на K0L0, Тимченко 294. 


From Po. wolaé ‘ts’ of uncertain origin, сі. Briickner 
630, Machek 572, a. o. 


волейбол, Wd. волібол ‘volley-ball’, ModUk.; BRu. ва- 
лейбол, Ru. волейбол (since 1934), Po. wolley ball, etc. — 
Deriv. волейболіст|ка). — Subst. відбиванка, Орел 
1, 172. 


From E. volley-ball ‘ts’, Орел 1. с., АкСл. 2, 608. 


Волйнь GN. Уоіуй, Vol[hjynia (in Western Ukraine), 
MUKk. Волинь, Вольнская земля (XVIII с. Ист. Русов, Указ. 
34), зє(м)ли Вольнскоє Gsg. (1583 АКЖМУ. 59), на Bo- 
ль|н| (1584 ibid. 77), OES. на Вольнь (1377 Лавр. 1, 132, 
333), к Вольюшню (ibid. 296), вельшняне (1377 Лавр. 1, 13, 
14); BRu. Вальінь, Ru. Вольїнь, Ро. Wotyn, etc. — Deriv. 
волинець, волин(оч |ка, волинянин, волинський, воли- 
нізм, волиніт, (арго:) волинити, завести волинку, 
Горбач 6, 34; (from Ru.:) волинщик; ЕХ. Волинець, 
ВолинЯяк, Волинянин, Волинський ; MUk. Вольшнченко 
(1649 Peectpa 211 - 212), Волинченко (1649 ibid. 307), Bo- 
линенко (1649 ibid. 222), Волинский (1649 ibid. 58 а); 
GN. Волинка, Boraunyéeo, Володимир Borincoxui. — 

Волинь, the present name of the northern part ої Wes- 
tern Ukraine, was known originally as *Volynjo or *Velynjo 
and was applied to an ancient городище (defensible castle) 
on the Буг- river; in consequence of the predominant гбіе 
which this городище played among the Old Rus tribes the 
name was transferred on the whole province of Volynia and 
caused the change of the tribal name Duleby to *Volynjane|| 
Velynjane. —- There were several attempts to solve the origin 
of the name, e. Є. those of Briickner 630 (: *vel- ‘big’), 
Гинкен ЖСт. 4, 1893, 452, Perwolf Archiv 7, 604 (: PN. 
*Volyn||Velyn), Шахматов ИзвОРЯС. 17 : 1, 174; 25, 425 
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(: Се. Valhuni), Vasmer 1, 224 (: *vola “unsicher’’), а. о., 
but по опе ої them can be regarded as definite, сі. Рудниць- 
кий On UVAN. 3, 17 - 32; after a critical examination of all 
previous etymologies Рудницький, |. c., compares this name 
with several other GN. in -biHb, as e. є. Голинь, Горинь, 
Мединь М Taino, etc., and connects it with PS. *vol- : *vel- 
‘will’; in his opinion, the orig. meaning of the name was ‘the 
main place, headquarters, capital of the tribal chiefs where 
their “will” (i. e. their orders) were received and executed’; 
this assumption is supported by the fact of the above men- 
tioned expansion of the name and by Mas’udi’s relation about 
the tribe Valinana||Velinana (X с.) which was the most pow- 
erful and ancient among the Sl. tribes of that time; yet, cf. 
Vernadsky Ancient Russia 821 - 322 (who is against identi- 
fication of Valinana with Vol[h]ynians), Moszynski SlAnt. 
8, 25-35, В. Пашуто: Очерки по ucropun Галицко-Вольн- 
ской Руси, Москва - Ленинград 1950, І. Левкович: Нарис 
історії Волинської землі, Вінніпег 1954, а. о. 


вблити, воліти ‘to wish, want; to desire; to prefer’, 
МОК. sorbau (XVI с.), волить, волять (XVII с.), волю, 
желаю : хочу (1627 Беринда), волишся (XVIII с.), OBS. 
волиши (XI с. Остр. єв.), волить (1144), волю (XI с.), 
волять; Ru. вдлить, OCS. voliti, Sln. voliti, Cz. voliti, Sik. 
той, Ро. woleé. — Deriv. воління. — Syn. | більше | xo- 
тіти, предкладати одне над друге, Тимченко 304. 

Root *vol- the same as іп вбля, A У. 


волікти Wd. see воблок. 


волічка Wd. ‘worsted yarn’ (Желеховський 1, 117), Po. 
wtéczka. — Deriv. волічкдвий. — Subst. гарус. 

Based on Po. wtéczka ‘ts’; the same root as in волок, 
q. v.; see also наволікати. 


воло, Wd. волє (Желеховський 1, 117) ‘crop, craw; 
dewlap’, first recorded in the XIX с.; BRu. воле, SC. vdlje, 
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Cz. vole, Ро. лобі, wole. — Deriv. воластий. — Syn. зоб, 
cmpy ma. 

PS. *volje ‘ts’; according to Machek 572, it is related 
to ModHG. schwellen, OHG. swéllan ‘to swell, rise’, Wulst, 
Schwulst ‘swelling, bombast’, IE. root **suel- ‘to swell’; 
less persuasive is its connection with *vols, see віл, sug- 
gested by Briickner 630. 


волога ‘moisture’, OES. влагь Gsg. (XI с. Остр. єв.), 
влагу Asg. (XIV с.), за вологу, вологою Isg., вологи Gsg. ; 
Ru. волога, OCS. vlaga, Ви. Ma. влага, SC. vidga, Sin. 
тійда, Cz., Slk. vléha, UpSo. wtoha, LoSo. wioga. — Deriv. 
волбації, -ricmo, 6ordenymu, волджистий, [3 |волджи- 
ти, вологовмкий. — Syn. вбакість, Biaoricme, сирість, 
мдкрість, знилмизна, Деркач 44. 

PS. *volga ‘ts’, IE. root **uelg- : **uolg- ‘moist’, cf. 
Lith. vdlgyti ‘to eat’, Latv. valgs ‘moist’, valgums ‘moisture’, 
OHG. wolchan, ModHG. Wolke ‘cloud’, OSax. wolcan, Du. 
wolk, AS. wolcen ‘cloud’, etc., Miklosich 878 - 379, Преобра- 
женский 1, 87, Kluge 400, Вгйскпег 621, Trautmann 358, 
Георгиев 160, Pokorny 1145, Шевельов 39, 400, а. о. 


володіти ‘to own, to possess, to have’, МОЖ. володф'ти 
(1451), (*Boa0n4Tu :) володаєть (1547), (from OCS.:) вла- 
діти (1668, 1682, XVIII c.), OES. володіють, володіль 
(1350), somogbtTu (1382), (from OCS. :) saagbru; BRu. ва- 
лбдаць, Ru. go.10déme, (from OCS. :) владеть, OCS. тіа- 
déti||vlasti, vlado, Bu. владам, SC. vlddati, Sln. [v]lédati, 
OCz. vlasti, Slk. vlddat, Ро. wtodaé, wtadaé. — Deriv. 
за-, 0- володіти, -іння; PN. Володимир, also Владимир, 
Волбдько, Володислав, Всеволод, Рог о |волдд, A’ 60200 
(Роспонд BA 14 : 3, 19); GN. Володино, Володійвці, Воло- 
димир Волинський, Володимирець, Володимирці, Во- 
лодимирівка. — Syn. мати владу в чім, nociddmu, Тим- 
ченко 298. 
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PS. *vold-éti, *vold-[a]ti, ТЕ. root **uwal-d[h]- Чо be 
strong’, cf. Lith. valdjti ‘to rule’, OPr. wdaldnikans Арі. 
‘kings’, Latv. vdlsts ‘state’, vdldit ‘to rule’, Goth. waldan, 
OHG. waltan, ModHG. walten, OIc. valda, AS. wealdan, E. to 
wield; the root **ual- is also evidenced in Lat. valére ‘to be 
strong’ as well as ОЇг. flaith ‘dominion’, Преображенский 
1, 88, Kluge 383, Briickner 625 - 626, Trautmann 340 - 341, 
Machek 569-570, Георгиев 160-161, Skeat 715, Pokorny 
1112, Шевельов 401, а. о. 


вблок ‘drag-net; portage’, МОЖ. волоками Ipl. (1710), 
OES. вьлькь (1229) на волоце (1230), GN. на Волоцб 
(1137), Волокь (1264); ВВи. вблак, Ru. волок, Ви. влак, 
SC., Sln. vldk, Cz. vldk, Po. wtok, UpSo. wtoka. — Deriv. 
волдка, волочдк, волокнд, -нинІ ка, -нистий, волоку- 
ша, І на |волокти, W4. Гна|волікта, наволікйти, на- 
волочі ка |, 3-, про- волдка, 3-, про- волокти, 3-, прово- 
лікдти, волокйта, -тський, волочити(| ся |, волочеб- 
ний, -ик, Wd. волочільне, -ник, волочінник, волочіння 
(Грицак PM. 2. 145), волочка (Дзендзелівський ЛБюлетень 
6, 40), ебс.; GN. Волочиська, Підволочиська; see also 
бболок. -- Syn. сіть ловити рибу в ставу абд невели- 
кім бзері, Тимченко 299; переправа з однієї судноплав- 
ної річки в другу, перевіз. 

PS. *volks; *voléiti (з волочіити ‘to drag; to harrow, 
draw’): *velkti (зволокти ‘to lug, tug, draw, haul; to 
drag, trail’), IE. root **uelk-:**uyolk- ‘to tug, lug’, evidenced 
in Lith. vilkti, velku, vilkad ‘to tug, pull’, OCS. vlésti, vléko 
‘to tug’, Av. fra-varéaiti ‘he tugs away’, Gk. dloks ‘furrow’, 
OHG. walkan, ModHG. walken ‘to full, mill’, Преображен- 
ский 1, 94, Brickner 625 - 627, Trautmann 349 - 350, Machek 
569, Георгиев 164-165, Pokorny 1145, Шанський 62, Ше- 
вельов 557, a.0. 


волоктй see the preceding entry. 
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волонтер see вольонтер. 


вблос ‘hair’ MUk. за волось (1574), волос; волось 
(XVII с. Гептаглот 19), з волосами (XVII с.), волосовь 
Gpl. (XVIII с.), OES. (from ОСЯ8.:) влась (XI с. Остр. 
єв.), власьї, власи Npl.; волось (Npl. (ХУ с.); BRu. волає, 
Ru. вдлос, OCS. тіазв, Ви. Ма. влас, SC. arch. vias, SIn. 
lds, Cz., Slk. vlas, Ро. wtos, LoSo. tos, UpSo. wtlos. — Deriv. 
6o010co[ чо Їк, волосик, волосиніІк а, волбеся| чко |, во- 
лосище, -йсько, волосінь, -іння, волосітий, -тість, 
волосистий, -тість, волосний, волдсність, волосяний, 
-йця, волосоподібний ; dial. волосянка, волосовати| ся |, 
волосань, волосанистий, (Желеховський 1, 119); МУК. во- 
лосовати (XVIII с.), волосовьй (XVIII с.), волосокь 
(XVII с.), волосьеб (ХУП--ХУПІ с.), волосінь (XVI с.), 
волосяниця (XVI—XVIII c.), OES. власяница (XI с.), 
власяньши (XI с.); ЕХ. Волос, Волосдвич, Волосенко, 
Волосянський ; MUk. Волось (1487, 1506, 1516 Тупиков 
93), Волосовичь (1565 ibid. 507), Волосовь (1495 ibid. 
507), GN. Волосів, Волосівка, Волосівці, Волосянка; 
Astr. Волосожар, OES. Волосини, Власожелищи, Власо- 
жельць. -- Syn. (волдеся кучеряве:) кучері, (у жіндк — 
сплетене:) коса; (недбайливо вдержане:) пйтли, KYO- 
ли, KOCMaKU, пелехи; (буйне:) чуб, чуприна, (козаць- 
кий чуб:) оселедець, Деркач 45, 129, 203; (арго:) п'юр- 
ка, бадильки, Горбач 6, 23 

PS. *volsa, ТЕ. **uol-Ko- ‘ts’, akin бо Skt. vdlga- ‘branch’, 
Av. varasa- ‘ts’, and further to Gk. ldané (<**ulksna) 
‘curls,’ Преображенский 1, 92, Briickner 625, Machek 569, 
Георгиев 162, Pokorny 1139, a. о. 


Волос see Вблес; волос. 
Волосожар see волос. 


вблость ‘volost, small rural district’, MUk. волость 
(XVI с.), волости Арі. (XVII с.), з волости (1667), з во- 
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лостями (XVIII с.), OUk. волости Gsg. (1349), ис... во- 
лостий (1386-1418), OES. волости Gsg. (945) ‘power; 
right’, волость (1096) ‘district’, oy... вьльсти (1229), в... 
волости (1264), волость (1296), u3B... волости (1301); BRu. 
вбласць, Ви. вдлость, Ро. wtogsé, for other cognates see 


власть. — Deriv. волосний; MUk. волостель (XVII с.), 
волостка (ХУ с.), волосчанинь (XVII c.), OES. волость- 
HBIM. -- Syn. округа, що належить до міста; країна, 


сторона, провінція; OUk. право, вільність, Тимчен- 
ко 300. 

PS. *vold-to corresponding to OCS. vlaste, see власть, 
володіти. 


вблот see вблет and the following entry. 


BOJOT[b], Wd. волот|к|а (Желеховський 1, 119) 
‘panicle, ear’, first recorded in the XIX c.; Pes, вблоть, 
Ви. dial. влат, SC. тібі, Sln. [v]lat, OCz. vila’, Slk. lata, 
Po. wtoé, LoSo. tog; according to Кримський 3, 17, here also 
OES. володь and (from OCS.:) владь ‘hair’ should be іп- 
cluded. — Syn. кдлос. 

PS. *volto ‘ts’, IE. **uol-ti-s with the same root as in 
вдлос, 4. V-; it is related to Lith. vdltis ‘yarn, thread: fish- 
net’, ОРГ. wolti ‘ear’, Gk. ldsios ‘shaggy’, Ir. folt ‘hair’, Пре- 
ображенский 1, 93, Mikkola 1, 91, Briickner 626 - 627, Ma- 
chek 570, Георгиев 163, Pokorny 1140, a. о. 


волох, dial. влах ‘Wallach, Rumanian; Italian’, MUk. 
Волохь (1498), до Волохь (XVII с.), волох (1736 Інтерме- 
дії 115, 117 - 119), here also (from Po.:) ве в'лошех (1596 
Зизаній); OES. волохь (Vasmer 1, 222) ; Ви. волох, влах, 
Ви. влах, SC. vlah, Sin. lah, Cz. Vlach ‘Italian’, Slik. зей 
‘herdsman’, Ро. UpSo. Wtoch ‘Italian’, — Deriv. волошин, 
волошка, волошечка, волоський ; here also валах, вала- 
шити, see 8- vv.; ЕХ. Волох; Волошин, Волошиндвич, 
Волошинський, Волошиндвський, Волощак, Волощук, 
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MUk. Волоховець (1649 Реестра 253), Волоховичь (1649 
ibid. 205), Волошенко (1649 ibid. 161), Волошинь (1649 
ibid. 61), Волошиненко (1649 ibid. 27), Волошинець (1649 
ibid. 137), Волошиновь (1649 ibid. 42), Волощенко (1649 
ibid. 188); GN. Водоське Гселоі, Волоша, Волошка, Bo- 
лошинівка, Волошиндва, Волдщина. -- Syn. чоловік 
романського племени, ружин, молдаван, італійнець, 
Тимченко 301. 

PS. *volxs ‘vlachus, generatim homo romanae originis’, 
borrowed from G. *walxa-, cf. OHG. walh, AS. wealh ‘fo- 
reigner’, ОІс. Valir ‘Frenchmen’; the ultimate source is Ce. 
*Volcos, cf. Lat. Volcae; from the Npl. Wealas we have E. 
Wales, now the name of the country ; cf. Miklosich 393 - 394, 
Skeat 707, Веселовский ИзвОРЯС. 5 : 1 - 2, 14, Преображен- 
ский 1, 93, Briickner 626, Георгиев 163, Kiparsky 1, 190. 


волохатий ‘hairy, shaggy’, ModUk.: Ru. волохітьц, 
Ро. wlochaty. — Deriv. FN. Волохйтий, Волохатюк, 
Волохітько; here also AmUk. Вал, Вол («Волоха- 
mon). — Syn. (занадто обрдсмий волдесям, шерстю:) 
кошлітий, косматий, мохнатий, пелехйтий; (з ску- 
йовдженим волоссям: ) патлітий, кудлітий, Деркач 44. 
PS. root *volz- related to вдлос, 4. у. 


BOJOYHTH see BOOK. 


волуфко Wd. ‘pencil’ (Воля Висоцька, Колодій PM. 5, 
284), first recorded in the ХХ с. — Subst. олівець, Коло- 
дій 1. с. 

From Po. otéwek, oléwko ‘ts’. 


волхв arch. ‘magus, magician, sage’, MUk. вол'хва Asg. 
(1596 Зизаній), на волхвахь (XVIII с.), here also волфь 
(ХУП--ХУПІ с.), OES. волхв', вльсви Npl. (XI с. Остр. 
єв.), вльхв (1073 Ізб. Св.), вольсві Np. (XI с.), сь вльхвь 
(ХІ с.) ; Ви. волагв, OCS. vlsxve, Ви. влехва, 618286, dial. 
вахва, влафі, SIn. vothva. — Deriv. MUk. волхвованіе 


472 


(XVIII с.), волхвовати (ХУ с.), OES. вьлховьньи (XIV 
с.) волшба, вльшьбоу Asg. (XI с.), вьлшьбьньи (XI с.), 
вьльшьскьшм (XII с.), вьлшьствовати. -- Syn. чарівник, 
чаклун, провісник, Тимченко 303. 

- Of obscure origin; Miklosich 380 suggests that vlaxva 
is a cognate of OCS. vlasnoti ‘balbutire’ and connects it with 
ONor. vélva ‘ts’; according to Topses 54, it is related to 
60102, re. other inconvincible etymologies cf. Vasmer 1, 223, 
Георгиев 166, Младенов Slavia 7, 198, 745, Vaillant AUA. 
8, 32 - 38, а. о. 


волюта ‘volute’, ModUk.; Ru. ts, Po. woluta, etc. — 
Subst. спірйльна, завиткувата, зікрутка на капітелі 
колдни, Бойків 90; завиток Льохін 126. 

From Fr. volute ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
voluta (: volvere Чо roll’), Льохін 1. с., Skeat 695. 


вбля ‘will; liberty, freedom’, МОЖ. воля (1456), на єго 
воли (1579), 3b власной вол (1677), воля (1596 Зизаній), 
по воли (XVIII с.), Ha BOB (XVIII с.), OUK. воля (1388), 
no... воли (1442), OES. воля (XI с. Остр. єв.), волю Asg. 
(XI с.), воль Gpl. (XIV с.); BRu., Ru., Ви., Ма. ts, OCS. 
volja, SC. vdlja, Sln. vdlja, Cz. vile, Sik. vol’a, Po., LoSo., 
UpSo. wola. — Deriv. вдленька, вдлечка, вдлен, вдль- 
ний, вольовий, невбля, невдльник|| невільник, -цутво, 
-иця, Гбез вільний, -ність, привілля, -ільний, 3-, NO-, 
при-невблений, -ність, -ння, 3-, по-, при-невдлити, 
3-, по-, при-невдлювати, в-, за-довблений, -ність, 
-ння, в-. за-довдлити, в-, за-доволяти, в-, за-довблю- 
вати, here also вдлити, воліти, See 8. VV.; compounds : 
воле- виявлення |, -любний, -любність, вільно-відпу- 
щений, -відпущеник, -відпущення, -дум(ець!, -дум- 
ний, -думство, -Любний, -любство, -нійманий, -прак- 
тикуючий, etc.; добровільний, добровблець, самовдля, 
свавдля, свавільний, -ність, -но, -ник, -ниця, боже- 
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вілля, -Льний, -но; FN. Bora, Вільний ; GN. Воля, Во- 
лиця, Вілька, many with added adj.: Воля Josroayye- 
ка, Коринецька, Мазовецька, Острівецька, etc.; Вдли- 
ця Дружкопільська, Ляховіцька, Збітинська, ete.; 
mere also Вільне, Вільний, Вільна, Вільно-Терещківка, 
Вільні Хуторі, AMUK. Вільно (in Alberta). — Syn. св0- 
00a; Oamdnna, хотіння, влада, право, сйла, HaKds, 
розпорядження, розсуд; зймір, намір, Тимченко 304-306. 

PS. *volja ‘ts’, IE. root **yol- : **uel-, cf. Lith. valia, 
Latv. vala ‘power’, Skt. véras ‘wish’, Av. vara- ‘will’, Goth. 
waljan ‘to elect’, Lat. voluntas ‘will’, etc., cf. also веліти: 
Miklosich 377, Meillet Et. 393, 399, Преображенский 1, 95, 
Trautmann 348 - 349, Pokorny 1137, Георгиев 174; re. accent 
see Шевельов 60 - 62, 560 - 561. 


волян, SovUk. волан, Wd. волянт (Кузеля 62) ‘shut- 
tlecock, badminton’, ModUk., BRu. валан, Ru. волан (1803: 
воланті). — Subst. м'ячик до підбивання ; лбакий віздк 
Кузеля I. с. і 

From Fr. volant ‘flying’, Орел 1, 172, АкСл. 2, 607. 


воляпюк, SovUk. волапюк ‘Volapuk’, Ви. волатюк 
(since 1891), Ро. wolapik, etc. — Subst. штучна міжна- 
рбдна мдва; безамістдвність, мішанйина, порожнеча 
(у висловах, викладі, , Орел 1, 172. 

From E. Volapuk — an artificial language for inter- 
national speech, invented about 1879 by J. M. Schleyer of 
Constance, properly written Volapik, the first part being 
deformed E. world (=vola) and the second one E. speech 
(--рік), Орел 1. с., АкСл. 2, 607, Skeat 695, a. о. 


Вольга, Вбльга, Вбльдзя see Ольга. 


вольєра ‘voliere’, ModUk.; Ви. вольера. — Subst. за- 
горддка, майданчик. 
From Fr. voliére ‘ts’, Льохін 125. 
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вольонтер, SovUk. волонтер, AMUK. волонтир ‘volun- 
teer’, ModUk. ; BRu. валанцір, Ru. волонтер, (in 1731: во- 
лентир). — Deriv. волонтерський. — Subst. добровд- 
лець, oxomnuit вояк, охбтник, Бойків 90. 
- From Fr. volontaire ‘ts’ (: Lat. voluntarius), АкСл. 
2, 621. 


вольт ‘volt’, ModUk.; BRu., Ru. ts, Ро. wolt, etc. — 
Deriv. вдльтовий, вольтомір, вольтаметр, вольттам- 
пер. — Subst. одиниця напруги електричного струму. 

From the name of Alessandro Volta, It. physicist (1745- 
1827), АкСл. 2, 640, Shipley 411. 


вольтер'янець ‘Voltairian’, ModUk.; BRu. вальтар'я- 
ney, Ва. вольтерьйнец (since 1891). — Deriv. вольте- 
р'янка, -нство, -ський. — Subst. приклонник філософії 
Вольтера; вільнодумна людина. 

From the name of Francois Marie Arouet de Voltaire 
(1694 - 1778), Fr. philosopher and author, Бойків 91, АкСл. 
2, 640. 


вольтиж ‘round, turn that cunning riders teach their 
horses’, ModUk. — Deriv. вольтижуватися, -йння; here 
also: вольтижер, -ський. — Subst. кавалерійські enpa- 
ви; вправи на незасідланому коні абд на лінві по YUp- 
ках, Бойків 91. 

From Кт. voltige ‘ts’, АкСл. 2, 641, Gamillscheg 897. 


вольфрам ‘wolfram; tungsten’, ModUk.; BRu. валь- 
фрам, Ru. вольфрам, (since 1838). -- Deriv. вольфрамо- 
вий. — Subst. твердий, тяжкотобпкий cipyeamoro ко- 
льору метал, що вживається в електротехніці й ме- 
талургй, Бойків 91. 

From С. Wolfram ‘ts’, АкСл. 2, 641. 
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воміт, Wd. воніт|и| (Стрий) ‘vomiting’, ModUk.; Ро. 
певним, — Deriv. вомітувдати, -дння; Wd. воніту- 
віти. — Subst. блювота, блювачка, Бойків 91. 


From Lat. vomitus ‘vomit[ing]’ (:vomere Чо vomit’), 
Skeat 695. 


вбмпити, вон|т|пити arch. Чо hesitate, become con- 
fused’, MUk. вонтпить (1505), вонтьпити (XVI с.), BOHT- 
пиль (1625), вонтпити (1693, XVII с.); BRu. вднтпіць 
ve: wetpié. — Subst. сумнівітися, вагйтися, бути не- 
певним 4000, Тимченко 308. 

From Ро. watpié ‘ts’, Richhardt 112, Miklosich 352, 


Briickner 605; Uk. вомпити < вднпити with dilabiali- 
zation of п before р. 


вон! dial. interj. ‘away (with you) !, out!, avaunt!, MUk. 
вонь (XVI c.), вон (XVII с.), вонь (XVIII с.), OES. вьнь 
(ХІ с. Остр. єв.), вонь (XIII с.) ; BRu., Ви. ts, OCS. опе, 
Ви. ван, SC. vdn, 8іп. vén, Cz. ven, Slk. von, OPo., LoSo. 
wen, UpSo. won. — Deriv. dial. вднка. — Syn ! іч! 
Тимченко 309. зані 


PS. *vsne ‘ts’, connected with вні, SCe здвні. 
вона, вони see він. 

воніт|и), вонітувати Wd. see воміт. 
Воніфатій see Боніфатій. 

BOHO see він. 

вбн|т|пити arch. see вомпити. 

вонучки Wd. see онуча. 


вбня, dial. also вонь (YPC. 1, 290) ‘disagreeable odour, 
stink, stench’, МОЖ. воня (XVI с.), воню Asg. (XVII с., 
вонят -putidus (Гептаглот 145), OES. воня (XI с. Остр. єв.), 
смрадь сь вонею (XI с.), добрьжхь вонь Gpl.; Ви. вонь, 
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OCS. vonja, Bu. gona, SC. vdnj[a], Sin. vénja, Cz. vivia, Po., 
UpSo. wor. — Deriv. вонючий, -чка, Г за воняти, dial. 
вонечник; ЕХ. Вонюкович, Воняткевич; GN. Воня- 
чин. — Syn. пах, sdnax, сморід, пошний дух. 

.Р8. */vjonja ‘smell’; some etymologists derive it from 
*[y-Jod-nja, connecting it with Lith. йозі ‘to stink’, Lat. 
odor, etc., all from IE. root **od- ‘to stink’, Briickner Zfs]Ph. 
2, 309, KZ. 45, 27, Machek 578, Младенов 76, Георгиев 176, 
а. 0.; more persuasive, however, is its derivation from IE. 
root **an- ‘to breathe’, cf. Skt. dniti ‘he breathes’, Gk. dnemos 
‘breeze, wind’, Lat. animus ‘spirit’, etc.; in this connection 
vonja (<**anja) is connected with нюдати, 4- У. Преобра- 
женский 1, 95-96, Vasmer 1, 225, Mikkola 1, 48, Pokorny 
39, Шевельов 202, 243, a. о. 


вбнькір Wd. in: мати на KOTO вонькір ‘to look after, to 
be very watchful’, first recorded in the XX с. (Воля Висоць- 
ка, Колодій РМ. 5, 284). — Subst. мати дбко на 020. 

The word seems to ре а dial. deformation ої дко > воко 
with infixed -й- and added -ir- under the influence of вань- 


Kup, 4. У. 
вопанча Wd. see опанча. 


вопіющий arch. іп : голос вопіющого во пустині ‘voice 
іп the wilderness’, part. pres. act. of OES. вопити, вьпити 
‘to claim’, OES. глась вьпиющааго Bb поустьни (XI с. 
Остр. єв.). — Subst. 26.206 тогд, що кличе в nycmuni. 


воплотити|ся| arch. see плоть. 
воприсок Wd. see прискати. 


ворач see орач. 


вбрга Wad. ‘lip’, first recorded іп the XIX с. — Subst. 


зуба. 


The word seems to be а f/e. deformation of варга, д.у. 
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вбрик : Bip 1. 
ворина : вір 3. 
BOpir see ворог. 


ворідчик dial. ‘little flower - garden’, first recorded in 
1958 (Житомирщина, Паламарчук ЛБюлетень 6, 24). — 
Subst. обнбсений огорожею квітник біля xému, Пала- 
марчук 1. с. 

The word seems to be а dialectal deformation of oro- 
рбдчик (viz. "возорддчик > "вогорідчик > ворідчик), see 
горбд. 

вбрін see ворон. 

воріння : вір 3. 

ворітний : ворота. 

воріх see горіх. 


вбрка, воркбта, воркітня ‘purring, purr’, воркотати, 
воркотіти ‘to purr’, MUk. воркоть Gsg. (XVIII с.), OES. 
vrakati (Vasmer 1, 231); SC., SIn. тікай, Cz. vrkati, Sik. 
тткаб. —- Deriv. gopxominna, воркотіння, воркіт 
(«"воркокіт), ворк/отійн, -yxa, -yna, воркувйти, 
воркотливий, dial. воркін, воркдт ; ЕМ. Воркун; Вор- 
куха (1687). — Syn. бурчання; бурчіти; see also вор- 
чати. 

PS. root *vsrk- о/р. for ‘purring’, akin to Lith. urkti, 
urkioti ‘grunt’, Lat. urcére ‘sound of lynx’, Buga РФВ. 75, 
154, Преображенский 1, 98, РССтоцький 4, 147 - 148, Traut- 
mann 353, Vasmer 1, 231, a. о.; re. initial v- cf. Шевельов 
88, 235. 


воркувати see BOpKa. 


BOpo6, вороббль, воробеціь) dial. see горобець. 
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вброг, dial. вбріг, arch. spar ‘enemy’, (spar also :) 
‘devil’, MUk. врагь - вброгь (1596 Зизаній), врагь : вброгь, 
непріятель (1627 Беринда), ворогом» Isg. (1693), от во- 
рога (XVIII с.), вороже Vsg. (XVIII с.), (from OCS.:) 
вразв Npl. (XVII c.), spar (XVII с.); OES. oT ворога 
(1076 I36. Св.), ворогь, ворозб, ворогь, (from OCS.:) 
врагь Арі. (XI с. Ocrp. єв.), Bparoy Dsg. (1073 Ізб. Св.), 
врагь (ibid.); BRu. edpaz, Ru. ворог, враз, OCS. ттаде, 
Bu., Ма. вра», SC., Sln. vrdg, Cz., Slk. vrah, Po. wrég. — 
Deriv. воріженько | вороженько, ворджий, вдроже, в0- 
poxicms, ворожнеча, ворогувйти, ворогувдння, ,80- 
рожда, -дувіти, dial. gopdca, ворожійщя, ворожнета, 
ворожня (Желеховський 1, 121), ввброзі, разом, укупі, 
спільними силами (Кміт 23), (from ОС5.:) epdacuii, 
враждувйти. — Syn. (особистий:) nédpyr, супротив- 
ник; (ідейний, військовий і nod.) протійвник; arch. 
супостат, Деркач 45. 

PS. *vorgs ‘ts’, BS. root *warg- evidenced in Lith. 
vargas ‘need, indigence’, (in ablaut:) vérgas, Latv. vérgs 
‘slave’, OPr. wargan ‘evil, suffering, danger’; here also per 
haps Goth. wrikon ‘to chase’, Lat. urged ‘I chase’, etc., Прео- 
браженский 1, 100, Mikkola 1, 124, Вгйскпег 632, Traut- 
mann 342, Machek 573, Георгиев 179, Pokorny 1181, а. о. 


ворожити ‘to tell fortunes, prophesy’, MUk. ворожила 
(1573 - 4), Bopoxut[b] (XVII с.), ворожу - addiuino (XVII 
с. Гептаглот 19), ворожиль (XVIII c.), OES. не ворожите 
(XIV с.), rope... ворожившим'ь (XIV с.) ; BRu. варажьіць, 
Ru. ворожийть, OCS. vrazenie (Kurz 219), Bu., Ма. вра- 
жа, SC. vrazati, SIn., vraziti, Cz. vraziti, Po. wrdzyé. — 
Deriv. ворожіння, за-, на-, по-, при- ворожійти, за», 
на», по-, при- ворбжувати -ання, ворожба, -біті ка |, 
ворожебний, ворожйля, ворджильний, ворджка, вордж- 
чин, MUk. врожба (ХУТН с.), ворожбитский (ХУПІ с.), 
ворожбитство (XVIII с.), ворожбить (ХУ--ХУПІ с.), во- 
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рожбіть (XVIII с.), ворожбітство (XVIII с.), вороженье 
(XVII с.), ворожба (XIV.—XVIII с.), ворожбля (XVIII 
с.), OES. ворожа, ворожение, ворожея, ворожьбить — 
Syn. чарувйти, чаклувйти, чаклунити, Деркач 200. 

According to Горяєев 55, followed by Преображенский 
1, 97, Mikkola WuS. 2, 218, Vasmer 1, 228, a. о., the word is 
connected with ворог, 4. У-; against this connection is Mik- 
losich 394-395, deriving it from PS. root *vorg- without 
further etymology; Machek 574 connects it with vrhati which 
remains doubtful. 


Bopé3a Wd. ‘rope, cord’, first recorded in 1877 (Bep- 
хратський 1, 8). — Deriv. ворбзка, ворозький. — Subst. 
мотузка, мотузок, вірьовка, бечівка, шнур. 

The word seems to be a dial. deformation of поворбзка, 
4. у. 

вброк 1. Wd. ‘sack’, МОЖ. ворок (1657), ворка Gsg. 
(XVII с.), B’ ворках (XVII с.); Cz. vor, Ро. wér. — Deriv. 
вдрочок. — Subst. mix, Miwon. 

PS. *vora[ka] ‘ts’, connected with ворбнка, 4. у. 

BOpoK 2. Wd. see BOpox. 


вброн m., Bopoua f., ‘raven, crow’, МОЖ. BopoHom» Isg. 
(ХУ с.), воронь (XVI с. Сл. max. Ir.), воронь(ХУП--ХУПІ 
с.), OES. воронь, (from OCS.:) врань; BRu. воран, Ru. 
вброн, OCS. vranb (Георгиев 180), Bu., Ma. rae pan, vap- 
ван, SC., Sln. vrdn, Cz., Sik. havran, Po. gawron, LoSo. 
[w]r6n, UpSo. hawron. — Deriv. вдроні| воронці, Wd. во- 
родний, воронГен |я, воронець, вороння| ччя |, вороньдк, 
вороніще, -HAKA, вороненький, ворднячий, ворбнові, 
o[ p]atieopon; ЕХ. Вброн, Вордна, Вороний, Ворбнин, 
Воронець, Ворондвич, Воронднко, Воронько, Bopou- 
ський, MUk. Вороньй, Воронинь, Ворон|ч|енко, Bopo- 
нІов|ичь, Воронков», Воронявский, Вороньковский, Bopo- 
ного Gsg. (all of 1649 cf. Peectpa 16, 30, 108, 121, etc.); 
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GN. Вордна, Ворбніж, Вороняки, ВорбнівГка |, Bopo- 
ниця. — Syn. крук, Онацький 2, 211. 

PS. *vérns, virna ‘ts’, BS. *varna- : varnd- respectively, 
ef. Lith. varnas, OPr. warnis ‘raven’, Lith vérna, Latv. vérna, 
OPr. warne ‘crow’; Vondrak 1, 225, 528, Mikkola 1, 93, 119; 
2, 189, 190, Шевельов 44, 47, 534, a. о.; the words are usually 
explained as derivatives of *varn- orig. ‘black’, Meillet Et. 
435 - 436, Loewenthal WuS. 10, 153 (: Skt. vdarna- ‘black 
colour’), Преображенский 1, 97, Briickner 632, Trautmann 
343, Vasmer 1, 228, Георгиев 180, а. о.; yet, according to 
Machek LP. 3, 100 and ED. 126, it is ап о/р. formation, the 
meaning of colour being secondary; cf. also (extensively :) 
Herne 99-101, Онацький 2, 211 - 213. 


ворбнка ‘funnel; crater, shell-hole’, ModUk.; BRu. ва- 
ponka, Ru. ворбнка, ворона, Bu. epdna, SC., Sln. vranj, 
Cz. vrana, Po. wrona. — Syn. лійка, кратер, вирва. 

PS. *vorn[ak]a, *vornjo ‘ts’, IE. root Яцет- : **uor- ‘to 
close, cover, protect, save’, the closest formation being Alb. 
varr ‘grave’; the word is related to вброк 1., q. у.; Miklosich 
382, Преображенский 1, 97, Pokorny 1160. 


воропай (in Uk. folklore) ‘epithet of husband (ог bride- 
groom)’, ModUk.; Ru. воропай ‘epithet of bridegroom or 
коровай" (Vasmer 1, 229). — Deriv. FN. Воропай, Bopo- 
пайченко. — Syn. епітет чоловіка або молодого (в на- 
рбдній поезії). 

Derived from воропь ‘attack, assault, aggression’, сі. 
OES. пустити на воропь ‘to attack’ (Срезневский 1, 303); 
it re-echoes the OES. custom ої kidnapping the maid which 
eventually was replaced by a gift on the part of bridegroom 
to his fiancée or to her parents (віно), cf. Vernadsky Kievan 
Russia, 311; as such воропь < PS. *vorps is connected with 
OHG. wérfan, Б. to warp, etc., cf. Преображенский 1, 97, 
Machek 578, Kluge 392, Skeat 702, a. o. 
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вороплян dial. ‘airplane, aircraft’, first recorded in the 
ХХ є. (Воля Висоцька, Колодій РМ. 5, 284). — Subst. 
аероплян, літак. 

A f/e. deformation ої аероплян influenced by 60pon, 
вордна; see also вурльбп'ян, вуроплян. 


- ворот ‘turn’, вброт dial. ‘cylinder; windlass (of a well- 
beam)’, first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 121), 
OES. вороть, Ru. вброт ‘windlass ; collar’, Bu., Ma. epam 
‘neck’, SC., SlIn. vrat, Cz., Slik. vrat, Po. wrot, UpSo. wrét 
‘turn’. — Deriv. вороття, also воріття, звордт, -ний, 
3460 POM, NOBOPOM, -ний, повороткий, привордт, -ний, 
here also: обордт, -ний, -ність. — Syn. циліндер; ne- 
рекладка, над волддязем, на яку накручується вірьов- 
ка під час витягування води (Сумщина, Дорошенко 
ДБюлетень 9, 106). 

PS. *vorts ‘turn, winding’, IE. root **yort-: **yert-, 
see the following entry. 


Bopéta, Wd. also ворота (Стрий) ‘gate, gateway’, MUk. 
у ворота (1592), вьротад (1596 Зизаній), врата :ворота, 
брона, двери (1627 Беринда), ворота (XVIII с. Інтермедії 
195), OES. вороть Ip]. (945), ворота (1318), на воротЬхь 
(1377), (from OCS.:) врата (XI с. Остр. єв.), Црекня врата 
1272; BRu. gapdmu, Ru. вордта, dial. ворота, ворбть, 
OCS. vrata, Ви. врата, Ма. врата, SC., Sin. vrata, Cz. 
vrata, Silk. vrdta, Ро. UpSo. wrota, LoSo. rota. — Deriv. 
eopim| ens |ка, ворітця та |, ворітний, -иця, вордт- 
ній, -ник, -ниця, воротар, -ка, -ський, Bopomamu; 
GN. Bopomnie. — Syn. брама, Деркач 45. 

PS. *vorta ‘ts’, root *vort-, IE. **uort- : **uert- ‘to turn, 
whirl, wind’, see вертіти; re. other, unconvincing, etymologies 
сі. Vasmer 1, 229 - 230. 


вороття see -вброт. 
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BOpox ‘heap, pile’, Wd. also вброк ‘sack’ (Желеховський 
1, 122), MUk. ворохь (XVIII с.), OES. врахь; BRu. ворог 
‘noise; disorder’ (Носович 67), Ru. вдрох ‘pile’, Bu. врах, 
Ро. zawroch ‘snow - wind’. — Deriv. | з І|ворохббити, 60- 
poxtounu, ворогібня, -ник; here also ModUk. neologisms 
f/e. influenced by рух: ворухнути! ca], eopyxaueut, 6o- 
рушити! ca], воруш('н |ня, Із |ворушливий and other 
prefixed formations: заворушити| ca], заворушувати- 
[ca], заворушення, зворухнути, зворушити ca], 360- 
pymysamu ся |, зворушений, -ення, поворухнути! ся |, 
поворушити/ ca], поворушений, -ння, розворушйти- 
[ca], розворушувати|ся|, розворушений, -ння, etc.; 
FN. Ворошилов ; GN. Bopoxma, Ворошилівка, Bopowu- 
1060, Bopowuaosrpad, Ворошиловськ. — Syn. купа, ку- 
ча, бурта, Деркач 45, 94; Wd. edpon, мішок, Гнатюк E36. 
4, 236. 

PS. *vorxs ‘sliding; threshing; pile (of threshed 
grain)’, IE. root **uors- : **uers- ‘to slide’, cf. Latv. vérsmis 
‘pile of grain’, Lat. теттб, verri, versum ‘to slide, drag along, 
sweep, winnow’, Gk. érro ‘I go away’, Olc. vorr ‘rudder- 
stroke’, Ht. uarsija-, uars- ‘to harvest’, Преображенский 1, 
98, Trautmann 361-362, Briickner 601-602, Walde-Hof- 
mann 2, 761-762, Георгиев 182, Шевельов 130, Pokorny 
1169 - 1170, а. о. 


ворохібня, ворохобити see the preceding entry. 


ворочати ‘to turn’, МОЖ. ворочаются (XVI с.), Bopo- 
чаль, ворочали (XVII с.), ворочаєтся (XVIII с. Інтермедії 
147), ворочатися (XVIII с.), OES. ворочати (--вороцати), 
(from OCS.:) вращати|ся); BRu. gapduays, Ru. воро- 
чіть, Ru. вращам, Cz. vraceti, OCz. vracéti, Ро. wracaé. — 
Deriv. gopoudmuca. — Syn. повертати щось комусь, 
Ковалів 1, 356. : 
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PS. *vortjati — an iter. formation of вертати, qd. у.; 
see also вброт, ворота. й 


вбрса ‘nap; pile’, ModUk.; BRu. ворс, Ru. ворс, вдрса 
(since 1780). — Deriv. ворсин ка, ворсінчастий, вор- 
cucmuti, -тість, ворсяний, eopcimul ca], eopcyedmu- 
[ca], -dwna, -йльний, -йльник, -йльниця, -йльня. — 
Syn. волокна над поверанею тканйни, вдлос на сукні, 
пушок; шерсть. 

Miklosich, 384, considers 6opc, ворса akin to Lith. 
varsa; this etymology is rejected by other scholars who derive 
вдрса from Av. varasa- ‘hair’, cf. Vasmer RS. 5, 126 and 
his ED. 1, 230; Lith. varsa is considered as a borrowing 
from 51. (Ru.) ; cf. also Шевельов 131. 


Ворскла, dial. Ворскло GN. Vorskla-river (in  Пол- 
тавщина), MUk. на Ворскле (1545 Стрижак 40), Ворскол 
(XVI с. ibid.), к реке Ворсклу (XVII с. ibid.), OES. Вьрь- 
скла Gsg. (ПСРЛ. 25, 26), BRu., Ru. ts., Ро. Worskta. — 
Deriv. Bopexauya, Bopcex[o]reyo, Bopcerauwe, Bopc- 
клянка, Заворекло, Завореклянський. 

The name has not yet been satisfactorily explained; ас- 
cording to Потебня, Сл. плк. Ir., Харьков 1914, 22, it is de- 
rived from the same root as Варшава, namely  ""цетв- 
meaning ‘rain, dew’, cf. Skt. varsd- ‘rain’, vrgan- ‘watering’, 
еїс.; this etymology was rejected by Булаховський, А. A. 
Потебня, Київ 1952, 23, who supported the explanation of 
Погодин: Ворскла < Osset. vors kula ‘white river’, Belié 
Зборник 171; the latter etymology was also defended by 
Стрижак 40-42; yet, Vasmer 1, 231, derives the name 
Bopexaa from 51. ворчать as the hydronym Пиєкла from 
пищать , see 8. VV. 


воруна dial. see руно. 


ворушити | ся| see BOpox. 
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ворчати, Wd. варчати, вурчати ‘growl; grumble’, 
MUk. ворчати (XVIII с.); OES. врьчати; ВВи. ворчаць 
(? Vasmer 1, 231), Ru. ворчать, Bu. epsua, SC., Sln. 
vféati, Cz. vréeti, Slk. vréat’, Ро. warezeé, LoSo. warcas, 
UpSo. warcaé. — Deriv. ворчання. — Syn. бурчати, 
(грубо:) зарикати. 

PS. *varéati < *vsrk-éti, related to вбрка, воркота- 
ти, воркотіти, See 8. vv. 


вор'я dial. = вір'я, see вір 3. 
восика Wd. see осика. 

Восиф Wd. see Йосип. 
восківка, восковий, etc. : віск. 


воскрес ‘rising from the dead, resurrection’ (парах of 
П. Куліш 1893); воскресити ‘to revive’; воскреснути ‘to arise 
from the dead’, МОЖ. воскресити (XVII с.), воскресит ся 
(XVIII c.), OES. васкрьсноти (ХІ с. Остр. єв.), васкртьси 
(XI с. Остр. єв.), вавскрьсноуть (1073 Вб. Св.), васкресе, 
васкрьсвша; BRu. уваскрзсіць, уваскраснуць, Ru. вос- 
кресйть, воскрдснуть, OCS. vaskrésiti, vaskresnoti, Bu. 
вазкреся, вазкресявам, Ma. gocnpéc[n]e, SC. uskrsdvati, 
(from OCS.:) vdskrsnuti, Cz. krisiti, vykrisat se. — Deriv. 
воскресення, воскресіння, воскреслий, -сний, воскреша- 
ти, воскресйти, -йння, воскрешення; Bocnpecénna 
ГХристодве|; GN. Воскресеніів ка, Воскресенська, 
-ке, Воскресинці, У"4. Воскресінці. — Syn. (вбекрес:) 
чіинність від воскреснути, оживлення; (воскресі- 
ти:) вернути до життя, оживити; (воскреснути:) 
встати з мертвих, ожити, Тимченко 314. 

PS. *vas-krés-iti, *vas-krés-noti ‘ts’, root *kréps- 
evidenced in xpinumu, кріткий, 4. У. 


воскувати : віск. 
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воспитати arch. ‘to bring up; to feed, keep, maintain’ 
(Грінченко 1, 257), OES. вьслитань (XI с. Остр. єв.), 
вьспитавш (ХПІ с.), вьспитаєть, воспитаємь; Ви. вос- 
титать, OCS. vaspitéti. — Deriv. arch.: gocnumamuca, 
воспитувати|ся|,  воспитальниця,  воспиталище, 
воспитаниє, -йность (Желеховський 1, 122). — Subst. 
вілодувати, викоржити, виховати. 

PS. *vsz-pitati ‘ts’, derived from *pit- ‘food’, cf. OCS. 
pista ‘food’, Ru. пища, SC. piéa, Sln. ріба, Cz. pice, Po. 
‘pica, etc.; IE. root **pei-:**pi- evidenced in Lith. piétis 
‘lunch’, Skt. рійй- ‘food’, Av. pitas ‘ts’, OLr. ith ‘grain’, OHG. 
feizzit ‘fat?, ModHG. feist ‘fat, in good condition’, etc.; 
Преображенский 2, 63, Briickner 405, Trautmann 207, 
Machek 366, Sadnik-Aitzetmiiller 283, Pokorny 794, Шеве- 
льов 120, 212. 


востаннє see останній. 


востік Wd. ‘strong east wind’, (Желеховський 1, 122); 
BOCTOK arch. ‘east’, МОЖ. на вьстоці (1489), от востока 
(XVII—XVIII с.), OES оть вьстока (XI с. Остр. 
€B.), Ha вьстокь (1073 136. Св.), кь вьстокомт, 
межи BbCTOKOM®, сь встока; Ru. восток, dial. |. в Їсток 
“east wind’, OCS. vastoks ‘east’. -- Deriv. Wd. вос- 
"токдвець, arch. gocmounuii, -ux; GN. Восток (in 
Alberta). — Subst. слід, орієнт. 

From OCS. vastoks ‘ts’, which is a calque from Gk. 
anatolé, corresponding to Lat. oriens ‘east’, Vasmer 1, 232; 
re. root see тік. 


восторжествувати See торжество. 


вбсух -- udsux Wd. ‘wheat bread’ (Надсяння), first re- 
corded in the XX с. (Гішеп'юрська 83). — Subst. пшенич- 
Hut хліб, Пшеп'юрська 1. с. 


Derived from сухий ‘dry’ see 8. У. 
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BOCb, восьде, Вбськало see ось. 

восьмий, BOCbMHCOTHH, etc. see вісім. 

вотувати ‘to vote’, МОЖ. вотовала (1587), вотовали 
(1597), вотовати (1622), вотуєт (XVIII с.); Ви. воти- 
ровать, Ро. wotowaé. — Subst. голосувати. 

From Lat. фоїит:тбтеге Чо vow’, perhaps through 
the medium of Po. wotowaé; AmUk. вотувати directly 
from Б. to vote. 

вотум ‘vote’, ModUk.; BRu., Ru. ts, Ро. wotum, ete. — 
Subst. 2610c, cl060; рішення, думка, виражена г0ло- 
сувінням, Льохін 126, 

From Lat. votum, see the preceding entry. 

BOTUHHA : отець. 

вохкімира, also отімера, вітімара argot ‘eight’, first re- 
corded in the XX с. (Горбач 0, 18). — Subst. вісім. 

An argot deformation of вісім, вбсьжий with suffix 
-[in]upa, сі. Горбач 1. с. 

вохналь Wd. see гуфналь. 

вбхра, also бхра ‘ochre’, ModUk.; BRu., Ви. бара, CZ. 
ochra, Po. okra, UpSo. ugier. — Deriv. вдарити ся |, 60x- 
pant, вохрянка. — Subst. сумішка олійни з оксидами 
або зідрітами оксидів заліза ; мінерільна фарба чер- 
вбного абд ждвтого кбльору, Орел 1, 174. 


From Gk. ézra: d6xros ‘pale, wan, pale-yellow’, Пре- 
ображенский 1, 672, Skeat 408; іп Uk. prothetic g- de- 
veloped like in dial. 60K0, Bopix, ete. 


воцарийтися, воцарятися : цар. 
вочевидьки dial. see Око. 


вочоловічений : чоловік. 
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вочу : OKO. 
вочувати, вачувати, вацювати AmUKk. Чо watch’, first 
recorded іп the ХХ с. — Deriv. eduman||eduman. — Subst. 
дивитися, yeanamu, cmepermt, Білаш 134; слідкува- 
mu, стежити, Жлуктенко 120. 
From E. watch ‘ts’, Білаш 1. с., “Kayxrenxo 1. с. 


Bouma, Wd. Bow ‘louse’, MUk. воши Npl. (XVII с.), 
звошь (XVIII c.), OES. вьшью Isg. (XI c.), вьши Gsg., 
вошь (XIV с.); BRu. gow, Ru. gows, OCS. vase, Ви. 
esuxa, Ma. вдшка, SC. vs, Sin. “3, Cz. ves, Sk. vos, Po. 
wesz, LoSo. wes, UpSo. wos. — Deriv. edu eu]na, воши- 
вий, -вець. -вість, ГзаЇвошивити, відвошйивити, 
-влення, відвошивлювати, -ання, WI. вушийки (Утнів, 
«Лев 9). — Syn. комаха Pediculus, Тимченко 317. 

PS. *vsso, IE. **us-i-s, cf. Lith. usnis, Latv. usna, Alb. 
‘usht, еїс. Преображенский 1, 100, Briickner 607, Machek - 
1563, Георгиев 217, a. о. 

вошарник argot ‘merchant, trader, завів iieat recorded 
‘in the ХХ с. (Горбач 0, 35). — Subst. купець. 

From Hg. vésdér ‘market’, Горбач 1. с.; see also ошар. 

вошмашина, also з вошмашина (Білаш 134) AmUk. 
“washing machine’, first recorded in the ХХ с. — Subst. 
машина до прання, Білаш |. с. 

From E. wash[ing] machine ‘ts’. 

вощина, -йти|ся) etc. see віск. 

воювати see вой 1. 

воюн dial. see в'юн. 

вояж ‘voyage’, ModUk., BRu. BARI, Ru. вояж (since 
1720). — Deriv. вояжер, вояжувйти, -йння. — Subst. 
тддорож, подорожування, поїздка. 

From Fr. voyage ‘ts’, Орел 1, 174, Gamillscheg 898. 
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BOMK, ВОЯЦТВО, ВвОЯЦЬКИЙ see вой 1. 
вп... ее уп... 
вперед, вперід : пербд. 
впир У/4. (Желеховський 1, 123) вее опир. 
вправді Wd. see правда. 
вп'ять dial. see оп'ять. 
Bp... вее ур... 
враг, вражий, see вброг. 
вражда see ворог. 
враження, вразити г разити, see раз. 
враз, вразно Wd. see раз. 
врата see ворота. 
вредний see веред. 
временний, врбм'я arch. see вбрем'я. 


вріти, врію, врієш Wd. Чо boil’, МОЖ. врьєть (1631), 
Bpauble (XVIII с.), OES. врящи (1078), Bpbaa, вьрящи 
(XI с.), Bpbrue, врвние; ВВи. враць, Ru. вреть, OCS. 
voréti, SC. vréti, Sln. vréti, Cz. тії, Ро. wrzeé. — Deriv. 
GN. Verutdzi (<*vorgéojo, Х с. Constantinus Porphyroge- 
nitus). — Subst. кипіти. 

PS. *voréti ‘ts’, IE. root *yer- ‘to burn; blacken’, see 
Bap. 


врубель dial. see руббль. 
BC... 8ее ус... 


Всбволод, Всемир, Всеслав see весь. 
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вселенна ‘universe’, MUk. во вселенную (XVIII с.), 


OES. 6 вселенби (ХП с.), вьселеная; ВВи., Ви. вселенная, 
OCS. voselenaja. — Deriv. вселенський. — Syn. всесвіт. 


From OCS. voselenaja (: vaseliti, see село) ‘universe’, 


which is a calque of Gk. oikoméné ‘ts’. 


всемогучий see весь 1. 

всесьби argot for все (Горбач 0, 21), see весь 1. 

всйпа Wd. see сйпати. 

всілякий see весь 1. 

всупереч see перечити. 

всюди, усюди, dial. всюда, всюду, вся|г|де, вся|г|ди 
‘everywhere, anywhere’, MUk. всюда (XVII с.), всюди, 
всюдь (XVII с.), всюгди, всяде, всюгді (XVIII c.), OES. 
всюда, вьсудоу (XI с.), всюду, also: вьсюді, всюде; BRu. 
усюдь, Ru. всюду, dial. всюди, OCS. тьзрди, тьзоай, Bu. 
навсадь, Sin. povsddi, Cz. vsude, vsSudu, Ро. wszedzie, 
wszedy, LoSo. Suder, UpSo. wsudy, wsudze. — Deriv. всю- 
деньки, -ечки, всюденька, -ечка, всюдісінько. — Syn. 
скрізь. 

The word is based on "тьзь, see весь; suffixes -оди, -рав, 
are testified by OCS. vosodu, -dé and ОРГ. stwendau ‘from 
there’; the variants всюда, всюди, вся. Їде, вся» |ди are 
later formations influenced by Kydd, куди, ecsinut, etc. ; 
Преображенский 1, 102, Briickner 636, Machek 568, Traut- 
mann 812, a. о. 


вся|г|де, всягід|и see the preceding entry. 
всякий see весь. 
всяцки argot for все (Горбач 0, 21), see весь 1. 


вськня! interj. in calling cows,. oxen, first recorded іп 
the XIX с. — Syn. zetice, зейса! 
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А secondary interj. based оп'вісьта! and nal: (:*6ico- 
тня) , See 8. Vv. 

"всьо, Wd. всього, ete. see весь, 

BT... вее ут... | 

вталамаситися Wd. ‘to sit down’ (Бучаччина), first re- 
corded in 1946 from O. Го a, — і і 

в. ловатий. Subst. сісти тяжко, 

приміститися. 

Of obscure origin; perhaps it is а contamination of 
emapabdnumuca (: тарабан) and ламати, see 8. vv. 

втирити : THPHTH. 

втбма see томити. 

BTOpa ‘second voice, second violin’, ModUk. — Deriv. 
вторувати, -йння. — Syn. другий 26.106. 

From *votors ‘second’, see BiBTOpOK. 

вуаль ‘veil’, ModUk., BRu. вудль, 650M, Ru. вудль, 
arch. войль, Ро. wual, woal, etc. — Deriv. вудлька, [3a]- 
вуамовати| ca], -dnna, — Subst. серпанок. 

From Fr. voile ‘ts’, the ultimate source being Lat. velum 


‘sail, cloth, covering’, Орел 1, 174, АкСл. 2, 921, Skeat 686, 
Gamillscheg 895. 


ByOKhH—uubZén Wd. see обжинки. 
вубисьцє -- yubyséé Wd. see обійстя. 


вубіслб — yubisié Wd. ‘rope holding flax (in spinning)’ 
(Надсяння, Пшеп'юрська 83),first recorded in the XX c. — 
Subst. мотуздк із шкірою, що ним зв'язується кужіль, 
щоб прядиво не зсувалось, Пшел'юрська 1. с. 

Derived from "об-вісити : віса, see 8. у. 


вубіт-- yubit Wd. see обід. 


вуббра — uubéra Wd. see обора. 
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вубратися dial. for убратися, see брати. 
вубшивка Wd. see обшивка. 


вув'язух — vuviazix, also Bisyx—vizik Wd. ‘joint of 
the flail’ (Надсяння), first recorded in the XX с. (Пше- 
п'юрська 84). — Subst. получення катиць у yinda. 
Derived from ¢’a3dmyu ‘to bind’, see 8. у. 


вуг|ілі|ля, вугіль, dial. [B]yromb, угіль ‘coal; charcoal, 
carbon’, OES. оугль (1073 Ізб. Св.), оугли Арі. (1220), 
суглиє (1280), на югліБхь, по юглію; BRu. вусаль, Ru. 
yromb, OCS. одіь, Ви. ва'єлен, Ма. ваглен|дален, SC. 
йдаї), SIn. 6gelj, Cz. uhel, Slk. uhol’, Ро. wegiel, LoSo. wuglo, 
we. wuhlo. — Deriv. вузлик, вуглець, вуглецевий, ву?- 
лин ка, вуглян, вузляр, -ка, -ство, -ський, вуглярчук, 
вугільний, -ик, -иця, вугляний, вуглистий, 3-, 06-6Y2- 
лити, -лений, -ння, Wd. вуглисько; several compounds; 
вугле-бетдн, -вантажний, -видний, -видобуток, -ви- 
тпалювання, -віддільний, -вбдГень |, -вддний, -вдзГ ний |, 
-айений, -добувний, -дробарка, -дробильний, -збагачу- 
вальний, -кислий, -кислота, -кислотний, -KON, -мел, 
-мийка, -навантажувам, -нагромадження, -нбсний, -06- 
палювання, -обпалювач, -очисний, -очистка, -очищу- 
вальний, -перевантажувальний, -перекидальний,. -ті- 


іймільний, -підіймальник, -підіймання, -подавіль- 


ний, -постачільний, -промивільний, -промисловець, 


промисловість, -різка, -склад, -єбе, еїс-; буро-, кам'я- 


но- вугільний ; GN. Вугільці, Вуслище. — Syn. тверда 
горюча корисна копдлина; антраціт; ,,сдняшний ка- 


Mine”, ,порючий камінь", ,чбрне зблото"?, НІЖ. 12, 33. 


PS. *oglo ‘ts’, IE. root **ong- : **ang-, сі. Lith. anglis, 
Latv. йодіє, OPr. anglis ‘coal’, Skt. dngdra-, Pers. angi&st 
‘coal’, Gael. aingeal ‘light, fire’, Miklosich 223, Meillet Et. 


-417, Преображенский 2, 38 - 39, Briickner 609, Trautmann 
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8, Machek 547 (:“Proto-European word” akin to Gk. 
dnthraks), Pokorny 779 а. о. 


вуглик 1. dim. : вугіль; 2. dial. see вулик. 


вугнати Wd. ‘to talk through the nose’, first recorded 
in the XIX с. — Deriv. вугнавець, -вий, -exa, вуснова- 
тий, вутнотати. — Subst. eyenamu, гуснЯвити. 

An о/р. neologism — variant of гутнати, 9. у. 


вугнівці Wd. ‘boots (made іп Угнів)", first recorded іп 
the XX с. (Колодій PM. 5, 284). Subst. великі чоботи 
з угнівської шкіри, Колодій 1. с. 

Derived from the name of the city ої Угнів , У: 


вугол, dial. вугол, yroa, -гла ‘corner; angle; side’, OES. 
Bb... югльхь (1073 Ізб. Св.), на yrab, о... углахь, Bb оугль 
(XIII с.) ; BRu. BY LAK, Ru. Yoon, OCS. ogala, Bu. SLBA, Ma. 
dor, SC. йдао, Sin. [v]égel, Cz. thel, Sik. uhol, Ро. wegiet, 
LoSo. nugel, UpSo. nuht. — Deriv. вугластий, -тість, 
dial. вуглдвий, Гв (усбльний, вузлова (Желеховський 1, 
130); GN. Вузли, Vrau, Угловата. — Syn. кут. 

PS. *ogalza ‘ts’, IE. root **ang- ‘member, limb; link’, cf. 
Skt. dnga ‘limb’, Av. angusta ‘toe’, Gk. dggos ‘pail’, Lat. 
angulus ‘angle’, OHG. enchil, anchal, MHG. enkel, ModHG. 
Enkel, E. ankle, etc.; Miklosich 223, Meillet Et. 183, Kluge 
73, Преображенский 2, 38, Briickner 609, Machek 547, Ше- 
вельов 118, 125, Pokorny 46 - 47, a. о. 

вугор, Wd. вуг|о|р, угор (Желехівський 1, 120) ‘eel, 
grig; pimple, blackhead’, OES. огьрь, оугреве Npl.; BRu. 
вузбр, Ru. yop, SC. йдот, Sin. ogor, Cz. tho* but uher 
‘pimple’, Slk. ййот but uhor, Po. wegorz but waggier, LoSo. 
vugor, UpSo. vuhor, Plb. обубт. — Deriv. вугреняГ ткої, 
вугрик, вугриця, вуербвий but вугровий ‘relating to 
pimple’, вугрувітий, -тість. — Syn. змієподібна риба; 
захворювання шкіри. 
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PS. *ogro ‘eel’ and "0976 ‘pimple’, IE. root **ang4[h]i- 
‘serpent’, BS. *anguria- ‘eel’, cf. Lith. ungurys, OPr. an- 
gurgis; here also Lith. ankStirai, Latv. anksteri ‘measles 
(of swine), grubs of the cockchafer’, akin to OHG, angar, 
MHG. anger ‘corn-weevil’, ModHG. Engerling ‘grub’, and 
further to Lat. anguis ‘serpent’, anguilla ‘eel’, Gk. égxelis 
‘eel’, Kluge 72-73, Преображенский 2, 39, Brtickner 609, 
Trautmann 8, Pokorny 48-44; some etymologists separate 
both entries from each other, cf. Miklosich 223, Горяев 385, 
Machek 547 - 548, a. о. 


вугрин Wd. see угрин. 

вугурити Wd. see говорити. 

вудвод, вудвуд, вудвудок see удод. 

вуде|йка| Wd. ‘here’ (Любачівщина), first recorded 
in 1962 by В. Грабець. — Subst. ось тут. 

From of m ]oé, see oT and де. 


вудиня|тко | dial. ‘duck’ (Нижнє Подністров'я, Дзен- 
дзелівський ЛБюлетень 6, 40), first recorded in 1958. — 
Subst. каченя. 

A f/e deformation of утеняї тко | influenced by вуд- 
6y0, вудко, вудок, etc. 


вудити See вудка. 


вудити Wd., also будити (from "обвудити) Чо smoke 
(meat, fish, etc.)’ (Желеховський 1, 131), Sln. [vJoditi, Cz. 
uditi, Slk. udif, Ро. wedzié. — Deriv. вуджений, вудже- 
нина, (from Po.:) виндзунка here also бужанйна, бу- 
женацна, See 8. vv. — Subst. обкурити, обкурювати, об- 
чадити, обкоптийти ; в'ялтити. 

PS. *voditi ‘ts’, IE. root ""/8Їцопда-: **[s]uendh- ‘to 
vanish, wither’, see в'янути. 
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вудіне--пид'їйе Wd. for одіння. 


вудка ‘angle’, OES. оудь Арі. (1076, Ізб. Св.), оудицею 
Isg. (1097); BRu. вуда, Ви. уді, удочка, Ви. esduya, Ма. 
іадица, dial. вадища, удица, SC. tidica, Sin. [v]édica, odica, 
Cz. udice, Slk. udica, Po. wed[k]a, LoSo. wuda, UpSo. 
huda. — Deriv. вудочка, -чник, (from "|в Jyda:) вудити- 
[ca], вудила, -льний, -льно, вудіння, вудлище ; dial. 
вудяльник. — Syn. айчкове знаряддя для ловлі риби. 

PS. *odaka (dim. ої "оаа) ‘ts’, IE.**ankda, root **ank- 
‘to bend’, evidenced in Skt. ankds ‘bend, hook’, Gk. dgkos 
‘hook’, agkén ‘bow’, Lat. uncus ‘barb’, Osset. adngur ‘hook, 
hinge’, Olr. écad ‘hook’, a. о., Miklosich 223, Meillet Et. 320, 
Kluge 9, Преображенский 2, 40; according to others PS. 
*oda is connected with Latv. wodne ‘board in a sledge’ and 
with other grades of the root vowel: Lith. indas ‘vessel’, 
Latv. efidas ‘sledge beam’, Vasmer 3, 173, Шевельов 241, 
Machek 547, Георгиев 202, а. о. 


вудкало Wd. see удід. 

вудко Wd. see удід. 

вуднисіь|ко, вудмиско SoCp. see віднище. 

вудок Wd. see удід. 

вудробіна--цидгбріпа Wd. for одробйна see дріб. 

вуж ‘[grass] snake’, MUk. oyxa Asg. (XVI с.); BRu. 
ts, Ru. yx, Зп. v6z, Cz., Slk. uzovka, Po. 1042, LoSo. wud, 
UpSo. huz. — Deriv. вужака, -йчка, вужисько, -йщце, ву- 
жівка, вужуватий, Wd. вужва, вужевець, -Євка, вужбв- 
ник; here also GN. Y2, Ужодк. — Syn. змія. 

PS. *9%b ‘ts’, IE. root **ang'[h]i- ‘snake, worm’, evi- 
denced in Lith. angis, OPr. angis, Lat. anguis, OHG. unc 


. ‘snake’, MIr. esc-ung ‘water snake, eel’, etc.; see also вугор, 
Miklosich 223, Briickner 605, Trautmann 8, Walde-Hofmann 
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1, 48, Machek 552, Vasmer 1, 175, Pokorny 43, Шевельов 
241, а. о. 


вужачка, бужачка (Полісся, Лисенко 19) see ужачка. 

вужйна Wd. see ожина. 

вужчати, вужчий : вузький. 

вуз SovUk. ‘university, institute, college’, BRu., Ru. 
ts. — Deriv. вузівець, -вка, -вський. -- Subst. вищий нав- 
чальний заклад, колелія, університет. 

SovUk. abbr. ої вищий учбдвий зйклад, УР. 1, 304. 

вузда, вуздечка see узда, уздечка. 

BY3HTH see вузький. 

вузлик See the following entry. 

вузол, Gsg. вузла, Wd. узол, rarely вузбл ‘knot, node’, 
МОХ. вузликь (1693), OES. оузоль, в... узль, Bb сузліхь; 
BRu. вузел, Ru. узел, dial. узол, Bu. вазел, dial. венге, 
Ма. вбзел, A301, SC. йгао, Sln. [v]ézel, Cz. uzel, Slk. uzol, 
Po. wezel, UpSo. wuzol, Plb. vezdl. — Deriv. вузлик, вуз- 
ликувітий, вузлистий, вузловий, вузловитий, вузлу- 
вйтий, -то, -тість, вузло-в'яз, -в'язйльний, -ловник. 
— Syn щось зав'язане, зав'язка; бант ; dial. тільки за- 
в'язана в шматок тканини якась річ (Черкащина, Ли- 
сенко ЛБюлетень 6, 10), Wd. Лудз (Стрий). 

PS. *ozala : Хозьів ‘ts’, akin to в'язйти, 4. V- 


вузький ‘narrow; tight’, OES. sb хліьвинф оузьці 
(1097), oy3bKa, оузькую Asg. (XI с.), по ускому пути. 
по Узкому морю (--Магтага Sea) ; BRu. вузкі, Ru. узок, 
узкий, OCS. gzaks, Sin. бггк, SC. йгак, Cz. йгку, Slk. йгку, 
Po. такі, LoSo. wuzki, UpSo. huzki. — Deriv. вузькість, 
-ко, вузькувітий, here also (without -К-) вузеГсе Їнький, 
вузісГ ін ький, Із |вузйти, звужувати, -ання, вужчий, 
-че, [no |вужчати,; compounds: вузько-відомчий, -2010- 
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вий, -грудий, -дбнний, -зйдий, -колійка, -колійний, 
-листий, -лиций, -лдбий, -лдбість, -нбсий, -бкий, 
-плівковий, -рядний, Wd. вузькоторівка (Грицак PM. 4, 
117) ete.; GN. Узин. — Syn. неширбкий, тісний. 

PS. *ozskajo ‘ts’, IE. root **angh- ‘narrow’, cf. Lith. 
айкіїав, Skt. anihii- ‘narrow’, dnihas ‘narrowness, chasm, 
oppression’, Gk. духб ‘I strangle’, Arm. anjuk, Ir. cum-ung, 
Lat. angustus, OHG. engi, angi, ModHG. eng, etc., Meillet 
Et. 325, Briickner 605, Kluge 72, Trautmann 11, Walde- 
Hofmann 1, 48, Mikkola 3, 27, Machek 552, Pokorny 42, 
Шевельов 241, a. о. 


ByA[Ko] Wd. ‘uncle’, He. ‘bear’ (re. geogr. distribution 
сі. map ої Бурячок 88 - 89), МОК. or... вуя (1600), вуй — 
auunculus (XVII с. Гептаглот 20), kb... вуєви (XVII с.), 
OES. ByH (ХУ с.), сум, oy оуя, OT... оуя; Ru. уй, dial. 
вуй, eyey, Ви. уйка| уйча, вуйко | вуйло, SC. ajakllajac, 
Sln. й), ujdk||ajec, Cz. hojec, ОС2. иціес, Slk. uj[k]o||ujec, Po., 
Ca., LoSo. ши), UpSo. ти), Plb. véuja. — Deriv. Wd. вуй- 
цьо, вуйна, вуянка, вуйчаник, вуйчина, вуйчанка, вуй- 
ковий, вубчний, вуйкувйти. — Subst. дядя, дядько, брат 
Mame pi. 

PS. *ujo, ТЕ. **auios ’ts’, cf. Lith. avynas, ОРГ. awis 
‘ts’, Arm. hav, Lat. avus ‘grandfather’ (<**auos), Lat. 
avunculus ‘uncle’, OIr. aue ‘grandson’, Goth. awé ‘grand- 
mother’, Ole. de ‘great-grandfather’, OHG. 6heim, ModHG. 
Oheim, Ohm, As. ейт, Е. ете, Du. oom ‘uncle’, etc., Срез- 
невский 3, 1175, Zubaty LF. 17, 398, Kluge 256, Meillet Et. 
398, Briickner 637, Trautmann 21, Machek 548, Pokorny 89, 
Шевельов 272, (extensively:) Трубачев 1, 81 - 84, Бурячок 
81-89, (in Polish:) A. Obrebska, Stryj, wuj, swak w dia- 
lektach і historii jezyka polskiego, Krakow 1929. 


ByKOMyH = uukémun Wd. see еконбм. 
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вукбніцє — yukéniée Wd. for вікднниця  (Засяння, 
Пшеп'юрська 84), see вікно. 


вукрбпні -- цикгбрпі Wd. ‘very much’ (Засяння), first 
recorded in the ХХ с. (Пшеп'юрська 83), Ро. okropnie. — 
Subst. дуже. 

From Ро. okropnie ‘ts’. 


вулень, вулик, вулій, Wd. улий, улик, улік (Желехов- 
ський 2, 1009) ‘beehive, hive’, MUk. у вульяхь (1590), OES. 
оулей (1271 Lexicon 1049), улій, BRu. вулей, Ru. Bu. улей, 
М. улійрник, SC. uljevi ‘beebrod’, 5іп. uj ‘beehive’, Cz., 
Slk. й, Po. ul, LoSo. wul, ти, Plb. таці. — Deriv. вулико- 
вий; GN. Vauuno. — Syn. приміщення, житло для 
бджіл, (прирбдній:) борть, колдда, дупляк, сапетка,; 
(ат дої:) бзичник, Горбач 0, 33. 

PS. *ulojo ‘ts’, root *ul-, ТЕ. **aul- ‘hollow’, cf. Lith. 
aulys ‘hive’, Latv. aiilis, OPr. aulis ‘shinbone’, Gk. aulds 
‘pipe’, Lat. alvus (<*aulos) ‘hollow’, Norv. dial. aul ‘pipe’, 
Miklosich 372, Trautmann 18, Briickner 598, Walde-Hofmann 
1, 34, Machek 548, Pokorny 88 - 89; re. prothetic в- іп вулій 
ef. Шевельов 241; see also the following entry. 


вулиця, Wd. улиця (Стрий) ‘street’, MUk. в вулицах 
(XVI с.), у вулици (1562), на вулицахь (1602), OES. по 
оулицамь (1076 Ізб. Св.), на оулицю, Bb оулици, до... 
улиці, на улици; ВВи. ey riya, Ru., Bu., Ma. улица, SC. 
йіса, Sln. ulica, Cz. ulice, Slk., Po. ulica, UpSo. wulica. — 
Deriv. вуличка, вуличний, -ик, -иця, here also вулеш- 
ний, за-, пере-, про-вулок. — Syn. дорога (між домами), 
AmUk. стріта. 

PS. *ulica — а dim. form ої "ща, cf. за-, пере-, про- 
вулок; the orig. meaning was ‘hollow (between houses)’; as 
such the word is connected with root *ul-, see the preceding 
entry. 
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вулій see вулень, вулик. 
вулкан See вулькан. 


вулувок Wd. ‘pencil’ (Угнів, Лев 9), first recorded in the 
XX c. — Subst. олівець а Лев І. с. 


From Po. ot6wek ‘ts’; see also волуфко. 


вулустувати — yulustuvati Wd. ‘to stroll’ (Надсяння), 
first recorded in the XX с. (Пшеп'юрська 84). — Subst. 
товктися, шибати Cobo. 

Origin obscure; perhaps it is connected with волость, 
see 8. у. 


вулуцюга -- vuluétha Wd. ‘[wooden] plough carrier’ 
(Надсяння), first recorded in the XX с. (Пшеп'юрська 
84). — Subst. деревляний трилад, на AKOMY везуть 
плуг, щоб не орав doporu, Пшеп'юрська 1. с. 

Derived from вдлок, волочити, See 8. УУ.; contrary 
to it the corresponding ModUk. волоцюта ‘tramp, vagrant’ 
has a fig. meaning and is based on волочитися ‘to stroll’. 


вульгарний, SovUk. вульгарний, ‘vulgar, common, 
coarse, rough’, ModUk., BRu. вульзарнь, Ru. вульзарньй 
(since 1837), Ро. wulgarny, etc. — Deriv. вуль"йрність, 
вуль"аярщина, вуль'аризатор, -йція, вуль'яриздваний, 
І з Ївуль'аризувіти/ ca], вуль'аризм. -- Subst. безсо- 
рімний, гиддтний ; плаский, низького стймо, позано- 
20 смаку, грубіянський, Бойків 90. 

From Lat. vulgaris ‘ts’ (: vulgus ‘common people’), Орел 
1, 175, АкСл, 2, 924. 


вульгата ‘Vulgate (ої Bible)’, ModUk., BRu., Ru. ts, Ро. 
wulgata, etc. — Subst. латинський переклод біблії з ТУ с. 


From Lat. (Editio) Vulgata (: vulgare Чо make public, 
to publish’), Skeat 696. 
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Вулька dial. for Юлька ‘Juliette’, see Юлія; GN. : arch. 
form of Вілька see воля. 


вулькан, SovUk. вулкан ‘volcano’, МОЖ. вул'кань Npl. 
(XVII с.), вул'кань Npl. (XVIII c.), ВВи., Ru. (since 
1803), Bu., Ma. ts, SC. vilkdn, Cz., Slk. vulkdn, Ро. wul- 
kan. — Deriv. вулькданик, вульканище, вульканіт, -ізм, 
-ічний, -ічність, вулькановий, вульканізйтор, -зація, 
-здваний, |з |вульканізувітиГся |. -- Subst. стіжкдва 
горд з дтвором в землі, з якдго виступйють матерія- 
ми внутрі, Тимченко 3, 55. 

From Lat. Vulcdnus (also Volcdénus) ‘Vulcan, the god of 
fire’, Uk. Вулькан; Тимченко |. c., Орел 1, 174, АкСл. 
2, 922. . 


вумаста — ципайзба Wd. for омаста (Надсяння, Пше- 
п'юрська 84), see мастити. 

вундеркінд ‘wonder[ful] child’, ModUk., BRu. ts, Ви. 
вундеркинд (since 1934). — Subst. чудо-дитина. 

From ModHG. Wunderkind ‘ts’, РОСтоцький 4, 221, 
AKCi. 2, 924. 


вунтуватися Wd. — а dial. variant ої бунтуватися see 
бунт. 


.вубйтра dial. ‘ladder’ (Полісся, Лисенко 23), first re- 
corded in the XX c. — Subst. драбина. 


Origin obscure. 
вубл dial. (Полісся, Лисенко 23), see віл. 
вупир Wd. for опир. 


Bypa Wd. (Buk.) ‘hatred, quarrel’, first recorded in 
the ХХ с. (Дощівник РМ. 2, 302). — Subst. ненависть, 
ворожнеча, Дощівник |. с. 
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From Rm. uré ‘ts’, Дощівник |. с., cf. also Cioranescu 
875 (: ura ‘to pray’). 

вурвечка Wd. for вервечка, see верв. 

вурвісь = цигуїб Wd. ‘prankster’ (Засяння), first re- 
corded in the ХХ с. (Пшеп'юрська 83), Po. urwisz. — Subst. 
збитодчник. 

From Ро. urwisz ‘ts’ (: urwaé, see рвати). 

вурганки Wd. see орган. 

вурда, also урда (Желеховський 2, 1014) ‘cheese made 
from whey’, first recorded in the XIX с. — Deriv. вурдя- 
ний, [s]Jeypoumuca, звурджений, -ння; Wd. вурді- 
нік = чагд'йпік "пиріг з сіменного макуха! (Надсяння, 
Пшеп'юрська 84), вурдяний (Желеховський |. с.) — Subst. 
eapena сметана з овечого A606 козячого молока; сік 
з маку абд сімени, Кузеля 62. 

From Rm. urdé ‘ts’, Шелудько 2, 129, Vincenz 11, Сіо- 
ranescu 876. 


вуркаган argot see урка, уркач. 

вурльоп Wd. see урльоп. 

вурльбп'ян = цигі'бріап, вурбплян -- цигбрі'ап Wd. 
‘airplane, aircraft’ (Надсяння), first recorded in the ХХ с. 
(Пшеп'юрська 83). — Subst. аєроплян, літак. 


A f/e. deformation of дероплян influenced by вброн, 
вордна; see also вороплян. 


вурбта = упгбіа Wd. for вордта, see 8. У. 
вуруджай Wd. for урожай, see рід. 
вурчати see ворчати. 


вус ‘mustache’, МОЖ. вусачь (XVIII с.), OES. оусь; 
BRu. ts, Ви. ус, Ви. вас, Sin. v6s, Cz. vous, fous, Sik. Гай, 


501 


Po. was, РІЇ. vos. — Deriv. вусик, eycucoKo, -йще, ву- 
cane, -au [xa], -amui, eycondri, Wa. вусдльник, вусель- 
ниця, вусень. FN. Вусач, Усач, Усенко, Diso[e ]yc, Bi- 
ло| в ]ycenxo, Yopuo[e]yc, Чорно | йсенко. 

PS. *[vjosa ‘ts’, ТЕ. root **yondh- : Ячцепдай- ‘hair, 
beard’, cf. OPr. wanso ‘first beard’, Gk. ionthos (<*vi- 
vondhos) ‘peach fuzz’, MIr. find ‘hair’, OHG. wint- bréwa 
‘eyelash’, а. о., Miklosich 223, Trautmann 341, Младенов 94, 
Георгиев 214, Шевельов 243, Pokorny 1148, a. 0.; according 
to Machek 573 the word is connected with *vols, see вблос; 
unconvincing. 


вусельник, вусень, вусельниця Wd. see вус. 
вуслін -- yuslin Wd. see ослін. 

вуста dial. see уста. 

вуставка dial. see уставка. 

вустілка dial. устілка : слати 2. 

вустриця Wd. see устриця. 

вутка see утка. 


вутлий, dial. утлий ‘feeble, weak’, MUk. вутлого Gsg. 
(XVII с.) ; Ru. дтльй, OCS. обьів, SC. iitao, Sin. votel, Cz., 
Зк, uly, Ро. watty. — Syn. слабовитий, безсилий, Тим- 
ченко 355. 

PS. тобьів ‘ts’; according to Briickner, KZ. 46, 206, and 
his ED. 605, it is a compound of 0- апа -tolja (: teléti, see 
тліти); this etymology is accepted by Machek 551, a. о.; 
another explanation is advanced by Vaillant, RES. 11, 203, 
who connects it with 9- and tolo ‘ground’; both etymologies 
are uncertain; cf. also Vasmer 2, 193, Sadnik - Aitzetmiiller 
279 -280, a. о. 


вутя, вутятко see утка. 
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вуть-вуть! interj. see уть-уть! 

і вухналь ‘horseshoe nail’, ModUk. only. — Deriv. вухна- 
лик. — Subst. yeax до nidxdeu (з ширдкою голівкою). 

From ModHG. Hufnagel ‘ts’; f/e. influence ої вухо is 
evident. | 

вухо, Wd. ухо ‘ear’, МОЖ. вухо (XVIII с.), OES. oyxo 
(XI с. Остр. єв.), вь оушию (1097) Bb суши (1117); BRu. 
вуха, Ви. yxo, OCS. удо , Ви. ужб , Ма. уво, SC. йо, Sln. 
uhé, Cz., Slk., Po. ucho, LoSo. wucho||hucho, UpSo. wucho, 
Plb. гама. — Deriv. вуш(ечіко, вушанка, вужань, 
-a[c]muii, вушний, -шк, нав дшник, пбдушка, без-, 
довг0-, клапо-вулий ; Wa. вусьо (Горбач 7, 35); FN. By- 
zane, Vxau, Безвухий, Безйшко, a. 0. — Syn. opran слу- 
ду, слуховий прилад, Тимченко 355. 

PS. *uxo ‘ts’; like many other terms for parts ої the 
body, this word occurs also in other IE. languages; it derives 
from the root **dus-, cf. Lith. ausis, Latv. duss, OPr. dusins 
Apl., Av. ий, Gk. ofis, Lat. auris (<*ausis), Alb. тезі, 
(««Збиз-), OIr. ди, б (<*ausos), PN. Su-ausid, Goth. ausd, 
OHG. 6ra, МНС. 6re, ModHG. Ohr, Du. ovr, AS. edre, Olc. 
eyra, E. ear, etc., Miklosich 371, Kluge 275, Trautmann 18 - 
19, Skeat 187, Briickner 592, Machek 548, Pokorny 785, 
Шевельов 241, а. о. 

вучень dial. see учень. 

вуш, вушийвець, вушйвий, etc. Wd. see вбша, воши- 
вець, вошивий, etc. 

вушийок Wd. see шия. 

вушула dial. see ошула. 

вущінка Wd. ‘ribbon, riband’, first recorded іп the 
XIX с. (Желеховський І, 131). — Subst. застяжка. 

Derived from щепйти ‘to graft’, viz. *vaz-séep-n-ska, 
root *Séep-, see щеп. 
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вх... See ух... апа х... 
BXéKaTHCA see хе! 
вхід : ходити. - 
вхітний Wd. see хотіти, 


вхорбшити see хороший. 


| вцйнок dial. ‘fishing fence, enclosure’ (Подністров'я), 
first recorded in the ХХ с. (Дзендзелівський ЛБюлетень 
6, 41). — Su та кітуі ій 

4 ) о bst. частина кітця, в якій затрймується, 
зловлена риба. 


Origin obscure; perhaps from Rm. fined, fin < Lat. 
tenére ‘to hold, keep’, cf. Cioranescu 841. 


вцілити вее ціль. 

вч... 8ее уч... 

вчадіти see чад, 

вчас : час. 

вчасток = участок, see участь. 
вчати dial. see вщати. 

Buépa dial. for вчора, see учора. 
BUHH, ВЧИНИТИ see чин. 

ВЧИТИ see учити. 

Buin Wd. see чіпати. 

вчбвпати : човпати. 
вчоловічення See чоловік. 
вчути : чути. 


вш... зее уш... and ul... 
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вшади SoCp. ‘everywhere’ (Желеховський 1, 132), first 
recorded in the XIX c.; Sik. viade. — Subst. всюди, Желе- 
ховський 1, с. 

From Slk. véade ‘ts’; see also вся|г|де, вся|г|ди, всю- 
ди, ete. 

вшак Wd. ‘yet, however, nevertheless’ (Желеховський 
1, 132), first recorded іп the XIX с.; Ро. wszak. — Subst. 
max[e], а проте. - 

From Ро. wszak ‘ts’, Richhardt 112. 

вшатрити собі Wd. ‘to remember’, ModUk. only (Желе- 
ховський 1, 132). — Subst. запам'ятати собі. 


Origin obscure; the connection with mam po ‘tent’, 
though possible, cannot be substantiated. 


вшелепатися Wd. : шелепати. 
вшеметати Wd. : шемтіти. 


вшетечний arch. ‘immoral, disorderly’, MUKk. вшетечная 
(XVI с.), вшетечніє Арі. (XVII с.), вшетечньй (1667), Ро. 
wszeteceny. — Subst. нерядний, розпусний, блудний, 
Тимченко 361. 

From Ро. wszeteczeny ‘ts’, Briickner 636. 

вшйткий, вшиток Wd. (Cp.) ‘all, whole’, MUk. вши- 
ток, вшиски (XVII—XVIII с. Інтермедії 34, 81), Cz. vsitek, 
Slk. vgetok, Po. wszytek, wszystek. — Subst. весь. 

From Po. wszytek, wszystek ‘ts’, cf. Briickner 635 - 636, 
Stanislav OrPictus 799; see also вшак. 

вшийця Wd. ‘plantlouse, aphis’, ModUk. only. — Deriv. 
W4. euuyeryoua. — Subst. попелиця, Wd. munya. Желе- 
ховський 1, 132. 

Derived from gow, 4. V- 


вшкварити : шкварити. 
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вшкверкати Wd. ‘to shrink up’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 132). — Syn. Wd. зчверкати. 

The word seems to be а prefixed contamination of 
шкварити and yeupKamu, See 8. VV. 

вшкодити : шкодити, see шкода. 

вшолопати : шолопати. 

вшпатити Wd. : шпати. 

вштонь See уштбнь. 

вшугнути : шугнути. 

Bll... 8ее ущ... 
| віщати, also вчати dial. ‘to begin, start’, first recorded 
in the XIX с., Po. wszczqgé. — Syn. почати, dial. счати. 

PS. *vaz-éeti ‘ts’, root "-бьт- : *-Ce-, see почати. 

вщелочати Wd. Чо curdle, coagulate’, first recorded in 
the XIX с. (Желеховський 1, 132). — Syn. підстбятися. 

From *vaz-éel-ok-éti, root *éel-, see чоло. 

вщепити : щепити. 

вщерть -- ущерть. 

вщибнути : щибнути, See щибати. 

Вщиж GN. Vschyzh (OES. castle оп Десна-гіуег, XI— 
ХПІ с.), OES. Вщижь, Вщижскь (ЗСл. 7, 462), Щижь, 
Вжище (Семенов 1, 568), BRu., Ви. ts. — Syn. (later name:) 
Трубчевськ, Грушевський 2, 337. 


Origin obscure; the form Віцуж seems to be connected 
with the word чиж ‘siskin’ (:"У 82-бід-ь < " Vaz-ciz-vje), cf. 
such formations as возлісся (<*vaz-lés-vje), возлоб'я 
(<*vsz-lab-vje), ysup'a (<*vsz-gor-vje), уздвір'я («"оба- 
dvor-vje), and, further, such pairs as узбіч (<*vs2-boé-v) : 
узбіччя (<*vsz-boé-vjej; in this connection  Вщиж 
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(«"Вщижье) would mean ‘place where  візкіпв gather, 
siskins’ place’; yet, two other forms of the name : Вжище 
and Щиж prove nothing for this etymology and point to 
other roots, viz. вуж, ог щигюоль, as to their source; re. the 
history of the castle cf. Грушевський |: с., Тихомиров 368— 
369, Б. А. Рьбаков : По следам древних культур. Древняя 
Русь, 98—120. 

вщухнути = ущухнути, see ущухати. 

в'юга : вити 1. 

в'юк ‘back load, burden, pack; pack saddle’, MUk. на 
вюки (XVIII c.), уюкь, OES. юкь; BRu. уюк, Ви. вьюк 
(since 1563 Корш Archiv 9, 506), Bu. юк, РО. juki, juceny. — 
Deriv. в'ючак, [na-, по- |в'ючити, в'ючитися, в'юч- 
ний. — Subst. вантаж на спину тварині, Орел 1, 175. 

The word is generally derived from ТК. Osm. jik ‘ts’, 
‘Miklosich 106, Корш 1. с., Radloff 3, 586 - 587; 4, 180, Ber- 
neker 1, 458, Преображенский 1, 106, Menges Festschrift 
Cyzevskyj 183-184, Дмитриев 23, Рогаль 183 - 184, а. 0.; 
re. other, inconvincible, etymologies cf. Vasmer 1, 244. 


в'юн, dial. воюн (Сумщина, ЛБюлетень 9, 106) ‘river 
loach, gudgeon; blockhead’, MUk. вюни Арі. (1740), BRu. 
уюн, Ru. вьюн. — Deriv. в'юнець, в'юнчик, в'юндк, в'юн- 
кий, в'юнкість, -ко, в'юндвий, в'юнитися, MUK. вюн- 
ньй (XVIII с.); FN. В'юн; GN. Bon, В'юниця, В'юн- 
ки, В'юнище. -- Syn. риба Собійіз fossilis, пискір, nuc- 
кур. 

Derived from вити 1. see 8. У. 

в'ючити|ся!| : в'юк. 

В'ягр see Birop. 


в'ядро — uiddro Wd. for відро (Засяння, Пшеп'юрська 
83), see 8. У. 
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в'яз Ulmus L. : ‘elm-tree; ide; band, clasp’, МОЖ. от 
вяза (ХУ c.), OES. вязь (XIII с.), BRu. Ru. ts, SC., Sin: 
véz, Cz. vaz, Po. wigz, LoSo. wjez, UpSo. wjaz. — Deriy. 
в'язок, в'язель, 6 asdeull, GN. В'язові, В'язове, В'язо- 
вець, В'язовдк. — Syn. берест, W4. ілем, ільма, лем, 
ульм. 

PS. *vezs ‘ts’, IE. root **uing- ‘elm’, сі. Lith. vinkéna, . 
Latv. viksna, OPr. wimino, Alb. with ‘elm’, Pederson KZ. 36, 
335, Trautmann 360, Mikkola BB. 22, 246-247, Pokorny 
1177, a. о.; re. other, inconvincible, explanations cf. Vasmer 
1, 244, 


в'язати, в'яжу, в'яжеш ‘to tie, bind, fasten, unite’, MUk. 
вязанє (1596 Зизаній), везати — ligo (XVII с. Гептаглот 
17), вязати (XVII с.), вязать (XVIII с.), OES. вязати; 
BRu. вязаць, Ru. вязать й OCS. vezati, Ви. веза, Ма. везе, 
УС., Sln. vézati, Cz. vdzati, Slk. viazat’, Ро. wigzaé, LoSo. 
wyezas, UpSo. wjazaé. — Deriv. в'язйтися, в'язйльний, 
-ник, -ниця, в'язільце, в'язаний, -нка, в'язель, -ень, 
в'язи, в'язйла, в'язі, в'язка, -кий, -кість, -ко, -кувй- 
тий, в'язнення, в'язний, в'язниця, -ничний, -нівський, 
в'йзочка, в'язь, Several prefixed formations : виув'язатим- 
ся, від-, з|а)-, на-, nid-, по-, при», у- в'язіти( ca], 
along with corresponding iter. forms : ви- , 6ід-, afa]-, на», 
під-, no-, npu- у-в'язувати| ca], еїс-; MUk. вязанка 
(XVIII с.), вязанє (XVII с.), на вязаня (XVIII с.), вяжу- 
чисє (XVII с.), у вязенстві (1511), за вязня (1660), вях 
3ene (XVII с.), Bb вязилищи (XVIII с.), вязити (XVII с.), 
NAT вязок (XVII с.), вязковой Gsg. (XVIII с.), вязневого 
(XVIII с.), вязнут (XVII с.), вязнь (XVI с.), вязовати 
(XVI с.), вязочку Asg. (XVII с.), вяз (XVI с.), о вязіню 
(XVIII c.). — Syn. сполучати, спбювати; naecmt, 
сплітати. 
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PS. *vezati ‘ts’, IE. root **engh- : ** angh- Чо narrow, 
tie, bind’, cf. Gk. ддаб ‘I lace’, Lat. апуб ‘I tighten’; prothetic 
v- comes either from the words which have ts root in o-grade, 
as e. я. OCS. орга ‘bond, tie’, gzaka ‘narrow’, and particularly 
ssvozs ‘bond’, or from some blending, possibly with OCS. 
[vo]vrésti : туго ‘tie’, Meillet Et. 215, Hujer LF. 42, 222 - 
227, Брандт РФВ. 22, 115 - 116, Pokorny 42, Шевельов 299, 
а. о. 


в'якати Wd. see в'ячати. 
в'ялий, в'ялити See в'янути. 
в'ялбзити : ялозити. 


в'янути Чо fade, wither, grow weak; to ache, pine away 
(of a heart in grief)’, OES, увяднуть, BRu. вЯянуць, Ru. 
вянуть (since 1704), OCS. wvenoti, uve[z]dati, Ви. вехна, 
Ма. géne, SC. vénuti, Sln. véniti, Cz. vadnouti, Slk. védnit’, 
Ро. wiedngé, LoSo. wédnus, UpSo. wjadnyé. — Deriv. в'я- 
нення, за», зі-, 30-, по-, npu-, у-в'яГ нути, |за», зі-, 
30-, по-, при», y-] в'ямий, в'яліти. — Зуп- марніти, мі- 
зерніти, сбанути, Деркач 100. 

PS. *vednoti ‘ts’, iter. *vedatil|*vedjati ‘ts’, IE. root 
**/3]uendh- : **[s]wondh- ‘to vanish, wither’, cf. OHG. swin- 
ton ‘to recede, fade’, AS. swindon ‘to wither’, MHG. swenden, 
ModHG. verschwenden ‘to waste’; see also вудити; Matze- 
nauer IF. 8, 4, Miklosich 380, Преображенский 1, 111 - 112, 
Briickner 620, Pokorny 1047, 1148, Шевельов 231, а. о.; ге. 
other, inconvincible, etymologies cf. Vasmer 1, 245. 


В'яр see Birop. 


в'ярус Wd. ‘bold [young] man’ (Львів), first recorded 
in the XX с. (Горбач 6, 19), Ро. wiarus ‘ts’. — Subst. 
відвіжний бувйлець; Wd. syn. цвйняк, шац-хлопака, 
Горбач 1. с. 
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From Po. wiarus ‘ts’ (:[swoja] wiara ‘[one’s own] faith’ 
Горбач І. с. 

. в'ятер dial. see ятір. 

в'ятичі Мрі. ‘Viaticians’ (name of OES. tribe), OES. 
вятичи (1377 Лавр. 1, 14, 15), оть вятичь (ibid. 83), BRu. 
вяцічь, Ru. вятичи, Ро. Wiatycze. — Syn. садіднослов'ян- 
ське плем'я в басейнах річок Оки, Угри, Москви й у 
eepxie’ax Додну, Грушевський 2, 316. 

The name seems to ре derived from PN. В'ятко (ог 
В'ятдк) « *Vetsko (or *Vetsks), root *vet- ‘more’, see 
В'ячеслав; this explanation is accepted by the majority of 
scholars, e. g. by Niederle 4, 190, 194, Perwolf Archiv 4, 65; 
7, 593, Briickner ZONF. 2, 154, Vasmer ZfslPh. 2, 540, and 
his ED. 1, 246, a. о.; Шахматов suggested the derivation of 
в'ятичі from the Ce. tribe of Venetes following Браун 334, 
ef. Archiv 33, 61; others tried to connect it with Antes, 
Mikkola 1, 8; in Old Rus chronicles в'ятичі are often men- 
tioned together with радимичі and their names are derived 
by the chronicler from the personal names Radim and 
Viatko; contrary to that Vernadsky suggests an Iranian 
provenance of both names : “for Radim we may quote the 
Ossetian word rad (‘order’, ‘line’), and for Viatok, the Os- 
setian faetaeg (‘leader’)”, cf. his Ancient Russia 320; re. 
other, inconvincible, derivations of the name в'Яятичі cf. 
Vasmer 1, 246, Jakobson Word 8, 389, Budimir СФ. 2, 129, 
a. 0. 

в'ятір dial. see ятір. 

В'ятківка GN. Vyatkivka (name of a village in Вінниця- 
district in Ukraine), ModUk. only. 

The name is derived from PN. В'ятко or В'яток, see 
в'ятичі. 

В'яхань GN. Vyakhan (name of ап OES. castle on 
Тернь-гіует, XII c.), OES, Бьяхань, Вьєхань, Евхань (Гру- 
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шевський 2, 603), Ru. Вядань, Бяхань. — Syn. (later 
name:) Городище, Грушевський, |. с. 

Origin obscure; perhaps it is a possessive adj. toponym 
derived from PN. "Р'ядан (:"В'ях < В'ячеслав, 4. V-); 
the forms Бьяхань, Вьєхань, Евхань would be f/e. deforma- 
tions of the orig. В'яхань. 


в'яхрб, BixpO argot ‘sheaf’, first recorded in the ХХ с. 
(Горбач 0, 21). — Subst. відоть. 

An argot deformation of відоть, see 8. v.; Горбач 
admits BRu. influence оп в'яхро. 


В'яцковичі GN. Vyackovychi (name of a village in До- 
poro6uu-district, Western Ukraine), ModUk. only. 

In view of the relatively late historical records the name 
may be considerd either a derivative of A’yxo (: Іван) я 
viz. в Я'цковичі > В'яцковичі, or dial. deformation of 
orig. В'ячковичі, (cf. GN. Wieckowice in Poland) ; the lat- 
ter form would point to OES. Вячко (< В'ячеслав, see 8. у.) 
as to the source of the patronymic; see also в'ятичі, В'ят- 
ківка, В'яхань. 

в'ячати, Wd. also в'якати (Lk.-Bk. Falkowski-Pasznycki 
121) ‘to bleat; screech’, first recorded in the XIX c., Ru. 
вячать, вякать, Bu. вик, викам, SC. vikati, vekétati, Sin. 
vikniti, vékati, vééati. — Syn. (про козу :) мекати,; (про 
сову:) угукати, пугати. 

Ап о/р. interj. imitating the voice ої goats (в'ячати) ог 
owls (в'якати); according to Горяєв 62, it is connected with 
Skt. vdkti ‘to speak’, Lat. vox ‘voice’; inconvincible, cf. Пре- 
ображенский 1, 111, Георгиев 147, a. о. 


вяче OES. see в'яще. 


В'ячеслав PN. ‘Vyacheslav, Wenceslas’, МОЖ. Вятслава 
Gsg. (1484 Пом'яник 31), ОЮ8. Вячеславь (1377 Лавр. 1, 
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10), Вячеславу Dsg. (1877 ibid. 108), BRu., Ки. Вячеслав, 
Cz. Vaceslav, Vaclav, Ро. Wiec[e]staw, Wiestaw, (from Cz.:) 
Waclaw. — Deriv. В'ячеславів, В'ячеславович, OES. Вяч- 
ко; GN. В'ячеславка ; see also в'ятичі, В'ятківка, Bay- 
ковичі, В'яхань. 

PS. *Vetjeslavs — a compound : *vetje ‘larger, more’ 
(cf. в'яще) and *slava ‘glory, fame’, the name means : ‘he 
whose glory is bigger’, cf. Loewenthal WuS. 9, 177, Miklosich 
Bildung 47 and 140-141, Briickner 620, Mikkola 1, 8; 2, 
198, Taszycki 1, 59, Георгиев 138, Герус-Т. OnUVAN, 30, 64; 
in accepting this etymology Taszycki 1, 59 and 128 - 129, lists 
some other interesting names with *vetje- in the first part, 
viz. Wiecemit (: Vencemilo 1230), Wiecemir (: Vencemir ca. 
1242), Wiecerad {: Veceradus XII с.) as well a fem. de- 
rivative Wiecestawa (: Venceslaue XII с.); contrary to his 
own explanation in Bildung, 1. с. Miklosich in his ED. 381 
connects this name with *vénocvd ‘wreath’; he is slavishly 
followed by Kluge - Gitze 685 (s. у. : Wenzel); this ety- 
mology, however, is as inconvincible as that of Ильинский 
ИзВОРЯС, 23 : 1, 146 - 147, connecting В'ячеслав with Lat. 
vined, vincere ‘to conquer’, or the explanation of Младенов 
64 (: Skt. vdnati, vanoti, vanéhati "ре wants’, ModHG. wiin- 
schen ‘to wish’), cf. Vasmer 1, 247 (here falsely : ,,Maaze- 
нов 65” instead 64, repeated with mistake in the Ru. edition 
of Vasmer ЕР., Москва 1964, 378); OES. dimin. form Вячко 
has its WS. correspondent in OPo. Wiecek (: Wecek ХПІ c., 
Venczkone 1230, Wenckoni 1270) cf. Taszycki 1, 127; other 
dimin. forms might be extracted from ethnonyms, e. g. 
*B’am (see в'ятичі), or from geographical names, e. g. 


жр'ях (see В'яхань); as one of the arch., but attractive рег- 


sonal names PN. В'ячеслав is more and more revived in 
the ModUk. anthroponymy, cf. Gauk 27, Левченко 24, 47, 
though its occurrence in the МОЖ. period was not too high 
(frequency : 1 іп Пом'яник of 1484, cf. Тарнавецька 128); 
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contrary to other names іп -слава the fem. В'ячеслава is 
extremely rare in ModUk. 


в'яще arch. ‘more’, в'ящий arch. ‘bigger, larger’, OES. 
вяще (XI с. Остр. єв.), вяче, вящий, вятшей, Ви. вящГ u je, 
Ma. 6éx’e, SC. véé, 8іш. ved, Cz. vice, vétst, Sik viac, тая, 
aN wiec, ‘wiekszy, LoSo. wjecej, wjetsy, UpSo. wietsi, wja- 

— Subst. більше. 

PS. *vetie, *vetjo[jo] ‘ts’, being a comparative of 
*velojo, see вблий, великий, В'ячеслав; Miklosich 381, 
Ильинский ИзвОРЯС, 23:1, 146, Briickner 620, Mikkola 1, 
8; 2, 198, Machek 564, Vasmer 1, 247, Георгиев 139, Sadnik- 
Aitzetmiiller 330, a. о. 


Вьехань OES. see В'яхань. 


r 


Г, r — the fourth letter of the Uk. alphabet, МОЖ. and 
OES. name глаголь from OCS. glagoli ‘speak’; numerical 
value — 3; in OUk. it alternated with х, e. g., кьніхьчий 
(1073, Срезневский 1, 505), or was dropped entirely, е. Я. 
осподаря (1151, Кримський 1, 119). 


г ргр. Wd. (Lk.) ‘towards, to; іп, at’, first recorded in 
the XIX с. — Subst. к; в, У, 


A voiced correspondent of 3 («ка), See 8- У. 


ra! interj. ‘ha!, eh!, hey!’, also to turn to the right 
(for horses or oxen), МІЖ. га (1736 Інтермедії 104); SC. 
ha!, Sik.hé!, ha!, Po. ha! — Deriv. [ra]raxamu, -ання, 
гакнутаи, -нення, notaK[ ув Jamu, -ання, 1a - 24! — 
al, Sal 

A primary PS. interj. *ha!, ТЕ. **ha!, corresponding to 
Skt. ha, Gk. Ва, ha, Lat. ha, ModHG. ha, Fr. ha, ete., 
РССтоцький 3, 149, Rozwadowski JP. 5, 181, Stawski 1, 390, 
Schwentner 18-19, Pokorny 497. 


ra6a ‘a kind of white coarse (Turkish) cloth; border, 
edge, hem (of a cloth)’, MUk. ra6u Gsg. (1678), ra6a 
(XVIII с.), двохь габь (XVIII с.); BRu. ts, Ru., Bu. aba, 
SC. dba, Slk. hdéba, Po. (from Uk.:) haba. — Deriv. Wd. 
гдбка, габ'юк, заб'як. — Subst. грубе, біле сукно, плах- 
ma; бурка від дощі з цього сукна в Туреччині; смуга 
на матерії іншого кбльору, Бойків 92. 

From Tk. Osm. aba ‘ts’, the ultimate source being Ar. 
aba ‘ts’, Тимченко 497, РССтоцький Slavia 5, 7, Berneker 
1, 22, Преображенский 1, 39, Lokotsch 1, a. о. 
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габа Wd. ‘wave’, first recorded in the XIX с. (Желе- 
ховський 1, 133), Slk. dial. hab (Matzenauer LF. 7, 211). — 
Subst. авиля, Pura. 

From Hg. hab ‘ts’, Гнатюк E36. 30, 337; сі. also Bep- 
хратський Archiv 8, 168. 


габаз Wd. see хабаз. 


габаньбра ‘habanera’, ModUk. only. — Subst. ecnan- 
ський тандк, Орел 1, 176. 

From Sp. (danza) habanera ‘Cuban dance imported 
from the Caribbean’, named after Habana ‘Havana’, the 
capital of Cuba, see тавана. 


габарит see габарит. 


габати, Lk. габати Чо object, oppose; фо importune, 
bother, molest’, MUk. габати (ХУП--ХУПІ с. Інтермедії 
237), габаю, принагляю...; наприкряюся, габаю (1627 Be- 
ринда), OUk. габа|ю|ть (1347), габати (1388), габать 
(1420), OES. габати; BRu. габйць, Ви. габам, Silk. habat, 
Po. gabaé, na-, za-gabywaé; Deriv. eyzabamu, нагабати, 
MUk. габанье (XVII c.), OUK. габаня Gsg. (1888). — Syn. 
satimMamu, турбувати, непокбіти; MUk. also оскаржу- 
вати, nosuedmu, Тимченко 497. 

PS. *gabati ‘ts’, IE. root **ghabh- Чо seize, take’, сі. 
Lith. gabent, gabénti ‘to bring, convey to’, дарів ‘able’, 
gebéti Чо be able’, dial. gudbdti ‘to snatch up’, Skt. gdbhasti- 
‘forearm, hand’, Lat. habére ‘to hold, have’, ОЇг. gaibim 
‘I take’, Goth. gabeigs ‘rich’, giban ‘to give’, OHG. géban, 
ModHG. geben, a. 0.; PS. *gabati is related by apophony to 
OCS. gobino ‘prosperity’; Zubaty 2, 97, Meyer KZ. 68, 102 - 
104, Berneker 1, 287-288, Преображенский 1, 112, Brtick- 
ner 130, Trautmann 74, Machek 119, Slawski 1, 243, Горбач 
7, 36, Pokorny 407 - 409, a. o. 


габелТь)ок Wd. see габлі. 
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габз, габза Wd. see хабз, хабза. 


габзьбваний hapax ої 1861 (Основа 8, 16) of obscure 
meaning, cf. Желеховський 1, 133, Грінченко 1, 262. Perhaps 
it is а dial. deformation of гаптованицй (‘TantyBaTu); see 
also xa63, хабза. 


габіг, also габік Wd. ‘bowler, billycock’ (Galicia and 
Buk.), ModUk., Po. dial. habik (Stryj). — Subst. твердий 
капелюх, твердяк, твердячок; зуп. Ed. котелок, ко- 
тьолок, Wd. мбльон, мельдник, Lk. пінч, Buk. півци- 
ліндер, Наконечна 102 - 104. 

From ModHG. Нафід — the name ої а hat-factory in 
Vienna (established in 1863), Наконечна 1. с., РОСтоцький 
4, 236. 

габілітація ‘habilitation: defence of a scientific thesis 
in a University, post-doctoral examination’, ModUk., BRu. 
габілітацья, Ru. eabuaumayun, Po. habilitacja, ete. — 
Deriv. рабілітаційний, габілітбваний, габілітувіти- 
[ca], -йння. -- Subst. університетський іспит (після 
докторіту), що управнює викладати в університе- 
ті, Кузеля 62. 

From Lat. habilitatio ‘ts’, (:habilis ‘easy to handle, 
able’), Орел 1, 176. 


габіт ‘monk’s habit (cassock’), MUk. ra6ur, ra6brp 
(XVII c.), Po. habit. — Subst. чернеча ряса, Орел 1, 176. 


From Lat. habitum ‘condition, dress, attire’, Skeat 256; 
see also the following entry. 


габітус ‘habitus; general appearance’; MUK. ra6brycb 
(XVII с.), BRu. ts, Ru. 2d6umyc, Po. habitus, etc. — Subst. 
стан (300pde’A) , вигляд, Кузеля 63. 

From Lat. habitus ‘condition’, see also the preceding 
entry. 
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габла dial. ‘sail-rope’ (Нижнє Подністров'я), first ге- 
corded in the ХХ с. (Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 41). — 
Subst. один з двох мотузків для вдержування napyca. 

From ModHG. Gabel [-schnur] ‘ts’; see also the fol- 
lowing entry. 

габлі, габлина Wd. ‘veal’, first recorded in the XIX с. 
(Желеховський 1, 133); Ви. габелок. — Deriv. габелГ ьіок, 
габельковий. — Subst. телятина. 

The word seems to be borrowed from ModHG. Gabel 
‘fork’; in connection with Лабелок|| габелГь Їок ‘young ox’ 
ef. such designations as Gabelbock ‘four-year old buck’, Ga- 
belhirsh (—Gabeler) ‘brocket’, Gabelpferd ‘thiller’, etc.; it із 
at all events not connected with Lat. abellus, as suggested 
by Кузеля 62, Тимченко 498 and followed by Ващенко 16 - 
17; see also габлі. 

габбв! interj. -- exclamation of Не. lumberjacks at 
work: ‘down!’, first recorded in 1899 by Шухевич 1, 180. 

Origin obscure; perhaps it is а dial. Isg. of 2d6a, 4. У» 
with emphatic transfer of the stress. | 

габоритловати SoCp. Чо bother’, first recorded in 1671 
(Дзже 5651. 7, 163). — Subst. безпокбіти, непокбіти. 

From Hg. hdborit ‘ts’, Дзже 1. с. 

ra6opt Wd. ‘toilet’? (Романів, Львівщина), first recor- 
ded in the ХХ с. (Горбач 7, 36) — Subst. guzddox. 

From ModHG. Abort ‘ts’, Горбач 1. с. 

габуз Wd. see xa6a3. 

габук Wd. (Нс.) ‘swift current, rapids’, first recorded 
in 1899 (Шухевич 1, 227). — Subst. вузьке місце в ріці, 
де воді з шумом тече вниз, бистрина. 

From Rm. habduk ‘swift’, Cioranescu 388. 
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габцювати ‘to catch’, ModUk. — Syn. wandmu. 

Origin obscure; perhaps it is a dial. deformation of 
заптувіти, see гапт. 

гав! іпіегі. expressing the barking ої a dog : ‘bow- 
wow!’ first recorded in the XIX c.; Ru. zae! , Bu. dial. гав- 
кам, SC. au!, Cz. haf!, Sik. hav!, haf!, Ро. haw!, haf!, LoSo. 
haw! — Deriv. гава, cae-ra6!, [ a-, no- | півкатаи, -ання, 
нівкнути ; Bk. гавічити (Кміт 39); PN. Гавкун, Гавку- 
xa; here perhaps 2064 2. 

A primary о/р. interj., Rozwadowski JP. 5, 136, 
РССтоцький 3, 149, Stawski 1, 410; re. its connection with 
adea 1. ef. Berneker 1, 291, Vasmer 1, 248. 


rapa 1. and rasa ‘crow; yawner, gaper’, ModUk., Ru. 
adea (see Vasmer 1, 248), Sin. gavac, Cz. dial. havo- 
Fiti, Po. gaworzyé.— Deriv. гавин, ede’auui, Гпро ]rdeumu, 
проейвлений, -ення; (from гава:) 7 aeéla, Гавеня, /йв'я- 
чий, Ideumul ся | ; FN. Гава, Гавка, Гавинчук; see also 
мівити. — Syn. вордна; роззява. 

PS. *gava ‘ts’, root *gav- being an apophonic variation 
of *gov-, see говорити, Berneker 1, 297, Christiani Archiv 
35, 622, а. о.; its connection with Lat. gavia ‘mew, seagull’ 
із questionable, cf. Walde-Hofmann 1, 385, Vasmer,:I. с. 


rapa 2. Wd. ‘dreadful object: ghost, specter, phantom, 
spirit? (Стрий: in the children’s language), first recorded in 
the XX с. — Deriv 2dexa, сйвочка. — Subst. cmpaxdeume. 

Origin obscure; perhaps it is connected with тав! — 
interj. imitating the voice of a dog while frightening child- 
ren, cf. гай -гай, айва = дит. собака, Горбач 7, 36. 


гавана, ‘Havana (cigar)’, BRu. гаванна, Ru. гавйнна, 
Po. hawanna. — Syn. завінська culapa. 

Named after Habana ‘Havana’, the capital of Cuba, 
Орел 1, 176. Klein 1, 708. 


518 
гавановий dial. deformation ої гебановий, see гебан. 


гавань ‘harbour, port; haven’, MUk. до... гавану 


(XVIII с.), BRu. ts, Ru. гавань (since 1780), MRu. гавон: 


(1697), гаван (1702), гавень (1731). — Deriv. 2deanconuii. 
— Subst. samoxa, морській пристань, порт; місце, 
відгорбджене від морських жвиль, де б можна три- 
ставйти суднам, Тимченко 498, 


Borrowed in the XVIII с. from Du. haven ‘ts’, Тимчен-- 
ко 1. с.; ef. also Преображенский 1, 113, Мешеп 78, Уазтег 


1, 248, АкСл. 3, 7, a. о. 


гавбиця ‘howitzer’, ModUk. BRu. гдубіца, Ru. зауби- 
ца (since 1790), rayouya (1697), Ро. haubica, Sln. havbi- 
ca, Cz. haubice. — Subst. кордтка гармата, що стріляє 
Nid великим кутом; дав звислу траєктдрію, Бойків 92. 

From ModHG. Haubitze ‘ts’; the medium of Ро. hau-. 
bica, suggested by Slawski 1, 411, is to be rejected on ac- 
count of the accent. 


гаведа Bk. ‘nest of snakes; lair’, first recorded in 1984. 
(Кміт 39). — Subst. enizd6 гадюк; Лавра. 

The word seems to be а tabu - deformation of «вра 
Лавра. 

гавган Wd. see галган. 


гавельок ‘havelock, Havelock mantle’, ModUk. only — 
Subst. безрукавка з рдарізами для рук спереду nid пе- 
лериною, Бойків 99. 

From E. havelock ‘light covering for cap and neck’, 
named after Sir Henry Havelock (1795 - 1857), Klein 1, 708. 


гавз, ray3, AMUk. ‘house’, first recorded in the XX c. — 
Deriv. 2deaux, гавзбк, raesxinep[ ка |, vdesmen; Bk. гав- 
ayeamu (Кміт 39). — Subst. дата, дім, будинок, Бі- 
лаш 164. 
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From E. house ‘ts’, Приймак PM. 2, 449, Білаш 1. с., 
Жлуктенко 121. 


гавза ‘villainous, scoundrelly man ог woman’, ModUk. 
only. — Deriv. завзйтий. — Syn. cudxd, погйна людина. 
Origin uncertain; perhaps it is based on interj. гав! 
with a fig. meaning ‘barking person, dog’; the connection 
with гавз ‘house’, though possible, cannot be substantiated. 
гавзлерер Wd. ‘house-teacher’, first recorded in the 
ХХ с. (РССтоцький 4, 236). — Subst. домішній учитель. 
From ModHG. Hauslehrer ‘ts’, РССтоцький 1. с. 
гавзмайстер Wd. ‘house-keeper’, first recorded in the 
ХХ с. (РОСтоцький 4, 217). — Subst. (старший) двірник. 
From ModHG. Hausmeister ‘ts’, РОСтоцький 1. с. 


гавити see rasa 1. 
гавка Bk. (Кміт 39) dial. for галка 1. 


гавкати see гав! 


гавлид, also явлйд argot ‘ox, bull’, first recorded in the 
XX с. (Горбач 0, 25). — Deriv. завмідка, завлита, авмі- 
да (-корова), завлиста (-товар), завлидя, явлидиня 
(-теля), авлидник (-nacmyx), Горбач 1. с. 

From Gk. i [a]jelédha ‘cow’, Горбач |. с. 


гавбт see raBorT. 


гавптвахта, SovUk. гауптвахта ‘chief sentry; military 
prison’, ModUk.; BRu., Ru. zaynmedama. — Subst. 20.106- 


на сторджа. 
From ModHG. Hauptwache ‘ts’, Горбач 6, 16. 


гавра see гавра. 


гавран see гайворон. 


Гаврас — Wd. f/e. deformation of Геувасій, influenced 
by Гавриїл, see 8. vv. 


Гавриїл arch., Гаврило PN. ‘Gabriel’, МОЖ. Гавриїла 
Gsg. (1484 Пом'яник), Га|в|рила Gsg. (1594 АКЖМУ. 43), 
Гаврьла Gsg. (1583, 56 ibid.), Гаврійл : мужь Bb або 
Бжій (1627 Беринда), OES. Гаурийль (Хі с. Остр. єв.), 
Гавриль (XI—XII с. Miklosich LPGL. 125) ; BRu. Гаури- 
ла, Ва. Гаврица, OCS. Gavf[o]rils, GaurifiJls, Bu. Гав- 
рийл, SC. Gavrilo, Cz., Ро., робо. Gabriel. — Deriv. Гав- 
рик, Гаврилик, Гаврил(оч Їко, Гаврильцьо, Гаврило- 
вич, Гаврилівна ; FN. Гаврих, Гавриш, Геврик, Гаври- 
лів, Гаврилко, Гаврилович, Гавриленко, Гаврйльчен- 
ко, Гаврисенко, Гаврилишин, Гаврилівський, Гаври- 
лбвський, Гавриляк, AMUK. Гаврбляк; GN. Гаврилівка, 
Гаврилівський, Гаврилівці, Гавриляк, Гавриші| вка |, 
Гаврилова Слобода. -- Subst. сили Божої, дорівнює Бо- 
2061; найстарший янгол, Ірклієвський 166. 

From Gk. Havriil (< Gabriél), the ultimate source 
being Hb. Gabriel ‘God is mighty; man of God, vir Dei’, 
Hastings 2, 75, Wittycombe 56, Герус-Т. 37, 66; as indicated 
by deriv. it is one of the popular names in Ukraine (fre- 
quency in 1484: 10, Тарнавецька 125). 


гавря see гайворон. 

гавчик dial. ‘small fishing-boat’ (Нижнє Подністров'я), 
first recorded in the ХХ с. (Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 
41,). — Deriv. гйвчиський. — Subst. невеличкий човен, 
яким їздять розставляти ставні рибальські сітка. 
Дзендзелівський, 1. с. 


From "равнчик < "зйваньчик : сйвань ‘port, haven’, 
see 8. у. 


гав'юрка Wd. ‘squirrel’, first recorded in 1869 (Bep- 
хратський 3 : 2, 7). — Subst. білка, Грінченко 1, 263. 
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The word is a f/e. deformation of Wd. вев'юрка, ви- 
в'юрка (< Ро. шіешібтка), influenced by гава 1. 

гав'яз, dial. also гав'язь ‘Symphytum officinale L.: com- 
frey’, first recorded in 1869 (Верхратський 3: 2, 36), Ru. 
20643, SC. gavez, OPo. gaweda and (from Uk.) hawias (Staw- 
ski 1, 262). — Subst. живокіст, лікарський. 

PS. *gavezs ‘ts’, IE. **g4Gu -nghu- a compound with 
orig. meaning ‘ox-tongue’, Berneker 1, 297 - 298, Stawski 1, 
261 - 262, Rostafirfiski 1, 275. 


гав'яр, dial. гайвір (Грінченко 1, 265) ‘Acorus calamus 
L.: sweet flag’, ModUk. only. — Syn. татарак, Грінченко 
1, 263. 

Origin obscure; perhaps it is a deformation ої гйв'яз, 
4. у. 

rara ‘eider’, ModUk.; Ви. ts. — Deriv. загачий. — Syn. 
рід утки. 

Ап о/р. formation ; eal, ef. Latv. дйда ‘ts’, Trautmann 
1, 74, Berneker 1, 290, Vasmer 1, 249, a. о.; see also rarapa. 

гагакати see га! 

rarapa ‘loon; ember-goose, -diver’, ModUk.; Ru. ts, Bu. 
sacapduna, SC. gagalica, gagrica. — Deriv. гагйрячий. — 
Syn. рід дикої гуски. 

Ап о/р. formation ; 24; see гага. 

rarat ‘jet, agate’, МОЖ. ахатість : гагатокь (1627 Бе- 
ринда), гагатками Ipl. (1746), гагатокь; ВВи., Ru. ts, SC. 
gagat, Cz. gagat, Ро. gagatek. — Syn. чорний бурштин. 

From Gk. hahdtés (< gagétés) ‘ts’, Тимченко 1, 499; 
MUk. forms with г:гагатокь, гагатокь were borrowed 
from Po. gagatek, cf. Stawski 1, 249. 

гагел dial. ‘devil’ (Сумщина), first recorded in the ХХ с. 
(Дорошенко ДБюлетень 9, 106).— Subst. сатана, диявол. 

A tabu-deformation of dnzea, see янгол. 
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гагівка, гагілка зее ягілка. 


гагібграф, SovUk. агібграф ‘hagiographer’, ModUk. ; 
BRu. avidepag,, Ru. arudepag, Po. hagiograf. — Deriv. 
загіографія, rariocpagiunuit, — Subst. xceummentceys 
святих, описувач життя святих, Орел 1, 176. 

From Gk. hahishrafos (< hagiégraphos) ‘ts’ (: hagios 
‘holy, saint’ — grdéfé ‘I write’), Льохін 19. 


гад ‘reptile, snake’, MUk. гади Npl. (1489), гад (XVII 
с.), гаду Gsg. (XVII с.), гадь (рі. (XVII с.), гадовь Gpl. 
(XVII с.), OES. гадь; OCS. gads, BRu., Ru., Ви., Ма. гад 
SC. gid, Sin. gad, Cz., Slk. UpSo. had, Po. LoSo. gad, РІ. 
god. — Deriv. гадь, гаддя, гаділо, rdduna, eddunf one Їка, 
зйдиночка, caduns, гадінник, гадовіще, гадожер, га- 
дюк/(а), -юра, -юцький, -ючий, -ючин, -ючитися, 
-Ючка, -Юччя, -ючник, гадя, зідавий, гадячий, dial. ra- 
джу/а ; GN. Гадинківці, Гадзинка, Гадюча, ГадячІеї; 
FN. Гаджега, Гадячаінин (pseudonym ої Драгоманов, 
Тулуб 299). — Syn. змій, edenud. 

PS. *gads ‘ts’, IE. root **g'ddh- ‘reptile’, akin (by 
apophony: **g4édh-) to Lith. géda ‘shame, dishonour’, OPr. 
gidan Asg. ‘shame’, OHG. диді, МНС. qudt, kat, бі, ModHG. 
Kot ‘dirt, mire, dung’, Du. kwaad ‘wicket, ugly, rotten’, ME. 
cwéd ‘bad’; the orig. meaning of *gads was “*unpleasant, 
nasty animal’; as such it is connected with гидь, гидкий, 
гидота, гидити| ся | оп one side, and with гівно, OCS. 
gaditi Чо detest, abhor’ on the other, cf. Miklosich 59, Ber- 
neker 1, 289, Преображенский 1, 114, Briickner 131, Kluge 
189, Zubaty 2, 126, Machek 119, Stawski 1, 247, Георгиев 
222, Kiparsky NphM. 60, 228, Pokorny 484, а. о. 


гадати, гадаю, -єш, Wd. (Lk.) гадам, -аш Чо think of, 
mean, suppose, imagine’, Wd. ‘foretell, forecast’ (Желехов- 
ський 1, 133), Lk. ‘to say, speak, tell’ (Falkowski-Pasznycki 
116), MUk. гадаю -- належу, насилую, насилствую, наси- 
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ліє творю, принуждаю, пакощу (ХУП с. Синоніма 16), 
гадати (XVIII с.), гадає (1737 Інтермедії 132), OUk. гада- 
ти (1388), OES. гадаю, гадая, гадаша, гадати; BRu. 24- 
діць, Ru. гадйть, OCS. gadati, Bu. cadda, Ма. сйта, 2йда, 
SC. gdtati, Sln. gddati, Cz. hddati, Slk. hadat’, Ро. gadaé, 
LoSo. додав, UpSo. hédaé. — Deriv. гадатися, -йння, 6U- 
гадати, -ання, в-, до-, 3A-, 300-, на-, при-, спо-, у-ва- 
діти, -йння, в-, ви-, до-, 300-, на-, при-, спо-, у-ойду- 
вати, -ання, наганути («"нагаднути), vada, гйдка, 
гадонька, -очка, загадка, | за Їгадкувати, здогад, npu- 
гад ка |, спдгад, гадай-зілля, гаду-гаду, etc. — Syn. ду- 
мати, міркувйти,; (мати свій пболяд на що:) yeand- 
mu, Деркач 47; Wd. ворожити, Желеховський |. с.; Lk. 
говорити, Falkowski - Pasznycki, l. с. 

PS. *gadati Чо think, suppose; to foretell; to tell’; 
according to Berneker 1, 288-289, it is related to СК, 
xandano ‘I hold, grasp’, Alb. gjet ‘to find’, Lat. praehendere 
‘to grasp’, OIr. rogeinn ‘finds place’, Cymr. genni ‘contineri, 
comprehendi, capi’, Goth. bigitan ‘to find’, OHG. firgezzan, 
МНС. vergezzen, ModHG. vergessen ‘to forget’ (—‘to get 
beyond one’s reach, lose possession of’, Kluge 376), Lith. 
pasi-gendi, -gésti ‘to miss’, Latv. at-gdddti-s ‘to recall: IE. 
root ** ghe[n]d- ‘to grasp’; according to Zubaty 1, 242 - 245, 
the word derives from PS. roots *gad-: *god-, evidenced in 
OCz. pohodniti, Cz. uhodnouti ‘to guess’, Cz. hodniti ‘to tell, 
confess’, Po. godzié, LoSo. gédaés ‘to advise’, the closest IE. 
cognates being Lith. god6ti ‘to consider; to honour; to strive’ ; 
сі. also Преображенский 1, 113-114, Briickner 131 - 132, 
Младенов 95, Vasmer 1, 250, Stawski 1, 247-248 (against 
Berneker — with strong plea for Zubaty’s etymology), Ma- 
chek 120, Trautmann 84-85, Walde- Hofmann 1, 636, Po- 
Когпу 437 - 438, a. о. 


гадваб see єдваб. 
гадбм see гадбм. 
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Гадес see ад. 
гаджуга see гад. 
гадина : гад. 


гадбкат -- hadokat Wd. for адвокат (Засяння, Пще- 
п'юрська 73). 

гадра dial. ‘quarrelsome woman’ ; ‘termagant’ (Желехов- 
ський 1, 134); ‘tall woman’ (Романів, Горбач 7, 36), first 
recorded in the XIX с.; Cz. hadra, Po. dial. hadra (Стрий). 
— Subst. сварліва жінка; повія; висока pocmom дівка, 
жінка, Горбач 1. с. 

From ModHG. Hader ‘quarrel’, РССтоцький 4, 172; f/e. 
influence of гидра is possible, cf. Горбач 1. с. 


Гадріян, also Адріян, rarely Андріян, PN. ‘Hadrian’, 
MUk. Адреана Gsg. (1484 Пом'яник), Адріань (1627 Берин- 
да); BRu. Гадріян, Ви. Адрийн, Ро. Adrian, etc. — Deriv. 
Гадріян, Гадріянко, Гадріянчик, Адріянович, Гадрійно- 
вич, Адріяна, Гадріянівна ; FN. Гадріянко, Гадріянчук, 
Гадріяні( ч |енко, Гадріяновський, Гадріяндвич, Андрія- 
нівна, Андріянова; GN. Ддріяндполь. 

From СК. Hadrianés, Lat. Hadridnus||Adrianus ‘of the 
Adriatic; a man from Adria’, Pape 1, 19, Withycombe 3, 
Герус-Т. 56, Klein 1, 27. 


гаєчка : гайка 2. 


газ 1. Wd. газ (Стрий) ‘gas’, AmUk. ‘gasoline’, ModUk.; 
BRu., Ru., Bu., Ma. газ, Cz., Slik. gazometer, Po. gaz. — 
Deriv. газйтор, зазйція, razapi, зазифікація, -Kdea- 
ний, -кувйти| ся |, сазівник, газівня, ed3z0eutl, газд- 
ваний, зазувіти( ся |, dial. газівки, газірування; here 
also compounds: газо-балдн, -/енерйтор, -жаровий 
-мет, -метр, -мір, -мотор, -непроникний, -нбсний, 
-дбмін, -опдлення, -освітлення, -подібний, -провід, 
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-садвище, -Г у | твдрення, etc.; (from E.:) газгольодеру; 
see also rac. — Subst. безкблірне тіло, що йогб частин- 
ки відштдвлуються одна від ддної і що мдже витбв- 
нювати простір, Бойків 92. 

From ModHG. Gas ‘ts’; less probable is its derivation 
from Fr. gaz, cf. Орел 1, 177. 


газ 2. see газа. 


газард, SovUk. азарт ‘hazard, risk, audacity, chance’, 
ModUk.; BRu., Ru., Ви. азарт, Ро. hazard, etc. — Deriv. 
газірдний, зазарддвий, гзазардувйти, -йння. — Subst. 
запал, захдплення, небезпечна гра, риск, Бойків 92. 
From Fr. hasard ‘ts’, Орел 1, 177. 


газарі see газ. 
газда see газда. 
газель see газбля. 


газета, Wd. газета (Стрий) ‘newspaper, рарег; journal’, 
ModUk.; BRu., Ru., Ви. zazéma, Ро. gazeta, etc. — Deriv. 
газдтка, газетний, згазетяр, -ка, -ство, -ський, SovUk. 
газбтчик, -иця. — Subst. yacdnuc (щоденний, чи й якої 
інікшої періодичности), Бойків 93. 

From It. gazetta through the medium ої Fr. gazette 
‘ts’, Акуленко 141, Matzenauer 165, Преображенский 1, 115, 
a, 0.; orig. gazzetta was the name of the smallest Venetian 
coin, said to have been paid for the privilege of reading the 
manuscript newspaper which appeared in Venice about the 
middle of the XVI c., Skeat 236, Klein 1, 644; cf. also 
(inadequately) Vasmer 1, 250. 


газолін, Wd. газоліна, AmMUk. газ, rec ‘gasoline’, Mod- 
Uk.; BRu. газолін, Ru. Ви. газолин, Ро. gazolina, ete. — 
Deriv. газоліновий. — Subst. рідина дуже легка з наф- 
ти, Бойків 93. 
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From E. gasoline, gasolene ‘ts’, being a hybrid for- 
mation coined from Fr. gaz, Lat. olewm ‘oil’ and suffix -ine, 
-ene, Орел 1, 177, Klein 1, 642. 


газбн see газон. 


rai- буї SoCp. (in lullaby:) ‘sleep well’, first recorded 
in the XX с. (Гнатюк E36. 30, 337). — Subst. дюлю - 
люлю!, Гнатюк І. с. 

Origin obscure; most probably it is ап interj. extension 
of гай! and буй, see 8. У. 


гаївка, гаїлка зее ягілка. 
raip, also аєр, аїр Wd. see явір. 
гаїти see гаяти. 


гай ‘grove, coppice, copse; (poet.) holt, МІЖ. x... гаю 
(1458), cb... гай (1505), под гай (1558), до гаю (1564), Bb 
гай (1577), Bb rato (XVII с.), гаямі Ipl. (XVII с.), в' гаяхь 
(XVII с.), rau (XVIII с.), изь raemb (1708), гаєвь Gpl. 
(XVIII с.), OUk. у rau (1347), зь гайми (1378), сь ran 
(1418), сь rab (1301 Срезневский 1, 508). — BRu., Ви. гай, 
SC. 96), Sln. 946), Cz., Slk. héj, Ро., LoSo. да), UpSo. Ра), 
РІ». (in toponyms) goj. — Deriv. гайо| чо |к, сгайник, ra- 
євий, зайдвий, гайовйик, оййний, raiexa, сайбуз; GN. 
Гай, Гаї, Гаївка, Гайки, Sardi, Загайпіль, Sardiiyi, 
Підеайці, Підзайчани, Підоййчики, Гай Леватинський, 
Розтбцький, Гай за Pydom, Гайки Ситнянські, Гаї 
Вишні, Нижні, a. 0. -- Syn. дісдк, (зарості на низині, 
на npuropKax ярі:) лу», байрак, Деркач 47; MUK. лісок, 
діб poea, Тимченко 500. 

PS. *gajo ‘ts’ of uncertain origin; its connection with 
Ole. hage ‘pasture’, MHG. hac, hages ‘thorn bushes, copse, 
fence, enclosed wood, park’, as suggested by Stokes 66, Zu- 
pitza 111, a. o., is dubitable; the same refers to ModHG. 
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Hain, Тимченко 500; according to Miklosich 60 and Briickner 
132, the word is related to *gatv, see eam a]; some lingu- 
ists connect it with *goiti ‘to breed’, see commu, Даль 1, 
366, Vasmer 1, 251, Шевельов 292; it is in all events not 
connected with IE. **gdi- ‘to sing’, cf. Skt. gdyati ‘he sings’, 
suggested by Преображенский 1, 115-116, Machek LF. 51, 
240-244 (repeated in ED. 121), Holub - Kopeény 119, a. o., 
nor with roots **gei-, **guei-, Machek 121; cf. also Berneker 
1, 291 - 292, Stawski 1, 249 - 250, a. o. 


гай! interj. ‘away!, go! (to fowl)’, МОЖ. гай (XVII— 
XVIII с.), SC. haj!, Cz. haj!, Ро. haj! — Deriv. зайкати, 
-ання, сай-гай! — Syn. ой, reti!, гий, сой!, сій! 

A prothetic variant of ай! sees. У. РССтоцький 3, 
149 - 150, Stawski 1, 391, Pokorny 10. 


гайбуз see гай and 6y306x. 
гайва AmUk. see гайова 1. 
гайвір see гав'яр and явір. 


гайворон, dial. гавран, гавря (Грінченко 1, 263), гауран 
(Гнатюк E36. 30, 337), грайворон (Желеховський 1, 157), 
каворон (ibid. 1, 329) ‘rook’, МОЖ. врань :вбронь, крукь, 
гайворон (1627 Беринда), OES. (from OCS.:) гаврань 
(XII с.), гавраньг Ipl. also вороногранй; Ви. гійворон 
(? Vasmer 1, 251) Ви. гарван, Ма. гавран, SC. дйотбт, 
Sln. дботат, Cz., Slk. havran, Ро. gawron, LoSo. gawrona, 
UpSo. hawron. — Deriv. зайвороня, ratieoponna, raiieo- 
ponauui; FN. Гайворон, Гавран, GN. Гайворон, Гайво- 
ронка. — Syn. nmax з родини круків, Тимченко 501. 

PS. *gavorns ‘ts’ — a compound: *ga- ої іпіегі. о/р. 
origin and *vorns, see ворон, cf. Berneker 1, 208, Vasmer 
І. с. Machek LP. ПІ. 100-101 (:*kavo-vorns), Stawski 1, 
263 - 264, a. о.; according to Briickner 137, *ga- means ‘little’, 
dial. гавран, гаран is taken from Slk.; the form epdiieo- 
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рон is f/e. influenced by гріти, 4. У.; ede pa is a dial. de- 
formation of гава influenced by гавран, зайран. 

гайда ‘rake, scapegrace’; Wd. (SoCp.) ‘flute’, ModUk. 
only. — Subst. гульвіса, розпусник; флейта. 

Origin obscure; perhaps it is related to the following 
entry; in‘this connection see гайдай, гайдар, гайдабура. 


гайда!, Wd. гайда! (Желеховський 1, 134), interj. for 
chasing people, cattle, horses: ‘come along!; away go!’; 
MUk. пришов к нам турчин говорит: гайда (XVIII с.); 
BRu., Ru. ts and діда! (since 1580), Ви. дмійде!, SC. 
hajde, Sin. hajdi, Cz. hajda!, Po. (from Uk.:) hajda! — 
Syn. ну/мо|!, нуте!, сайта! ; MUk. рушай!, посувай- 
ся!, Тимченко 501. 

From Tk. hajda! ‘ts’, Miklosich ТЕ. 1, 300, Горяев 2, 
Корш Archiv 9, 500, Преображенский 1, 4, Lokotsch 61, 
Дмитриев 15, Тимченко I. с., a. о.; there is less probability 
of its being of 81. origin, as assumed by Briickner 170, cf. 
Stawski 1, 391. 


гайдабура ‘brigand, highwayman; cut-throat’, ModUk. 
only. — Deriv. гайдабурити. — Syn. розбійник, розби- 
шака. 

The word seems to be а blending ої two etymologically 
separate words : зайдамака and залабурда, see 8. чу. 

гайдай, гайдак, гайдар, dial. гайдей, гайнар («С"гайд- 
нар) ‘herdsman’, ModUk. only. — Deriv. гайдйрик, гай- 
дарка, гайдарити, гайдачок, dial. зайдарок (Одещина, 
Терешко УкДіОн. 1, 98); FN. Гайдай, Гайдаєнко, Гай- 
дайченко, Гайдак, Гайдар. -- Syn. пастух (овець). 

Origin obscure; perhaps it is connected with гайда! — 
гайда!, see 8. vv. 


гайдамака, Wd. also гайдамаха (Желеховський 1, 134), 
‘steppe- warrier; robber’, MUk. три человіЬка гайдамакь 
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(1752); BRu. зайдамак( a], Ru. гайдамадл, Po. (from Uk.:) 
hajdamak, Cz., Slk. hajdamék, Bu. лайдамак. — Deriv. 


зайдамдчок, -чка, -ччина, зайдамацький, гайдамакува- 
ти, catidamauumu, MUk. гайдамацкий (XVIII с.), гайда- 
мащина (1768). — Subst. учасник селянських та ко- 
зйцьких повстінь проти Польщі в XVIII с.; вояк 
українських гайдамаіцьких полків за часів визвдльної 
боротьби українського napddy в pp. 1917 - 1920; 
польська згірдлива назва українців ; (перендено:) роз- 
бишака, розбійник ; Bot. гусимець. 

From ТК. haydamak Чо attack; attacker, robber’, Ha- 
nusz PF. 1, 463, Berneker 1, 375, РССтоцький Slavia 5, 43, 
Lokotsch 61, Преображенский 1, 116, Vasmer 1, 251, Орел 
1, 178, Stawski 1, 392, a. o. 


гайдачок : гайдак, see гайдай. 


гайде!, гайдемо! Wd. interj. ‘let us go’, first recorded 
in the XX с. (Гнатюк E36. 30, 337); SC. hajde(mo). — Subst. 
xooim[o]! 

From SC. паїдеГ то! ‘ts’, Гнатюк, |. с. 


гайдей see гайдай. 


гайдук ‘man-in-waiting, footman, butler; private 
soldier; hayduk-dance’, MUk. безь гайдуковь (1593), гай- 
дука Михала именемь, венкгрина (1606), гайдуки Npl. 
(1720); BRu., Ви. ts, Bu. хайдук, зайдутіин |, SC. haj- 
dik, Sin. hdjduk, Cz. hajduk, hejduk, Slk. hajduch. — Deriv. 
гайдучка, зайдуцтво, гайдуцький, гайдучок, зайдуча- 
ще ; гайдука садити, — сідйти ‘to dance hayduk - dance’, 
nic зайдукй скаче ‘to have a good appetite’; FN. Гайдук, 
Гайдучок; GN. Гайдуківка. — Subst. турецький emi- 
KAU; узбрський підотинець, судовий слуга. (na Yrop- 
щині); сбрбський козйк служебний (на польських 
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deopax) ; рід тйнцю (у cyyyarie), Кузеля 63 - 64; лакей, 
козачок. 

From Hg. hajduk (Npl. of hajdu) ‘hayduk’, Berneker 1, 
375, Lokotsch 61, Machek 121, Kniezsa 834.- 836; its adoption 
in Uk. was greatly facilitated by numerous formations with 
suff. -ук, -юк, ав старук, шевчук, Дмитрук, Старчук, 
Сидорук, еїс. сі. РССтоцький 1, 56-57; Berneker’s as- 
sumption ої a Po. medium (followed by Stawski 1, 392, Rich- 
hardt 52, a. о.) must be rejected on account of the accent; 
ef. also Макарушка 8, Тимченко 501, Дмитриев 45; the ul- 
timate etymology of Hg. hajduk is wanting despite of the 
attempts to explain it from Tk. interj. hajde! ‘away!’, Danko 
5581. 6, 169-191, or from Hg. hajdé (=hajt6) ‘guard’ (see 
гайтів), Sulan StSl. 7, 177 - 186. 

гайдурі Npl. dial. ‘hemp-seed plantation’ (Одещина), 
first recorded in the XX с. (Терешко УкДіОн. 1, 98). — 
Subst. рідко посіяні, спеційльно на насіння, коноплі, 
Терешко l. с. 

The connection with гайда), though possible, cannot be 
substantiated semantically. 


гайка 1. ‘waste of time’, ModUk. only. — Syn. empama 
часу, гдянка, від-, про- волдка. 

Derived from сіяти, q. у. 

гайка 2. ‘screw-nut, female screw’, ModUk., Ви. ts. -- 
Deriv. adeuxa, зайковий, гайкоріз. — Subst. шруба. 

From Ви. гайка ‘ts’, Шанский 73. 

гайкати see гай! 

гайкю- тпрукю Wd. ‘(in the children’s language:) to go 
for a walk’, first recorded in the ХХ с. (Горбач 7, 36). — 
Syn. гайти! 

Based on гай! ; see also гайти. 
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гай-лайф AmUk. ‘high-life’, ModUk. only. — Subst. 


аристократія, Орел 1, 178, apucmoxpamiune житті. 


From E. high - life ‘ts’, Opea 1. с. 

гаймін dial. ‘multitude, crowd’ (Волинь, Грінченко 1, 
265), ModUk. only. — Subst. велика кількість, базйт- 
ство, натовт. 

According to Шелудько 1, 26, the word comes from Ро. 
gmin[a] ‘community’, the ultimate source being ModHG. 
Gemeinde ‘ts’. 

raimopit ModUk., BRu. гайморіт, Ru. гзайморйт 
(since 1875). — Subst. затйлення Гайморового надра. 

Named after Highmore, the XVII с. anatomist, АкСл. 2, 
20, Бойків 93. 


гайнар see гайдай. 

гайний 1. ‘slow, slack, tardy, sluggish’, Мод Ж. -- Deriv. 
здйно, сййність. — Syn. від-, про-волочний, довтий, за- 
тяжний, неспишний. 

Derived from гаяти, 4. У- 

гайний 2. Wd.: Trait. 

гайник : гай. 

гайно : гайний. 

гайнб ‘excrement; litter in the stable, the straw spread 
under animals, lair; disorder’, ModUk. only. — Deriv. гай- 
няний, [npo]rainyedmu, -dnna, зайнути. — Syn. по- 
слід, продукт спорджнення шлунку; підстілка, бар- 
лі; непорядок, нелад. 

The word seems to be an euphemism of гівнд, гімно, 
4. У. Желеховський 1, 135. 


гайнувати, гайнути see the preceding entry. 
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гайов SoCp. ‘boat, ship’, first recorded іп the ХХ с. 
(Гнатюк E36, 30, 337). — Deriv. зійовш. — Subst. кора- 
бель. 

From Hg. hajo ‘ts’, Гнатюк І. с. 


гайова 1., гайва AmUk. ‘highway’, first recorded in the 
ХХ с. (Manitoba, Saskatchewan, Alberta, JBR.). — Subst. 
бита dopora; автострада, автошляз. 

From E. highway ‘ts’, Ї/е. influenced by the following 
entry. 

гайова 2. : гайовий see гай. 


гайскул Ат ОК. ‘high-school’, first recorded in the ХХ с. 
— Subst. середня шкбла, вімназія, Білаш 169. 
From E. high - school ‘ts’, Білаш 1. с. Жлуктенко 121. 


гайстер, Ed. айст (Харків, Сомов 435 - 436), ‘Ciconia 
nigra: black stork’, MUk. гайстерь (XVIII с.), BRu. dial. 
гайсцбр, Ru. ducm, dial. калист, галис, MRu. ансть (XVII 
с.), агисть (XVIII с.), оисть (XVIII с.), Po. dial. hajster, 
[chjaistra, hajstra||tajstra, wanting in other Sl., cf. Клепи- 
кова ВСЯ. 5, 149 - 153 (with а map). — Deriv. uyedticmup. 
— Syn. бузькд, бузьбк, бусель, -end, бусол, лелека, чор- 
нозуз, etc. 

The attempt to explain the word etymologically has not 
yet been successful; it is usually connected with LoG. 
heist{e]r, ModHG. Elster ‘magpie’, РССтоцький 3, 233; in 
no case it is related to the Baltic tribe Aestii, as assumed by 
Vasmer 1, 7 and RS. 6, 207 - 208; for a critical survey of all 
etymologies see Клепикова ВСЯ. 5, 152. 

гайта!, Wd. гайта!, (rarely:) гайт! (Горбач 7, 36) ‘(call 
to horses, охеп):ра! (to the right)’, ModUk., Ро hajtil, 
hajci!, hajto!, hajtu!, hajciu!, OPo. hajta!. — Syn. гайда! 

A variant of 2diidd!, 4. v-; according to Briickner 167, 
it comes from Hg. hajt, see the following entry. 
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гайта ‘profligate, libertine’, ModUk. only. — Subst. 
розтусниця. 
Perhaps from Hg. hajt ‘to crook, bend, curve; to chase’, 


гайтан Wd. ‘belt with purse’, first recorded in the XIX с. 
(Желеховський 1, 135); Ru., Bu. гайтан, SC. gajtan. — 
Subst. noac із замандм (у nacmyxie), Бойків 93. 

From Rm. gditan ‘ts’, РОСтоцький Slavia 5, 36; the 
ultimate source is Tk.: Osm. gajtan ‘ts’, Berneker 1, 291, 
Lokotsch 51, Cioranescu 351, а. о. 

гайти, гайтусі, гайтусь|ки| ‘(in the children’s lan- 
guage:) to go for a walk; to go for relieving the bowels’, 
ModUk.; Po. hajei!, hajciu!, Cz. dial. hejta!, hyjta!, LoSo., 
UpSo. hajta ‘pussy[-cat]’. — Syn. аодиті/онь ки, cyasm- 
[one Їки. 

Based on ati! , a. Vv. 


гайтів, -ова Wd. (SoCp.; Lk.), ‘keeper, guardian’, first 
recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 135). — Subst. 
стдрож, зайовий. 

From Hg. hajt Чо chase’. 


гайцер, Wd. also гайцир (Горбач 7, 36) ‘fireman, 
stoker’, гайцувати ‘to heat’, first recorded in the ХХ с. 
(РССтоцький 4, 212), Po. dial. hajcer, hajcowaé (Stryj). — 
Subst. палити, топити. 

From ModHG. Heitzer, heitzen ‘ts’. 


гак ‘hook; crook’, MUk. гаком Isg. (XVI с.), гаки Арі. 
(1591), вилица : крук, гакь (1627 Беринда), на гакахь 
(1638), гакб (1658), гаками Ipl. (1794); BRu. ts, Ви. dial. 
гак, Cz. hak, Ро. hak (since the XIV с.). — Deriv. гдчик, 
гачок, зачечок, го чІкувітий, І за | дчити, [3a] raxy- 
віти, dial. caxapt (He.), гаківка (Kirkconnell 7), ікси 
(Горбач 6, 20). — Subst. залізний прут saxpierenuii, 
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щоб xeamamu abd тримати wo; MUk. (also:) завіса; 
рід тортур, шйбениця, загнутий reisddx; fig. біда, 
нещастя, критичне стандвище; фдортель, штучка, 
підступ, Тимченко 502. 

From Ро. hak ‘ts’, the ultimate source being МНЕ. 
héke[n], Berneker 1, 376, РССтоцький Slavia 5, 48, Шелудь- 
ко 1, 26, Огієнко РМ. 1, 114, Тимченко 1. с., Richhardt 52, 
Stawski 1, 398, а. 0.; according фо РССтоцький 4; 165, the 
word came directly to Uk. from MHG.; inconvincible on ac- 
count of chronology; see also гаківниця. 

гакало, гакати see га? 

гаківка see гак. 

гаківниця, Ed. гатівниця, гативниця (Полтавщина, 
Кримський ИЗВОРЯС. 11 :3, 379 - 380) ‘long rifle, long gun 
(of a fortress)’, МОК. гаковниц семь (1553), з гаковница- 
ми (1567, 1639), гаковниць Gpl. (1595), гаковниця (1767), 
3b гаковницьгю (XVIII с.) ; Po. hakownica (since Ше ХУ с.), 
Cz. hékovnice. — Deriv. MUk. гаковничного Gsg. (1552), 
гаковничньхь Gpl. (1553). —- Subst. pio 066201 на дерев- 
ляній підставці рушниці, що вживдлася по фортеця, 
Тимченко 502. 

From Po. hakownica ‘ts’, Тимченко 1. с., Richhardt 52, 
Slawski 1, 393; РССтоцький 4, 145, derives it directly from 
МНС. hake; inconvincible because of chronology. 

гаклювати Wd. ‘to knit’, first recorded in the XX с. 
(Кузеля - Рудницький 136). — Deriv. гаклювання, заклів- 
нак, -йця, гакльбваний. — Subst. зачкувйти, плести. 

From ModHG. hékeln ‘ts’, 

гакнути see га! 

гакс! interj. for chasing swine: ‘away ко", ModUk. — 


Syn. ацю! 
A secondary о/р. interj. : га! — xc! 
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гакси Wd. see гак. 


ran 1. ‘clearing in the forest’, гало ‘ts’ and ‘lake’, Mod- 
Uk; Ru. dial. гал ‘clearing in the forest’, Po. hala ‘treeless 
mountain’. — Deriv. шілява, сйлявГи Їна, прогалина, про- 
гальГовина | ; GN. Гали, Зазйлля, Загалом, Гало дерев- 
ське, Середнє гало (Петров Он. 86, following Тутківський 
Трудь О-ва Исследователей Вольни 12 :1, 14, 40, 56, 59, 61, 
68, 15), Гале, Гало (Rozwadowski 82). — Syn. npocixa 
зле місце в лісі; (зйло:) лісове бзеро, незарбеле 60- 
лото. : 

The word is based on the apophonic variant of адлий 
PS. "дав : *gola, sees. v.; cf. Rozwadowski 79 - 85, Berneker 
1, 294, РССтоцький Slavia 5, 36, Vasmer 1, 252, Slawski 1, 
253; its connection with Lith. galas ‘end’ and the names 
Agaling ‘Dniester’, Galindai ‘EEurop. tribe’, suggested by 
Петров On. 82 - 88, is scarcely possible, see галінди. 


ran 2., also гала ‘ball’, ModUk., BRu. здлка, Ru. галка, 
‘stone’, Cz. Ша, Sin. galka, Ро. gatka, — Deriv. шілець 
галечок, гілочка, заліти(ся|; FN. Галій. — Syn. 
HM AY, : 
From MHG. galle ‘swelling tumour’, the ultimate source 
being Lat. galla ‘gall-nut’, Berneker 1, 292, Briickner 133 
Stawski 1, 253 (with reservations) ; see also ran 1. 


гала 1. see гал 2. 


гала 2. in the expression: витріщувати зали (ог 
бдйли) ‘to open one’s eyes wide’, first recorded in the XXe 
(Горбач 8, 42). — Syn. Oui, Горбач 1. с. 
Fig. from 244 2., q. у. 


гала! interj. in chasing fowl: “go away!, shoo!’, ModUk 
only. — Deriv. залі - залі, [3a палікати, -ання, зала- 
лакувати, -ання, Wd. залак (Романів, Горбач 7, 36). — 
Syn. зйля! 
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Of imitative origin; its connection with гйля!, галайі, 
зблас is possible, see 8. Vv. 


гала світа, also галасвіта adv. (Дорошенко Сумщина, 
Дбюлетень 9, 106) "(іп the expression): to go to the ends 
of the earth’, ModUk. only. — Syn. на кінець. 

An orig. Ablsg. of PS. *gala ‘end’, cf. Lit. galas ‘end’, 
ethnonym Galindai; галд is formed like PS. *baxama, *délo 
ma, *kroma, *proéa, *prama||*prema, *porotiva, *paka, *oso- 
ba, *mala, *msnoga, etc., Ильинский Зб. 3ax. 2, 77. 


галабурда ‘trouble, disorder, muddle; debauch’, ModUk. ; 
Ru. dial. va2a6 pyoa, лалабірда, Cz. haraburdé, OCz. hara- 
burda ‘rubbish, remains’, Slk. dial. halaburda, -dil ‘trouble- 
maker’, Po. hataburda, also haraburda ‘ts’. — Deriv. гала- 
Cypdnux, залабурдити; ЕМ. Галабурда (Falkowski - 
Pasznycki 112). — Syn. неспбкій, авантюра, бешкет, не- 
порядок, зйколот ; авантюрник, заколдтник (поряд- 
ку), бешкдтник. 

The ultimate etymology of the word is lacking; struc- 
turally it seems бо be a compound: гала - бурда, with second 
component known also as a separate word, see бурда ; the 
first part гала - might be regarded as an apophonic variant 
of PS. *gol- ‘big, great, strong’, cf. OCS. goléms ‘big’, Bu. 
золем, SC. golem, Cz. holemy ‘ts’, Po. golemszy ‘bigger’, Ru. 
dial. саляма ‘much’, Berneker 1, 320, Георгиев 262 - 263; 
yet, it is also possible to consider галабурда as а borrowing 
from Hg. herdeburdi ‘windy fellow, braggart; humbug’, cf. 
Malinowski Rozprawy 17, 22; less convincing is the expla- 
nation of Stawski 1, 396 (: cana! - бурда) ; see also гала- 
бута, raraopula. 

галабута Wd. ‘arrogance, over-confidence’, first re- 
corded in 1877 (Верхратський 1, 9). — Subst. гордови- 
тість, nuxd, зарозумілість. 
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| A compound ; гала - бута, ‘great pride’, the first part 
being an apophonic variant of PS. *gol- ‘big, great, strong’ 
(сі. галабу рда ); re. the second part of the compound see 
бутд. 


галаган зее галаган. 


галагівка Wd. ‘Easter spring song (secular)’, first ге- 
corded in the XIX ec. — Subst. ягілка. 


A f/e. deformation of гагілка < ягідка, q. У. 


галадрйга dial. ‘restless person’ (Житомірщина), first 
recorded in the XX с. (Паламарчук ЛБюлетень 6, 24). — 
Subst. непосида, вертихвіст, Паламарчук 1. с. 

A compound: вала - дри, with the first part being 
an apophonic variant et PS. *gol- ‘big, great, strong’, (cf. 
галабу рда) and the second one derived from the verb dpu- 
Jamu, 4. v.; the word seems to be formed on the basis of 
голодрига, 4. У. 


галадущик dial. see гладущик. 


галажійка dial. ‘drainage - plough’ (Нижнє Подністро- 
в'я), first recorded in the XX с. (Дзендзелівський ЛБюле- 
тень 6, 41). — Deriv. галаждвка, залажувіти. — Subst. . 
NAYHOK для розжічування вад (рівчаків для воді) на 
поливних зорбдад, Cord з прямим гряділем, Дзендзелів- 
ський 1. с. 

Origin obscure; perhaps it comes from Rm. gédldgi|| 
hélaégi ‘to produce inarticulate sounds’, Cioranescu 351, .cf. 
я іній based on acoustics as сопілка, пукавка, mpic~ 

галай! interj. in chasing fowls: ‘go away !’, ModUk. only. 
— Deriv. галайда, залайко, салайкати, -ання, залайко- 
тати, -фння, залайкотіти, -іння, салійсвіта, adv., 
Wd. галай|кІовйітий (Желеховський 1, 135); here also 
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залійстра («лаластра, 4- У.) ; FN. Галайда, Галайко. 
— Syn. гай!, з0й!, зей, гий !, rit], РССтоцький 3, 150. 

According to РЄСтоцький, 1. с., this interj. is an ех- 
tended form of гай! , 4. У. 

галайда, галайко see the preceding entry. 

галайстра, MUk. галастра see халастра. 

галакарь SoCp. see гаракаль. 

галакати see гала! 

галактика ‘galaxy’, Галактика ‘Milky Way’, ModUk.; 
BRu., Ru. ts. — Deriv. фалактичний. — Subst. сузір'я; 
Молочний, Чумацький Шлях, Бойків 93. 
. From Gk. galaktikés (kyklos) ‘milky (circle)’, АкСл. 
2, 20 - 21, Skeat 232, Klein 1, 635. 


«Галактібн PN. ‘Halaktion, Galaktion’, MUk. Галак- 
THOHD : млбека пблнь, албо молбчньюй (1627 Беринда), OES. 
Галактионоу Dsg. (XI с. Остр. єв.), BRu. ts, Ru. Галлак- 
muon, OCS. Galaktions. — Deriv. Галактіднович, Галак- 
тіднівна. 

From Gk. Halaktion (< Galaktion) ‘milky’. 

галактбза ‘galactose, crystalline sugar’, ModUk.; BRu. 
Ru. ts. — Subst. складник молочного цукру, Орел 1, 178. 

From Gk. gdla, Gsg. gdélaktos ‘milk’ and suffix -63q < 
ModHG. -ose, Льохін 129, Klein 1, 635. 

галактбметр ‘galactometer’, ModUk.; BRu., Ru. ts. — 
Syn. залактоскбт, ляктбметур; subst. молокомір, при- 
лад визначати питому валу молока абд кількість води 
в молоці, Орел 1, 178. 

Compounded of Gk. gdla, Gsg. gdlaktos ‘milk’ and métron 
‘measure’, Льохін 129, Klein 1, 634. 

галакторея ‘galacto-rrea, -rrhoea’, ModUk. — Subst. 
молокотеча, cOpObrucui надмір молока в грудях. 
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Compounded of Gk. gdla, Gsg. gdlaktos ‘milk’ and rrota 
‘flow[ing]’, Орел 1, 178, Klein 1, 635. 


галактоскоп ‘galactometer’, ModUk.; BRu., Ru. ts. — 
Syn. see галактометр. 

Compounded of Gk. gdla, Gsg. gdlaktos and skopés ‘wa- 
tcher’. 


галамбець Wd. ‘cornmeal gruel’ (SoCp.), first recorded 
in the XIX с. (Желеховський 1, 135). — Deriv. заламбува- 
ти; ЕХ. Галамі| б |чик (чоловік цей, за рбзповідями 
оповідачів, дуже любив мамалигу", Дзендзелівський 168). 
— Syn. мамали/а, кулеша, токан( а, замішка, Гимбов- 
да, Гіжболя, полінта, чир, Дзендзелівський |. с. 

From Hg. galambbegy ‘great wild valerian’; the de- 
velopment of meaning is not quite clear. 


галамбувати Wd. see галамбець. 


галанити ‘to scull’, ModUk.; Ru. галанить, голінить. 
— Subst. гребти з керми UW.MONKU одним веслом так, 
що вонд описує в воді ніби Івинтову лінію, Бойків 94. 

From Ru. галанить, голйншть ‘ts’ which, in turn, 
comes from 29, ‘main body of the vessel’, cf. MopCa. 1, 177. 

галанка dial. ‘loop’ (Миргород), first recorded in the 
XIX с. (Еварницький, сі. Грінченко 1, 287). — Subst. 
петля. 

Like заланський and галанці it is connected with Du. 
Holland; it points to orig. Ru. "голландка with Ru. аканье, 
сі. Vasmer 1, 252. 

галанський dial. ‘Dutch’, first occurrence with initial 2; 
XIX с. ОКелеховський 1, 135), MUk. галанскьій only 
(XVIII с.). -- Subst. сголляндський. 

From Du. Holland through the medium of Ru. 20 7- 
ліндекий, see also галанка, галанці. 
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галантербя see галянтерія. 
галантний see галянтний. 


галанці ‘tight pants (trousers)’, ModUk. only. — 
Subst. вузенькі штанці, Огієнко РМ. 2, 303. 

From голландські wmant, золляндці < Du. Hol- 
land through the medium of Ru. голландец (since 1731), 
Огієнко 1. с., Ильинский ЗІФВ. 7 - 8, 63. 


галапас ‘parasite, sponger’, ModUk. опіу..-- Deriv. 
залатпдсний. — Syn. паразит, даржоїд, чужоїд. 
A compound: галі! — пасти ‘to feed, pasture’. 


ranac 1. ‘shout, cry, noise, vociferation, racket, raw, etc.’ ; 
MUk. галась (1663), галасами Ipl. (1633), галасовь Gpl. 
(1646), галаси Арі. (1693), halasom (1697 SOr. 10, 72), ra- 
nac[b] (XVIII с.) ; ВВи. галас, Cz., ЗІК. halas, Po. hatas.— 
Deriv. zazacdtixo, галасливий, -вість, -60, здласний, ra- 
ласйти, ranacyedmu, -йння, галасуватий, -тість ; ЕХ. 
Галас. — Syn. крик; (дещо слабший:) гам, одмір; (ви- 
різний шум оолосів:) адмін, Деркач 47. 

The early history of the word is unfortunately obscure: 
opinions differ as to whether it comes from 2q,d-2a ла, 
Briickner 168, Огієнко РМ. 2, 303, ог from BRu. галас < 
*golss ‘voice’, Klich SO. 12, 29, Szober Zycie пругагбар 1, 12, 
a. о.; from zacamu=—vaiicamu ‘to skip, run, jump about; 
to gambol’, РССтоцький Slavia 5, 7; from Iran.: Osset. 
galas ‘voice’, Vasmer RS. 4, 162-163, a. 0.; most probably 
it is an expressive variant of 20.10€, сі. Holub-Kopetny 119; 
re. other, inconvincible, etymologies cf. Stawski 1, 397 - 398. 

галас 2. Wd. ‘brandy’ (Lk.), first recorded in the XX с. 
(Falkowski - Pasznycki 116). — Subst. горілка. 

Origin obscure; it is probably a transfer from the FN. 


of the respective inn-keeper Галає, or а fig. expression de- 
signating ‘the cause of галас. 
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галас 3. SoCp. ‘fisherman’ (Гнатюк E36. 4, 237), MUk. 
галас (XVIII с. Дзже StS]. 7, 163). — Deriv. гзаласити - 
pubapumu (Гнатюк 1. c.), МОК. заласити, заластво, га- 
лаштува (XVII с. Дзже 1. с.). — Subst. рибалка. 


From Hg. haldsz ‘ts’, Дзже, І. с. 





галасвіта see raza. 

галасити see галас 3. 

галасувати see галас 1. 

галат 1. dial. ‘anchor-rope’, (Нижнє Подністров'я), 
first recorded in the ХХ с. (Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 


41). — Subst. Якірний MOmy3 на човні, Дзендзелівський 
Le. 


Origin uncertain; perhaps it comes from Rm. gdleatd 
‘cubic’ (—cubiclike box in which the anchor-rope is coiled). 

галат 2. student-argot ‘drinker’, first recorded іп 1740 
(Горбач 8, 9). — Subst. п'яниця, Горбач |, с. 

Based on Galatia, іп Asia Minor. 

галатйн ‘crier, bawler’, first recorded in the XIX с. 
(Желеховський 1, 135). — Deriv. залатинуватий. — Syn. 
залійко. 

Based оп галат 2. 

галахура iron. ‘priest; priest’s family’, first recorded іп 
the XIX с. (Еварницький, cf. Грінченко 1, 267). — Subst. 
насмішливе OsnduenHaA священика абд членів 11006 сім'ї. 

The word is based оп галійкати, See галай! 


галда see гальда. 


галдамаш Wd. ‘damask’, first recorded іп the XIX с. 
(Верхратський 1, 43). — Subst. adamdwna, -шок. 
A dial. deformation of orig. адамашка, 4. V- 
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га-ле! Wd. interj. ‘come on!’ (Lk.), first recorded in 
1902 (Верхратський 2, 402). — Subst. йди crodul 

From a/ — ле| м |! see 8. vv. 


галена, SovUk. гален ‘galena, native lead sulfide’, Mod- 
Uk., BRu., Ru. зален. — Deriv. галеновий, галеніт. — 
Subst. мінерал з 6.1060, сірки, часом з ддмішкою срібла, 
Бойків 94. 

From Lat. the ultimate source being Etruscan(?) galena 
‘ts’; the word has nothing in common with Gk. galéné ‘calm- 
ness of the sea’, сі. Льохін 129, Klein 1, 635. 


галер Wd. see гблер. 


галера|галера, Wd. галєра (Желеховський 1, 167), ra- 
лєр (Нижнє Подністров'я, Дзендзелівський, ЛБюлетень 6, 
41) ‘galley’, MUk. галера, галира (XVIII с.), галерь: Npl. 
(1693), кгалерахь Lpl. (XVII с.), на галяру (XVII с.), 
у гали (XVII с.), OES. галея, rarba; BRu., Ви., Ви. гале- 
pa, SC. galija, Ро. galer[a]. -- Deriv. галерний, -ик, га- 
лерський. — Subst. судно вітрйлово — весловб; кд- 
торта; MUk. Npl. (Галерь:) зіслінння на тяжкі ро- 
бдти на Галерах, Тимченко 636. 

From It. galera ‘ts’, through the medium of Po. galera 
(since the XVI c.) ; the ultimate source is Gk. galéé ‘weasel’ 
Преображенский 1, 117, Тимченко 1. с., Огієнко РМ. 2, 303 - 
304, Stawski 1, 251, а. о. 


галерея, галерія see галерія. 
галета see галета. 

галець, галечок see ran 2. 
ranep Wd. see галера. 


галина see галка 1. 
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Галина PN. ‘Halyna’, MUk. Галиніа, мица (1627 Бе- 
ринда); BRu. Галіна, Ва. Галйина, Po. Halina. — Deriv. 
Гамін/онь|ка, Галіиночка, Галя, Галонька, Галочка, 
Гамоня, -юся, Гамосенька, -сінька, Галют(онь Їка, 
-точка, Галиня, -тко, Галька; Гальшка; FN. Га- 
линський, Гамок, Галько, Гальчак, -чук. 

From Lat. gallina, ‘chicken’; the name is often confused 
with Ганна (particularly in its dimin. forms), sometimes 
even with блисавета and Олена, cf. Желеховський 1, 135, 
Грінченко 4, 560, Гаук 17, Глинський Україна 26 : 40, 23. 


галити 1. ‘to push оп, hasten, hurry; to advise’, ModUk., 
BRu. галіць ‘ts’, Ru. dial. зйлиться ‘to mock, scoff’, галь 
галужа ‘joke’, MBu. галмьти Чо jump, dance’, Bu. 24.14, Cz. 
haliti se ‘to laugh’, Po. gatuszyé ‘to make loud noises’, Ca. 
gotowac ‘to shout’, — Deriv. залитися ‘to rush’; FN. Галій. 
— Syn. налити; [na] pdamu, Желеховський 1, 135. 

PS. *galiti ‘to shout, cry’, IE. root **gal- ‘ts’, ef. Cymr. 
galw ‘to call’, MIr. gall ‘glory’, Goth. gdljan ‘to welcome, 
greet’, Ос. gala ‘to shout’, OHG. galan ‘to sing’, ModHG 
Nachtigall, etc., Berneker 1, 293, Георгиев 228, Pokorny 350, 
a. 0.; see also гбголь. 


галити 2. see галювати. 
галити 3. see rad. 


галиця, галка ‘[jack]daw, crow; pebble’, MUk. талиць 
Gpl. (1633), OES. галиці Арі. (ХУ с.), галици Npl. (Сл. 
плк. Ir.); BRu. зйліца, Ru. edauya, ойлка, галь|єЇ, Bu. 
залица, SC. gdlica. — Deriv. гйлич (see в. у.) ; OES. на Га- 
лициноу могилоу. -- Syn ворбна. 

PS. root *gal- ‘black’, cf. SC. дао, gala ‘sordidus, im- 
purus, immundus’, Berneker 1, 293, РССтоцький Slavia, 5, 
36, a. о. 


544 


галич, Gsg. галичі, ‘daws, rooks’, OES. галичь (poss. 
adj. Сл. плк, Ir.); SC. galié. — Deriv. здличчя; GN. Галич, 
OES. Галичь (and deriv. herefrom:) Галиччина (district 
of Галич), Галичина (Galicia), галичанин, -нка, зали- 
чанський, зблицький, [no-, 3-] галичінити; ЕХ. Галич, 
Галичданин, Галичин, Галичаненко, Галицький. — Syn. 
зйлки, здлиці. 

A coll. formation of зблиця, 4. у.; ге. здлич : Галич, 
Галичина cf. Рудницький OnUVAN 2, 25-26, 3, 5-16 
(with extensive bibliography) ; inconvincible are theories re. 
its Ce. origin (: *hal ‘salt’, A. Tlonos: Географические наз- 
вания, Москва 1965, 70), or Ci. provenance (:*2yoa ‘salty 
water’, Чапленко 45 - 49); cf. also Staszewski 104. 


галі Wd. see ягілка. 
галій see галій. 


Галій see галити. 

Галілея, Wd. Галилбя ‘Galilee’; iron. ‘Galicia’ (Стрий), 
MUK. галилейчик (XVII с.), галилеановь Gpl. (XVIII с.), 
OES. Галилеа (XI с. Остр. єв.); Ru. Галилея, OCS. Gali- 
leja, Galiléa, Po. Galilea, ete. — Deriv. галілеєць, -бейка, 
-ейський. — Syn. назва країни в північно-залідній Па- 
лестині. 

From Gk. Halilata (< Galilaia) ‘ts’, the ultimate 
source being Hb. Haggdalil ‘district’, Staszewski 91, Klein 1, 
635. 

галіматья see галіматья. 

галінди see галінди. 


галінець argot ‘karbovane’, first recorded іп the XX с. 
(Горбач 0, 39). — Subst. карбдванець--,,великі арбаці?, 
Горбач, 1. с. 

An argot -neologism based on Ви. dial. голяЯмо, see га- 
льомий. 


545 
галка 1. ‘small ball, bullet’, MUk. галку Asg. (1736 Інтер- 
медії 113); BRu. ts, Ru. галка ‘coloured glassball’, Po. gatka. 
— Deriv. залині, гйлочка, -онька, raryxa, залушка ; FN. 
Галка, Галух( а|, Галишин, Галушка. -- Syn. кулька, 
Wael ux]. 
From Po. gatka ‘ts’, the ultimate source being MHG. 
galle ‘swelling’, Richhardt 52. 


галка 2. see галиця. 


галлб! interj. ‘hallo!, hello!, halloa!’, ModUk., BRu. ад, 
Ru. аллд, Po. halo! — Syn. max!, слухаю! 


From Є. hallo! — an interj. of о/р. origin, Klein 1, 697; 
see also гало |в|! 


галмаз dial. see алмаз. 

гало see гал 1. | 

галб|ві!, also гело|в|! AmUk. interj. ‘hallo!, hello!’, 
first recorded-in the XX с. — Deriv. [no /залдвкатися. — 
Subst. вітай те |, здордві були! 

From Ат, hallé, hello! ‘ts’, Білаш 171, Жлуктенко 121; 
see also галлод! 


галоген (since 1920), Wd. гальоген (1962), also гальо- 
ген (1910) ‘halogen’, ModUk.; BRu., Ru. галоген, Po. ha- 
logen, etc. — Deriv. залогенід, галозенізація, -зувйти, 
-здваний. — Subst. демічний eremenm, неметаль, член 
групи FCI, Вт, I, At.; хлдрник (1902), длбровець, Бой- 
ків 94, 

Named by J. J. Berzelius іп 1825; the term was formed 
from Gk. hdls, halés ‘salt’ and -gen taken to mean ‘producer 
of’, Flood 106, Вовк 3. 


галдн see гальбн. 


галбп see гальбп! 


546 
галбша see кальбша. 
галс see гальс. 
галстук, галстух see гальстух. 
галу - балу! interj. ‘(imitating а talkative or chattering 


person) : chit-chat’, ModUk. only. — Syn. балу-балі! 
Based on галі! and Ga! , see 8. vv. 


галузь, Wd. also галуза, голуза ‘branch; field, sphere’, 
Wd. ‘disorder, confusion’ (Lk., Приймак РМ. 2, 449), MUk. 
рбечка, галуз, гбль.. (1627 Беринда), галузями Ipl. (XVII 
с.), галаз--гатиз (XVII с. Гептаглот 20), дві галузь (XVII 
с.), Bb... галузяхь (XVIII с.), Ru. dial. заміза, зальз (Vas- 
mer 1, 256), Cz., Slk. haluz, Ро. gatgé. UpSo. hatuza, hat[o]za. 
— Deriv. галузі one Їка, галуззя, галузіще, -йсько. ra- 
лузЯка, залуздвий, | від-, роз- /галузитися, від-, роз- 
галужуватися, -ання, [6i0-, роз- залуження ; FN. Га- 
дузбнко (pseudonym ої Морачевський, Тулуб 229). — 
Syn. гілка, вітка; (сфера дійльности:) ділянка, ціри- 
на, дбласть, Деркач 47; (на Лемківщині:) нелад, непо- 
рядок, нерозбериха (Приймак, 1. с.). 

PS. "даль ‘ts’, root *gal- іп ablaut with *gol-, see ré- 
лий, гілка; re. suffix -гь сі. Ильинский ИзвОРЯС, 16 :4, 
1-29, Specht 215 - 216, Stawski 1, 252, а. о. 

галун 1. ‘alum’, МОК. галунь (XVII с.), галуну Gsg. 
(1737 Інтермедії 130), BRu., Ru. ts, Po. atlun. — Deriv. Wd. 
галінка, aLynumuU, — Subst. подвійні сірчанокйслі сблі 
злинозему й лугів, Бойків 6, 94. 

From МНС. alin < Lat. alumen ‘ts’, Miklosich 2, Горяев 
64 - 65, Kluge 6, РССтоцький 4, 159, a. о. 

галун 2. Wd. гальон (Желеховський 1, 136) ‘galloon, 
lace, purl’, ModUk. BRu., Ru. ts, Po. galon. — Subst. баса- 
жін, золоті абд срібна стрічка, Бойків 94. 
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From Є. galloon ‘ts’, the ultimate source being Fr. galon 
‘ts’, Matzenauer 164, Vasmer 1, 256, Klein 1, 637. 

галушка see галка 1. 

галюбарда, галюбарта see алебарда. 

галювати, галити, also голювати ‘to tow а boat against 
the current, to haul’, ModUk., Po. halowaé, holowaé. — 
Deriv. галівний, -йк. — Subst. тягнути людьми чи кінь- 
ми суднд прдти води, Горбач 1, 16. 

From Ро. halowaé, holowaé ‘ts’, the ultimate source 
being ModHG. holen ‘to bring; to howl’, Горбач 1. є. 


галюцинація ‘hallucination’, ModUk.; BRu. ts, Ru. гал- 
моцинация (since 1863: заллюсинация,) , Po. halucynacja, 
ete. — Deriv. залюцинаційний, залюцинувати. — Subst. 
марення, обман почуттів (збру, слуду, нюлу), що 
виникає внаслідок розладнання діяльности мізку, MHU- 
ме сприймання дійсности, Льохін 131. 

From Lat. hallicinadtio ‘wandering of mind’, Льохін 1. с., 
Skeat 258. 

галя Wd. ‘hall’, ModUk.; Bu. Npl. vq ли, Cz., Ро. hala. -- 
Subst. велика заля на концерти й забави; будинок nid 
дахдм на стовпах; торгбвиця nid дахом, Кузеля 64. 

From ModHG. Halle ‘ts’; the medium ої Po. hala, sug- 
gested by Stawski 1, 394, remains to be proved. 


галябарда see алебарда. 

галява, галявина see гал. 

галякати, also галякати Wd. Чо shout, cry’, first re- 
corded in the XIX с. (Желеховський 1, 136). — Syn. ви- 
крикувати, canacyeamu (Гнатюк E36. 26, 335). 


According to РІЄСтоцький Slavia 5, 42, it is based on 
interj. гай! --залай! ; yet, more persuasive is its derivation 
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from галакати with ап expressive palatalization of 1; there 
is little likelihood that it comes from Tk. Allah/, as suggested 
by Гнатюк 1. с. 

галяра see галбра. 

галярм -- hdl’arm Wd. ‘alarm’ (Надсяння), first ге- 
corded іп the ХХ с. (Пшеп'юрська 72). — Subst. сполох. 

From Po. alarm ‘ts’ with Uk. dial. aspiration; see 
алярм. 


галь coll. ‘crows, rooks’, ModUk. only. — Syn. галич. 
A b/f. from залиця, зілка, see 8. у. 


гальба Wd. ‘half а litre’, ModUk., Ро. dial. halba. — 
Deriv. зальбка. — Subst. кварта, % літра (пива), Бой- 
ків 94. 

From ModHG. Halbe ‘half’, РССтоцький 4, 214, Ще- 
лудько 1, 26; see also гальбик. 

гальбвінд ‘wind abreast’, ModUk. only. — Subst. біч- 
ний вітер; гід корабля під таким вітром, Бойків 94. 

From ModHG. Halbwind ‘ts’. 

гальбик SoCp.(Hz.) ‘bowler’, first recorded in the XX. с. 
(Наконечна - Рудницький 92). — Syn. see 2q6in. 

Orig. *2d6un (< 2za6if < ModHG. Habig), f/e. in- 
fluenced by гбльба, see 8. VV. 


гальбфранцбанд, ‘half -calfbinding’, first recorded in 
the XX с. (Бойків 95). — Subst. півшкуратяна оправа 
книжки (корінець і ріжки), Бойків 1. с. 

From ModHG. dHalbfranzband ‘ts’ (unknown to 
рОСтоцький 4). 

гальбцвельф! Wd. collog. ‘correct your tie!’, first re- 
corded in the XX с. (РССтоцький 4, 223). — Subst. nie- 
дванідцятої"? (так говорили, коли кравйтка не була 
рівно зав'язана). 
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From ModHG. halb zwélf ‘half twelve’, РССтоцький 1. с. 


гальбциліндер Wd. ‘half-topper’, first recorded in the 
XX с. (РССтоцький 4, 223). — Subst. Wd. півциліндер, 
півтвердяк, півтвердячодк (Стрий). 

From ModHG. Halbzylinder ‘ts’, РОСтоцький |. с. 


гальванізм, -ічний see гальванізм, гальванічний. 


гальда Wd. ‘precipice, declivity, slope’, first recorded in 
the XIX с. (: гдлда, Желеховський 1, 135), Po. hatda. — 
Subst. npdnacmo, провалля ; купа землі, Шелудько 1. с. 

From ModHG. Halde ‘ts’, РССтоцький 1. c., Шелудько 
1. с., Kluge 131. 


галька 1. ‘pebbles’, ModUk.; Ru. галька. — Subst. ка- 
жінці, Wd. шутер. 

From Ви. галька ‘ts’ of uncertain etymology, cf. Vasmer 
1, 257. 


галька 2. Wd. ‘slip’, first recorded in the XX c.; Ро. 
halka, Cz., Sik. halena, etc. — Subst. (біла) тідспідниця 
Горбач 7, 36. 

From Po. halka ‘ts’; the ultimate source ої the word is 
uncertain, cf. Stawski 1, 395. 


гальмат Bk. ‘piece; rand’, first recorded іп 1934 (Кміт 
41). — Subst. кусень, край. 

Of unknown origin; perhaps it is a dial. deformation of 
ModHG. Halb - matte ‘half - matting’. 

гальмо, Wd. гальма ‘brake; curb, obstacle; drag[-chain]’, 
ModUk. only. — Deriv. гальмовий, гальмівний, гальму- 
вільний, зальмуючий, [3a-, по- |зальмувати, -йння, 
за-, по- зальмдвувати, -ання. — Subst. прилад npunu- 
namu, онузда,; Wd. самулець. 

The word is based оп замувйти, 4 У.) -40- under the 
influence of гальт.!, гальтувати, 4. V- 
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гальоген see галоген. 


гальомий argot ‘big, tall, high’, first recorded in the 
XX с. (Горбач 0, 39). — Subst. великий, висдкий. 

From Ru. dial. голЯямо ‘much, plenty’ (Тверь - Костро- 
Ma); see also галінець, Горбач |. с. 


гальбнка see гальбнка. 


гальорка SovUk. collog. ‘gallery; the gods’, BRu. Ru. 
галбрка. — Deriv. зальбрник, гальоркдвий. — Subst. /а- 
лерія в тейтрі; публіка na Галерії в meampi. 

From Ru. галбрка. ‘ts’, see галерія. 


гальс, SovUk. raac ‘tack’, ModUk.; Ru. (since 1720) 
зале. — Subst. бардіж, станова вітрильна линва, біч- 
ний напряж вітру, навітрений бік, Бойків 95. 

From Du. паз ‘ts’, Льохін 131, Meulen 75, Meyer ZfslPh. 
5, 143, Vasmer 1, 256, АкСл. 2, 27. 


гальстух, SovUk. галстук, Wd. гальстук (Львів, Руд- 
ницький 3, 126), гальштук (Надсяння, Пшеп'юрська 73), 
Ed. гальштук (РССтоцький 4, 223) ‘tie; dog’s chain; frame, 
chassis; (argot:) gallows’, ModUk. only; BRu. зальштук, 
Ru. залсетук (in 1781: зблетуз), Ро. halsztuk. — Deriv. 
гальстуховий. — Subst. краватка, зав'язана на комір 
сорбчки; бант, Бойків 95; ланцює на шию собаці 
(Стрий); ,столець вдза, на котрйй кладіться поде- 
нок? (Пшеп'юрська 1. с.); шибениця (Горбач 0, 10). 

From ModHG. Halstuch ог Halsstiick ‘ts’, РССтоць- 
кий 1. с. 


гальт! interj. ‘stop!’, ModUk.; Ро. dial. halt! (Стрий). 
— Deriv. [3a]zaromyeamu,; here also: гальтси/нал, 
walomedo, зйльтери. — Subst. стій!, стривай!, Бой- 
ків 95. 

From ModHG. halite! ‘ts’. 
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ram! interj. (in children’s language) ‘eat’, ModUk.; Ru. 
am, хам!, Bu. gam! Po. ham! — Deriv. Г з | сам к Jamu, 
-ання, [3 Ї ім к Їнути, Wa. cama "їжа! (Романів, Горбач 
7, 36), (argot:) LAMY CAMU Чсти" (Горбач 0, 20). — Syn. 
Ї з" Jicmu. 

A primary о/р. interj. РССтоцький 3, 150 - 151. 


гам 1. ‘noise, uproar, racket, hubbub’, ModUk.; Ви. гам 
(since 1790), dial. гом. — Syn. 26min. 

Contrary to Berneker 1, 327, the word is to be con- 
sidered an apophonic cognate of 26min, 4. У» cf. Ильинский 
РФВ. 63, 340, Преображенский 1, 118, Stender - Petersen 
Mikkola - Festschrift 279-280. РССтоцький Slavia 5, 39, 
Vasmer 1, 257, a. o. 

гам 2. Wd. see гамувати. 


rama 1. ‘scale; gamut, range’, ModUk.; BRu. ts, Ru. 
гамма (Since 1803), Ро. gama, etc. — Subst. скаля звуків 
(з 7 тднів); (у фізиці:) низка кдльорів, починйючи | 
з червбного, кінчаючи чдрним, Бойків 95. 

From ModHG. Gamme ог Fr. gamme ‘ts’, Vasmer 1, 257. 

гама 2. Wd. see гамати. 

гамажа dial. see гамак. 

гамазей, гамазій, гамазбя, гамазія, dial. ‘storage, store- 
house, warehouse’ (Грінченко 1, 269), ModUk.; Ru. dial. 
гамазея (Vasmer 1, 257). — Subst. малазин. 

А f/e. deformation of магазин , 4. У» under the influence 
ої музей. 

гамазин dial. see магазин. 

гамак, dial. гамажа (Нижнє Подністрбв'я, Дзендзелів- 
ський ЛБюлетень 6, 41) ‘hammock’, ModUk., BRu., Ru. ts 
(since 1803), Po. hamak, etc. — Deriv. замачок. — Subst. 
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висйча корабельна кбіка; висяча мотузяна сітка 
для відпочинку абд спання на свіжому повітрі. 

From Ку. hamac (« Sp. патаса), the ultimate source 
being Caribbean [hJamaca ‘net for sleeping’, Преображен- 
ский 1, 118, Акуленко 141, АкСл. 2, 31, Skeat 259, Gamill- 
scheg 504, Klein 1, 700, a. о. 


гамалик ‘nape (of the neck)’, ModUk. only. — Subst. 
карк. 
о From Rm. hamalic : hamal "игдеп- сахуїет, porter’, 
the ultimate source being Ar. -Tk. hammal ‘carrier, porter’, 
Lokotsch 68, Cioranescu 392; see also the following word. 


гамалія 1. ‘burden-carrier, slave’, ModUk. only. — 
Subst. неві Льник, Бойків 95. 


From Tk. -Ar. hammdal ‘carrier, porter’ Lokotsch 68; 
suffix -ia, perhaps, under the influence of гамалія 2., 4. v- 


гамалія 2. arch. ‘sword’, MUk. шаблю гамалью (Asg. 
(1609), шаблю гамалію Asg. (1624). — Deriv. MUk. rama- 
льйка (1704); FN. МО. Гамалея (1662 Тупиков 102), Га- 
маля (1669 ibid.), Гамальй (1687 ibid.), Гамаліевь (1662 
ibid. 514), Гамалія (XVIII с. Ист. Русов, Указ. 156, 165), 
Мод Ок. FN. Гамамій, Гамалія (the latter also pseudonym 
of M. I. Мандрика 1, 6); GN. MUk. Гамаліевскій монастьтрь 
(при р. Wocrks) (XVIII с. Ист. Русов, Указ. 156). — Subst. 
Латунок шаблі, Тимченко 505. 


The word самалія is derived from емалія ‘enamel’ 
(through stages: "чемдалія > "земамя); the famous Cos- 
sack name Гамалія (Шевченко 1, 127 - 128) is a fig. anthro- 
ponymic transfer from the former like П фика, Ш йло, Гдне- 
та, etc. : (Емаллю) ,козакй оздоблювали ручку шаблі. 
І така шабля, що мала емдльову ручку, називалась емалія, 
земалія й нарешті замалія, що пізніше перейшла на коза- 
ка -- носія тієї емальової шаблі і стала також його пріз- 
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вищем"?, JI. Білецький іп: Тарас Шевченко: закін 357; 
сі. also Тарнавецька LI, 2, 122 - 125. 


гаман ‘money bag, purse; tobacco-pouch’, MUk гамань 
юхтовий (XVIII с.), гаман (XVIII с. Інтермедії 200); Ru. 
(from Uk.:) гаман. -- Deriv. гаманець, гаманчик, гамани- 
ще, гаманяка, гаманбвий. — Syn. (на грбші, тютюн:) кап- 
WYK, KHCéT; (з металевим затвбром:) калитка; (обл.) киса, 
Деркач 47. : 

Of obscure origin; according to Wiener ЖСт. 1895 : 1, 
61, it comes from Гаман, 4. v.; doubtful, cf. Преображеи- 
ский 1, 118, Vasmer 1, 257; more probable is its derivation 
from Tk.-Ar. hammal ‘porter’ (: hémala ‘he carried’). 


Гаман ‘Haman; Jewish feast’, MUk. Амань : смущаю- 
чій (1627 Беринда), Гаман (ХУП--ХУПІ с. Інтермедії 80), 
Гамана Gsg. (ibid. 190) ; Ро. Haman. -- Deriv. zaman, 14» 
манувати, замднацик (Желеховський 1, 136). — Subst. 
жидівське свято (Гдмана). 

From Gk. Hamdn ‘ts’, the ultimate source being Hb. 
Haman — name of one of the chief characters in Esther, 
where he appears as the inveterate enemy of Jews, EBibl. 
1945, Hastings 1, 289; re. Uk. zaman cf. Верхратський 
3HTIL. 12, 43. 


гамар Lk. ‘noise’, first recorded in the ХХ с. (Коков- 
ський РМ. 3, 75). — Subst. крик. 

From гамйрня f/e. adapted to сймір; see the next 
entry. 

гамарня Wd. ‘smithy, forge; black-smith’s shop; noise’, 
first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 136); BRu. ~ 
зомірня, Ро. dial. hamernia (Korbut PF. 4, 511). — Deriv. 
замдарний, замарство, гамдрити; dial. зфмарка (Поліс- 
ся, Лисенко 23). — Subst. кузня; крик, гамір. 

From ModHG. Hammerwerkstatt ‘blacksmith’s shop’, 
РССтоцький 4, 167; the medium of Po. hamernia, suggested 
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by Шелудько 1, 26, is to be proved; see also ramep, 
гамор. 


гамати : гам! 

гамаша see камаша. 

гамба SoCp. ‘slip-knot, runningknot’, first recorded in 
1877 (Головацький 1, 82). — Subst. вузол для запинан- 
ня одежі. 

From Samoa, see 8. vv. 

гамбар SoCp. ‘storehouse, granary, pantry’, first re 
corded in 1911 (Гнатюк E36. 30, 337). — Subst. заіжбар. 

From Hg. hambér ‘ts’, Гнатюк 1. с. ; see also амбар and 
the following entry. 

гамбар dial. ‘storage place in the centre of a boat’ (Ниж- 
нє Подністров'я), first recorded in the ХХ с. (Дзендзелів- 
ський ЛБюлетень 6, 41). — Subst. середня частина чдв- 


на, KYOU кладіться основна частина вантажу, Дзен- 
дзелівський 1, с. 


From амбар, 4. v., with а specialized meaning and dial. 
aspiration of initial g, 

гамбарас Bk. ‘interest’, first recorded in 1984 (Кміт 
41). — Subst. інтерес. 

From Fr. embarras ‘embarrassment’ with change of 
meaning and dial. aspiration of the initial a. 

гамбарня dial. see гарбарня. 


Гамбург GN. ‘Hamburg’, ModUk.; BRu., Ru. Pamoypr 
Po. Hamburg, ete. — Deriv. оімбургький, AUK. гдмбур- 
S[ep]. 

From ModHG. Hamburg ‘ts’. 

гамела dial. ‘corpulent (heavy) man’, ModUk. only. — 
Subst. moecmd модина. 
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Origin obscure; perhaps it is connected with гама, 24- 
мати, see гам! 

гамер Wd. ‘(big) hammer’, first recorded in the ХХ с. 
(РССтоцький 4, 227); AmUk. also гйммер (Білаш 172). — 
Subst. (великий) молот. 

From ModHG. Hammer ‘ts’, РССтоцький 1. с.; AmUk. 
from E. hammer, Білаш 1. ¢., Жлуктенко 121. 


Гамерика, гамериц|ь|кий, гамерський Wd. for Амери- 
ка, американський, see Америка. 

гамзйть dial. ‘to gabble, babble’ (Сумщина), first re- 
corded in the XX с. (Дорошенко ЛБюлетень 9, 106); Ru. 
гамзить. — Deriv. dial. camsyn (Полісся, Лисенко 23). — 
Subst. naméxamu, молбтли. 

From Ru. zausume ‘ts’ of obscure origin. 


гамівник see гамувати. 


гамішний SoCp. ‘sinful, damned, bad, false’ (Гнатюк 
E36. 4, 237), ‘shameless’ (Гнатюк ibid. 30, 337), MUk. ra- 
мЬшньй (XVI—XVIII с. Дзже StSl. 7, 163), SC. hamisan, 
Cz. hamis, Slk. hamizgny. — Deriv. MUk. ramburauks, ra- 
rbwso, гамвшловати (X VI—XVIII с. Дзже 1. с.). — Subst. 
грішний, проклятий, злий, Гнатюк E30. 4, 237; підлий, 
безсордмний, Гнатюк ibid. 30, 337; МОК. невірний, лож- 
ний, Дзже 1. с. 

From Hg. hamis ‘ts’, Гнатюк E36. 4, 237, Дзже І. с.; 
in view of MUk. rambmu (XVI—XVIII с.) РССтоцький'я 
assumption in Slavia 5, 43, that the word comes from Rm. 
hamisi ‘ts’, must be rejected; cf. also Berneker 1, 376. 


гамма ‘gamma”, ModUk., BRu., Ви. ts, Po. gamma, 
etc. — Subst. третя буква tpéyoxot абетки. — Deriv. 
Гамма (pseudonym ої В. (трашкевич, Тулуб 229). 
From Gk. gémma ‘ts’. 
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гамбванка Wd. see гамувати. 

гамбнка dial. see romana. | 

гамор, ram[o]pa SoCp. ‘hammer’, MUk. Нітот, Ніто- 
rd, Hamra (XVI—XVIII с. Дзже 5581. 7, 163). — Subst. 
MOLOM, молоткдва дробилка. 

From Hg. hdmor ‘ts’, Дзже 1. с.; the ultimate source is 
ModHG. Hammer, see ramap, гамер, гамарня. 


гамселити ‘to beat, strike’, ModUk. only. — Syn see 
бити. 

Origin obscure; perhaps it corresponds to занцеліити, 
занциліти, SCE 8. у. 


гамувати Wd. for гальмувати (see гальмо) ‘to brake; 
to hinder, impede’, MUk. гамовали (XVI с.), не гамуеть 
(1594), гамуй (XVI с.), гамоват (1605), гамует, гамують 
(XVII c.), гамую -- сопрятоваю (XVII с. Синонима 144), 
гамуйте (ХУП--ХУПІ с. інтермедії 55); BRu. гамаваць, 
Sik. hamovat’, Ро. hamowaé. — Deriv. Wd. гамувітися, та- 
мівний, замдванка, b/f. rdmie; MUk. гамованья Gsg. 
(1516), 3a... гамованемь (1572), о гамованню (XVIII с.), 
гамоватися (XVI с.). — Subst. здержувати, cnunamu, 
стрим/ ув Jamu, MUk. sampumyeamu, гальмувати, зу- 
тпинЯйти (силою); стримувати, спинйти, заспокбю- 
вати, Тимченко 505 - 506. 

From МНС. hamen > ModHG. hemmen Чо stop, hinder’, 
probably through the medium of Po. hamowaé, Korbut PF. 
4, 515, Berneker 1, 376, Briickner 168, Шелудько 1, 26, Корш 
ИзвОРЯС. 12 : 1, 46, Stawski 1, 399, Richhardt 58, a. о.; 
direct borrowing from MHG. hamen is assumed by РССтоць- 
кий 4, 174 and Slavia 5, 43, Бугера РМ. 2, 352, а. о. 


гамуз ‘pap, pulp, flesh’, ModUk. ; Ru. гамузом. — Deriv. 
гдмузом, dial. гамузувйт (Полісся, Лисенко 23). — Syn. 
м'якуш. 
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According to Vasmer 1, 257, it is derived from гомзать; 
doubtful; more probably it comes from зама, замати, 
see гам! 

гамула ‘honey boiled with milk’, ModUk. only. — Subst. 
каша з яблук варена на меду; рідка їжа взазалі, pi- 
дина. 

Derived from waa, зіматли, see гам! 

гамулець, also гамулець (Грінченко 1, 270) ‘brake’, 
first occurrence : XIX с., Slk. hamulec, Po. hamulec. — 
Deriv. Wd. замулиця (ДБюлетень 8, 66). — Subst. галь- 
мо, SYD. 2dhtOMa. 

From ModHG. Hammholz ‘ts’, РССтоцький 4, 174 and 
Slavia 5, 48, probably through the medium of Po. hamulee, 
Шелудько 1, 26, Stawski 1,.399. 


гамусяти see гам! 


гамфа, also ганфа, гамфа SoCp. ‘swingle-tree, -bar, 
splinter - bar’, first recorded in the ХХ с. (Дзендзелівський 
215 with map). — Deriv. гажфиця, занфиця. — Subst. 
орчик. 

From Hg. hamfa ‘ts’, Дзендзелівський |. с. 


ган see хан. 
гана see ганити. 

ганавиці Wd. see нагавиці. 
гангель dial. see Янгол. 
ганглій see ганглій. 


гангрена, Wd. гангрена ‘gangrene, mortification; decay’, 
ModUk.; BRu. zanzpsua, Ru., Bu. занарена, Ро. gangrena, 
ete. — Deriv. ганереновий, ганеренданий. — Subst. жер- 


- твиця, змертвіння частини тіла, Бойків 95; awmdnie 


возднь, Льохін 132. 


558 


From Lat. gangraena « Gk. убудтаїпа ‘that which eats 
away; eating sore’ Льохін 1. с., Skeat 234, Klein 1, 639, a. о. 

гангстер see гангстер. 

гангар, SovUk. ангар, ‘hangar’, ModUk.; BRu., Ви. 
ангар, Bu. ханайр, SC. hangar, Sin. héngar, Cz., Slk. han- 
gar, Po. hangar. — Subst. приміщення для стоянки й збе- 
piranna літальних anapdmie, Льохін 48. 

From Fr. hangar ‘ts’, Льохін 1. c., Шанский Сл. 1, 105, 
a. о. 

гандевері Npl. ‘[worsted] pants’, ModUk. only. — Subst. 
caemoei штана, Желеховський 1, 136. 

Of unknown origin. 

гандель, Wd. also гендель (Стрий) ‘business, trading, 
buying and selling’, MUk. гандли Арі. (1591), гандел, ran’- 
дель (XVII с.), гандель, гандль Npl. (XVIII с.); BRu. 
зандель, Cz. dial. handl, Po. handel. — Deriv. занделес, 
занделеска, Гпо гандмювіти, Wa. зандльдвий; MUk. 
гандлювати (1582), купець аб|о| гандлювник (1627 Be- 
ринда), кгандлюйте (XVII c.). — Subst. тораівля, купля- 
продаж, Бойків 95. 

From ModHG. Handel ‘ts’, Огієнко РМ. 1, 114, Бугера 
PM. 2, 352, PCCroupkuk 4, 153; the medium of Po. handel 
is assumed unnecessarily by Шелудько 1, 26, Slawski 1, 400, 
а. о. 

гандж(|а| see гандж. 

ганджа Wd. ‘sort of vessel’ (Желеховський 1, 136), 
ModUk. only. — Subst. pio nocyounu. 

Of unknown origin. 

ганджар ‘Tk. dagger, dirk’, ModUk.; Ru. кончар, Ви. 
ханджар, Ро. chandziar, koncerz. — Subst. двосічний my- 
рецький штилет. 

From Tk. handZar ‘ts’, Горяев 140, Lokotsch 64, a. о. 
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гандікап ‘handicap’, ModUk. only. — Subst. вержоздни 
й neperonu кіньми неоднакової сили; змаціння шалі- 
стів різної сили, Бойків 96; перевага в умдвах, Льохін 
132, AMUk. перешкода. 

From E. handicap ‘ts’, Льохін І. с. 


гандри бити, гандритися ‘to idle away one’s time’, Mod- 
Uk. only. — Syn. байдики бити, Желехобвський 1, 136. 
From ModHG. [herum]hadern Чо quarrel’ with an in- 
fixed п like in вантаж, 4. v.; see also the following entry. 


гандричитися Wd., гандричитисі (Романів, Горбач 7, 
36), гандровац (SoCp. Гнатюк E36. 30, 337) Чо quarrel’, 
first recorded in the XX c.; Po. handryczyé sie, Cz. handrko- 
vati [se], Stk. handrkovat’ sa. — Subst. сперечатися з ким. 


From ModHG. [herum]hadern ‘ts’, РССтоцький 4, 206, 
Stawski 1, 400 - 401; see also 14дра ; infixed п like in ван- 
таж, see 8. у. 

гандрі Npl. SoCp. ‘rags, tatters’, first recorded in 191] 
(Гнатюк E36. 30, 337); Cz. Slk. handra. — Subst. лати. | 


From Slik. handra ‘ts’, the ultimate source being ModHG. 
Hader ‘rag, tatter’, Гнатюк, |. с, Holub - Kopeény 119. 


ганебний, naHé6ckui, ганиба see ганити. 


ганза ‘Hanse’, BRu., Ru., Ви. ts, Ро. hanza, etc. — Deriv. 
занзейт, занздійський. — Subst. торговдльний союз 
надбалтицьких міст на чолі з Любеком у XIV— 
ХУПІ с. 

From ModHG. Hanse ‘ts’, Преображенский 1, 118 - 119, 
Vasmer 1, 258. 


ганити, Wd. ганйити (Желеховський 1, 136), Чо Біате, 
censure, reproach, reprove’, MUk. хулю, ганю, блюз'ню 
(1596 Зизаній), ганю-хулю, порицаю, пофамляю, укоряю... 
(XVII с. Синонима 44) ганячи, ганил (XVIII с); BRu. 
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заніць, Cz. hanit, Sik. hanit’, Ро. ganié, UpSo. Патіб. --- 
Deriv. зана, Wd. cand (РССтоцький 4, 118), до-, на- 2ana, 
ззанйти ; here also : ганьба, Wd. zane, зйньба (Желехов- 
ський 1, 136), / з Гваньбити, ганьбувйти, ганьбливий, 
занебнції, Wd. ганиба, ганебский, -ско (Falkowski - Pasz- 
nycki 116), МОЖ. ганбу Asg. (1501), нагань и танбьш Gsg. 
(1599), ганба - безчестів, rammenie... (XVII с. Синоньма 
144), ганба (XVIII с.), ганблю (1627 Беринда), ганебньтй 
(XVI—XVIII с.), ганебность (XVIII с.). — Syn. necad- 
вити, лаяти, дорікати, соромдтити, OMosnumu, Тим- 
ченко 507. 


PS. *ganiti ‘ts’, being in ablaut with *goniti, see тони- 
ти; Vasmer 1, 258, Stawski 1, 401 - 402, a. 0.; there is little 
probability of its being derived from MHG. héna ‘scorn, 
mockery, ignominy’ as suggested by Berneker 1, 376, 
РССтоцький I. с., а. о. 


Ганна, arch. Анна PN. ‘Anna’, МОЖ. Ан|н|и Gsg. (1484 
Пом'яник), Ганну Asg. (1484 ibid.), Ган|н|у Asg. (1584 AK 
ЖМУ, 83), Анна: блгть, потф'ха, або ласкавая (1627 Бе- 
ринда); OES. Ань Gsg. (XI с. Остр. єв.); BRu. Ганна, Ru. 
Анна, OCS. Anna, Bu., Ма. Анна, SC. Ana, Ро., LoSo. Anna, 
OPo. Anna, Hanna (Taszycki Stownik 1, 55). — Deriv. Ган- 
dan, Гандаюненька, Гандзюня, Ганичка, Ганночка, 
Ганнуля, Ганнуня, Ганулька, Ганнуненька, -ycenoxa, 
-yceuxa, -ycona, -yca, Ганушка, Tanya, Ган/ь ка, Га- 
нюточка, ana, Гальшка, «ниця, АніІн/ичка, Анют- 
Гк/а, Анюточка, Нусенька, -сечка, -ся, Lk. Ганьця 
(Falkowski - Pasznycki 116) ; MUk. Анніцію, Asg. (1484 По- 
м'яник), Аннушку Asg. (1484 ibid.); FN. Ган/ьІкевич, 
Ганущак, Ганіщук, Ганьківський, Гандвич, Tannycén- 
ко (pseudonym of Ф. Матушевський, Тулуб 229); GN. 
Ганьківці, Ганьчдва; зануська пізня (слйвка). — Syn. 
мати Бозорддиці. 
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From Gk. Hénna, the ultimate source being Hb. Hannah- 
Chaanah ‘grace, mercy’, Hastings 1, 99, Withycombe 12, 65, 
УМШ. 7 :3, 75; frequency in 1484 : 73 (second to Марія), 
сі. Герус-Т. 36, 66. 

ганбвер кольосаль ‘Asparagus officinalis L.: asparagus’, 
first recorded in 1908 (Makowiecki: 48). — Subst. see 
спаржа. 

From ModHG. Hannover, city in Germany. 


ганоїд ‘ganoid, smooth (said of fish scales)’, ModUk. 
only. — Subst. твердоліскова риба, Бойків 96. 

Compounded of Gk. gdénos ‘brilliance, splendor’ and ездо08 
‘form’; the term was first coined in Fr. ganoide, Klein 639. 

ганок see ганок. 

гантелі Npl. ‘bar-bells; dumb-bells’, ModUk. only. -- 
Subst. орі, тягарці. 

From ModHG. Напіеїп ‘ts’, РССтоцький 1, 229, 

гантштанд Wd. ‘handstand (in sport)’ first recorded in 
the ХХ с. (РССтоцький 4, 222). — Subst. стдянка на ру- 
nax (у спорті). 

From ModHG. Handstand ‘ts’, РОСтоцький 1. с. 

ганус, also ганиж, (Makowiecki 30) ‘Pimpinella Anisum 
Ії. : anise’, MUk. ганусовой Isg. (1756), ганушковой Gsg. 
(XVIII с.), Po. папуг, re. other 51. see аніс. — Deriv. 14- 
нусдвий, занусівка, Wa. edneox. — Syn. see аніс. 

From Po. папуг ‘ts’, see аніс. 

ганус Wd. see аніс. 

ганфа SoCp. see гамфа. 

ганцелйити, ганцилити Wd. ‘to beat’, first recorded in 
the ХХ с. (Романів, Горбач 7, 36, 8, 38). — Deriv. Wd. 
ззанциліити. — Subst. біти п'ястуками, Горбач 7, 36. 
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According to Горбач, 1. с. it comes from ModHG. 
hanseln ‘to tease, chaff, quiz’. 


ганчар see гончар. 


ганчірка ‘rag; floor-cloth; duster’, MUk. танчиркою Isg. 
(1750); wanting in other 51. — Deriv, занчірочка, танчі- 
рина, ганчір'я, занчір "ний, занчірний, -ик, -UYA, ган- 
чіркдвий, ганчіркорізка. — Syn. шматок тканйни, 
щоб витирати що, онучка, стирка, Тимченко 508. 

According to Кримський 1, 242, the word is connected 
with ганчар, see гончар; ; this etymology is rejected by 
Огієнко PM. 2, 304, who suggests its derivation from Sau- 
джа! гдндж( а | ‘defect, decay’; yet, Тимченко'8, |. с., ехріа- 
nation from ModHG. Handshcheure ‘ts’, seems to be most 
convincing. 

ганчйир Wd. see гончар. 


ганяти ‘to drive; to run after, chase’, MUk. ганяючися 
(XVIII с.) ; BRu. заняць, Ru. zonsime, OCS. poganjati, Bu. 
3tane, SC. gdnjati, Sin. dial. ganjati, OCz. hanéti, Po. ganiaé 
(Briickner 150), LoSo. ganjas, UpSo. dohanjeé. — Deriv. 
занйтися, в| uj-, від-, до-, 3fa]-, nid- nf р Jo-, при», 
у-заняти, -Яння, заганяч, -ка, під-, по- заняйло, etc. — 
Syn. Gizamu. 

PS. *ganjati ‘ts’ — a new iter. form of гонйти, see гін. 

гань, ганьба, ганьбити see ганити. 

Tana: Атафія see Агапій. 

гапеле гав! Lk. ‘come on’, first recorded in 1935 (Fal- 
kowski - Pasznycki 116). — Subst. лоді, сюди! 

The first part of the expression seems to be a f/e. de- 
formation of gné.1 ‘roll-call’, re. the second one see гав! 


гапка see гафтка. 


Гапка : Агафія, see Агапій. 
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гаплик ‘hook; button-hook’, MUk. гапликов'- Срі. (1579), 
зь гапликами (1596), гапль Арі. (: "гапла, 1638), гаплики 
Npl. (XVIII с.), з гапликами (1704); Ru. зйтлик, зітлмюк 
(Vasmer 1, 258), ОРо. heftlik. — Deriv. запличок. — Subst. 
гачок, щоб застібати ддіж, abd на прикрасу, Тимченко 
508; защіпка на дверях, Дорошенко ДБюлетень 8, 106. 

From OPo. heftlik (XVI с.) ‘ts’, the ultimate source 
being MHG. Heftel ‘ts’, Шелудько 1, 26 - 27; there is less pro- 
bability of its being borrowed from Tk., as suggested by 
Огієнко PM. 1, 114; see also гапка and гапт. 


Гапобн : Агапій, 4. У. 


гапорото Wd. ‘sort of apples’ (Романів), first recorded 
in the XX с. (Горбач 7, oO) — Subst. сорт великих осін- 
ніх яблук. 

From Ро. japurty ‘ts’, named after GN. Pforte, where 
such apples were cultivated, Briickner 198, followed by Гор- 
бач 1. с. 


rant, Wd. гафт ‘embroidery’, гаптувати, Wd. гафтувати 
‘to embroider’, MUk. гаптованого Gsg. (1722), ranToBaHbix 
Gpl. (XVIII с.), гафьтованьй (1578), гафтована (1596), 
з лиштвами  гафтованьми (1627), гафують (XVIII с.); 
BRu. гтафтоваць, Po. haftowaé. -- Deriv. гаптування, 
заптдваний, -ання, тзаптар, -ка, -ство, -ський, Wd. 
гафіт|ар, гафтарка; MUk. гаптарь (1700), гафтаря Gsg. 
(1654), а гафаряхь (XVIII с.), гафарство (XVIII с.), гаф- 
тарка (1578), гафтарское (XVI с.), в гафтованю (XVII с.). 
— Subst. вишивати, МОК. шити здлотом і сріблом, 
Тимченко 513. 

From Ро. haftowaé ‘ts’, the ultimate source being МНС. 
heften ‘to fasten, stick’, Шелудько 1, 26 - 27, РССтоцький 
4, 169 (rejecting Po. medium), Briickner 167, Stawski 1, 
390 - 391, a. о.; see also гаплик, гафтка. 
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Гапуля, -уня, -уся : Атафія, зее Агапій. 

гапцьо Wd. ‘apple (in the children’s language)’, first 
recorded in the XX с. (Романів, Горбач 7, 36). — Subst. 
(в дитячій мбві:) яблуко. 

A parallel form to Яябцьо, Япцьо, See яблуко. 


гар ‘something burning; smell ої burning’, ModUk., OES. 
гарь (1410), Ru. zape. — Deriv. згар, sedpuwe, огарок, 
ебс., Wd. / з зара мидий сорт. camordny’ (Рудницький, 3, 
126, Горбач 6, 20). — ЄМ. Погар, Погарчина. — Syn. 
все, що спалене, спаленйцна; sdnax спаленого. 

PS. "дать, root *gor-, see горіти, 


rap! interj. imitating the voice of dogs : ‘bark!’, ModUk.; 
BRu. гаркаць, Ви. гаркать, Ви. заракам, Po. (from Uk.:) 
harczec. — Deriv. zap - cap!, гарейра W4. Гар'ара, [sa]- 
гзарикати, -ання, зарикало, rapuxat, [3a]rapxamu, 
-ання, гаркнути, -нення, гаркіт, гаркдта, гаркітня, 
гаркач, заркавити, гаркавець, -вка, -вий, -вість, гар- 
kya, Г за |сарликати, -ання, [3a |гарчати, -йння, va- 
рюкати(ся|, -ання, dial. гзарукати| ся), -ання, Bk. 
заркотіти (Кміт 34); FN. Гареара, Гаркун, Гарай, Гар- 
куш а, Гаркавий, Гаркавенко, etc. — Syn. тир/, гурі, 
РССтоцький 3, 151. 

A primitive о/р. interj. РССтоцький |. с., Berneker 1, 
295, Stawski 1, 406, a. o. г 


rapa dial. see rapa. 
гаравс! Wd. see геравс! 
гарагаль SoCp. see гаракаль. 


гаразд, Wd. горазд, гараз ‘well!, very well!, agreed!, 
all right!; good, welfare’, MUk. гараздь (1565, 1571, 1698, 
1700), гаразд (XVIII с.); гораздо (1463, 1493, 1506), ro- 
раздь (XVI с.), гораздь (XVII—XVIII c.), OUk. гораздо 
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(1347), OES. гораздо; гораздьи; BRu. 2pd3do ‘quickly’, 2a- 
pasz0wt ‘ready’, Ru. гораздо, горазд ‘enough, much’, гораз- 
дий ‘clever, good’, Cz. dial. horazdit: Чо reprove, shout’. — 
Deriv. zapaso[ Jénono; OES. гораздитися, гораздньствія, 
горазденьство, гораздьство, горазьно, горазьньство, го- 
разьньшй. — Syn. в порядку! дббре!, гарно! ; добрд, до- 
брдбут. 

According to Stender - Petersen Slavia 5, 665 - 666, it is 
PS. *gor-azd-s ‘clever’, root *gor- : *ger- : *gr- ‘to hold, 
grasp, gather’; this etymology was accepted by Kiparsky 1, 
28, Ильинский ЗІФВ. 7 - 8, 58, Рудницький 5, 2-3, а. 0. 
less convincing is the derivation from a non-existing Goth. 
*garazds < *ga-razda ‘language, speech’, cf. Miklosich 73, 
Berneker 1, 829-3830, Vasmer 1, 298 - 294, а. о., as well ag 
from *gor- Чо talk’, Briickner 151, a. 0.; the change of o > а: 
горбзд > rapdzd is based on vowel-assimilation, cf. Cimo- 
вич 79. 


гарак Wd. see арак. 


гаракаль SoCp., also галакарь, гарахаль, гарагаль ‘wood- 
pecker’, first recorded in the ХХ с. (Дзендзелівський 127); 
Sik. dial. harkal’. — Subst., syn. see дЯтел. 


From Hg. harkaly ‘ts’, Дзендзелівський, 1. с. 


гаракірі, SovUk. харакірі ‘hara-kiri’, ModUk., BRu. ла- 
ракірі, Ru. xapaxupu, Po. harakiri, etc. — Subst. само- 
губство через розрізання собі живота, Бойків 96. 

From Jp. harakiri ‘ts’ (: hara ‘belly’ and Кіті Чо cut’), 
Lokotsch 64, Skeat 260, Klein 1, 702. 

rapamOau[a], SoCp., also гарамбіяш ‘leader of rob- 
berers’, first recorded in the XX с. (Гнатюк E36. 30, 337). 
— Subst. провідник розбійників, Кузеля 65. 

From Hg. harambasa ‘robberer, bandit’, Гнатюк, І. с. 
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гарамія SoCp., also гармій ‘robberer’, first recorded in 
XX с. (Кузеля 65). — Subst. розбійник. 
From Hg. haramia ‘ts’, Кузеля, |. с. 


гарампбви Npl. SoCp., also гараповь, горопофогови, 
etc. ‘pincers, tongs’, first recorded in the ХХ с. (Дзендзелів- 
ський 219 with map). — Subst. syn see кліщі. 

From Hg. harapéfég6 ‘ts’, Дзендзелівський, |. с. 


гаранкуватися Bk. ‘to play; turn over’, first recorded in 
the XX с. (by О. Дучимінська, cf. Кміт 41). — Subst. гра- 
тися; перевертатися. 

The word seems to be connected with грань, 4. У. 


гарант, гарантія see гарант, гарантія. 


гарапник, also арапник, Wd. гарап, rapana ‘hunting - 
whip, - crop’, МОЖ. гарапь ‘hunting’; BRu. зарат, заріт- 
нік, Ва. apdnnux, Cz. harapnik, Po. harapnik. — Subst. 
батіг, бич, Кузеля 65. 

From ModHG. herab! ‘down!’, through the medium of 
Po. herab||herap, harapnik (ХУ--ХУПІ с.), Miklosich 423, 
Karlowicz 204, Briickner 168, Berneker 1, 376-377, Пре- 
ображенский 1, 7, Шелудько 1, 27, Richhardt 52, Stawski 
1, 402-408, Горбач 7, 36, a. 0.; less persuasive is its de- 
rivation from Tk. harap ‘devastation’, Matzenauer LF. 212, 
Kiparsky 1, 135, Шелудько 1. с., or Rm. harapnic ‘ts’, 
РССтоцький Slavia 5, 43. 

rapac see rapyc. 

гарасалка dial. see rpaca. 

Tapacum, arch. Герасим PN. ‘Harasim, Gerasimus’, 
MUk. Герасима Gsg. (1484 Пом'яник), Герасимь : чбсь- 
ньй, або старческій, достойно почтен (1627 Беринда); 
BRu. Герасім, Ru. Герасим. — Deriv. Гарйсик, Гарась- 
ко, Герасим/ оч Їко, Гарасйимовичі Герасимович, Гара- 
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cumiena||epacimiena ; ЕМ. Гарасим|Герасім, Гара- 
симець, Гарасімик, Гарасименко||Герасйименко, Гара- 
симок, Гарасімів, Гарасимбвич||Герасимдвич, Гара- 
симчук| Герасимчук, Гарасим'юк || Герасим'юк, Гара- 
сюта; MUk. Гарасимко (1684 Тупиков 24); СМ. Гара- 
симівці, Герасйимова, Гераськів, Герасютин. 

From Gk. Herdsimos (< OGk. Gerdsimos) ‘venerable’, 
Pape 1, 245. 


гарасівка Wd. ‘wool band, ribbon’, ModUk. — Deriv. 
гарасівкуватися. — Subst. вузька (uepedna) бинда, 
Кузеля 66. — Deriv. from capac, see зарус, РССтоцький 
Slavia 5, 8; 4, 154, Горбач 7, 36. 


гарасувати dial. see граса. 


гаратати Wd., also гаратати Чо beat, strike’, first re- 
corded in the XIX с. (Желеховський 1, 137), Po. (from 
Uk.:) harataé. — Deriv. зарітання, capamnymu, posra- 
pamamu. — Subst. періщити. 

According to РОСтоцький Archiv 35, 353, followed by 
Шаровольський 2, 61, it comes from Rm. harati ‘to excite 
bother’; uncertain, cf. Slawski 1, 403, Горбач 8, 38. і 

гарахаль SoCp. see таракаль. 


гарац SoCp. Чо steal’, first recorded in 1911 (Гнатюк 
E36. 30, 337). — Subst. Kpdcmu. 

Probably from Rm. hdrdzi Чо give’ with (argot) con- 
trastive semantics; yet, connection with the following entry 
is possible as well. 


гарач ‘tribute, tax’, MUk. для тарачу (XVII с.); Ru. 
xapddn, SC. haraé, Po. (from Uk.:) harace, — Subst. да- 
ніна, що плітуться завойдвникам крію; податок, 
оплата, Кузеля 66. 

From Tk. haradz ‘ts’, the ultimate source being Ar. ha- 
radz ‘tribute, tax (paid by Christians)’, Hanusz, PF. 1, 459, 
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Макарушка 8, Kartowicz 203, Lokotsch 65, Zajaczkowski 61 - 
4, Кодов Slavia 9, 260 - 261, Slawski 1, 402, a. о. 


гарачнбта dial. see гарячий. 


rap6 ‘big hook, clasp’, OES. гарбь ‘soil’ (Ковалів 1, 
109, 371). — Syn. великий ran. 

Origin obscure; its connection with zapnyn is possible, 
gee 8. У. 


гарба, Wd. also арба (Кузеля 22), ‘arba (kind of bul- 
lock-cart)’, МОЖ. на гарбахь (XVIII с.); BRu., Ru. арба, 
Ви. арабд. — Deriv. зарбичка, гарбажійка, зарбдвий. 
MUk. гарбяньй. — Subst. татарський віз на двох ко- 
лесах, Кузеля 22; гра в карти, Горбач 2, 11. 

From ТК. - Tt. аг/а|ба ‘ts’, Горяев 5, Miklosich 3, Ma- 
tzenauer LF. 16, 152, Преображенский 1, 7, Lokotsch 9, 
Дмитриев 16, a. 0. 


гарбалка dial. for грабалка, see грабати. 


гарбар, dial. also гарбар ‘tanner’, MUk. гарбарь (1599), 
гарьбаром' Isg. (1599), оусмарь : гарбарь, скбрникь (1627 
Беринда), сафтіаннік, скурнік : гарбар (XVII с. Гептаглот 
18), гарбару Dsg. (1690); Slk. garbiar, Ро. garbarz. — Deriv. 
гарбариха, зарбарка, зарбарня, зарбарство, -ський, 
гарбарувіти| зарбарювати, -бння, here also Wd. | ви |- 
гарбувати, -йння, гамбарня, [et Ггарбдваний, зарбник 
(Горбач 7, 36), MUk. гарбарка (XVII с.), гарбарскьй 
(XVII c.), гарбарчикь (1622), гарбовка (XVIII c.). — Syn. 
ремісник, що чинить шкіри, чинбар, Тимченко 509. 


From МНС. gerwer ‘ts’ : gerwen|lgarwen ‘to make 
ready, prepare, equip, dress, tan’, РССтоцький 4, 159; the 
medium of Ро. garbarz, assumed by Шелудько 1, 27, Slaw- 
ski 1, 256, а. о., remains to be proved. 
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гарбат, гарбут argot ‘gander’, first recorded in the 
ХХ с. (Горбач 0, 33). — Deriv. зарбатка, арбутка, зар- 
бат. — Subst. гусак. 

From Rm. aripdt ‘winged, wingy’, Горбач 1. с. 

гарбата Wd. see гербата, 


гарбати ‘to seize, to take possession of’, МОЖ. загар- 
бавь. — Deriv. зазйрбати, зазарбник, -mymeo, -ицький. 
— Syn. грабити, рабувіти, забирати, eudupamu, Тим- 
ченко 509. 

The word seems to be a contamination of зрабити and 
зарбувати, See 8. Vv. 

гарбатка : гарбата Wd. see гербата. 

гарбатка : гарбат. 


гарбачий, гарбачій Ed. ‘coachman; cook’ (Чорномор'я), 
first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 137). — Subst. 
візник; кухар у спілці nacmyxie на Topnomop’i, Кузе- 
ля 66. 

From Tk. arabadzy ‘coachman’ (: атіа)ба, see гарба), 
Lokotsch 9. 


гарбувати Wd. see гарбар. 


гарбуз, Wd. also арбуз, арбуза (Полісся, Лисенко 23) 
‘Cucurbita maxima : pumpkin; gourd’, SoCp. Bk. ‘potato’ 
(Дзендзелівський 73, Кміт 41), fig. ‘refusal of a marriage 
proposal’, argot : гарбуз ‘soldier’ (Горбач 6, 18), MUk. гар- 
буза Сяє. (1719), гарбузовь (XVIII с.); BRu. зарбуз, Ви. 
арбуз, Po. (from Uk.:) [hjarbuz, Bu. карпуз, SC. kar- 
рига. — Deriv. rapbyséye, зарбузик, гарбузеня| тко |, 
гарбузняк, гарбузяка, гарбузЯнка, зарбузйще, гарбу- 
зйння, зарбуздвий, гарбузячий; ЕХ. Гарбуз, Гарбу- 
збнко. — Syn. тиква, кабак, диня, кавун, Огієнко РМ. 


570 


2, 75, xapmonas, Кміт, 1. c., fig. відмдва в світанні; 
argot: вояк, Wd. шмірак, Горбач, I. с. 

From ТК. - Tt. arbuz ‘ts’, the ultimate source being Pers. 
айтйа; Bu. and SC. forms with initial k continue Tk. - Osm. 
karpuz, cf. Корш ИЗзвОРЯС. 8: 4, 8, Горяев 5, Berneker 1, 
491, Lokotsch 65. Дмитриев 16, Огієнко 1. с., Акуленко 138, 
Slawski 1, 408, а. о. 

гарбут argot see тарбат. 

гарваль, usually Npl. гарвалі, dial. ‘nickname of Cher- 
nihiv - inhabitants used by Belorussians’ (Полісся, Лисенко 
23). — Subst. комішнє прізвисько чернігівців, wo йогд 
вживали білоруси, Лисенко 1. с. 


А metathetic formation based оп BRu. завармви “balk- 
ative’ (: гаварьіць ‘to talk’). 


raprapa collog. ‘termagant, loud (uncouth) woman’, 
ModUk.; BRu. ts. — Syn. сварлива баба. 

А reduplicated formation 2ap-rap-a, based on rap}, 4. v.; 
re. etymology and semantics сі. Носович 100, РССтоцький 
3, 157; its connection with Cz. harhule ‘boil, tumor’, sug- 
gested by Горбач 8, 39, is less persuasive. 


гаргуз! dial. interj. imitating the sound of a heavy fall 
or blow ‘bang!, plump!’ (Житомірщина), first recorded in 
the XX с. (Паламарчук ЛБюлетень 6, 24). — Subst. вігук 
для означення звуку від падіння чогб-небудь великого, 
Паламарчук, 1. с. 

A compound zap! - ayy! see 8. vv. 

гард see гард. 

гарда, also гардаман, гардеман Wd. argot ‘brandy’, 
first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 137). — Syn. 
зартила, зертиха ; subst. горілка, Горбач 0, 32. 

Acording to Горбач, |. ¢., it comes from Су. тадрдьі- 
[moa] ‘brandy’; see also гартиха. 
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гардал dial. ‘Raphanus raphanistrum L.: wild radish’, 
first recorded in the XIX c. (Makowiecki 307). — Subst. 
редька дика. 

Origin obscure; perhaps it comes from Rm. dial. gardut 
‘garden’, (: gard, сі. Cioranescu 352). 

гардаман Wd. see rap za. 

гардемарйн see гардемарин. 

гарденія see гарденія. 

гарджа dial. for іржа, see ржа. 

гардибурка dial. see мандибурка. Й 

гардий Wd. ‘good; beautiful, pretty’, first recorded in 
the XIX с. (Желеховський 1, 137), Ро. hardy||gardy, for 
other SI. congeners see гордий; Deriv. зарді| г ардо, зарді- 
ти (Кміт 41). — Subst. зарний, добрий, Приймак РМ. 
2, 449. ; 

From Po. патфу|датфу ‘arrogant’, Stawski 1, 405; see 
гордий. 

гардиман see гарда. 

гардовина dial. градовина, see град. 

гарем also xapém ‘harem, seraglio’, ModUk.; BRu. га- 
pdm, Ru. гарем (since 1803), Ро. harem, etc. — Deriv. ra- 
ремний. — Syn. (у східних народів:) будинок, де живуть 
жінки; всі жінки одного мохаммеданина, Кузеля 66. | 

From ТК. harem ‘ts’, the ultimate source being Ar. ha- 
rim ‘sacred, forbidden (section of the house)’, Opea 1, 181, 
Lokotsch 64, Klein 1, 708. 

гаретик dial. ‘smatterer, sciolist’, first recorded in the 
ХХ с. (Гнатюк E36. 26, 335), wanting in other SI. — Subst. 
мудрагель, хитрун (зі злими нажірами). 
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The word seems to be а dial. corruption ої єретик, 
q. У. 

гарець see гарнець. 

гарбшт dial. see арешт. 

Гарий AmUk. see Григорій. 

гарйкати, гаркати, гаркатіти : rap! 

гаркебуз|а) see аркебуз. 

гаркнути : гар! 

гарлекін (Кузеля 66), also арлекін ‘harlequin, clown, 
buffoon’, ModUk.; ВВи. арлекін, Ru. арлекин, Po. arlekin, 
ete. — Deriv. [2 Japrexindoa. — Subst. смідунець, шту- 
кар, комедіянт, Кузеля 24. 

From Harlekin ‘ts’, the ultimate source being Кт. har- 
lequin < Herrequin — name of the count of Boulogne whose 
sudden death in 882 was regarded as punishment for his wi- 
ckedness, Kluge 135, Sxeat 261, Klein 1, 708, Smilauer NR. 
25, 48, a. о. 


гарликати : гар! 

гарма, in expression : гарма дарма ‘without purpose’, 
ModUx. only. — Syn. даром. 

A rhyme-formation based on дарма, see дар. 


гарман ‘threshing floor’, ModUk. only. — Deriv. гар- 
манка, гарманити, LapManyedmu, -йння. — Subst. mix 
(щоб молотити). 

From ТК.- ТК. harman, the ultimate source being Ar. 
hérmdn ‘ts’, Акуленко 138. 

гармасар Wd. ‘stallion’, first recorded in the XIX с. 
(Желеховський 1, 137). — Deriv. ~apmMacyedmu (Житомір- 
шина, Поламарчук ЛБюлетень 6, 24). — Subst. кінь - же- 
ребець, сажець, расовий кінь, Дощівник РМ. 2, 302. 
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From Rm. armasar ‘ts’ (< Lat. admissarius), Шелудько 
2, 129, Дощівник |. с., Pugkariu 126, Cioranescu 38 - 39. 


гармата ‘cannon, artillery gun’, МУК. з гармать (1494), 
на гармату (1667, 1722), гармат Срі. (ХУПІ с.), армать 
Gsg. (1568), зь арматою (1593), Bb армату (1633), армати 
(XVIII с.) ; BRu. ts, SC. armdta ‘army’, Ро. [hJarmata. — 
Deriv. гармйтка, зармаш, гарматний, -ux, Wd. гармд- 
тень, зарматій; MUk. гарматка (XVII—XVIII с.), 
арматка (XVIII с.), гарматньй (XVII—XVIII с.), армат- 
ньй (XVIII с.), |гіармашь (XVIII с.). — Syn. кандна, 
пушка ; (argot:) плювачка, Горбач 6, 15; 30. 

From It. armata ‘fleet; army’, Berneker 1, 30, РССтоць- 
кий Slavia 5, 8, Горбач 6, 30. 


гармидер, Wd. гармідер (Желеховський 1, 137) ‘com- 
motion, disorder, mess, noise, etc.’, ModUk.; BRu. гармідер, 
Ru. dial заржидар, Po. (from Uk.:) harmider. — Deriv. 
гаржидерувійти, зармидерник, -иця. — Subst. айлає, 
гам, Шевченко 1, 129; крик, вереск. 

Contrary to a popular etymology deriving it from Mod- 
HG. hernieder ‘here down!’, advanced by Karlowicz 205, and 
followed by Korbut PF. 4, 523, Rudnicki JP. 3, 90-96, 
Огієнко РМ. 1, 273, а. о., the word is to be considered as a 
borrowing from Pers. harmidan ‘to quarrel, argue; to shout’, 
сі. Rozwadowski JP. 1, 107-108; less convincible is its de- 
rivation from Tk. harami deres ‘bandit’s valley’ suggested by 
Briickner 169, and followed by Berneker 1, 877; cf. also 
Stawski 1, 407, Richhardt 58. 


гармія dial. for армія (Черкащина, Лисенко ДБюле- 
тень 9, 52), 8ее 8. У. 
гармій SoCp. see гарамія. 


гармбнія, dial. граймонія (РОСтоцький PF. 12, 423) 
‘harmony ; concord’, MUk. гармонб'ю Asg. (XVII с.); BRu. 
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ts, Ru. capmonun, SC. harmonia, Cz. harmonie, Po. harmo- 
ma, etc. — Deriv. гармонізація, зармоніздваний, зармо- 
нізувіти, -йння, гармонійний, -ність, -но, зармоніст, 
-ка, гармонічний, -ність, -но, заржоніювйти, SovUK. 
гармонь!| ка |, capmowna, Wd. гаржоніка, < зармднійка — 
Subst. зрідність звуків, що робить npuémne слудовд 
враження, Тимченко 540; музичний інстружент ; (зар- 
мбдшки Npl.:) чоботи (від зморщок таляви), Горбач 
6, 7. 

In view of its early occurrence and the orig. accent 
гармонія (XVII с.) the word is to be considered as a bor- 
rowing from Gk. harmonia ‘fitting together’; later (XIX c.) 
гармонія was influenced by Po. harménia (< Lat. harmo- 
nia); cf. also Акуленко 136, Stawski 1, 407, Richhardt 53, a. о. 


гарнадер see гренадир. 

гарнадля, гарнадлі Wd. (Романів, Горбач 7, 36) ‘hair - 
pin’, first recorded in the ХХ с. (Кузеля 66); Po. dial. har- 
nadla (Стрий). — Deriv. гарнаделька, гарнаді e pan _ 
Subst. зігнута штилька (00 волбеся), Кузеля, 1. с.; дро- 
mand прітинка для волосся, Горбач 1. с. 

From ModHG. Haarnadel ‘ts’, РССтоцький 4, 223. 


гарнаситися Wd. ‘to flounder, roll; to be crumpled’, first 
recorded in the XX с. (Sepeparesiont 2, 402). — Deriv. rap- 
насся. — Subst. кидатися; товктися, Кузеля 66. 

Of uncertain origin. 

гарнес, гарнис AmUk. ‘harness’, first recorded in the 
ХХ с. (Рудницький UO. 3 : 1, XV). — Subst. упряж. 

From E. harness ‘ts’, Білаш 176, Жлуктенко 121. 


гарнець, also гарець, Wd. гарнець, гаріць ‘grain measure 
(about 4 litres); a gallon (approx. measure of liquids)’, 
МОЖ. гарнець (1678), гарцевь 60 (XVIII c.); ВВи., Ви. 
зарнец (till 1918, Vasmer 1, 259), Ро. garniec. — Subst. 
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міра сипкого абд рідині (звичайно 4 кварти) ; плата 
натурою за помдл (Нижнє Подністров'я); міра в 5-6 
фінтів для опліти sépnom чередникбві (Полісся); (/а- 
ріць:) земельна жіра в Ve мдр'а (Північна Наддністрян- 
щина), Винник 110 - 111. 

From Ро. garniee, corresponding to Uk. горнець, 4» У. 
(:,,3aXiqHOYKpaiHcbKi говори чітко le ng oe a горнець як 
назву посуду і зарнець, як назву міри?, Винник 110); 
ef. Berneker 1, 371, Преображенский 1, 119, Stawski 1, 260, 
Richhardt 50, (extensively:) Винник, I. с. 


гарний, Ed. харний ‘beautiful, lovely, handsome, fine, 
pretty’, MUk. гарна, гарие (XVI—XVIII с. Інтермедії 204 - 
205), гарненко (XVIII с.) ; BRu. гарньі, Ru. (from Uk.:) 
гзарнькй (Vasmer 1, 260), Bu. ripen, SC. héran ‘thankful’. 
— Deriv. гарно, не», nper vapnui, -но, гарне ce |нький, 
-ко, LApHicenoKull, -ко, зарнісінький, -ко, зарнюсінький, 
-ко, [nat Ппарніший, -е, гарні| ша | ти; dial. зарнася, 
гарнівка, гарнюк, гарнюла, гарнюш(еч ка, зарненно, 
зарнющий, wipro - молодий; GN. Гарнувіта. — Syn. 
хброш, хорбший, wut, красний, Гдо|лідний, Wa. 
файний, РССтоцький, Праці IPT, 2, 122 - 132. 

The word is generally derived from Gk. xdéris ‘gratia, 
grace’, Потебня РФВ. 3, 104, Брандт ibid. 22, 125, Miklosich 
92, Преображенский 1, 119, Vasmer 1, 260, РССтоцький, 
і. с. а.о. 

гарпагбн ‘miser’, (argot:) ‘women’ (Горбач 8, 39), Mod- 
Uk.; Po. harpagon. — Subst. скупий, скнира, Кузеля 66. 


From Fr. Harpagon ‘typical miser’ (after ‘the chief char- 
acter in Moliére’s L’Avare), Klein 1, 704. 


гарпія ‘harpy’, ModUk.; BRu. ts, Ru. зарпця. — Subst. 
(в орецьких eipyeannsx:) жіндча nomedpa з кріилами 
ії кідтями, Кузеля 66. 
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From СК. harpyia ‘snatcher’, Skeat 262. 


гарпун ‘harpoon’, ModUk.; BRu., Ru. ts, Po. harpun, 
etc. — Deriv. гарпунний, -ux ; dial. гарпулець (Кузеля 66, 
but: рарпулець, Степанківський 1, с.). — Subst. спис із 
двома гакйми на довгому мотузі, вживаний на вловах 
на китів, жоржів і взагалі морських тварин; залізна 
скобй скріпляти стіни; pitiudcmi вили, Бойків 97; 
очета, Kaya, Степанківський 94. 

From Du. harpoen ‘ts’, Орел 1, 182, Skeat 262, Klein 1, 
705, а. о. 


гарт ‘temper (of steel) ; strength, energy; type - metal’, 
MUK. за гарту (XVII с.); BRu., Ru. гарт ‘type - metal’, Ро 
hart ‘hardness, strength’. — Deriv. [3a Jrapmyedmul ca], 
-ання, [3a]vapmosanut, -ність, гартівний, -йк, гар- 
тівня, зартувійльний, -ник, -ня, згартовий, гартулець; 
MUk. гартовано (1622), гартовати (XVIII с.). — Subst. 
твердість метдлю; сила, міць; металь для друкар- 
ських черенок, Бойків 97. 

From ModHG. hart ‘hard’, Harte ‘hardness’, РССтоць- 
кий 4, 227; according to Преображенский 1, 119, Ше- 
лудько 1, 27, Slawski 1, 409, Richhardt 53, а. о. : through 
the medium of Po. hart, hartowaé ‘ts’. 


гартанашка dial. ‘strained (boiled) potatoes’ (Сум- 
щина), first recorded in the XX с. (Дорошенко ДбБюле- 
тень 9, 106). — Subst. картдпляне пюре. 

Origin obscure; perhaps it is а jocose dial. neologism 
based on гартанка (< зортанка) й кашка, 8ее 8- VV. 

гартанка dial. see тортанка. 

гартиха see гарда. 

гартівний, гартований, гартовий, (|за|гартувати|ся|, 
etc. see гарт. 
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гарувати ‘to work hard, labor, exert oneself’, МІЖ. та- 
ровала (1675), горовати (1601), горуемь (1772), SC. hd- 
rati ‘to destroy’, hérati se ‘to suffer; work hard’, Cz. dial. 
hérovat ‘to hurry’, Sik. dial. harovat’ Чо work hard’, Ро. ha- 
rowaé, dial. charaé ‘ts’. — Deriv. гарювдння, Wd. гарівка. 
— Subst. важко працювати, Горбач 1, 22. 


Origin obscure; the oldest records with о (горовати, 
etc.) point to zopmeamu ‘to grieve’ |: zope) as to the 
source, cf. also Желеховський 1, 154; in view of the geogr. 
diffusion the possibility of its being a borrowing from 
MHG. hern < OHG. herjén, harjén ‘to destroy’ is not ex- 
cluded, cf. Miklosich 85, Berneker 1, 384, Шелудько 1, 27; 
Kiparsky 1, 185, assumes Tk. harami ‘robberer’ as the 
source, cf. also Stawski 1, 409; less persuasive are the 
etymology of Briickner KZ. 48, 162 - 168 and ED. 169: from 
haru! haru! (< ModHG. herum ‘around’), and that of Гор- 
бач 1, 22 : from залювати золювати Чо haul’; cf. algo 
Огієнко РМ. 2, 355. ; 


гарукати : гар! 


гарус, also гарас ‘worsted yarn’, МОЖ. гарусу Gsg. 
(1666, 1690, 1727), OES. гарусь; ВВи., Ви. ts, Ро. harus. — 
Deriv. zapaciexa, гбрусовці, зарусний. — Syn. волічка; 
різнокольордві вдвняні нитки для пряжі, плетення 
і вишивання, Орел 1, 182. | 

From Ро. harus, haras ‘ts’, the ultimate source being 
Fr. city Arras, Miklosich 3, Malinowski PF. 4, 664, Berneker 
1, 30, Преображенский 1, 119, РССтоцький Slavia 5, 8, Rich- 
hardt 58, a. o. 


гарфа, also арфа, rapna ‘harp’, МОЖ. бряцало: ..цимбал 
гарфа (1627 Беринда), гарфа -- бряцало, гусль (ХУП с. 
Синонима 144); BRu., Ru. арфа, SC. Grfa, Cz. harfa, Ро. 
[h]arfa. — Subst. базатострінний музичний інстру- 
мент, що ваддить до симфонічної орхестри, Орел 1, 91. 
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From ModHG. Harfe ‘ts’, РССтоцький 4, 228, Stawski 
1, 406. 


гарц SoCp. see герць. 


гарцювати Чо caracole, to prance; to show off one’s skill 
in riding’, MUk. гарьцують (XVI с.), гарцоват (XVII c.), 
гарцуючого Gsg. (XVIII с.); BRu. гарцаваць, Ru. зарце- 
віть, SC., Cz. harcovati, 8іп. harcovdti, Ро. harcowaé. — 
Deriv. гарцювйння, гарцівник, зарцювільний, -ик. — 
Subst. зручно повддити кондм і викручуватися ; докд- 
зувати; танцювіти, Кузеля 67. 

From MHG. hdrzern ‘ts’, Stawski 1, 405; see also герць. 

гарчати : гар! 

гаршів, гаршу | в|, also аршів, 4pury[B], алшбв, алшу|в|, 
иршув SoCp. ‘spade, shovel’, first recorded in the ХХ с. 
(Дзендзелівський 183). — Subst. рискаль. 

From Hg. йзб ‘ts’, Дзендзелівський 183. 


гарюкати : гар! 


rapa! dial. interj. to drive oxen: ‘go ahead!, forward!’, 
first recorded in the XX с. (Нижнє Подністров'я, Дзендзе- 
лівський ЛБюлетень 6, 41). — Deriv. заря-гей!, зей-гаря! 
— Syn. гейс! (вигук, яким позаняють биків). 

A secondary interj. connected with rap!, 4. v. 


гаряп!, rappon!, also : гарібт!, гарйбл!, гарйбб! AmUk. 
interj. ‘hurry пр, first recorded in 1916 (Білаці 176). — 
Deriv. zapiidénnamu, заряпувіти, Жлуктенко 121. 

From E. hurry up! ‘ts’, Білаш 1. с., Жлуктенко 1. с. 


гарячий, Wd. горячий (Желеховський 1, 155) ‘hot, 
glowing, burning; strong; ardent, fervent, eager, passionate’, 
МОХ. з гарячого часу (XVIII с.), до горячого Thaa (XVIII 
с.), на горячомь учинку (XVIII с.), горячій Мрі. (XVII 
c.), горячоє (1665), горячеє (XVII с.), горечи ден — 
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aestuosus (XVII с. Гептаглот 21), горячь (XVII с.), кромь 
права горячого (XVI с.), горячюю Asg. (XVI с. Сл. плк. 
Іг.), OUk. горячим Isg. (1435), OES. orb горяча сердца; 
BRu. гарйчь, Ru. горячий, OCS. gore, Свв. goresta, go- 
rosta), Bu. горящ, горещ, Ma. збрешт, SC. убтйб, Cz. ho- 
rouct, Po. дотдсу. — Deriv. гарячість, гаряче, гарячГеч |- 
ка, чарячкдвий, -вість, -во, гарячливий, -вість, гаряч- 
ник, -ність, Г роз Ігарячити! ся |, Гпо |гарячіти, гаряч- 
кувйти, -йння, МОЖ. гарячость (XVIII с.), горячость 
(XVII—XVIII с.), горяче (XVIII с.), горячесть (XVI— 
XVIII с.), горячка (ХУП--ХУПІ с.), горячность (XVII— 
XVIII с.), горочо, горочості — calidus (XVII с. Гептаглот 
21), OES. горящина. -- Syn. пекучий, палючий, жаркий, 
(насичений зарячою парою:) паркий, душний, Деркач 
48; щирий, палкюцй, праснучий, Тимченко 583. 

PS. *goret- (:*gorot-) — orig. part. pres. of goréti Чо 
burn’, see горіти. 


rac ‘kerosene, gasoline, petrol’, ModUk. only. — Deriv. 
гасовий. — Syn. xepocun. 

An abbreviation of гзазолін, 4. У» f/e. influenced by 
гасити, заснути, See 8. VV. 


гасати, rarely гайсати Чо run, to skip; to hurry along; 
to knock about; to run to and fro’, МОЖ. жена... сь молод- 
шим'ь гасає, TO єсть по простореченію Bb гречку... скакає 
(XVIII с.), Ви. dial. дасйть (? Vasmer 1, 261), Slk. dial. 
hasat’, Ро. hasaé (since the XVII с.). — Регіу. гасання ; see 
also deriv. under гейс! — Syn. бігати, скакйти no ecix 
усюдах, Тимченко 511; МОК. скакати в гречку, ibid. 512. 

According to РССтоцький 3, 150, the word derives from 
гайсіти < гейсйти, see rétic! ; inconvincible is its de- 
rivation from PS. *gsnati, suggested by Jokl Archiv 23, 3, 
or from Cz. hesovati ‘to chase’, proposed by Kleczkowski 
Symb. Rozwadowski 2, 335; cf. also Berneker 1, 378, 
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Brtickner 169, Vasmer 1, 261, Stawski 1, 409 - 410; see also 
гацати. 


гасйти Чо extinguish, to put out, to blow out, to quench’, 
MUk. racat (XVII с.), гашено (1677), racu (XVII с.), 
гасячій (XVII с.), OES. гасити, гасить; BRu. гасіць, Ru. 
засйть, OCS. gasiti, gasg, gasis, Bu. each, Ma. zdcu, 
SC. gdsiti, Sin. gasiti, Cz. hasit, Sik. hasit’, Po. gasié, LoSo. 
gasys, Plb. 9686 ‘he extinguishes’. — Deriv. засйтися, ra- 
сійльний, -UK, расйтель, LACiHHA, Ldmenuli, LaMENHA, 
euzacumu, eucduyeamu, 3[a]-, no-, при- cacimu, зГа|-, 
no-, npurduyeamu, MUk. до... гашеня (XVII с.). — Syn. 
припиняти зоріння, не давати ropimu, зазглушати, 
здушувати, Тимченко 512. 

PS. *gasiti ‘ts’, based оп IE. **g6s-, ап ablaut variant 
of **gues-, to form a causative verb; see гаснути. 


гасло ‘slogan, catchword, watchword; entry’, MUk. зна- 
меніє : 3HaKb... также : гасло (1627 Беринда), ведлуг»ь ra- 
сла (1645), гасло (1670, XVII—XVIII с.) ; Ru. гасло(іп old 
military use, Vasmer 261, Брандт РФВ. 22, 118), Sin. géslo, 
Cz. heslo (Jungmann also: h{ljdslo), Ро. hasto, UpSo. hasto : 
hésto. — Deriv. гасловий. — Syn. знак, си/нал; умдвлене 
C1060, парбль; символ, девіза, Тимченко 512; (в словни- 
ку:) початкдве реєстрбве C1060. 

From Po. hasto ої uncertain origin, cf. Вгйскпег KZ. 48, 
163 and his ED. 169 (<*gadslo or *gadtlo : *gadati ‘to tell’), 
followed ру Slawski 1, 410, Vasmer 1, 261; Karlowicz 207 
(:*gasiti, see гасйти), Berneker 1, 378 (: hasa!), Miklosich 
60. 62 (: gods), a. о. 


гаснути ‘to become extinguished, die off (gradually), go 
out (of flame, life), die out, become extinct’, MUk. гаснеть 
Bbpa (XVI с. KpexAn. 28), не гаснучи (XVII с.), гасне 
(XVIII с.), OES. оугаснеть, и свіча бь не оугасла (1353); 
BRu. гйснуць, Ru. заснуть, OCS. ugasnoti, ugasati, Bu. 
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засн, SC. gdsnuti, Sin. gdsniti, Cz. hasnouti, Sik. hasnit’, Po. 
gasngé, LoSo. gasnus, UpSo. hasnyé. — Deriv. вигаснути, 
6-, 3[a]-, no-, npu-,y- racnymu, 6fu]-, 3fa]-, no-, при», 
у- засйти. — Syn. nepecmamu горіти, перестати сві- 
титися, меркнути, Тимченко 512. 

PS. *gasnoti ‘ts’, IE. root **g4ds-: **gves-, the latter 
being represented by Lith. gésti ‘ts’, gesyti, gesinti ‘to ex- 
tinguish’, Latv. dziéstu (<*genstu), dzisu, dzist ‘ts’; among 
‘Gk. congeners (based on root **zgues-) : sbénnymi ‘I extin- 
guish’, Aor. Hom. sbésai, dsbestos (hence : азбест), etc., 
Ionic katasbdsai (:**zguos-) ‘to extinguish’ is the closest to 
Sl. forms; according to Fraenkel IF. 50, 229, here belongs 
also To. his ‘to become extinguished’, Pokorny 479 adds to 
the group of cognates Skt. jasate, jdsyati ‘he is exhausted’, 
jasdyati ‘he extinguishes’ and Machek 125 Ht. kist- ‘to become 
extinguished’; the orig. meaning of the root was ‘to extin- 
guish’, see also гасити; Meillet MSL 14, 338 - 339, Pedersen 
IF. 5, 47, MPKJ. 1, 169, Scheftelowitz IF. 33, 155, Berneker 
1, 295, Trautmann 86, Briickner 136, Machek 125, Stawski 1, 
261, Pokorny 479 - 480, a. о. 


гаспид, also аспид, яспид, dial. гаспед ‘serpent, viper; 
devil; bad woman’, MUk. аспидь (ХУ c.), OES. acnugp, 
аспида (XI с.) ; BRu. acnidfa] ‘adder, viper; bad woman’, 
Ru. denud, dial. яспид ‘viper, adder’, OCS. aspida, ‘adder, 
viper, serpent’, Bu. acnnof a] ‘ts’, SC. aspida ‘adder, viper ; 
bad woman’. — Deriv. заспедюка, гаспидовий, -дський. — 
Subst. гадина, гадюка, отруйна змія; чорт, демон; 
злюща жінка, злюка. 

From Gk. aspis, -idos ‘adder, viper, serpent’, Тимченко 
38; see also йдспид. 


гастка Wd. ‘upper (elevated) part of the shoemaker’s 
last’ (Романів), first recorded in the ХХ с. (Горбач 7, 36). — 
Subst. géprua вставна частина шевського копита; 
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підкладка 3 реженю, яку дається на ніафтку чобота 
з метбю вищого підбиття, (Утнів, Лев 9). 

From ModHG. Ast ‘branch’ with suffix -ka and initial 
aspiration, Горбач I. с. 

ractp[o]- compound- forming element in such words as 
гастроваскулярний, LACMportenamum, застроекстазія, 
гастроентерит, застроколіт, гастролбтія, гастронд- 
мія, застроскопія, гастротомія and гастрит, га- 
стричний, etc., meaning ‘stomach, belly’, ModUk.; known 
to other Sl. as well. — Syn. It is often substituted by Uk. 
шлунко-, 9 Є» wacmporenamum: шлункопечінковиця, 
гастроптдза: тлункоздвій, застроспізм: шлунко- 
скорч, еїс., Бойків 98. 

From Gk. gastro- : gastér ‘stomach, belly, womb’, AkCa. 
3, 46 - 47, Partridge 897, Klein 1, 642, a. о. 

гастроль see гастроля. 

гася Wd. ‘adder, viper’, first recorded in the XIX с. 
(Желеховський 1, 138). — Subst. гадюка. 

The word seems to be a dimin. (euphemistic) form of 
гадюка; yet, in view of the Wd. mixing of § and § conso- 
nants, it is possible to connect it also with здшка, 4» V- 

rat SoCp. ‘well [then], consequently’, first recorded in 
the XX с. (Гнатюк E36. 30, 22). — Subst. дтже, отож. 


From Hg. hat ‘ts’, Гнатюк, І. с. 

гаталай! interj. to express the galloping of horses: 
‘gallop!’, first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 138). 
— Deriv. / за | 'аталати,; FN. Гаталаій, Pamaadie, Га- 
талко, Гаталяк. — Syn. залоті!, гальсот! 

A blending ої галай! and zamema!, see 8. Vv. 

гатаман see отаман. 


гатара, гатарь dial. see готар, готара. 
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гателити, гатилити dial. ‘to beat; to devour, eat up (with 
greed)’ (Житомирщина, Паламарчук, ЛБюлетень 6, 24). — 
Subst. бити (кулакажи) , Паламарчук, 1. с.; xépmu, no- 
жиріти, Грінченко 1, 277. 

An extended form of zamumu, see гать. 

гатити see гать. 

гатіш Wd. ‘wooden hammer for winter fishing’, first ге- 
corded in the XX с. (Falkowski - Pasznycki 116). — Subst. 
дерев'яний мдлот, щоб злуцйти рибу Nid льбдом. 

Of uncertain origin; perhaps it is connected with 2q- 
тити ‘to beat, hammer’, see гать. 


гатка 1. see гать; 2. Wd. for гадка, see гадати. 


гатра Bk. ‘news’, first recorded in the XX с. (Кміт 42). 
— Subst. новина, вістка. 

Of obscure origin; perhaps it is connected with Hg. 
Рубі ‘to retire’ with a specialized meaning ‘that what 
remains after (a happening)’; according to Pritsak (letter 
of 15. 6. 1967) it could be considered a borrowing from Tk.- 
Osm. hatira ‘thought, idea’ (< Ar. xatra ‘ts’). 


гатунок see гатунок. 


гать, гатка, SoCp. гац (Гнатюк E36. 30, 337) ‘dam, dike, 
bank’, МОЖ. гати Арі. (XVII с.), гать (XVIII с.), oy гатех 
(ХУПІ с.) оть гатки (ХУПІ с.), гатки Арі. (ХУПІ с.), 
OES. гать; BRu. way, Ru. 2ame; SC., Sln. gat, Cz., Stk. hat, 
Ро. gaé, LoSo. gat, UpSo. hat, Plb. gotéi. — Deriv. зазйта, 
перезйтка, [3a |гатити, camismuca, here also dial. 24- 
m[a], Кириченко 1, 321; GN. Tam, Гатка, Гатне, Га- 
тище, За Гатьов (Бойк. 113); FN. Гатій. — Syn. гре- 
бля, дімба, Hacun; MUK. nomicm із амизу, залуззя, со- 
LOMU, тбщо, щоб затримувати eddy, Тимченко 512. 

According to Briickner KZ. 46, 283, and Machek LF. 51, 
240, and his ЕР. 126, PS. *gate < *gatis meant orig. 
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‘pathway’, IE. root **gud-, сі. Lith. dial. géti Чо go’, Latv. 
gaju ‘I went’, Skt. dgém, Gk. ébén ‘I went’, etc.; inconvincible 
are other etymologies deriving it from *gajo, see гай, Mik- 
losich 60, Berneker 1, 262, a. о.; from *gat’a, see гачі, Briick- 
ner KZ, 45, 49, or otherwise; cf. also Vasmer 1, 262, Stawski 
1, 246, a. 0. 


гатьта! interj. see гетьта! 

ray... see гав... 

гауба SoCp. (Гнатюк E36. 237) see гальба. 
Гафа : Агафія, see Агдпій. 

гафель see гафель. 

гафина Wd. (Стрий) for афина, 4. у. 
Гафійка, Гафія : Агафія, see Агапбн. 


radia ВК. ‘asthma’, first recorded in 1934 (Кміт 42), — 
Subst. duxasuyn, sadyaa, demma. 


Transferred from PN. Агафія, Bk. Агафія, сі. such 
Med. terms as антоднів 60L0HD, а. о. 


гафній ‘hafnium’, ModUk. — Syn. кельтій (символ НІ., 
порядкдве число 72). 


Name of а rare metallic element, coined by Dirk Coster 
and George de Heresy in 1923 from Hafnia, the Lat. name of 


Copenhagen, Denmark, Льохін 136, Klein 1, 694, Onions 423: 


гафт Wd. see rant. 


гафтка, гапка ‘clasp, hook’, ModUk., Po. haftka. — 
Subst. стінка, застібка, Кузеля 67. 
From Ро. haftka ‘ts’, see rant. 


rau SoCp. see гать. 
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гацати Wd. ‘to jump, dance’, first recorded in the XIX с. 
(Желеховський 1, 138). — Deriv. Lk. звацькати. — Subst. 
підскакувати, manywsdmu. | 

The word seems to be a blending ої згасати and interj. 
гоці, тиці, see 8. vv. 


гачі Npl., dial. гаці (Львівщина, Колодій РМ. 5, 285), 
гачи (Лісько, Коковський РМ. 2, 112) ‘trousers, breeches’, 
MUKk. ‘boots’, MUk. гащи : сапбги (1627 Беринда), OES. 
гаща, Ви. здчи, Bu. edu, SC. gdée, Sln. gdcé, Cz. hace, 
OCz. hacé, Slk. gaté, Ро. gacie. — Deriv. FN. Гич, Гачин- 
ський. — Syn. сукняні абд полотняні білі штани (у 
гуцулів) , Бойків 98; підштанці, нижнє білля ; МОК. ye- 
ревики. 

PS. *gat-fi < *gat-7é: NDu. of *gat-ja with uncertain 
etymology; according to Berneker 1, 297 the word is akin to 
ОНС. quiti ‘vulva’, quoden ‘femina, interior coxae pars’, etc., 
which is rejected by Trautmann GGA. 173, 252, a. о.; іп- 
convincible are also etymologies by Погодин Следь 228 - 229 
(:**guous ‘cattle’), Lidén ArmStud. 33 (:**ghabh-tia, cf. Skt. 
gabhas ‘vulva’, Arm. gavak, Ir. gabhal ‘groin’, etc.), Булич 
ИЗВОРЯС, 10:2, 431 (:**gud- ‘to go’, сі. Skt. jigadti ‘he 
goes’), Brtickner 131 (:*gatiti, see ratitu :гать), Stankie- 
wicz Word 11, 630 (: gabati, see габати and Ru. габблок 
‘skin of a young calf’), Schrader 1, 514 (: Gk. gastér ‘belly’), 
a. 0.3 ef. also Nieminen ScSl. 3, 224-235, Vasmer 1, 262, 
Machek 192, Stawski 1, 192, Георгиев 233-234 and (extensi- 
vely:) Baxpoc 81 - 89; early chronology of the word is testi- 
fied by КІ. kaatio ‘hip, trouser leg’ and Hg. gatya ‘pants’, cf. 
Trubetzkoj Zfs!Ph. 7, 387, Kniezsa 186 - 187; both Fi. and Hg. 
loans give ample evidence as to the change of tj, dj < é, dz 
rendering either PS. *tj ог at best é, not yet б, cf. Шевельов 
216; Wd. forms "аці, гачи. from Ро. gacie, сі. Коковський 
РМ. 2, 111 - 112. і 
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гачбк : гак. 
гашений, -ння : гасити. 


гашетка ‘gachette’, ModUk., BRu. гашдтка, Ви. 2a- 
шетка. (since 1934). — Subst. крючок в замку рушниці. 
From Кт. gachette ‘ts’, АкСл. 3, 49. 


гашиш, also хашиш ‘hashish’, ModUk.; BRu. гзашьйш, 
Ru. гашиши (since 1875), Po. haszysz, ete. — Syn. ГИ шкідлій- 
вий | насбнний наркдтик, усипляючий засіб із індій- 
ської KONONNM. 

From Аг. Пабі3 ‘hemp’, orig. ‘dried grass’, akin to Hb. 
haSaS ‘dried grass’, Lokotsch 66, АкСл. 3, 49, Klein 1, 706. 

гаяти, Wd. гаїти and гаїти ‘to delay, to linger, to retard, 
to slow up’, MUk. судь... бьшль гаєнь (1596), OES. гайти, 
гаю ‘saepire, defendere’; Ru. dial. rautb, гадять, SC. gdjite 
‘to raise, take care of’, Cz. hdjiti ‘to defend, protect’, Po. gaié 
‘to beautify (with green)’; dial. ‘to cut wood; to collect dry 
branches of wood’. — Deriv. [3a ]zd.amuca, адянка, -ння, 
за-, незййний, -но; Wd. Г за |обітися. — Syn. проволі- 
кати, тйдти (час, справу), Тимченко 513. 

PS. *gaj-ati, -iti — most probably ап apophonic variation 
of *goj-iti, see гоїти, ef. Vasmer 1, 251; all other etymologies 
connecting it with ModHG. hegen ‘to enclose, cherish, foster’, 
Malinowski BB. 6, 279-280, Срезневский 1, 508, Briickner 
132; with PS. "даїь (see гай), Stawski 1, 249; with Skt. ga- 
yati, gdtt ‘he sings’, Machek LF. 51, 242 (yet, cf. his ED. 
121, revoking this etymology), a. о., are uncertain. 


гаяшан, гайша|н| dial. ‘bandit’ (Полтавщина, Ващен- 
ко 17), ModUk. only. — Subst. розбишака. 
Origin obscure, Ващенко, 1. с. 


гбати Wd. for бгати, 4. у. 


гвалт see гвалт. 
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гвардія see гвардія. 


гварити Bk. and гварйти Lk. Чо say, speak’ (Кміт 42, 
Приймак РМ. 2, 449), Po. gwarzyé ‘ts’. — Subst. xuzamu, 
балакати, говорити, Приймак, 1. с. 

From Ро. gwarzyé ‘ts’, see also 260), 106ір. 


гвинт See гвинт. 


гвіздь, Gsg. гвоздя, Wd. гвоздя (Желеховський 1, 138), 
SoCp. гвізд, гвузд, гвіст, гвуст, etc. (Дзендзелівський 235), 
Wd. гвіздь, Сяє. гвозьдзя (Стрий ) arch. ‘nail’, MUk. гвуздє 
(1594 - 1595 Худаш 68), гвоздами Ipl. (XVI с.), воздікі 
(XVII с. Гептаглот 19); OES. твоздь, без гвоздий (1076 
ІзбСв.); BRu. 26030, Ru. 260300, OCS. gvozds, Bu. 26030, 
SC gvézd ‘iron’, Cz., Slk. dial. hvozd, Ро. gwé2dé, dial. 96248, 
LoSo. 96244, UpSo. hézdz. — Deriv. zeizdd[uo Їк, гвоздик, 
Wd. 26630ux, звозди/ч Їка, звоздіичний, -ик, звоздільний, 
звоздйнцй, -нка, звоздячка, [3a-, при- гвоздіити, Lk. 
гвоздзікі (Falkowski - Pasznycki 116) ; FN. Гвізд/ь |, Гвіз- 
дбк, Гвоздецький, Гвоздулич ; GN. Гвозд, Гвоздав/ к Ja, 
Гвоздець, Гвдздів, Гвоздиківка. — Subst. yeax, Отієнко 
РМ. 1, 253. 


PS. *gvozde, most probably connected with *gvozds 
‘forest, wood’, with orig. meaning ‘branch, pointed piece of 
wood’, akin to Goth. gazds ‘stick’, Olc. gaddr ‘rod, twig’, Ir. 
gat ‘willow-twig’, Lat. hasta ‘spear’, a. о., cf. Matzenauer LF. 
7, 207, Meillet Et. 261, Otrembski LP. 2, 276, Szemerenyi AL. 
5, 14, 21, Мовгуйзкі JP. 36, 201, Vasmer 1, 263, Stawski 1, 
387, Трубачев ВСЯ. 2, 34 - 35, Шевельов 198, a. 0.; less per- 
suasive are etymologies of Briickner Archiv 39, 10, Berneker 
1, 365 - 366, Pokorny 480, 485, а. о. who separate *gvozdo 
from *gvozds; cf. also Преображенский 1, 121, Jokl IF. 30, -- 
199 - 200, Walde-Hofmann 1, 636, a. o. 
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гво Wd. in expression гво дни ‘at the daytime’ (Верхрат- 
ський ЗНТШ 3, 191), also as prefix in гвбдне ‘ts’ (Желехов- 
ський 1, 138), гвбйти Чо come in’ (Lk., Приймак PM. 2, 450). 
— Subst. у, в; уві-, в6-. 

А dial. blending of 2 and в, see 8. vv. 

гвоздик, гвоздити, etc. : гвіздь. 

гвор Wd. ‘clothes реє (on trousers)’, OES. гворь в но- 
гавици створше образ» киль имоуще; водньги гворь (XIV 
с.), — Deriv. OES. гворбк. — Subst. клин в штанях, Грін- 
ченко 1, 278; OES. пулир, mixyp водяний, Ковалів 1, 9. 
‘PS, *gsvors — an ablaut form ої *govor, see говір, 
Berneker 1, 339; orig. meaning ‘bubble’ was based on acustic 
perception : водньй гвор», cf. Ковалів |. c.; the meaning 
‘clothes peg (on trousers)’, is a later specialized semantic 
variant; less convincing is its etymology from гал/ а , Sug- 
gested by Потебня РФВ. 3, 164; cf. also Преображенский 1, 
121 - 122, Trautmann 81, Vasmer 1, 263, Stawski 1, 382. 

где dial. see де. 

гдуля see дуля. 

ге Wd. particle ‘if, as if? (Желеховський 1, 138). — Syn. 
тей. 

A variant ої гей, 4. у. 

ге! interj. ‘ha!’, first recorded in the XIX с.; Ru. 161, 
SC. hé!, Cz. he!, hé!, Sik. he!, Po. he! — Deriv. 2é2amu, 
-ання, LELHYMU, LEKAMU, -ання, гекнути, -нення, ве2д!, 
гезвкати, -ання, гезвбкнути, -нення; here also : zecén! 
and deriv. see геп!; деротати see гоготати; Wd. /е-/е ; 
and deriv. see 8. у. — Syn. гей! у Желеховський 1, 138. 

A primary PS. іпіегі. *he!, IE. **he!, corresponding to 
Lat. he!, ModHG. hé! AS. hé hé!, Fr. hé etc., Rozwadowski 
JP. 5, 181, Stawski 1, 411, Schwentner 20; see also ra!, e! 


гебай! see гибай! 
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гебан, Wd. ré6an ‘ebony’, ModUk.; BRu. збенавь, Ru. 
збеновьшй, SC. éban, ében, Cz., Sik. sen, Po. héban їз Wa. 
2é6an). — Deriv. зебановий, dial. забйновий (Грінченко 
1, 262). — Subst. вид дерева (темного sabdperenna), 
Орел 1, 183. 

From It. ebano < LLat. ebanus, (< Lat. ebenus < Gk. 
ébenos), the ultimate source being Eg. hebni ‘ts’, Skeat 188, 
Klein 1, 496, Slawski 1, 412, a. o. 

о гебанок Wd. ‘large plane’, first recorded in the XX с. 
(Шелудько 1, 27). Subst. великий 16бель, Шелудько |. с.; 
Bk. зибель на половину менший від лавки, Kit 42. 

From ModHG. Hobelbank ‘joiner’s bench’, РССтоцький 
4, 227, with specialization of meaning; see also гембель. 


гебель see гбмбель. 
гебес argot ‘poor student, bad pupil’ (Горбач 8, 20, 39); 
ModUk. only. — Deriv. ze6ecua, — Subst. злий чень. 


From Lat. hebes ‘blunt, aul, stupid’, Горбач 8, 20, 
Walde-Hofmann 1, 637. 


гебра argot ‘company, gang, group’, first recorded іп 
the XX с. (Рудницький 3, 127). — Subst. група, товари- 
ство. 

From Yi. - Hb. hebrah ‘company’, Горбач 8, 39. 

гебрей -ка, -ський, etc. see єврей. 

гев Wd. ‘here’, first recorded іп the XIX с. (Желехов- 
ський 1, 139); Ru. dial. $60,5emom, OCS. evo, SC. évo, Cz. 
dial. hevfaj], Stk. hev, heu, Ро. hew, dial. hewo, haw, LoSo. 
hewi, UpSo. hew. — Deriv. 2égesduti, збвка, 1éecaduit, 266- 
mom (Гнатюк E36. 30, 337), 2éexamu (Гнатюк ibid. 26, 
335). — Syn. тут; сюди, Кириченко РМ. 5, 85, Дзендзе- 
лівський 120. 

PS. ето — а compound *e- "ото like *e-[o]no, see ген, 
with aspiration of the initial *e, Machek 128, Stawski 1, 420, 
a. о. 
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гевал see гевал. 

гевер Wd. ‘means of causing а thing to rise, yeast, lever’, 
first recorded in the ХХ с. (РССтоцький 4, 165). — Subst. 
двилун. 

From MHG. heber, hever ‘ts’, РССтоцький, |. с. 


геверньй SoCp. ‘pertaining to cattle’, recorded іп the 
XVIII с. (axe StSl. 7, 163). — Subst. прикметник від 
змуддба?", худдб'ячий. 

From Hg. heveré ‘ts’, Дзже І. с. 

гевка, réBKaTH : res. 

геврика!, also Єврика! interj. — exclamation of triumph: 
‘eureka!’ ModUk., BRu. бурика!, Ru. Зврика! — Deriv. 
гевристика, певристичний. - Subst. BAKpHK на знак яко- 
гось відкриття : знайшов 1"? 

From Gk. héuréka! ‘I have found!’ -- an exclamation 
of Archimedes when he discovered a method of determining 
the proportion of base metal in King Hiero’s crown, Klein 1, 
550, Onions 330. 

гегембн, arch. ігемон (Куліш) ‘leader’, OES. игемонь 
(XI с. Ocrp. єв.), BRu., Ви. гегемдн, Ро. hegemon, etc. — 
Deriv. геземднія, зегемднний, гезембнський ; see also 2¢- 
монський ; MU. владьшчество : игемонія, самодержство... 
(1627 Беринда), гетманство -- игемонія, владичество, са- 
модержство (XVII с. Синонима 144). — Subst. проводир, 
провідник; волддар, звераник, Орел 1, 184. 

From Gk. hégemén ‘ts’, Opea 1. с., Worth 65, Skeat 267, 
Klein 1, 714, a. o. 


rerén! : rem! 
гегнути see rérHyTH. 
геготати see гоготати. 


гедзь see гедзь. 
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гедонізм, ‘hedonism’, BRu. ts, Ви. гедонизм, Ро. hedo- 
nizm, etc. — Here also: гедоніст, зедоністичний ; гедо- 
нія, зедонічний. — Subst. nacorddmysanna життям; 
(у філосбфії :) напрям, що вважає прибмність i насо- 
лоду за осндву й меті життя. 

From Gk. hédoné ‘pleasure’, Орел 1, 184, Klein 1, 714, 
a. 0. 


гедьвам SoCp. ‘tithe of grapes’, recorded in the XVIII с. 
(Дзже 5551. 7, 163). — Subst. десятина із винограду. 
From Hg. hegyvam ‘ts’, Дзже 1. с. 


геєнна, SovUk. reéua, Wd. гегенна (Стрий), arch. гіенна 
(Носенко 98) ‘gehenna, hell’, MUk. гбєнна... бсужденіє, 
потупеніє, мука, 460 огень пекблньшй (1627 Беринда), в" ге- 
єнніь (XVII с.), (пекло) зовет ся кгеєнна, то ECT oreH пе- 
кельньй (XVII с.), OES. вь redub (XI с. Остр. єв.), геонь 
Gsg., Bb геоноу (XII с.); ВВи. тебна, Ru. zeénna, OCS. 


- geenna, gedna, geon’na, Bu. гевна, Cz., Ро. gehenna. — Deriv, 


МОК. геєнокій (XVII c.), OES. геоньскьи (XI с. Octp. єв.). 
— Subst. пекло, Тимченко 517. 

From Gk. héenna (< géenna) ‘ts’, the ultimate source 
being Hb. Gé Hinném ‘the Valley of Hinnom’, a valley near 
Jerusalem, where children were sacrificed to Moloch, Tum- 
ченко 1. с., АкСл. 3, 58, Skeat 236, Klein 1, 645, a. o.; Wd. 
Sezénna from Po. gehenna. 


гезде Wd. ‘here’, first recorded in the XX с. (Гнатюк 


E36. 26, 335). — Deriv. Wd. 2бзденьки, абздечка, -ки. — 
Subst. дсьде. 


From *te—[ 0 | сь--де, see 8. vv. 


гезель arch. ‘pupil’, МОЖ. гезелю Dsg. (XVIII с.). — 
Subst. чень, nidudiicmep (anméxapcoxuii), Тимченко 
517. 
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From ModHG. Gesell ‘friend, companion, fellow’, Tum- 
ченко, 1. с. 

гей! interj. ‘hey!, halloa!, holla!’ МОЖ. гей (XVIII с.); 
BRu. 1241, Ru. зей, SC. héj!, Cz., Ро. he7!. — Deriv. аейка- 
MU, -ання, vélixnymu, -нення, noréix] ye amu, -ання, 
г2ейки, reti-eeti!, Wd. 2éu-d pul, абй-сми!, réti-aba!l, reri- 
лею!, rétial, зеймд!, FN. Гейко. — Syn. зай!, iil, 
гій!, гой!, РССтоцький 3, 150; see also геть! 

A prothetic variant of ei! see 8. У. РССтоцький I. с., 
Berneker 1, 263, Briickner 170, Stawski 1, 414, а. о.; see also 
eeticfa]!, гейта!, геть! 

гей Wd. ‘here; hereto’, first recorded іп the XIX с. (Гна- 
TIOK E36. 4, 237). — Syn. тут; сода, Гнатюк, I. с. 


An adv. corresponding to 06 , Я. V., to designate location. 


гейби Wd. ‘as if’, MUk. гей бь: (XVIII с.). — Syn. мов 
би, наче 6, буцім, ніби. 

A compound сопі. 1еїі---би, see 8. VV. 

гейзер see гейзер. 

гейки! see гей! 

гейлята Npl. Wd. ‘angels’, recorded in 1898 ру Гнатюк 
E36. 4, 237. — Subst. анаели, Яніоли. 

A dial. deformation of ангелята, See янгол. 

гейнал (Кузеля 67), гейнал (Бойків 99) ‘morning song; 
evening melody’, ModUk., Ро. hejnat, hajnat, Slk. dial. haj- 
nal. — Subst. релілійна пісня, що it оріють сурмачі на 
садді й заході сднця, абб як гйсло годин із костбльних 
веж, Бойків 99. 

From Po. hejnat ‘ts’, the ultimate source being Hg. haj- 


nal ‘dawn’, Miklosich 83, Berneker 1, 378, Briickner 170, Za- 
reba JP. 31, 117, Stawski 1, 414, a. о. 


гейнувати Wd. see гайнувати. 
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гейс!, also гейса!, гейсь! interj. in driving oxen : ‘go 


ahead!, forward!’, ModUk.; Cz. hejsa!, Po. dial. паза! — 
Deriv. гейсйти, -йння, dial. eéiicunna "вид баржі, якою 
транспортували хліб по Дністру (Дзендзелівський 
ЛБюлетень 6, 41), гейс- берта! (бертя!) = абійса! 
(SoCp., Верхратський 4, 232); see also га|й|сати. — Syn. 
гись!, гісь!, РССтоцький 3, 150. 

A primitive interj. akin to дей! and 2uce!, rico! , See 
8. vv., РССтоцький, I. с. and Slavia 5, 42. 


гейта! see гайта. 
гейша see гейша. 


гекатбмба ‘hecatomb’, ModUk., BRu., Ru. (since 1803) 
ts, Po. hekatomba, etc. — Subst. (первісно :) жертва на 


-сто биків (у греків) ; (пізніше :) всяке врочисте жер- 


твувіння; нещадне побиття, різня, масові людські 
жертви, Бойків 99. 
From Gk. hekatémbé ‘ts’, АкСл. 3, 59, Skeat 266, а. о. 


гекзаметр ‘hexameter’, ModUk., BRu., Ви. ts, Po. heksa- 
metr, etc. — Deriv. зекзаметричний. — Subst. шести- 
мірник, Лесин - Пулинець 62. 

From Lat. hexametrus, the ultimate source being Gk. 
heksametros (stixos) ‘(a verse) having six measures’; com- 
pounded of heks ‘six’ and métron ‘measure’, Лесин - Пулинець 
І. с., AKCa. 3, 59, Worth 65, Skeat 270, Klein 1, 727, a. о. 


гекса Wd. ‘witch’, first recorded in the XX с. (РССтоць- 
кий 4, 222.) — Subst. відьма. 

From ModHaG. Нехе ‘ts’, РССтоцький, 1. с. 

гексеншус Wd. ‘lumbago’, first recorded in the XX с. 
(Бойків 99). — Subst. пдстріл, люмба"о. 

From ModHG. Hexzenschuss ‘ts’, РССтоцький 4, 228. 
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| гектар ‘hectar (measure ої land)’, ModUk., BRu., Ru. 
(since 1803) ts, Ро. hektar, etc. — Subst. міра поверані- 
100 арів, Кузеля 68. 


From Fr. hectare ‘ts’; the term was coined in 1795 by 
a decree of the Fr. National Convention from Gk. hekatén 
‘hundred’ and Lat. drea ‘vacant piece of land’, АкСл. 3, 59, 
Klein 1, 713. 





гекто- а compound-forming element hecto- in such 
words as гектогрім, зектбераф, rexmoximp, rexmd- 
метр, etc., known to all other Sl. — Subst. cmo-, 100-, е. g. 
zexmosam = 100 edmie, Бойків 99. 

From Gk. hekatén ‘hundred’, arbitrarily shortened into 
hecto-, Бойків 1. с., Partridge 901, Klein 1, 713. 

гела! Wd. see гель! 

гела всадйти, да|ва|ти AmUk. ‘to give hell; to ге- 
primand’, first recorded in the XX c. (Білаш 180). Deriv. 
гелувіти. — Subst. тяжко [na]ceapimu- 

From AmE. to give hell ‘ts’, Білаш 1. c., Жлуктенко 1291. 

гелгати, гблгіт, гелготати, ete. see гель! 


, Гелгестетовати SoCp. ‘distribute’, recorded in the XVII 
с. (Дзже 55851. 7, 163). — Subst. розміщувати. 


From Hg. helyheztet ‘ts’, Дзже 1. с. 

Гелена Wd. see Олена. 

гелер Wd. also галер (Горбач 8, 16) ‘heller, copper coin’, 
first recorded in the XX с. (РССтоцький 4, 230). — Subst. 
рід дрібної monému, Горбач 1. с. 

From ModHG. Heller, МНС. heller, haller ‘ts’; according 
to the ordinary supposition, “it was so called from the im- 


perial town of Swdbisch Hall, where it was first coined”, 
Kluge 143, РССтоцький 4, 230, Горбач I. с. 
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гелій, also гель, гельон ‘helium’, ModUk.; BRu. ts, Ви. 
зблий, Po. hel. — Subst. рідкий нерозкладний газ (сим- 
вол: Не), Бойків 99. 

This element was first discovered іп 1868 in the 
spectrum of the sun and for this reason was named helium 
from Gk. hélios ‘sun’ by J. N. Lockyer (1836-1920) and E. 
Frankland (1825 - 1899), Flood 9, Вовк 3, Klein 1, 716. 


гелікоптер, also геліокоптер (Занкович 1, 309; 2, 126) 
‘helicopter’, ModUk.; BRu. 2zerzixanmdp, Ru. геликоптер, 
Po. helikopter. — Subst. вертолет, Горбач 1, 13. 

From Fr. hélicoptére ‘ts’, compounded of Gk. héliks, 
Gsg. helikés, ‘coil, spiral’ and pterén ‘wing’, АкСл. 3, 61, 
Klein 1, 716, a. o. 

геліо — a compound - forming element helio- in such 
words as гелідграф, геліоксантіта, геліолатрія, зеліос- 
коп, геліостат., геліотератія, геліотипія, геліотрбп, 
etc.; МОЖ. геліотропіонь (XVII с.), геліотроповьт (XVII 
с.); known to all other Sl. — Subst. (in some instances:) 
сонце-, & Є. reriogpodia : сонцеббязнь, зеліофільний : 
сонцелюбний, ete. 

From СК. hélios ‘sun’, Skeat 267, Klein 1, 716. 

гело|в |! AmUk. see razdé[B]! 

гелот, SovUk. ілот ‘helot’, ModUk.; BRu. ілот, Ru. 
Ulom, Po. helot, etc. — Deriv. зелдтськції. — Subst. cnap- 
танський невільник; (взагалі :) невільних, раб. 

From Lat. Helotes Ж рі. (гелоти), the ultimate source 
being Gk. Heilés, Npl. Heilétes (ілоти) ‘ts’, Льохін 261, Klein 
1, 718; fabled to have meant originally a man of Hélos, a 
town in Laconia, whose inhabitants were enslaved by the 
Spartans, Skeat 267, Onions 436. 

rean! AmUk. interj. ‘help!’, first recorded in the XX c. 

(Луговий 297). — Deriv. / по гелпувати, réanep, Жлук- 
тенко 121. — Subst. рятуйте! ; Рудницький 6, ХУ. 
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From E. help! ‘ts’, Білаш 181, Жлуктенко 1. с. 

гель! interj. imitating cackling of geese, ModUk. only. — 
Deriv. Wd. 2é1a!, аблаїт, аблаати, -ання, зелеотійти, 
-«йння, зелаотіти, -іння, зелаотун, -yxa; Wd. авлкій. 
— Syn. én! 

An о/р. interj. corresponding to Jez! , 4. У» РССтоцький 
3, 153. 

гель see гблій. 

гельди argot ‘money’ (Полтава), first recorded in the 
XX с. (Щепотьєв, cf. Горбач 8, 24). — Subst. грдші. 

From ModHG. Gold ‘money’, Горбач I. с. 


гельм Wd. ‘helmet’ (РССтоцький 4, 208), MUk, шлем"»: 
...гелм (1627 Беринда), на reamb (XVII c.), гелми Арі. 
(XVIII с.) ; Ро hetm, Cz. helma, OCz. helm. — Subst. що- 
tom; МОК. шишак, прилбиця, Тимченко 517. 

From МНС. helm ‘ts’, perhaps through Po. helm, Staw- 
ski 1, 414, although Wd. гельм seems to be a direct borrowing 
from ModHG. Helm, сі. РССтоцький |. с.; see also шолом. 

réma see réma. 

гематит ‘h[a]lematite’, ModUk.; BRu. remayim, Ru. 2e- 
жатит. — Deriv. зематитовий. -- Subst. червоний ок- 
CUO заліза, червбний залізняк, Бойків 101. 

From Lat. haematites, the ultimate source being Gk. 
haimatités ‘bloodlike’, used in the sense lithos haimatités ‘red 
iron ore’, Льохін 140, Klein 1, 719; see also remo-. 


гембель, dial. also ге|н|бель (with secondary nasali- 
zation), гйибель (Шелудько 1, 27) ‘plane’, МОЖ. гйиблик 
(XVII c.) ; BRu. гебель, Ро. hebel, hybel, Cz. hoblik, Sik. 
hobel’, LoSo. heblik, UpSo. hébl, Са. hewel. — Deriv. rzen~ 
бГе | мовйти, Wd. гиблювійти, пблівка (Стрий), MUk. 
гибліовал (XVII с.). — Subst. стру алка |, МОХ. руба- 
нок, Тимченко 522. 
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From МНС. hobel, hovel ‘ts’ РССтоцький 4, 166, perhaps 
via Po. hebel, hybel, cf. Шелудько 1. с., Тимченко I. с., Briick- 
ner 170, Richhardt 56, (extensively:) Stawski 1, 412, a. 0.; 
see also тебанок. 


гембиль dial. ‘trouble’ (Житомирщина), first recorded 
in the XX с. (Паламарчук ЛБюлетень 6, 24). — Deriv. 2emu- 
Cuosdmu міняти заради Capmuy’ (Паламарчук 1. ¢.). — 
Subst. клопіт. 

The word seems to be a blending of гйбель and 2ému- 
бель, See 8. VV., with specialized meaning. і 


гемел, гемела dial. see омела. 
гемзати Wd. see гбмзати. 


гемир dial. ‘big axe; stick’ (Житомирщина), first re- 
corded in the XX с. (Паламарчук ЛБюлетень 6, 24). — 
Subst. велика сокира ; дрючок, палиця. 

The word seems to be а dial. deformation of ModHG. 
Hammer ‘hammer’, see гамар, гамер. Р 


гемі- — а compound-forming element hemi- іп such 
words as гемієдрія, гемікранія, геміопсія, земіцефалія, 
ete., МОЖ. гемисферіум (XVII с.) ; known to all other SI. — 
Subst. (in some words:) nie-, в. 8: земійнтрот : півлюдій- 
на, гемісфбра: [sémna] півкуля, земіцікл : півкуля, 
etc. і 

From Gk. hémi- ‘half’, corresponding to Lat. sémi- ‘ts’, 
Льохін 140, Skeat 268, Klein 1, 719. б 

гемо- — а compound-forming element h[a]Jemo- in such 
words as земоГльобіна, remorpdMa, земодинаметр, 10- 
модиніміка, temodiza, земоліжфа, тземордії, геморбіди, 
гемороїдільний, etc., MUk. геморгоидальний (XVIII с.); 
known to all other Sl. — Subst. (in some cases:) крово», 
e. я. гемоптіза : кровожаркання, геморалія : кровотб- 
ча, крововилив, гемофімя : кровоточавість, etc. 
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From Lat. haemo-, the ultimate source being Gk. haima, 
Gsg. haimatos ‘blood’; the latter served as a basis for such 
compounds as гематолбіїя, тзематоЇльобіна (= гємо- 
Ільобіна), zemamonamo.dria, ete. 

гемон ‘demon, devil’, MUk. гемонь — предстатель во- 
иньств, или князь (XVII с. Алфавит 29). — Deriv. гемо- 
няка, збмонський. — Subst. біс, чорт, демон; MUk. на- 
чальник війська, князь. 

The MUk. semantic sphere: ‘army leader, prince’ points 
to 2ze2emon - izemon as the source, see 8. v.; the evolution of 
meaning is not quite clear. 

геморбй, гемороїди see гемо- 

ген 1. ‘far away; there’, MUk. гень (XVIII с.); ВВи. 
адна, SC. éno, Cz. hen, Slk. hen[o], Ро. hen, dial. henoj. — 
Deriv. 2énde, зен-ген, Wd. генде(|ч Їка, генька| й |. збн- 
деньки, гбнто, збнтова, гднтолі, гентоваі| ті Їшний 
(Желеховський 1, 139); SoCp. зеньтот (Гнатюк E36. 4, 

_ 237). — Syn. там, Домашовець РМ. 5, 98. 

PS. *eno — a compound *e—*/ojno with aspiration of 
the initial *e, Machek 128, Stawski 1, 415; see also res. 

ген 2. ‘gene’ ModUk., BRu. ts, Ви. ген (since 1934), Ро. 


gen, etc. — Deriv. генеалбтія, генеза, SovUk. 2énesuc, re- 
нетика, a. о, MUk. генеалбгія (1623). -- Subst. / здо- 


гадний | носій спадковости. 
From Gk. genés ‘born of, produced by’, Льохін 141, 
Klein 1, 647. : | 
генде зее ген 1. 
гендель Wd. see гандель. 


генерал, arch. єнерал, dial. однорал ‘general’, МОК. у 
генерала (1727), надь... генераломь (XVIII с.); BRu. ts, 
Ru. зенеріл (since 1731), Ро. generat, etc. — Deriv. 2ene- 
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ралик, зенерйльша, тенераліція, гзенералітет, п1е- 
нерільський, генералісимує, зенеральствувати,; FN. 
Генераль (1598 Тупиков 103). -- Deriv. найвищий вій- 
ськовий чин, arch. воєвода. 

Borrowed from Western Europ. languages, cf. ModHG. 
General, Fr. général, E. general ‘ts’, the ultimate source being 
Lat. generalis, see the following entry. 


генеральний ‘general’, MUk. генерального Gsg. (1605), 
сь генералною старшиною (XVII c.); BRu. генеральної, 
Ru. генеральньцй (since 1780), Ро. generalny, etc. — Deriv. 
генерально, генералізйція, генералізувйти, -йння. 

From Lat. generalis ‘general, belonging to a genus’, Тим- 
ченко 518, Льохін 142, Орел 1, 192, Skeat 237, а. о. 


генератор, Wd. генератор ‘generator’, ModUk.; BRu. 
генерйтар, Ru. zenepamop (since 1875), Po. generator, 
etc. — Deriv. зенерйторний. — Subst. "витвдрець", Бой- 
kis 120. 

From Lat. generator ‘engenderer, producer’ (: gene- 
rare), see the following entry. 


генерувати, Wd. генерувати ‘to generate’, ModUk.; 
BRu. генерьіраваць, Ru. генерировать, Po. generowaé, 
etc. — Deriv. де-, ре- zenepyedmu, -йння; here also г6- 
нерація, Wd. Генерація. — Subst. виробляти, виклика- 
ти, Льохін 142. 

From Lat. generdre Чо beget, bring forth, produce’, 
Льохін 142, Орел 1, 192, Klein 1, 647, а. о. 


генетика see ген. 


геній ‘genius’, ModUk.; BRu. ts, Ви. гений (in 1780: 
renuyc), Ро. geniusz, etc. — Deriv. геніяльний, -но, 
-ність, — Subst. найвіщий лист ; зенійльна людина; 
(у римській мітолбой:) дух-заступник, добрий або 
лихий дух, Бойків 102. 
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From Lat. genius ‘tutelar spirit; wit, talent, inborn 
faculty’, АкСл. 3, 70, Льохін 143, Орел 1, 192, Skeat 237, 
й 9. 

Геннадій PN. ‘Hennadij, Hennadius’, MUk. Генадіа 
Gsg. (1484 Пом'яник), Генадіє (1490 Грамоти 131), Гена- 
дій : будущій, або рождествбнь, або добль (1627 Берин- 
да); BRu. Геннадій, Ва. Геннадий. -- Deriv. Геннадієвич, 
Геннадійович, Геннадіївна. 

From Gk. Hennddios (> Gennddios) ‘noble, generous’, 
Gerus-T. OnUVAN. 30, 48. 


генцап AmUKk. ‘hands up’; first occurrence: 1929 (Білаш 
141). — Subst. ріки вадру! 
From E. hands up ‘ts’, Білаш 1. с. 


генцинатий Wd. ‘capricious, restive’, first recorded in 
the XIX с. (Желеховський 1, 139). — Subst. норовистий 
(про коня). 

Origin obscure; perhaps it is а blending of тен and 
гецнути, see 8. VV. 

геньтот see ген. 


геньцюр dial. ‘large flask’ (Житомирщина), first re- 
согдед in the XX с. (Паламарчук ЛБюлетень 6, 24). — 
Subst. сулія, Паламарчук I. с. 

Perhaps а dial. deformation of ModHG. Henkelkrug 
‘jug’. 

ree- — a compound - forming element in such words as 
гсоботаніка, геоавбнія, зеографія, геодезія, reoduna- 
міка, зеолбгія, геометрія, LEOHOMIA, геостітика, 200- 
сдфія, екс, MUk. географія (1627 Беринда), геодезисть 
(XVIII с.), геоманція (XVIII с.), reométpa (1632), гео- 
метресь (XVII с.), reométpia (1627 Беринда), еїс., along 
with географія (XVII с.), reomérpa (XVII с.), геометрія 
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(XVII с.), ебс.; known to all other Sl. — Subst. (seldom:) 
земле-, & 8. географія : земле( б |тис, геолбтія : земле- 
знання, etc. 

From Gk. ged- (:96) ‘earth’, іп MUK. some forms are 
connected with Lat. (« Gk.) geo- ‘ts’, Льохін 143, Орел 1, 
193, Klein 1, 650, a. o. 


Гебргій arch. see Юрій. 


ren! interj. imitating the sound of a heavy fall: ‘plump!, 
bang!’, first recorded in the XIX с.; Sln. hép!, Cz. dial. 
hép!. Ро. hep! — Deriv. zendx, zénamu, -ання, ебтнути, 
-нення, зепонути, vecen!, зездпнути, ceprén!, zepréen- 
нути, cepréena; ЕХ. Tepréna, Teprénenxo. — Syn. zon!, 
гуп! РССтоцький 3, 151. 


Ап о/р. interj. related to гоп/!, гуп!, a. у.; РССтоцький 
Ї, с., Stawski 1, 415, etc. 


гепат- ‘hepat-, liver’ in such words as zendmux[a], re- 
namusayia, гепатит, зепатологія, etc., ModUk.; known 
to all other Sl. — Subst. печінка. 

From Gk. hépat- (: hépar, Gsg. hépatos) ‘liver’, Skeat 
268, Klein 1, 721. 


геппі, also réni (Жлуктенко 122) AmUk. ‘happy’; first 
occurrence: 1963 (Білаш 141). — Subst. щасливий. 
From КЕ. happy ‘ts’, Білаш 1. с. 


гепт|а)- а compound - forming element ‘hepta-’ in such 
words as zenmdpxin, venmar1om, зептамерон, зепта- 
метр, гептахбрд, etc., ModUk.; known to ail other 51. — 
Subst. cemu-, &. 8. zenmaron : cemunymnux, гептавдр : 
семистінник, зептандрія : семимужжя, etc. 

From Gk. hepta-, before а vowel hept- ( : heptd) ‘seven’, 
Skeat 268, Klein 1, 721, etc. 
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геравс! interj. Wd., also гаравс (Романів) ‘[go]away!’, 
first recorded in the XX с. — Subst. геть! ; геть з гати! 
(Горбач 7, 36). 

From ModHG. heraus! ‘ts’, Горбач 1. с. 


геральдик ‘specialist in heraldry’, ModUk., BRu. 2¢- 
ральдьк, Ru. герйльдик, Po. heraldyk, etc. — Deriv. ше- 
ральдика, зеральдичний. — Subst. зербознавець, спе- 
ціяліст геральдики. 

" From ModHG. Heraldiker ‘one versed in heraldry, bla- 
zoner’, the ultimate source being МНС. heralt, herolt ‘he- 
rald’, undoubtedly an old military term, Kluge 145, АкСл. 
3,.75, Onions 437, a. о.; see гербльд. 


герань, Wd. геранія ‘geranium’, ModUk., BRu. ts, Ru. 
герань (1838: zepdnuym), dial. ерйнь, прань, Ро. gerania, 
geranium, etc. -- Subst. журавець, журавельник, пру- 
MOK, бузьочник, бусячий дзюб, Makowiecki 165. 

From Liat. geranium ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
gerdnion : géranos ‘crane’, so called because the fruit re- 
sembles а cranesbill, Преображенский 1, 122, АкСл. 3, 75, 
Klein 1, 651, a. о. 


Герасим, Герасименко, Герасимович etc. see Tapacim. 


герб 1., Ed. rup6 ‘coat-arms, crest’, МОЖ. гербь Npl. 
(1494 Шелудько 1, 27), гербь (1554), гербь (1558), гербу 
Gsg. (1597), гербь Арі. (XVII с.), герьбовь Gpl. (1704); 
BRu. ts, Ru., Bu. герб, SC. grb, Sin. érb ‘heir’, Cz. erb, OCz. 
herb, Sik. herb, Po. herb (since the XIII c.). — Deriv. rép- 
бик, repbap[ii], гербовий, гербдвник, гербознавець, 
-вство, гербдтис, MUk. гербовньй (1569); FN. Герб. — 
Subst. відзнака держави, міста чи рбду, Бойків 104. 
_ According to РССтоцький 4, 142, а. о., the word comes 
directly from МНС. erbe[zeichen] ‘family coat-of-arms’; the 
medium of Ро. herb ‘ts’ is assumed by Шелудько 1, 27, Rich- 
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hardt 54, Акуленко 134, Slawski 1, 415, a. о.; іп Po. the 
word derives from OCz. herb, the ultimate source being 
МНС. erbe ‘heir’; cf. also Miklosich 84, Korbut PF. 4, 404, 
470, Berneker 1, 378, Преображенский 1, 122, Briickner 171, 
Vasmer 1, 266, a. о. 


герб 2. SoCp. ‘pride’, first recorded іп 1898 (Гнатюк 
E36. 4, 236). — Deriv. гербовати, eupoyeamu. — Subst. 
26рдість. 

Of ts origin as the preceding entry with a specialized 
dial. meaning: ‘coat-of arms’ > ‘nobility’ > pride’. 

гербарій 1. also гербаріюм ‘herbarium’, MUk. гербарія 
(XVIII с.); BRu. гербарькі, Ru. гербарий (зіпсе 1884), 
Ро. herbarz, etc. — Deriv. гербарний, гербаристіІкаї, 
зербаризувійти, -syednna, -sdyin, — Subst. зільник, 
травник, колекція засушених рослин, Бойків 104. 

From LlLat. herbaérium ‘pertaining to herbs’ (: Lat. 
herba ‘herb’), АкСл. 3, 77, Briickner 171, Stawski 416, a. о. 


гербарій 2. — гербар, see герб. 

гербата Wd., also гарбата ‘tea’, BRu. ts, Ро. herbata. — 
Deriv. гербатка. — Subst. чай, Огієнко РМ. 2, 955. 

From Ро. herbata ‘ts’ (: Lat. Петра - thea), Berneker 1, 


378, РССтоцький Slavia 5, 44, Stawski 1, 416, Richhardt 54, 
a. 0. 


гергеп!, гергепа, reprémHytu see ren! 

герготати, Wd. герготати Чо cackle (referring to 
geese)’, first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 
168). — Syn. 2zerzomamu. 

A variant of гемотдти, see гель! 

гергев Wd. also rupres, гирдев ‘pot for boiled corn- 
flour’, first recorded in the XIX c. — Subst. кулешінник; 
горнець для варення мамалии, Кузеля 69. 
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From Rm. hirddu ‘jar’ the ultimate source being Hg. 
hordo’ ‘pot’, Кузеля ЗНТШ. 97, 222, Шелудько 2, 130, Cio- 
ranescu 401. 


гергевет arch. ‘horse trappings; arms’, first recorded 
in the XX с. (РССтоцький 4, 180). — Subst. коні; збруя; 
зброя. 

From MHG. hergewaete ‘warrier’s arms’, РССтоцький 
І. с. 


гердан Wd. see гердан. 
герега SovUk. see repéra. 
repé3a, repé3ia see Єресь. 


герелюв, also гірийлив SoCp. ‘castrator’, first recorded 
in the XX с. (Дзендзелівський 210). — Subst. осбба, wo 
каструє, жолощій. 

From Hg. herélé ‘ts’, Дзендзелівський 1. с. 


геретик see єретик. 

герець see герць. 

гержа Wd. see ржа. 

геркотати, геркотіти Чо cackle, gobble; to jabber’, 


ModUk. — Deriv. геркотіння, геркотіння, геркотня. — 
Syn. Jepfomamu, Гер'отіти, Грінченко 1, 280. 


An о/р. formation akin to гаркотати, гаркотіти, 
see rap! 
герлига see гирлига. 


герлик, also гий рек AmUKk. ‘hayrack’, first recorded 
in 1933 (Киріяк 4, 392). — Subst. xia возйти снопи abo 
cino, Киріяк 1, с. 


From E. hayrack ‘ts’, Білаш 536. 
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Герман PN. ‘Herman’, МОЖ. Германа Gsg. (1484 По- 
м'яник), Гер'ман (1596 Зизаній), Германь (XVII с. Тим- 
ченко 519); BRu., Ви., Ви. Ma. ts, Ро. Herman, etc. — 
Deriv. Германович, Германівна; ЕХ. Герман, Гержа- 
нбвич, Германенко, Германів, Германський, Герма- 
нюк, MUk. Ги|р|манови |ч| (1583 АКЖМУ. 52), Гирманен- 
ко (1654 Тупиков 515); GN. Гержанівка, Германдвичі, 
Германівська Слобідка. 

From ModHG. Hermann ‘man of war, warrior’ (: OHG. 
hari, heri ‘host army’ and man ‘man’), Герус-Т. On UVAN. 
30, 62, Klein 1, 723, a. o. 


германець ‘German’, МОЖ. герман (XVII c.), Герма- 
новь Gpl. (XVIII с.), BRu., Ru. германец, Ро. germanin, 
etc. — Deriv. германка, германський, германізм, -icm 
[xa], германізйтор, -зація, -ayedmu, зермано-філ, 
-фільство, -фільський, -фоб, -фббство, -фббський. -- 
Subst. німець. 

From Lat. Germanus ‘ts’, probably of Celtic origin, cf. 
OIr. gair ‘neighbour’, Onions 395; other etymologists derive 
it from IE. **gar- ‘to shout, cry’, Klein 1, 652, or from 
*ermana ‘tall, full’, Schnetz Archiv 40, 72-5; cf. also Vas- 
mer? 1, 408, a. o. 


германій, also Wd. германій, герман ‘germanium’, Mod- 
Uk.; BRu. ts, Ru. гермаіний, Po. germanium. — Subst. ve- 
мічний елемент, крихкий металь у деяких рідких Mi- 
нералах (символ : G-e), Бойків 105. 

This element was discovered and named by К. A. Win- 
kler (1838 - 1904) in 1886 after Germania, the Lat. name ої 
his native country, Flood 7, Вовк 3, Klein 1, 652. 


гермафродит ‘hermaphrodite’, МОЖ. гермафродить, To 
єсть маючій мужескій поль и женскій (ХУПІ с.); ВВи. 
гермафрадьйт, Ru. гермафродит, Po. hermafrodyta, ete. 
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— Deriv. гермафродитизм. -- Subst. двостатева icmo- 
ma, Opea 1, 198. 

From Gk. hermafréditos ‘ts’, the ultimate source being 
the name Hermafréditos ‘son of Hermes and Aphrodite’, 
viz. ,назва пішла від сйна Гермеса й Афродіти, який був 
з'єднаний з німфою Салманідою так, що тіла їх творили 
OHO ціле", Бойків 104, Skeat 269, Klein 1, 724 a. о. 

гермелін ‘ermine, stoat’, ModUk.; Cz., Slk. hermelin. — 
Subst. горностай, Бойків 104. 


From ModHG. hermelin ‘ts’, Kluge 145, Machek 128. 


repMenésr ‘interpreter, expert in interpretation’, Mod- 
Uk. — герменевтика, герменевтичний. — Subst. зна- 
вець св. Письма, Бойків 104. 

From Gk. herméneutés ‘ts’ (: herménetein Чо inter- 
pret’), Opea 1, 198, Skeat 269, Onions 438. 


герметика ‘hermetics; occult science, alchemy’, ModUk. 
— Deriv. зерметичний, -nicme; BRu. герметьічнь, Ru. 
герметический (since 1803), Ро. hermetyczny, etc. — 
Subst. учення cepmemuunur книг ; aroxémin, Бойків 105. 

From Lhat. herméticus ‘pertaining to occult sciences, 
esp. alchemy’, the ultimate source being the name of Hermés 
Trismegistus (Hermés Termaximus) ‘thricegreatest Hermes’ 
given by Neoplatonists, mystics, and alchemists to the Eg. 
god Thoth, who was identified with the Gk. god Hermes as 
the author of occult science and esp. alchemy, АкСл. 3, 80, 
Onions 438, Klein 1, 724. 


гермінія звичайна ‘Herminium Monorchis В. Br. : her- 
minium’, ModUk. — Syn. стремка однобульвиста, Ma- 
kowiecki 178. 


From Lat. Herminium ‘ts’. 


Герод Wd. see Ірод. 
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гербди Npl. Wd. ‘three kings (in Uk. Christmas plays)’, 
first recorded in the XX с. (РССтоцький 4, 234). — Subst. 
група Mpoox королів у pizdesinux виставах. 

According to РССтоцький, 1. с., it comes from ModHG. 
Herolde ‘heralds’; yet, it seems more probable that the Wd. 
name of Herod — Герод, 4. У» is the basis for this word. 


repo ‘hero’, MUk. геройна (XVII с.); BRu. ts, Ru. 
гербі (since 1762, 767i in 1704), Po. heroina, etc. — Deriv. 
гербйство, -ський, героїзм, зербіка, героїня, героїчний, 
-но, -ність, — Subst. грецький nie6or, багатир; г20Л06- 
на осбба в романі, поемі, драмі й т. д., Кузеля 70. 

From Fr. héros ‘ts’, the ultimate source being Lat. - Gk. 
héros ‘ts’, АкСл. 3, 84, Skeat 269, Klein 1, 724; a. о.; against 
chronological data, Акуленко 141 assumes the medium of 
Ru. гербії ; cf. also Hiittl-Worth 66. 


гербльд ‘herald, announcer’, ModUk.; BRu., Ru. (since 
1659/60, Fogarasi, StSl. 4, 64) ts, Po. herold, etc. — Deriv. 
зердльдія. — Subst. середньовічний урйдник, wo ог016- 
шував публічно цісарську волю, війну і мир, Кузеля 70; 
покликач, оповісник, Бойків 105. 

From ModHG. Herold ‘ts’, Орел 1, 198, АкСл. 3, 84, 
Kluge 145, Briickner 171, Vasmer? 1, 403, а. о.; see also 
геральдик. 

Гербній Wd. see Ієронім. 

гертиха, also гартйиха argot ‘brandy’, first recorded in 
the XX с. (Горбач 0, 32). — Deriv. гертишник. — Syn. 
гарда, гардаман, зардеман, 4. V- 

According to Горбач, І. с., it comes from Gy. тхардзі 
Г. мол | ‘ts’; see also гарда. 

герцог ‘duke’, ModUk.; Po. hercog. 

From ModHG. Herzog ‘ts’. 
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герць, грець, seldom герець(Шелудько 1, 27), Wd. гарць 
(Стрий), SoCp. гарц (Дзже StSl. 7, 163) ‘duel, single com- 
bat’, MUk. на герцу боюю.. (1627 Беринда), на герць 
(XVII ¢.), на герцу (XVIII с.), (гарц:) на гарць (XVI 
с.), гарць Арі. гарцовь Gpl. (XVII с.), гарцами Ipl. 
(XVII с.); BRu. герць, Po. harc, here. — Subst. перше 
зіткнення поодиндких BepxiByie, почіток битви; бо- 
pomebt, змалдння, поєдинок, двобій, Тимченко 511. 
According to Miklosich 83, Berneker 1, 377, a. о. the 
word comes from MHG. harz < harze, herze interj. ‘hereto’; 
in Uk. 2apyf ь |, герць through Ро. medium; SoCp. zapy 
comes from Hg. hare ‘ts’, Дзже, 1. с. 


гершт ‘chief, leader’, first recorded in the XX с. 
(РССтоцький 4, 181), Po. herszt. — Deriv. герштикати- 
ся, зернитикувати. -- Subst. начальник, провідник. 

From МНС. der Erste, РССтоцький, 1. с. 


гестапо Ed. see гестапо. 


гетаж, dial. also гетазь ‘navigator, pilot, steersman (of 
a raft)’, ModUk. — Subst. ‘xopmiaonux на заднім плоті 
кількачленної дараби?, Горбач 1, 10. 

From Hg. hajtasz ‘driver’, Горбач 1. с. 


гетера ‘hetaera, mistress’, ModUk., BRu. rerdpa, Ви. 
гетбра (since 1838). — Deriv. гетерйзм. — Subst. добре 
освічена, незйміжня жінка - подруга; куртиздйна. 

From Gk. hetaira ‘ts’, АкСл. 3, 86, Орел 1, 199, Klein 
1, 726. 


retep[o]- а compound-forming element heter[o]- in such 
words as 2zemepordnin, -OdKcin, -зетеза, -картія, -мор- 
фізм, -нбмія, -плазія, -етимія, -трдпний, etc.; ModUk., 
known to other Sl. as well. — Subst. (rarely:) infw]o-, 


/ 
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різно-, е. &., zemepordmin — ін/ ш ошмюб'я, гетеро- 
морфізм — різновидність, різнофдрмність. 

From Gk. hetero-, before а vowel heter- ‘other, diffe- 
rent’, АкСл. 3, 86, Орел 1, 199, Partridge 902, a. о. 


rétpa Ed. see rétpa. 
гетто Ed. see rétro. 


гетяж dial. ‘until; so’, first recorded in 1958 (Жито- 
мирщина, Паламарчук ЛБюлетень 6, 25). — Subst. аж. 


A compound геть — аж, 8ее 8. VV. 


геть!, Wd. ret! interj. ‘away!, out!; adv. away, out, far 
(off) ; completely, fully’, MUKk. геть (XVIII c.) ; BRu. ama, 
Ru. дто ‘it’, dial. з'тто, am ‘here’, SC. біо ‘here’, dial. also 
et, Slk. het ‘away!’, Po. het ‘there’, OPo. hete, Ca. het 
‘away’. — Deriv. 2émma!, 2émome! ; 2emo-reme!, гєть- 
mo, zemo-uucmo! — Syn. rei! 

A secondary interj., based on гей! — то; softening of 
-t- under influence of such interj. as gepmo!, xpymol, 
путь!, фіть!, ete. 


гетьман, also гетьман, гетман (Шевченко 1, 131) ‘het- 
man, Cossack commander іп chief; ruler, head of state’, 
MUk. гетманомь Isg. (1454 Шелудько 1, 27), гетмань 
(1499, 1538), гетмань (1627 Беринда), Моусей гетмань 
люду i[3pa]uackoro (XVII с.), Парис идет гетманом до 
Грецій (XVII с.), царбй и королей и гетмановь стинаю 
(XVIII c.); BRu., Ви. (since the XVII с.) 2EMMaH, Bu. 
zemman, Sin. hétman, Cz. hejtman, OCz. also hajtman, 
hajp[t]man, haup[{t]man, ha[u]tman, hitman, Po. hetman 
(etman 1450, hejtman XVI с.), UpSo. hejtman. — Deriv. 
LEMbMAHONGKO, гетьмінич, LEMoMANEHKO, зетьмднець, 
-нка, -нша, зєтьманитха, гетьмандва, зетьманівна, 
гетьманство, -ський, гетьмінащіина, гетьманів, геть- 
манувати, «ння, MUk. гетманенко (XVII с.), гетманичь 
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(ХУП--ХУПІ с.), гетманичовь (XVIII с.), гетманунко 
(XVIII с.), гетманчикь (XVIII с.), гетманиха (XVIII с.), 
гетманова (XVII—XVIII с.), гетманша (XVIII с.), гетма- 
новь (XVI с.), гетманский (ХУП--ХУПІ с.), гетманство 
(ХУП--ХУПІ с.), гетманити (XVII с.), гетмановати 
(XVII—XVIII с.), гетманованье (XVIII с.); FN. Геть- 
ман, Гетьманенко, Гетьманюк, Гетьманчук, Геть- 
мандвич, Гетьмінич; GN. Гетьманівка. -- Syn. на- 
чільник війська в козаків, голові, держави в колишній 
Україні, а також 1918 року, Орел 1, 200; МОЖ. стратигь : 
жолнірскій воєвбда, пань, цьсарь, Bow (1627 Беринда), 
стратигь, воевода, тисящникь, вождь (XVII с. Синонима 
144), тисящник» над войнь, или воєвода (XVII с. Алфа- 
вит 29). 

The word is generally derived from Ро. hetman ‘ts’ 
which, in turn comes from MHG. houbetman, heuptman 
‘leader, chief’, Щелудько 1, 27, Stawski 1, 419; yet according 
to РССтоцький 4, 144, it derives directly from MHG., cf. 
also АкСл. 3, 87; Berneker’s assumption that Uk. qmd- 
ман, отаман is connected with гетьман, cf. his ED. 1, 
378, is rightly rejected by Briickner KZ. 48, 171-173 and 
ED. 171, Vasmer? 1, 403, Slawski 1, 419, a. o. 

гетьман Ed. ‘kind of old Cossack costume’ (Черкащи- 
на), first recorded in the XX с. (Лисенко ЛБюлетень 6, 10). 
— Subst. вид старовинного odary, Лисенко 1. с. 

Derived secondarily from абтьман, See the preceding 
word. 

гефбрід AmUk., also геф-брід (1916), гефибрід or ге- 
фи брід (1924) ‘half-breed’; first occurrence : 1915 (Білаш 
184). — Subst. півіндіян (1929), півіндіяншн (1961), гі- 
брид, мішанець. 

From E. half-breed ‘ts’, Білаш 1. с. 

réua Wd. ‘hunt[ing], bait[ing], coursing; joke’, first 
recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 140); Po. heca, 
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Cz. Вес. — Deriv. réynuii, reydefa]nui, reyyeamu, 
гоцІь1!. — Subst. yoxyeduna, ndvinna; жарт, витівка, 
Франко 1, 426. 

From ModHG. Hetze ‘ts’, Рудницький 3, 127, Горбач 
8, 23; according to Шелудько 1, 27, followed by Stawski 1, 
413, it came into Uk. through the medium of Po. heca; 
РССтоцький 4, 142 derives it, less persuasively, from герць, 
4. у. 


гешефт Ed. гешефт. 
гешки see гижки. 


ги! interj. in imitating the neighing; also expressing 
laughter : ‘ha-ha!, ModUk. — Deriv. кати, -ання, к- 
нути, -нення; well, зиошкати, «ання; here also 2y- 
готатаи, -йння, гилотіти, -іння. — Syn. ri], ги, xil 

А primary interj. akin to 2a/, жа! , РССтоцький 148 - 
149; according to КоїіпеК, Slavia 12, 223, it might be соп- 
sidered as an abbr. of Kuru кати ; inconvincible. 


ги Wd., also гий, гі, гій ‘as if’, first recorded in the 
XIX. (Желеховський 1, 140). — Subst. зей, AK; абйби, не- 
M66, наче, Франко 5, 482. 

A Wa. variable of eel й, see 58. У. 


гибати Wd., (rarely:) гебати "то go away, disappear’, 
first recorded in the XX с. (Кміт 42). — Deriv. зибай!, 
з6бай! "годи, махай!, іди? (Приймак РМ. 2, 50); pre- 
fixed forms: gu-, 3/а)-, по-гибати. — Subst. заби- 
ріти/ ca], nponadamu, Кміт 1. с. 

PS. *gybati — an iter. form of *gybnoti, see гинути. 

гибати ‘to bend, curve’, ModUk.; Ru. гибать, OCS. 


pré-gybati, Bu. e6am, SC., Sn. gibati, Cz. hybati, Sik. 
hybat’, Po. gibngé sie, LoSo. gibas, UpSo. hibaé, Plb. z- gotb. 
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— Deriv. з/(а/шбати, тибкий, гибчаістий. -- Syn. 
згинати, скручувати. 

PS. *gybati — ап iter. form ої *ganoti- (<*gsbnoti), 
see гнути. 


гибель 1. see гємбель; 2. also гибіль see гинути. 

гиби SoCp. ‘as if’, first recorded in the XX с. (Полян- 
ський РМ. І, 408). — Subst. наче. 

A compound 24 - би, see 8. VV. 


rHOiTH see гинути. 
гибкий see гибати. 
гибнути see гинути. 
гибрид see гібрид. 

riba Wd. isa. 

гигикати see ru! and гик. 
гигнути see гйгнути. 


гид 1. Gsg. гиду ‘filth, dirtiness, slovenliness’; 2. Gsg. 
гида ‘filthy, abdominable person’, dial. ‘snake’ (SoCp. Ки- 
риченко PM, 5, 85); MUk. and in most other SI. derivatives 
only : гидко (XV—XVIII c.); Ru. dial. eudxui, SC., Sin. 
gizdati, Cz. hyzditi, Slk. hyd, Po. hydzié (from Cz. or Uk.), 
dial. gizd ‘dirty person; dirtiness’, gizdawy ‘dirty’, gizdzié, 
zagidzié Чо make dirty’, UpSo. hudzié. — Deriv. ozuda, 
Гзо І сйдити, гидкий, сидкість, -ко, зидливий, -вість, 
-60, гиддта, сидний, гиддтний, -ність, -но, гидючий, 
-чість, rude, Г по | йдшати, гидувати, -йння. — Syn. 
бруд, нечисть, пдгань; брудна людина; dial. гадюка, 
Кириченко 1. с. 

PS. *gyda ‘ts’, akin to гад, 4» у. 
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гидаш, гідеш SoCp. ‘boat, barque’, МОЖ. гидаш (ХУІ-- 
XVIII с. Дежз St. Sl. 7, 163). — Subst. барка. 

From Hg. hidas ‘ts’, Дежз, 1. с. 

гидж-га! see гуджа! 

гидра Wd. see гідра. 

rina ‘foulness’, ModUk. only. — Deriv. згижавка. -- 
Syn. nozano. 

Derived from 2ид (:*gydja), 4. у. 

гижки Npl., Wd. also гишки, гешки ‘gelatine made from 
pig’s feet’, ModUk. ; Cz. hyze, hyzdé ‘upper part of the thigh’, 
Ро. dial. діда, giza ‘pig’s or calf’s thigh’, LoSo. діла ‘shine- 
pone’ UpSo. hwizdéel ‘ts’. — Deriv. зйшель ‘shine-bone’. — 
Subst. долодець, студенець. 

Derived from *gyza ‘thigh’, with specialized meaning, 
ef. Berneker 1, 374, РССтоцький Slavia 5, 41; dial. 2UUKU, 
zéutku point to phonological changes based on assimilative 
processes (devoicing and lowering of u to e under stress). 

гий 1. see ги. 

гий 2. AmUk. ‘hay’, first recorded in 1939 (Білаш 185). 
— Subst. cino. 

From E. hay ‘ts’, Білаш, I. с. 

гийджа! see гуджа! 

гийкати Wd. Чо drive, chase; shout’ (Бойківщина, Кміт 
42). — Subst. зніти гудодбу, кричати, Кміт 1. с. 

Based on тий! — а variant ої гей, a. У. 

гик 1. ‘whooping; stuttering, hiccough’, ModUk., BRu. 


о pin, Ru. шик (since 1790). — Deriv. rimaexa, гикйдти( ca], 


зіння, vuxnymul ся |, зшейкати, -ання; FN. Гаікавий, 
Гикавка. -- Syn. гук, крик. 

A primitive о/р. formation, see йкати, ікати; Berneker 
1, 374; ef. ги! 
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гика, dial. гик (Бойківщина, Кміт 42) ‘blade of straw, 
stalk’, first recorded in the XIX c. — Deriv. мч «Ja ; тшчи- 
на, міччя, гичанка, FN. Гачка, Гичак, Гичачка, Гичур- 
ко, MUk. Гичка (1565 Тупиков 104). — Syn. стеблд, Kit 
lec. 

Origin obscure. 


гикіцькати Wd. ‘to limp, walk lamely’, first recorded 
in the XIX с. (Желеховський 1, 140). — Subst. шкутиль- 
гати. 

A compound 24 — кицькати, cf. such interj. as бер- 
киць! and deriv. Gepriyonymul ся |. 

гила see кила. 


гилеп! dial. interj. ‘bang!, plump!’, first recorded in the 
XX с. (Житомирщина, Паламарчук ЛБюлетень 6, 25). — 
Deriv. гилепнути. — Syn. бух! 

An extended form of гер under the influence of гля, 
See 8. Vv. 


гилити ‘to strike а ball with a stick; to strike, beat; to 
put (take) too much’, first recorded in the XIX c. — Deriv. 
WAKA, гильнути, WANA, LUACHAK, WlonumucA; ЕХ. 
Гилик. — Syn. бити м'яч палкою; бити, вдаряти; 
набирати, цупити,; dial. ріяти, посередничати (To- 
роденщина, Велигорський РМ. 3, 275). 

The word is related to SC., Sln. guliti Чо flay, skin’, Ви. 
жулить Чо deceive, defraud’, PS. *guliti: *Zuliti: *gyliti, ТЕ. 
root **goul- : **geul-: **gil- ‘to bend’, сі. РССтоцький 
Slavia 5, 41, Бузук ЗІФВ 7 - 8, 73, Berneker 1, 362, Pokorny 
393; less persuasive is the etymology of Ильинский, Archiv 
29, 166, 497, connecting it with едлий ; see also гулий, 


гиля!, гиль! Wd. гиля! interj. in calling (or chasing) 
geese, pigeons, ducks; first recorded in the XIX c. — Deriv. 
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waa-ra-waa (Носенко 98). — Syn. гала!, РССтоцький 
Slavia 5, 42. 

An о/р. interj., see rea. 

гиляка see гіля. 

гиль! see гиля! 

гиль ‘bullfinch’, first recorded іп the XIX c.; Ru. dial. 
зиль, Се. hyl, hejl, Po. gil, giel. — Syn. снігур. 

From Po. gil which, in turn, comes from MHG. gel, cf. 
ModHG. Gelbfink ‘ts’, Miklosich 52, Berneker 1, 300, Прео- 
браженский 1, 123, РССтоцький 4, 176, a. о.; re. other, less 
persuasive, etymologies cf. Stawski 1, 279. 

rHAbué see гільце. 

гимн See гімн. 

гин Wd. (Lk.) ‘there’, first recorded in the ХХ с. 
(Приймак PM. 2, 450). — Deriv. сйнде, unka, син - ин 
(Желеховський 1, 140). — Syn. on, ген, там. 

From 2y - он, see 8. vv.; cf. also пен. 

гиндинЯя, гиндиченя see індик. 

гиндри бити Wd. Чо idle, lounge’, first recorded in the 
ХХ с. (Городенщина, Велигорський РМ. 2, 275). — Subst. 
дармувати. 

Origin obscure; perhaps it is connected with гандри- 
читися. 

гинтів, гинтив, гинтьбв Wd. ‘cart’, first recorded in the 
XIX с. (Макарушка 8). — Subst. віз, бричка, Гнатюк E36. 
4, 237. 

From Hg. hint6 ‘ts’, Гнатюк І. с. 


гинути, Wd. also гибнути (Желеховський 1, 140), MUk. 
не гинули (1496), гинуть (1590), гинути (XVI с.), не ги- 
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неть (XVII с.), гинути (1679), не гине (XVIII c.), OES. 
гьібно (XI с. Остр. єв.), гибьнеть (1219), гибло (and 
rarely without 6:) гинеть, геняше; BRu. ануць, Ви. 
мібнуть, dial. зйнуть, OCS. pogybnoti, SC. ginuti, Sin. 
giniti, Cz. hynouti, Sik. hyniut’, Po. gingé, LoSo. ginus, 


UpSo. hinyé, Plo. piidzgoine, vezgoibéne. — Deriv. виги- 
нути, 3[a]-, no-wunymu, along with iter. forms zygamu, 
4. V., замін. — Syn. обернутися внівець, nepecmamu 


існувати, пропасти, зникнути, 3sanendcmu, знищи- 
тися, змарнувйтися, вжерти, стрітити життя, 
згубитися, минути безповорітно, Тимченко 523. 

PS. *gybnoti ‘ts’, related to *gubiti, see губити; accord- 
ing to Berneker 1, 378, followed by Holub-Kopeény 187, 
Stawski 1, 280, a. о., root *gyb- in this word is ts as іп 
гибати, 4. У.; earlier attempts to separate both roots, cf. 
Miklosich 82, Bezzenberger BB. 4, 352, must be rejected on 
account of formal identity and semantics: ‘to bend down 
because of age, or weakness’ — ‘to disappear from view’ -з 
‘to perish, die’, сі. Zubaty 1, 232 - 233, Holub-Kopeény 1. с., 
Slawski 1. с.; re. reservations to this see Machek 152 - 158. 


гинчати Wd. (Bk.) ‘to laugh; to grin, show one’s teeth’, 
first recorded in 1934 (Кміт 42). — Subst. сміятися, шкі- 
pumuca. 

From zunuuit («інший ‘other’) with specialized 
meaning : ‘to become other than usually’ -» ‘to laugh’ > to 
grin’; on account of the accent and meaning no connection 
with the following entry can be assumed. 


‘THHYATH, гинчьйти Wd. ‘to groan, moan’, first recorded 
in the ХХ с. (Борислав, Бандрівський ДослМат. 4, 12), 
Ро. jeczeé. — Subst. вйжко стознати. 


From Ро. jeczeé ‘ts’ with Wd. substitution of initial 7 
by й; see also the preceding word. 
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гир 1. in such idioms as: а гир би ти загирився ‘you 
should disappear completely’, гиром ходити ‘totally disin- 
tegrate’, first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 
140 - 141). — Deriv. epumu, saeipumul ся | ; гирю - vu- 
рю! — Syn. wea[6u mu]. 

According to РССтоцький, Slavia 4, 48, this entry is 
connected with the interj. rup!, q. v.; on the other hand, he 
derives |за|гирити from OHG. irrén ‘to be in error, go 
astray, mislead, deceive’, РССтоцький 4, 118; inconvincible. 


гир 2., also гирь SoCp. ‘news’, МОЖ. гир, хир (XVI— 
XVIII с. Дежз StSl. 7, 163). — Subst. вістка, новина, 
чутка, Гнатюк E36. 4, 237. 

From Hg. hir ‘ts’, Гнатюк, 1. с., Дежз, Ї. с. 

rup! interj. expressing the barking of a dog : bow-wow!’, 
ModUk. — Deriv. гйркання, [3a-, no- |пшркати, [no J 
гйркатися. wpudmu, W4. гирди/йти  (Желеховський 
1, 141). — Syn. гарі, гурі, РССтоцький 3, 151. 

A primitive interj. akin to гар, 4 У- 

гира Wd. see гиря. 

rup6ér Wd. see хребет. 

гирбувати SoCp. ‘to become (grow) proud’, first re- 
corded in 1898 (Гнатюк E36. 4, 237). — Subst. гордувати. 


Based оп герб ‘coat of arms, crest’ as an emblem ої 
nobility and discrimination of lower social strata; cf. герб 
‘pride’, дербовати ‘to become (grow) proud’, Гнатюк 1. с. 


гиргев, гирдев, гирдєв Wd. see гергев. 
гирешний, гирішний, гирішлйивий ‘famous; true, real’, 
МОСК. гирешньй (ХУ--ХУПІ с. Дежз StSl. 7, 164). -- 


Subst. слівний. Желеховський 1, 141; дійсний, правдивий, 
Велигорський РМ. 3, 275. 


From Hg. hires ‘ts’, Дежз, 1. с. 
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гирка 1.:гиря. 

гирка 2. dial. ‘sort of early wheat’, first recorded in the 
ХХ с. (Грінченко 1, 283), BRu. гірка, Ru. гйрка. — Subst. 
рід ярої пшениці, Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 41. 


According to Преображенский 1, 123, it is а transfor- 
mation of Ро. gryka ‘buckwheat’, see гречка. 


гиркий Wd. see гіркий. 
гирлига see гирлига. 


гирло, Wd. also гірлб ‘mouth, estuary’, MUk. гирло 
(1689 Шаровольський 1, 63); Ru. гирло (Since 1838 from 
Uk., cf. Чижевський AUA. 2, 328). — Deriv. гирловий. — 
Subst. yoma річки, Бойків 106; pyxde, протдка через 
плавню, Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 41. 

From Rm. girld ‘ts’, the ultimate source being SI. = 
see гбрло, Miklosich 63, Berneker 1, 369, Преображенский 
1, 123, Шелудько 2, 130, Горбач 1, 15, 20, Cioranescu 369, 
a. 0. 


гирміти, гирмотати Wd. see гриміти, гримотіти. 

гирочник Wd. instead of огіробчник, see огірок. 

гирсувати dial. ‘to draw, sketch, design’, first recorded 
in the XX с. (Грінченко 1, 283). — Subst. pucyeamu. 


A dial. deformation of pucyeamu, q. v.; according to 
Шелудько 2, 130, it might be derived from Rm. hirsdi ‘to 
scratch’; inconvincible. 


гирувати ‘to lift; to push; to go; to consider’, ModUk. — 
Subst. підіймдти; пайти (з трудом); прямувати; 
роздумувати. 

Origin obscure; perhaps it is connected with eup!. 


гирчати see гир! 
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гирштикатисі Wd. ‘to play pranks, frolic’, first recorded 
in the XX с. (Романів, Горбач 7, 37). — Subst. дуріти, 
пустувати, битися жартдма. 

From Хі.- С. hérst du? ‘do you hear?’, Горбач 1. с.; 
see also гершт. 

гиря, Wd. гира ‘weight; dump - bell’ МОЖ. гьря (XVI 
с. Срезневский 1, 619), OES. на гирб; BRu. сіря, Ви. 
зиря -- Deriv. гірка, SoCp. гирька, пірявий, трюва- 


тий, зирьовій, -ux, Wd. сйравець, грівка, шрун; FN. 
Гиря (1552 Тупиков 103). — Syn. тягар, eanmdac ; нізь- 


ко nidcmpumena голова ; грива. 


According to Преображенский 1, 124, the word comes 
from Pers. giran ‘heavy’; less persuasive is the explanation 
of Потебня РФВ. 3, 164 : from овор ‘swelling’; cf. also Vas- 
mer? 1, 408. 


гирь see гир 2. 
гискра Wd. see іскра. 
ruccon see ricon. 
гистик see icTHK. 


гись! interj. to scare away chicken : ‘go!, away!’, first 
recorded in the XIX с. — Deriv. zucoxamu, -ання; dial, 


ся - vice! "вигук, яким відганяють овець" (Житомир- 


щина, Паламарчук ЛБюлетень 6, 25). — Syn. гейсІь di, 
гісь!, РССтоцький 3, 150. 

A primitive interj. akin. to zeiic{ a]! and rico! see 8. УМ», 
РССтоцький, 1. с. and Slavia 5, 42. 

гиття!, гить-тя! interj.’ ‘(call фо horses:) ha! (to the 
right)’, ModUk.; Po. hajti!, OPo. hajta! — Syn. 2atima!, 
зуттю! 

A variant ої zatima! 7 a Ve 
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гиц! interj. ‘jump!’, ModUk.; SC. 9їс!, Slk. hycl, Ро. 
hyc!, chye! — Deriv. aiyamu, -ання, ойукати, -ання, 
LUYMYMU, -нення. — Syn. zoy!, гуц, РССтоцький 3, 151. 

A primitive interj. designating jump, РССтоцький 1. с. 
and Slavia 5, 42, Briickner 174, Stawski 1, 441. 


гицель, Gsg. гиц|е|ля, dial. гициль, -иля “poundman, 
person employed to catch (kill) stray dogs; rascal, scoundrel, 
ruffian’, ModUk.; BRu. 2eiyeao, Ru. dial. гцель, Cz. hycel, 
Po. hycel, OPo. chycel, hecel. — Deriv. гицлівка, -вський, 
LUYAAPHA, зйцельський, -ство, гицлмювйти, -йння. — 
Subst. собаколов. 

From ModHG. dial. Hitzel ‘ts’, РССтоцький 4, 235; the 
medium of Po. hycel, assumed by Шелудько 1, 27, Richhardt 
56, a. о., remains to be proved; cf. also Miklosich 84, Korbut 
PF. 4, 435, 493, Berneker 1, 380, Briickner 174, Stawski 1, 
441 - 442, a. o. 


гич ‘priceless, without value’, first recorded in the XIX с. 
(Желеховський 1, 141). — Subst. без вартости, пусте, 
Кузеля 71. 

From Tk. - Ов. hié ‘nothing’, Горбач 8, 16. 

гичка, гиччя see гика. 

гі Wd. see ги. 

гі! interj. in imitating the neighing; also expressing the 
laughter, ModUk. — Deriv. rizomamu, -dnnA. -- Syn. auf 5 


cul, а! 
A primary interj. akin to гд/, za! ; see ги!, xu!, xi! 


гіацинт see гіяцинт. 

гібаль SoCp. see хіба. 

гібобн see гібон. 

гібрид, Wd. also гибрид ‘hybrid, mongrel’, ModUk.; 
BRu. zi6poid, Ru. зибрид (since 1863), Po. hybryda, etc. — 
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Deriv. гібридний, гіб ридизатор, -дція, vid pudtam, 216 pu- 
дизаційний, зібридизбваний, гібридизувати, -йння. — 
Subst. мішанець Гвід пари рослин abd meapun різних 
видів |, покруч, бастард ; слдво або назва з 060% мов.. 

From Lat. hybrida ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
hybris, Gsg. hybridos, related to Lat. Фет ‘mule’, Орел 1, 
200, АкСл. 3, 91, Skeat 284, Klein 1, 753, a. о. 


гівгач dial. ‘wry-neck’ (Кузеля-Рудницький 141), Mod- 
Uk. only. — Deriv. vierduop. — Subst. вертишийка, кру- 
тиооловка. 

Origin obscure; perhaps it is connected with zjzomamu і 
see гі; гівзічор f/e. influenced by качор. 


гівіс Wd. ‘non-German soldier in the С. army’, first ге- 
corded in the XX с. (Горбач 6, 28). — Subst. вояк-нені- 
жець із завербдваних полонених. 

From ModHG. Ніші (Npl. Hiwis), being an abbr. of 
Hilfswilliger ‘voluntary helper’, Горбач 6, 28. 


гівно, dial. also гімно (Огоновський 80) ‘shit, excre- 
ment, droppings, dung, muck’, OES. говьно, говна Арі.; 
BRu. гайнд, Ru., Bu. 206H6, OCS. дотьто, SC. gévno, Cz., 
Slk. hovno, Po. дбито. — Deriv. ziensn, -Яцький, -Ap[ a], 
-Ярський, гівно-ід, -piii[xa], -жлот, dial. cimnsn, vim- 
няр, гімнорий (Горбач 7, 37). — Syn. кал, вимет, 6i0xi0, 


- екскремент. 


PS. *govono ‘ts’, IE. root **guou- : Я" учбу- : ** gi, сі. 
Skt. gutha- ‘excrement’, guvdti ‘he excretes’, Av. guda ‘dirt’, 
ModPers. guh ‘ts’, Arm. ku ‘dung’, Lat. bubinare ‘to soil by 
menstruation’, Cymr. burd ‘dirty’, budro ‘to soil’, Berneker 1, 
339, Trautmann 81, GGA. 173, 254, Meillet Et. 452, Stawski 
1, 331, Pokorny 483 - 484, a. 0.; less persuasive is its con- 
nection with *govedo, see говядина, suggested by Брандт 
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РФВ. 22, 124, Hirt IF. 37, 236, Вгйскпег Archiv 39, 7, Ма: 
chek LF. 58, 345, followed by Vasmer? 1, 424, a. о. 


гігант, Wd. гігант ‘giant’, MUk. гиганть (1499 Срезнев- 
ский 1, 513), OES. на гьганть, гиганте (XIV c.); BRu. 
viedum, Ru. зигаінт (since 1704), Po. gigant, etc. — Deriv. 
гйантийизм, сігантичний, viedumcoKu, сігантоманія, 
-фобія. — Subst. велетІень |, Wd. великан. 

From Gk. gigas, Gsg. gigantos ‘ts’, the ultimate source 
being PN. Gigas ‘any of the sons of the Earth and Tartarus’, 
Орел 1, 206, АкСл. 3, 92, Skeat 239, Klein 1, 655, а. о.; Wd. 
гігант < Ро. gigant < Lat. gigas < Gk. gigas, gigantos. 


гігієна, Wd. гігієна ‘hygiene, science of health’, ModUk. ; 
BRu. ririéna, Ru. euczuéna (since 1803), Po. hygiena, etc. — 
Deriv. аігієнічний. — Subst. nayxa про здордв'я; залоди 
для збереження здорбв'я. 

From Gk. Рудієпбз ‘pertaining to health, healthful’, 
Орел 1, 201, АкСл. 3, 93, Skeat 284, Klein 1, 756, a. о. 


гігро-, Wd. гігро- (Кузеля 71) a compound - forming 
element ‘hygro-’ in such words as гігрдграф, гігрологія, 
зігрдма, гігрометрія, гігроскопічність, гігрофіти, ete. ; 
ModUk., known to other Sl. as well. -- Subst. (rarely) 
601020-, & & tiepdmMemp — вологомір, гігроскбт — 60- 
логомір, зігроскопічний — вологовбирний, аігрофіль- 
ний — водолюбний. 

From Gk. hygrés ‘wet, moist, humid’, Орел 1, 201, 
AxCa. 3, 93, Klein 1, 756, a. о. 


гід 1. arch. год, SoCp. гуд, гйд (Дзендзелівський 110) 
‘year’, dial. вгоди, гідни сьвата Мрі. ‘Christmas’ (Верхрат- 
ський ЗНТШ 3, 191), МОЖ. году Gsg. (1565), год (1667), 
годовь Gpl. (1667), кажді год: кажді рок (XVII с. Гепта- 
глот 28), годь (1772), год (ХУП--ХУПІ с. Інтермедії 115, 
197, 188 - 191), в якихь годахь (1735), в году (ХУПІ с.), 
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00к.годь (XIV—XV с. Kuraszkiewicz 141), romp (1366, 
1407), год (1424), OES. годь (XI с. Остр. єв.), mpbxe года 
(1119), три годь (XIV с.); ВВи., Ви., Bu., Ма. 1200, OCS. 
gods, Sin., SC. géd, Cz., Slk. hod, Ро. LoSo. gody (Npl.), 
UpSo. hody, Мрі. ‘Christmas’. — Deriv. 20d6[40]x, годі- 
на, годін( оч Їка, -нонька, годинний, -иГчо Їк, годинни- 
кбвий, згодинникар, -ка, -ство, Wd. тогід, here also: 
260і, Ldden, абдний|| гідний, віадда, вигідний, [6-, до-, 
3-, Ha-, no-, npu-]rodumul ся |, в-, до-, годжйти, -йння, 
6-, до-, 3-, по- а6джувати, чання, годіться, поедда, 
не| по Їодда, вітогодити ся), випогдджуватися, npu-, 
у- 00a, ete.; GN. Вигода, Годи, Гддила, Годині, Годів, 
Годбвичі, Годджичі, Годунівка, МОЖ. година (ХУ--ХУПІ 
с.), годинньй (XVII с.), годинонка (XVIII с.), годинникь, 
годильникь (XVIII с.), OES. година (XI с. Остр. єв.), ro- 
дьщьньи. — Syn. pix; MUk. час, пора, доба ; міра часу, 
Тимченко 540, 

PS, "дода ‘[proper] time’, IE. root **ghodh- : **ghedh- 
with orig. meaning ‘belonging to one another’ and ‘suiting’, 
сі. Skt. gddhya- ‘to be held together’, Goth. gadiliggs ‘re- 
lative’, AS. gegada ‘companion’, MHG. [ge]gate ‘equal as- 
Sociate, one’s equal, husband’, ModHG. Gatte ‘husband’, Du. 
Gade ‘spouse’, MHG. gater, Du. te gader, AS. geador, Е. 
together, MHG. gaten ‘to come together, agree’, E. to gather 
‘to assemble’, Alb. ngeh ‘free time’, ToA. kack-, ToB. kacc- 
‘to be delighted’, etc.; here in ablaut also: Goth. géds, ОНС. 
guot, E. good, Lith. guédas ‘esteem, glory’, Latv. guods ‘ts’; 
Bezzenberger BB. 16, 248, Zubaty 1, 135, Berneker 1, 318, 
Преображенский 1, 137 - 138, Kluge 107, 127, Trautmann 74, 
Pokorny 428 - 424, Stawski 1, 307, Георгиев 259, Vasmer? 1, 
426; re. semantics cf. Ветухов ИзвОРЯС 19 : 4, 133; previous 
attempts to derive it from G. have been rightly rejected, cf. 
Kiparsky 1, 67; inconvincible is also its etymology from IE. 
**ghed- ‘to reach’, Vaillant RES. 22, 26 - 27; see also гадати 
(*gad- : *god-). 
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гід 2. SovUk. see гід. 


гідальго ‘hidalgo, Sp. nobleman of secondary rank’, 
ModUk.; BRu. 2i0d.1020, Ви. гидальсо (since 1808), ete. — 
Subst. еспінський шляхтич, Кузеля 71. 

From Sp. hidalgo||fidalgo ‘son of something; son of 
fortune’ Орел 1, 202, АкСл. 3, 94, Skeat 270, Klein 1, 728, 
a. 0. 


гідсш SoCp. see гидаш. 


гідра, Wd. гидра, Кузеля 71, ‘hydra, water-serpent’, 
ModUk.; BRu. ts, Ru. auopa (since 1834), Po. hydra, etc. — 
Subst. водний вуж, nomedpa з кількома головами, Ky- 
зеля 71. 
| Егот Gk. hydra ‘ts’, Орел 1, 202, АкСл. 3, 94, Skeat 
284, а. о.; see also the following word. 


гідро- а compound-forming element ‘hydro-’ in such 
words as 2i0po- 26.10. -2e0000iA, -tndaiA, -еномонія, 
-ендст, --padiunui. -ерйфія, -динажіка, -електрич- 
ний. -карбюр, -керам, -кефал, -KCUL, -ліза, -лбоїя, -ман- 
min. -медізи. -метедри, -метр, -метрія, -меланіка, 
-нефрдза, -ndm, -пітичний , -плян, -пневматичний, 
-пневмднія, -пульт, -скбп, -статика, -статічний, 
-сфера, -тахдмету, -техніка, -тбраке, -тдрф, -тро- 
пізм, -фін, -фітологія, -фдн, -жемія, -xindn, etc.; Mod- 
Uk., known to other Sl. as well. — Subst. 6000-, е. Є. 210 po- 
namin : водолікування, Фідроплян : водолітак, аідро- 
тератія-водолікувіння, зідрофільний-водолюбний, vi- 
дрофіт-фодоріст, зідрофдбія-водобдязнь, ete. 

From Gk. hydro- (:пудог) .‘water’, Орел 1, 202, АкСл. 
3, 95, Klein 1, 754, a. о. 


гієна ‘hyena, a sow-like quadruped’, ModUk.; BRu. 
viéna, Ru. рибна (since 1790), Po. hiena, etc. — Subst. 
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діжа тварйна (ссавець), що жівиться виключно 
падлом. 

From Gk. hyaina ‘hyena’, Орел 1, 205, АкСл. 3, 99, 
Skeat 284, Klein 1, 756, а. о. 


riepapx, also ієрарх ‘hierarch, high priest’, MUk. гіє- 
papxia (XVII с.); BRu. iepapx, Ru. uepapx, etc. — Deriv. 
viepapxiniliepapxia, iepapxiunui, — Subst. голова (6u- 
ща духдвна ocd6a), Орел 1, 362. 

From Gk. hierarchés ‘leader of sacred rites, high priest’, 
Орел 1. с., Skeat 271, Klein 1, 729. 


гій Wd. see ги. 


гілля, dial. also rind ‘branch, twig’ MUk. голь (1596 — 
Зизаній), голь илй голца з листямь (1627 Беринда), ro- 
лями Ipl. (XVIII с.), на десять голяхь (XVIII с.), OES. 
голь; BRu. галлб, Ru. гольй, 811. 961, Czech. hil. — Deriv. 
аілля ч |ка, UALAUKO, AKA, вілонька, LiAKOpI3, зілочка, 
тільце, зілковий, зіллястий, оілльовий, Філчастий, 
-тість, Wa. зйлечко, глина, гиляЇ ка |, гильце, wal o]- 
ка, гильністий, зилЯястий. — Syn. вітка, ойлузь, МОК. 
enmes (1596 Зизаній), 6nia ual 6mmes, рбечка, залуз 
(1627 Беринда). 

PS. *golvja ‘ts’, root *gol-, see гблий; here іп apophony 
галузь, 4. у. 

гіляк ‘Kila’, (Siberian ethnic group), ModUk.; Ви. 2y- 
ляк.-- Deriv. cirdyonuii. — Syn. нів. 

The name is derived from Amur dial. kilé ‘Tungus’, Si- 


berian ethnic group, which calls itself nivux ‘man, master’, 
Vasmer? 1, 406. 


гільдія see гільдія. 


гільза ‘cartridge-case; cigarette-wrapper; bushing, 
sleeve; tube, case’ ModUk.; BRu. ts, Ru. (since 1803) 2%,22- 
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за, Ро. gilza, etc. — Deriv. пільзовий. — Subst. патрдн, 
обіймиця, металбва рурка, начинена вибуховою речо- 
винбю, що виштдвтує гармйтень a66 кулю при стрі- 
лінні; naneposa рурка для набивання їй тютиюндя, 
звійка. 

From ModHG. Hiilse ‘ts’, РССтоцький 4, 215, Орел 1, 
206, АкСл. 3, 100. 


гільйотйна see гільйотина. 
гільтай, гільтяй see гультяй. 


гільце, also гильце ‘ritual wedding tree (Uk. custom)’, 
first recorded in the XIX с. — Syn. вильце , смерека, різ- 
ка, деревце. 


From wad ; madoyé Foes back to вильце as to the 
point of departure, see s. у. 


гімен ‘hymen, the virginal membrane’, ModUk.; BRu. 
ts, Ru. шимен, etc. — Deriv. зіменей. — Subst. nepemun- 
ка в здвнішній частині дівдчого статевдго Oprany. 

From Gk. hymén ‘skin, membrane’, Орел 1, 206, Klein 
1, 757, a. o. 


гімн, Wd. гимн, ‘hymn’, МОЖ. гимнь, гумнь (XVII с.); 
ВВи. гімн, Ru. cumn (since 1792), Po. hymn, etc. — Subst. 
урочиста пісня на пошіну Bora, святбго, зербя, на- 
ціональної ідеї, держави, історичної події, Орел 1, 206; 
Wd. славень. 

From Gk. hymnos ‘song in praise of God or heroes’, 
Орел 1, 206, АкСл. 3, 101, Skeat 284, Klein 1, 758, a. о. 


гімназія, Wd. гімназія ‘gymnasium, high school’, МІЖ. 
гумназіонь, гумназіум'ь (1632); BRu. гімназія, Ви. пимна- 
зия (since 1762), Ро. gimnazjum, etc. — Deriv. гімназист, 
-ка, вімназійний, Wd. рімназійльний. — Subst. (у гре- 
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ків :) місце до сімнастики; (пізніш :) середня шкбла 
де вчать латинської і грецької мов, Кузеля 82. 

| From Gk. gymndsion ‘gymnastic school ; school’, Орел 1, 
206, АкСл. 3, 102, Skeat 255, Klein 1, 690, а. о. 


гімнаст, Wd. гімнаст, ‘gymnast, acrobat’, ModUk.; BRu. 
ts, Ru. aumudcm (since 1806), Po. gimnastyk, etc. — Deriv. 
vinndcm[ u]xa, гімнастичний, vimnacmedpra, — Subst. 
людина, вправна в гімнастиці, що займається гімна- 
стикою як професією, Льохін 154. 

From Gk. gymnastés ‘trainer of athletes’, АкСл. 3, 103, 
Skeat 233, Klein 1, 690. 


riMHO see гівно. 


гін, Gsg. гону, also Npl. гони ‘chasing, pursuing; length 
of tilled field’? МОЖ. гоновь Gpl. (XVI с.), гонь Npl. (1627, 
Беринда), Ha ron’ (1693), за гони (1708), гоней нивньх»ь Ha 
пять (XVIII с.); OES. три гонь (1150, XIV с.); Ви. пон, 
zone, SC. 9дп, Sin. ogon, Cz. hon, Ро. доп. — Deriv. 2i- 
нГоч ки, dial. g2in (Ващенко 28). — Syn. гоніння; (30e- 
більшого вживається у множині) довший бік нави, сі- 
HOKOCY, що прохбдить рітай плугом (нйвний, плуго- 
вий), абб косар з косбю; така смуга, як мірити дов- 
жиніу, Тимченко 563; Wd. збіздвище, зелота, Верхрат- 
ський ЗНТІШ. 3, 191; МОЖ. (also), час колії женуть чере- 
ду; місце лдву, лбви, полювання ; стадіон», стадій, стан 
(1627 Беринда). 
Derived from донити, see гнати, Винник 43 - 46. 


гінандроморфізм ‘form ої hermaphrodism’, ModUk. — 
Subst. одна із форм гермафродитизму, колії осбба має 
деякі прикмдти чоловічої і деякі жіндбчої статі, Орел 
_1, 206. 

From Gk. gyné ‘woman’, anér ‘man’, Орел 1, 206, Klein 
1, 690, a. o. 
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гінджей, AmUk. see ЄЕнджин. 


гінекей, Wd. гінекей, гінецей ‘gynaeceum; apartment for 
women; the pistils of a flower collectively’, ModUk.; Ru. 
тинекей (since 1803), etc. — Subst. жіндча толовина 
грецького ddmy, Кузеля 82. 

From Gk. gynatkeios ‘pertaining to a woman; womanly, 
feminine’, Орел 1, 206, АкСл. 3, 103, Klein 1, 690, Onions 
421, a. 0. 


гінеко- а compound-forming element ‘gynaeco-’ in such 
words аз гінекокрітія, vinexd102, vinexondrin, вінеко- 
манія, гінекомастія, etc.; ModUk., known to other SI. as 
well. — Subst. (rarely) жінко- е. Є. зінекофав — жінко- 
nendeucnux, Бойків 109. 

From Gk. gynaikos ‘womanish, female’, Орел 1, 206, 
Partridge 900. 


гінкий, TiHKO :гонйти see гнати. 


гінтерлянд, Wd. ‘hinterland, background’, first recorded 
in the XX с. (Бойків 109). — Subst. запілля. 


From ModHG. Hinterland ‘ts’, РССтоцький 4, 210. 


гінтйна Wd. ‘shingle-like board’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 141). — Deriv. зітинка (<*vin- 
muna). — Subst. /днта. 

А dial. dimin. form of гднта < Гднта, 4. V- 


гіпер- a compound-forming element ‘hyper-’ in such 
words ав vinepaloresia, rvinepacmenia, vinepoamon, 2ri- 
перболя, гіперелікемія, сіперемія, LinepecmesiaA, vine- 
ридрбза, гіперкінеза, сіперкомплексовий, гіперкорект- 
ний, гіпермнезія, гіперплазія, сіперсекреція, rvinepmo- 
нія, сіпертрофія, etc.; ModUk., known to other Sl. as 
well. — Subst. Gazdmo-, &. Є. сіпердактимя — базато- 
пілість, vinepMacmia — багатогрудість. 
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From Gk. hypér ‘over, above, beyond’, Орел 1, 207, 
АкСл. 3, 104, Klein 1, 758, a. o. : 


гіпноза, SovUk. гіпноз ‘hypnosis’, ModUk.; BRu. 2in- 
ноз, Ru. гитноз (since 1863), Ро. hipnoza, etc. — Deriv. 
гітнотизер, гіпнотізм, тіпнотизувйти, vinnomusy- 
вання, гіпнотичний. — ‘Subst. сонний стан; ; штучний 
сон, спровідженай мазнетиїчним впливом одної осбби 
на другу, Кузеля 72. 

From Gk. hypnos ‘sleep’, Орел 1, 208, АкСл. 3, 106, 
Klein 1, 760, а. о. 


гіпо- 1. а compound-forming element ‘hypo-’ іп such 
words as гіпоплазія, гіпоскбт, гіпостдза, rinocmacyed- 
ти, tinocmaco, rinocylogim, гіпотакса, гіпотеза, vino- 
тека, LiINOMENCIA, сіпотенуза, LinNoOMEepMaAoNUN, гіпо- 
тетичний, tinoméunuti, сіпотонія, гіпотрофія, vino- 
трохбіда, гіпофіза, rinoxdndpux, vinoxdnopin, rino- 
цінту, rinoyuxrdioa, etc.; MUk. гиппохондріячньй 
(XVIII с.), known to other 51. as well. — Subst. без, є е. я. 
гіпостенія : безсилля. 

From Gk. hypo ‘under, below, from below’, Орел 1, 208, 
АкСл. 3, 107, Klein 1, 760, а. о. 


rino- 2. a compound-forming element ‘hippo’ in such 
words as гіпоериф, гіподрбм, сіпокентавр, rinoxpén, ri- 
полдія, vinonomdm, MUk. гиппокентаурь, гупокентаврь 
(XVII c.), known to other Si. as well. 


From Gk. hippos ‘horse’, Орел 1, 208, АкСл. 3, 108, 
Klein 1, 732, а. о. 


гіпс, Wd. гіпс (Кузеля 82) ‘gypsum, plaster’,  модок.; 
BRu. zinc, Ru. гите (since 1704), Ро. gips, etc. — Deriv. 
[3a Тиіпсувіти, -йння. — Subst. білий, м'який жнерйл 
із сірчанокислого ватна й води, вживаний на Hint ‘po- 
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боти, на нерухбмі пов'язки, а такдж на здобриво, 
Бойків 110. 


From Gk. gypsos ‘chalk’, Flood 106, Вовк 5, Орел 1, 
210, АкСл. 3, 108, a. о. 


гіпсбметр ‘hypsometer, an instrument for measuring 
altitudes’, ModUk.; BRu. гіпсажетр, Ви. "шпебжетр 


(since 1892), etc. -- Deriv. гіпсожетрія, зіпсотермд- 
метр, tincomempuunuit. — Subst: висотомір, Орел 
1, 210. 


From Gk. hypso; hipsos ‘height’ and métros ‘measure’, 
Орел 1, 210, АкСл. 3, 109, Klein 1, 762, a. о. 


гіпюр see гіпюра. 
гірка : гора. 
гірка : гіркий. 


гіркий ‘bitter; miserable’, MUk. в горких слезахь 
(1489), гор'кость (1596, Зизаній), смерть горкая (1622), 
з горкой б'вдь (XVII с.), гбрекь :горкій (1627, Беринда), 
гор'кая, горкіє Npl., горкими Ipl. (XVIII с.); OES. горько 
(XI с. Остр. єв.), горькь (1073 136. Св.), горькьш сльзь 
(ХІ с.), горкую.. смрть, оть горкаго заточенія; BRu. 
адркі, Ru. збрький, OCS. goroks, Ви. брак, Ma. оброк, 
SC. gérak, Sln. gorak, Cz. horky, Sin. horky, Ро. gorzki, 
LoSo. gérki, UpSo. hérki, Plo. giiérké. — Deriv. діренький, 
гіркісінький, гіркуватий, -тість, віркість, ripkomd, 
гірчак, гірчиця, сірчичиці, гірко, сіренько, сіркувато, 
Газ | гіркнути, dial. гіркан a], сіркош, гіркуша, rvipuan- 
ка, гирчина, гирчічка, соркун, -уша, гсіркокаштдн, 
(Makowiecki 8, 180), шрчицьі (Горбач 7, 37), MUk. горко- 
пельінньй (1631), горкость (XVI—XVIII с.), горкоточ- 
ньй (XVII с.), горкотуранскій (1633), горчакь (1545), 
горчица :Горушица (1627 Беринда), горчичньй (XVI— 
XVIII с.) ; FN. Гірчак, Горкун, MUk. Гірко (XIV—XV с. 
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Kuraszkiewicz 149); GN. Гіречко. — Syn. що ude смак 
протилджний солодкому, смак жодечі, полину; важ- 
кий, тяжкий, прикрий, немалий, нещасливий, Тимчен- 
ко 569. a 

PS. *goroks[jo] ‘ts’ connected with *goréti, see горіти. 

гірлянда see гірлянда. 

гірмотанє SoCp. ‘thunder’, first recorded in 1911 (Гна- 
тюк E36. 30, 337). — Subst. грім. 

A dial. form for зрижотання : cpumomdmu, see трй- 
мати. 

гірний, гірник, гірняк see ropa. 

гіро AmUk. ‘hero’, first recorded in 1963. — Subst. 
гербії. й 

From E. hero ‘ts’, Білаш 185; see герой. 

гірбк dial. see огірок. 

ripockon ‘gyroscope; a heavy rotating wheel, having its 
axis free to turn in any direction’, ModUk.; BRu. ripacKon, 
Ru. гироскоп (since 1863), ete. — Subst. sipocmdm, дзига 

7 ) 

Орел 1, 210. | 


From Gk. gros ‘circle’, skopein Чо look at, examine’, 
Орел 1, 210, АкСл. 3, 110, Klein 1, 691, a. о. 


гірський see гора. 

гірчак, гірчиця see гіркий. 

гірший ‘worse’, MUk. горшь (ХУП--ХУШІ с.), горій 
(XVI—XVII с.), OES. на горшее зло; горшему Dsg.; на 
горьшину (1073 Ізб. Св.); BRu. гдршиь, Ru. здрший 
(: абрький), обрше, OCS. дотіїь, SC. géri, gorsi, Cz. horst, 
OCz. hort, Slk. horsi, hordie, Ро. gorszy, LoSo. gorsy, UpSo. 
horéi. — Deriv. гірше |, vipwamu, -ання, 3-, no-: vipuu- 
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ти|ся|, 3-, по- wpuysamufca], з-, no- ripmenuii, 
-ння. — Syn. вищий ступінь від злий, norcdnuii; пога- 
ніший, прикріший. 

Derived from *goréti, see горіти; orig. meaning: ‘burn- 
ing, bitter’, Berneker 1, 234, a. o. 


ricén, dial. also riccén, ruccén, i(c)cén, ізух, єзул, cy- 
con (Makowiecki 188) ‘Hyssopus officinalis L. : hyssop, 
aromatic plant’, OES. уссопь (XI с. Остр. єв.); Ru. uccon, 
OCS. vsops, озоїв, isofa, Po. hizop, etc. — Deriv. ісдпова 
траві; here also (f/e. influenced by Йдзеф, Юзеф:) tio- 
зефок, юсіток, юзефка, зюозефок, юзетки, (Е/е. influenced 
by Ocun:) осіток. — Subst. чагарникова рослина, ужії- 
вана в жидів у ритуалі очищення. 

From Gk. hyssopos ‘aromatic plant’, Орел 1, 210, Skeat 
285, Klein 1, 762, a. o. 


гістереза ‘hysteresis, the lagging in the magnetic force 
behind the magnetizing force’, ModUk. — Subst. Явище 
відставання мазнетног стіну заліза й сталі від 
мазнетного NOAA, під діянням AKOLO вони цей мазнет 
набули, Бойків 110. 

From Gk. hystéresis ‘shortcoming, deficiency’, Орел 1, 
210, Klein 1, 762. 


гістерія ‘hysteria’, ModUk.; BRu. істарьія. Ru. ucme- 
pus, Po. histeria, etc. — Deriv. ricmépuxa, ricmépun, 


-чка, vicmepordein. — Subst. нервбва хворбба, що cy- 
провддиться рбзладом психіки, чутливости, рухові 
сфери. | 


From СК. Рузібта ‘womb’, Орел 1, 210, Onions 457, 
Klein 1, 782, а. о. 

тісто- а compound-forming element ‘histo-’ іп such 
words as 2icmorenéaa, vicmorenia, вістомза, гістологія, 
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vicmonamororia, vicmoxémia, ete.; ModUk., known to 
other 51. as well. — Subst. гістогенний : тканйнний. 

From Gk. histés ‘ship’s mast; loom; warp; web’, Орел 
1, 211, АкСл. 3, 110, Ківіп 1, 738, а. о. 


гістбрія Wd. see історія. 


гістрібн ‘an.actor іп ancient Rome’, ModUk. — Subst. 
актор у давньому Ріймі, Бойків 111. 
From L. histrid ‘actor’, Орел 1, 211, Klein 1, 734, а. о. 


гістя, гостя see the following word. 


гість, Gsg. гостя ‘guest, visitor’, MUk. гости Npl. (1487), 
гостей Gpl. (1498), гостемь Dpl. (XVII с.), гость (1693), 
без гостя (XVIII с.); OUk. гость (XIII с.), гостемь Dsg. 
(1366), гостю Dsg. (1440); OES. гостье (945), гостьмь 
Dpl. (1073 Ізб. Св.), гостя Gsg. (1136), гость (1262 - 1263), 
гость со гостемь (1300); BRu. госць, Ru. гость, OCS. 
дозіь, Ви. Ma. гост, SC. gést, 8іп. gést, Cz. host, Sik. 
host’, Ро. gosé, LoSo. gésé, UpSo. hésé, Plb. giidst. — 
Deriv. зостбць, remoneko, гістя|збстя, rocmina, 
“HEY, -нчик, -нний, -нниця, -нність, [3a-, по-| 
гостити| ся), гостювіти, гостинодвдрець, MUk. то- | 
стина (XVI —XVII с.), гостець (1738), гостинець (XVI— 
XVIII с.), гостинникь (XVII с.), гостьнник (XVII с.), го- 
стинниця (XVI—XVII с.), гостинньшй (XV—XVIII с.), ro- 
стити|ся| (ХУП--ХУПІ с.), гостина (XVIII с.), OES. - 
гостин|ьніица (XI с.), гостинь, гостиньши, гостиньникь 
(XI ¢.), гостиньньш (1136), гостиньць (1340), гоститва, 
гостьба, гостити|ся), FN. Гостята, GN. Гостів, Гос-. 
тдмель, Гостінці, Білозбща (falsely also Білозбрща), 
Доброгбстів, Дорбогдща (falsely also Доброгбрща). — 
Syn. людина, що прибула на кордткий час абд в справі 
торабвій, або з приязні, абд з якйх інши причин, 
Тимченко 591; людина, що прибула на відвідини, відві- | 
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дувач; MUk. иноплеменникь :чужозбмець, прихбдень... 
(1627 Беринда). 

PS. *gosto ‘ts’, IE. **ghostis ‘foreigner, guest’, cf. Lat. 
hostis ‘foreigner ; enemy’, Goth. gast, Npl. gasteis, Olc. gestr 
guest (uninvited)’, AS. gyst, giest, Du. gast, E. guest, Mod- 
HG. Gast; it is worthy of notice in how many ways Romans, 
Teutons, and Slavs have transformed the idea underlying 
the old inherited word for ‘stranger’ : the Roman regards 
him as an enemy, among the Teutons and Slavs he enjoys 
the greatest privileges, cf. Uk. proverb : гість в дім — Бог 
в дім; Miklosich 74, Berneker 1, 337, Преображенский 1, 
152, Briickner 153, Trautmann 80, Младенов 107, Machek 
139, Slawski 1, 328, Георгиев 268, Kluge 107, Skeat 253, 
Pokorny 453, a. 0.; re. semantic development cf. Огієнко 
PM. 2, 355 - 356, Онацький 2, 249, 275. 

гісь! interjection in driving oxen : ‘go ahead!, forward!’, 
ModUk. — Deriv. гіськати, -ання. — Syn. retic{o]!, 
зись!, РССтоцький 3, 150. 

A primitive interj. akin to зейсІь|! and тись! see 
8. vv., РССтоцький, І. с. and Slavia 5, 42. 


rit 1. Gsg. rita ‘heat’, ModUk.; Ru. 24m (since 18683).-- 
Deriv. 2imoeuti. — Subst. (в різних smardnnax:) npu- 
буття змазальника до призовбго стовта першим пев- 
не числд разів, Бойків 111. 

From КЕ. heat ‘ts’, АкСл. 3, 111. 

rit 2. Gsg. гіту, AmUk. ‘heat’, first recorded in the 
XX с. — Subst. menad, жар, спека. 

From АК. heat ‘ts’. 


rit 3. see rit. і 
гітара, Wd. гітара (Кузеля 82), ‘guitar, stringed musical 
instrument’ ModUk.; BRu. ts, Ви. зитара (since 1803), 
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Ро. gitara, etc. — Deriv. гітарист , "Ка. — Subst. струн- 
ний щипковий інструмент, Бойків 121. 

From Sp. guitarra ‘guitar’, Орел 1, 211, АкСл. 3, 111, 
Skeat 254, Klein 1, 687, a. o. 

гітинка : гінтина. 

гітов ‘clewline’ ModUk.; Ви. гйтов. — Subst. клубо- 
6a, клубна ланка, клубниця, Степанковський 43. 

From Du. gettoww ‘ts’, Meulen 66, Степанковський |. є. 


rin Wd. ‘heat’, first recorded in the ХХ с. (Романів 
Горбач 7, 37). — Deriv. гіцувати. — Subst. сильний жар 
при випалюванні цеали. 

From ModHG. Hitze ‘ts’, Горбач 1. с. 


гіцаш Wd. ‘foreman in a saw-mill’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 142). — Subst. керівник у праці 
в тартаку. 

From Rm. héfag ‘ts’, Шелудько 2, 130, Cioranescu 397. 

гічка ‘gig’ ModUk.; Ru. зійчка. — Subst. zonudx (066- 
тий AérKui човен до вжитку старшини судна), Сте- 
панківський 88. 

From E. gig ‘ts’, АкСл. 3, 112, Степанківський 1. с. | 

гіша! SoCp. interj. to scare away chicken: ‘go!, away!’, 
first recorded in 1911 (Гнатюк E36. 30, 337). — Subst. 
(вираз для полдхання птиць:) сяга!, Гнатюк 1. с.; 2uce! 

A dial. variant ої дись!/ , ee 4. У. 

гішпан ‘Spaniard’ (Шевченко 1, 133), МОЖ. Гіштан 
(1632) ; Ро. hiszpan. — Subst. іспднець, еспанець. 

From Po. hiszpan ‘ts’. 

rin 1. Wd. ‘fear; loss of time’, first recorded in the 
XIX В (Желеховський 1, 142). — Subst. стра : втра- 
та. часу. is 
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Origin obscure; perhaps it is connected with the fol- 
lowing entry. 


гія 2. He. ‘need, lack’, first recorded in the XIX с. (2Ke- 
леховський 1, 142). — Subst. треба. 
From Hg. hi, hiany ‘lack’. 


гіяба, гляба Wd. ‘unfortunately, in wain’, first re- 
corded in the XIX с. (Желеховський 1, 142, 144). — Subst. 
на жаль ; 2608, дарма, Кузеля 73. 

From Hg. hidba ‘ts’. 


гіякинт see гіяцинт. 


гіял-, гіяло- а compound-forming element hyal-, hyalo- 
in such words as діялографія, vinadomunia, гіялюргія, 
etc.; ModUk., known to other SI. as well. 

From Gk. hyal-, hyalo- ‘glassy, transparent’, Partridge 
904, Klein 1, 753; see also the following entry. 


гіяліт ‘hyalite’, ModUk. — Subst. мінерал, відміна 
опалу, Бойків 111. 

From С. Hyalit, coined іп 1794 by А. С. Werner, С. 
geologist and mineralogist, from Gk. hyalos ‘glass’ and suf- 
fix -it, Klein 1, 753. 


гіяцйнт, гіякинт, SovUk. гіацинт, dial. якйнт, якинф, 
яцйнт (Makowiecki 188) ‘Hyacinthus orientalis L. : Пуа- 
сіпір", MUk. гіяцинть (XVII с.), синета :гуацйнть (1627 
Беринда); BRu. гіяцьннт, Ru. гцацінт (since 1790), Po. 
hiacynt (since the XVI с.), also jacyn[k]t, jachant (XV с.), 
etc. — Deriv. гіяцинтовий, гіякинтовий, dial. ayuna, 
яукд, Ayo; PN. Гіякинт. — Subst. ярцвіт, мартовий 
цвіт, Makowiecki 1. с. 
Uk. зіяцинт from Lat. hyacinthus, фіякинт from 
‘Gk. hydkinthos — a fabulous flower supposed to have 
sprung from the blood of myth. Hydkinthos, belowed and 
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slain by Apollo, Berneker 1, 443, Slawski 1, 421, АкСл. 3, 
87 - 88, Skeat 284, Klein 1, 752, a. о.; see also a xoHnT. 


гла Wd. see ігла. 


глабці, also глабці Npl. ‘sleigh’, MUk. raa6un (1574), 
глабци (XVIII с.), глабціь (1754), rnanupr (XVIII с.). — 
Deriv. злабчастий; МОК. пять возовь  глабчастьхь 
(1734), к возам»ь глабчастьтмь (XVIII с.). -- Syn. сани; 
MUK. лубки в вбзі абб в сйнях, Тимченко 525. 

Derived from *glab- — ап apophonic form ої *glob, 
see глоба. 


глабцовать, глапцовать dial. ‘to rob’, first recorded іп 
the XX с. (Житомирщина, Лисенко Слл. 16). — Subst. 
брати, відбирати насильно, Лисенко |. с. 

The word seems to be derived fpom глабці, 4. У) the 
meaning ‘to rob’ developed from ‘to take by force and put 
into rma6ui’. 


глава, Wd. глава (Желеховський 1, 142) ‘chapter’; Sov- 
Uk. глава ‘head, chief’, MUk., OUk. and OES. глава ‘head; 
chapter’, see голова. — Deriv. главень. 


From OCS. glava ‘head; chapter’, see голова. 


| главк SovUk. ‘central committee’; BRu. злайк, Ви. 
злавк (since 1934). — Subst. золовний комітет. 


From Ви. главк ‘ts’. 


главковерх SovUk. ‘supreme commander, commander- 
in-chief’; BRu., Ви. 18. — Subst. верябвний командир. 


From Ru. злавковера — abbr.: верадвньнй главноко- 
маіндующуий ‘supreme commander, commander-in-chief’, 
AxkCa. 3, 114. 


главкбма, Wd. глявкома (Кузеля 38) ‘glaucoma, ап eye 
disease’, ModUk.; BRu. глайкома, Ви. глаукдма . (since 
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1875), ete. -- Deriv. главконіт. — Subst. катаракта, 
завмирання dunoro нерва, Орел 1, 211. 

From Gk. glaukés ‘gleaming, bright; gray, bluish green’, 
Орел 1, 211, АкСл. 3, 133, Onions 400, Klein 1, 660, a. о. 


главком SovUk. ‘chief, commander-in-chief’; Ru. 27a6- 
кбм (since 1934). — Subst. збловно-командуючий. 
From Ru. главком ‘ts’. 


Главосік see Головосік(|и). 
глагівка, глагілка Wd. see ягілка. 


глагбл arch. ‘word’ (е. я. Шевченко 1, 133), MUk. rap 
(1596 Зизаній), OES. глаголь; Ru. злазбл, OCS. glagola, 
Bu. злалдл, Cz. набої. — Deriv. arch. злазблати, -ання, 
злагбль, злазблиця, -ичний, Wa. олаголойка, МОкК. гла- 
голати (ХУЇ--ХУПІ с.), глаголіти (XVII с. Гептаглот 20), 
глаголя (XVIII c.), OES. глаголати, -аніє, глаголь; FN. 
Глазоль (pseudonym of В. Горленко, Тулуб 229), MUk. 
Глаголевь, Глаголевич (1557 Тупиков 515). — Subst. 
слово. 

From OCS. glagolt ‘ts’, being ап о/р. reduplication 
*gol-gol-s, see голос; Uanaenko’s reconstruction *291020- 
лить — "ралагілка (Рлалагівка) and its derivation from 
Kabard. збалазтан, cf. his Нові знадоби, 2, 26 - 27, is less 
persuasive. 


глагьи Wd. see гладкий. 
гладіатор see глядіятор. 


гладкий ‘smooth, sleek, level, even, plain, unfigured’ 
гладкий ‘stout, fat, corpulent, well-fed, fleshy’, МОЖ. глад- 
кого Gsg. (1573), негладкій (1627 Беринда), гладка (XVIII 
c.); OES. гладькь (XI с. Остр. єв.), по гладькоу пути 
(XI c.), гладьким (1359), гладокь (ХУ с.). — BRu. глад- 
кі, Ru. гладкий, OCS. gladsks, Ви. сладок, Ма. зладок, 
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SC. дійаак, Sin. дійФфак, Cz., Slk. hladky, Ро. gtadki, LoSo. 
gladki, UpSo. htadki. — Deriv. зладкість, -ко, зладкошер- 
стий; more deriv. without suffix -gx- : [3a-, no-, при-| 
гладити, визладити, І ви-, за-, по-, при- ладжувати, 
гладжений, -ння, гладилка, гладильний, -UK, -иця, зла- 
дині, зладенний, гзладеГсе нький, -ко, зладіиш, -ка, 
гладнути, гладун, -YXA, згладушник, зладущик, гладінь, 
зладь, зладуш, злідшати, зладик, гладильце, гладій, 
гладінка, гладниця, зладбня ; dial. зладовник (Makowiec- 
ki 211), гладило "залізко" (Наконечна 128, 131), гладьінка 
"жмуток вичесаного прядива! (Надсяння, Пшеп'юрська 
73), злаЛьн "дерев'яна копіистка затягти вістря ко- 
cu’ (Романів, Горбач 7, 37), MUk. гладит (XVII с.), гла- 
дить (XVIII с.), гладится (XVIII с.), гладіді — allaeuo 
(XVII с. Гептаглот 20), гладіть (1737 Інтермедії 132), гла- 
дишь (XVIII с.), гладуш (1694), гладущикь (XVIII с.), 
ЕМ. Гладкий, Гладкбд, Гладчук, Гладченко, Гладеві, 
Гладило, Гладун, Гладунів, Гладуневич, Глад/ин |юк, 
Гладилдвич, Гладиш, Гладишин, Гладищшевський, Гла- 
душевич, Гладич, Гладущак, Гладиборода, Гладій, 
Гладінів, Гладкій штаб-лекарь (pseudonym ої JT, Ky- 
лий, Тулуб 229), МОК. Гладченко (1649 Тупиков 515); СМ. 
Гладківщина, Гладковичі, Гладково, Гладічина. -- 
Syn. (Гладкий — що не має зйтибів, mowo:) рівний; 
(про полірбвану повержню меблів, тдщо:) плавкийй; 
(зладкий — про істбту:) огрЯядний, ondcucmui, пов- 
нотілий, ситий, пбвний, соїод. годбваний, тілистций, 
Деркач 49; MUK. рівний, не шорсткий, стертий до 
рівности, Тимченко 526. 

PS. *gladskaljo] ‘ts’, root *glad- < ТЕ. **ghladh-: 
**Ghladh-, cf. Lith. glodts, glédnas ‘smooth’, Latv. glastu, 
glastit ‘to stroke, caress’, OPr. glosto ‘whetstone’, Lat. glaber 
(<**ghladh-ro-) ‘smooth’, OHG. glat ‘smooth, shining’, Du. 
glad ‘smooth’, E. glad ‘joyous, shining’ etc., Miklosich 65, 
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Meillet Et. 324, Berneker 1, 300 - 301, Преображенский 1 
124, Briickner 142, Trautmann 90-91, Mikkola 1, 78, Ma : 
денов 100,- Machek 129, Stawski 1, 287, Vasmes® 1 a8 
Георгиев 1, 246, Kluge 120, Skeat 241, Fraenkel 158 Po. 
Korny 481 - 432, a. 0.; — Uk. differentiation задні : 
гладкий is based on the latter and goes back to the end of 
the XIX and beginning of the XX с. 

глаз argot ‘eye’ (Горбач 8, 22, 25), ModUk.; Ru. глаз 


Po. діаг. — Deriv. злазобужник (Makowiecki 29), з лазі- 


ня 'яєшня з нерозколбченим жовтком" (С HH 
шенко ДБюлетень 9, 106). — Subst. р, ЗРАННЯ 
From Ви. глаз ‘ts’ of uncertai 
п etymology, Vasmer?2 1 
409 - 410, Stawski 1, 288 - 289, a. о.; see also УМШ. 4:1 75. 
глазет see глясбт. Ли 
asin Npl. ‘plummets, [sounding-] leads, sinkers’ (Грін- 
ченко 1, 288), MUk. глазкь (ХУ с.) — Subst 7 
Тимченко 1, 526. ae 


From OHG. glas ‘amber ; 


РССтоцький Slavia 5, 37. glass’, Berneker 1, 301, 


глазура see глязура. 


глайовенька SoCp. Я: 
і р. ‘little head; de oe 
corded in 1911 (Гнатюк, E36, 30 337 зіва нн 
вднька. з ). Subst. 2010- 


A dial. dimin. form of tla6d=20.1064, q.v 
, 9. У. 


A dial i 
: ia of "влітити, see лапа. 
глапцовать see глабцовать. 


глас "опе ої eight melodi 
іс tune-patt і ica 
rosie , arch. see also голос; BRu., Ee. de OCH ЕРА р 
erlv. 22acumu. — Subst. 2010 і ель 
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From OCS. glass ‘ts’, see гблос. 


гласкати Wd. ‘to smooth, caress, pat, soothe’, MUk. 
гласкают" (XVII с.), гласкати, гласкали (XVII с.); Po. 
glaskaé, Slk. hlaskat’, Sln. gldskdc ‘ts’. — Deriv. dial. 
гласкання, зластиця, позласкати, -ання. — Subst. 
згладити, милувати, Тимченко 526. 

From Ро. gtaskaé ‘ts’, derived from “*gladiti, see 
гладкий; Stawski 1, 288. 


гластівка Wd. see ластівка. 


глаяти Wd. ‘to speak’ (Франко 1, 426), first occur- 
rence: XIX с. — Subst. говорити. 

The verb seems to ре a blending of глагол|ати| and 
лаяти, See S. VV. 

глевіти, глевкий see гливіти, гГливкий. 


гледати Wd. (Lk.) Чо search’, first recorded in the 
ХХ с. (Falkowski - Pasznycki 116); Cz. hledati, old hladati, 
for other cognates see глядіти. — Subst. шукати. 

From Cz. hledati ‘ts’; see also глядіти. 


гледіти dial. see глядіти. 


глезень, Gsg. глезня Wd. ‘kind of plant’ (Желехов- 
ський 1, 143); глезна arch. ‘ankle’, MUk. глезно (1596 Зи- 
заній), до глезна (1562), глезно, глезна (1627 Беринда), 
глезній Gsg. (XVIII c.), OES. глезна; Ви. злезна, Ви. Ma. 
глезен, SC. glézany, Sin. glégno, Cz. hlezen, Ро. glozn{a], 
LoSo. glozonk. — Subst. голінка, щиколотка ; МОК. глез- 
нб:гболіьнь, голф'нка; глезна :гблени, Конбць костій го- 
ленньхь котбріися бпирают KOcTH в стоп... (1627 Берин- 
да); кбстка над стопою ноги чловечеий ниже голени (1642), 
Тимченко 527. 


PS. *glezons : "дієгьть ‘ankle’ of uncertain etymology; 
according to Berneker 1, 302, it seems to be connected with 
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Ole. klakkr, Norv. klakk ‘blot; little cloud’; others point to 
Lith. slésnas ‘ankle’ as to a possible cognate, cf. Leskien 
Nom. 362; yet, according to Fraenkel 829 - 830, Lith. cor- 
respondent derives from slédnas ‘flat’, if not from Sl. 
*glezons, cf. Machek Slavia 21, 257, who connects it with 
Skt. дійна- ‘dice’ in his ED. 130; cf. also Kiparsky 1, 173, 
Slawski 1, 286, РССтоцький Slavia 5, 38, a. о. 


глей ‘sticky (bluish) clay’, MUk. deriv. only: глеїова- 
той 3emab Gsg. (XVII c.); BRu. злай, Ru. злей, Po. dial. 
(from Uk.:) діє), Cz. dial. gl’e7, Slk. gle7. — Deriv. глею- 
вітий, wétinur. — Syn. синя алина, мул. 

PS. *glo7o ‘ts’, ТЕ. **gli-[jo-], ап арорропіс variant ої 
**glei- ‘to stick’, cf. Gk. glia ‘glue’, OHG. klia, МНС. kite, 
ModHaG. Kleie ‘bran’, Swed. kli ‘bran’, ME. clei, E. clay, see 
also гливіти||глевіти, глйна, глиста; Преображенский 125, 
Berneker 1, 310, Vasmer? 1, 411 - 412, Stawski 1, 282, Kluge 
178 - 179, Skeat 118, Klein 1, 297, Pokorny 362 - 368. 


глейт 1. see глейт. 


глейт 2. Wd. ‘varnish, enamel’, first recorded іп the XX 
с. (РССтоцький Slavia 5, 38) ; Ru. глет., Bu. злеч, SC. gléta, 
Po. glef7]ta. — Subst. полива. 

From ModHG. Gldtte ‘ts’, perhaps via Po. gle[j]ta, 
Miklosich 65, Berneker 1, 301-302, РССтоцький 1. с. 


глек ‘pitcher, ewer, jug, jar; pot’, MUk. в збаноу або 
в' глекоу (XVI с.), глекь (1699), B’ глеку (1678), в глкеу 
(XVIII с.), в глек (XVIII с.), OUk. глекь (ХПІ с. Тим- 
ченко 527), OES. гьлькь, голкомь Dpl. (1117, 1307); Ви. 
глек. — Deriv. здечи/чо Їк, алечиковий, dial. глекар, 
злеЇ ч |копар ‘Chelidonium majus L’, FN. Глек, Глечик 
(pseudonym ої Гоголь, Тулуб 229); MUk. глечикь (1748), 
глечокь (1755), глечичокь (1764). — Syn. (на вдду:) 
дзбан; (рідше:) джбан; (з вузькою шиййкою:) гладу- 
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wun, Деркач 49; високий здрщик з вушком, горня, Тим- 
ченко 527. . 

PS. dial. *gloks ‘ts’, based on ts root as the preceding 
entry; according to Miklosich 65, it comes from PS. *gleks 
‘ts’, yet, in view of Uk. злек (not *2zinx) this reconstruction 
is untenable, cf. Malinowski PF. 5, 133. 


глембіза Wd. (Hc.) ‘funeral play, fiest’, first recorded 
in the XX с. (Кузеля 73). — Subst. забава при мерці. 


Origin uncertain; perhaps it comes from Hg. golydbis 
‘ball’. 


глет Wd. ‘loaf of bread’, first recorded in 1910 (Гнатюк 
E36. 26, 335). — Subst. балабуж. 

A dial. deformation of глевтюк, злевтяк, gee гливі- 
ти, глевіти. 

глетчер see глечер. 

глечи|чо|к : глек. 

глеюватий : глей. 


глиб, глибина, 3-, по- глибити, etc., see the following 
епіту. 


глибокий, Wd. глубокий ‘deep, sceep’, MUk. глибокіє 
Арі. (1752), Bb глибокой долини (1752), глубокіє Арі. 
(1679), глибокой Lsg. (1693), глубокій (XVII с.), глубо- 
кую Asg. (XVII с.), глубокий (XVIII c.), OES. гльбокьши 
(ХР с. Остр. єв.), глубокий (1296); BRu. 2ayd6x, Ru. слу- 
бдкИий |, OCS. globoks, Ви. далбдк, Ма. длабок, dial. 
злдбок, злабок, SC. glub6k, Sin. уїоббк, Cz. hluboky, SIk. 
hlboky, Po. gteboki, LoSo. dtymoki, dial. gtumoki, UpSo. 
htuboki. — Deriv. злибокість, umiboKo, алибочезний, 
-но, злибоченний, -но, злибоченький, -ко, глибочінь, 
-іти, злибоко- вбдний, -дбнний, -[0 умний ; here also 
formations without suffix- gx- : злиб, злибина, злибінка, 
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злибиниції, -но, -ність, олибистий, -то, глибінь, глиб- 
нути, злибніти, з-, по- золибити, 3-, по- глиблювати, 
глибший, -ще, [no-]rudmamu, Wa. злубий, глубина, 


глубінь, злубоченний, зглубочінь, FN. Глубдвський, СХ. 


Глибічка, ГлибівГка |, Глибна, Глибоке, Глибочанка, 
Глибочиця, Глибдчок, Глубічка, Глібдчок, Глибока 
Долина, Бойк. Глуббкий Пбтік; MUk. глиба (XVII с.), 
глибь (1725), глубина (XVII с.), глубоко -- profondus; 
глубокост морскі — pelagus (XVII с. Гептаглот 20), глу- 
бота (XVIII с.), в глубьинь (XVIII с.), глубоче (1599); 
OES. глубина (Остр. єв.), глубиньньи (XIV с.), ray6a[ble, 
глубость, глубоче (ХІІ с.), глубьшни (1073 Ізб. Св.), глубь, 
глубьньш, глубьший (XI с.). — Syn. бездбнний, (рід- 
ше:) безбдній. Деркач 49; далекції, що лежить 6 2ли- 
бині ; пізній, підійшлий ; заглиблений, занурений, за- 
топлений; незбагненний, недосяжний; що з злибу 
похддить, великий, Тимченко 530. 


PS. *glaboks[jo] :*globoka[je] ‘ts’, root *glab- : *glob- 
evidenced in ModUk. 2,106, глибина, 3-, no- злибити, Wd. 
глуб, злубина, Ru. алубь, глубина, dial. npucry6oti, Ро. 
9195, gtebina, еїс.; IE. root **glubh-: **gleubh- Чо hollow, 
split’, cf. Gk. glyfo ‘I hollow’, Lat. glibd ‘I peel’, OHG. 
kliobon ‘to split, cleave’, ModHG. klieben ‘to split’, E. cleave, 
etc.; in Sl. infix -n- (:*glob-) along with orig. form (:*glab-) 
and suffix -oks like in *vysoks (see високий), *Sirokg (see 
ширдкий), Miklosich 66, Брандт РФВ. 22, 119, Berneker 1, 
307, Преображенский 1, 128, Вкйскпег 143, Vasmer? 1, 415, 
Stawski 1, 290 - 291, Kluge 179, Pokorny 367, Шевельов 318, 
а. о. 

глива ‘tree fungus; deep-brown clay; species of pear’ 
MUK. 3b ranBpr (XVIII c.); SC. gljiva, Sin. gliva, Cz., Slik. 
hliva; here also Ru. dial. 2,2¢6 ; Gsg. 21e6a ‘fish-slime’. — 
Deriv. злівий, зливиця, оливка, LlUEHUUKA; here also 
alueimu, злевіти, see 8. vv.; FN. Гліва, Гліивта; MUk. 
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OT розокь гливньхь (XVIII c.). — Syn. рід гриба на га 
реві; сорт груш — бергамот, Лисенко «Шивовуань 6, у 

PS. *gliva ‘ts’, ТЕ. root **glei-, cf. Lith. gléives ‘slime’, 
Latv. glévs ‘slimy’, glive ‘slime’, OHG. klifw]a, ModHG. 
Kleie ‘bran’, Miklosich 66, Berneker 1, 303, Преображен- 
ский 1, 126, Buga РФВ. 70, 107 - 108, Schulze KZ 45, 189, 
Stawski 1, 285, Moszynski JP. 36, 203, Kluge 178 - 179, Po- 
korny 364, РССтоцький Slavia 5, 38, Шевельов 286, a. 0.; 
see also глина, глист. 


гливіти, глевіти ‘to become slimy, glutinous, gluey, grow 
slimy (of cheese)’, MUk. (deriv. only) глевко (XVIII с.); 
Slk. hliviet’ Чо become lazy, idle’, Po. gliwieé, dial. also gle- 
wieé ‘to become slimy’. — Deriv. [3]eaeiauit, гливкий 
злевкий. (and deriv. based on the latter:) глевтюк, v.1e6- 
min, злевидк. злев'як, злевтякувйтийї, злевко, злевку- 
вйтий, зілевіти. — SYD. ставйти слизьким, клейким, 
змінятися під впливом бактерій 6 клейку масу з не- 
милим зіпатом і жовтівою краскою. 

Based on PS. *gliva, see глива. 

глизявий, глизький ‘gluey, sticky’, ModUk. only. — Syn. 
ares obscure; РССтоцький"'8, connection with PS. 
*glpzdati ‘to slide’, ef. Slavia 5, 38, is inconvincible. 


Гликерія see Глікера. 


глймати Чо swallow, gulp’ ModUk.; Ро. glen ‘slice of 
bread’, dial. glonek, glanek. — Syn. глитати, ковтати. 

PS. *glem-ati ‘ts’, ТЕ. root **glem-, cf. Lith. gleméiu, 
glemti ‘to snatch up, scrape together; to crush, crease’, 
Latv. glemzt ‘to eat slowly’, Lat. glomus ‘clod, dumpling’, 
OHG. chlimban, MHG. klimben, klimmen, Модне. klimmen 
‘to climb’, E. climb, etc.; Uk. злиміти, instead глежати 
under the influence of злитати, 4. У-5 Те- Uk. verb сі. 
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РССтоцький Slavia 5, 38; re. Po. цієї cf. Berneker 1, 301, 
Stawski 1, 283; see also Kluge 179, Pokorny 360 - 361, a. о. 


глина ‘clay, lime’, MUk. глиною (1516), глина (1596 
Зизаній), гліньт (1630), глина (XVII c.), за глину (1787); 
OES. глина; BRu. глина, Ru., Bu., Ma. глина, OCS. glinona, 
SC. glina, Sln. glina, Cz. hlina, Sik. hlina, Po. glina, LoSo. 
glina, UpSo. hlina. — Deriv. злінка, глинище, глинець, 
глинистий, аліняний, -ик, злинйстий, compounds: 
глино- бітний, -вйл, -вальня, -збм, -збмистий ; FN, 
Paina, Глинайлюк, Глінка, Глинський, MUk. Глиньский 
(Kuraszkiewicz 162); СМ. Глйниця, Глинки, Painna, 
Глйнне, Глінники, Глинськ, Глмінча, Глиняна, Глиня- 
нець, Глиняни, Глинянка. -- Syn. землиста, тонкозер- 
ниста порбда землі, УРЕ. 3, 299. 

PS. *glina ‘ts’, IE. **gli-na ‘ts’, сі. Gk. gliné ‘ts’, OIr. 
glenim, Cymr. glynaf ‘ts’, OHG. klenan ‘to glue’, Norw. kleina 
‘to smear’, a. 0.; see also глей, гливіти, глевіти, глист. 


глинути -- глитнути see глитати. 


глйипати, глйпнути, Wd. also глипіти (Франко 5, 482) 
Чо east a look (glance)’, MUk. глипаєши; глипаніє (1627 
Беринда) ; Ru. dial. золипіть (Даль 1, 876). — Deriv. алі- 
пання; interj. алир! -- Syn. зиркати, блимати очима, 
кидати OKOM. 

PS. *glipati, *glipnoti ‘ts’, IE. root **ghlip- : **ghlib-, 
ef. МНС. glifen ‘to look askew’, glipfen ‘to slip, slide’, 
МІС. glepe, glippe ‘crack, split’, Norv. glipa ‘to be open’, 
Vasmer? 1, 413; inconvincible із its derivation from Gk. 
glépo ‘I look’, suggested by ts author, ИзвОРЯС. 12 52, 227, 
or from Scand., cf. Dan. glippe ‘to cast a glance’, Berneker 
1, 304, Briickner KZ. 48, 193, РССтоцький 4, 87, a. о. 


глист, Gsg. глиста, Wd. глиста, Gsg. глисти ‘investinal 
worm’, MUk. глисть Npl. (XVII c.), оть глистовь (XVIII 
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с.), глисти Npl. (XVIII c.); BRu. 2 ліст, Ru. глист, SC. 
glista, Cz., Slk. hlista, Po. glista, dial. glizda, LoSo. glist[wJa, 
UpSo hlista, Plb. gléista. — Deriv. глистівник, воно, 
глусник, злистик, глистуватий, глистогінний й . 
Глиста, Глиєняк. — Syn. слизистий хробак, що пара- 
зитує в організмі тварин. 

PS. *glista ‘ts’, root *gli- ts as іп *gli-na see глина, глива, 
гливіти, глей. 


глитати, гли|т|нути Чо swallow, gulp, gorge’, ModUk.; 
BRu. гльтаць, SC.-CS. poglitati, OPo. pogtytaé, dial. gtyt- 
паб. — Deriv. олитання, злитай. — Syn. ковтати, Дер- 
кач 90. 

While Po. and SC. forms might be considered as itera- 
tives of *glatati, Uk. 22umdmu and BRu. зльтаць re- 
present rather an organic development ої *glatati, see глот, 
глотати. 

глйиця ‘pine-tree; needle (of а pine-tree); wooden 
needle (for stringing cabbage leaves); needle for making 
carpets (sieves) ; balustrade; thorn (of a tree) ; little bridge; 
cross piece (bar); round of a ladder; lean person’, ModUk. 
only; in other 81. forms based on іглиця, see ігла. — Deriv. 
зличка прилад, яким в'яжуть рибальські сітки! (Ниж- 
нє Подністров'я, Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 41). — 
Syn. ж260я ; WAKA шпильковдго дерева; здлка для нанй- 
зування капустяного листя; голка для плетіння ки- 
лимів; балюстрада; терен, місток; поперечка; ча- 
стина крила вітряка; щабель у возовій драбині. 

Derived from izauya (: зла), like гра « рі, ще < 
іще еїс., cf. Сімович 57-58. 

Гліб PN. ‘Hlib, Gleb’, MUk. Gsg. Гльба (1484 Пом'я- 
ник), Глєбь (1583 АКЖМУ. 53), OUK. Гльбь (XIV—XV c. 
Kuraszkiewicz 148), OES. name of Old Rus’ princes in 
XI—XII c.: Гльбь (1068 inscription on Тмутаракань stone, 
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сі. Шахматов - Кримський 142), ГьлЬьбь (1073 136. Св.), 
Гавбь (1377 Лавр. 1, 57, a. о.); Ви. Глеб, Ро. Gleb, etc. — 
Deriv. Глібко; FN. Глібів; OUK. Гльбько (1366 Kurasz- 
kiewicz 148). 

From ONor. Gudleifr ‘pleasant to God’, Соболевский 
РФВ. 64, 178, Vasmer RS. 6, 211, РССтоцький 4, 82, Mat- 
thews 140, Герус-Т. 62, a. о. 


гліг, Gsg. глогу, arch. глог, rayor ‘Crataegus Oxyacan- 
tha L. : hawthorn’, MUk. глугь колючій (XVII c.), OBS. 
гложиє; BRu. 2.102, Ru. 2102, Bu. 2202, 2162ue, Ma. гло, 
SC., CS. діїодь, SC. glég, gloga, Sin. 9169, Cz., Slk. Мої, Po. 
gtég, LoSo. gtog, UpSo. htohone. — Deriv. глогйнІьк Ja, 
злогівка, злозбвий; here also further f/e. variables: 2.10, 
Gsg. 2лдду (: глодати,) , With deriv. 02.210, глодина, 2ло- 
ддвий, зложина; олій, С8Є. злой (: лій), злоїна; лот 
(г злотати) ; лбга (: розлбацій) , логіна, -йня, -йнька; 
FN. Глід, Логміна. — Syn. бариня, борйиня, бояршиник, 
Makowiecki 113 - 115. 

PS. "діода ‘ts’, ТЕ. root **glogh-:**glagh-, cf. СК. 
gloxes ‘point’, glossa, glotta ‘tongue’, ONor. kleggi ‘gadfly’, 
Bezzenberger - Fick BB. 6, 237, Meillet MSL. 8, 288, Peter- 
son IF. 24, 250, Berneker 1, 306, Преображенский 1, 127, 
Trautmann 91, Pokorny 402, Шевельов 30; for other, less 
convincing, etymologies see Vasmer? 1, 414 and Slawski 1, 
294 - 295. 


глід see гліг. 

глій see гліг. 

Глікера, Гликерія, also Ликбра, -ря, Лукера, -ря, PN. 
‘Hlikera, Lykera’, MUk. Лукиріий, Лукьріи, Jlykupbu Gsg. 
(all in Пом'яник of 1484), Глукерія (1627 Беринда), OES. 
Гликерія; BRu. Глікера, Ru. Гликерня, Гликера. — 
Deriv. Глікерка. — Subst. MUk. С(ладостна (1627 Бе- 
ринда). 


649 


From Gk. glykéra ‘sweet’, Герус-Т. 48. 


Глікерій PN. ‘Hlikerij’, ModUk.; Ru. Гликерий. — 
Deriv. Глікерійович, Глікеріївна. 
From Gk. glykerés ‘sweet’, see the preceding entry. 


глікоген ‘glycogen’, ModUk.; BRu. глікален, Ви. оли- 
козен. ete. — Deriv. злікокбл, алікдли, зліколіза. = Subst. 
тваринний крохмаль; речовині печінки, м'яснів, ле- 
авнь, що виробляється з цікру крови і в сполуці з ки- 
слдтами утвдрює виноградний щукор, Орел 1, 211. 

From Gk. glykdés ‘sweet’, Орел 1, 211, Klein 1, 664, а. о. 


глінтвейн see глінтвайн. 


глідма ‘glioma, tumor of the brain, spinal cord’, ModUk. 
— Subst. nyxuina в тканині центральної нервової си- 
стбми, Орел 1, 212. 

From Gk. glid ‘glue’, Орел 1, 212, Klein 1, 661, a. о. 


гліптографія ‘glyphography, process by which a raised 
plate suitable for printing is made from an etching’, Mod. 
Uk.; Ru. 2.2unmorpagiua (since 1803). — Subst. зліфогра- 
фія; найка про різьбі на кімені ; наслідування дере- 
воритів Гальванічним спдсобом, Орел 1, 212. 

Compounded ої Gk. glyptds ‘engraved’ and -yraphia 
‘writing’, Орел 1, 212, AxCa. 3, 135, Klein 1, 665, a. о. 


глісер see глісер. 


гліт Gsg. глоту, also глот, глота Wad. ‘crowd, crush, 
throng’, first recorded in the XV с.(Срезневский 1, 520); Bu. 
216ma, SC. дідіа, Sin. gléta. — Deriv. злітний, злітно. — 
Subst. юрба, натовт. 

According to Срезневский, 1. с., it represents OES. 
єгьлота derived from гьлка, голка ‘noise, crowd’, cf. also 
Berneker 1, 306-307; others equate it with Skt. gands 
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‘crowd’, Фортунатов BB. 6, 218, Младенов 102, Георгиев 
251; doubtful. 


глоба 1. ‘bent (curved) tree; iron wedge’, ModUk.; Bu. 
злоба. — Deriv. глдбити, з/а|глдбити, озлоблі, Го |20- 
лдблі. — Syn. поперечна жердка, залізний клин. 

The word is connected with PS. *globiti Чо hollow out’, 
cf. Po. gtobié, ‘to press’, giabaé ‘to embrance’, Cz. hlobiti Чо 
strengthen’; IE. root **gel- :**gla-:**glo- Чо [com]press’ 
ef. Lith. glaboti Чо hide’, Lat. glabat ‘to watch’, OPr. pogla- 
bu ‘pressed too heart’ and in ablaut : Lith. glébti ‘to em- 
brace’, glébti ‘to cover’, here alSo OHG. chlaftra ‘length of 
the outstreched arms, fathom’, MHG. klafter, ModHG. 
klapter ‘fathom’, AS. clyppan, E. to clip ‘to embrace’ etc.; 
Потебня РФВ. 5, 125, Meillet MSL. 14, 339, Berneker 1, 305, 
Trautmann 91 - 92, РССтоцький Slavia 5, 38, Zebrowski JP. 
22, 177 - 182, Vasmer? 1, 418, Stawski 1, 291, Kluge 176 - 177, 
Pokorny 357 - 360, a. o. 


глоба 2. ‘troubles, cares, displeasure’ ModUk.; Ви. 
a166[a] ‘fine’, SC. gléba ‘ts’, OPo. globa ‘troubles’, dial. 
za-gtoba, za-glaba ‘sorrow, concern’ (Berneker 1, 305). — 
Syn. клопіт, неприємність. 

The word is connected with глоба 1.; it continues the 
original meaning of IE. root **gel- : **gla- : **glo- ‘to press, 
compress’; see the preceding entry. 


rad6yc see гльоб. 
глог see гліг. 


глодати Чо gnaw, nibble at’, OES. глождоштем» Dpl. 
(XI с.) ; Bu. 2200dme, Bu. злдждя, Ма. алдда, SC. glodati, 
Sin. glo’dati, Cz. hlodati, Sik. hlodat’, Ро. aoded, LoSo. gto- 
dag, UpSo. hiodaé, Plb. glivda. — Deriv. глодання, f/e. 


(from 2.12 :) 22i0, (influenced by 26.200 :) золодатися ‘to 
become exhausted’ (Желеховський 1, 145); FN. Глодан, 
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Глодощік, Глддський. -- Syn. гризти, (шашіль дере- 
во:) точити. 

PS. *glodati ‘ts’; according to Ноїшь-Коребпу 124, its 
root is connected with *glad-, see гладкий; yet, the majority 
of etymologists rejecting this explanation assume its con- 
nection with ONor. glata ‘to destroy’, cf. Berneker 1, 306, 
Briickner 148, Младенов 102, Vasmer? 1, 414, Stawski 1, 
291, a. о.; inconvicibly Георгиев 251 (:0/p. formation). 


глодина : глід, see гліг. 


глоса 1. ‘gloss; а commentary, explanation’, МОК. глоза, 
глосса (1667); BRu. 216ca, Ru. албсса (since 1892), etc. — 
Deriv. глосарій, злосолдлія, злосолдіїя. — Subst. но- 
татка на beperdx рукбтису (стародавнього) абб 
вставка в текст для вйяснення незрозумілого слбва, 
що її додає читач a66 переписувач, Орел 1, 212. 

From Gk. дібзза ‘tongue, speech’, Орел 1, 212, АкСя. 
3, 138, Skeat 242, Klein 1, 662, а. о. 


глоса 2. dial. ‘fish : Platessa luscus’ (Black Sea regions, 
Даль 1, 366), first recorded in the XIX с. — Subst. риба: 
Platessa luscus. 

From Gk. gléssa ‘ts’, Vasmer? 1, 414, see also the pre- 
ceding entry. 

глот 1. ‘draught, gulp’, first recorded in the XIX с. (Же- 
леховський 1, 144); Ru. ;лот (since 1704), OCS. deriv. 
only: poglastati, Bu. 234mexK, SC. git, SIn. gélt, Cz., Slik. 
hit. — Deriv. золоті, глотка, зглотівий, глотати (Же- 
леховський 1, 144). — Syn. ковток: 

PS. *galts ‘ts’, IE. root **gel- : **guel- : *gul- Чо gulp’ 
ef. Lat. gula ‘throat’ : glitid ‘I gulp’, and furthermore OHG. 
chéla, MHG. kéle, ModHG. Kehle ‘throat; channel, fluting’, 
Berneker 1, 309, Walde-Hofmann 1, 613-613, Kluge 169, 
Pokorny 365, а. 0.; as far as Uk. злитати : 2 Jomamu is 
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concerned, the first опе represents an organically developed 
form *glatati (:tlat- > tlyt-), the latter one a secondary 
formation based on 220m. 


глот 2. see гліт. 
глубокий Wd. see глибокий. 


глуждання dial. согп-зїаїк' (Нижнє Подністров'я), 
first recorded in the ХХ с. (Дзендзелівський ЛБюлетень 
6, 41). — Subst. бадйлля кукурудзи, кукурудзйння. 

Origin obscure; perhaps it is a dial. deformation of 
"аложжання, cf. олджжя шипшина, терня глоду (from 
гла, слід, 4. V-)- 

глуз Gsg. глузу ‘mockery, derision, jeering’, ModUk. 
only. — Deriv. ary3zu ХРі., глузливий, -вість, -60, олу- 
зувіти, -йння, слуздівно. — Syn. глумитися, жарту- 
віти. 

The word seems to be an abbr. ої глузд, see the fol- 
lowing entry; evolution of meaning: ‘wit > sagacity > hu- 
mor — irony -» mockery’. 


глузд ‘sense, wit, mind’, MUk. чортові глузди Арі. 
(XVII с.), Kb первому.. глузду (1714); BRu. злуздь, 
Npl. ‘brain’, Ви. здузд ‘mind’ (?-- Vasmer? 1, 416). -- 
Deriv. злуздяк, аліздівний, злуздувійтий, безглуздий, 
-дя, Wa. злуздувайти (Желеховський 1, 144), here also 
abbr. шлуз see the preceding entry; МОЖ. глудзуй (XVIII 
c.). — Syn. толк, poscyoon, Hepes 49; MUk. мозок, ро- 
зум, тям, перен 530. 

PS. *gluzds ‘ts’, ТЕ. root **gleug-: gleg- ‘smart, sly, 
cunning’, cf. МНС. kluoc ‘fine, prudent, sly’, LoG. klék, Du. 
klock ‘prudent, brave’, ModHG kiug ‘knowing, prudent, 
shrewd’, Scand. klékyv ‘prudent, cunning’; no other clues to 
further cognates can be discovered, Kluge 181, Pokorny 357 - 
358; the etymologies of Berneker 1, 309, Vasmer? 1, 416 
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(:Goth. glaggw6 ‘exactly’, or Norv. kiyse ‘slime clump’) are 
carrying little or no conviction. 


глум ‘scorn, derision, jest, joke’ MUk. глум (1596 Зи- 
заній), raymb (1627 Беринда), на глумь (XVIII c.), OES. 
без глоума (XII с.), глоумь (XIII с.); BRu., Ru., Bu. ts, 
OCS. glums, bezs gluma, SC., 8іп. дійта, OCz. hluma 
‘histrio’, Po. dial. gtwm ‘mistreatment’. — Deriv. глумиії- 
ти| ся |, злумильник, злумливий, -вість, -60, Wd. злу- 
мітель, злумлення, злумувіння, глумно (Желеховський 
1, 144); MUk. глумили (XVIII с.), поглумлюся (1596 Зи- 
заній), глумлюся, глумяхся (1627 Беринда), OES. глумимь 
(1263), глоумять (XII с.), глумяться, глоумления (XI с.), 
глумьливьши, глумьника (XIV с.), глумьно (1073 Ізб. Св.), 
глумьствено (XIV с.), глоумьца (1280). -- Syn. насміш- 
ка, насміх, пбеміх; (6 обрізливій фбржі:) наруга, 
знущання, збиткування ; MUk. подражненє (1596 Зиза- 
ній), подражненє, сміх, жарт (1627 Беринда). 

PS. *gluma ‘ts’, IE. **ghloumos, root **ghlou- : **ghleu- 
‘to be merry’, cf. Gk. хієйе ‘joke’, ОЇс. gig ‘happiness’, and 
with -m- extension Olc. glaumr ‘shout of joy’, AS. gléam 
‘joy, exultation’, МНС. glumen ‘to tremble’, Berneker 1, 
308, Trautmann 91, Pokorny 451, а. 0.; see also the following 
entry. 

глупий ‘stupid, dull, simple’, MUk. глупьшй (1596 Зи- 
заній), глупь, глупьй (1627 Беринда), rayne (XVIII с.), 
OES. глоупьхь Gpl.; Ru. глуп, злупькй, Ви., Ма. злуп, 
SC., SIn. glap, Cz. hloupy, Slk. hlipy, Po. gtupi, LoSo. gtupy, 
UpSo. миру, Plb. дійире. — Deriv. глуто, 2 лупота, глу- 
пість, злупощі, злупство, озлупіти, дозлупатися, 
dial. далуп, Wd. туп|т | ак, злупей, злуптдвий, глупу- 
ваітий (Желеховський 1, 144-145); MUk. глоупче Vsg. 
(XVI—XVII с.), rayn’ub Npl. (XVIII с.), глупаче Vsg. 
(XVIII с.), глупость (1596 Зизаній), глупост (1627), глуп- 
ство (1596 Зизаній, 1627 Беринда), rayne (ХУП--ХУПІ 
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с.), глупбю (1627 Беринда), raynban (XVII с.). — Syn. 
що не має розуму, дурний, нерозумний, нежудрий, не- 
poscyonuit, Тимченко 531; MUk. юрод, дурен, блазень 
(1596 Зизаній), буй, юрод, дурень, дурньй; безумень: ду- 
рень (1627 Беринда); сліпий (Чижевський AUA. 2, 329). 

PS. *glupa[jo] ‘ts’, IE. root **ghleu- Чо ре merry’ as 
in 2aym, 4 У» Младенов JA. 36, 116-135, Briickner KZ. 
45, 299; 48, 186, Specht KZ. 68, 123, Machek LF. 69, 248 - 
249, Trautmann 91, Stawski 1, 296 - 297, Георгиев 252, Po- 
korny 451, a. о.; see also ЙОблоп. 


глухий ‘deaf, hard of hearing; surd, toneless’, МОЖ. 
глухій (XVII с.), бувь каліка, дуже глухь (1753), ньмий 
и глухий (XVIII с.), OES. глоусии Npl. (XI с. Остр. єв.), 
глоухь (XI с.), глухіе Мрі. (1393), глухое цесарьство 
(ХТУ с.); ВВи. глухі, Ru. глухі бі |, OCS. gluxs, Ви. 
злу, Ma. злув, SC. glich, glthi, Sin. glth, Cz., Slk. hluchy, 
Ро., LoSo. gluchy, UpSo. htuchi, Plb. glaéuché. — Deriv. ary- 
до, злуданія |, злужавка, rayxap, злухйня, cayx[o]- 
міні |, глухуватий, -тість, приглухуватий, -тість, 
глухенький, глухота, злудувіти, Го глухнути, злу- 
до-німий, -uimomad, -мбре, here also: луш, глушення, 
злушець, злущина, [3a-, o-, при- Іолушити, [3a-, 0-, 
при- Їзлушувати, злушитися, -йтель, Го глушіти, 
-іння, злушкд, злушмані ка |, глушмень, Wa. глушник, 
глуі % ja, злушаищя; MUKk. на глуханю (XVIII с.), глухо 
(ХУП--ХУПІ с.), глухость (ХУП--ХУПІ с.), глухота 
(XVIII с.), глухоаспидскія Арі. (XVIII с.), глуховерть 
(XVIII с.), глушокь (XVIII с.), глушити (XVIII с.), глу- 
шіти (XVII с.); FN. Глухий, Глух | м/йн, Глуханюк, 
ГлушкдЇві, Глущенко; GN. ГлудівГці), Глушець, 
Глушиця, Глушки, Глушківка, Глушківці, Глушко- 
віцька. — Syn. беззвучний, безгучний, безицужний ; 
безлюдний, Деркач 20, 50; що не чує; що не ябче слу- 
лати,що не звертає уваги; далекий від людського 26- 
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мону, muxut, безлюдний; (про ніч :) злупа, Тимченко 
531 - 532. 

PS. *gluxa[jo] ‘ts’, IE. **glou-so-, сії. (:арорпопіс **glu-) 
Lith. glusnis ‘obedient’, glisas ‘stupid’, glusti ‘to become 
stupid’, Fraenkel KZ. 70, 182-133, and his ED. 1, 159; the 
basic meaning would be ‘hearing’ —> ‘attentive’ > ‘deaf’, cf. 
Stawski 1, 296; according to Machek 133, the word is con- 
nected with Lith. klasas ‘hard of hearing’, klausyti ‘listen’, 
with orig. meaning “one desirous to hear’; equally inconvin- 
cible is its derivation from PS. *glaa-, cf. OCS. oglaxnpti 
‘to become deaf’, Vaillant RES. 22, 43-44, the root *glax- 
being merely an apophonic variable of *glux-, cf. Berneker 
1, 309. 


глЯяба see гіяба. 


глядіти, dial. гледіти, гледати ‘to look at, gaze, contem- 
plate, watch; to search, supervise’, МОЖ. rangbru (1480), 
глядіфти (1648), глядят (1669), глядить (XVIII с.), не гля- 
ди, не глядит, глядфть (XVIII с), OES. глядаємь (XI с.), 
глядати, глядая, глядя (ХП с); ВВи. глядзбць, Ru. ля- 
démo, OCS. gledati, Bu., Ма. зледа, SC. glédati, Sln. gle’da- 
ti, Cz. hledéti; hledati, Silk. hl adiet’, Po. dogladaé, OPo. gle- 
дає, LoSo. glédas, UpSo. hiadaé, Plb. glédal. — Deriv. 224- 
дач, -ка, злядіння, злядило, LALOKA, олядько, -ка, олядь, 
глядівний, злядітися; here also durative forms, гляну- 
ти, візлянути, за-, по-, при- zaanymul ся |, Wd. зляд- 
нації, MUk. гляженіє (XVI c.), глядилище (XVIII с.), гля- 
діти ся (XVIII с.). — Syn. дивитися, доолядіти, Дер- 
кач 50; роздивлятися; MUk. дізнавйтися яко віку 
кінь; пильнувати, Тимченко 532; dial. wyndmu. 

PS. *gledéti, *gledati ‘ts’, ТЕ. root **ghlend[h]- Чо be 
bright, brilliant; to see, behold, observe’, ef. Табу. dial. 
glendi ‘seek, search for’, Olr. as- gleinn ‘he teaches’, glése 
‘shining’, Bret. glein ‘clear’, MHG. glinzen ‘to shine’, Mod- 
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HG. Glanz ‘lustre, splendour’, Sw. glindra Чо glitter’, etc.; 
orig. meaning of the verb was ‘to search, watch’; Berneker 
1, 302-303, Преображенский 1, 129-130, Trautmann 92, 
Kluge 120, Briickner 141, Machek 130, Stawski 1, 152, Ро- 
korny 431, а. о.; Uk. зледіти represents a dial. development 
of PS. *gledéti with -e developed into -e in unstressed po- 
sition, cf. Жилко 142; durative form глянути and deriv. 
from *,.LAONYMU < PS. *glednoti ‘ts’. 


глянець, глянс see глянс. 


глянути : глядіти. 
TAH see глянс. 


гм! interj. ‘hem!, h’m!, ahem!’, ModUk.; BRu., Ru. ts, 
SC. hm!, Cz., Ро. hm!. — Deriv. зму!, омукати, -ання, 
гміїкнути, -ення. -- Syn. дм! 

Ап о/р. orig. interj. known to other IE. languages as 
well, ef. Skt. hum!, hum!, Lat. hem!, Fr. hem!, Sw. Пті, 
ModHG. hm! km!, etc. cf. Schwentner 16, Stawski 1, 421. 


гму! see the preceding entry. 


Гнат, arch. Irnat, Пнатій PN. ‘Hnat, Ihnat, Ignatius’, 
MUk. Игнатіа. Gsg., Игьнатіа Gsg., Игната Gsg. (1484 По- 
м'яник), OUk. Гнатовькх (ХТУ--ХУ с. Kuraszkiewiez 162), 
BRu. Гнат, Гонйт., Ва. Изнат, Изнатий, OCS. Ідьпа- 
tijo, Іупьабіть, Ро. Ignacy. — Deriv. Гнатівна, Гнатович, 
Гнаткб, Гнітик, Гнатечко, Гнаточко, Гнатусь, 
Гнатьо ; Іонітко, Гонась, Гонішко, Геунітович, Tend- 
тівна, Гандйтієвич, Гонатіївна; ЕХ. Гнат, Гнаткод, 
Гнатейко, Гнатів, Гнатович, Гнатенко, Гнатченко, 
Гнатибвич, Гнатикдвич, Гнатйшин, Гнатківський, 
Гнатчук, Гнатюк, Гнатьо, Гніщенко (= Г. Джурик- 
Журенко, Тулуб 230); GN. Гнатівка, Гнатівці, Гнат- 
ківГ yi], ІГгнатівка, Іонатопіль. 
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From Lat. Ignatius ‘fiery’ (: ignis ‘fire’), in New Tes- 
tament the name of a child, used by Jesus to illustrate pure 
innocence and goodness, Герус-Т. ОП СУАХ 30, 58. 


гнати, жену, -єш ‘to drive (away, out), chase (away) ; 
to pursue; to run swiftly; to distil (of liquor) ; to squander 
(of money)’, MUk. женучи (1564), женет (XVII с.), гнано, 
гнати (XVII с.), гнать (XVIII с.), гнати (XVIII с.), OES. 
женома, женомо (ХІ с.), гьнаша (ХІ с. Остр. єв.), гнати; 
ВВи. гнаць, Ru. знать, OCS. ganati (zéno), SC. gnati, Cz. 
hnati, Slk. hnat’, Po. gnaé, LoSo. gnags, UpSo, hnaé. — Deriv. 
гнатися, зніний, виенати, вигнання, ді-, до-, за», зі», 
на- nidi-, nif до |-, n[p]o-, при- гнати, see also zonumu ; 
МОк. гнатися (XVII—XVIII с.). — Syn. ixamu, мчати, 
переслідувати, Деркач 50; contmu, біоти у слід, nocni- 
шати, Тимченко 533. 

PS. хувтайі, Zeno ‘ts’, ТЕ. root **guhen- ‘to beat; drive 
away while beating’, cf. Lith. gifti, genu, Табу. dzit, dzinu, 
‘ts’, Skt. hdn-ti ‘he beats’, Ht. kuenzi ‘ts’, СК. theind ‘I kill’, 
Lat. défendere ‘to protect, defend’, of fendere ‘to push, offend’, 
etc.; Преображенский 1, 130, Trautmann 85, Fraenkel 152 - 
153, Briickner 146, Mikkola 1, 71, Machek 133, Vasmer? 1, 
419, Stawski 1, 299, Pokorny 493, a. 0.; see also roHHTH, 
жати. 


гнейс see гнайс. 


гиести, гнету, -теш, Wd. Чо press, oppress’, MUk. гнести 
(1692), OES. гнєтоть (XI с. Остр. єв.), гнестися (XI с.); 
BRu. анясці, Ви. онестт, dial. знесть, OCS. gnesti, SC. 
gnjésti, Sln. gnjésti, Cz. hnisti, OCz. hnésti, Slk. hniest’, Ро. 
gniesé. — Deriv. enim, Gsg. enemy; yet, anim Gsg. зніту 
from гнітити, Wd. enidumu — an iter. form : enécmu; 
based on the latter are пригнітити, признітати, npu- 
знічувати, and deriv. гнітула, wnimmouuii, -че, -чість, 
MUk. гнівтити (XVIII с.), гнвтати (XVIII c.). -- Syn. при- 
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гиніти, придушувати, призндблювати, Тимченко 534, 
538. 

PS. *gnesti, *gneto ‘ts’, IE. root **gnet-:**gen- ‘to 
press’, cf. OHG. chnétan, MHG. knéten, ModHG. kneten ‘to 
knead’, AS. cnédan, ME. cneden, Б. knead; Scand. has only 
apophonic knoda pointing to (an assumed) Goth. *knudan 
‘ts’; here also OPr. gnode ‘trough’; Miklosich 67, Berneker 
1, 311-312, Преображенский І, 131, Briickner 147, Traut- 
mann 93, Slawski 1, 304, Kluge 182, Pokorny 370 - 371, а. о. 


гнида ‘nit? MUk. гниди Npl. (XVII—XVIII с.); BRu. 
аніда, Ru. знида (since 1704), Bu. ts, SC. gnjida, Cz. hnida 
(hnida), Slk. hnida, Ро. LoSo. gnida, UpSo. hnida, Plb. 
спеїдбі Npl. — Deriv. enudna, зФнидний. — Syn. яйце 
вд. 

PS. *gnida ‘ts’, most probably derived from root **gni- 
ts as in gniti, see гнити; for other, less persuasive, etymo- 
logies see Berneker 1, 313, Vasmer? 1, 421, Stawski 1, 303. 


гнипель Wd. ‘knot, bundle’, first recorded in the ХХ с. 
(Шелудько 1, 28). — Subst. вузол, бант. 

From ModHG. Kniippel ‘ts’, РССтоцький 4, 232; less 
convincing is its derivation from ModHG. Knebel ‘gag’, сі. 
Шелудько, 1. с.; see also кнебель. 


THucTH see the following entry. 


гнити, seldom гнистй, гнию, rHvéw ‘to rot’, decay’, 
MUKk. гнити (XVII с.), гнило 6b (1778), гнити (XVIII с.), 
OES. гнити; BRu. шніць, Ru. гнатьь, OCS. gniti, Bu. гния, 
Ma. аніе, SC. gniti, Sln. gniti, Cz. hniti, Silk. hnit’, Po. 
gnié, LoSo. упі8, UpSo. hnié, Pib. gnéela. — Deriv. eyenu- 
mu, до-, за», 3i-, 30-, nepe-, nid[o]-, п pJo- анти, along 
with iter. forms gy-, до-, 3a-, 3i-, 30-, nepe-, nid[o]-, 
п/р 10- анивати, here also: гнилій, вигнилий, від-, 30-, 
пере- анйлий, зниленький, ониліичити| ся), уснилічу- 
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вати, знилець, гнилеча, анилизна, гнилиця, аниличка, 
зниличчя, онилка, знилля, онилуша, Фнилючий, -чка, 
-чк, зниляк, WWUIAMUHA, зниляччя, IHU, ониття, 
and compounds : 2нило- бдкий, -водь, -крів'я, MUk. гни- 
лець (XVII с.), гнилость (ХУП--ХУПІ с.), гнильй 
(XVII—XVIII с.), гнилякь (XVIII с.); see also гнида, 
гноїти, гній. — Syn. розкладатися, псувйтися, розпа- 
дітися через xemiuni процеси, Тимченко 535. 

PS. *gniti, *gnvojo ‘ts’, IE. root **ghnei-: **ghen- Чо 
rub, powder, grind’, cf. Latv. gnide ‘wiped, rubbed skin’, Gk. 
xniei ‘it drizzles, breaks in pieces’, AS. gnidan ‘to rub’, 
OHG. gnitan ‘to wipe’, МНС. gnist ‘ground’, Ole. gnista 
tonnum ‘to chatter with one’s teeth’, Tirol. Gneist ‘scraped 
thing’, etc., Преображенский 1, 131, Briickner 147, Vasmer? 
1, 421-422, Stawski 1, 302-303, Pokorny 437, Шевельов 
209, a. о.; Uk. гнисти is a secondary formation with -c- ana- 
logical to such verbs as гнести, вести, плесті, etc. 


гнів ‘anger, wrath, passion’, MUk. ruytbap (XVI—XVIII 
c.), гневь (1583), OES. rxbsab; BRu. зней, Ru. знев, OCS. 
gnévs, Bu. зняв, Ма. гнев, SC. дпідо, SIn. gnev, Cz. 
hnév, Slk. hnev, Ро. gniew, LoSo. gniw, UpSo. hnéw, 
Plb. упеюбу. — Deriv. знівний, -но, -ність, анів- 
ливий, -вість, за-, по- анівати|ся|, (Г за |снівити- 
[ca], МОк. гніванье (XVI с.), rabpatuca (XVII— 
XVIII с.), гнввит (XVIII c.), rubaaupe (XVIII с.), 
гнБвливьй (XVII—XVIII с.), гнЬвливость (XVII с.), 
гиБвньй (ХУП--ХУПІ с.); GN. Гніван. — Syn. вищий 
ступінь роздратування, нестріиманости проти кбоо, 
Тимченко 536; MUk. вражда : ворогованье... неприязнь, не- 
нависть (1627 Беринда). 


The word is usually connected with *gniti, see гнити, 
Miklosich 68, Berneker 1, 313, Преображенский 1,133, Briick- 
ner 147, Vasmer? 1, 420, a. о.; less persuasive is the ety- 
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mology of Коїіпек LF. 61, 53 - 54, deriving it from *gnétiti, 
see ruéctu, followed by Holub-Kopeény 125, Масрек 134, 
a. 0.; inconvincible is also the explanation of Vaillant RES. 
46, 97 - 98, connecting *gnévs with root *zné- in such words 
as OCS. гпоїь ‘heat’, Ru. dial. ане. я|ть, зниять ‘to burn 
without flame’. 


гнідйй, Wd. гнідий, ‘bay’, MUk. за коніа.. гнібдого 
(1680), гнвдьй (1739), OES. гньдьши (1391 - 1428); BRu. 
гнядь) і Ви. анеддії я SC. дпіба ‘name of ox’, SIn. gnéd ‘kind 
of grape’, Cz. hnédy, Slk. hnedy, Po. gniady. — Deriv. anj- 
дан, гнідкб, знідуля ; here also анідити instead of zwimu- 
mu, See гнести; FN. Гніденко ; GN. Гнідин, Гнідинці. -- 
Syn. (про масть конячу:) що mde шерсть близькі до 
брунйтної на колір, Тимченко 537. 

Etymology uncertain; according to Berneker 1, 312, it 
is connected with Gk. knissa ‘exhalation, vapour, haze’, Lat. 
nidor ‘vapor’, Olc. hniss ‘smell, odour’; Коїіпек LF. 61, 
43 - 54, wants to see it related to *gnétiti (see гнести) and 
*gniti (see гнити); Some etymologists connect it with *gnida 
(see гнида), Nehring - Schrader 1, 161; most probably it is 
a PS. neologism patterned on PS. *bléds (see блідий ip 
*séds (see сідий ), ete., сі. Stawski 1, 301. 

гніздо ‘nest, aerie, nidus; kin, tribe’, MUk. от... гнізда 
(1458), зь гн'вздом' (1518), гніздо (1627 Беринда), rubs- 
до (XVIII с.), OES. гніздо; ВВи. гнязоб, Ви. гнездд, 
OCS. gnézdo, Ви. гнездб, Ма. 2né300, SC. gnijézdo, дпегід, 
Sln. gnézdo, Cz. hnizdo, Slk. hniezdo, Po. gniazdo, LoSo. 
gnézdo, UpSo. hnézdo, Plb. gridzdé. — Deriv. гніздечко, 
зніздівка, гніздюк, гніздувйти, -дння, Гза Ї ніздити- 
[ca], загніжджуватися ; FN. Гніздовський, GN. Гніз- 
діще, Гніздичів, Г'ніздична: — Syn. кубло, приміщен- 
ня, що роблять птахи, щоб класти Яйця; рід, плем'я, 
Тимченко 537; МОК. ubipnuie :с пБску домбкь, ямка (1627 
Беринда). 
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PS. *gnézdo ‘ts’ is generally connected with Lith. lizdas, 
ОРГ. liscis ‘nest’, Skt. nida-s ‘lair of animals; dwelling’, Olr. 
net ‘nest’, Lat. nidus (<*nizdis) ‘nest’, OHG. nést, ModHG. 
Nest, E., Du. nest, Goth. *nista- is wanting; the form 
**nizdo- is properly a compound of the root **sed- ‘to sit, 
seat oneself’? and the verbal particle **ni- preserved in Skt. 
ті ‘down’; **nizdo-, from ni- sedo-, therefore, means ‘place 
of settling’; in Lat. and G. nidus and nest assumed a special 
meaning ‘bird’s nest’; PS. *gnézdo with initial g- seems to 
be abnormal and is wanting persuasive explanation, cf. Ber- 
neker 1, 318, Vasmer? 1, 420, Vaillant RES. 18, 76 and GC. 
1, 92, Walde KZ. 34, 508, Trautmann 199 - 200, Fraenkel 383, 
Kluge 250, Stawski 1, 302, Pokorny 769, 887, Шевельов 112, 
a. 0. 

гній ‘manure, dung, cow dirt, pus, matter’, гною Gsg. 
(1577), MUk. гной (1627 Беринда), гнуй (XVII—XVIII 
c.), OES. гноймь Isg. (XI с. Остр. єв.), гной (ibid.) ; 
BRu. гной, Ви. гной, OCS. уподь; Bu., Ma. гной, Se. gndj, 
Sin. дпб), Cz. hnij, Slik. hnoj, Ро. дпб), LoSo. gnoj, UpSo. 
hnoj. — Deriv. пере-, no-, npo-, wHiti, вшенойка, wnitinun, 
2HOEHHA, аноївка, еноївтя, аноїння, анбісько, анбіще, 
гнойовий, -вик, -виця, гноячок, онояк( A], снойовисько, 
гнойнка, гнойрня, NPOCHOINA, онійливий, онійний, | про- | 
зноїстий, гнойовий, гноювйтий, знояний, вигноїтич 
[ca], зГа|-, на», під-, no-, про-, роз-, y-, еноїти(| ca], 
ви-, під-, роз-, y- анбювати| ся |, гноє-відний, -виділь- 
ний, -віддільний, -tdKa, -крів'я, -подібний, -розкидач, 
-твбрний, -теча, -точивий, гноївкозбирач, MUk. от 
гноища (XVIII с.), гнойнь й (XVIII с.), гноїовой (XVIII 
с.), гноимти (XVI—XVIII с.), гноєвидньй (1600), гноеми- 
нитьй (XVII с.) ; GN. Гнійно. — Syn. густий плин, що 
тече з чирки або рани; кал, лайно, Тимченко 535; не- 
чисть, зіпсута, зіпебвана речовина. 
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- PS. Хупоїь ‘ts’, with root being ап apophonic variation 
of gniti, see гнити. 


гніт 1. гнітити See гнести. 
гніт 2. see гніт. 


гнобити, dial. also гньобити, гонобити (Желеховський 
І, 146-147) Чо oppress, plague; to arrange properly, sa- 
tisfy’, ModUk.; Ru. dial. zondéums ‘to collect’, Sln. gonobiti 
‘to destroy, spoil’, Cz. hanobiti, OCz. hanubiti Чо lie; to treat 
badly’, Po. gnebié ‘to oppress’ (since the XV с.: gnqbié). — 
Deriv. [npu-] ондблений, -ння, при- знобити, NpUrHO- 
блювати, -ання, гнобитель|ка | ; гондба. -- Syn. ані- 
тити, прижнітіти. 

Origin obscure; some linguists connect it with PS. доп 
(see гін, зонти), Osten-Sacken IF. 26, 322 - 323, Vondrak 
1, 604, Briickner 134, Kiparsky 1, 175; according to Ber- 
neker 1, 327, it is related to Olc. knefill ‘stick’, OHG. knebil 
‘crossbeam’, ModHG. Knebel ‘branch, peg’, etc.; most per- 
suasive etymology is offered by Ostrebski in ZfslPh. 33, 
316-318, deriving it from secondarily nasalized roots 
*gonb- : *gnob- : *gnonb- : *gonob- :*ganob- ‘to make ef- 
forts’, IE. root **ghabh- ‘to take’. 


тноєння, гноїти see гній. 


гносеологія ‘gnoseology’, ModUk.; BRu. гнасеологія, 
Ru. gxoceo.dzua (since 1892), etc. — Deriv. гносеологіч- 
ний. — Subst. medpia пізнання світу; частина філосб- 
фії про джерела, можливості, засоби та межі пізнан- 
ня світу, Орел 1, 213. 

From СК. gnésis ‘knowledge’ and ібд08 ‘one who speaks 
(in a certain manner) ; one who deals (with a certain topic)’, 
Орел 1, 213, АкСл. 3, 183, a. о. 


гнбстики ‘gnostics’, ModUk.; BRu. зндстьк, Ви. 2но- 
стик (since 1838), etc. — Deriv. зностициізм. — Subst. 
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філдсофи перших віків християнства, що хотіли по- 
єдніти християнство з юдейством та погінством. 

From СК. gnostikés ‘good at knowing’, Орел 1, 213, 
AKCa. 3, 183, Skeat 248, a. o. 


гном, Wd. гном ‘gnome, kind of sprite’, ModUk.; BRu., 
Ru. дном. — Subst. підздмний yz. 

From Gk. упдте ‘mind, judgement, intelligence; maxim, 
opinion’ — gnomes were supposed to be intelligent beings, 
Skeat 243, Klein 1, 665, a. o. 


гнома ‘gnome, moral maxim’, ModUk., BRu., Ви. ts. — 
Deriv. номічний. — Subst. xopdmne мудре речення, 
Бойків 112. 


From Gk. gnémé, see the preceding entry. 


гнузда ‘bridle’, ModUk. only; re. other SI. cognates see 
узда. — Deriv. гнуздечка, [3a]enyszddmu, -йння- — Syn. 
ya0d. 

The word seems to be a blending of гнути and y30a, 
see 8. vv. 


гнусний arch. ‘foul, vile, infamous’, МОЖ. гнюсного 
Gsg. (XVI с.), гнюсньй (1627 Беринда), в гнюсньїх rpbxax 
(XVIII с.), гнусное (XVIII с.); BRu. гнюєньй, Ru. анус- 
нькй, OCS. gnusens : gnosons, Bu. анусен, SC. gniisan, Cz., 
Slk. hnusny, Ро. gnusny, dial. also gniusny (Briickner 147). 
— Deriv. MUk. гнусь (XVIII с.), гнюсность (XVI—XVIII 
с.), гнюснью (1627 Беринда), гнюсь (XVI—XVII с.). — 
Syn. бридкий, сцдкий, розпусний; ледачий, лінивий, 
неохайний; Тимченко 538; MUk. мягкій :гнюсньй, не- 
мощньй (1627 Беринда); гнюсньй - унильй, немощнь(ій, 
небрегій, малодушньвй, мягкій (XVII с. Синонима 144). 

PS. *gnusona[jo]:*gnosens [jo] ‘ts’, ТЕ. root **ghneus-: 
**ghen- ‘to rub’,cf. Lith. упійваї ‘worms’, Gk. апбиб ‘I rub’, 
ОЇс. gnia ‘to rub, grind’, etc., Berneker 1, 314, Младенов 
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103, Vasmer? 1, 422, Slawski 1, 305 - 306, Pokorny 436 - 437, 
а. 0. 

гнути ‘to bend, curve, inflect, flex’, MUk. золотьх"» пять 
гненьхь (XVIII с.), гнутьми Ipl. (1746), OES. гьнулься 
(XIII с.); BRu. гнуць, Ru. гнуть, OCS. ganoti, Bu. звна, 
Ма. презне, SC. nagnuti, Sln. gdniti, Cz. hnouti, Sl. пт, 
Po. gigé, LoSo. gnug, UpSo. hnuc. — Deriv. гнутися, 
гнуття, енфтий, онучий, енучкий, онучкість, -ко, 
вйзнути, віді-, за-, зі-, на-, пере-, піді-, пГ р Їо-, розі- 
знути, along with iter. forms ви», 6ід-, 3fa]-, на-, nepe-, 
під-, пГр/о-, роз- wuxndmu, MUk. гнучий (XVIII с.). -- 
Syn. скручувати; (додблу:) хилити, нахиляти, кло- 
нити, Деркач 50. 

PS. *ganoti < *gsbnoti ‘ts’, IE. root **ghub[h]-: 
**gheub[h]- ‘to bend, move’, cf. Latv. gubstu, gubt ‘to bend 
down’, guba ‘pile’, Lith. gubuéotis ‘to interlace, interwine’, 
gubda ‘hay - stack’, dvigubas ‘twofold’, OPr. dvigubbus ‘two- 


fold’, see also гинути, губити; Berneker 1, 366 - 367, Traut-° 


mann 100 - 101, Vaillant RES. 22, 18 - 14, Fraenkel 140, 174, 
Vasmer? 1, 422 - 423, Stawski 1, 274, Pokorny 450; re. loss 
of b before п in 51. cf. Шевельов 193. 


гнюпитися Wd. see хнюпитися. 


ro dial. for його, apparently through stages: його > 
*HrO > Lo. 

ro! interj. expressing surprise : ‘oh’, MUk. ro (XVIII 
с.) ; BRu. Ви. 20/, SC. hd/, Cz. ho!, Po. ho!. — Deriv. 20-20/, 
020!, 010-20!, збкати, -ання. — Syn. of 

A primitive interj. known to other IE. languages as 
well, cf. Skt. hé/, Lat. ho!, E. ho!, ModHG. ho!, Schwentner 
19-20, Rozwadowski JP. 5, 131, Stawski 1, 422, а. о. 

гобелен see гоблен. 

гобелки Х рі. dial. for габелки, see габел|ь|ок, габлі. 
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гоберляйтман Wd., also оберльбйтнант (Стрий) ‘first 
lieutenant, major’, first recorded in the XX с. (РССтоцький 
4, 205). — Subst. cmdpuuii лейтенднт. 

From ModHG. Oberleutnant ‘ts’, РССтоцький, І. с. 


гобершт, Wd. also бберст ‘colonel’, first recorded in the 
ХХ с. (РОСтоцький 4, 205). — Subst. полковник. 
From ModHG. Oberst ‘ts’, РССтоцький, 1. с. 


гобза, dial. also габз|а| see xa63[4]. 


гобзувати arch. ‘to be rich’, MUk. гобзую (1627 Be- 
ринда), OES. гобзованіе, гобьзують (XIV с.); Ru. dial. 
2063a ‘wealth’, OCS. gobozevati, gobvziti, OCz. Вобегпу 
‘rich’, FN. Hobza. — Subst. бути басйтим. 

From OCS. gobezevati ‘ts’ which, in turn, comes from 
Goth. gabigs, gabeigs ‘rich’, Berneker 1, 316, Брандт P®B. 
22, 120, Kiparsky 1, 198-199, Vasmer? 1, 423, Sadnik - 
Aitzetmiiler 237, РССтоцький 4, 45, a. о.; in Uk: »BePOATHO 
зто слово просто перенесено Кулишом из ц.-славянского 
перевода псалма :Колесница Божія тмами тем»ь, тьсяща 
гобзующихь"?, Грінченко 1, 295. 

гобистя, гобістя dial. see обійстя. 

гобід dial. for обід. 

гоблати Wd. ‘to scrape’, first recorded in the XIX с. 
(Желеховський 1, 146). — Deriv. зоблюванка (Lk. Bep- 
хратський 2, 404), г0бля (Желеховський 1, 147). — Subst. 
скоблити. 

Most probably derived from Slk. hobel’ ‘plane’, see rém- 
бель. 


гоблюванка Lk. see the preceding entry. 


гобо, говбо AmUk. ‘hobo’, first recorded in 1928 (Жлук- 
тенко 122). — Subst. мандрівний робітник, бродяга. 
From E. hobo ‘ts’, Білаш 186, Жлуктенко 122, 
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гобой ‘hautboy, kind ої musical instrument’, ModUK.; 
BRu. 2addii, Ru. гоббі, etc. — Deriv. гобоїст. — Subst. 
музичний інструмент середнього між флейтою й 
клярнетом mony, Орел 1, 213. 

From Fr. haut ‘high’ and bois ‘wood’, Орел 1, 213, Skeat 
264, Klein 1, 708, a. o. 


гоболок SoCp. see бболок. 

гобортка Wd. == обгортка, see горнути. 

ros! interj. ‘wha!, stop!, hold!’, ModUk. — Deriv. 206/- 
206!, обвкати, -ання, адвкнути, LBKNEHHA, — Syn. 
стій!, стань! 

According to РССтоцький 3, 149, it comes from Rm. 
{without reference to Rm. word, perhaps hu?, Cioranescu 


407) ; more persuasive is its connection with interj. 101; 
AmUk. 206! is derived from AmE. whoa!, Білаш 186. 


говад Wd. see бвад. 

гован! AmUk. see гован. 

говбо AmUKk. see гобо. 

говбур dial. ‘whirl’, first recorded in the XX с. (Грін- 
ченко 1, 296). — Subst. вир. 
. Origin obscure; the second part of the compound -бур 


seems to be derived from буркати, cf. such words as бурчак 
‘murmuring brook’, б урлити Чо boil’, etc. 


говда, говдя Wd. ‘open ground’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 147). — Subst. пуста земля. 


From Rm. holdd ‘cultivated earth’, the ultimate source 
being Hg. hold ‘(measure of field:) acre’, Cioranescu 404. 


говдувати Wd. = - голдувати, see голд. 


говедо, гов'єдо Wd. see гов'ядо. 
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говір, arch. говбр, Gsg. говору ‘sound ої talking, sound 
of voices; dialect, idiom; Wd. bad opinion’, МОЖ. говорь 
(XV—XVI c.), OES. безь говора (1076 Ізб.), говорь (XIV 
с); BRu. гавбрка, Ru. 2060p, OCS. govora, Ви. Ma. 2(- 
вор, SC. бобу, 8іп. gévor, Cz., Slk. hovor, UpSo. howrié, Са, 
goewoer, here also apophonic Ро. gwarfa], gaworzyé. — 
Deriv. говірка, d6206ip, заговір, поговір, перезовдри, 
Npl., говіркий, говіркість, -ко, говірливий, -вість, 20- 
вірний, говорун, -yxa, вивоворити| ся), від-, зГа|-, 
до-, на-, пере-, про- говорити! ca], поговорити, along 
with iter. forms ви-, від-, 3[a]-, до-, на-, nepe-, про- 20- 
edprweamul ca], dial. говорнянка, говорушка, говорило, 
говорінка ; MUk. говорка (XVII c.), говоровал (XVIII с.), 
говоруха (ХУПІ с.); СХ. Говерад| Говірля (Желехов- 
ський 1, 147). — Syn. гам, обмін; діялект, наріччя ; Wa. 
(почйна) слава. 


PS. *govors ‘sound of talking, sound of voices’, IE. root 
**gou- : gou-: **goua- ‘to call, cry, shout’, сі. Lith. дайзії 
‘to sound’, Latv. gauda ‘complaint’, Skt. gavate ‘it sounds’, 
jéguvé ‘let it sound’, Gk. дойб ‘I complain’, 9608 ‘complaint’, 
OHG. gikewen ‘to call’, AS. ciegan ‘to call’, OHG. kima ‘com- 
plaint’, AS. cyme ‘tender, fine’, OHG. chimig ‘powerless’, 
ModHG. kauwm ‘scarcely’, etc. Berneker 1, 339, Преображен- 
ский 1, 135, Meillet MSL. 11, 183; 12, 214, Trautmann 80-81, 
Briickner 164, Machek 142, Vasmer? 1, 424, Stawski 1, 382, 
Kluge 168, Pokorny 403, a. 0.; see also гвор, гава. 


_ товіти ‘to prepare (by fasting) for the sacrament; to 
fast, keep Lent’, MUk. ropbro (1627 Беринда), ropbe[Tp]} 
(XVIII с.), OES. говлю (1076 Ізб.), ropbxb (XI с.), говБ- 
ти (ХПІ с.), ropberb (1250); ВВи. гавець, Ru. говеть, 
OCS. govéti, govéjo|igovljo, Bu. зовея, SC. govjeti, Cz. ho- 
veti, UpSo. howié. — Deriv. довіння, 3a-, роз- зовіти- 
[ca], -«іння, 3a-, роз- rersimulca], розоовіни Npl., 
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благоговіти, -іння, MUk. гов'Бйньій, говініє (1627 Бе- 
ринда), OES. говфания, ropbube (XI с.), говбиникь (XI— 
XII с.), говвино (XII с.), говбинь (ХПІ с.), говБбинь 
(XI с.). — Syn. постити (перед причістям); МОЖ. 
шанувати, cf. гов'бю : шаную, ччу, оучтиво вьіражаю, з 
страхом, з OYYTHBOCTIO и з встьідом обновляюся (1627 Бе- 
ринда). 

PS. *govéti ‘ts’, IE. root **ghou(é)- Чо perceive, regard’, 
cf. Lat. favére Чо be favourable’, Olc. ga (<*gawodn) ‘to pay 
attention’, Goth. gaumjan ‘to notice, see’, ONor. geyma ‘to 
take care of, guard’, AS. gontian, OHG. goumen ‘to guard’, 
etc. Berneker 1, 338 - 339, Преображенский 1, 135 - 136, Кі- 
parsky 29, Walde-Hofmann 1, 465, Рудницький 5, 3, Machek 
141-142, Георгиев 258, Pokorny 453, a. о.; inconvincible 
is its derivation from Goth. gawethan ‘to consecrate, devote’, 
as suggested by Miklosich 75, cf. (extensively:) Kiparsky 
1, 29. 


гов'ядо arch., dial. гов'єдо, гбведо ‘bull, steer’, MUk. 
говЯядо (1627 Беринда), говядо (XVII c.), OES. говядо; 
Ru. arch. 20600, OCS. goveéds (< *govedjo) ‘steer’, Ви. 
г2066до ‘cattle’, SC. gdvedo ‘beef’, SIn. govédé ‘steer’, Cz. 
hovado, Slk. hovido, hoviad ‘cattle’, Ро. dial. (from Cz.:) 
hovado, LoSo. gowjédo, UpSo. howjado. — Deriv. г0в'яди- 
на. — Syn. бик. 

PS. *govedo ‘ts’, IE. root **guou- ‘horned cattle’, cf. 
Latv. giovs ‘cow’, Skt. gdus, Av. gdus ‘horned cattle’, Arm. 
Кот ‘cow’, Gk. bois ‘ox, cow’, Lat. bds, bovis ‘ox; cow’, OIr. 
bé ‘cow’, OHG. kuo, ModHG. Kuh, Е. cow, etc.; these terms 
are both М. and F., hence Lat. b6s means ‘ox’ and ‘cow’; like 
other IE. words (cf. вівця, кінь) this word proves that the 
IE. tribes, before their division, were already acquainted 
with domestic animals; Miklosich 75, Meillet Et. 209, Ber- 
neker 1, 338, Преображенский 1, 136, Trautmann 94, Kluge 


197, Walde-Hofmann 1, 112, 118, Mikkola 1, 64, Георгиев! 
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257 - 258, Pokorny 483 - 484, a. 0.; re. suffix -edo, cf. Meillet 
І. c., and in particular, Machek 141 (: -еї- > -ed-). 


гогель - мбгель, гбголь - MOroab ‘hohel’- mohel’, beaten- 
up egg and sugar (as medicine against hoarseness)’, Mod- 
Uk.: Ru. 2620.44 - 020.10, Po. kogel - mogel. — Subst. засіб 
npomu xpunku із ябць i цікру. 

An artificial coinage, based on E. hug - mug, hugger - 
mugger of unknown origin, Vasmer? 1, 425, Stawski 2, 327, 
Klein 1, 748, a. o. 


гогіт, Gsg. réroty ‘uproar, noise; neighing’, гоготати, 
гоготіти ‘to make an uproar, utter a prolonged roar (as ої 
thunder) ; to howl; to rage (of flames)’, OES. гоготаша; 
BRu. млатаць, Ru. гозготійть, Sin. gogotati, Cz. hohtati, 
Po. gogotaé, UpSo. gagotaé, gigotaé. — Deriv. гоготання, 
зозотіння, зоготня. — Syn. ayeim 5 2 yromimu ; (злу- 
270 --- про мотбр, тдщо: ) poxomamu, рокотіти, сту- 
гоніти, Деркач 54. 

PS. *gogots, *gogotati : *gogotiti ‘ts’ -- ап о/р. for- 
mation, IE. root **gha- ‘ts’, cf. Lith. gagéti, Latv. gagat ‘to 
cackle’, OHG. gackizén ‘to mutter’, МНС. gagzen ‘to cluck 
like a hen laying’, ModHG. gackern, gacksen ‘to cackle, 
chatter’, Du. gagelen ‘to gabble’, etc.; Meillet Бі. 288 - 299, 
Berneker 1, 319, Преображенский 1, 136, Trautmann 74-75, 
Kluge 103, РССтоцький 3, 149, Wijk Symb Rozwadowski 2; 
159 - 165, Machek 136, Vasmer? 1, 425, Stawski 1, 310, Fraen- 
kel 127, Pokorny 407, a. 0.; see also rara, гагара, гбголь, 
голос. 


гогбз see гогоб|д|зи. 


гоголь ‘(species of wild duck: ) golden-eye’, MUk. ro- 
голь; OES. гоголемь (XVI с. Сл. плк. Іг.); ВВи. 2620.10, Ru. 
2020.1, Cz., Slk. hohol’, Po. gogol, dial. gogot, gagot. — Deriv. 
202048, зозоліти, FN. Гбзоль, Гоголюк; MUk. Гоголь 


670 


(1495 Тупиков 108), Гоголев (1495 Тупиков 517), GN. [6- 


204, Гоголів, Гозолівка. — Syn. nmax родини качачих 
УРЕ. 3, 329. 


PS, dial. "«додоїдь ‘ts’, connected with 2ovim, 2020ma- 
ти, tocomimu, See гобгіт. 

гоголь - MGTONb see гбгель -могель. 

гоготати, гоготіти see гогіт. 

год arch. for гід. 


годенки NPI. dial. ‘winter party of the village (mar- 
ried) women for common handwork, such as spinning’ (Чер- 
кащина), first recorded in the XX с. (Лисенко ЛБюлетень 
6, 10). — Subst. ‘sifpdnna заміжніх жінбк у зимовий 
день для виконання ручних pobim’, Лисенко, 1. с. 

Like 20610 (: 0610), гобрік (: обрік), зобістя (: обі- 
стя) — годенки derives from "оденки being а Npl. com- 
pound of prefix 0-, suffix -уко and root *don-, see день. 

година, годинник see гід. 

годити |ся| see riz. 

годі see гід. 

годнодь, also гаднадь, годнож SoCp. ‘young officer’, 
МОК. годнодь, Gsg. годнодя (XVII с.), гаднадь (1766), 
годножь (1758, Дзже 8551. 7, 164). — Syn. молддший офі- 
цер. і 

From Hg. hadnagy ‘ts’, Дзже, 1. с. 


гододк 1. : гід. 


годбк 2. argot ‘comrad’, first recorded in the XX с. 


(Горбач 6, 33). — Subst. oduoxdunux, moedpuu. 


Derived from гід, with the basic notion ‘he who serves 


together one year in the army’. 
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годувати ‘to feed, nourish; to board, provide; to keep’, 
MUk. годовати (XVII с.), годоуєт (XVII с.), годовать 
(XVII с.), годуй (XVIII с.), годують (XVIII с.), OES. 
годовати; BRu. zadaedys, Ru. dial. годовйть "бо spend 
a year’, OCS. negodovati ‘to become angry’, SC. goddvati 
‘to celebrate’, Cz. hodovati ‘to feast’, Po. (from Uk.:) ho- 
dowaé ‘to feed’, OPo. godowaé ‘to feast’ (XV c.). — Deriv. 
зодувітися, -йльник, -йльниця, -йння, годбванець, 
-нка, годівля, годівельний, -ник, -ниця, годівниця, 6U- 
годувати, від-, до-, на-, nid-, n[p]o- годувати! ca], 
along with iter. forms ви-, від-, до-, на-, nid-, п|р/о- 
годдвувати|ся|, MUk. годованого Gsg. (1700), за... го- 
дованку (XVIII с.), годованець (1757), годованник 
(1718), годовли Gsg. (1561), для годувл5 (1717), годулю 
(< "годувлю) Asg. (XVII с.); FN. Годованець. — Syn. 
кормити; (забезпечувати потрібним для життя:) 
харчувати, Деркач 51. 

PS. *godovati, root *god-, see гід; the evolution of 
meaning: ‘to be on proper time’ -» ‘to suit’? > ‘to feed’ > 
‘to nourish’; re. semantics, cf. Stawski 1, 423, Огієнко PM. 
2, 493. 

годящий ‘suitable’, ModUk. only. -- Deriv. г0дд- 
щість. — Syn. придатний, довідний; (для 30tiicnen- 
ня задуманого пляну, тбщо:) відповідний. 

Derived from 200UMUCA, see гід, |при|гбжий. 


гоєння : гОїти. 


гожель, also гожиль, гожій, гбжув, гбожур dial. ‘oven-, 
fire-rake’ (Черкащина), first recorded in the ХХ с. (Ли- 
сенко ЛБюлетень 6, 10). — Subst. "палиця для перевер- 
тання вугілля AGO солбми в печі, Лисенко Ї. с. 

Of uncertain etymology; perhaps its basic form is 40- 
жур coming from Rm. huzur ‘quietness’, the ultimate source 
being Tk. huzur ‘presence’, Ar. hudur ‘ts’, cf. Lokotsch 70, 
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Cioranescu 409; the evolution of meaning: ‘presence’ — 
‘quietness’ > ‘instrument to quiet down, extinguish the 
fire’ > Чіге-, oven-rake’. 

гожий ‘pretty, beautiful; smart, lively, brisk; clear, 
fresh; favorable, timely, opportune’, МОЖ. гожая (XVII с.), 
roxpie Np]. (1649), romne Арі. (1688), гожьй (XVIII c.) ; 
BRu. 26a, Ru. [npu]edmuti, Po. (from Uk.:) hozy, ОРо. 
chozy (ХУП--ХУПІ с.). — Deriv. | не дже, ne-, при- 
гджий, -жість, Wa. гожити, comma, FN. Гджий. - Syn. 
гарний; придатний ; чистий, Деркач 51. 

PS. *godjo[jo] ‘ts’, root *god-, see гід; the evolution of 
meaning: ‘timely’ > ‘proper’ — ‘able’ -» ‘good’ -» ‘pretty’ 
— ‘clear’, cf. Slawski 1, 429 - 430. 

гозентраги, also гузондраги, гозунтраглі Npl. dial. 
‘pair of braces’ (SoCp.: Ужгород, Сербдня, Густ), first re- 
corded in the XX с. (Наконечна 111). — Subst. шлейки. 

From ModHG. Hosentrdger ‘ts’, Наконечна, 1. с. 


гози Npl. argot ‘trousers, breeches’, first recorded in 
the ХХ с. (Горбач 6, 9). — Subst. wmanu. 

From ModHG. Hose ‘ts’, Горбач, І. с. 

гоїрйння, TOIpOK, говірок dial. see огірок. 

гоїти, Wd. гоїти ‘to heal’, МОЖ. routu (1573), гойти 
(XVII с.), гоить (XVII с.), гоить (1757), OES. гоити; 
BRu. raiup, Ru. dial. гбить (Vasmer? 1, 427), Ви. 208, Ma. 
зби, SC. gojitt, Cz. Подій, Slk. hojit’, Ро. goié, LoSo. д0518, 
UpSo. hojzié, Plb. giio7é. — Deriv. LOEHHA, 3fa]-, по- 2imu~ 
[ ca], з/ а/обюватися, MUk. гоннє (XVIII c.) ; here also 
абйний and deriv. — Syn. лікувати, лічити. 

PS. *gojitt ‘ts’, being a causative form of *Ziti, see жий- 
TH, with orig. meaning: ‘to cause living’ — ‘to heal’, Ber- 
neker 1, 319, Преображенский 1, 138, Trautmann 75, Mik- 
kola 1, 110, Slawski 1, 310-311, Pokorny 467 - 468, Шеве- 
льов 110, 292, a. o. 
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roi! interj. ‘hey!, halloa, holla!’, ModUk., Ru. 2oi/, 
Ро. о)! — Deriv. гойк!, обійкати, -annAa, обікнути, 
-нення, гой-20й!, обійджа, rotical ; here also 2бйда! and 
deriv.: гойдіти/ ca], гойднути/ ca], гойдання, обйдал- 
ка, зойдільний. -- Syn. гей, гай !; гий!, riti!, РССтоць- 
кий 3, 150. 

A prothetic variant ої оц/, like гей! : evi] , see 8. Vv. 

| Fo see гой. . 

гбйда! see ron! 

гойдар dial. for гайдар, see гайдай. 

гойдати| ся) see гой! 

гбйко dial. see гбнько. 


гоЙйний ‘lavish, liberal, generous, bountiful; of warm 
hospitality’, MUk. гойном вихованю (1569), гойную ласку 
(1584), гойньй (1596 Зизаній 88), гойньй (1616 Беринда 
26), гойньми дарами (XVII с.), гойній упоминки (XVII 
с.), гойне веселя (XVIII с.), OES. гоинни; ВВи. абійнь, 
Ви. 26en, авйни, Ma. eden, абійна, SC. 9біат, -jna, Cz., Sik. 
hojny, Po., LoSo. hojny, UpSo. héjny. — Deriv. абйник, зой- 
ниця, LOtinicmMe, гойндота, збіно, MUk. гойност (1596 Зи- 
заній 88), гойност (1616 Беринда 102), гойновати (XVIII 
с.), гойне (1583), гойно (XVIII с.). — Syn. щедрий ; (про 
ліки:) оздордвний, лікувальний, Деркач 51. 

PS. *gojona[jo] ‘ts’, connected with гбіти, 4. У. 


rélica! see гой! 


гок dial. ‘enclosure for cattle’, (Нижня Наддніпрянщи- 
Ha, Полтавщина), first recorded in the XIX с. (cf. Грін- 
ченко 1, 299). —- Subst. зазорджа для зудбби, Ващенко 20. 

Of obscure origin; perhaps it comes from ModHG. Hog 
‘hedge, fence, enclosure’, taken over from С. colonists’ lan- 
guage in Ukraine in the XIX c. 
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гокей, SovUk. xoxéh, ‘hockey’, ModUk.; BRu. лакей, 
Ru. токкей, Po. hockey, hockej, etc. — Deriv. zoxeicm, -ка, 
гокейний. — Subst. гра в свинки на льоду, Wa. гаківка. 


From E. hockey ‘ts’, Kirkconnell 7, Орел 1, 213. 


гокус-покус, also фбкус-пбкус ‘hocus-pocus, conjurer’s 
trick’, ModUK.; Ru. фокус-покус, Sin. hokuspokus, Cz., Po. 
hokus-pokus. — Subst. незвичайна штуіІч |кд ; чарівна 
формула. 

Not necessarily from Po. hokus-pokus as suggested by 
Slawski 1, 424 - 425; it came from ModHG. Hokuspokus ‘ts’, 
spread around in Europe through a book on conjuring with 
the title Hocus pokus junior which appeared in England in 
1634; the early history of this apparently fantastic and 
jocose phrase is obscure; its connection with the expression 
used in the celebration of mass hoc enim est corpus meum 
cannot be established, cf. Kluge 151, Spitzer WuS. 5, 127- 
128, Kirckonnell 16, Stawski, 1. с. 


гол 1. AmUk. ‘hall’, ModUk. only. — Deriv. гдлмен. — 
Subst. велика кіжніта, зйля, вестибюль, коридор. 
From E. hall ‘ts’, Жлуктенко 122; see also галя. 


гол 2. see гол, голий. 


голан, AmUk. ‘hold on’, first recorded in 1915. — Subst. 
чекдій. 

From E. hold оп ‘ts’, Білаш 188. 

голанка ‘Du. heu’, ModUk.; Ru. голанка, голландка. — 
Subst. курка голляндської пордди. 

From голляндка ‘ts’, see галанка, галанський, галанці. 

Голгофа, Wd. Голгота GN. ‘Golgotha’, MUk. Голгофа 


(1627 Беринда), OES. Гольгофа (XI с. Остр. єв.); Ru. Год- 
фа, OCS. Golgotha, Golagatha, Ро. Golgota, etc. —- Subst. 
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Лдбне місце ; місце страждання й посвяти ; МОЖ. Kpa- 
нієво или Лобноє місто (1627 Беринда). 

From Golgotha ‘ts’, Aram. Gulgultd, the ultimate source 
being Hb. Gulgdleth — name of a hill near Jerusalem (so 
called in reference to its skull-like shape), Klein 1, 668, 
Onions 406, a. о. 


голд arch. ‘tribute’, MUk. голдувь Gpl. (XV с.), з гол- 
ду (XVII с.), голду Gsg. (XVIII c.), OES (ВВи.) голдо- 
вати (1388 Шелудько 1, 28); BRu. 20.10, Ru. arch. ts. (Vas- 
mer? 1, 428), Ро. hotd, OPo. also old. -- Deriv. голдівнаик, 
голдувати, МОХ. голдовника Gsg. (ХУ с.), голдовникомь 
Isg. (XVII с.), голдоваль (ХУ с.), голдовала (1697), гол- 
довати (XVIII с.). — Subst. денна присяга ; підданство 
ленне, Тимченко 547. 

From МНС. holde, hulde, ModHG. Huld ‘grace, favour, 
kindness’, РССтоцький 4, 140, most probably via Po. hold, 
Шелудько 1, 28, Тимченко 1.с.; сі. also Korbut PF. 4, 487, 
Brtickner 172, Stawski 1, 425 - 426, a. о. 


голбя dial. see олія. 

голидей, also гблідей, голодбй, голодейс, голідбї Npl., 
AmUk. ‘holiday, holidays’, first recorded in 1917. — Deriv. 
золідейник. — Subst. відпустка, candyii. 

From E. holiday, holidays ‘ts’, Білаш 188, Роїк 78. 


гол, голий ‘naked, bare, nude, uncovered’, MUk. гольй 
(1597), на голой земли (XVII с.), гбльй — nudus, inplumis 
(XVII с. ЛСЛ. 48), голая дорога (XVIII с.), зь голою 
шаблею (1728), OUk. гольй (1385), OES. на голі (ХПІ с.), 
гола, гольми головами; BRu. голь, Ru. гольй, OCS. роїь, 
Ви., Ма. roa, SC. gé, Sin. 561, Cz, Sik. holy, Ро., LoSo. goly, 
UpSo. holy. — Deriv. голеГ се нький, -ко, голісінький, 
-ко, облений, аблень, гільцем, гольцем, голизна, аблик, 
LOU, золиця, голій, голінка, гоління, солдтГонька Ja, 
адльГка |, золмюк, зомюра, золЯяЇтко), золяк, воляка, 
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голяр, обзольня, 1010, 06-, NO- Фолмити, -золяти, ви», 
від-, за-, 06-, nepe-, nid-, no-, про-, y-, -zoaumuf ca], 
голюкати|гулюкати ; compounds голі-руч, -черева, 20- 
либорода, золо-бдний, -Opumui, -вусий, -драбГець |, 
-драбка, -дранець, -дранка, -колінець, -колінок, «колін- 
чик, -колбсий, -ледиця, -льддовиця, -мбля, -мбвзик, 
-мдаий, -мбзина, -мдзько, -морджжя, -мордззя, -жорб- 
зиця, -мордзь, -насінні, -nd24, -правда, -пузий, -пузі, 
-nyn| uit], -пуцьок, -п'ятий, -річ, -слівний, -стеблий, 
-стьбб, -теча, -тіч, товдда, -цейнок, -цюцьок, -чевйнь- 
ко, -щік, -щдк, гольтіпіЇка|, -пачище, зольтята, 
dial. голеніта, зблець, аблич; MUk. голиша Gsg. (XVIII 
с.), голякь (XVII—XVIII с.), гологоловьш (XVIII с.), ro- 
логузье Арі. (1589), голоколіьнки Npl. (1691), голодь 
(< Згололедь), гололедица (XVII с.), голомйзому Dsg. 
(XVIII с.), голопупокь (XVII—XVIII с.), голопуп», -пупя 
(XVI—XVII с.), OES. голооусь (XIV с.); FN. Голейко, 
Голий, Гомінський, Голиш, Голібрух, Голібус, Голі- 
бут, Голіляк, Голінітий, Голінач, Гомнка, Голінчак, 
Голібнко, Голічак, GN. Гола, Гола Долина, Гола При- 
стань, Гдлинь, Гблиця, Голінка, Голінки, Голообри. — 
Syn. нагий ; (про нбти:) бдсий, Деркач 51, непокритий; 
оздлений; неозбрдений; чистий; уббтші, Тимченко 
557 - 558. 

PS. *gola[jv] ‘ts’,I E. root **gal- ‘ts’, сі. Latv. діа, 
gale ‘glazed frost’, OHG. chalo, МНС. kal, ModHG. kahl 
‘bald’, E. callow ‘bald’, ef. Berneker 1, 325 - 326, Преобра- 
женский 1, 142, Trautmann 76 - 77, Kluge 161, Briickner 150, 
Machek 137, Slawski 1, 314, Pokorny 349, а. о.; see also 
гал 1., голова. 


гол-лайф AmUk. “whole life’; first recorded in 1946, — 
Subst. асекураційний поліс на ціле життя. 
From E. whole life ‘ts’, Білаш 189. 
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голова ‘head; chapter’, МОЖ. на голову (1532), на ro- 
лов (1665), голови Арі. (1668), голова -- caput (XVII с. 
Гептаглот 20), голова (ХУП--ХУПІ с. Інтермедії 63, 68, 
78, 83, 124, 152, 182, 220), OES. голова, голову Asg. (1199), 
дві голові (1262 - 1263), головь Арі. (1375) and (from 
ОС5. :) глава, главь Gsg. (XI с. Остр. єв.), главою (ХІ с.); 
BRu. галаві, Ru. голові, OCS. glava, Bu. глава, Ма. глава, 
SC., Sin. gldva, Cz., Slk. hldva, Po., LoSo., Са. gtowa, UpSo. 
htowa — Deriv. голівГонь ЇкаЇ г0ловГонь ка, r0.reoural| 
золдвочка, LOMOBUCLKO, -йще, 20.106’ M20, головізна, 20- 
LOGAN’, головам, головень, голдвня, головний, абловно, 
головувіти, -йння, безголдвий, безголів'я||безголов'я, 
обезголдвити, обезголовмовати, за-, на-, підна- золо- 
вок, arch. золовщина; SoCp. заголованити  (Балецкий 
StSl. 4, 404), compounds: тівголовок, голово-кружіння, 
-кружний, -кружність, -лом/ний |, -ломка, -миття, 
“Hit, -нбтий, - різ, золовно- коміндуючий, -уповновіже- 
ний, дво-, три-, біло-, сиво-, тупо- золовий, see also 
ГоловосікРи|, Главосік, слава and compounds лавк. 
главкдм; МОЖ. головиць Gsg. (XVII с.), головичникь 
(XVIII с.), головище (XVIII с.), головка (XVII—XVIII 
с.), головний (XVI—XVIIIc.), головніа (XVI—XVIII с.), 
головонка (XVIII с.), головщина (XVI—XVIII с.), голо- 
вій (ХУПІ с.), головя (XVII с.), гологоловьи (XVIII с.), 
OES. головник», головьничьство, головьньи, головьня, го- 
ловьство, головчин, в головшинь, головщина; FN. Голо- 
вії н ), Головий, Головйк, Головка, Головець, Головкд, 
Головище, Голбві|ч |енко, Голдвня, Головайчук, Голо- 
ваняк, Головітий, Головіш, ГоловачГенко |, Голова- 
чук, Головітський | Головацький, Головачевський, Го- 
ловінчук, Голов'янко, Головінський, Голов/ч /йнський, 
Головецький, Головський, Головкбв, MUk. Голова 
(ХУ--ХУП с. Тупиков 110), Головчичь, Головченко 
(ibid. 519), Головня, Головачь (ibid. 110); GN. Го- 


678 


лови, Голдвсько (= Wad. Голосько, 4. v-), Головецько, 
Голованівськ, Головашівка, Головач, Головенки, Голо- 
в'ятин, Головки, Головківка, Голбвлі, Гдловно, Голов- 
ниця, Голов|ч | йнці, Головинське. -- Syn. найвища або 
найпередніша частина тіла живих істдт; звераник, 
стдрший, привідця, отаман; стіждк цукру або сбли; 
почіток (річки), верх (гори), горішній кінець; роз- 
діл (у книзі), Тимченко 548 - 550; collog. башка, кабак, 
макітра, тиква, Багмет 65; кумпол, казандк, довбня, 
чердак, кебета, Wd. лепдта, маківка, макітра, рбзум, 
каляпітра, Горбач 6, 12,23. 

PS. *golvd ‘ts’, IE. root **gal- ‘naked’, ef. Lith. galva, 
Latv. gaiva, OPr. gollu Asg., Arm. glux ‘head’, Meillet Et. 
372, Berneker 1, 323 - 324, Преображенский 1, 139, Traut- 
mann 77, Stawski 1, 292 - 293, Vasmer? 1, 429, Pokorny 349 - 
350; see also гол, гблий; re. accent cf. Шевельов 68 - 69. 


Головосік, also Npl. Головосіки, arch. Главосік ‘feast 
of the beheading of St. John the Baptist’, ModUk. — Syn. 
(свято) Усікновення голові св. Івйна Христителя. 

A compound: 20,1064 (славі) and cixmu, see 8. VV. 


гблод ‘famine, hunger, scarcity’, MUk. голодом» Isg. 
(1591), голоду Gsg. (1627 Беринда), голоди Npl. (XVIII 
c.), OES. голодь (from OCS.:) гладь (XI с. Остр. єв.); BRu. 
20.100, Ru. 26.100, OCS. glads, Bu. Ma. 22a0, SC., Sln. gldd, 
Cz., Slk. hlad, Ро. gtéd, LoSo. gtod, UpSo. ба, Plb. gluod. — 
Deriv. 2020001, 1026008, володець, голоді n]iexa, 20.20- 
ддвка, голоднеча, голодник, LOAOOHUYA, голодні, голод- 
нак, золоддвина, голоддк, золодуха, голдден, голодний, 
голодне | се |нький, голоділочий, золодуючий, [no |с0ло- 
діти, -йння, Гпо голодувіти, -йння, голодіти, віло- 
лодатися, виголоджувати! ca], голодомор; FN. Голод, 
Голодецький, Голоднюк, Голодня, Голодняк, Голоднян- 
ка, Голодниця, Голодбвий, Голодбвина, ГолодрабГецьт, 


679 


Голодрабий, Голодрабка; GN. Голодаєво, Голодівка, 
Голодки, Голодниця. — Syn. порджність шлмунку, що 
викликає NOMAL до їжі ; безаліб'я, брак жівности,; не- 
достача, брак 4026 (взагалі), Тимченко 553. 

PS. *golds ‘ts’, IE. root **gheldh-: **gholdh- Чо be 
greedy’, cf. Skt. gardhas ‘desire’, Av. garada ‘ts’, Meillet Et. 
217, MSI. 14, 377, Trautmann 87-88, Pokorny 434, а. o.; 
according to Berneker 1, 320, Преображенский 1, 140, 
Fraenkel 136, a. о. here also: Lith. gardius, Latv. gards "8а- 
voury, tasty’, cf. Шевельов 617; inconvincible is the ety- 
mology of Machek, LF. 52, 342-344, connecting it with 
* Zelodsks, *zvrati; ef. also his ED. 129 with the former, 
generally accepted, explanation. 


голодранець see гол, голий. 
голодувати : голод. 


голобдрія ‘holohedrism, holosymmetry (said of crystal)’, 
ModUk. — Deriv. голоедричний. — Subst. повностін- 
ність (у кристалографії), Орел 1, 214. 

From Gk. hélos ‘whole, entire’ and hédra ‘seat; base, 
side, face’, Орел 1, 214, Klein 1, 787, а. о. 


голомдзий see гол, голий. 


голомша ‘Triticum Spelta L.: barley’ (Makowiecki 
380), ModUk.; Ru. ts; Deriv. золомшийвий, [o-, npu-] 
LOLOMUUMU, O-, NPU- rosOMUYyeamU, -ання. — Syn. 
арнаут/ к /а, І в Їоркіш, пблба, сандпша, супсень, та- 
тарка, Makowiecki, 1. с. 

According to Vasmer? 1, 430, it is a compound: 20.8[ uti ] 
and -yauq (from мох, q. У.). 

голос ‘voice, sound, tone’, MUk. голось Nopl. (1558), 


гблось (1596 Зизаній, 1627 Беринда), гблос (XVII с. Геп- 
таглот 21), 3’ голосу (XVIII с.), голос (XVIII с. Інтерме- 
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дії 106), OES. голось (from OCS.:) глась (XI с. Остр. єв.); 
ВВи. аблає, Ви. 2блос, OCS. glasa, Ви., Ma. глас, Se. glas, 
Sin. glds, Cz., Slk. Маз, Po., робо. gios, UpSo. 1463. — Deriv. 
2010c6[ чо |к, LOLOCOHKO, золосйна, голосісько, 6U-, на- 
NO-, PO3- голос, голосіння, голосник, -ниця, аблосність, 
голосувіння, голосуха, голосьбі, O-, по-, -е0лЛ0ска, O-, 
про-, -солдшення, голосний, голосненький, -ко, еблос- 
но, солосистий, -тість, -то, голосовий, голосуючий, 
позолдсний, приголосний, проголошений, прозолбшу- 
ваний, узблос, виголосити, 3fa]-, на-, о-, пере-, пГр Jo-, 
роз-, -2o1ocumul ся |, ви-, 3fa]-, на», о-, пере-, п/р То», 
роз- -волдшувати|ся), ІГпоголосніЇ й шати, nepe-, 
про-, голосувати ca], роззолошіати, голосокь (XVIII 
с.), голосби Gsg. (XVII с.); FN. Голос (pseudonym ої 
Голоскдвич, Тулуб 230); GN. Голосіїв. — Syn. слудове 
враження, що приймається вухом з повітряного отд- 
чення, звук, мдва; крик, обмін, сйлає, Тимченко 554. 
PS. "д0і85 ‘ts’, root *gal- Чо shout, cry’, cf. Lith. garsas 
‘sound’, galsas ‘echo’, Osset. galas ‘voice’, ONor. kall, E. call, 
OHG. kalloén ‘to speak loudly’, perhaps here algo Lat. gallus 
‘cock’, ef. Meillet Et. 217, MSL. 14, 373, Berneker 1, 828, 
Преображенский 1, 141, Trautmann 77, Skeat 86, Mikkola 
1, 90, 138; 2, 188, Slawski 1, 292, Pokorny 350, Шевельов 
617, а. о.; re. suffix -sz (like in кблос) cf. Slawski, |. с. 
Голбсько GN. Holosko (near Львів), Po. Hotosko. 
From orig. Головсько , See голова. 
голбта : roa, голий. 


гблсейл, also гольсиль, AmUk. ‘wholesale’, first re- 
corded in 1929. --- Deriv. голевйлник, голевлник. — Subst. 
onmé6a крамниця. 

From Б. wholesale ‘ts’, Білаш 190, Жлуктенко 122. 

голуб ‘pigeon, dove’, MUk. голубь (1554), голубьі Арі. 
(XVII с.), rony6b — columbus (XVII с. ЛСЛ. 48), голубі — 


681 


columbus (XVII є. Гептаглот 53), голуба Gsg. (XVIII c.), 
OES. голобь (XI с. Остр. єв.), голубь, голоуби Npl. (XI с.), 
Bb голоуб; BRu. гблуб, Ви. 20.1y6, OCS. golobo, Ви. 
28.186, Ma. гулаб, dial. 20.106 , галаб, SC. golib, 81п. доібр, 
Cz., Slk. holub, Ро. gotgb, LoSo. gétub, UpSo. hotbd’, РІр. 
guolob. — Deriv. золубець, голубчи(чо Їк, голуб днь Їка, 
голубдчка, -чок, сголубаня, голубеня, голубенят(оч Їко, 
голубизно, голубина, -ний, -нець, голубиця, голубінка, 
голубіння, золубінь, голублення, золубник, голубни- 
чок, голубці, голуб'я, солуб'йтник, солуб'ятГоч Їко, 
голуб'ятина, голубий, голубе се |нький, голубісінький, 
голубиніяч ий, зблубів, облубо, золуб'Ячий, голубля- 
чий, золубливий, голубувйтий, приголубливий, no-, 
при-, голубити ся |, за-, по-, солубіти, голубішати, 
по-, золубкатися, приголублювати| ся |, голубодбкий, 
золубоцвітовий, dial. облуболь, облубень, голубинка, 
голубій, голубовддий, голуб чо Їк, голубушенки ; MUk. 
голубець (XVIII с.), голубица (ХУЇ с.), голубичищь 
(XVII с.), голубичка (XVI с.), голубка (XVI с.), голуб- 
никь (XVII с. ЛСЛ. 48), голубойки (XVII—XVIII с. Інтер- 
медії 75, 78), голубчику Dsg. (1747 Інтермедії 168, 169), го- 
лубя (XVI с.), голубята -- pipiones (XVII с. Гептаглот 
21), голубиньй (XVI—XVII с.), OES. голоубица (XI с.), 
голоубичищь (XIV с.), Bb голубники; FN. Го луб, Го лу- 
бець, Гдлуббв, Голубинський, Голубицький, Голибкіна, 
Голубкдв, Голубдвський, GN. Голубече, Гдлубичі, Го- 
лубієвичі, Голубівка, Гоблубно, Голуб'ятин. — Syn. 
свійський птах родини зголубйиних, УРЕ. 3, 344. 

PS. Чдоїобь (formed like Lat. columba, palumbis) ‘ts’, 
most probably derived from IE. root **ghol-: **ghel- 
‘yellow; green; grey; blue’, cf. Lith. geltas, Табу. dzelts 
‘yellow’, Lith. gelumbé ‘(fine) cloth’, OPr. golimban ‘blue’, 
Meillet Et. 271, Prelwitz BR. 22, 103 - 105, Berneker 1, 322 - 
328, Преображенский 1, 142, Trautmann 101, Младенов 115, 
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Stawski 1, 312-313, Pokorny 429 - 431, а. 0.; according to 
some linguists, e. є. Herne 90-91, the color-designation 
голубий developed secondarily from the name of the bird; 
less persuasive are the etymologies of Machek LP. 3, 103- 
104 (:IE. substrat term), Rudnicki LP. 6, 112 (: prefix go- 
and root lab-), a. о.; сі. also Vasmer? 1, 482 - 433, Шевельов 
365, 519, 522. 


голЯяндьєр SoCp. see улан. 
гольтіпа|ка| see гол, голий. 
ГОЛЬТЯЙ see гультяй. 

гомар see омар. 


гомбички Wd. Npl. ‘metal buttons’, first occurrence: 
1877 (Головацький 1, 81). — Subst. металеві Гудзики. 

Origin obscure. 

гомбру AmUk. see rymOpéra. 

гомеопатія ‘homeopathy’, ModUk.; BRu. замедтатья, 
Ru. zomeonamua (since 1838), Po. homeopdtia, etc. — Deriv. 
гомеопатичний, here also b/f. zomeondm. — Subst. ліку- 
віння мінімальними дбзамжи Manta ліків, які великими 
ддзами викликали б симптдми хвордби, Орел 1, 214. 

From Gk. homoiopateia ‘likeness in feeling, likeness in 
suffering’, Орел 1, 214, АкСл. 3, 250, Skeat 275, a. о. 


гомзати, TOM3HTH dial. see гомін. 


гомілія ‘homily; plain sermon, discourse’, ModUk.; Ru. 
гомилия, Po. homilia, etc. — Deriv. зомілетика, romias- 
рій. — Subst. церкдвне xasdnna, що пояснює біблійний 
текст, Бойків 113. 
- From Gk. homilid ‘converse, meeting, assembly’, Орел 
1, 214, Skeat 275, Klein 1, 739, a. o. 


гомілка, (rarely:) гомівка, dial. for голінка, see гол. 
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гомін, Gsg. гомону ‘sound of talking, sound of voices, 
murmur; noise’, MUk. гомонь, 6e3’ гомону (1596 Зизаній), 
rOMOHD (1627 Беринда), гомону Gsg. (XVII с.), гомонь 
(XVIII с.); Ru. здмон, Cz. homon, Po. dial. gomon. — 
Deriv. гомінка, LOMOK, LOMOHYXA, LOMINKUM, гомонливий, 
-вість, гомонючий, -чість, | від-, 3a-, пере-, по-, npo-] 
гомоніти, dial. гумоннява ; МОЖ. гомоню (1596 Зизаній, 
1627 Беринда); FN. Гомднко; here also (perhaps:) Гом- 
за: dial. здмзати, гомзйти. — Syn. зам; гук модської 
мбви, зйлас, крикнява, шумлява, Тимченко 559. 

Of uncertain etymology; most probably it derives from 
PS. *gom-on-a ‘ts’ with root "дот-: *gam- of о/р. origin, ef. 
also Mapuncxui РФВ. 43, 340-341, Briickner KZ. 45, 48, 
a. 0.3; see гам; less convincing is its derivation from ONor. 
gaman ‘joy, gaiety’, E. game advanced by Berneker 1, 326 - 
327, Vasmer” 1, 436, a. о.; cf. Kiparsky 1, 27, Stawski 1, 
316, a. o. 


гбмлес, AmUk. ‘homeless’, first recorded іп 1946. — 
Subst. Geaxamnut. 
From E. homeless ‘ts’, Білаш 191. 


гомо- a compound-forming element "ото- in such 
words as гомограф, 20OMOLOLIN, LOMOHIMU, гомопластика, 


гомосдйста, гомосексуалізм, зоможрбнний, зомоцен- 
трічний, etc.; ModUk. known to other SI. as well. -- Subst. 


(rarely) odno-, е- Є. гомогенний -- однорідний, LOMOLO~ 
гічний --- однозначний, гомофбнія — однозолбсість, 

From Gk. hémos ‘one and the same, belonging to two or 
more jointly’, Орел 1, 214, Klein 1, 739, а. о. 


гомоніти : гдмін. 


гомрул ‘home rule’, ModUk. -- Deriv. гожрулер. — 
Subst. самоврядування; рефбрма, що їй donomundauca 
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ірляндські націоналісти, праанувши тдвної внутріш- 
ньої автондмий для Ірляндії, Бойків 113. 
From E. home rule ‘ts’, Орел 1, 216, Бойків 113. 


гомсик, AmUk. ‘homesick’, first recorded іп 1942. — 
Subst. що мдє тугу за домом. 
From E. homesick ‘ts’, Білаш 191. 


гомстед, also гомстад, гбмштад, гбмштат, гомштед, 
гомштет, AMUk. ‘homestead’, first recorded in 1903 (Жлук- 
тенко 123). — Deriv. гбмстедер, гомстддник, гомсте- 
ддвець, comumamnux, гомстедський. — Subst. земля 
дарбвана тосбвленцям урядом, земдльна ділянка для 
посблення. 

From E. homestead ’ts’, Рудницький, UO 3 :1, ХУ, Бі- 
лаш 191, Жлуктенко 123, Роїк 78. 


гомункулюс ‘homunculus; little man, а manikin’, Mod- 
Uk.; Ru. гомункул, гомункулус (since 1934). -- Subst. 
штучна модина, що її намагалися альдеміки створі- 
ти хемічними засобами 6 ляборатдріях, Орел 1, 216. 

From Lat. homunculus, а dimin. form of homé, ‘man’, 
Орел 1, 216, Klein 1, 740, a. o. 


гонади ‘gonads; reproductive glands’, ModUk. — Subst. 
статеві залози, залдзи, що виробляють статеві клі- 
тини. | 

From Gk. goné ‘that which is begotten; offspring; that 
which generates, seed, semen; genitals; the act of generation; 
race, family’, Opea 1, 216, Klein 1, 668, a. o. 


гондола SovUk. see гондоля. 


гонйти ‘to drive, chase; to pursue, run after; persecute’ 
MUk. гонити (1575), гонили (1582), гонити — abdico (XVII 


685 


с. Гептаглот 21), гоню :преслфдую, насліьдую, держуся 
(1627 Беринда), гонйити (XVIII с.), гонивь (XVIII с.) го- 
нити BBTpa Bb полю (XVIII с.), ropbaxy гонять (ХУПІ 
с.), OUk. гонить (1347), гониль (1347), гонять (1422), 
OES. гоним»ь бьвааше (XI с. Остр. єв.), гонити (XI с.), 
гонити (XIII с.), Ru. dial. гонйть, OCS. goniti, Ви. гбня, 
Ма. абни, SC., Sln. géniti, Са. honiti, Slk. honit’, Ро. gonic, 
USo. gonigs, UpSo. honié. — Deriv. ви», від-, до», 3fa]-, 
на-, 0б-, nepe-, тід-, по-, при-, про-, роз-, у- абни- 
ти( ся |, along with iter. forms based on ганяти, a. У. see 
also гін, гнати; furthermore: гонення, гоніння, зонінник, 
гінбць, сонць, гонитва, -тель, -телька, -тельство, 
гониця, LOH, LONKA, LONOK, ебнчий, гоняйло, абнько, 
гонійшний, гонкий, гінчий від-, пере-, по-, при-, роз- 
ан, до-, по-, 20Hb, до-, на-, по-, про- WHA, забнини, 
перефінка, перезбни, позаняйло, позаняльни| чо Їк, по- 
ганяйлівський, погінка, позінь, позбнач, пообнечка, по- 
аднець, по-, при-, про-, абнич, позднонька, прозбн, роз- 
гбниха, 3-, пере-, при-, сінний, -но, зазбнистий, на- 
гонцем, погіншливо, прилінчий, гонивітер, МОЖ. гони- 
тель (1596 Зизаній), гонитву Asg. (XVI с.), гонитвь Npl. 
(XVIT—XVIII с.), гонитвньй (XVII с.), гонителькою Isg. 
(XVIII с.), ronenie (1596 Зизаній, 1627 Беринда), гонець 
(XVI—XVIII с.), гонка (XVIII с.), гонного Gsg (XVIII 
с.), гончій (XVIII с.), гоняти (XVIII с.), OES. гонение 
(XI с.), гонитель (XI с.), в.. гонф, гонца Asg., гонцомь 
Isg. (1315), вь 3aronb, FN. Гонець, GN. Гінці. — Syn. 
тндйти, примушувати йти a66 біти теред соббю; 
переслідувати, тіснити, гнобити; вправляти в рух 
що, Тимченко 560 - 561; нестися, Деркач 50. 

PS. *goniti ‘ts’ — ап apophonic (e:0) formation of 
*Zeno, see гнати, cf. Шевельов 110. 


гонібметр, Wd. гоніометер (Кузеля 84) ‘goniometer; ап 
instrument for measuring angles’, ModUk.; BRu. саніє- 
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метр, Ru. гонибметр, etc. — Deriv. зоніометрія. -- 
Subst. прилад виміряти кути нахилу стіндк кристд- 
лів, Орел 1, 216. 

From Gk. допій ‘angle’, métron ‘measure’, Орел 1, 216. 
Onions 405, Klein 1, 668, a. o. 


гоніт ‘gonitis; inflammation of the knee’, ModUk. — 
Subst. запалення колінного суглоба. 
From Gk. gény ‘knee’, Орел 1, 216. Klein 1, 669, а. о. 


-гонія a compound forming element ‘-gony’ in such words 
as KOCMOLONIA, etc.; ModUk., known to other Sl. as well. 

From Gk. génos ‘begetting or producing’, Partridge 899, 
Klein 1, 650, a. о. 


гонбба, гонобити see гнобити. 


гонокбки, Wd. гонококи (Кузеля 84) ‘gonococcus; the 
micro-organism that causes gonorrhea’, ModUk.; BRu. 29- 
накдк, Ru. гонокдкк (since 1934), etc. — Subst. бактерії, 
що викликйють гонорею. 

From Gk. génos ‘that which is begotten, child, off- 
spring; procreation; race, birth, descent; seed, semen, ge- 
nitals’ and kékkos ‘kernel, berry’, Орел 1, 216, АкСл. 3, 254, 
Klein 1, 669, a. о. 


гбнор, Wd. гонір (Стрий; Надсяння, Пшеп'юрська 72), 
‘honour, respect, mark of esteem’, MUk. гонорь (XVII с.); 
BRu. збнар, Ви. зднор (since 1803), Ро. hénor, ete. — 
Deriv. zonopap, onopanm, гонордвий, conopysedmu; Wa. 
гонірний — zarozumiaty (Falkowski-Pasznycki 1, 16); PN. 
Гондрій. — Subst. честь, добре ім'я ; перебільшене no- 
чуття своєї відности, зарозумілість, пиха, Орел 1, 216. 

From Lat. honor ‘honour, dignity, office; reputation’, 
Орел 1, 216, АкСл. 3, 254, Skeat 276, Klein 1, 741, а. о. 
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гонорея, Wd. ronoppé, Кузеля 84, ‘gonorrhea’, ModUk.; 
BRu. ганаргя, Ви. zonoppéa (since 1803), etc. — Subst. 
заразлива хворбба, що it спричинйють гонококи, 4. У. 

From Gk. génos ‘seed, semen’ and roid ‘flux’, Орел 1, 
217, АкСл. 3, 255, Klein 1, 669, a. о. 


гбнта see гонта. 


гончар, also ганчар, Wd. ганчийр ‘potter, potmaker’, 
MUk. гончар (1596 Зизаній), гончарь (1627 Беринда), гон- 
yap (XVII с.), гончарь, горнчар (XVII с. ЛСЛ. 48), о гон- 
чаряхь (XVIII с.), гончари, гончарі ХМ рі. (XVIII с.), OES. 
грьньчарь, гьрньчаря Gsg. (XIII с.), гьрьньчарь; BRu. 
ганчар, Ru. гончар, OCS. gronvérjo, Bu. гренчар, SC. 
grnéara F., Cz. hrnci*, Sik. hrnéiar, Po. garncarz, LoSo. 
gjarncat, UpSo. horéé*. — Deriv. гончаренко, зончарик, 
гончарин, гончарила, зончарище, зончарівка, гонча- 
рівна, гончарка, гончарня, гончарство, гончарний, 
гончарбвий, гончйірський, ronudpumu, гончарювйти; 
see also ганчірка; МОЖ. гончарня (1736), гончарньм'ь Isg. 
(1791), гончарскоє (XVI с.), гончарскій (ХУТІ--ХУПІ с.), 
гончереве (XVI с.), OES. грьньчарска, горньчарскій, FN. 
Гончар, Гончаренко, Гончарик, GN. Гончарила, Гон- 
чарівка, Гончарка. — Syn. той, що рббить алиняні 
(череп'яні) вироби, Тимченко 562; MUk. скудел'никь 
(1596 Зизаній), скуделникь (1627 Беринда). 

From "горнчарь with lapse ої -н- between consonants, 
Преображенский 1, 145, Ильинский ЗІФВ. 7-8, 62; PS. 
здвттльбать — nomen agentis of garns, see горн. 


ron! interj. imitating the sound of a jump, bounce, skip : 
‘hop’, ModUk., BRu. ts, Ru. zon], SC. hdp!, Cz., Sik., Ро. 
hop! — Deriv. ednaa!, 2dncfa]!, con-ron!, абті! ; ronan, 
гопачок, connymuf ca], одпкати, -ання, cdonyamu, -ян- 
ня, гопкувйти, -йння, зопцювати, -йння; ЕХ. argot 
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Гопсасмик (Горбач 8, 30). — Syn. zen!, зуп! РССтоць- 
кий 3, 151. 

Ап о/р. interj. akin to ModHG. hopp!, Sw. hopp!, Rm. 
hop!, ебс., Berneker 1, 396, Schwentner 37, РССтоцький, 
Ї, с., Slawski 1, 428, a. о. 


гопенька dial. for опбнька, see пень. 
гоплать dial. for оплата, see плата. 


гопліт ‘hoplite; heavy - armed foot - soldier’, ModUk. — 
Subst. важко-озбрдений nixomineys у дйвній Греції, 
Орел 1, 217. 

From Gk. hoplites ‘heavy-armed’, Орел, 1. с., Skeat 277, 
Klein 1, 742, a. о. 


гопнути|ся| : гоп! 


гбпорт, гопорти Npl. a dial. form of zanopomo, 4. у., 
Makowiecki 275. 


ropa ‘mountain, hill’, MUk. на горе (1581), горьш - mons 
(XVII с. Гептаглот 21), гора - mons (XVII с. ЛСС. 48), по 
горахь (XVII с.), гора (1665), гора з горою, о горб (XVIII 
с.), OES. вь горо (XI с. Остр. єв.), гора, на гороу (XI с.), 
з горь, Kb горб; BRu. гара, Ru. copa, OCS. gora, Bu., Ma. 
горб, SC. géra, Sin. дбта, Cz., Slk. hora, Po. géra, LoSo. 
gora, UpSo. hora. — Deriv. гірГонь ка, зірочка, ropo- 
6un[K]a, здронька, здрниця, горйще, гірник, -йутво, 
-йця, зірняк, -нйчка, горар, обрець, горішняк, -нянин, 
горяк, -Янин, -ця, -йність, 3arip’afuxo], перегорок, 
підіірок, підобр'я, підсірянин, nidedpouka, гірний, rip- 
ніцький, гірничий, гірський, сористий, горйацний, r0- 
pif i ський, горішиній, обрній, горовий, -йнний, «тий, 
горбю, зорувітий, -то, адрський, на-, збряний, 2r0- 
рянський, за-, на-, під- гірній, позбристий, абрі, yro- 
рі, узбру, до-, 3-20pu, дозоричерева, сірничо-проми- 
слдвий, -рудний, гірнозавбдчик, гірсько-кліматичний, 
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-стрімевий, горйніж, зорихвіст, горицвіт, горізнач, 
зоріліць, зорорізьба, поро-Гу | твбрення, -твбрний, 
-утвдрюючий, згороїжитися, зороїжка, горопаха, МОЖ. 
горскіє Npl. (1722), OES. ab горину (ХІМ с.), по гори- 
Hb, на... горкб, Bb горнимь граді, горьними (XI с. Остр. єв.), 
вь горницю, Bb горенку, горьский (XIV с.), горБбшьнєє 
(1073 I36. Св.), из» загорья; GN. Гора, Горай, Гордївка, 
Горів, Гірка, Гірки, Topiya, Горки, Гірне, -ний, -но, 
Гірське, Гірнйик, Гірникі, Гірняк, Горішна, Горішний, 
Горськ( е |, Загіречко, Barip'a, Baripyi, Загорівка, На- 
upra, Назірняни, Підоїрці, Підобрівка; OES. Гора 
з-зчасть Києва), Topp: великья (--Карпати); КМ. Гір- 
ник, Гірняк, Горецький, Велизбрський, ОрГлІйвора, 
Підпирилора, МОЖ. Горка (XVII с. УРЕ. 3, 371). — Syn. 
висдке піднесення землі над рівниною, горишня ча- 
стіна, верх, висбкість, Тимченко 563-564; бескид, 
Деркач 51. 


PS. *gora ‘ts’, ТЕ. root **guor-: **guer- ‘ts’, cf. Lith. 
nugarad ‘mountain-ridge’, and (with secondary meaning 
‘forest’:) giré, girid, Latv. dziré ‘forest’, OPr. garian ‘wood’, 
Skt. giri-, Av. gairi- ‘mountain’, Gk. deirés ‘hill’, Alb. дит 
‘stone, rock’, Berneker 1, 328 - 329, Преображенский 1, 145, 
Trautmann 78, Fraenkel 153, Slawski 1, 330-331, Mikkola 
2, 153, Pokorny 477 - 478, Шевельов 125, 562 - 563, a. о. 


горати Wd. see орати. 


rop6 ‘hill, mound, down; hump, hunch; back, spine’, 
МО. горбь (1570), горбь- gibbus, tuber (XVII с. JICJI. 
48), горби Npl. (XVIII c.), OES на грьбу, на двоу горбоу; 
BRu., Ru. ts, OCS. grsbs, Ви. греб, Ma. 2p6, Sc. 
grba, Sin. grb, Cz. Slik. hrb, Po. garb, LoSo. gijarb, 
UpSo. horb, Plb. z-garbnéiéa. — Deriv. сугорб, др 
бик, горбоЇчо)к, горбак(а), зорбань, горбдвині x Ja, 
горбунок, горбуля, -уша, горба с | тий, -тість, гор- 
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баітенький, горбдватий, горбистий, горб кувйтий, 
зГа|зорбдтіти, Із єбрбити/ся|, [3]rop6yaumuca, 
горбо-кдник, -нбсий, -подібний, -твбрення, MUk. 
горбатая (1596 Зизаній), горбатьй -- gibbosus (XVII 
с. ЛСЛ. 48), горбатій (ХУПІ с.), не горбся (ХУПІ с.), 
горбки ХМ рі. (XVIII с.), горбунца Gsg. (XVIII с.), горбо- 
ватий (XVIII с.), горбака — dorsum (XVII с. Гептаглот 
75), OES. горбавь, горбавьство, горбатьй; FN. Горбань, 
Горбач, Горбатий, Горбатюк, Горбацький, Горбане- 
вич, Горбенко, MUk. Го |р)баневскІий | (1581 АКЖМУ 39), 
GN. Горб, Горбик, Горбаків, Горбані, Горбачі, Горба- 
сів, Горбаши, Горбачево - Михайлівське, Горби, Гор- 
бів, Горбівці, Горбово, Горбдвичі, Горбулів. — Syn. 
(тідвіщена micyésicme:) бузбр, пігорок, штиль; кур- 
aan; Деркач 51; (на тілі:) опуклість, наріст, Тим- 
ченко 566. 

PS. *garba ‘ts’, IE. root **grb- : **gerb- Чо curl, frizzle, 
erinkle’, cf. Lith. gérbana ‘lock, curl’, OPr. garbis ‘hill’, OIr. 
gerbach ‘wrinkled, puckered’, Ic. korpa ‘wrinkle, fold’, Norw. 
korp[a] ‘thick bark’; here also with nasalization: OHG., 
МНС. krampf, ModHG. Krampf, OSax. cramp, Du. kramp, 
E. cramp, etc., Berneker 1, 368-369, Преображенский 1, 
146, Trautmann 78, Mikkola 1, 82, Kluge 191, Stawski 1, 
256, Pokorny 387, Шевельов 88, а. о. 


горботка dial. for обгортка, see горнути. 

горван Wd. ‘rook’, first recorded in 1936 (Lk., Коков- 
ський РМ. 3, 75). — Subst. гійворон. 

A dial. blending ої гаврін апд вброн, see 8. VV. 

Горгій : Георгій, see Юрій. 

Горгоній PN. Horhonij; МОЖ. Горгоній (1627 Берин- 
да), ВВи. Гарабній, Ru. Горобний, OCS. Gorkonijo. -- 
Deriv. Горебнія, Городнієвич, Горебніївна. — Syn. MUk. 
Горгбній : Прудкій (1627 Беринда). 
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From Gk. Horhéneios (< Gorgéneios) which, in turn, 
comes from Gérgo — one of the three sisters in Gk. mytho- 
logy who had the power to turn to stone all who looked at 
them; the ultimate source is Gk. gorgés ‘terrible’, Петров- 
ский 89, Klein 670. 


горгонія dial. for георгінія, see жоржина. 
горда dial. see орда. 


гордий ‘proud, haughty, arrogant, uppish; majestic’ 
MUk. гордьй (1597 Зизаній), гордь, гордьй (1627 Берин- 
да), гордьй -- superbus (XVII с. ЛСЛ. 48), гордій (XVIII 
с.), OES. грьдь (XI с.), гьрдоє (1073 136. Св.), гордби 
Lsg. (ХУ с.); BRu. гбрдь, Ки. гдрдькі, OCS. утвав, Ви. 
г8рд, Ма. горд, SC. grd, grdan, Sin. grd, Cz., Sik. hrdy, Ро. 
hardy, LoSo. gjardy, dial. gerdy, UpSo. hordy. — Deriv. 
горде ce |нький, гординя, copdienux, -ниця, гордій, 1бр- 
дість, гордГов |йна, гордовйть, горддта, ебрдощ, -ащі, 
гордувіння, зордун, гордячка, тоебрджування, то- 
здрдження, зорделивий, звтірдний, [3 ]ropofie ливий, 
-вість, -в0, зордовливий, copdyeam[ enon ]ui, poo, 
no-, роз- абрдити/ ся Ї, по-, роз-, zopdyedmul ca], по- 
збрджувати, розтордіти, гордодія, гордорбелий, ete. ; 
MUk. гордостньй (ХУП--ХУПІ с.), гордость (XVI— 
XVIII с.), ropabru (ХУП--ХУПІ с.), гордовав (XVIII 
с.), гордити (XVI—XVIII c.), OES. грьдость (XI с.), 
гордостньи (XI с.), гордоустьци, грьд5, гордіти, гьрді- 
ние (ХІІ с.); FN. Гординський ; GN. Гордашівка, Гор- 
dunn. -- Syn. пишний. (рідко :) думний, Деркач 51; 
чванливий, Тимченко 567; аро/йнтний, зарозумілий, 
Wad. (He.) фудіульний. 

PS. *gsarda[jo] ‘ts’, akin perhaps to Lith. gurdus ‘slow’ 
Lat. gurdus ‘stupid’, Sabler KZ. 31, 278, Berneker 1, 370, 
Младенов 106, 112, Vasmer? 1, 440 (yet, сі. Walde-Hofmann 
1, 627, Fraenkel 178); less persuasive is its etymology of 
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Briickner 135 (: *gsarbs and *gora ‘hill, mountain’) as well 
as those of Pokorny 460 - 461 (: *gruda ‘clod’) and Machek 
144 (: Lat. fastus ‘pride, arrogance’ and С. *stulta, ModHG. 
Stolz ‘pride’) ; ef. also Stawski 1, 405, Шевельов 88. 


Гордій PN. ‘Hordij’, MUk. Го|ріде|и| (1584 АКЖМУ 
85), Го|рідея Gsg. (1584, 113 ibid.), Го|рідве|мі, Гор- 
деемь Isg. (1584, 126 ibid.), Гордій (1627 Беринда); BRu. 
Гардзей, Ru. Гордій. — Deriv. Гордійко, Гордійчик, Гор- 
дійович, Гордіївна, Гордійцьо; FN. Гордійко, Гордій- 
чук, Гордієвський, Гордієнко, Гордіїв, Гордіюк: here 
also: Гордіїв вузол. 

From СК. Gérdios ‘one who offers’, Pape 1, 258. 


гбрдов ‘tub, vat, barrel’, MUk. п hordovah, hordovi Npl. 
(XVI—XVIII с. Дзже StSl. 7, 164). — Subst. бочка, Гна- 
тюк E36. 30, 337. 


From Hg. hord6 ‘ts’, Jlaxe, 1. с. 


rope ‘grief, sorrow, distress, misfortune’, MUk. répe 
(XVI—XVII с.), горе — vae (XVII с. ЛСЛ. 48), rope 
(XVIII с.), OES. rope (XI с. Остр. єв.), горб; BRu. гбра, 
Ви. 26pe, OCS. gore!, SC. удта ‘epilepsy’, Sln. gorjé, Cz. 
hore, ОРо. gorze (XV с.). — Deriv. збренько, -ечко, 20- 
рювати, -йння, горезвісний, -ність; MUk. горенко 
(ХУПІ с.), горесть (1596 Зизаній), горевати (ХУПІ с.), 
OES. горесть (XI с.), rope3onbru, гореєпископь; PN. Го- 
реслав (< Горислав, see горіти), ЕХ. Тязншюоре; GN. 
Гдренка, Гореничі. — Syn. біді, лихо, сум, Деркач 52; 
MUk. горе : 66a! (1627 Беринда), біда -- напасть, иску- 
шеніе, увь, горе, уфь (XVII с. Синонима 139). 


Derived from *goréti, see горіти; orig. meaning : ‘that 
what burns’, like печйиль : nexmu, сі. Miklosich 73, Ber- 
neker 1, 183, Pedersen IF. 5, 53, Vasmer? 1, 440, Stawski 1, 
440, a. o. 
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горельєф ‘high relief, alto -relievo’, ModUk.; BRu. 2q- 
ральеф, Ru. zoperség (since 1803), etc. — Subst. скуль- 
птура, що виступіє на більшу половину своєї гру- 
6unu, Орел 1, 217. 

From Fr. haut - relief ‘high relief’, Орел 1, 217, АкСл. 
3, 282, Onions 753, a. о. 


горизбнт ‘horizon’, МОЖ. горизонть (XVII с.), горь- 
збнт (XVII с.); ВВи. гарьзднт, Ru. горизднт (since 
1731), Ро. horyzént, ete. -- Deriv. горизонтадля, горизон- 
тація, горизонтальний. -- Subst. дбрій, видно -кдло, 
-круе, двид, небо -край, -стил, крайнебо; кругогляд; 
перспективи, вигляд на майбутнє, Орел 1, 217, Матвієн- 
ко УМШ. 13 :10, 72. 

From Gk. horizon ‘the bounding or limiting circle’, 
Орел 1, 217, АкСл. 3, 290, Skeat 277, Klein 1, 743, а. о. 


гбрі : ropa. 
горівка, горілка see горіти. 


горіти Чо burn, glow, flame’, МОЖ. ropbao (XVII с.), 
горячог Gsg. (1627 Беринда), горіти — ardeo (XVII 
с. Гептаглот 21), горю — агдео, uror, Hagro (XVII с. 
ЛСЛ. 49), OES. ropbru (XI с.), огнь горящь; BRu. 
гзарець, Ru. гореть, OCS. goréti, Bu. горя, Ma. 
абри, SC. gérjeti, Sln. goréti, Cz. Войей, Slk. horiet’, 
Po. gorzeé, LoSo. gorjes, UpSo. horié, Ріо. giidré-sa. 
— Deriv. вигоріти, від-, до-, 3fa]-, na-, 06-, nepe-, 
п p]o-, npu-, роз-, у- горіти ca], ви», від-, до-, зГа-, 
на», 06-, пере-, п р Їо-, npu-, роз-, у- зоряти( ca], ві- 
горілий, за-, 00-, 06-, по-, при- зорілий, -лість, забра- 
ний, горіючий, горючий, -чість, горілка, горілГь Jud- 
ний, горілочний, горілиця, горілонька, -очка, W4. горів- 
ка, горівонька, -очка, горільня, горіння, за-, по-горі- 
лець, погорілисько, -шще, погорілля, Wa. горіичка, 20- 
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piu, горидуб, горюдуб, гори-квіт, -світ, -цвіт, ropu- 
хвістка, here also гарячий, гіркий, сірший, rope, гріти, 
абрно, жар, and deriv.; MUK. горбльй (ХУП--ХУПІ с.), 
горилка (XVI—XVII с.), ropbaxa (XVII—XVIII с.), го- 
pbska (XVIII с.), ropbaouxa (XVIII с.), горилчаньй (XVI 
с.), горилочньй (XVI с.), ropbaounpit (XVIII с.), ropba- 
чоньй (XVIII с.), горючий (XVII c.), OES. горюще; PN. 
Topucade[a]; FN. Горілий, Погорілий, Погорільник, 
Гориславич; GN. Гбрйнь, Горйнець, Горинка, Гори- 
ничі, Погоріла, Погоріле, Погорілець, Погорілівка, По- 
горільці. — Syn. палитися; (сйльним воснем:) палд- 
ти; (спаладуючи пблум'ям:) палахкотіти, палатжо- 
тати; (без пблум'я, слабо:) жевріти, тліти, жарі- 
ти, Деркач 52, 67. 

PS. *goréti ‘ts’, IE. root **guher- : **guhor- ‘warm, hot’, 
сі. Lith. géras, Latv. gars ‘vapour’, OPr. garreiwingi ‘burn- 
ing’, Skt. gharméd ‘heat of fire, glare’, Gk. therméds, Lat. 
formus, ‘warm’, Arm. jer ‘warmth’, Alb. zjarr ‘fire’, Goth. 
warmjan ‘to warm’, ЮК. warm, еїс., Berneker 1, 233 - 234, 
Преображенский 1, 150-151, Trautmann 79, Briickner 151, 
Machek 139, Stawski 1, 322 - 323, Fraenkel 134 - 185, Геор- 
гиев 267, Pokorny 493 - 495, Шевельов 34, 59, 514 - 155, a. о. 


ropix, dial. [BJ opix (Желеховський 1, 120, 575), йоріх 
(Київщина JBR.) ‘nut’, MUk. на ropbcb (XVIII с.), оріхь, 
орех — auellana; пих (XVII с. Гептаглот 39), волоскі оріх, 
волоскі оріхь -- iuglans; сагуоп (XVII с. Гептаглот 19), 
opbxu Npl. (1737 Інтермедії), OES. opbxu Арі. (XIV с.); 
BRu. apaxz, Ru. opéx, Bu. dpex, Ма. dpee, SC. 6rah, Sin. 
oreh, Cz. ofech, Sik. orech, Po. orzech, LoSo., UpSo. wor- 
jech. — Deriv. [eJopimox, ropimenoxo, [2 орішина, 
Го Їорішник, горішанка, [2 Горіховий, горішковий, орі- 
дан, оріхар, -ка, opixiexa, орішанка, орішар, орішар- 
ка, орішення, орішець, орідолуп, copixo- видний, -твор- 
говий, -твдрний, OES. орБшіе (XII с.), орбхоудоупьнь 
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(XI с.), РМ. Opix, Орішок, FN. Opiz, Орідівський, GN. 
Opixie[eyo], Opixiena, Opixiecoruit, Opixieuux, Opi- 
riewuna, Opixosa, Opixosi, Орілово, Орігово-Василів- 
ка. — Syn. pid рослин родіни ropixoeux ; сулій нероз- 
крівний однонасінний плід у рослин, УРЕ. 3, 370-371. 

PS. "оубав ‘ts’, of uncertain etymology; some linguists 
connect it with Lith. riegas, riegutas ‘nut’, Latv. riéksts ‘ts’, 
OPr. buccareisis ‘beech-nut’, Alb. are ‘nut’, Gk. arya ‘ts’, 
Miklosich 277 (: *réxs), Geitler LF. 3, 40, Pedersen IF. 5, 58, 
Vondrak 1, 67, 355, Преображенский 1, 660, Hujer LF. 42, 
146, Loewenthal WuS. 10, 157, Smilaiier МЕ. 26, 170, Traut- 
mann 241 - 242, Briickner 382, Младенов 387, Fraenkel 731, 
a. 0.; according to Holub-Kopetny 257 51. and ВІ. forms go 
back to IE. root **réks- ‘to split? with reference to “a fruit 
which is eaten only when cracked, split”; Machek 341 con- 
nects it with ModHG. Esker, E. acorn, Du. aker; doubtful; 
some etymologists consider it a non-IE. word which came to 
some IE. languages from the Black Sea area, Schrader 1, 442. 


горлйивий ‘diligent, assiduous, industrious’, MUk. горь- 
ливьіхь Gpl. (XVI c.), горливого Gsg. (1623), горлйвая 
(1665), горливьй (XVII с.), горлйвьй (XVIII с.), OUk. 
горливьхь (прі. (1443), BRu. гарлівь, Ви. горлів, SC. 
gorliv, Cz., Sik. horlivy, Ро. gorliwy. — Deriv. горлівість " 
-в0, MUk. горливе, -во (ХУП--ХУПІ с.), горливці Npl. 
(XVIII с.), горливость (XVI—XVIII с.). — Subst. NUAb- 
пий, дбалий, щирий, увіжний, Тимченко 570. 

Most probably from Po. gorliwy ‘ts’, Тимченко 1. Gy 
Stawski 1, 320. 


горло ‘throat’ МОЖ. до горль (1496), горла Ср. (1506), 
горло Nsg. (1541), го|р|ло (1583 АКЖМУ. 54), гбрло 
(1596 Зизаній; 1627 Беринда), горло -- guttur (XVII с. 
Гептаглот 21), горломь Isg. (XVII с.), в горль (XVII с.), 
горла Gsg. (1736 Інтермедії 113), до горла (XVIII с.), OES. 
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грьло (XI с.), гьрльмь Isg. (XI c.), на горлі; BRu. 2брла, 
Ви. 26p.10, OCS. (in deriv. опіу:) gralica, gralicisto, Bu. 
збрло, Ma. 2pao, SC. grlo, Sin. gflo, Cz., Sik. hrdlo, Ро. 
gardto, LoSo. gjardto, UpSo. hordto. — Deriv. адрлечко, 
абрличко, LOPAAI, зорлінка, зорління, горлань, зорлд- 
LA, горлач, горлець, обрлиця, LOPAUUKA, горлачник, гор- 
Aik, горлянка, горлаЇ с тий, горловий, -шк, -йна, зор- 
ляний, Гза|горлати, зорланити, горлодер, горлоріз, 
зорлохвіт, see also гирло, гірлб; MUk. горлованьє (KVI— 
XVII с.), горловали (XVIII c.), горловьй (ХУІ--ХУПІ 
с.), горляному Dsg. (XVII с.), горлица (ХУП--ХУПІ с.), 
двоє горличокь (XVI с.), OES. грьлисть; горлица (XII 
с.), дьва грьличища (XI с. Остр. єв.), FN. Горленко (also 
pseudonym ої В. Піснячевський, Тулуб 230); MUk. Гор- 
ліичіенко (1649 Peectpa 5); GN. Горлівка (since 1867: 
»Гірничий інженер П. Горлов першим заклав тут вугільну 
шахту. Його ім'ям і названо місто," НІЖ. 12, 17), Горлів- 
ський шахтар. — Syn. частина стравного трбводу 
поза піднебінням, передня частина wii, (colloa.:) 
полька; (figur.:) пиття; життя, голова, Тимченко 
570- 571; (dial.:) вікно, дтвір пбереба (Сумщина), До- 
рошенко ДБ. 9, 106. 

PS. *gsrlo < *gardlo ‘ts’, IE. root **guer-: gur-, ef. 
Lith. gurkljs ‘Adam’s apple’, OPr. gurcle ‘throat’, for other 
correspondences see жерти; Meillet Et. 316, Miklosich 63, 
Berneker 1, 369-370, Преображенский 1, 147 - 148, Traut- 
mann 89-90, Briickner 134 - 135, Mikkola 2, 160, Stawski 1, 
257, Pokorny 474 - 475, Шевельов 88 - 89, а. о. 


горман Wad. ‘conical form of salt’ (Романів), first re- 
corded in the ХХ с. (Горбач 7, 38). — Subst. стіжкувато 
оформлена грудка сбли (від гарманки — валка, яким 
молдтять на зармані - току, осман. harman), Гор- 
бач, 1. с. 


Based оп гарман, 4. У. 
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гормони ‘hormones, endocrine gland secretion which 
stimulates functional activity’, ModUk.; BRu. гармдн, Вм. 
зормдни, (Since 1934), etc. — Subst. речовини, що ix ви- 
діляють залдзи внутрішньої секреції в кров і що мд- 
ють властивість збуджувати abd замувйти різні 
функції організму, Орел, 1, 218. 

From Gk. hormén ‘that which urges or arouses’, Орел 
1, 217. АкСл. 3, 299, Klein 1, 748, a. о. 


горн 1., горен, горно, Wd. also горон (Желеховський 1, 
154) ‘furnace, forge, hearth, potter’s oven, oven for baking 
bricks’ MUk. от ropbua (1642), на два горнь (1734), горнь 
(1736), OES. (in oldest records deriv. only:) грьниль (XI 
c.), гьрнило (XII с.), Bb ropHuatb (XIII с.), вь грьнили 
(1271), в горну (1377); BRu. збран, Ru. zopn, горнд, Bu. 
2epue, Ma. apne, SC. dial. grno, (in WS. deriv. only:) Cz. 
hrnec, hrnek, Stk. hrniec, hrnok, Ро. garnek, dial. gar, LoSo. 
gjaric, UpSo. hornc, Plb. дітпак. — Deriv. 20PHULO, LOp- 
нильний, горнар, горнець, -ня, горнят/оч Їко, Wd. rop- 
няка(Желеховський 1, 153), горньй|тко|, -ньйти(Горбач 7, 
37), MUk. гор'нило (XVIII с.), горнець (1627 Беринда), 
горнець — горшекь (XVII с. Синонима 29), горня (XVIII 
с.), OES. Bb гьр'ньци (1073 136. Св.), грьньць (XI с.); FN. 
Горновйй, Горникевич, Горняткбвич, Горницький; ,Гор- 
HO” -- name of Uk. writers’ group іп 1929-1932; see also 
ганчар, гончар, горща, горщик, горщок, гар|ніець, гар- 
нець, гаріць. — Syn. піч до випалювання, Тимченко 573. 

PS. *garna ‘ts’, ТЕ. **guhrnos ‘ts’, сії. Skt. ghrnd- ‘heat’, 
Lat. fornus ‘oven’, for other congeners see горіти, Meillet 
Et. 444, Berneker 1, 371, Преображенский 1, 148, Briickner 
135 - 186, Slawski 1, 259 - 260, Pokorny 493, Шевельов 470 - 
471, a. o. 


горн 2. ‘horn (musical instrument)’, MUk. горніста 
(Шелудько 1, 28), BRu. ts, Ru. зорн (since 1847), Po. horn, 


698 


etc. -- Deriv. горніст, Wad. горністий (Торбач 7, 38). — 
Subst. ріг; труба, сурма, ріжок, Бойків 114. 

From ModHG. Horn ‘ts’; АкСл. 3, 301, Горбач, 1. с., 
Трубачев in Vasmer? 1, 442, a. о. 


горнець see rép[e]H. 
горнило, гбрно see гор|е|н. 
горниця see гора. 


горностай, горносталь ‘ermine, winter weasel’; bird 
(РССтоцький Slavia 5, 39), MUk. горностая Asg. (1552), 
горностай Арі. (XVII с.), горностаями, горносталями Ipl. 
(XVIII с.), OES. гор|о)ностай, (later:) горносталь; 
BRu. гарнастай, Ru. горностай, -дль, dial. горностарь, 
Bu. zopnocmoii, Sin. grénosélj, granozelj, Cz. hranostaj, dial. 
chramostyl, chramostelj, Po. gronostaj, dial. gronostal. — 
Deriv. зорностійовий ; GN. Горностаївка, Горностай- 
піль. — Syn. айжий ссавець родини куницевих ; птах; 
щось, що стоїть як гора, РССтоцький |. с. 

PS. "дотпо-зіа)ь ‘animal which gets up against human 
aggressor’ (:*gora—*stasti), Holub - Kopeény 132; other ety- 
mologists derive it from OLoG. *harmestagl||*harmastal 
‘tale of ermine’, Шапиро 3. 1872, 1 - 2, Горяев 75, Преобра- 
женский 1, 148, Шевельов Укр. засів 3, 105, а. 0.; less per- 
suasive are etymologies of Agrell BS. Lautstudien. 1919, 
42 - 44 (:**harmno- staras, cf. Lith. staras ‘hamster’) ; Loe- 
wenthal WuS. 9, 180 (:**guornostés ‘dark brown’), Briickner 
158-159 (:gor- ‘to eat’ and stati ‘to stand’), Ильинский 
ИзВОРЯС. 16:4, 7-8 (:0/p. *gornoztati, see UpSo. hrono 
‘speech’), a. о.; сі. also Berneker 1, 382, Брандт РФВ. 22, 
123, Machek 143, Slawski 1, 352, Vaillant BSL. 52, 159, а. о. 


горнута Wd. see корнута. 


горнути, гортати ‘to rake (scrape) up, draw near (with 
a hand), gather together; to embrace, press affectionately 
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(to one’s breast)’, MUk. горнули (XVI с.), горнути (1621), 
горьнучи (XVII с.), гор'нувь (XVIII с.); BRu. гарнуць, 
Ви. призарн, SC. grnuti, Cz. hrnouti, Slk. hrnit’, Ро. gar- 
тав, LoSo. hugjarnus, UpSo. wuhornyé. — Deriv. горну- 
тися, відорнути, в-, від-, 3fa]-, на-, об-, пере», під-, 
по-, при- зорнути| ся | along with iter. в-, ви-, від-, 
afa]-, на-, об-, пере-, під-, по-, при- згортати ca], 
обабртка, Wa. горбодтка (РМ. 1, 401), горнулися (1664), 
горнется (1691), горнутися (XVII с.). — Syn. гребти, Дер- 
Kay 52; 36updmu, обіймати, тиснути ; MUk. тягнути, 
привертати, схиляти, Тимченко 573; листати, Баг- 
мет 68. 

PS. *garnoti < *gsrtnoti, iter. *gsrtati ’ts’, IE. root 
**or-: **ger-, in Sl. extended with -t-, ef. Lith. gurgulas 
‘thickening’, Gk. ageiré ‘I gather’, agord ‘meeting, market’, 
further (based on **gre-:) Lat. grex, gregis ‘herd’, MIr. 
graig, Cymr., Corn., Bret. gre ‘herd (of horses)’, Berneker 
1, 372, Trautmann 102-103, Fraenkel 178, Machek 145, 
Slawski 1, 259, Pokorny 382-383; see also гбрстка, при- 
горщіа|. | 


горня see гор|е|н. 


горобець, dial. горобей, -ель, (Грінченко 1, 314), Wd. 
Іг)воробець,-бнь,Єль(Желеховський 1, 121), MUk. горобец 
(ХУПІ с.), OES. (from OCS.:) врабий (1073 Ізб, Св.), вра- 
Opa Gsg. (1144), Late OES. воробья Gsg. (XIV с.); ВВи. 
верабей, Ru. воробей, dial. вирабей, Bu. epadéy, Ma. вра- 
Oey, SC. vrabac, Sin. vrdbelj, Cz. vrabec, Sik. vrab, Ро. wré- 
bel, LoSo. robel’, UpSo. wrobel. — Deriv. гордбчи(чо Їк, 
горобієнько, wopobens{[muo], горобейник, горобина, 
-йнник, -нець, -ний, -нячий, горобчиха, гороб'я, горо- 
б'ячий, горобцеподібний, У" 4. воробейник, воробиний, 
-йнка, -йця, воробия, вороб'ячка ; FN. Горобець, Воро- 
бець, Воробівський, Воробій, Воробідв, Воробкевич; 
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GN. Горобіївка, Гороб'ївка, Горобці, Вордбин, Bopo- 
біївГка). Вороб'ї, Вороб'ївГка), Воробіїдво, Воробле- 
вичі. — Syn. рід nmaxie родини ткдчикових, УРЕС. 1,494. 

PS. *vorbo with dimin. "фотфь)ь, *vorboljo, *vorboeo 
and (apophonic:) *verbojo ‘ts’, BS. root "чатр- : *uerb-, ef. 
Lith. Zvirblis, Latv. zvirbul[i]s ‘ts’, with initial 2-, z- under 
the influence of о/р. words Latv. zvandzinét ‘to sound’, 
Trautmann 342, Fraenkel 1328, Holub-Kopeény 422, a. o.; 
some etymologists connect it with Gk. (Hesych.) hrévillos 
‘bird’, Schmidt KZ. 22, 317, Vasmer? 1, 352, a. о.; less per- 
suasive are: Шахматов'є reconstruction *hvorb-, ИзвОРЯС. 
17:1, 288; Machek’s connection with Goth. sparwa, OHG. 
sparo, AS. spearwa, ‘sparrow’, cf. his ED. 578. 


горобина : горобець. 


Горобина, Горовийна ог Горовийнова ніч, ‘stormy night’, 
ModUk. only. — Syn. нарбдна назва сйльної й тривалої 
нічні грозії з частим арбжом і блискавками, УРЕ. 3, 378. 

From 2pomocunna ніч (see грім), f/e. influenced by 
горобина, горовий 2 YPE.., l. с., relates this name to * Горо- 
вин а pagan deity like Перун ; inconceivable. 


город, arch. (from OCS.:) град ‘town, city; citadel’, 
горбд ‘garden’, MUk. (город:) вь городб (1486), городь 
(1509), городь — castrum (XVII с. ЛСЛ. 49), у городб 
(1662), город (1667), з города (1669), городовь Gpl. 
(1683), kb городу (XVIII с.), xb городамь (XVIII с.), 
(from OCS.:) в' град (XVI с.), гради Арі. (XVIII с.), 
(from Po.:) кгроди Npl. (XVIII с.), OUk. города Gsg., 
городовь Gpl. (1352), городь (1375), на тьжь городахь 
(1434), (from OCS.:) града Gsg. (1429), (from Po.:) гродь, 
гродо (1388), OES. город (945, ХІ--ХУ с.), (from OCS.:) 
градь (ХІ--ХУ с.), (горбд:) MUk. городь Npl. (1596 Зи- 
заній), город (1665), за городами (1675), на Хоминомь 
город (XVIII с.), в городах (1728), до гброда (1794), 
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(from Po.:) гродь (1731), OES. (from OCS.:) в градіхь 
(1263), гради Npl. (XIV с.); BRu. 26pad, arch. град ‘town, 
city’, зарбд ‘garden’, Ru. 260d, arch. зрад ‘town, city’, 
OCS. grads ‘enclosure, citadel, town; garden’, Bu. град 
‘town, city’, SC., SIn. grdd ‘ts’, Cz., Sik. hrad ‘ts’, Po. gréd 
‘ts’, Ca. gard ‘ts’, LoSo. grod ‘castle’, UpSo. hréd ‘ts’, РІ. 
gord ‘barn, shed.’ — Deriv. (26p00:) городець, городемок, 
городдк, zopodunfa], зородисько, городище, городіль- 
ник, зородіння, городовик, зородЯянин, -нка, -нський, 
Гза-, о- |горбжа, за-, пере- зорбдка, ви-, на-, of 6]-, 
пере-, роз- горбджування, за», на-, O-, пере-г0рдда, тід- 
горбддя, тідзгорддня, зородничий, -нйчила, зородо- 
вий, зородський, за-, на-, o[6]-, nepe-, роз- 20- 
рдджений, -ння, за-, 0- зорбджувальний, за-, на», 
пере- зородний, за-, nid-, тригорбдній, озорджний, 
ви-, від-, за-, на-, of 6]-, пере-, тід-, при-, роз-, 
у- зрбджувати(| ся,  -еородити|ся/, ete. (горбд:) 
огорбд, [o]zopddeys, Го|горбддонько, горідчик, [0]20- 
poo[4]ux, горбддя, Го горбдина, Го|горбдник, -ниця, 
-ництво, -ницький, горбдовиндй, горбдиний, горбд- 
ний, Го|горбдній, городникувати, горбдньо-баштан- 
ний, etc. МОк. (гброд:) городокіь) (ХУ--ХУПІ с), 
oy городци (XVIII с.), городяне Npl., горожане Npl. 
(ХУПІ с.), надь городчанами (1678), горожа (1571), го- 
родиковь Gpl. (1691), городище (XV—XVIII с.), город- 
ництво (1613), городничий (XV—XVIII с.), городня 
(XVI—XVII с.), городовичинь Gsg. (1528), городовьішй 
(ХУ--ХУПІ с.), городскьй (XVI с.), городити, горожи- 
вати (ХУ--ХУПІ с.), (from OCS. утгайв:) градскьій (ХУ-- 
XVIII с.), градньй (1665), градовьій (XVII с.), гражданйнь 
(XVI—XVII с.), (from Ро. gréd:) кгродский (XV—XVII 
с.), гродскьій (XVII—XVIII с.), OES. городище, городи- 
щанинь (1389), городокь, городьникь, -ица, городьня, TO- 
родьньти, городьскьй, городьцискьт, городьць, городь- 
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чанинь, горожанинь, (from OCS. grads:) градище, градок, 
градьникь, -ица, градьньши, градьскьи, градьць, гража- 
нинь, -нскьти, гражданинь, гражданьгня, гражданьскьи, 
гражданьство, градити (ХП с.), (город:) MUk. городния 
мяти Gsg. (XVII с.), OES. (from OCS. grads:) градарь, 
градежь, градина, гражда; FN. Городовенко, Городець- 
кий, Городиський, Загрбдський, Підгорбдний, GN. Го- 
роденка, Городець, Городище, Гордднє, Городниця, Го- 
рддня, Городок, Гбродськ. — Syn. (гброд:) місто; (20- 
poo:) парк; МОЖ. градь:м'всто (1627 Беринда). 

PS. *gérds ‘town, city’, gérds ‘enclosure, garden’, IE. 
root **ghordh-:**gherdh- ‘to enclose’, cf. Lith. gdrdas 
‘fold’, Latv. gdrds ‘ts’, Alb. garth, -dhi ‘fence, enclosure’, 
Ht. gurtas ‘citadel’, ToB. kercien ‘palace’, Lat. wurbs 
(<*ghordhos, cf. Георгиев IF. 56, 200), Goth. gards ‘court, 
house, family’, garda ‘stable’, OHG. garto, MHG. garte, Mod- 
HG. Garten, E. garden, etc.; ‘enclosing’ and ‘enclosed space’ 
are the fundamental ideas of the whole group of those 
cognates, cf. Kluge 106, Berneker 1, 330 - 331, Преображен- 
ский 1, 148-149, Trautmann 78-79, Briickner 157-158, 
Kiparsky 1, 103 - 108, Младенов 50 - 51, Stawski 1, 355, Ро- 
korny 444, Шевельов 50, 142, 144, 147, а. о., see also наго- 
рода, жердка. 


гброн Wd. see гор|е|н. 


ropox ‘Pisum: pea’, МОК. гороху Gsg. (1570), горохомь 
Isg. (XVII с.), rop6xb -- pisum (XVII с. ЛСЛ.), горохи 
(1673), горохь (XVIII с.), OES. гороху Dsg. (1225); ВВи. 
гарда, Ru. горба, Ви. epax, SC. grah, Sin. grah, Cz. hréch, 
Slk. hrach, Ро., LoSo. groch, UpSo. hroch, Plb. gorch. — 
Deriv. город о /віння, r0poxiexa, copoxoeun, городлян- 
ка, горошанік Ja, горбшок, горбсьо, горбховий, гордтвя- 
ний, зорбшкуватий, гороховидний, МОЖ. горохвини, 
Npl., в горохвинах (XVIII с.), гороховьте Арі. (XVI с.), 
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горощатьй (XVIII с.), FN. Горох, Горохівський, Горо- 
хбвський, Горохдвич, Горблов, Гордшко, Горохов'янка, 
цар Горох (:,за царя Горбха" == дже давно), here 
also: Tloxomuzopowon (in Uk. folklore, сі. Онацький 2, 
237); MUk. Горохь (1581 Тупиков 115), Гороховь (1410 
ibid. 522), Горошко (1609 ibid. 522), Горошковичь (1609 
ibid. 522); GN. Горохів, Горблівський, Гороховець, Го- 
рбшки, Горбщенко, Горохолінський, Горощеня. -- Syn. 
бобдва рослина ; насіння її, Тимченко 577. 

PS. *gorxa < *gorss ‘ts’, IE. root **ghors-, cf. Skt. 
gharsati ‘he grinds’, ghrsta- ‘rubbed’, and (based on 
**gher-:) Gk. kégros ‘millet, corn’, kdézrys ‘roasted barley’, 
xerds, xérados ‘gravel’, Lat. furfur ‘bran’; semantic variety 
of cognates points to orig. meaning ‘something grinded, rub- 
bed’; only Lith. gargas ‘goat’s foot, gout-weed’, Latv. gdarsi, 
garsas ‘ts’, refer to plants as in 51. ef. Schrader 1, 257 - 258, 
Погодин РФВ. 50, 230, Фортунатов Archiv 4, 587, KZ. 36, 
37, Matzenauer LF. 7, 189, Pedersen IF. 5, 54, Berneker 1, 
231 - 232, Преображенский 1, 149, Trautmann 79 - 80, Briick- 
ner 157, Machek 143, Георгиев 1, 276, Stawski 1, 346 - 347, 
Fraenkel 138, Pokorny 439 - 440, a. o. 


Горпина, arch. Агрипйна PN. ‘Horpyna, Ahrypyna, 
Agrippina’, МОЖ. Агреф(и|на, Gsg. Горфинь, Gsg. Агрефи- 
ньг Gsg. Горьфинь Gsg. Грефь Gsg. Грифиньт Gsg. (all in 
1484 Пом'яник), Агріпіна (1627 Беринда); BRu. Azpinina, 
Ru. Acpunnina, Агрефина, OCS. Agripa, Agrips т — 
Deriv. ГорпинГоч ка, Topninfu]ya, Горпуся, Горпу- 
ша, Ярепина ; FN. Горпинич, Гоупинюк; GN. Горпцй- 
ни. — Syn. MUk. Агріпіна: Проста (1627 Беринда). 

Of obscure etymology; frequently explained as ‘one born 
with his feet foremost’, Герус-Т. 57; prob. from Gk. dgrios 
‘wild, savage’ or dkratos ‘simple’. 


704 


rope рейс AmUk. ‘horse race’, first recorded in 1963. — 
Subst. neperonu кдней. 
From E. horse race ‘ts’, Білаш 194. 


горсі, AmUk. ‘horsey, horsie’, first recorded in 1963. — 
Subst. кдник. 
From E. horsey, horsie ‘ts’, Білаш 194. 


горстка, arch. горсть ‘handful, bunch, small bundle’ 
MUk. горсть (1665), горсть чого — pyKoaTie (XVII с. Си- 
нонима 145), горстю Isg. (XVII с.), Bb горсти (XVII с.), 
з горсть, горстей четьри (XVIII с.), OES. грьстьма Ipl. 
(XI с.), гьрстью Isg. (XII с.), гьрсть XII с.), гьрстию Isg. 
(ХПІ с.), горсть (XIV с.), Bb горстехь (XIV—XV с.); 
ВВи. горець, Ru. горсть, dial. гдрость (Шахматов Изво- 
PAC. 7 : 1, 299), OCS. grasto, Ви. apscm, SC., Sin. grst, Cz., 
Sik. hrst, Ро. garsé, LoSo. gjarsé, UpSo. horsé, Plb. garslé. — 
Deriv. 2dpemonexa, -очка. — Syn. жмут, Деркач 52; 
мок. жменя, npuzopy, рука ; те, що мджна змістити 
в жмені; пучок колбеся, що мбжна захопити рукою; 
держално ; невелика кількість, Тимченко 578. 

PS. *garsto < *gart-to ‘ts’, root as in горнути, 4. V- 


гортань, гортанка, Lk. гйиртан|ь)|, гартань, гартан- 
ка (Stieber 264) ‘larynx’, MUk. гортань (1596 Зиза- 
ній; 1627 Беринда), в гортани (XVII с.), гортани Арі. 
(1745), OES. грьтань (1073 136. Св.), гьртань (ХПІ с.), 
Bb гортань; BRu. гартань, Ru. гортань, dial. орьтань, 
OCS. gratanp, Sin. grtdnéc, Cz., Stk. hrtan, Ро. Ктіаїї, LoSo. 
gjars, here also Bu. граклан, SC. grkljan ‘air-tube’. — 
Deriv. рортанний, -нно, гортанковий ; МОЖ. гортаннікь 
(XVII с. ЛСЛ. 49), гортанобіьсець (XVII с.), -6bcie (XVI 
с.), -встекь (XVII с.), -гратель (XVIII с.), -мудрець (XVII 
с.), OES. грьтаня (XI с.). — Syn. горішня частина r6p- 
ла, збрло ; зблос, що вихддить із гортані, Тимченко 578. 

PS чувтіать ‘ts’, IE. root same as in 20рЛо, 4. У- 
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гортати see горнути. 


гортензія ‘Hydrangea L.: hortensia’, ModUk.; BRu. 
гартанзія, Ru. гортензия, Po. hortenzja, ete. — Subst. 
зтодруга саду" — декоративна квіткова рослина з роз 
діни ломикдменевих (саксофраї) , Орел 1, 218. 

From LLat. PN. Horténsia; it was wife’s name of Fr. 
chronometre maker Lepaite; together with Fr. botanist Com- 
merson he took part at a round-the-world voyage in 1766 - 
1769 and it was in the course of this trip that Commerson 
found the plant in China and gave it the name hortensia, cf. 
Klein 1, 744. 


ropma, Wd. горша (Желеховський 1, 155), горшє (Грін- 
ченко 1, 316), горщик, горщбк ‘pot’, МОЖ. горща, до горща- 
ти (ХУПІ с.), горщикь (1617), горщик (1667), горщи- 
ковь.. три (1739), у маленькому горщику (XVIII с.), 
горщки (1571), много горшковь (ХУП с.), в горщки 
(1693), горшки Ж рі. (1700), горщокь (1739); BRu. гарш- 
чок (not горщок as іп Vasmer? 1, 445!), Ru. горшок, in 
other SI. deriv. based on *garna only, see гор|е|н. — Deriv. 
горщатко, горщечок, збрщичок, горшкар, горщівка, 
горшковий, зорщітще, Wd. горщісько, compounds: 
горшко- драй, -лат, -літ, -лат, MUk. ид горщуткумь 
(XVII c.), го|ріщи|сіко (XVIII с.), горщичокь (XVIII 
с.), горщочикь (1758), OES. Bp... горшечць (ХУ с.), FN. 
SovUk Горшкдв, GN. Горщик. — Syn. череп'яне абд ме- 
талеве начиння варити страву абб держати в ніж що 
(Тимченко 580). 

All three words are based on 26p/e]n, 4. У-; Uk. dial. 
горша, абрше, Ru. зоршобк (with loss ої п before 8) point 
to горша, зоршок as to older forms than горщі, обрщик, 
горщдк, BRu. гаршчдк; the latter forms seem to be ої ве- 
condary provenance with -sé- under the influence of such 
words as 6pdmuun, голубчик, хлібчик, and furthermore: 
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ббршик, дощик, кущик, пищик (Where -3é- does not belong 
to suffix). 


горябина, ropi6xa Wd. see орябка. 
горячий see гарячий. 


горячина, горячинна SoCp. ‘funeral feast’, first recorded 
in the ХХ с. (Дзендзелівський 34). — Subst. тризна, пд- 
минки після NOXOPONY померлого. 


The word is connected with горячий, гарячий, a У.) 
evolution of meaning: ‘warm plates (served during the 
feast)’ contrary to cold ones left for dead souls during 
Christmas, Pentecost and other holidays. 


госанна see осанна. 


госбенд, AmUk. ‘husband’, first recorded in 1968. — 
Subst. муж. 
From E. husband ‘ts’, Білаш 194. 


госкіджек, AmUk. ‘whiskey-jack’, first recorded in 
1949. — Subst. рід nmazie. 

From E. whiskey-jack ‘ts’, Білаш 194. 

госбка dial. see осока. 


госпіталь SovUk. ‘hospital’, first recorded in 1941 (Ku- 
риченко 1, 353); BRu. шпіталь, Ru. абспиталь, Po. szpi- 
tal. — Deriv. госпітальний, госпіталізація, -зувйти, 
-syednna, — Subst. лікарня, лічниця ; зуп. УУ4А.шипиталь. 

From Ru. одспиталь ‘ts’, the ultimate source being 
LLat. hospitdle ‘large house, building for receiving guests’ 
hence: ‘one for receiving sick people’, Skeat 278, АкСл. 3, 
327, Hiittl - Worth 67, a. о. 


госпітувати ‘to attend lectures as an audit student 
(without credits)’, first recorded in the XX с. (Кузеля 75); 
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Po. hospitowaé. — Deriv. госпітувіння, zocnimanm|{ xa]. 
— Syn. відвідувати виклади як cmydénm-ricme. 


From ModHG. hospitieren ‘ts’, the ultimate source being 
Lat. hospes ‘guest’. 


госпбдар, Wd. господар ‘master of the house, host, pro- 
prietor, owner; husbandman; ancient Moldavian prince’, 
MUk. r[c]apa (1458 ССМпз. 87), rfo]c[mo]az[a]pp (1488 
CCMns. 87), бсподарю Dsg. (1482 ibid. 89), господаремь 
Isg. (1453 - 1500 ibid. 89 - 90), господареве Npl. (1498 ibid. 
90), господарь Ipl. (1498 ibid. 90), господарехь Lpl. (1496 
ibid. 90), кгосподарь (1644), кгосподар (1693), господар 
(XVIII с.), чрезь господаря (XVIII с.), OUk. господаря 
Gsg. (1370, 1386, 1395, 1400, 1448 CCMns. 88), господара 
Gsg. (1431 ibid. 88), господарв (1435, 1445 ibid. 88), 
бсподаря (1419, 1440 ibid. 88), господареви Dag. (1386, 
1403, 1448 ibid. 89), господареви Dsg. (1386 ibid. 89), 
господарю (1388-1448 ibid. 89), бсподарю (1388, 1433, 
1450 ibid. 89), господару Dsg. (1444 ibid. 89), госпо- 
дарев5 (1448 ibid. 89), rocnogapbau (1448 ibid. 89), 
господаря Asg. (1386, 1411 ibid. 89), господара Asg. (1437 
ibid. 89), господарів (1435 ibid. 89), господаремь (1393 - 
1448 ibid. 89 - 90), при господарю (1395 ibid. 90), господа- 
ру Vsg. (1444 ibid. 90), господари Npl. (1395 ibid. 90), roc- 
подаріє Npl. (1436 - 1442 ibid. 90), господарми Isg. (1395 
ibid. 90), OES. господарь (XI с.), господарю (XI с.), безь 
господаря (1307), господаря Gsg. (1351), господарь (1361), 
господинь Володиславт... земль многихь господарь(1389); 
BRu. гаспадар, Ru. arch. 20cnodapr (Vasmer? 1, 446), Bu. 
zocnodap[ in], SC. gospodar, Sin. gospodar, Cz. hospodér, 
Slk. hospoddr, Ро. gospodarz, UpSo. gospoddr, LoSo. géspo- 
діт, Ca. goespoedarz, wospodarz (Вгйскпег 153). — Deriv. 
господариЇ чо Їк, господаренько, господарка, господар- 
ний, -ник, -ність, -но, господарство, -ський, госто- 
дірчий, гбсподйрити, -рення, sarcocnodapumu ся |, г0с- 
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подарювати, -йння, SovUk. zocndpran, rocnpospaxyn- 
кбвий, LoCnpospaxynox, госпчастина, МОЖ. кгосподар- 
ства Gsg. (1664), кгосподарньй (XVII с.), кгосподарсько- 
го (XVII с.), OES. господарнни (XI с.), see also господин, 
государ, and abbr. сподар. — Syn. лазяїн, 2101060 дому ze 
власник; цар, владика, правитель; селянин, Wa. Газ- 
да; ощадлива moduna, Шевченко 1, 148. 

PS. *gospodars ‘ts’, based оп "дозродь see Господь, 
Berneker 1, 235, Преображенский 1, 152, Stawski 1, 324, 
Krogmann Festschrift Vasmer 257-258, a. о.; less per- 
suasive is the etymology of Корш, Bulletin de l’Académie 
Imp. des Sciences de Pétersbourg 1907, 757-758, deriving 
this word from MPers. géspand-dar ‘sheep-owner’, cf. Ber- 
neker |. c., Vasmer? 1, 446, a. о. 


Господь Wd. Господь, Gsg. Господа, Dsg. Господові, 
arch. Господу, Vsg. Господи, Isg. Господом, Lsg. в Господі 
‘Lord, God’, MUk. ГГоспод)|ь (1596 Зизаній), T[o]c[mo] ap 
(1627 Беринда), о господі (1599), пред... господем (XVII 
с.), господь — dominus, herus (XVII с. ЛСЛ. 49), госбодь, 
пан — dominus (XVII с. Гептаглот 21), OES. господь (XI 
с. Остр. єв.), господий Gpl. ibid., господіє Npl. (XI с.), 
Господи Vsg. (1226); Ви. Господь, OCS. дозродь, Bu., Ма. 
zdcnod, SC. 9дзрбі, Sln. дозрба, OCz. hospod, Sik. Hospodin, 
Po. gospodzin. — Deriv. I'6cnodonoxo, Госпддень, Гостдд- 
ній, госпбда, зостддонька, arch. господин, rocnoduna, 
господі no |нька, rocnomd, зоспбся, MUk. господин 
(XVI с.), господинь (1627 Беринда), господьшня (1561), 
господини (1565), господиня (XVII—XVIII с.), господон- 
ку Asg. (XVIII с.), Господскія (XVII с.), господство 
(XVI—XVII с.), господоваль (XVIII с.), господствую 
(XVI—XVII с.), господствовала (XVIII с.), госпоже 
(XVII—XVIII с.), OES. на господу (1270), господо (1396), 
господинь, господиничь, господ|ич|ичь, господованьемь, 
господьня, Господьнь, господьскьи, господствия, Господь- 
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ство, госпожи Gsg., госпожинь, TOCMOKbKAa, TOCMOKKHHD, 
господоующе, FN. Господін ; MUk. Господенко (1654 Ту- 
пиков 523). — Syn. Бог, МОЖ. пань (1596 Зизаній), пань-- 
владька.. началникь, властелинь, обладаяй (XVII с. Си- 
нонима 171), пань... kyrios, Dominus (1627 Беринда). 


PS. "дозродь ‘ts’ — a compound of uncertain etymology ; 
the basic equation is this: "дозіь-рой-ь < ** ghosti-potis 
with change of t > d in the second element which is usually 
connected with Lith. pats ‘man’, Skt. pdti- ‘lord’, Lat. potis 
‘strong, mighty’, Gk. pdsis ‘husband’, cf. Meillet Et. 207, 
Berneker 1, 334 - 337, Преображенский 1, 151 - 152, Traut- 
mann 208, Briickner 152, Machek 139, Stawski 1, 325 - 326, 
Pokorny 453, а. о.; the change ої t > dis explained by Fraen- 
kel ZfslPh. 20, 51 - 89, as influence of such words as *svobodo 
‘free’, *éeljadv ‘family’, cf. (extensively:) Krogmann Fest- 
schrift Vasmer, 253-258; less persuasive are other expla- 
nations: kinship with Skt. jas-pati-, Gk. despétés ‘tyrant’, 
Richter KZ. 36, 111-123, Meillet MSL. 10, 189; borrowing 
from Goth. *gasti-faps, Kluge Glotta 2, 55, or Lat. *hosti- 
potis, Mikkola РФВ. 48, 274 - 276, cf. Kiparsky 1, 67, Vaillant 
RES. 28, 189 - 140, Sadnik-Aitzetmiiller 288, Teoprues 267 - 
268, Pisani WSI. 2, 200-201, Шевельов 367, a. о. 


rocréub ‘rheumatism’, ModUk. only. — Subst. ревжа- 
тизм. 

From LLat. ostitis ‘ts’, Галин XII; cf. also Stankiewiez 
Word 11, 630. 


гостина, гостйти, гостйинниця, гостювати etc. see тість. 


гострий, Wd. бстрий, ‘sharp, pointed, edged’, МОЖ. 
з OCTPbIMM дьяменть (XV с. Тимченко 849), ocTpbl — acer 
(XVII c. Гептаглот 40), в острьхь волосянйцахь (XVII с. 
Тимченко 300), по острому камбню (XVIII с. Тимченко 
301), (first ocurrence with r- in deriv.:) гострити (XVIII 
с.), OES. octpp (XI с.), остриий (XI с. Остр. єв.), остро 
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(1073 I36. Св.); BRu. вбстрь, Ru. бстрьгй, OCS. ostra, 
Bu. cmap, Ma. дстар, SC. dstar, Sin. éster, Cz., Sik. ostry, 
Ро. ostry, LoSo. wotsy, UpSo. wétry. — Deriv. абстро, 20- 
cmpysamuti, зостренький, rocmpiuf ui], обстрик, 20- 
стріця, обстрість, гострота, зострити| ca], 20- 
стріння, гострільний, гострута, зостряк, зостря- 
чок, BULOCMPUUL, за-, на-, по- зострйти, ви-, за-, на», 
по- tocmpamu, -адстрювати, compounds: зостро-вер- 
тий, -вухий, -золовий, -еранний, -губці, -дефіціитний, 
-дзьдбий, -гардзний, -абрий, -зубий, -гйбиі, -кінцевий, 
-крілий, -кутний, «кутник, -лезий, -«листий, -лиций, 
-ндсий, -рілий, -слбв, -слдвити, -Yxuii, -явдстий, 
ete., in Wd. usually without initial г-, е. 5. ocmpumu, 
острець, острокінчастий, ete.; here also вістря 
(>*ostroje), MUk. острити — acuo (XVII 8. Гептаглот 40), 
OES. острити (XI с.), острость (XI с.), острота, остроу- 
гьівноє (XII с.), острооуглень (XIV с.), остро-оумиє, 
-OYMbHbIH, остроязьїшьство (1073 Ізб. Св.), остриємь Isg. 
(XII с.) ; FN. Острянин, Остроерідський, Острожір; 
GN. Остриня, Ocmposépxiexa, Остродір, Острогляд, 
Остроушки. — Syn. різкий, ідкий, проникливий, Дер- 
кач 52. 

PS. *ostra[jo] ‘ts’, IE. root **ak-: **ok- with the ргі- 
mary meaning ‘pointed’, widely developed in IE. languages; 
in Sl. it is extended by formant -r- and (secondarily) inserted 
-t-, ef. Lith. asrus : agtris, OLith. astras ‘ts’, Latv. ass, ass 
‘strong, sharp’, Skt. déri- ‘edge’, Gk. dkros ‘at the point, 
dkron, dkra, dkris ‘the highest, topmost point’, Lat. acer 
‘sharp’, OIr. ér ‘high’, etc., Miklosich 227, Преображенский 
1, 667, Kluge 5, Trautmann 15, Fraenkel 19, Briickner 386, 
Machek 344, Pokorny 21, Шевельов 118, 549 - 550, а. о. 


государ arch. ‘monarch, ruler’ (Желеховський 1, 156), 
MUk. межи.. государи (1493), у государя (XVII с.), 
гіосу)д|а|ра Gsg. (XVIII с.), OES. гдрь (XIV с.), госу- 
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дарь (XIV—XV). ВВи. zacydap, Ru. zocyoape, abbr: cy- 
дарь. — Deriv. государйня, госудйрник, -ність, tocy- 
дарственний (Желеховський, 1. с.), MUk. государствьі 
Ipl. (1500), государскихь Gpl. (1667), OUk. государскьій 
(1347), OES. государьни, государьство. — Syn. володар, 
пан, Тимченко 599. 

From господарь, see господар. 

гот see ror. 

готар see хотар. 

готбль ‘hotel, inn’, ModUk.; BRu. amas, Ru. отель, 
Po. hotel, ete. — Subst. zocmunnuya, дім де винаймйють 
кімнати на корбткий час, Орел 1, 218. 

From Fr. hétel ‘ts’, Орел 1, 218, Klein 1, 746, а. о. 


готентбт ‘Hottentot’, ModUk., Ru. zommenmom (since 
the XVIII с.), Po. Hotentota. — Deriv. зотентдтка, 00- 
тентбтський. — Syn. назва південно-африканського 
племени. 

From Du. Ottentoo, Hottento, Hottentot ‘ts’ via Ru. 
zommenmom, the ultimate source being Du. hot en tot, во 
called from the clicks and jerks in the native speech of the 
Cape of Good Hope, Hiittl-Worth 67, АкСл. 3, 347, Klein 746. 

готика see готика. 

готбв, готбвий ‘ready, prepared’, MUk. готов Npl. 
(1463), готового Gsg. (1593), готовь (XVII с.), готовьй — 
paratus, expeditus (XVII с. ЛСЛ. 49), готовьшй (XVIII с.), 
OUk. готов» (1396), готовбфи (1488), OES. rorosb (XI с.); 
BRu. 2amoy, гатдвь, Ru. готдв, готдбвьй, OCS. gotovs, | 
Bu. готдв, Ма. гбтов, SC. gétov, 8іп. доідо, Cz., Sik. поїоті, 
Po. gotéw, gotowy, LoSo. gotowy, UpSo. hotowy. — Deriv. 
comosenokuil, готівка, готовійльня, готовйик, готбв- 
[ ність, ви-, nid-, при», готування, готувач, -вічка, 
6U- готовлення, af a]-, під- зотдвлення, ви-, afa]-, 
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під-, при- зотовляння, за-, під- готдвмювання, -вач, 
-вачка, 30-, по- зотівля, заготівник, -ниця, заготбв- 
щик, -щиця, заготівдльний, -ник, вй-, 3-, на-, під», 
npu- з0тдвлений, -ність, підзотдвний, -ник, -ниця, 
на-, nid-, при-, у- зотдваний, -ність, заготбдвочний, 
за-, під- готбечий, віготуваний, 3[a]-, на», під-, при», 
у- зотдвити( ся |, -зотовляти(ся|, -зотувати( ca], 
за-, на- готдвлювати( ca], ви- готдвувати| ся |, etc., 
МОК. готоваленку Asg. (1728), за готованя (1756), в готов- 
ности (XVII с.), готбвость (ХУІ--ХУПІ с.), готовизна 
(XV—XVIII с.), готовати (XVI—XVIII с.), готоватися 
(XVI—XVIHI c.), OES. готовизна(1073 Ізб. Св.), готоваємь 


(XI с.), готовають, готоваий, готовити (XI с.), готовленієе, , 


готово-словлено (1073 Ізб. Св.), -ymie (XI с.). -- Syn. 
приспосдблений, зрбблений; що не вагйється, стйль- 
ний, охбчий, ладен, Тимченко 594. 

PS. *gotove ‘ts’, of uncertain etymology; according to 
Miklosich 75 and others it is connected with Goth. ga-taujan 
‘to fulfill’; this explanation is rightly rejected by Kiparsky 
1, 28-29, Berneker 1, 338, а. 0.; putting SI. word cognate 
with Skt. ghatayati ‘he finishes, completes’, cf. Machek 140, 
does not explain it ultimately; most probably *gotovs comes 
from *gots (> UpSo. hot ‘preparation’) with suffix -ov-, 
Slawski 1, 228; cf. also Briickner 153, Vasmer? 1, 448, Tpy- 
бачев РЕ. 18 : 2, 153 - 154, Шевельов 48, 60, 283, a. о. 


готур see готур. 

гбтьта! interj. in chasing horses: "ам ау!, out!’, Мод Ж. 
only. — Syn. гітта!, zémome! 

A compound 26me-ma!, the first part being a variant 
ої зеть!, a. У» РССтоцький 3, 153. 

гоуголь, гоугерь, гоугирь SoCp. ‘executioner, hangman’, 
first recorded in 1898 (Гнатюк E36. 4, 237). — Subst. кат. 

From Hg. hohér ‘ts’, Гнатюк, |. с. 
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гоф Wd. ‘court, castle’, first recorded in the ХХ с. (Ку- 
зеля 75); Ru. г0ф-, Ро. hof- mostly in compounds of type 
гофліверінт, гофмійстер, гофмаклер, гофжаршал, 
збфрат , ete. — Subst. двір A Кузеля, 1. с. 

From ModHG. Hof ‘ts’, Орел 1, 218, АкСл. 3, 347, 
РССтоцький 4, 213, а. о. 

гохштаплер Wd. ‘bluffer, imposter, smart Alec’, first 
recorded in the XX с. (РССтоцький 4, 219); SC. hoh3tapler, 
Cz. hochstapler, Po. hochsztapler. — Deriv. годштатплер- 
ство, -ський, годштатплерувати. -- Subst. dypuceim, 
авантюрник, длестаков. 

From ModHG. Hochstapler ‘ts’, РССтоцький, 1. с., Slaw- 
ski 1, 422. 

rou! interj. ‘hop!, jump!’, МОЖ. rou!, BRu. гоц/, Ро. 
hoc!, choc! — Deriv. гоцік, royal, абукатли, -ання, Wd. 
збуки - кльбуки!, edyal FN. Гоцак. — Syn. гець!, тиці, 
гуц!, РССтоцький 3, 151; Slavia 5, 42. 

A primitive interj. expressing jump, РССтоцький, 1. ¢., 
Brtickner 172, Stawski 1, 422; see also ruu!, гуц! 

гоцул see гуцул. 

гошитися SoCp. Чо threaten, menace’, first recorded in 
the XX с. (Кириченко РМ. 5, 85). — Subst. надвалятися, 
2posumuca. 

Perhaps from Hg. hés ‘hero; hero-like’. 

Гошів, Gsg. Гбшева, GN. Hoshiv (in Western Ukraine), 
ModUk.; Ро. Hosz6w. — Deriv. Гошівський, Гошбвський, 
Гошоватюк. | 

From PN. Гош and this, in turn, from Гордій, like 
Iaéu from Ілля, Тиміш from Тижотей, Hu from Яро- 
слів. 

Гоща : гість. 
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гоючий, гбячий : гбїти. 


гбя!, SoCp. гуя! interj. ‘hey!’, ModUk. only. — Syn. гой! 
From гой-а!, see 8. vv. 


гра, arch. ігра ‘play, game’, MUk. гра (XVI с.; 1605), 
игри справуючій (XVII с. Синонима 155), ігра — ludus 
(XVII с. Гептаглот 28), OES. игрь Npl. (XI с.), на игру; 
ВВи. ігра, Ви. царі, OCS. igro, Bu. царі, Ма. фра, SC. 
igra, Sin. igra, Cz., Slk., UpSo. hra, Po., LoSo. gra, Plb. jagré- 
iéa. — Deriv. зріище, прища, ірашка, горіти ся |, ісра- 
ти, зрання, виграти, віді-, за-, пере-, пГрІо- ерйти, 
ви-, віді-, за-, на-, пере-, пГрІо- гравйти, відіерйтися, 
грайливий, -вість, -60, орільний, згрйний, грач, довл0- 
грійний, MUk. іграти, вьграті (XVII с. Гептаглот 28), 
игриско, игралище (XVII с. Синонима 155), гранье (XVII 
с.), грати (XVII—XVIII с.), гратися (XVIII с.), OES. игрь 
(XI с.), игралище (XIII с.), играния (XI с.), игриште 
(1073 I36. Св.), Bb игрушке, игрьци Х рі. (1073 I36. Св.), 
игрьници М рі., игрьнище; FN. Грач, MUk. Грачь (1539 
Тупиков 118), Грачь (1541 ibid.), Грачко (1565 ibid.). — 
Syn. забава, Деркач 53. 

PS. Чьута < *ogra ‘ts’, IE. root **aig- Чо vibrate, 
move’ with a formant -r-, cf. Skt. éjati ‘he moves’, Gk. aigis 
‘segis, shield of Jupiter; rushing storm, hurricane’, OHG. 
ethhorn, МНС. eichorn, ModHG. Eichhorn ‘squirrel’, a. o., 
Matzenauer LF. 8, 10, Berneker 1, 422, Преображенский 1, 
264 - 265, Trautmann 103, Stawski 1, 332, Pokorny 18 - 14, 
a. 0.; less persuasive is its etymology by Потебня РФВ. 6, 
150 - 153 (: Skt. ydjati ‘he adores god’) ; unacceptable is also 
Vasmer’s explanation, cf. his ED.? 2, 332, connecting it with 
Lith. dikstytis ‘to be capricious’, Latv. atkstities ‘to shout’, 
ef. Slawski, 1. с.; re. formant -r- cf. Meillet Et. 408 - 409, 
РССтоцький 1, 29, Doroszewski PF. 15:2, 277 - 281; iotation 
of the initial ь- (7-) is extensively discussed by Шевельов 
236 - 237, 441; Uk. epa « ігра, орйти < iepamu as opposed 
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to i2pauxa, ігрища depends on stress, see also ігла > гла 
(голка). 


граб ‘Carpinus betulus L.: hornbeam, yoke-elm, elmtree’, 
МО. грабьіна (XVIII с.), з... грабини (1720), OUk. на rpa- 
би (1431), BRu. ts, Ru. ;раб (since 1790), Ви. габар (« 
*grabrs), SC. dial. угффат, Cz. habr, ОС2. hrabr, Slk., UpSo. 
hrab, Po., LoSo. grab, Plb. grébé. — Deriv. грабина, гра- 
бище, epabuluo]x, грабник, грабчак, грабдвий, МОк. 
грабового Gsg. (XVIII с.); FN. Граб, Грабдвич, Грабо- 
вецький, Грабдвський, Граб'янка; GN. Грабич, Гра- 
бівГець|, Грабівка, Грабок, Грабово. -- Sy2. картан, 
клен, Makowiecki 84. 

PS. *grab[rja ‘ts’, ТЕ. **grdb[h]os, ef. OPr. wosi- 
grabis ‘spindle-tree’, Latv. GN. Gruobina, Шут. PN. Grabos, 
Стбботп, Umbr. GN. Grabovius, Berneker 1, 348, Преобра- 
женский 1, 154, Trautmann 94, Vasmer ZfslPh. 10, 96, Loe- 
wenthal WuS. 10, 154, Stawski 1, 332, Pokorny 404, a. о.; 
less persuasive is its derivation from горі ‘mountain’, Мла- 
menos Archiv 33,11-12, (yet, cf. his ED. 95 connecting it 
with Lith. skroblis, skroblas ‘elm’) ; according to Machek 119 
it is a substrat-word related to Lat. carp-inus ‘hornbeam’. 


грабар ‘[grave-]digger, undertaker’, MUk. на rpa6Oappi 
(1557 - 8), rpa6apnr Npl. (1562), грабари Арі. (1585), rpa- 
барь (XVII є. ЛСЛ. 50), грабаровь Gpl. (1713); Ru. dial. 
грабарь, Ро. grabarz. — Deriv. зграбаренко, грабарівна, 
грабйрка, ~pabdpomeo, -ський, грабарчук, герабарюва- 
ти, -йння, MUk. грабарские Npl. (XVIII с.), ЕХ. Гуд- 
бар, Грабаренко, Грабарчук. — Subst. гробокдт, мо- 
зйльник, Wd. погребник, копач. 

From МНЕ. graboere, ModHG. Grédber ‘ts’, perhaps via 
Ро. grabarz, сі. Тимченко 595, Шелудько 1, 28, Преобра- 
женский 1, 153, Richhardt 55, а. о.; according to РССтоць- 
кий 4, 165, it comes directly from МНС. 
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грабити, грабувати ‘to rob, loot, pillage, sack’, грабати 
Wd. to rake, scrape’, MUk. грабять (1551), грабить (XVII 
с.), грабили (1692), грабить (-- грабити, 1725), OUk. гра- 
блено (1347), грабити (ХУ с.), OES. грабити (1073 136. 
Св.); ВВи. грабіць, Ви. грабить, OCS. grabiti, Bu. грабн, 
SC. grdbiti, Sin. grdbiti, Cz. hrabati, dial. hrabiti, Slk. hra- 
bat’, Po. grabié Чо rob; rake’, LoSo. hrabas, UpSo. hrabaé. — 
Deriv. ограбити, пограбувати, -йння, грабунок, гра- 
біж, -ний, -ник, -ництво, -ниця, -ницький, грабкі, 
грабелькі, граблі, зрабдльний, грабшліГь |но, граблись- 
ко, -ище, dial. граблиця (Дзендзелівський 232), МОЖ. 
грабанія Gsg. (XVIII с.), грабежь, грабвжь (ХУ--ХУПІ 
с.), грабежство (XVI с.), грабленіє (XVII с.), грабежньє 
Арі. (XVI с.), rpa6utea[b]cTBo (XVIII с.), грабицою Isg. 
(1529), грабли (ХУП--ХУПІ с.), грабелньй (XVIII с.), 
грабовати (XVIII c.), грабовникь (XVIII с.), грабованье 
(XVIII с.), грабунокь (XVIII c.), OES. грабежь, грабежь- 
никь, грабителє Npl. (1073 136. Св.), граблениє, грабля, 
грабливьй; FN. Грабмок, Грабуль (pseudonym ої С. Бу- 
да, Тулуб 230). -- Syn. зарбати, загарбувати, Деркач 53. 

PS. *grabiti, *grabjo ‘ts’, ТЕ. root **ghrobh- : **ghrebh- 
‘to seize, grasp’, see гребти. 

" граблі see грабити. 

' -граб'я dial., also грабля ‘count’, MUk. грабя (ХУП-- 
XVIII с.), Ро. hrabia, OPo. grabia, Cz. hrabé, UpSo. hrabja. 
— Deriv. грабиня, мок. грабинец Gsg. (XVII с.). — 
Syn. граф. 

From Ро. hrabia ‘ts’ and this, in turn, from OHG. gravio, 
gravo, Miklosich 76, Berneker 1, 379, Stawski 1, 430, Rich- 
hardt 55, a. о.; see also граф. 

гравилат see гравілят. 


гравітація see гравітація. 
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гравюра see гравюра. 

град 1. ‘hail’, МОК. градть| (XVII c.), 3’ градьі (ХУП 
с.), граду Gsg. (XVIII с.), градь (XVIII с.), OES. градь 
(XI—XIV с.), BRu. ts, Ви. Ви. град, OCS. grads, SC. 
grad, Cz., Slk. hrdd, Ро. LoSo. grad, Plb. grod. — Deriv. 
зрадовій, wpado- биття, -бій, -нбсний, Bk. epado- 
бить, -бурник (Кміт 50), dial. also гряд (сі. Грінченко 1, 
333). — Syn. вбдні бпади в подббі ледовиа грудок, зе- 
рен, Тимченко 597. 

PS. *grads ‘ts’, IE. root **gréd-, cf. Lith. griéodas 
‘frozen earth’, Arm. karkut (<*ka-krut < **gd-grédo-), 
Lat. (with nasal infix:) grandé ‘ts’, Berneker 1, 344, Пре- 
ображенский 1, 154, Trautmann 99, Stawski 1, 336, Pokorny 
406, a. o. 


град 2. see гброд. 

градзилат see гравілят. 

градиль, граділь see гряділь. 

град|уація, градус, градуювати see граді у) ація, гра- 
дус, градуювати. 

гражданка, гражданський правопис ‘hrazhdanka ortho- 
graphy’ since 1708 in Ukraine and Russia. — Syn. спріще- 
на, європеїздвана система кириличного півуставу. 


From Ви. гражданка, ераждінекая ізбука ‘ts’, the 
ultimate source being CS. граждінскьй ‘civic, secular’ 
(as opposed to ‘church, ecclesiastical’), derived from рад, 


see 20p00. 
грайворон, грак ‘rook’, ModUk. only. — Syn. гййворон. 
Both words are based on гайворон, 4. у. and f/e. іп- 


fluenced by гра, гріти, see 8. У.; 2pax seems to be an abbr. 
formation ої грайворон. 


граймбнія dial. see гармднія. 
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грак see грайворон. 


грак! interj imitating the noise of knocking: ‘knock!, 
зар", ModUk. only. — Deriv. гракати, зання. — Syn. 
гряк!, epron ! 

Ап о/р. interj. related to грякі, грюк!, cf. РССтоць- 
кий 3, 152. 


грам, Wd. грам (Кузеля 85) ‘gram, gramme; metric unit 
of weight’, ModUk.; BRu. грам, Ru. грамм (since 1808), 
Po. gram, etc. — Deriv. грамйтом, грамеквівалент, 
граммаса, зраммолекуля. — Subst. міра вазі, в метрич- 
ній системі, Орел 1, 218. 

From Gk. grémma. ‘that which is written; written cha- 
racter, letter; a small weight’, Орел 1, 218, AxCa. 3, 361, 
Klein 1, 673, a. о. 


грам-граф-лог, філ-гео-гог — а mnemotechnic ortho- 
graphical rule re spelling of -rpam- (instead of -rpam-), 
-граф- (in lieu of -граф-), -лог- (in the place of -льог-), 
-філ- (for -філь-), гео- (for reo-) and -ror (instead of 
-ror), advanced by the author since 1938, cf. his Україн- 
ський правопис і правописний словник, Прага 1942, р. 26. 


- грама а compound-forming element ‘-gram’ in such 
words as моногріма, телеграма, etc.; ModUk., known to 
other SI. as well. 

From Gk. grémma ‘that which is written’, Partridge 
899, Орел 1, 218, Klein 1, 678, а. о. 


граматика ‘grammar’, MUk. грамматики Gsg. (XVI 
с.), грамматіка (XVII с.), граматики Gsg. (1624), rpama- 
ть Gpl. (1616), грамматика (1627), граматики М Ррі. (1738), 
OUk. грамматики Gsg. (1442); BRu. зражйтька, Ru. 
epammamunxa (since 1704), Po. gramdtyka, etc. — Deriv. 
граматик, twpamnam«a, MUk. граматичок Gpl. (1663), 
грамматиковь Gpl. (XVII с.), грамматицкіє (XVII с.), 
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безь грамотикия (XVI с.). — Subst. надка про будбву 
мдви, життя ti, закбни (морфолбгїя, синтакса, mo- 
що), Орел 1, 218; книжка, що має 6 COOL науку про вла- 
стивості якбор язика; друга клЯса в давнід школах, 
Тимченко 598. 


From Gk. grammatiké ‘grammar’, Орел 1, 218, АкСл. 
3, 361, Тимченко 598, Klein 1, 674, a. о. 


грамота ‘writ, decree, edict, diploma’, MUk. грамоту 
Asg. (XVII c.), грамотою Isg. (XVIII с.), грамоту Asg. 
(XVIII с.), грамота Nsg. (1730), по грамотамь (1731), 
OUk. сь сею грамотою (1341), грамоту Asg. (1386), OES. 
грамота (1229); ВВи. зграмата, Ru. зрімота (віпсе 
1704), ete. — Deriv. грамотка, грамітний, MUk. грам- 
мотникь (1627 Беринда), грамотноє (1481), OES. грамо- 
тицю Asg. (1125). — Subst. уряддвий лист, Орел 1, 219; 
письменність; акт; (духбдвна wpdmMoma:) dyxienu- 
ця, тестамент; (жалована грімота:) акт москбв- 
ського царя на привілеї та маєтності, Тимченко 598- 
599. 


From СК. grémmata ‘that which is drawn or written, 
a written character, letter’, Орел 1, 219, АкСл. 3, 365, a. о. 


rpamo@on, Wd. грамофобн (Кузеля 85) ‘gramophone; 
phonograph, an instrument for recording and reproducing 
sounds’, ModUk.; BRu. грамафодн, Ru. граммофдн (віпсе 
1934), Ро. gramofon, etc. — Subst. anapam, що eidmeo- 
рює звуки музики абб людського аблосу, Орел 1, 219. 

From Gk. угдтта ‘something written’ and phoné 
‘sound, voice’, Орел 1, 219, АкСл. 3, 362, Klein 1, 674, a. о. 


грана, грань, dial. also грянь ‘edge, border; (грань:) 
glowing coals’, MUk. на чотьри грани (1489), гранми Ipl. 
(1570), грань (1596 Зизаній), грань (1627 Беринда), на три 
грань (XVII с.), гранями Ipl. (1624), грань (1731), грань 
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(1765), OES. граний (1280), грань (1284), гряни (1391); 
BRu. (in deriv, опіу:) граніца, Ru. грань, Bu. зрана, SC. 
gréna, Cz. hrana, Slik. hrat, Po. gran, LoSo. gran UpSo. 
hran. — Deriv. зраниця, зграничка, орйнка, оранчак, 
граняк, оряна, LPANUYA, еряничка, зранчістий, зраня- 
стий, зоряний, еряничний, зрянишний, гранювйти, 
гранйчити, оряничитися, МОК. вь... границахь (1496), 
граниченьє (1506), граничньши (1500), грановатьй (XVII 
с.), грановитоє (1627 Беринда), граничать (1633), кгра- 
ничьньє (1649), OES. со scbmu границями (1361); FN. 
Грандвський. — Syn. pic, кут, руб, край, де стика- 
ються дві плдщі; межа; межові, ознака на дереві, за- 
рубка, карб ; межа, що поділяє площину на частйни; 
уступ, артикул, Тимченко 601; жар, розжарене віутіл- 
ля, Франко 12, 564; МОЖ. оуголь, част, штука (1627 Бе- 
ринда). 

PS. *grana, *granjo ‘ts’, ТЕ. root **ghro- Чо stand out’, 
cf. AS. granu, OIc. gron ‘moustache’, OHG. grana ‘ts’, 
MHG. gran[e] ‘point of hair, moustache, fish-bone’, ModHG. 
Granne ‘bristle, own’, Olr. grend ‘moustache’, Solmsen KZ. 
37, 580, Berneker 1, 346, Преображенский 1, 155, Briickner 
155, Stawski 1, 341, Pokorny 440, a. о. 


граната see граната. 

гранийт, граніт see граніт. 
граса, грасувати see граса. 
грата see грата. 

грати : гра. 

гратулювати зее гратулювати. 


граф, Wd. граф (Кузеля 86), SoCp. гроуф (Гнатюк 
E36. 4, 237), гроф (Наконечна-Рудницький 37), МОЖ. гроф 
(1760 Дзже 58581. 7, 163); BRu. граф, Ru. граф (since 
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1731), etc. — Deriv. zpadicmeo, графиня. - Subst. за се- 
редньовіччя у Фрінції й Anraii — королівський уря- 
ддвець; пізніше — спадковий шляходтський титул, 
Орел 1, 219. 

From ModHG. Graf ‘count, earl’, Орел 1, 219, АкСл. 3, 
374, Kluge 123, a. o. 


- граф a compound-forming element ‘graph’ in such 
words as гектбераіф, reridrpad, riepoepag, ete.; ModUk., 
known to other 5. as well; re spelling see грам-граф-лог... 

From Gk. -graphos ‘to scratch, engrave, draw, paint, 
write, inscribe’, Partridge 899, Opea 1, 219, Klein 1, 675, 
a. о. 


графема ‘grapheme’, ModUk., Ро. grafema. — Subst. 
буква. 


From Gk. gréphéma (:grdéphein) ‘letter’, Klein 1, 675. 


графин ‘water-bottle, carafe, decanter’, ModUk., BRu. 
графін, Ru. графин (since 1790, yet in 1780 : карафин). 
— Deriv. зрафинчик. — Subst. скляна abd кристальна 
посудина з вузькою шийкою. 

From Ви. графин, the ultimate source being It. caraffa 
‘ts’, АкСл. 3, 375. 


графік, Wd. графік ‘graph, diagram; plan, scheme’, 
Wd. also ‘graphic artist’, ModUk.; BRu. графік, Ru. apd- 
фик (since 1863), Po. grafik ‘graph, design’, etc. — Deriv. 
графіка, графічний. — Subst. créma, рбзтис, рисунок, 
що унадчнює кількісну залежність різних Явищ та 
зв'язаних із ними процесів, Орел 1, 219; (Wd.:) май- 
стер графіки, графік — мистець. 

From Gk. graphikos (:grdphein) ‘pertaining to writing 
or drawing’, Орел 1, 219, АкСл. 3, 374, Klein 1, 675, a. о. 
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графіт, Wd. графіт (Кузеля 86), ‘graphite’, ModUk.; 
BRu. графіт, Ru. зрафит (since 1838), Ро. grafit, ete. — 
Subst. кришталева відміна вуглеції (мін.), уживана 
у виробництві олівців, вознетривких зоршків, брит- 
валів, гпрафітових фарб, тощо, Орел 1, 220. 

From ModHG. Graphit, coined by С. mineralogist А. С. 
Werner (1750-1817) from Gk. grdphein ‘to write’ (because 
this mineral was used for making pencils), Opea 1, 220, 
АкСл. 3, 375, Klein 1, 675. 


- графія a  compound-forming element ‘- graphia, 
-graphy’, in such words as геліозрафія, зідрографія, etc. ; 
ModUk., known to other SI. as well. — Subst. (rarely) 
- nucdnnA, е. є. фотографія - світлописйння ; re. spel- 
ling see грам - граф - лог... 

From Gk. - graphia ‘description of’, Partridge 899, 
Орел 1, 220, Klein 1, 676, a .о. 

графка, | а|графка Wd. ‘small clasp’ (Стрий), first re- 
corded in the XX с.; Ru. arpa (Vasmer? 1, 60), Po. agraf- 
ka. — Subst. застібна шпілька. 

From Po. agrafka ‘ts’, the ultimate source being Fr. 
agrafe ‘ts’, Vasmer, 1. с. 


графо-, Wd. графо-, a compound-forming element 


‘grapho-’ in such words as зрафолбаїя, зрафомаін, зрафо- 
манія, графометр, графоспізм, графостітика, etc.; 
ModUk., known to other SI. as well; re. spelling see rpam - 
rpad- лог-... 

From Gk. grdphein ‘to write’, Орел 1, 220, Klein 1, 675, 
a. 0. 


грація see грація. 


грацька, Gsg. грацькови, Isg. грацьковльов SoCp. 
‘paved highway’, first recorded in the XIX с. (Гнатюк E36. 
4, 237), mapped by Дзендзелівський 212 in 1960; Slk. hrad- 
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ské (cesta). — Subst. мурована дорога, гостинець, Гна- 
тюк, 1. с. 

From Slik. hradské < hradskd cesta "міська дорбга a66 
mopora, що веде до міста", Дзендзелівський, 1. с.; derived 
from hrad, see город. 

грач : гра. 

гребінь, Gsg. гребеня, rarely (from Ru.:) гребень, 
Gsg. гребня (Рильський 1, 66) ‘comb; crest; summit, ridge’, 
MUK. гребенем Isg. (1676), гребень (XVIII c.), гребенемь 
(1688), на camOm гребени (1627 Беринда), OES. гребени 
Npl.; BRu. арзбень, Ru. гребень, -бня, Bu. гребен, Ма. 
гребен, SC. grébén, Sln. grebén, Cz. hreben, Slk. hreben, 
Ро. grzebien, LoSo. дтієбієй, РІ. grebén. — Deriv. зребі- 
нець, гребінище|чко |, epedend, гребін| оч |ка, гребін- 
ник, -ниця, зребінчик, гребенатий, гребенястий, гре- 
бінковий, гребінний, еребінцуввий, spedinud[ с | тий, 
гребендвий, зребневий, гребене-віидний, -чесйльний, 
Wd. зребенйище, зребенЯр, зребенячка, гребенюшка 
(Желеховський 1, 158), MUk. гребенць Мрі. (XVIII с.), 
о гребенникахь (XVIII с.), из' кгребенницкихь bb 
(ХУПІ с.), FN. Гребенецький, Гребень, Гребенюк, Гре- 
бінка, MUk. Гребеневь (1609 Тупиков 524), Гребенкихь 
(1495 Тупиков 1. с.), Гребенниковь (1500 Тупиков I. с.), 
Гребинка (1649 Реестра УП); СХ. Гребенів, Гребени, 
Гребеник, Гребеники, Гребенинка, Гребінка. — Syn. 
знаряддя чесйти волосся; вераній край ; штиль, вер- 
won; ряд горбів, Тимченко 603. 

PS. *grebenv, perhaps from orig. *greby, Gsg. *grebene 
‘ts’, the word is derived from *gre/b]ti, see гребсти. 


гребля : гребти. 


гребти, -бу -беш, dial. also гребсти (Желеховський 
1, 158) Чо rake; to row; to hoof the ground (of a horse) ; 
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to root; to bury, lay in the earth’, MUk. гребти (XVIII 
с.), also гребьсти (1648), гребучи (1648), гребут, гребсти 
(XVII с.), OES. гребьше (ХІ с. Остр. єв.), грети (XIV 
с.); Ви. грести, OCS. greti, Ви. зреб, SC. grébsti, Cz. 
hfesti, Ро. dial. grzesé, grzebe, LoSo. grjoblo, UpSo. hrjébto, 
Plb. greblit. — Deriv. зроб Г ув Jamu, гребнути, eurpeomu, 
зГа|-, of 6]-, nepe-, y- epedmuf ca], від-, до-, na-, nio-, 
по-, про-, роз- гребти, нагребстаі, від-, до-, 3[a], of 6 ]-, 
пере-, про-, у- зрібдти! ca], ви-, від-, nid-, по-, поза», 
поз-, пона-, попід-, роз- прібйти, нагребйти, погребд- 
ти, погребнутися, гребання, оребелька, зребелюк, 
гребець, гребка, ореблиця, греблб, гребля, гребня, гре- 
бовіиця, гребчик, загреба, загребілля, погреб, погребар, 
погреббльне, погребиця, погребище, погребник, no- 
гребня, погребдвини, призребиця, гребельний, гребо- 
вицький. гребляний, затребельний, загребущий, по- 
гребний, погреббвий, МОЖ. греблися (XVI с.), погребі- 
ті -- contumolo, tumolo (ХУПІ с. Гептаглот 42), на гре- 
белци (1573), гребцьі (1627 Беринда), греблище (1595), 
одь гребла (1509), гребло (1627 Беринда), греблю Asg. 
(1541), на гребницю (1701), погреб — execuiae (XVII с. 
Гептаглот 42), гребелная (1742), hreblennoho (1545), ро(з)- 
гребень (и) (1582 АКЖМУ. 43), FN., МОЖ. Гребковь (1552 
Тупиков 524), GN. Гребелька, Гребельки, Гребля, Гре- 
бовддик. — Syn. xosdmu (померлих) ; громадити, зби- 
ріти граблями сіно абб збіжжя, Тимченко 604; (сіно 
у вал:) валкувати; (сипке -- лопйтою:) згорнути; 
веслувійти, Деркач 53. 

PS. *greti < *grebti ‘ts’, IE. root **ghrebh- : **ghrobh- 
‘to catch, rake, rack’, cf. Lith. grébti, Latv. grebt ‘to rack’, 
Skt. gra[b]h- ‘to catch’, grbhndti ‘he catches’, grbhd- ‘seizing, 
seizure’, Av. grab- ‘to seize’, ONor. graépa ‘to snatch, grab’, 
Sw. grabba, E. grab, etc.; re. apophony in **ghrobh- see 
гріб, **ghrobh-, see грабати, грабити; Uk. dial. гребсти 
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is a secondary form influenced by such words весті, не- 
emu, пасти, еїс.; Miklosich 76-77, Berneker 1, 347, Прео- 
браженский 1, 157, Trautmann 95-96, Briickner 161, Vas- 
mer? 1, 454, Fraenkel 1, 165-166, Stawski 1, 370, Pokorny 
455, Шевельов 192, а. о. 


гревет dial. ‘sand with crushed stone’ (Нижнє Подні- 
стров'я), first recorded in 1958 (Дзендзелівський ЛБюле- 
тень 6, 42). — Subst. пісбк з щебенем ; використдвуєть- 
ся при спорудженні і рембнті доріз, Дзендзелівський, 
І. с. 

Perhaps from Fr. gréve ‘coarse sand’, Gamillscheg 488. 


греготати, греготіти Чо cackle’, ModUk. only. — Syn. 
Гер'отати, Геркотдти, Грегати. 

Ап о/р. formation, cf. герготати. 

греда dial. see гряда. 

грезет see грезет. 

грейдер see грейдер. 

грейпфрут see грейпфрут. 

грек ‘Greek’, MUk. со греки (1489), греки -- еллиньш 
(XVI с.), окром кгрековь (1602), кгрекомь Dpl. (1680), 
gpekb (XVIII c.), Грекь (1732), грек (1736 інтермедії 
115-119), OES. грьчьски (XI с. Остр. єв.), грьчьскь 
(1073 Ізб. Св.); BRu. грак, Ви. грек, OCS. дтьКе, Ви. 
зврк am], SC. 8іп. grk, Cz. Хек, Ро. grek. — Deriv. гре- 
KUHA, гречинка, грецізм, Греція, грецький, ерецизу- 
віти, -йння, Wd. wpéxa, MUk. грекиня (1624), Гречинь 
(1627 Беринда), гречинь (XVII с.), кгречинь (XVIII с.), 
грецкьій (XVI—XVIII c.), греческій (1674 8481. 5, 91), 
греции Gsg. (XVI с.), грекословенскую Asg. (1626); see 
also гречка; FN. Грек, Гре/ т чин, Гречко, Греченко; 
GN. Гречино, Гречішкино. — Syn. еллін, збллен. 
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Borrowed from Gk. graikés, via Lat. graecus; this name 
was orig. given by Romans to Gk. colonists coming from 
Grata in Boeotia and settling in So. Italy, later it applied 
to every Greek; in this new sense the Greeks reborrowed 
graikés from Lat. (Aristoteles); ь in Sl. groka (< грек) 
comes from e, ef. poci: реко, тьсета: veéers, Pedersen KZ. 
38, 420-421, Berneker 1, 359-360, Vasmer? 1, 455, Skok 
SRev. 5-7, 76, Klein 1, 678, a. o. 


греміти, гремотіти dial. see гриміти, гримотіти. 
гренджбли ВК. see гринджоли. 

Греція : грек. 

грець — deformed герець, see герць. 


греча dial. (Makowiecki 149), гречка ‘Polygonum Ка- 
gopyrum L.: buckwheat’; (гречка:) ‘Uk. group dance’, MUk. 
гречи Gsg. (1778), гречки Арі. (1558), гречки коп сорок 
и пят (1572), гречки стожокь (1590), з гречки гречка 
(XVII с.), iva в гречку скачет... без мужа (XVIII с.), BRu. 
грачка, Ru. гречка, оречила, Ро. (from Uk.:) hreczka 
(though іп Masovia: gryka, cf. Stawski 1, 362-363). — 
Deriv. spéueuxa, зречківка, wpewjxfa], гречаний, 
-нище, -нка, гречаник, -uyn, Wd. оречиско, compound: 
гречкосій ; МОЖ. гречиха (XVI—XVIII с.), гречища 
Gsg. (XVI c.), гречь (XVIII с.), гречаньй (ХУП--ХУПІ 
с.) ; FN. Гречаний, -ик, Гречка, Гречук, Гречуга, Гре- 
ченюк, Гречкосій, MUk. Гречченко (1649 Реестра 1); GN. 
Гречана, Гречани, Гречківка, Гречано - Митрофанів- 
ка. — Syn. рід трав'янистої рослини. 

Derived from грек (scil. "грецька рослина"), the plant 
being considered as Greek because of Gk. mediation in 
transplanting it into Ukraine, 


грече, гречи, dial. also грече( Желеховський 1, 170) 
‘well, bravely’; гречий, гречний, Wd. also гречний (Желе- 
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ховський |. с.) ‘polite, kind, courteous’, МОЖ. гречи (XVI 
с.) гречи, гречньй (XVII с.), гречньй (XVIII с.), вреч- 
ньй (XVIII с.); Ро. grzeczy; grzeczny, OPo. krzeczny, Sik. 
dial. greény. — Deriv. apéunicme, Wd. Ipéunicme. — 
Subst. до речі; дбброї вдачі ; uénnuti, видований ; npu- 
стбіний, Тимченко 648. 

From Ро. grzeczy, k rzeczy (<*ks réci); grzeceny 
(< krzeczny), cf. ModUk. до речі, доречний. і Miklosich 
274, Briickner 162, Тимченко 1. с., Richhardt 117, Stawski 
1, 369 - 370. 


гречка : греча. 


гриб ‘Fungus: mushroom, fungus’, MUk. грибовь Gpl. 
(1604), rpu6nr Npl. (1691), в грибахь (VVII с.), грибь 
Npl. (1767); BRu. гриб, Ru. гриб, Bu. (in toponyms only :) 
Грибец, Грибешиница, Грибяни. Sin. dial. grib, Cz. Ві, 
Sik. hrib, Po. grzyb, LoSo. grib, UpSo. hrib. — Deriv. apy- 
бб| чо Їк, грибовйище, ~pubnod, грибниця, грибний, згриб- 
кбвий, грибовидний, FN. Гриб, Грибак, Грибань, Гри- 
барко, Грибий, Грибик, Грибівський, Грибінський, 
Грибінчук, Грибдрський, МОЖ. Грибович (XIV—XV с. 
Kuraszkiewicz 155), GN. Грибижа, Грибовиця, Гриб- 
ківка, Грибкодва, Грибова Радня, Грибоваха; see also 
гріба. — Syn. губа (Тимченко 606). 

PS. *gribs ‘ts’ of uncertain etymology; some etymolo- 
gists connect it with олива ‘tree fungus’, Briickner KZ. 46, 
235, Stawski 1, 373, Moszyriski JP. 36, 196; according to 
Loewenthal, Archiv 37, 384, it is connected with Lith. 
grébti ‘to catch’; Petersson 12 connected it with PS. *gsrbzs, 
see горб; Jakobson, Word 8, 387, with PS. *gribati : *greti 
‘what pushes out of the earth’; less persuasive is Machek’s 
explanation: *skrips : *skripati, cf. his ED. 148; the word 
seems to go back to IE. root **grei-:**ger- ‘to grow’, сі. 
also Меркулова, Зт. 93 - 95, Pokorny 390. 
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грива ‘mane, long thick hair’, MUk. гриву Asg. (XVII 
с.), гриви (XVIII с.), грива (1731), OES. гриву Asg.; 
BRu. грьіва, Ru., Bu., Ма. грива, SC. griva, 8іп. griva, Cz. 
hriva, Silk. hriva, Ро. grzywa, LoSo, griwa, UpSo. hriwa, 
Plb. grévén. — Deriv. apuefone]xa, гривочка, гривак, 
гривань, гривач, LPUBEHUK, гривина, гривищя, гривич- 
ка, зривна, гривня, dial. зоримня, epued[ є | тий, зрівий, 
гривіГ к |дстий, Bk. гривеша (Кміт 51), MUk. гривострьз- 
цу Dsg. (1511), in compounds -дривий, е. Ж. білозривий ; 
FN. Грйва, Гривачевський, Гривінський, Гривков, 
Гривнік, Гріивний, Гривник, Гривчан, MUk. Гривинь 
(ХУ с.), GN. Грива, Гриви, Гривка, Гривки, Гривкови- 
чі, Грив'ятки. — Syn. дбвіє волбсся на ший в кдней 
4 інших тварин, Тимченко 606. 

PS. *griva ‘ts’, ТЕ. ""дит-ий ‘pharynx’, root **guer- Чо 
swallow down’, cf. Lith. GN. Gryvd, Latv. griva ‘estuary’, 
Skt. griva ‘neck’, Av. grivd- ‘ts’, in ablaut: Gk. déré 
(**guerud) ‘neck’, etc., Miklosich 79, Berneker 1, 352 - 858, 
Преображенский 1, 158, Trautmann 98-99, Zubaty 2, 98, 
Pokorny 474-475, Шевельов 50, a. о.; re. грйвна, грйвня 
(extensively:) Винник 125 - 126. 


гривна, гривня : грива. 
гривуазний see гривуазний. 


Григір, arch. Григор(ій|, dial. Ригір, Ригор|а) (Грін- 
ченко 4, 559) PN. ‘Hryhir, Hryhor[ij], Gregory’, MUk. 
Григоріа Gsg. (1484 Пом'яник), Григорія Gsg. (1484 ibid.), 
Григоре|и|, Григо|р|я Asg., Григо|рі|ємь Isg. (1584 AK 
ЖМУ. 91, 84, 126), Григорій (1627 Беринда), Григорій 
(1649 Peectpa XI); OUk. Григорий, Григорь (ХІУ--ХУ с. 
Kuraszkiewicz 148), OES. Григории (XI с. Остр. єв.); BRu. 
Грізбрій, Ru. Гризбрий, OSC. Grigorije, Grigors, Po. 
Grzegorz, Cz. Бепої, etc. — Deriv. ['pucdp[ou]no, dial. 
Ризбрко, Григорцьо, Гриник, Гринь, Гринько, Грину- 
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шенько, pur, Гриценько, Гриценя, Гриценят/ оч Їко, 
Грйицик, Гриціна, Грицуник, Грицунчи( чо Їк, Грицу- 
ня. Грицунь, Гриць, Грицько, Грицюньо, Грицюжно, 
Грінуненько, Грунь, Грунько, Грушко, Гриабрієвич, 
Гриздрієвна; AmUk. Гарий; МОК. Tpu[u]Ka Asg., 
Гришку Dsg. (1584 АКЖМУ 101, 84); OUk. Гринко (XIV— 
ХУ с. Kuraszkiewicz 148); ЕМ. Гуціїрський, Гризбр- 
ський, Tpuripuux, Гризрішікої, Григмращук, Гри- 
горенко, Гризбрець, Гризоречко, Гриюмрина, Грцаб- 
рієвич, Григбріїв, Гридрієвський, Григорійко, Григ0- 
рійчук, Гризбрків, Гризбрко, Гриюрбвич, Григбрців, 
Гризбрчак, ГригоГ р чук, Гризорюк, Григоряк, Грин- 
да, Гриндик, Гриндюк, Гриневець, ПТ риневич, Грине- 
віцький, Гринейко, Гриненко, Гринечко, Гриненчук, 
Гринець, Гриник, Гринтицн, Гринів, Гринівський, 
Гринцевич, Гринцішин, Гринців, Гринцьо, Гринчак, 
Гринченко (also: Грінченко) Гринчишин, Гринчук, 
Гринюта, Гринюк, Гринюх, Гринь, Гринькевич, 
Гриньків, Гринько, Гриньох, ГрихГів |, Грихло, Грих- 
ненко, piano, Грицай | wie], Грицак, Грицан, Грицар, 
Гриціш, Грицевич, ГрицейЇко|, Гриценко, Грицен- 
чук, Гриценяк, Грицик, Гриціло, Грицин, Грици- 
на, Грицинюк, Грицішин. Гриців, Гриціь Їкевич, 
Гриць Їків, Грицківський, Грицкдвич, Грицуляк, Гри- 
цунГь|, Гриціник, Грицуняк, Грицуньо, Грицюк, Гри- 
цюра, Гриціюшко, Грицяк, Гріцький, Грицьбо, Грйш- 
ків, Гришкб, Грицак, Грищенко, Грищук ; AMUk. Гра- 
copau, Грезорйш, Гриздрчак, Гренчук, Греняк; МОК. 
Григоревич» (1649 Реестра XIV), Григоровичь (1649 ibid. 
XVIII), Григорьевичь (1649 ibid. 5), Гриценко, Грицько- 
вич (1649 ibid. 2), Гришченко (1649 ibid. 4); Грегорійн- 
ський ог Григорійнський (календар); GN. Гуцебрів, 
Григбрівка, Григор'ївка, Григрбвичі, Гриненки, Гри- 
нівка, Гринівці, Гринява, Гринчук, Грицаївка, Гри- 
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ційка, Грищаківка, Гриценки, Гриців, Гріціка, Гри- 
цівці, Грицьки, Гричкові, Гришки, Грімиківці, Грище- 
но, Грищинці ; -- Syn. MUk. чуйньй, осторб | жн) a[ab]60 
бодрь, остроумень (1627 Беринда). 

From Gk. Hréhérios < Grégérios : grégoros ‘watchful’, 
Pape I, 260, Whitycombe 62, Сімович On UVAN 34, 12-138, 
Петровский 91, see also YMILI. 7:3, 75; frequency in 1484:61, 
сі. Герус-Т. 66. 


григіль Wd. see гряділь. 
грида dial. see гряда. 


гридень ‘member ої гридь — princely retinue’, MUk. 
гридьм»ь Dpl. (ХУ с.), гри(д)ню Dsg. (1582 АКЖМУ. 42), 
OES. гридь (XIII с.), оть гридей (XIV с.); ВВи. гридзь, 
Ви. аридь. — Deriv. гридниця, МОК. гридниця, гридня 
(XVI с.), OES. гридинь, гринь, гридьба, гридьница, 
гридьня. -- Subst. княжий вбін, Тимченко 607; нижча 
верства кнйжої дружини, Франко 9, 470. 

From ONor. gridhi ‘friend, [body-] guard’ (: gridh 
‘refuge’), Miklosich 78, Berneker 1, 352, Преображенский 1, 
158 - 159, a. o. 


грижа see the following entry. 


гризти ‘to gnaw, nibble, corrode, bite; to crack’, MUk. 
гризло (XVI с.), гризти (1673), грізіти — rodo (XVII с. 
Гептаглот 151), гризбть (XVII ¢.), гризти (XVIII с.), 
гризуть зубами (XVIII с.), OES. грьізеть (1076 Ізб. Св.), 
гризяше (XII с.); BRu. грьівці, Ви. epeiame, OCS. grysti. 
gryzati, Bu. гриза, Ма. гризе, SC. gristi, Sin. gristi, Cz. 
hryzti, hryzat, Sik. hryzt’, Po. gryéé, LoSo. gryzas, UpSo. 
hrymzaé/hryzaé. — Deriv. гризти! cA], від-, до-, afa]-, 
на-, 06-, пере-, під-, п р Іо- роз- гризти ca], гризну- 
ти, віаризти, ви», від-, до-, зГа|-, на-, об-, пере-, nid-, 
по-, про-, роз- гризйти(| ся |, «діння, гризГ б, зеріза, 
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гризанйна, зриздтник, гриз/ от ня, гризайчка, Газ гри- 
здта, гризіще, гризень, гризін, -ка, еризучка, гризь, 
гризюка, зризіння, ві-, від- гризок, підгризень; here 
also гриж/ а | (< *gryzj[a]), грижник, зризбтний, 2pU3- 
кий, -ко, 3-, на-, об-, no-, роз- еризений, МОЖ. гризлся 
(XVII с.), гризене (1627 Беринда), гризоту Asg. (1794), 
гризь, гризь (XVII—XVIII с.), гризливьми Ipl. (1691), 
OES. грьзаємим (1076 Ізб. Св.), грьізаний (1073, 1076 I36. 
Св.), грьзоущюся, гризося (ХУ с.), грьжью Isg., FN. 
Гриза, Гризод y6, Огріїз. 16. — Syn. злодйти, xycamu, 
Багмет 69; (горіли, сім'я:) лузіти, (шаціль дерево:) 
точити; (еризтися:), сваритися, Деркач 53. 

PS. *gryzti (not *grysti as іп Berneker 1, 359, followed 
by Stawski 1, 364) ‘ts, IE. root **guriigh-: **gureugh- "Бо 
chatter (of teeth); gnaw’, cf. Lith. grduzti ‘to gnaw’, su- 
grizinti ‘to destroy’, Gk. bryxd ‘I chatter with teeth’, Olr. 
brén ‘grief’, perhaps also Goth. kriustan Чо gnash, crunch’, 
Miklosich 80, Berneker 1, 359, Преображенский 1, 163- 
164, Trautmann 100, Stawski 1, 364, Fraenkel 165, Po- 
korny 485 - 486, а. о. 


грим 1. see гриміти; 2. see грим. 
гримаса зее гримаса. 


гриміти, діа). греміти (Желеховський 1, 158), гирмі- 
ти, гирмсти (JBR.) Чо thunder, roar’, MUk. rpumbao 
(XVII с.), гримит (XVIII c.), OES. грьміти; BRu. 2pw- 
мець, Ru. apeméme, OCS. graméti, Bu. zapmu, SC. gimlje- 
ti, Sln. grméti, Cz. h*méti, h*miti, Po. grzmieé, Plb. grameé, 
grémat. — Deriv. гриміння, загриміти, eiepumimul ca], 
нагриміти/ся|, iupumKomimu, зримучий, зримкий, 
грим/кіотливий; here also /за-, на-, по- | гримати, 
грижотдти, -йння, гримотіти, -іння, гримнути, ви- 
гримляти, відордмлюватися, interj. грим!, Wd. b/f. 
грим, гремотіти, гремучий, загреміти, нагремітися 
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(Желеховський 1, 158), гримоти, грима (Романів, Горбач 
7, 38), Br. гримявицьі (Кміт 51), Lk. epumyyedmu (Ко- 
ковський РМ. 3, 75), see also грім; FN. Грималюк, Гри- 
ан)юк; Гриміч (pseudonym ої Б. Грінченко, Тулуб 
230). — Syn. гуркотіти, гуркотати ; (про злухий да- 
лекий грім:) рокотати, рокотіти, Деркач 53. 

PS. *grométi ‘ts’, IE. root **ghrem-:**ghrom- ‘to 
rumble aloud, thunder; to be angry’, cf. Lith. grumétt ‘to 
thunder’, gruménti ‘to rumble’, Latv. gremt ‘to murmur’, OPr. 
grumins ‘thunder’, Gk. aremidzein, xremetidzein ‘to neigh, 
snort’, Ole. grimmr, OHG. grimmi ‘unfriendly’, OSax. and 
AS. grim[m], E. grim; see also грім; Miklosich 77, Hirt 
BB. 24, 282, Berneker 1, 360, Преображенский 1, 157, 
Trautmann GGA. 178, 256, Briickner 162, Fraenkel 163, 
Stawski 1, 373, Pokorny 458, Шевельов 95, 109, 121, a. о. 


гринджоли see гринджоли. 
грип see грипа. 

грис see грис. 

гриф see гриф. 


гріб, Gsg. гробу ‘grave, tomb’, МОЖ. гробь (1594), 
гробом (XVI с.), гробь (1627 Беринда), на гроб' (1665), 
до гробу (XVII с.), гробь Npl. (XVII с.), з гробовь 
(XVII с.), з гробу (XVIII с.), до гробу (1772), OUk. 
гробь, во rpo6& (1289), гробу, гробом (1446), OES. orp 
гроба (ХІ с. Остр. єв.), вь гробиє (1073 Ізб. Св.), вь гробь 
(XI с.), гробоу, гроба Gsg.; Ru. гроб, OCS. groba, Ви., Ма. 
зроб, SC. grdb, Sin. gréb, Cz., Slk. hrob, Ро. gréb, обо. 
grobla. — Deriv. ардбик, гробдІчо Їк, tpobap[ ux], зроб- 
KU, гробниця, гробовіж, гробдвійце, нагробок, за-, на- 
грбний, гробовий, гробокбп, гробокопатель, W4. аро- 
бівніця, гробковий (Желеховський 1, 160), Не. Грібкії 
(=ceamo Всіх Ceamix) ; МОЖ. по гробищах (XVII с), 
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гробница (XVII с.), гробничка (XVIII с.), гробовець 
(1624), B’ гробовисках' (1637), на гробовищах (1670), 
гробньх (1608), на камени гробовбмь (1665), OUk. из 
гробниці (1145), OES. вь гробищахь (XIII с), Bb гроб- 
ляхь (ХП с.), на гробов»ьзгрббаниє, гроб'ннки, FN. MUk. 
Гробниковь (1642 Тупиков 525), Гробовь (1650 Тупиков 
1. с.), GN. Гробища, Гробовец. — Syn. діл в землі на 
небіжчика, AMA, мотила, склеп ; домовина, Тимченко 610. 
PS. *groba ‘ts’ based on IE. **ghrobh-, see гребти. 


Грівниці Wd. ‘Candlemas-day (Feb. 2)’ (Сянік), first 
recorded in the XX с. (Коковський РМ. 3, 75). — Subst. 
Стрітення. : 

From Po. Gromnica (== $wieto Matki Boskiej Grom- 
niczne]). 

грівбшити арго, see гріти. 


грізд, Gsg. грозду Wd. (Не.) ‘stopper, cork’, first ге- 
corded in the XIX с. (Шухевич 1, 101); Bu. грездІ ett] ‘ts’. 
— Subst. пробка, зітичка, чіт. 

PS. *grozdv : grezda, see грозно. 


грізний : гроза. 


грім, Gsg. грому ‘thunder (bolt)’, MUk. гром»ь (1489), | 
громоу (XVI с.), якьгрому (XVII с.), гром (1630), 3’ rpo- 
мь (XVII с.), громами Ipl. (1665), громовь Gpl. (XVII 
с.), з грому (XVIII с.), громь (XVIII с.), зь громомь 
(1730), rpompt (XVIII с.), громах Арі. (XVIII с.), OUk. 
громове (1024), от грома (1249), OES. громь (XI с. 
Остр. єв.), Cb... грьма, Bb гром (1271); BRu., Ви. гром, 
OCS. groma, Ви. гром, Ма. grom, SC. grém, Cz., Slk. hrom, 
Ро. grom, UpSo. hrom. — Deriv. грдмик, грімдк, гріман- 
ня, windy, ерімниця, срожило, громівка, POMHUYA, 
громовеня, громовик, -виця, еромовйна, громотужа, 
розерджм/лення |, громушина, розерджлювання, горім- 
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кий, грімливий, зрімний, -нйця, трімно, зромничний, 
громовий, зромовенький, ромджкий, розербмлений, 
розердмний, розербмлювати, розербмити, and com- 
pounds 2pomo- бій, -вержець, -відвід, -оласний, -звід, 
-ковйль, -нбсний, -подібний, -слбв, -стя»?, -хмарній ; 
here also Wd. Грівниці; МОХ. громоть (XVII с.), гро- 
меня Gsg. (XVII с.), громотухи Npl. (XVIII с.), rpom- 
ньє Npl. (XVIII с.), громовьй (XVII с.), громовато 
(XVIII с.), громити (1690), громлюваль (XVIII с.), 
громогласньй (XVII с.), громогучньхь Gpl. (XVII с.), 
OES. громницями Грі. (1398), громьньи (XI с.), громо- 
пламеньноую (1250), FN. Громашевський, Громика, 
Громніцький, MUk. Громика (1649 Peectpa XI), Громовь 
(1655 Тупиков 526), Громоздовь (1654 Тупиков І. с.), Гро- 
мьшчичь (1594 Тупиков I. с.) ; GN. Грдмовка, Грдмова мо- 
гла, Г'ромики. — Syn. гуркіт і тріск у xMapax разом 
із блискавкою, перун; великий гуркіт, тріск, гук, 
Тимченко 614. 

PS. *groms ‘ts’, IE. root **ghrom- in ablaut to 
**ghrem-, see гриміти. 

Грін|вііч see Грінвіч. 

грінка : гріти. 

гріти, арго: грівошити (Горбач О, 20) ‘bo warm, heat’, 
МОХ. грБлися (XVII с.), rpbru (XVIII с.), OES. гріеть; 
BRu. 2payo, Ru. греть, OCS. gréti, gréjati, Bu. грей, 
Ма. 2ée, SC. grijati, Sln. gréti, Cz. піофі, Slk. hriat’, Po. 
grzaé, LoSo. grés, UpSo. hréé, Plb. gréj-sa. — Deriv. грі- 
тися, eurpimulca], до-, за-, 3i-, на-, nepe-, nidi-, 
підо-, при-, п/р /о-, розі- гріти, along with iter. forms: 
ви», до-, за», зі-, на-, пере», nidi-, підГо |-, npu-, пр оч, 
роз- зрівати, -йння, грінка, (арго:) загрівошений (Гор- 
бач, 1. с.). — Syn. робити теплим, Тимченко 621; кори- 
стуватися теплдм, нагрівілочи що, Шевченко 1, 152. 
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PS. *gréti ‘ts’, connected with *goréti, see горіти; IE. 
grade **guhré- is also evidenced by Latv. grémens ‘heat’, 
Alb. ngroh 1 warm up’, cf. Berneker 1, 351, Преображен- 
ский 1, 164, Trautmann 79, Vaillant 1, 170, Шевельов 93, 
119, a. 9. 


гріх ‘sin, error, transgression’, MUk. rpbxose (XVI с.), 
Tpbxb (1627 Беринда), rpbxa Gsg. (1665), rpbxopb Gpl. 
(XVII с.), rpbxu Npl. (XVII с.), грБхь Nsg. (1684), до 
Tpbxy (XVII с.), на rpbxb (XVII с.), гриховь Gpl. (XVI 
с.), грихь (1629), грихи Хрі. (XVII с.), гриху Asg. (1689), 
до гриха (XVII с.), грехи Npl. (1489), от грехоу (XVI с.), 
з грехом (1576), OUk. rpbxp (1147), OES. гріхь (XI с. 
Остр. єв.), грБхом'ь Isg. (XI с.), гріха Gsg. (1076 Ізб. Св.), 
грьхьми Ipl. (XI с.), о rpbcbx своих (1125), за грЬхь 
(1300), грвхь Npl. (1393); BRu. зрах, Ru. apex, OCS. 
gréxs, Ви. 2pax, Ма. apes, SC. grijeh, gréh, Sin. gréh, Cz. 
h¥ich, Sik. hriech, Po. grzech, LoSo. gréch, UpSo. hréch, 
Plb. grech. — Deriv. оуйшок, rpiméuox, грішка, epimu- 
тель, оришник, -ниця, -пицький, погрішність, про- 
грі, про-, роз- ерішення, гріябвий, epixdenut, -ність, 
-но, орішний, -но, по-, про-, роз-, CO- ерішйти, 3-, на», 
по-, роз-, с0- ~pimumu, 0-, про- epimumuca, rpixyed- 
ти ся |), ерідо- edd[a], -вддка. -вддник, -вддницький, 
-вддство, -вддничати, -падіння, W4. орішницький, 
зрішничий, (Желеховський 1, 160), MUk. у грішку 
(XVIII с.), о грвшнику (XVII с.), грвшниць Npl. (XVII 
с), Bb грвшничихь (XVI с.), грвьшно (1489), грвшного 
Gsg. (1570), rpbxosHoro (XVII с.), грвхолюбньм (XVII 
c.), грвхопадне (1621), о rpbxotsépuu (XVII с.), для 
гришниковь (XVIII с.), гришьноє (1646), грішній Neg. 
(XVIII с.), греш'никь (XVI с.), грешньх (XVI с.), rpb- 
шить (1665), OUk. грЬховнаго, OES. грЬшьници Np. 

(XI с. Остр. єв.), грвшника Gsg. (1076 136.), грвшьница 
Nsg. (XI с. Остр. єв.), Kb грівшьно (XI с. Остр. єв.), 
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гр'вшьньствоу Dsg. (1073 Ізб. Св.), грБховньйихь Gpl. (1073 
Ізб. Св.), грвхолюбивь (XI с.), грвхолюбьць (XI с.), 

- ТрБхьпадания, грВбхотворнии (XIV с.), грвшиша (1076 
136.), FN. Грішкевич, Многогрішний, МОЖ. Грьховь 
(1672 Тупиков 526). — Syn. порушення релітійних прй- 
писів; вина, провина, Тимченко 621. 


PS. "дтбав ‘ts’ of uncertain etymology; its connection 
with *gréti (see гріти) suggested by Pedersen IF. 5, 53, 
and followed by Vondrak 1, 436, Vasmer? 1, 456 (:,жжение 
совести"), Георгиев 291, a. о. is carrying little or no con- 
viction being rather a f/e. explanation; similarly inconvin- 
cible is Berneker’s etymology in his ED. 1, 350-351 (:Gk. 
xrid ‘I rub, colour, stain’, «roid ‘surface of the body; com- 
plexion’, Lith. griéti, graistyti ‘to skim off, to cream the 
milk’) ; with his explanation as if *gréxs were formally re- 
lated to Lat. errd ‘I am in error’, Goth. *airzjan Чо be in 
error’, ModHG. irren ‘to go astray, mislead’ Machek 148 - 
149 crosses the borderline to the linguistic absurd; so far the 
most persuasive derivation of *gréxs is that from IE. 
**groi-so-s ‘bend, curve’, cf. Lith. graizis, Latv. gréizs 
curved, crooked’; іп Sl. *gréxs developed into ‘moral bend, 
curve’ — ‘sin’; Endzelin BB. 27, 190, Buga P®B. 46, 236 - 
237, Ильинский ИзвОРЯС. 20 : 3, 69 - 70, Slawski 1, 368; ef. 
also Miklosich 78, Charpentier Archiv 37, 46 - 47, Преобра- 
женский 1, 164, Briickner 161, Гьльбов, StLSpt. 220 - 221. 


гріш, Npl. гроші ‘money, small copper coin; half a 
kopeck, penny, farthing’, MUk. 30 копь грошей (1486), 
третій rpowb (1508), по грошу (1514), два rpourtb (XVI 
с.), грошб, гроши (1597 Зизаній), грош» (1598 - 1611 Ху- 
maw 152), по пол гроша (XVII с.), триста грошей (XVII 
с.), грошь (XVII с. ЛСЛ. 51), гроши — pecunia (XVII 
с. Гептаглот 21), 6e3’ грбшей (1772), OUk. четьри гроши 
(1347), грош (1351), по два гроша (1377), cb тіми гро- 
ши (1407), грошь (ХТУ-- ХУ с. Kuraszkiewicz 141); BRu., 
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Ru., Bu. грош, SC. grds, Sin. grd8, Cz., Sik. gros, Ро. grosz, 
UpSo. khros. — Deriv. epowudn, ерошві, грошаччя, гроше- 
нЯта, орбшик, ордшики, грошина, орбші, орбшшя, 
грошбвий, wpowosul mu], безерішишя, безгрошів'я 
dial. грошбво, ерошиствд, грошівка, ербштний, грошко- 
вий, безгрошовий (Чернов ЛБюлетень 7, 33), compounds 
грошо- заплод, -166, -106[Ka], -мюбний, -мобство, 
MUk. грошенять Gpl. (1683), грошикь (XVII с.), гроше- 
вий (XVIII с.), 30... грошньми (1556), грошовьей (1682), 
compounds: грошо- владетелемь Isg. (XVIc.), -любивьій 
(XVI с.), -любителей Gpl. (XVI с.), -любіє (XVII с.), 
-робства Gsg. (1723), -робах (1714), FN. Грош, Гроше- 
нюк, Грошовій, Грошовий, MUk. Грошниковь (1641 
Тупиков 256). -- Syn. ша?, шбляг, Деркач 53; MUk. 
дрібні мондта біта з металю, що в різні часі, мала 
різну вартість і різну вагу, Тимченко 615; гроши — 
пенези (XVII с. Гептаглот 21). і 

From Ро. grosz ‘ts’ and this, in turn, from OCz. дтоз, 
the ultimate source being LLat. grossus (denarius) ‘big 
denarius’, Stawski 1, 352 (with literature) ; less persuasive 
is its derivation from G. Grosz, Groschen ‘ts’ advanced by 
older etymologists, е. g., Горяевь 81, Berneker 1, 354, Пре- 
ображенский 161, Шелудько 1, 28, Тимченко 615, Чернов 
JIBronetenb 7, 31 - 33, and followed by Ковалів 2, 195, Vas- 
mer? 1, 462, Machek 117, Briickner 159, Richhardt 55, Mat- 
thews 248; according to Kluge-Gitze 218-219 С. Grosch, 
Groschen ‘ts’ comes from Cz. grog; aside from chronological 
and geographic considerations, there are semantic and 
phonological reasons militating in favour of the former 
etymology. 

грішити : гріх. 

грог see грог. 

грожийна dial. for гложйна (Гнатюк E36. 4, 237), see 
rair. 
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огроза ‘threat, menace; storm, thunderstorm, tempest’, 
МОК. вь гроз (1494), грозою Isg. (XVI с.), rpo3b (1728), 
под грозею (XVIII с.), грози (XVIII с.), гроза (XVII с.), 
грозь (XVIII с.), з грозою (XVIII с.), OUk. гроза (1024), 
грозь (1229), грозоу Asg. (1291), гроза (1386), OES. гро- 
за (ХІ с.), в гроз5, гроз Npl. (XI с.); BRu. гразі, Ви. 
гроза, OCS. groza, Ви. гроза, Ma. apdsa, SC., Sln. gréza, 
Cz. hriza, Slk. hréza, hruza, Ро., LoSo. groza, UpSo. hroza, 
Plb. gritézné. — Deriv. zpizeda, за-, no-, ердза, ердзьба, 
погрджування, ерізен, грізний, -ність, -но, грозовий, 
зрозяний, погрбаний, -но, за- по- ердзливий, -во, за- 
грбжуваний, [3a-, на-, по-, npu-] грозити(сяї, за», 
на», no-, при- арбжувати| ся |, МОЖ. грозьба (1627 Be- 
ринда), грозить (XVII с.), грозечися (1591), грозно 
(1529), грозне (1567), грозньй (1602), OES. грозьно 
(XI с.); ЕМ. Гроза, Грбзін, Грозний, МОЖ. Грозевичь 
(1563 Тупиков 525), Грозинь (1682 Тупиков |. с.), GN. 
Грізна, Грізнево, Грозин, ГрозівЇка 1. — Syn. страх, 
тривога, nepecmpax ; карність, сувдрість, ducyunn- 
на, Тимченко 610; громовиця, (з сильним дощем:) туча, 
Деркач 53. 

- PS. *groza ‘ts’ of uncertain etymology; according to 
some scholars it is connected with Gk. gorgés ‘wild, terrible, 
fierce’, Arm. karcr ‘hard’, ОЇг. garg ‘wild’, MIr. grain ‘ugli- 
ness’, Lith. grazéti ‘to threaten, menace’, Latv. grezudt ‘to 
be angry’, etc., Berneker 1, 354, Trautmann 95, Osthoff 1, 
44.45, Fraenkel 165, Boisacq 154, Pokorny 353 (: ТЕ. root 
**9arag-, **garg- ‘terrible, wild’) ; other etymologists refer 
it to Lith. grasd ‘disgust; threat’, grasis ‘disgusting’, Ос, 
gerstr ‘morose’, MHG. garst, ModHG. garstig ‘filthy, foul’, 
Lat. fastidium (<*farstidium) ‘disgust, aversion’ (Sl. 2 < 
orig. 8), Berneker |. c., Briickner 159, Trautmann 60, а. 0.; 
less persuasive are explanations of Pedersen KZ. 40, 179, IF. 
26, 298. (: *groma, see грім), Ильинский RS. 6, 219 -221 
(: *grajati, see гра), а. о., cf. Slawski 1, 353. 
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грозно, Wd. грозло (Желеховський 1, 160), грбно, 
Wd. гроно (Грінченко 1, 351) ‘bunch, cluster; circle’, MUk. 
грозно (XVIII с.), гронове Npl. (ХУЇ с.), Bb гронахь 
(1597), грона Арі. (1693), гроно (XVII с.), гронь 26 
(XVIII с.), гроно (XVII с.), кгрономь Isg. (XVIII с.), 
кгроно (XVIII с.), OES. грознь Npl. (XI с. Остр. єв.), 
грознове Npl. (XI с.), грознь (XII с.); BRu. грднка, Ви. 
гроздІь)|, OCS. grozds, grozns, Ви. зронка, SC. grozd, 
дтдтіа, Cz. hrozen, OCz. hroz[e]n, Slk. hrozno, Po. grono, 
OPo. grozno, Ca. grono. — Deriv. грдночко, грбнце, ерб- 
новий, гроно- видний, -нбсний, dial. грознйток, ероз- 
ничка, грознінка (Makowiecki 60), гроніщя, еронітися. 
(РССтоцький Slavia 5, 40); FN. Гроно. — Syn. китиця 
з Aid винограду; кдло добірного товариства, Тим- 
ченко 649. 

PS. *grozno (< *grozdno) and (with simplification of 
zn > n:) *grono ‘ts’, IE. root **ghro-: ghréd, see грана, 
грань; Wd. and МОЖ. /роно from Po. grono; Briickner 158, 
Berneker 1, 346, 355, Преображенский 1, 159-160, Мла- 
денов 111, Stawski 1, 350, Георгиев 283-284, Pokorny 
454, a. о. 


громада ‘crowd, throng; community, assembly’, MUk. 
громаду Asg. (1489), 3b громадою (XVI с.), громадами 
Ірі. (1595), громада (1627 Беринда), до громадь (1660), 
до громади (XVII с.), громаду Asg. (XVII с.), в»... гро- 
Mant (XVII c.), з громадою (XVII с.), OES. громадоу 
Asg.; BRu. гражазді, Ви., Ви. громада, Ма. грамада, SC. 
gramada, Sln. gr[a]mdda, Cz., Slk. hromada, Po., LoSo. 
gromada, UpSo. hromada, Plb. gruoméda. — Deriv. гро- 
мддІонь Їка, громадочка, ~pomdduna, -ище, зромаддя, 
громаділка, громадільник, грожадіння, [3-, на- | гро- 
мддження, з-, на- громаджування, громадський, -кість, 
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громадянин, -н/оч ка, -нство, громадянщина, грома- 
дянський, -кість, громадно, 3-, на- громіджений, do-, 
af a]-, на-, пере-, nid-, п|рІо- rpomddumuf[ ca], до-, 
зГа|-, на-, пере», тід- п р Іо-, ероміджуватиГся 1, Bk. 
зромадяник (Кміт 51), МОЖ. громадить (XVI с.), rpo- 
мадка (XVII с.), громадно (XVII с.), громадне (1652), 
громадноє (1597), громадойка (XVIII с.), громадскую 
Asg. (1597), громажан»ь (1594), —_ Syn. натові, юрба, 
купа; стдйдо, гурт; товариство, зббри, рада; меи- 
канці села; стос, Тимченко 612; компанія, Деркач 55. 

PS. *gromada (:*gramada) ‘ts’, IE. root **grom-: 
**grem- ‘to collect, gather’, cf. Lith. grimtis ‘to wring’, gri- 
mulas ‘clump’, grumstas ‘clod of earth’, Skt. grdma- ‘pile, 
mass; village, community’, Lat. gremium ‘lap’, МНС. kram- 
men ‘to claw’, OHG. krimman ‘to press, claw’, AS. crammian 
‘to cram’, Ole. kremia ‘to press’, krumma, krymma ‘hand’, 
etc., Berneker 1, 345, Преображенский 1, 160, Trautmann 
94, Briickner 158, Stawski 1, 348, Fraenkel 162, Pokorny 
383, a. о.; 5081. variable with a (*gramada) is usually ex- 
plained as vowel assimilation to the following syllable, cf. 
Brickner KZ. 48, 213 - 214, БР, 3 с. 


грбно see грбзно. 


. о грот 1., грут SoCp. ‘basket’, first recorded in the XIX 
с. (Желеховський 1, 161); Sik. dial. hrot, SC. hrét. — Deriv. 
epomo, ротб; FN. Гротківський. — Subst. кіш. 

Both SoCp. and Slk. forms go back to SC. hrét, ef. 
Дзендзелівський 247, against Machek 145, who considers 
Uk. word Slik. borrowing and derives it from PS. *grots 
‘ts’ connected, in his opinion, with Skt. ghata- ‘pot’. 
| грот 2. see грот. | 


грбхіт, грбхот, Gsg. грбхоту ‘thunder, rumble’,. OES. 
Cb грохотомь, грохот; Ru. epdxom, SC. spoxome, SC. 
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grohot, Sin. grohotdti, gréhati, Cz., Slk. hrochot, Po. dial. 
grochot. — Deriv. орда K Jamu, ання, грданути, epoxo- 
нути, гродотатаи, -йння, [30 Jeporomimu, -іння, 2p0- 
хбтник. — SYN. грім, LPOKANHA, ерижання, гуркотіння. 

PS. *groxots ‘ts’, root "дтог- < *grok-s, IE. **gro-: 
**ger- о/р. for hoarse sounds, cf. Lith. girgzdéti ‘to creak’, 
Skt. garjati ‘he bellows, roars’, AS. cracian, cearcian ‘to 
crack’, OHG. khahhon, ModHG. krachen ‘to crack, crash, 
break’, Berneker 1, 353, Kluge 190, Преображенский 1, 161, 
Trautmann 87, 94, Bujnak Sbornik Matice Slovenskej 5, 
65-72, Pokorny 384 - 385, а. о. 


грбші : гріш. 


груба 1. ‘oven, stove, fireplace; mouth of an oven’, 
MUK. у rpy6% (1696), грубу то єсть печи палити (XVII с.), 
грубь Арі. (1755), Gsg. (1791); BRu., Ru. dial. ‘ts’, Ро. 
gruba ‘pit’, wanting in other Sl. — Deriv. грубка, груб- 
ний, -ик, -ицький, MUk. грубарови Dsg. (1651), за... 
грубника (ХУПІ с. 3. грубникову Dsg. (XVIII с.), груб- 
ного Gsg. (1712). — Subst. піч (в покбял) ; бтвір в течі, 
челюєть пічна, Тимченко 617. 

From MHG. 9тиофе ‘pit, cavity, mine’, РССтоцький 
4, 165, perhaps via Po. gruba ‘pit, cave’, Шелудько 1, 28; 
yet, ef. Горбач 7, 38 (:direct from ModHG. Grube). 


груба 2.:грубий. 


грубий ‘stout, big, bulky, corpulent, obese, thick’, Wd. 
груба ‘pregnant (women)’ (Романів, Горбач 7, 38), MUk. 
грубий (1596 Зизаній), грубоє (1627 Беринда), грубьй 
(1627 Беринда), грубой (XVII с.), грубого Gsg. (1676), 
грубую Asg. (XVII с.), грубихь Gpl. (1726), OES. вь гроу- 
бьшихь (1073 Ізб. Св.), груббишіхь Gpl. (XI с.), гроубо 
(XII с.) ; BRu. грубьі, Ru. грідбьій, OCS. grobs, Ви. Ма. 
зруб, SC. grab, Sin. gréb, Cz., Slk. hruby, Ро. gruby, dial. 
ruby, greby, LoSo. grobny, UpSo. hruby. — Deriv. груб- 
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[n]énonui, грубГел|єзний, герубший, грубіший, еруб- 
ний, грубість, -бо, груби(з на, грубуля, afa]-, no- 
грубілий, -лість, на-, по- грубити, 3[a]-, no- ерубі- 
ти, [no-] згрубішати, 3-, по- ерубнути, Bk. грубдвінь 
(Кміт 51); Wd. грубство ‘apybicmo’, грубцьдбстий "еру- 
безниї? (Воля Висоцька, Колодій РМ. 5, 285), (apro:) 
грубдб "дуже добре", грубдії правильний (Горбач 8, 27); 
MUKk. грубо, грубость (1596 Зизаній), грубость (1627 Be- 
ринда), груботмистьм' (1697), rpyObru (XVII с.), OES. 
грубо (1355), гроубости (XI с.), FN. Грубий, Грубник, 
Грубський ; GN. Грубешів. — Syn. не тонкий, об'єм- 
ний, великий, товстий; не дрібний; nederindmnutt, 
прбстий, нижчого Гатунку; що в népeicnim стані, 
неочіщений, сировий, Тимченко 616 - 617. 

PS. *gruba[jo]: *groba[je] ‘ts’ — опе of the іпіе- 
resting cases of u:9 alternation in the root, cf. Briickner 
KZ, 42, 345 - 346, Slawski SO. 18, 260; IE. root **greubh-: 
**ghrumbh-, the latter with a nasal infix found in some 
languages outside 51., e. я. Lith. grumba ‘wrinkle, fold’, 
Latv. grumbt ‘to cover with wrinkles’, OHG., MHG. krampt, 
ModHG. Krampf ‘cramp’, spasm’, OHG. chrimpfan ‘to con- 
tract in a crooked fashion”, E. to crimple ‘to contract’, etc.; 
without nasalization (** ghreubh-): Lith. grubis ‘rough, 
rugget? OHG. g/eJrob ‘thick, awkward’, ModHG. grob 
‘coarse, rude’; cf. Berneker 1, 355, Преображенский 1, 161, 
Trautmann 99, Briickner 159, Stawski 1, 356 - 357, Machek 
146, a. o. 


грубіян, Wd. also гробіян, грубіян (Кузеля 87) ‘rude 
(coarse) fellow’, MUk. грубияновь Gpl. (XV с.); BRu. 
зрубіян, Ru. epy6uan, Ро. grubianin, etc. — Deriv. гру- 
біянка, зрубіянство, -ський, MUk. грубіанство (1593), 
грубіанства Ж рі. (XVII с.), грубіанська (XVIII с.), гру- 
бийнский (XVII с.). — Subst. груба, нечемна людина, 
Бойків 115; Wd. дам, неотеса. 
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From ModHG. Grobian ‘ts’, f/e. influenced Бу грубий, 
q. v.; РССтоцький 4, 219; Wad. Гробіян, Грубіян direct 
from МНС. without change ої g > h; ef. also Соболевский 
РФВ. 66, 339 - 340. 


гругурати dial. ‘to murmur, mutter, grumble’ (Voly- 
nia), first recorded in the XX с. (Грінченко 1, 331). — Syn. 

мурчати. | | 
. Ап о/р. formation based on interj. ryp!, ryp- гурі, а у. 


«груда ‘heap, pile; lump of hard earth, clod’, МОЖ. rpy- 
дою Isg. (1693), груда (1693), дв груді (1700), груду 
Asg. (1772), грудь. Npl. (XVIII c.), OES. груду Asg. 
(XIV с.) ; BRu., Ru., Bu. груда, Ма. груда, SC. grida, 8іп. 
grida, Cz. hrouda, Sik. hruda, Po. gruda, LoSo. gruzla, UpSo. 
hruzl, hruzla. — Deriv. груд, wpyofou]na, грудошник, 
apydd[uo]x, wpydomaxa, wpyodA, ерудя, орудІкІовийй, 
грудІк/уватий, грудняєтий, зерудитися, MUk. гру- 
докь Gpl. (1724), грудку Asg. (XVIII с.), у грудочку 
(XVIII с.), ЕМ. MUk. Грудковичь (1404 Тупиков 526), 
Грудцинь (1644 ibid.); see also грудень. — Syn. брила, 
куля з землі, злйни, піску, снілу, вдску, тбщо; ; 00- 
рбга, що взялася брізами вза земт, Тимчен- 
ко 618. 

"Р8. *gruda ‘ts’, IE. root + groud- : **greud- ‘to rub, 
grind’, cf. Lith. graudis, ‘tender, mellow’, Latv. gratds 
‘grain’, дтайзі ‘to thunder’, and in ablaut: Lith. - gridas 
‘grain’, gristi ‘to push’; here also: ONor., Olc. grautr 
‘groats’, AS. gryt and grytt, E. grit and groat, etc.; Rozwa- 
dowski MPKJ. 2, 347-348, Berneker 1, 357, Kluge 127, 
Trautmann 99, Stawski 1, 359, Pokorny 461, a. o. 


грудень ‘December’, He. also: ‘November’, MUk. мсца 
ноемвріа.. просто грудень (1581), 12 дня грудня (XVII 
с.), се же нарицаєтся студень или грудень (ХУПІ с.), 
OES. грудень рекше ноябрь (ХУ с.), ноябрь р'ком гру- 
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ден; Ru. dial. грудень ‘November’ (Vasmer? 1, 463), OSC. 
grudan ‘December’, Sln. gruden ‘December’, OCz. hruden 
‘December’, Ро. grudzien ‘December’, OPo. also ‘November’. 
— Deriv. грудневий, груднівка; МОЖ. грудньй. — Syn. 
дванадцятий місяць в році; (dial.:) студень; dial. ОО. 
also: одинідуятий місяць. 

Derived from груда, 4. У» because of lumps of hard 
(frozen) earth, cf.: поидоша... BbCKOpsb на коліхь, а по 
грудну пути, 66 бо мсць грудень, рекше ноябрь, ПСРЛ. 
2 (Ип.), 235-236; Miklosich 79, Meillet Et. 394, Zubaty 
1, 344, Berneker 1, 357, Преображенский 1, 162 - 163, Гор- 
бач 3, 12 - 13, Stawski 1, 360, a. о. 


грудь, Npl. груди (Чижевський AUA. 2, 329, falsely: 
“plural only exists in Uk.”) ‘breast’, MUk. у груди (1562), 
груди Npl. (1627 Беринда), на грудяхь (1676), за груди 
(1692), на грудь (1727), OES. гроди Арі. (XI с.), Kb гру- 
демь (XIV с.); ВВи. apyosi, Ru. зрудь, Ви. град, Ма. 
гради, SC. Npl. gridi, Sin. gréd, Са. hrud, Slk. hrud, Ро. 
dial. grqd ‘higher terrain in marsh’, OPo. gredzi. — Deriv. 
грудГоньк/ки, грудинІк/а, epyonina, зрудниця, під», 
по- еруддя, грудістий, Гпід- |грудінний, грудний, 
грудІГн Jucmuti, на-, під- орудний, -ник, грудочеревна, 
підгрудочеревний, MUk. грудина (1552), грудинок 
(XVIII с.), о грудной.. (XVIII с.), FN. Грудин(аї, 
Грудницька, MUk. Грудинов»ь (1649 Тупиков 526), Гру- 
динь (1498 ibid. 526). — Syn. (2pydu:) вераня передня 
частина тулуба від wii до черева, Тимченко 618; Wd. 
цицьки, циці; argot балькони, фасада. 

PS. "угодь ‘ts’, IE. root **gurondh-: **gurendh- Чо 
swell, rise; swelling’, сі. Gk. brénthos ‘pride, arrogance’, 
brenthyomai Чо be of a proud carriage, hold one’s head 
high, swagger’, Lat. grandis ‘great’, Wiedemann BB. 13, 
310, Berneker 1, 356, Petersson Archiv 34, 378 - 379, Pokor- 
ny 485, а. о.; less persuasive are the explanations of Zubaty 
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2, 98 connecting it with Lith. grandis ‘link of a chain’, or 
that of Pederson LP. 1, 1-2, relating it to Arm. argand 
‘mother’s abdomen’; cf. also Slawski 1, 342-343, Vaillant 
BSL. 46 : 2, 177. 


груз, грузь ‘crushed stone; load; refuse, sweepings, 
dirt’; Wd. ‘swamp’, МОХ. deriv. груз'кбє (1596 Зизаній), 
грузкость (1627 Беринда), 3b грузкости (XVIII с.), OES. 
грузитися (XIII с.) ; BRu. груз, Ru. груз, OCS. deriv. дто- 
ziti, Cz. hruz, Ро. graz, LoSo. gruzk, UpSo. hruzk. — Deriv. 
грузило, ерузло, груздта, грузовик, ерузовйина, грузб- 
вий, грузькйий, ерузькість, -ко, грузлйтий, орузний, 
Іза гругіти, Гза | різнити, на-, роз- трузйти, Гна», 
роз- | еружйти, угрузІну | ти, угружати, гружавина, 
Wd. epysdea, грузіна "підмокла лука, Грунт" (Надсяння, 
Пшеп'юрська 73), (арго:) зруздувйти (no солові) "би- 
ти (Горбач 8, 8), МОЖ. гружають (XVIII с.); GN. 
Грузька, Грузький бланчик, Грузько - Зорянське. --. 
Syn. куски розбитого каменю, ерубий тісок, pine, 
жорстві; вантаж; (ерязь:) грузьке болдто, кал. 

PS. "дтрав > Uk. зруз; грузь with soft ending under 
the influence of грязь, 4: V- 


груздіь) ‘Agaricus piperatus: milk-agaric’, ModUk., 
BRu. груздзь, Ru. груздь, dial. грузд. — Deriv. груздель, 
гріждель. — Syn. біляк, білун, гірчак, ружйтка, си- 
2 лянка, сироїжка, Makowiecki 13. 

According to Потебня РФВ. 3, 92, it is connected with 
Lith. gruzdénti ‘to smoke, smoulder’, cf. also Горяев 81, 
Преображенский 1, 162; less persuasive is its derivation 
from zpyda suggested. by Vasmer? 1, 468 - 464. 


грузйн ‘Georgian’, ModUk.; BRu. грузін, Ru. грузін,. 
MRu. гурзи, гурзийискь (Vasmer? 1, 464), Ро. gruzin, ete. 
— Deriv. 2pysunna, wpysuncerxut, рузинознавець, 
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-вство, Грузія. — Syn. (самоназва:) xapmeés, УРЕ. 
7 From Geor. gure "грузин" blended with Gk. Georgia 
(: after Saint Gedrgios patron of the country), Staszew- 
ski 101, Мельхеев 30 - 31. 


грук, грюк ‘noise, rumble, roar, rattle; knocking’, 
MUk. груку Gsg. (1747 Intepmenii 182), безь груку (XVIII 
с.) ; in Ви. дегіу. опіу: згрюкать, ерюкнуть. — Deriv. 
грукати, -ання, грукнутиц| грюкати, -ання, ерюкну- 
ти, зрукотіти| грюкотіти, ерюкало, грюкнява, грю- 
кднути, грюкотіати, ерюкнява, герюкотнеча, грю- 
кбтнява, ерюкава, ерюк! — Syn. гуркіт, огйлас, Тим- 
ченко 619; тородтіння. mypKim, poxim, Деркач 54, 55. 

А metathetic, with -k- extended, form of гур!, гуркіт, 
гуркати, See 8- vv.; orig. epyxamu (< wpKamu) мав se- 
condarily softened /з грюкати ) under the influence of 
гряк, I. У. 


грум see грум. 
грун see грунь. 
грунт see грунт. 


грунь, Wd. грун, грунь ‘hill, top of the hill, crest; hilly 
meadow’, ModUk.; Ро. дтий. — Deriv. груник, грунок, 
грінище, Wad. Груник, 7 рундк (Желеховський 1, 170); 
СМ. Грунь, Груні, Грунське, Грунський, Грунька, 
Грунці, Груновка ; ВК. Грун, Грунь, Бойк. 58, 146; He. 
Грунь, Г ріник, Гуц. 127, 128; ЕМ. Грунський. — Syn. 
горб, гора; хребет. сан верх, вершдк; гірська no- 
Лляна. 
. . Origin uncertain; some etymologists derive it from 
Rm. дтийїй ‘hill’, Wedkiewicz RS. 7, 118, Рудницький 2, 20, 
Hrabec Гуц. 38, a. 0.; according to Stawski 1, 340, it is con- 
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nected with "дтать, see грана, грань; less persuasive is its 
etymology from грудь М Vasmer? 1, 364. 


група, Wd. група ‘group’, ModUk.; BRu. ts, Ви. группа 
(first occurrence: XVIII с., ef. Hiittl-Worth 67), Po. grupa, 
ete. — Deriv. групГоч Їка, групівційна, груповий, [3 ]upy- 
nysamuf ca], -йння, SovUk. групкдм, wpynopr, ерупо- 
660. — Subst. гурт, громада, кута, Бойків 115. 

From ModHG. Gruppe ‘ts’ (since 1712, cf. Kluge-Gétze 
220), according to Вакуленко 140, via Ru. группа, which 
remains to be proved. 


rpyxHyTH ‘to make noise by knocking; to coo’, MUk. 
грухнуло (XVI с.), грухнула (XVII—XVIII с.); Bu. epy- 
дам, SC. grthati, Cz. dial. hrouchati, Po. gruchaé, gruchnqé. 
— Syn. ерукнути, wioxnymu; sasopryeamu. 

PS. *gruanoti : *gruxati ‘ts’ of о/р. provenance, cf. 
грук, грюк, гряк. 


груша ‘Pirus: pear-tree; pear’, MUk. грушу Asg. 
(1562), груша (1690), подь грушами (1690), rpyurb Gpl. 
(1690), груши, груш" Npl. (XVIII с.), OES. грушеий Gpl. 
(XIV с.) ; BRu., Ru. груша, Bu., Ма. кріша, SC. kriska, 
Sln. hriska, griska, Cz., Silk. hruska, Po. grusza, LoSo. 
kruga, k&usa, UpSo. Ктибе), krusva, Са. krega, Plb. grduséi, 
gr#usva. — Deriv. оруш( ень Їка, ерушечка, epyuouna, 
грушевина, грушина, грушйиця, гтрушичка, грушанка. 
грушівка, грушняк, орушиця, зрущдник, -нка, ору- 
щиніІк/а, грушевий, грушкдвий, грушанкові, грушо- 
видний, MUk. с грушовьм (1568), грушьки (1650), rpy- 
шастий (1686), грушевий (XVII с.), грушина (XVIII с.), 
FN. Грушка, Грушкевич, Грушків| ський |, Грушко, 
Грушовець, Грушовий, Грушевський, ГрушІк/ів- 
ський, Грущак, Грущенко, GN. Грушітичі, Грушева- 
xa, ГрушівГка|, Грушин, Грушка, Грушки, Грушова, 
Грушове, Грушовиці. -- Syn. рід плодовит depée ро- 
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660% 3 цього дерева. 

-Р8. *grusal|*hrusa ‘ts’,akin to Lith. kr[iJause, krausis, 
Latv. krausis, OPr. crausy, crausios ‘ts’, СХ. Krawsselaw- 
ken, Crawsyn, Trautmann 95, 140, Gerullis 72; its ultimate 
source is obscure : perhaps it comes from Iranian, cf. Kur- 
dish koré$i||hurési ‘pear’, Schrader? 1, 148, or from a "Ропбіс 
or Caspian” lg., Fraenkel 296, or from an unknown "ргоїо- 
European” іх. Machek 146; re. other etymologies cf. Ber- 
neker IF. 10, 159, (: OHG. chriehboum ‘plum’, not mentio- 
ned іп his ED. 1, 358), Stawski 1, 361 (: “unknown 
source”), Moszyfiski Zasiag 281-282 (: *agruSa—*agoda), 
а. 9. 


трюк, грюкати see грук. 
гряд dial. for град, 4. у. 


гряда, dial. also гряда (Грінченко 1, 333) ‘bed (ої 
flowers, vegetables), garden-bed, large furrow; small 
threshing floor; beam’, МОЖ. гряда (1689), грядою Isg. 
(1702), по грядахь (1759), у гряд (XVIII c.), OES. гредьш 
Npl.; ВВи. града, Ru. apadd, OCS. greda, Bu. греда, Ма. 
греда, SC. gréda, Sln. gréda, Cz. hfada, Slk. hrada, Ро. 
grzeda, LoSo. gréda, UpSo. hrjada, Plb. gféda. — Deriv. 
epao[oulna, згрядина, ерядовий, Wd. оеритка, epumuina 
(Бойк. 22), МОЖ. грядки (XVIII с.); FN. Грядіунов, Гря- 
дий; GN. Гряда, Градка, Грядки; see also гряділь. — 
Syn. висдке місце ; смуга скотаної землі, де садять 10- 
рддину a66 квітки, Тимченко 622 - 623; свблок, бервенд, 
балка, dial. /ра/ар. 

PS. *greda ‘ts’, ТЕ. root **ghrendh- ‘beam’, cf. Lith. 
grinda ‘board’, Latv. grida ‘floor’, ONor. grind ‘frame, en- 
closure’, OHG. grintil ‘beam’, еїс.; Berneker 1, 349, Buga 
РФВ. 70, 250, Преображенский 1, 165, Trautmann 98, Staw- 
ski 1, 371, а. 0.; less convincing is its connection with Lat. 
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grunda, sug-grunda ‘frame-work of a roof’, Lager¢rantz 
KZ. 37, 182-183; the evolution of meaning: beam > en- 
closure — fence -» garden-bed, Berneker, 1. с. 


грядйло SoCp. for глядйло (Дзендзедівський 28) with 
dissimilation of liquids: 1—1 > r—l; see глядіти. 


- гряділь, Wd. граділь (Dejna 128), григіль (Романів, 
Горбач 8, 38) ‘pole, thill, shaft’, ModUk.; Ru. грйдиль, SC. 
grédelj, Cz. hfidel, Silk. hriadel’,. Po. graqdziel, dial. ‘also 
gradel. — Syn. дишель. 

PS. *gredéljo : *gredeljo ‘ts’ detivad from *greda, see 
гряда, Stawski 1, 365; some etymologists consider it Є. 
borrowing, cf. OHG. grintili|hrintil ‘beam, shaft’, OE. grin- 
del ‘bar, bolt’, Berneker 1, 349, (extensively:) Kiparsky 1, 
236 - 237, РССтоцький 4, 123, а. о.; for SI. origin are Ma- 
tzenauer LF. 7, 201, Briickner 156, Machek Slavia 20, 213 - 
214, the latter indicating a possibility of 51. borrowing 
in G. aes 


"грядущий arch. ‘coming, future, next’: грясти, гряду, 
-дбш arch. ‘to come, go, follow’, МОЖ. гряду (1596 Зизаній), 
грядущий, гряду (1627 Беринда), грядеть (XVII с.), гря- 
дущая (ХУП с.); Ви. ряст (Vasmer? 1, 467), .OCS. 
gresti, Bu. греда, SC. грбсти, SIn. grédem. — Deriv. (here 
perhaps:) 2panymu, see 8. У. — Syn. майбутній, прий- 
децоцій, будучий; ( грясті: :) прихддити, при», наз 
ближатися; МОХ. гряду: иду (1596 Зизаній), иду, при- 
хожу (1627 Беринда). 


PS. *grestt < *gredti ‘ts’, IE. root ** ghre[n]ah- чо го, 
walk’, with nasal infix also in Се., cf. Olr. in-grenn, to- 
grenn ‘to chase, hunt’, Thurneysen KZ. 63, 114-115, Pokor- 
ny "457; without nasalization: Lith. gridyti Чо go, walk’, Av. 
aiwi- garadmahi ‘we start’, Lat. gradior, -i ‘to walk, step’, 
gradus ‘step, grade’, Goth. Asg. grid, MHG. grit ‘Schritt’, 
etc. Bezzenberger BR. 16, 243, Osthoff IF. 4, 298, Hirt BB. 


750 


24, 281, Berneker 1, 349-350, Trautmann 98 and KZ. 42, 
369, Walde-Hofmann 1, 615 - 616, Vasmer? 1, 467, Георгиев 
278, a. о.; yet, while declining any connection with Goth., 
Lat. and Ar. congeners as phonologically unwarranted, 
Fraenkel admits kinship between Sl. gresti and Lith. gri- 
dyti, сі. his ED. 171. 


грязнути ‘to sink (in mud, mire, slough)’, MUk. гряз- 
нути (ХУ с.), грязнути (XVII c.), OES. in deriv. only 
rpb3b (XI с.), rpb3nr (XI с.); BRu. (deriv.:) зразь, Ru. 
epasnyme, OCS. родтегпобі, SC. gréenuti, Sin. gre zniti, Cz. 
u- hraznuti, Po. grzezne, LoSo. gréznu, gréznus, UpSo. hréz- 
ти, hréenyé. — Deriv. грязь, ерязиво, гряздта, грязю- 
ка, ерязя, ерязний, грязький, ерязьовий, грязько, IPA- 
зйти, Wd. грязиво, орязота, зрязовина, зрязнити 
(Желеховський 1, 162), МОЖ. гряз - lutum (XVII с. Гепта- 
глот 21), грязно (XVI с.), грязко (1732), грязніє (1721), 
OES гріьзь (XI с.), грізьна (XI с.), GN. Гуязь, 
Грязі, Грязива, Грязивець, Грязино, Груязинка, 
Грязівка, Грязниха, Грязнушка, Грязніша. -- Syn. 
nomonamu, Тимченко 623; |за стрятнути, застря- 
іти, Деркач 54. 

PS. *greznoti ‘ts’, ТЕ. root **grem[d]- Чо sink’, сі. 
Lith. grimsti, grimzdéti ‘ts’, causat. gramzdinti, gramzdyti 
‘to (cause to) sink’, Latv. grimt ‘to sink’, Meillet MSL. 14, 
370, Berneker 1, 350, Преображенский 1, 165, Briickner 
162, Slawski 1, 372, Trautmann 97 - 98, Fraenkel 169, Геор- 
rues 61, 278, Pokorny 405, a. o. 


гряк! interj. imitating the noise of knocking : ‘knock!, 
tap!’, ModUk. only. — Deriv. грякати, -ання, грЯкну- 
ти, зрякотдйти, -йння, ерякотіти, -«їння. — Syn. 
грак!, ерюк/, стук! 

Ап о/р. interj. related to зрак! 4. у» РССтоцький 3, 
152. 
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грянути Чо thunder (roar, peal) out; фо precipitate 
(oneself) ; to make sudden haste’, MUk. грянули (XVII с.), 
грянеть (XVIII с.); Ru. грЯнуть. — Deriv. нагрянути; 
GN. Гряниковка. -- Syn. оримнути; трюкнути, стук- 
нути, Тимченко 623; (narpanymu:) найти, наїзати 
(купою). 

Etymology uncertain; the majority of linguists con- 
nects it with *greméti, *grom, see гриміти, грім, e. g. Mik- 
losich 77, Соболевский RS. 7, 200-201, Jakobson Word 8, 
387, Vaillant MSL. 52, 165, a. 0.; yet, according to Ber- 
neker 1, 349 - 350, followed by Преображенский 1, 166, and 
Vasmer? 1, 468, it derives from PS. *gred-ng-ti, root *gred- 
as in грясти, 4. v.; Uk. нагрйнути "о come in masses’ sup- 
ports the latter explanation. : 

грянь dial. for грань. 

грясти arch. see грядущий. 


гряхнути ‘to fall down with noise’, ModUk. only — Syn. 
впасти з ком. 

The word seems to be a blending of soiled 
нути and зрякнути, See 8. Vv. 

. Ty! interj. imitating sound produced by an owl, wind 
or weeping: ‘boo-hoo!, whoo-ou!’, МОЖ. ry (1596 Зизаній), 
гу! (ХУП--ХУПІ с. Інтермедії 63); BRu. eyzy/, Ru. гузу!, 
Cz. hu, Sik. hu, hu, Po. hu! — Deriv. си yl, гу». кати, 
гання, гу-гу-оу.; related are: гук, гукати, гул, зуготі- 
ти, сугнати, See 8. vv. — Syn. у! 

Of o/p..origin, РССтоцький 3, 148 - 149; similar ites, 
are to be found in С. hu!, E. ho!, Sw. hu!, Lat. hu!, etc., 
ef. Slawski 1, 431, Schwentner 19. , 


гуано see гудно. 


губа 1. Wd. губа (Желеховський 1, 162) ‘mushroom; 
sponge’, МОЖ. губь М рі. (1509), губь Gpl. (1557), губою 
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Isg. (XVII с.), губи Npl. (XVIII с.), OES. гоубо Asg. 
(XI с. Остр. єв.), гоуба (ХІІ с.), губою Isg. (1390); BRu. 
губа, Ви. губа, OCS. доба, Bu. 2a6a, SC. 9йба, SIn. goba, 
Cz. houba, huba, Ро. gabka. — Deriv. губка, губчітий, 
-тість, MUk. губка мбрська (1627 Беринда), гоубка — 
spongia (Гептаглот 21), FN. Губа, MUk. Губка (XIV— 
ХУ с. Kuraszkiewicz 163), Губкинь (1665 Тупиков 527), 
GN. Губків. -- Syn. взалалі гриб дпріч боровика, ; лезка 
і діркувіта субстанція мдрського звіряти уживана 
на різні домові потреби для її властиівости вбирати 
плини, губка, Тимченко 624. 

PS. "доба ‘ts’, BS. root **gumb-, ef. Lith. gumbas ‘ele- 
vation, knot, gnarl’, Latv. gumba ‘swelling, elevation’, Mik- 
losich 71, Berneker 1, 340, Преображенский 1, 166, Traut- 
mann 101, Pokorny 396, а. о.; (extensively:) Stawski 1, 265 
(: IE. **gheubh- ‘to bend’). 


губа 2. Wd. губа (Желеховський 1, 162) ‘lip, mouth’, 
MUk. губу Asg. (1676), от ry6n1 (XVII с.), губою Isg. 
(XVII c.), Bb ry6b (XVII c.), Bb губу (XVIII с.); BRu. 
гдба, Ru. губі, OCS. доба, Bu. rv’6a, SC. giiba, SIn. goba, 
Cz. huba, Stk. huba, Po. gaba, LoSo. guba, UpSo. риба. — 
Deriv. губГонь Їка, губочка, губенят/к а, губці, vy6y- 
ся, губіище, губднь, губрій, губріяка, губ'яка, губйдтий, 
губний, губногубний, губнозубний, губо- видний, -ко- 
пилка, -подібний, -цвіті, -шльбп, МОК. губать (ХУПІ 
с.), губочки (XVII с.), ЕМ. Губдр, Губара, Губдрик, 
Губічек, Губчак, Губ'як, МОЖ. Губанинь (1611 Тупи- 
ков 526), Губаревичь (1662 ibid. 526), Тубаревь (1614 
ibid.), GN. Губа, Губарівка, Габкин, ГубинГо|, Губи- 
нижа. — Syn. рот, nawa; слбво, мдва; copimnit і до- 
лішній берег уст, Гв уста, Тимченко 623 - 24. 

PS. "доба ‘ts’; it is questionable whether this word is 
identical with "доба under губа 2. according to Berneker 1, 
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340, both words have different meaning and different IE. 
kinship, the present one being connected with Lith. gémbé 
‘wooden hook’, Gk. gamfai, gamfélai ‘chin bone’; yet, some 
etymologists identify both words, Briickner 138 - 139, Traut- 
mann 101, Fraenkel 146 - 147, Stawski 1, 271-272, a. о. 


губернії|я, Wd. губернія (archaic since 1925:) ‘pro- 
vinee, administrative district?>, MUk. (in deriv. опіу:) кгу- 
бернаторь (1497), губернаторь (XVII с.); BRu. губер- 
ня, Ru. зуберния, Ви. губерния, SC. gubérnija, Cz. gu- 
bernie, Slk., Po. gubernia. — Deriv. губернатор, -ство, 
-ський, -ша, зубернальний, зубернський, Wd. Губе- 
рець, Губернійльний, Губернувйти (Желеховський 1, 
170), MUk. губернаторь (see above); GN. Губернатор- 
ський ліс. — Subst. адміністративно-територіяльна 
одиниця (1708 - 1925), УРЕ. 3, 515. 

From Ru. зуберния ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
gubernare ‘to steer or pilot a ship; to rule, govern’, АкСл. 
3, 466, Klein 1, 671, а. о.; see also AmUk. гбберман, ete. 


губити ‘to ruin, waste, destroy; to lay waste’, МОЖ. 
гублено (1616), не губьт (1683), губить (XVII с.), губишь, 
губить, губить, губити (XVII с.), губящьх, губячи 
(XVIII с.), OUk. гоубити (1148), OES. гоубить (XI— 
XII c.); BRu. губіць, Ви. губить, OCS. gubiti, Bu. губя, 
Ма. шуби, SC. gubiti, Sin. gubiti, Cz. hubiti, Sik. hubit’, Po. 
gubié, LoSo. z-gubis, UpSo. z-hubié, Ca. gub, Plb. véz- 
ga'ubé. — Deriv. gu-, 3[a]-, об-, пере-, по-, при», роз- гу- 
бити ся |, -еублювати ся |, ви-, по- губляти, [no]- 
eyoumero[ xa], вигублення, зтубник, -ниця, -ність, 
-но, з/а)-, роз- зублений, -ність, -но, -ння, зГа|-, 
по-, роз- 20ба, згубливий, згубний, Wd. губительний, 
зубительство (Желеховський 1, 162-163), MUk. згубі- 
ті — amitto, згубіти — deperdo, perdo (XVII с. Гептаглот 
21), губитель (1627 Беринда), губйтелство (1627 Берин- 
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да), губителень (XVI с.), OES. губитель (XI с.), гоуби- 
тельна (1076), гоубительство, губленіе; ЕМ. Губляк, 
MUKk. Губиничь (1552 Тупиков 527). — Syn. привддити 
до задби, трітити, нищити; samupamu сліди, Тим- 
ченко 624-625; (довддити до загибелі:) занатащд- 
mu, запропащаіти ; збавляти, Деркач 54. 

PS. *gubiti ‘ts’ — а causative form ої *gybnoti, see 
гинути; orig. meaning: ‘to cause perdition, ruin, death’, 
сі. Gk. арбйуті ‘I destroy, kill, slay’: арбйутаї ‘T perish, 
die’, Berneker 1, 361, Stawski 1, 376, а .o. 


гувернер ‘tutor’, ModUk. ; Ru. зувернер (since 1803). — 
Deriv. зувернерка, rysepudnmna, — Subst. domawnit 
вихдвник дітей. 

From Fr. gouverneur ( < Lat. gubernator ‘ruler, go- 
vernor’) ‘ts’, perhaps via Ru. гувернбу ; see also ry6épu[i]a 
on p. 753. 

гугель dial. see ryreap. 


гугнати, гугнити, dial. гуняти (<*ryruatu, Нижнє По- 
дністров'я, Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 42), Чо speak 
through the nose; to snuffle’, MUk. (in deriv.:) гугнйвьій 
(1627 Беринда), гугнавь (XVIII с.), OES. гоугнивоу Dsg. 
(XIII с.) ; BRu. гуснявіць, Ви. гугнЯвить (Даль 1, 416), 
OCS. goganivs, Ви. ована, Ма. айфоне, занадли, Sin. gog- 
піді, Cz. huhniati, Slk. huhnat’, Ро. gagaé, дедаб. — Deriv. 
Гза-, про |сузнявіти, І за-, npo-]ryenimu, зув'явити, 
wendeui, -вець, -вість, -60, гуснЯвці, -вість, -во, 
Wd. угон, зузГо ]nimu, here also вугнати, see 8. у.; ЕМ. 
Гузненко, MUk. Гугни|на| (ХІУ--ХУ с. Kuraszkiewicz 
155), Гугнивьи (ХУ с. Тимченко 625). -- Syn. вузнати, 
говорити крізь ніс. 

PS. *goganati ‘ts’ of imitative о/р. origin, IE. root 
**gang- ‘to scoff, jear’, cf. Skt. ganja-, gagjana- ‘scoffing’, 
gunjati ‘he is humming, buzzing’, Gk. goggrydzein ‘to mut- 
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ter, buzz’, cf. Berneker 1, 341, ШПреображенский 1, 167, 
Stawski 1, 272, Pokorny 352, a .о. 


гуготіти ‘to roar (dully), rattle, rush’ ModUk. only. — 
Deriv. гуготіння, за-, на- cyromimu, b/f. eyrim, Wa. 
гуз!, eye! (Стрий). — Syn. (алудо -- про Momop mo- 
що:) cmytonimu, poxomamu; гудіти, Деркач 54. 

Based on ry! — ап о/р. interj., see 8. v., РССтоцький 
3, 149. 


гугу! гугукати : гу! 
гуг'явити dial. see гугнати. 


гугенбти ‘Huguenots, French protestants of the XVI 
and XVII centuries’, ModUk.; BRu. zyzendm, Ru. гузено- 
ти, (since 1838), ete. — Subst. французькі протестан- 
ти (кальвіністи), що борблися за релігійну свобдду 
(16 - 17 ст.), Орел 1, 221. 

From Fr. Huguenot ‘ts’, the ultimate source being 
МНС. eitgendze ‘confederate’, Орел 1, 221, АкСл. 3, 470, 
Gamillscheg 521, Klein 1, 748, a. o. 


гудж!, гу|д|жа!, dial. гийджа! (Житомирщина, Па- 
ламарчук, ЛБюлетень 6, 5), гойджа-гбйджа!, гунджя-гун- 
джя! (Нижнє Подністров'я, Дзендзелівський ibid. 41-42), 
гудзь!, гудзя!, гузь! гузя! (Стрий) interj. in inciting dogs 
to attack: ‘tally-ho!’, evidenced since the XIX c., Ро. huzia! 
(because of h perhaps from Uk.). — Deriv. гуджати, 
гунджюк, Wd. Г за |гудзяти (Романів Горбач 7, 39), ац- 
зяти (Стрий). -- Syn. / а Їати!, cama!, тюці!, кус! 

А primitive interj. based on гуж, 4. У-; it seems to be 
derived from the expression: (пси, собйки) з уж!" (free) 
dogs from ropes!’; cf. also Schwentner 41-42, РССтоць- 
кий 3, 152, Stawski 1, 441. 


гудз, гудзик see гудз, гудзик. 


156 
гудзя!, гудзь! see гудж! 


гудзь арго ‘few’, first recorded in the ХХ с. (Горбач 
0, 37). — Deriv. рудзівка, гудзеня. — Syn. кудлай, Ту- 
длай ; subst. жид, єврей. 

According to Горбач, |. с., the ultimate source of the 
word is Hb. gudil ‘big man’. 


гудзь! see гудж! 
гудила dial. for вудила. q.v. 
гудина, гудйнє dial. for огудина, огудйння, see s. Vv. 


гудити ‘to blame, disapprove’, MUk. hudit (XVIII c.), 
нехай судять да нехай гудять (XVIII с.), OES. гоужоу 
(XII с.) ; Ru. гудить, SIk. hudit’, Cz. vyhoudati Чо fool’. — 
Deriv. ga-, по-, роз- судити, розгуджувати, -ання, UY- 
дження, загуда, поцудка, розгудець, youu. — Syn. ra- 
нити, давіти doriny, Тимченко 625; (адлосно) осу- 
джувати ; dial. ганчувати (Воля Висоцька, Колодій PM. 
285). 

The word seems фо be derived from гудіти with a se- 
condary specialized meaning: (‘to buzz’) ‘to blame 
(aloud), disapprove’; see the following entry. 

гудіти, густи, гуду, -деш ‘to sound, buzz, hum; to shout, 
rage, clamor’, MUk. гуду (XVI с.), гудучи (XVII с.), гуде 
(1747 Інтермедії 174), густь: (XVIII с.), гудеть, гудуть 
(XVIII с.), OES. гоудоуть (XII с.), гудущий (XIII с.); 
BRu. гусці, ajcyo, Ru. гудеть, зудить, dial. густі 
(Vasmer? 1, 470), Bu. :8дувам, SC. gusti, Sln. gésti, Cz. 
housti, Slk. hist’, ОРо. gagsé (XV—-XVII c.), dial. zedzié. — 
Deriv. 2ydd, зудак, гудіченько, гудачок, гудець, зудін- 
ня, зудля, зудік, гудьбій, зудкдвий, гудючий, від-, 
пГ р Іо- зусти, нагусти| ca], WA. гудіимець, rydux, гу- 
діло, гудкувайти (Желеховський 1, 163), here also шусла, 
гунути and зудити with specialized meaning, see в. vv.; 
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MUKk. гудаки М рі. (XVIII с.), гуденіє (1627 Беринда), ry- 
д'внє (1627 Беринда), гудбець (1627 Беринда), гудинцом Isg. 
(XVIII с.), гудка Gsg. (1566), гудникувь (1666), OUk. 
гудця Gsg. (XIII c.), OES. годьца (XI. с), гоудя (ХПІ 
с), гуженья (ХПІ с.), FN. Гуда, Гудік, Гудик, Гудило, 
Манич-Гудило, Гудим, Гудій, Гудійчук, Гудбвський, 
Гудько, GN. Гудіковка, Гударита, Гудець, Гудики, 
Гудилово, Гудими, Гудки. -- Syn. видавати рівний 
злухий звук, зуготіти, (про машайну:) стувоніти; 
МУК. (на якдмусь музичному інструменті:) видавіти 
зблос, Тимченко 632. 
PS. "дозії « *godti, root *gu-n-d-, nasalized IE. о/р. 
**gy-d-: **gou-d- (:**gdu-d-) ‘to sound’, ef. Lith. gaustt ‘to 
sound hollow’, guosti ‘to complain’, gaudis ‘sad’, Latv. gauda 
‘wailing, lamentation’, gdust ‘lamenting’, Matzenauer LF. 7, 
209-210, Фортунатов BB. 3, 56, Berneker 1, 340-341, 
Преображенский 1, 167, Trautmann 80, Fraenkel 140 - 141, 
Stawski SIO. 18, 258-259 and his ED. 1, 267, Pokorny 
403, Шевельов 318, a. 0.; see also гудити, гуслі. 

гудроватьй dial. ‘uneven’ (Полісся), first recorded in 
the XX с. (Владимирская ЛексПо. 207). — Subst. нерів- 
ний. 

Origin obscure. 

ry ‘rope, thick string (for fettering horses)’, MUk. 
гужи Npl. (1573), за ryxb (XVIII с.); ВВи. ts, Ru. гуж, 
OCS. (deriv.) gozvica, Bu. zea, SC. gizva, Sin. 962, Cz. 
houz, Slk. hizva, Ро. gazew. — Deriv. гужва, гужевня, 
гужівка, зужбв, Wd. гужва, гужевка, сджок, гужви (Же- 
леховський 1, 163), FN. Гуждва, Гужбвський, GN. Гуж- 
винГої1, Гужево, Гужова, Гужовка. — Syn. реміні, що 
ними прив'язують хомут до золобель або дишля, 
Тимченко 626. 

PS. *o% ‘snake’ with prothetic г- and specialized fig. 
meaning, see вуж; cf. also Jakobson Word 8, 388; less рег- 
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suasive is its derivation from PS. "дордь : *oza, see узи, 
suggested by Miklosich 56 and followed by Berneker 1, 3438, 
Преображенский 1, 167, Briickner 187, Младенов 118, a. о. 


гужа! : гуджа! see гудж! 
гужондраги, гузонтраги Ж рі. see гозентраги. 


ry3 ‘thick end; back; posterior, anus’, МОЖ. гузь 
(1637), BRu. ts, Ви. гуз, Bu. 283, SC. giz, Sln. géza : guza, 
Cz. huzo, Po. guz, dial. guza, ОРо. ggz ‘tuber’, UpSo. huzaé 
so ‘to prowl about (to and fro). — Deriv. ayaa, eysup, ty- 
зір, зузівнйк, ай3Гів Їка, гузІГнйця, гузнянка, зузич- 
ний, -ик, озеро, Wd. rysép, (спідня частіна снопа! 
(Улично, Бодревич РМ. 3, 231), sysop 'зжата частіна 
стебел у снопі; кінчики мішка за зів'язкою"; (Рома- 
нів, Горбач 7, 39), гузнітий товстий у стеанад й cu- 
дженні, зузувіти, ryanymu, (Горбач, 1. с.), узнути 
(Стрий); гузичити "аньбити (Городенка, Велигор- 
ський РМ. 3, 275); compounds: чорногіїз, назадойзь, мок. 
гузна — anus, clunis (XVII с. Гептаглот 25, 51); FN. Гу- 
six, Гузель, Гузднко, Гузів, Гузій, Гузйк, MUk. Гузей 
(1649 Peecrpa XIX), GN. Гузіїв. - - Syn. зад, задня (стід- 
ня) частина. 

PS. *gozs : guzs ‘ts’, IE. root **gong-: ** geng- ‘clump’, 
ef. Lith. gizys ‘crop; Adam’s apple’, gizti ‘to mumble 
to oneself’, gusta ‘nest’, OPr. gunsix ‘boil, swelling’ ; here also 
Sl. *gosts[jo], see густий; Berneker 1, 342-343 (against 
Zubaty 1 : 2, 98-99, who separates both roots), Vasmer? 1, 
471 - 472, Pokorny 380, а. о. 


гузар Wd. see rycap[un]. 
гуздечка -- вуздечка : узда. 
гуздратися зее гуздратися. 


гузик see гудз, гудзик. 
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гузиркй dial. Npl. ‘fleecy clouds’ (Житомирщина), 
first recorded in the XX с. (Лисенко Can. 17). — Syn. 
невеликі хмаркії, баранці. 

A dial. form of озеркії : дзеро ‘lake’, see 8. Vv. 


гузюпинький (--гуз'упьшн'кьі) dial. ‘very narrow’ (По- 
лісся), first recorded in the XX с. (Климчук ЛексПо. 28). — 
Subst. вузбсенький. 

A dial. dim. form of вузький, 4- У-; initial h- for v- is 
based on interchange of those sounds in Полісся - dialects. 


ry3a!, ry3b! see гудж! 
гуйа, гуя! SoCp. see roi! 


гуйц! interj. in chasing swine: ‘go away!’, ModUk. 
only. — Syn. ацю! 

According to РССтоцький Slavia 5, 42, it belongs, as 
a variable, to the group зай, гей, roti, etc.; less persuasive 
is its connection with Po. chujec ‘boar-pig’, RS. 4, 177. 


гук 1. ‘noise, roar, din; bittern’ (Франко 4, 528), dial. 
‘tubulous stem of onions’ (Житомирщина, Лисенко Caa. 
17); adv. ‘in multitude, plenty of, much’; гук! interj. expres- 
sing noise, roar: ‘rap!, tap!’; гукати, Wd. гукати ‘to call 
upon (пр); to halloa, hoot, whoop’, MUk. ryxaer (1596 Зи- 
заній), гучу (1627 Беринда), гукати (XVIII с.), гукають 
(XVIII с.); BRu. зукаць, Ru. гукйть, Bu. гукам, Ма. 
уко, SC. gikati, Sln. уйкайі, Cz. houkati, Slik. hikat’, Po. 
hukaé, UpSo. Пибіб. — Deriv. від-, до-, за-, на-, пере», 
по-, про-, роз-, у- зукдти/ ся |, ві», від-, 3-, пере», 
no-, гукнутиГ ся |, ви», від-, з-, на-, пере-, по-, при- 
шкувати(ся|, зукднути, зучіти, ryunimu, ryuni- 
шійти, вйлук, Гпере-, по- гук, зуч/, гукало, суканй- 
на, гукйння, LYKAPHA, гукотія, LKIA, гукотня, ви», 
пере-, по- оукування, гуцьок, збчність, -но, гучок, 
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гучливий, гучний, гучномовець, MUk. от гоуку (1489), 
гуковище (1596 Зизаній), гукане, гук" (1627 Беринда), 
see also гу!, гугу!, гул! FN. Гук, Гукаліо|, Гукалюк, 
GN. Гуки, Гукливий, Гуков, Гуков - гай, Гуковка. — 
Syn. крик, облас; кричати, галасувдти; про аблуба 
як він гуде, Тимченко 626; кликати, Деркач 54. 

Based оп гук! -ат о/р. interj. akin to гу!, see 8. У.; 
сі. Berneker 1, 361, Преображенский 1, 168, РССтоцький 
3, 153, Младенов 114. 


гук 2. AmUk. ‘hook’, first recorded іп 1963. — Subst. 
зак, гачок. 

From E. hook ‘ts’, Білаш 196. 

rya ‘deep noise, howling, roaring’, ModUk.; Ru. гул. — 
Deriv. зулавий ‘crazy’, гулкцй, офлко. — Syn. абмін, зам, 
гук. 

An о/р. formation based, like гук, оп ay!, see 8. V.; 
here perhaps гуляти, Berneker 1, 361. 

гулий see гулий. 

гулйти ‘to deceive (with empty promises); to entice, 
allure’, ModUk.; Ви. гулить, SC. guliti, Sik. hilt’. — 
Deriv. від-, 3a-, на- eytumu, FN. Гуліщцький. — Subst. 
обманути. 

Origin obscure; perhaps it is connected with Ru. 
жулить Чо swindle’, сі. Berneker 1, 362. 

гулиця == вулиця. 

гулі, гуль! interj. in calling pigeons, turkeys, Мод СК. 
only. — Deriv. 2yti-ayail, зуль- зуль, aan ‘pigeon’ 
(РССтоцький 3, 153). — Syn. а-дузь!, а-кур! 

A primitive о/р. interj. based оп ayl, 4. 9. 


гулій dial. for олій, see олія. 
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гуло dial. ‘(framed) corner ої a house’ (Полісся), first 
recorded in the XX с. (Корень — Шушкевич ЛексПо. 134). 
— Subst. рублений рії ати. 

A dial. deformation of угбл (2 "уоло " «гло > адло). 

гулбовка Wd. (Надсяння) for головка : голова, (Пше- 
п'юрська 75). 

гулюкати -- голіокати, see гол, гблий. 

гуля 1. see гуля. 


гуля 2. SoCp. ‘corpse; rascal’, first recorded in 1911. 
(Гнатюк E36. 30, 337). — Subst. труп; wid enun. 
From Hg. hulla ‘ts’, Гнатюк, 1. с. 


гуляти Чо be free from work; to have (lead) a merry 
life; to stroll, go for a walk, promenade; to stand idle’; 
Wd. ‘to dance; to be in the heat (of animals)’, МОЖ. гуля- 
щому (1591), гулящий (1607), гуляти (1665), гуляль 
(XVII с.), гуляй, гуляють (XVIII с.), гулящіє (1705), ry- 
ляли (1718), гуляв (1722); ВВи. зуляць, Ви. гулять, Ви. 
гуляя, SC. guliti, Sin. hulat’, Cz. hulat’, Ро. hulaé. — 
Deriv. за-, на-, no-, про- rwanmufca], зульнути, 
гулі Npl., гулявиця, LYAACHUK, сулянка, гуляння, зуля- 
ночка, Фуляка, суляльня, гулятоньки, -очки, еульбі, 
гульбини, гульбище, гульбощі, сульвіса, WAKA, гуль- 
MA, сульня, гулящий, суляй-городина, (арго:) гульбни 
"нероби? (Одеса, Горбач 6, 33), dial. гульовий скот, "що 
не використдвується на роббдтах, а nepebyede на 
випас? (Нижнє Подністров'я, Дзендзелівський ЛБюле- 
тень 6, 42), dial. зуляки великі вареники, начинені мд- 
ком, оерушами чи Ягодами; яЯлові корбви переважно 
молоді (Житомирщина, Лисенко Лсс. 17), Wd. гулярка 
(Желеховський 1, 164), МОЖ. гуляня Gsg. (1666), гуляки 
Npl. (XVIII с.), гулки (1794), при гульнь (XVIII с.), 
ЕМ. Гулявин, ГулЯвник, Гулягродський, Гуляк, Гу- 
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ляніцький, Гуляновський, Гулянський, Гулька, MUk. 
Гуляй (1539), Гулько (1565), Гуляк (1582), Гуляльниць- 
кий (1584), Гуляевь (1605 Тупиков 527), Гуляйко (1605), 
Гуляницький (1652), Гульчичь (1565 Тупиков 527), СМ. 
Гулявая Балка, Ндво-суляєвський, Гуляй-Борисовка, 
Гуляйшородок, Гуляйки, Гуляйпдле,  Гуляй-Стет, 
Гулянка, Гуляники, Гульба. — Syn. winoro не робити, 
відпочивіти, не працювіти; не вживітись; бенке- 
тувйти, пити, Тимченко 628; Wd. танцювати; пару- 
вітися. 


PS. *guljati ‘ts’ of uncertain etymology; according to 
Потебня РФВ. 3, 163, it is connected with SC. giliti ‘to flay, 
skin; to drink much’; Соболевский refers it to OES. gulous 
‘sorcerer’, wc, etc., cf. PB. 70, 78 - 79; similarly Jakob- 
son, cf. Word 8, 387; Преображенский 1, 168 - 169, thought 
of Lith. guléti ‘to lay’ as of its Sl. congener; in a special 
article devoted to Ru. zyadme in St. 110-115, A. С. Львов 
connects it with дилити, 4. У. and explains it semantical- 
ly as follows: ‘to play ball’ > ‘to play in general’ > ‘to be 
free from work’ — ‘to take walk, stroll’ (XVI—XVII с.); 
yet, the most convincing seems to be its derivation from 
interj. зу/, гуля! and connection with rya!, 4, v.; cf. Вег- 
neker 1, 361-362, Slawski 1, 483-4384, Vasmer? 1, 473 - 
A477, a. о. 


гульбара see вілбар. 
гульден see гульден. 


гульк! interj. indicating suddenness of look, appearance, 
еїс., MUk. гулк (1736 Інтермедії 103), гулкь (XVIII с.). — 
Deriv. шулькнути; here also (unpersuasively included :) 
гуляти (РССтоцький 3, 153). — Syn. виражає cymnui 
рух, Тимченко 627. 


A primitive interj. based on гу!, 4. у. 
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гультяй, гультай, also гольтяй, Гільтяй, гільтай ‘idler, 
knave, rogue, rake’, MUk. голтаєвь два (1471), голтаємь 
Isg. (XVII с.), от гултаєв (1591), гультяй (XVII с.); Ru. 
dial. гультай,, Sik. hultaj, Po. (from Uk.:) hultaj. — Deriv. 
і ультяйка, зультяйство, гу domaine, Фультіпака, 
зультайський, MUk. гультайства Gsq. (1599), гултайская 
(1649), FN. Гультай. — Syn. ледар, нербба; зульвіса, 
зуляка, Деркач 55. 

From З"доїьіадь : "доі5, see (голота:) гол, гблий; arch. 
form гультай (instead of пільтай) preserved under f/e. 
influence of гуляти, зуляка. 


гума see гума. 


гуманний ‘human[e]’, ModUk., ВВи. гуманно, Ru. 2y- 
мінньй (since 1868). — Deriv. гуманність, -нно, гума- 
нізм, -icm[xa], гуманістичний, -но, гуманітарний, 
-ність, -но, Где |зуманізувати, [de Teynaniadnia. _ 
Subst. модський, людяний, чоловіколюбний. 

From Lat. hamanus ‘human’ (: потб ‘man’), Орел 1, 
221, АкСл. 3, 486, Klein 1, 749, а. о. 


Гумань -- Умань. 

гумбрага, also гомбру, гумбру AmUk. ‘homebrew’, first 
recorded in 1963. — Subst. самогднка. 

From E. homebrew ‘ts’, Білаш 197. 

гумбуг, SovUk. гумбуг (Франко 4, 528), Wd. гумбук 
(Стрий) ‘humbug’, first recorded in the ХХ с. (Кузеля 76); 


Po. humbug. — Subst. обман, брехня, ошукінство, 
Франко, 1. с. 


From E. humbug ‘ts’, perhaps via ModHG. Humbug ‘ts’, 
РССтоцький 4, 251. 


гумен dial. see ігумен. 
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гуменний see the following word. 


гумно, Wd. гумно (Стрий), гуно (Горбач 7, 39) ‘threshing 
floor; barnyard, stockyard’, MUk. з»ь гумень (1463), гоум'но 
(XVI с.), гоумно (XVI с.), гумно (1627 Беринда), гум- 
ном Isg. (1665), гумно (1694), гумно — area (XVII с. 
Гептаглот 21), гумна Gsg. (1719), гумно (1794), OUk. го- 
умьно (XIII с.), гумна Gsg. (1347 Тимченко 629), OES. 
гоумьно Asg. (XI с. Остр. єв.), гоумно (1051--1054); BRu., 
Ки. гумно, OCS. уйтьто, Bu., Ма. зумнб, SC. 9йтто, Sin. 
уйтто, Cz., Slk. humno, Ро., LoSo. gumno, UpSo. huno, dial. 
humno, Plb. géumné. — Deriv. zyménye, гумнище, SoCp. 
гунншцє (Дзендзелівський 85), MUk. гуменникь, гумен- 
ную, (1557—1558), гуменка (XVII с.), гумнища Npl. 
(1716), OES. гуменникь (ХТУ--ХУ с.), гоуменьна (XI с.), 
гумнищо (1350), FN. Гуменний, Гуменюк, Гумінілович, 
Гумніицький, GN. Гуменець, Гуменне, Гумнаско, 
Гумнища, Гумнище, Гумнищево. — Syn. будівля, де 
складають і колбтять збіжжя, клуня, стоддла, Тим- 
ченко 629. 


According to Откупщиков, ЗтИссл. 5, 88:- 90, the word 
derives from PS. *gubona: *gubiti, see губити; yet, for se- 
mantic reasons, more convincing, is its derivation from 
*gumono ‘farmer’s yard’ — a compound of *gu- (:*govedo 
‘cattle’) and *-mono (: *meti, see м'яти), cf. Berneker 1, 362, 
Преображенский 1, 169, Stawski 1, 877-378, Pokorny 488, 
а. 0.; inconvincingly Machek LF. 58, 342-345 (: "дотьто 
‘shit’, later revoked by the author in his ED. 150). 


гумобннява see гомін. 

гумор, dial. юмор ‘humo{u]r’, МОЖ. гумору (XVII с.), 
от гумбровь (XVII с.), гуморьт Арі. (1622), Гумобрами Грі. 
(XVIII с); BRu. зумар, Ru. юмор, Ро. humor, ete. — 
Deriv. гумореска, wzymMopucm, rymopicm[u]Ka, гзумо- 
рільний, гумористичний. — Subst. смід крізь єльбзи, 
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дбтеп, добрий ndcmpiii ; незлобліве висміювання люд- 
ських хиб, подій у комічному зображенні слдвом абд 
іншими мистецькими засобами, Орел 1, 221; даріктер, 
вдача; (pl.) méui, плини в організмі, Тимченко 629, 

From L. hiimor ‘fluid, moisture; temperament, dispo- 
sition of mind’, Орел 1, 221, Тимченко 629, Skeat 281, Klein 
1, 750, a. о.; dial. юмор from Ru. ts. 


rymyc ‘humus’, ModUk.; BRu. гумус, Ru. гумус -(since 
1863), etc. — Subst. перегній, органічний складник 
Грунту, що noxddums із розклідених рослинних та 
тваринних організмів, Орел 1, 222. 

"Кгогт Lat. humus ‘earth, ground, soil’, Орел 1, 222, 
АкСл. 3, 488, Klein 1, 750, a. о. 


гун, SovUk. гунн ‘Hun’, ModUk., BRu. зунь, Ru. гунн, 
Cz. Hun, Silk. Huni, Ро. Hun. — Deriv. wyncmeo, гнетвен- 
ний, зунський. -- Subst. (гуни :) кочовеі тюрське пле- 
WA, що знищило Готську державу, Орел 1, 222. 

From ModHG. Hunne ‘ts’, the ultimate source being 
Gk. Hinnoi ‘Huns’, Klein 1, 750, Onions 452, Staszewski 112, 
а. 0.; see also Хина, Хіна. 


гуна dial. for луна. 

гундера dial. see кундера. 

гундбсий dial. ‘speaking through the nose’ (Сумщина), 
first recorded in the XX с. (Дорошенко ДБюлетень 9, 107). 
— Subst. eyznaeui. 

Of obscure origin; perhaps it is an abbr. of Ззундо- 
ндсцй with first part based on nasalized verb гудіти, 
and the second one оп ніс, Gsg. носа. 

гунути ‘to sound, buzz, hum’, ModUk. only. — Syn. 
загудіти. 
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From *,yOuymu with simplification of -dn- > -n-, see 
гудіти. 

гунцвот, dial. also гунцвол (РССтоцький 4, 172), гун- 
свот (Шаровольський 1, 36, 75), гунцвут (Гнатюк E36. 4, 
237), гунцут (Кириченко РМ. 5, 85; Гнатюк E36. 30, 338) 
‘rascal scoundrel, ragamuffin’, ModUk.; Cz. hunc[v]ut, hun- 
cfit, Sik. huncut, Po. huncwot. — Deriv. Wd. гунувдт- 
ський (Желеховський 1, 164), гунцвбство (ВК. Кміт 52), 
SoCp. zynyymual. — Syn. (лайливо:) собачий син, co- 
бака, Франко 4, 528; лійдак, падлюка, Гнатюк E36. 4, 
237; пройдисвіт, Кириченко, |. с.; wudenux, незідник, 
Бойків 116. 

From МНС. hundsfott ‘cunnus canis’, РССтоцький 4, 
172; ef. also Machek 150, Горбач 7, 39, а. 0.; dial. гнувол 
is f/e influenced by віл-вола ‘ox’, РССтоцький, 1. с. 


гуня ‘coarse woolen grey coat; horse cloth’, MUk. гуня 
(1596 Зизаній), гуни Npl. (1585), B’ гуняхь (XVI с.), 
гуня (1627 Беринда), гуниою Isg. (XVII с.), гунь (XVII 
с.), Ha ryHé (XVIII с.), OES. гоунь (1348); Ru. eyna, пня, 
Bu. гуна, гуня, SC. дйті, Sln. дйті, Cz. houné, Slk. huia, 
Po. gunia. — Deriv. Wd. гуняник (Желеховський 1, 164), 
ЕМ. Гуня, GN. Гуньки, Гуньско. — Syn. eépxna, тепла, 
проста ддіж з овечої шкури абб з шеусти овечої, ко- 
зиної чи верблюжої, Тимченко 629. 

PS. *gunja ‘ts’ of uncertain origin; according to Ber- 
neker 1, 363, Briickner 163 - 164, a. о., it is a loanword from 
LLat. gunna ‘fur coat’; less persuasive are other etymologies, 
e. g. that of Шахматов Archiv 38, 95 (: Ce. gron ‘dress’), 
Vasmer? 1, 475 (: Av. дабпа- ‘hair, colour’); cf. also Mo- 
szyfiski JP. 36, 198-200, Stawski 1, 378 - 379, а. о. 


гуняти dial. see гугнати. 


гуп! interj. indicating the tramping sound of feet ог the 
sound of dull blows : ‘thump!’, ModUk., Po., Cz., Slk. hup! 
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= Dane гучіп, гін кати, -ання, annymu, гупоті- 
ти, гупіт, зупотнява, грпалка, спало; ЕХ. Гупало, 
Гупаловський; GN. Гупали, Гупалівка; here also dial. 
wynyme (< шпнуть, Никончук ЛексПо. 82). — Syn. доп! 
zen!, РССтоцький 3, 151. і 


Ап о/р. interj. akin to гоп, геп!, РССтоцький, 1. с. 


гур! interj. imitating the sound of a (sudden) fall, 
ship: ‘bang!, crash!’, ModUk.; Ru. dial. гург!, Po. hur-hur!, 
Cz. hr!, hrk!, ete. — Deriv. [3a |суркати, гання, зач, на», 
роз- зуркотітиї cA], за-, по-, npo- гуркотіти, роз- 
гуркотітися, гуркнути, [sa-, na-] гурчіти, -duna, 
ціркіт, гуркдта, гуркотіння, зуркотій, -ія, гуркот- 
неча, зуркотня, зуркбтнява, зуркотлівий, -вість, 
-вець, -вочка, -60; Bk. гуркало, гурчеля (Кміт 53), ЕМ. 
Гуркевич, OUk. Гоурком Isg. (ХІУ--ХУ с. Kuraszkiewicz 
149) ; Гургурдядько (pseudonym of П. Куліш, Тулуб 230); 
GN. Гурка, Гурки, Гурко, Гуркальце, Гурченки. — Syn. 
гир!, rap!, РССтоцький 3, 151. 

Ап о/р interj. akin to гирі, rap!, see 8. vv., РССтоць- 
кий, I. с. 


гура 1. dial. ‘thin (shallow) fish - net’ (Нижнє Подні- 
стров'я), first recorded іп the XX с. (Дзендзелівський 
ЛБюлетень 6, 42); Ви. гуркам, зурн ‘to dip, dive’, SC. gira 
‘knoll, elevation’. — Subst. eyemd мілкі сітка для ви- 
лбвмювання бичків, дрібної риби, раків, Дзендзелів- 
ський, і. с. || 

Perhaps it is connected with Gk. gros ‘ring, circle’, 
gyrés ‘round’, Berneker 1, 363. 


гура 2. dial. ‘heap, hill’, first recorded in the XX с. (Ки- 
риченко 1, 374), Po. géra. — Deriv. FN. Гура. — Subst. 
купа, куча. | 

Apparently from Po. géra ‘hill, mountain’. 
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rypa Wd. ‘attic’ (Надсяння) first recorded in the XX с. 
(Пшеп'юрська 72). — Subst. горище, стриж. 

A dial. form of гора ‘mountain’ with specialized mean- 
ing: ‘high place’ — ‘attic (of a house)’. 


rypa! Wd. rypa!, ryppa! see ypa! 

гурак 1. Wd. for уграк, see угборець; 2. Wd. (from 
*,opax) : copa ‘hill, mountain’, Пшеп'юрська 72. 

гурба see юрба. 

гурдитися Bk. for вурдитися (Кміт 53), see вурда. 


гуречий, гурйчий Wd. see гарячий. 


Гурій PN. "Нигі), Gurias’, MUk. Гурій (1627 Берин- 
да); ВВи. Гурій, Ru. Гурий, Гурей, Гурьяйн, OCS. Gu- 
rija, Gjurija. — Deriv. Гурісик, ГурасьГко ), Гурієвич, 
Гурієвна, Гірик, Гірка, Гурко; ЕМ. Гурись; МОЖ. 
Гурикь (1649 Реестра 3), Гуриненко (1649 ibid. 2). GN. 
Гурія. -- Зуп. MUK. При|с|норавень (1627 Беринда). 

From Gk. Gouraios, the ultimate source being Hb. gir- 
‘lion’s cub’, Pape 1, 258, Петровский 91. 


гурія ‘houri, nymph of Moslem Paradise; a seductive 
women’, ModUk.; BRu. гурмя, Ru. cypua (since 1803), 
ete. — Subst. вічно молоді дівчина в рії Мохаммеда, 
Орел 1, 222. 

From Pers. hiri, from Ar. hir ‘having beautiful black 
eyes’, Орел 1, 222, АкСл. 3, 489, Skeat 279, Klein 1, 746, a. о. 


гурка SoCp. ‘intestine, gut’, first recorded in the XX c. 
(Гнатюк E36. 30, 338). — Subst. кишка. 

From Hg. hurka ‘ts’. 

гурковьіньнє dial. see огірок. 

rypma ‘crowd, throng, mass, multitude, troupe’, MUk. 
гурмами Ipl. (XVI с.), гурмь Npl. (XVII с.) ; Ru. гурьба, 
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dial. гуржа, Po. hurm{a], churma. — Deriv. згурмом, wWp- 
мою, MUk. гурмомь (1591), GN. Гурмин; see also ryp- 
ман. — Subst. купа, громада, юрба, ndmoen, Тимчен- 
ко 630. з 

Of uncertain etymology; the word is usually connected 
with OPo. hurm, питта ‘herd’ which, in turn, comes from 
МНС. hurm ‘multitude’, Berneker 1, 379, Преображенский 
1, 170, Briickner 174, а. 0.; yet, some linguists consider Po. 
hurma a Uk. loanword, Karlowicz 219, Hrabec 67, a. о., Uk. 
word being connected with юрбі, 4. У» cf. Slawski 1, 438 - 
489. 


гурман сбли Wd. ‘lump of salt’ (Франко 6, 497), first 
recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 164). — Deriv. 
гурманка, adv. гурманом, втурман. -- Syn. ménna сбли. 
The word is connected with 2ypma, see the preceeding 
entry. і 


гурнец, rypHox Wd. (Надсяння) for горнець, see горн 
(Пшеп'юрська 73). 


rypHe[tTKo] Wd. for горня|тко| see горн 1. (Лев 9). 
гурний dial. see огурний. 

гурбк dial. for огірок. 

гурра! Wd. see ура! 


гурт ‘herd, drove, flock; crowd, throng, gathering, 
group, company, society’, MUk. в... гурту (1694), у гурту 
(XVIII с.), на гурть (1727); BRu. гурт, Ru. гурт, Po. 
hurt, UpSo. hérdy. — Deriv. sypmd[uo]n, зуртівник, 
гуртківець, -ківка, -ківщина, гуртувіння, зуртковий, 
гуртівний, гуртовий, гуртом, [3]- згуртуватися, 
гуртобранець, зуртджитіокі|, eypmonpae[ ya], гурт- 
ковод, Wd. гуртодвник, зуртбвний  (Желеховський 1, 
165), МОЖ. гуртовной (1638), гуртовими Ipl. (XVIII с.), 
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гуртом. (XVIII с. Інтермедії 196); GN. Гурт, Гуртова — 
Subst. табун, стадо, череда; товариство, Тимченко 
630, (арго:) пачка, Горбач 6, 33, 

From MHG. hurt ‘herd’, РССтоцький 4, 156- 157, 
perhaps through Po. hurt ‘ts’, Шелудько 1, 28, Berneker 1, 
379, Преображенский 1, 170, Briickner 174, a. 0.; inconvin- 
cible is Miklosich’s 84 deriv. from Tk. jurt ‘tent’, cf. Staw- 
ski 1, 439. 


- турчати : гур. . 
гурчиця SoCp. for гірчиця, see гіркий. 


- гуса Npl. SoCp. for вуса, see вус. 


тусар, гусарин, Wd. гузар ‘hussar, cavalry soldier’, 
MUk. тусарь (1594), гусаринь (XVIII с.) ; BRu. гусаір, Ru. 
гусйр (since 1101), Ро. huzar, husarz, coll. husaria, ete. — 
Deriv. гусйрка, гусарчук, гусарський, wycapumu. -- 
Subst. вояк легкої кінноти в XVI - XVII с. 

From ModHG. Низат ‘ts’ which, in turn, comes from 
Hg. huszér ‘ts’ (: hisz ‘twenty’ sc. soldiers), Преображен- 
ский 1, 170-171, Акуленко 140, АкСл. 3, 493; a. о.; Wd. 
ayaap from Ро. huzar, Stawski 1, 441. 


гусблка dial.: гусла. 


гусениця, dial. гусениця, усениця, вусениця, усінниця 
‘caterpillar’, MUk. гусбниця, -ца (1627 Беринда), гусеница 
ЄХУПІ c.), в... гусеници (XVIII с.), гусениць Npl. 
(XVIII -c.), гусблниць Gsg. (XVIII с.), OES. гусьницю 
Asg. (XI—XIV с.), гусеница; Ru. гусеніца, Ru. wycenuya, 
Bu. водница, Ма. гасеница, SC. gusenica, Sln. gosénica, 
vosénica, Cz. housenice, housenka, Slk. hisenica, Po. gasie- 
nica, LoSo. дизейса, UpSo. husanca. — Deriv. зусельниця, 
LCIMONUUA, зусельня, LICENS, LYCIN®, гусеничний, гусе- 
neaosKa, dial. вусень, вусдльник, усіль, усілка; гусбль- 


771 


ня, ГеЇосбльня (Черкащина, Лисенко ЛБюлетень 6, 11), 
вушельнік "гусениця! (Надсяння, Пшеп'юрська 83), мок. 
гусень (1778), FN. Гусельниковь (1640 Тупиков 528), Гу- 
сенинов'ь 1614 ibid.). — Syn. личинка метелика, УРЕС. 
1, 539. 


- PS. *gosénica <*[vJosénica : [v]oss, see вус, with orig. 
meaning ‘hairy, shaggy, bushy one’, Miklosich 223, Ber- 
neker 1, 341, Младенов 118, a. о.; the word obtained its 
g- from "дозь ‘goose’, see e. є. SC. giisterica ‘lizard’, cf. Ше- 
вельов 244, Vaillant RES. 18, ТТ, or as result of phonological 
change : u- > gu- > g-, cf. Vondrak 1, 215, Meillet 82, a. о.; 
(extensively:) Stawski 1, 265 - 266. , 


гуска : гусь. 


. гусла, гуслі, ВК. гусли (Кміт 53) Npl. (kind of) zithern; 
psaltery (instrument) ; SoCp. ‘violin’, МОЖ. гусли (1596 Зи- 
заній), гусли (1627 Беринда), гусль, на гуслехь (XVII с.), 
гусла Npl. (XVII с.), гусловь (рі. (XVIII с.), oy гусль 
(XVIII с.), OES. госли (XIc.), в» гослехь (ХІ с.), сь 
гоусльми (XII с.), гоусли (XIII с.); BRu. гуслі, Ви. 129- 
сли, Ви. сусла, Ма. гусле, SC. gisle, Sin. gésli, Cz. housle, 
Slk. husle, Po. gesle, UpSo. huslé. — Deriv. syjcrenoxu, wy- 
слоньки, гусевки, LYCIBKU, LYCOBKU, сусевнйщя, зусель- 
ний, гусляр, -ка, -нцй, -ський, -ство, Wd. гусблка 
"скрипка! (SoCp., Кириченко РМ. 5, 85), гусблник, vyc- 
ляш "назва для скрипача! (SoCp., Дзендзелівський 100), 
МОХ. гуслість (XVIII с.), за гуслісту (1733), FN. Гусли- 
стий, Гусляр, GN. Гуслев, Гусмище. — Syn. давній му- 
вічний інструмент (у три струни); скритка, Тим- 
ченко 631; МЮК. ар'фа лют'ня, скрипйця (1596 Зизаній), 


скрипица, гусль: гарфа, цітра (1627 Беринда). 


PS. *goslo < *godslo ‘ts’, root *god- ts as in чусті, 
гудіти, see 8. vv.; ге. suffix -slv :-lo cf. Meillet Et. 416, 
Vondrak 1, 649, РССтоцький 1, 44, Slawski 1, 274, a..o. 
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гусош SoCp. ‘twenty cent coin’, first recorded in the 
XIX є. (Гнатюк E36. 4, 237). — Subst. дівній api: 20 
крейцарів. 

From Hg. huszas ‘ts’. 


густ see густ. 

густа SoCp. ‘mustache’, first recorded in the ХХ с. 
(Дзендзелівський 42). — Subst. гуса, вуса. 

A blending of ayca (--вуса) and yoma ‘mouth’. 

густавка dial. for yomasKa, 4. У. 


густєц Wd. (Надсяння) for гостєць, 4. v. (Пшеп'юр- 
ська 74). 


густий = гудіти. 


густий ‘thick, dense, bushy, deep; fine (ої а comb)’, 
МОХ. у густую (1510), rycteti (1596 Зизаній), густа (XVII 
с.), густаго Gsg. (XVII с.), густой (1759), густій, густьі 
(XVIII с.), густим»ь Isg. (XVIII с.), в густомь (XVIII 
с.), густими Ipl. (XVIII с.), OES. гоуста; BRu. густьі, 
Ru. густбії, Ви. 2acm, Ма. зуст, SC. gist, Sin. gost, Cz., 
Slk. husty, Po. gesty, LoSo. gusty, UpSo. husty, РІ. g6’sta. 
— Deriv. густе ce |нький, -ко, густісінький, зустува- 
тий, зГагуслий, зГа су щений, густів Juna, густиня, 
зістість, густоті, гущіа), гущава, сущавина, гу- 
щавник, гущак, зущикйи, сущина, сущиня, зущовина, 
загйсник, зтсток, ззущання, зефщуваний, -ність, 
-ння, зад щувач, 3fa]-, пере- wjcnymu, [3a-, no-] гу- 
стіти, за- гусйти, зГа)-, пере-, nid- густити( ca], 
[a-Jrymamu[ ca], з-, під-сущувати|ся|, то- ту- 
сті й шати, едсто, зусто-брдвий, -eordcuti, -лис- 
тий, -насблений, -посаджений -ncdeutl, -ростучий, 
-шеретий, Wa. густо-крутий, -нджка, -мір (Желехов- 
ський 1, 165), МОЖ. густенкимь Isg. (XVIII с.), густо -- 
addenseo (XVII с. Гептаглот 22), густвина (1627 Беринда), 
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густенко (XVIII с.), густиня, гущевина (XVII с.), гус- 
тость (1627 Беринда), rycrbTb (XVIII с.), гуща (1596 Зи- 
заній), гущиною Isg. (XVIII с.), FN. Густиня, Густи- 
ця, Густовар, Густосій, Густинський, GN. Pycmune. 
— Syn. протилежний рідкдму, myn, крутий ; непро- 
здрий ; рясний, частий, набутий, Тимченко 632. 

PS. *gosta/[jo] ‘ts’ connected with "роль, see гуз; yet, 
some etymologists consider the word -ta passive participle of 
*goti: *Zeti, see жати, with orig. meaning: ‘pressed’ > 
‘thick’, cf. Slawski 1, 272; less persuasive are its connections 
with Lith. gdnstus ‘rich’, Latv. guosts ‘multitude, herd’, 
advanced by Specht KZ., 40, 20-21; or with Cz. hutny 
‘massive’, Вгйскпег 139, Holub-Kopeény 186-137; (exten- 
sively:) Лилич Вестник Лен. ун. No. 14 (1463), 64 - 71. 


ryc see гусь. 


гуся - crocs! interj. imitating dance, ModUk. — Deriv. 
гусялка (Климчук ЛексПо. 29). — Syn. adiica! 
A secondary interj. blending ay! and здіса! , see 8. VV. 


гусь ‘goose’, МОЖ. ryc (XVII с.), гусь (XVIII с.), 
OUk. гоусь (XIII с.), OES. гоуси (XII с.); BRu., Ви. 
зусь, Ви. zacxa, Ма. гуска, SC. guska, Sln. 963, Cz. husa, 
Slk. hus, Po. ges, LoSo. gus, UpSo. hus, Plb. 963. — Deriv. 
ayclen]A, гусенят(оч ко, гусак, гусачдк, rwyc[ one Їка, 
гуся, LYCOUKA, гусівник. -нійцтво, гусник, гусяр, гуся- 
тина, зусятник, -иця, зусятка, LYCHUKA, зусакдвий, 
зусйний, оусій, оусйчий, interj. гусь!, зусю-гусю!, 
гуш!. зуша!, MUk. по гусяти (1590), гусенять Gpl. 
(1574), гусакь (1753), гуси (XVI с.), гуску Asg. (1666), 
надь гусятками (1598), гусятникь (1693), гусиного Gsg. 
(1752), гусковбю Isg. (XVIII с.), husiatoie (1552), гусяче 
(XVIII с.), гускоїбдь (XVI с.), FN. Гусаковський, Pyc- 
ка, Гуснай, Гусятин, MUk. Гусаковь (1648 Тупиков 
528), Гусевь (1675 Тупиков 1. с.), GN. Гусь, Гуськово, 
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Гусятин, Гусавка, Гусаковець, Гусаково, Гусарка, Гу- 
сачевка, Гусачкин, Гіїси, Гусина, -нка, Гусник, Гаїска, 
Гуски. — Syn. (ayexa:) рід птахів родіни качачих, 
УРЕ. 3, 536. 

PS. "дозь ‘ts’; опе ої the few names of birds to be 
ascribed to primitive IE. origin, since it recurs in most of 
the languages of this group, cf. Skt. hansd- ‘goose’, ModPers. 
ghaz, Lith. Zqsis, Gk. аєп, OHG. gans, ModHG. Gans, E. 
yoose, etc., IE. root **ghans- should have developed into 51. 
*zosv; Uk. interj. daycfo]! (« " зусь/, like дгелений < 
зелений, дзвін < *zvons, дзбркало < збркало. etc.) 
might be considered the only remnant of *zose which, under 
the influence of the imitative interj. Ге-/е!, ze-vel, Was 
changed to *gosv; initial g- instead of 2- in Sl. was pre- 
viously explained by G. influence, Kluge 105, Trautmann 
365, Kiparsky 1, 103, 108, а. o., the more that according 
to Pliny large flocks of geese were kept in Germania and 
the birds (or their feathers) were sent even to Rome 
(Hist. Nat. 10, 53), сі. Kluge, І. с. Vasmer? 1, 478, 
РССтоцький 4, 28, a. о.; some scholars considered g- a re- 
sult of dissimilation of 2-8 in *zosv, cf. Meillet Et. 178, 
MSL. 9, 374; 18, 248, a. о.; see also Machek 151 (: **gh- 
before 0 > g!), Stawski 1, 273 - 274, Moszyfski JP. 35, 115 - 
116, Fraenkel 1929, a. o. 


rycb! interj. in calling or chasing geese, ModUk. only. 
— Deriv. усю - дусю!, wyjcal, гусь - гусь - зусь! (Клим- 
чук ЛексПо. 29). — Syn. зиль/, suas! 

Derived from гусь, see the preceding entry, РССтоць- 
кий 3, 153. 

_ Fyta ‘smelting factory, foundry’, МОХ. в гуті (1622), до 
гути (XVII—XVIII с.), гуту Asg. (1707), гути Npl. (XVIII 
с.) ; BRu. ts, Ru. зута, SC. dial. huta ‘house’, Cz. hut’ ‘foun- 
dry’, Slk., Po. huta ‘ts’. — Deriv. symuwe, зутенний, 
адтний, -ux, -wymeo, -цький, -ичка, Wd. зутіти “opu- 
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міти, гудіти! (Гнатюк E36. 26, 335), гуталка "«вйдалка! 
(Сумщина, Дорошенко ЛБюлетень 9, 107), зтанка "роз- 
мдва балікання, базікання" (Франко 6, 451), eymamuca 
"міятися, барітися (ibid. 497) зутднити "зоворйти, 
seddyeamu’ (E36. 4, 238), зутей "пизва (Makowiecki 
122), here also (perhaps) зутір , eymopumu, see з. У. MUk. 
гутник (XVIII с.), гутницкьій (XVII с.); GN. Гута, Гу- 
mu, Гутисько, Гутище, Стара Гута, Гута - Перей- 
ма, Гута Потіївська, Гута Скляна, Гутка - Owinna, 
Гутдмля. -- Syn. плавіильня, плавільний завдд. 

According to РССтоцький 4, 225, it is an abbr. ої Mod- 
HG. Glashtitten ‘glass works’; more convincing is its de- 
rivation from MHG. hutte ‘foundry’, perhaps via Po. huta, 
сі. Шаровольський 1, 68, Шелудько 1, 28, Berneker 1, 379 - 
380, Briickner 174, Stawski 1, 440-441, а. 0.; the С. word 
is perhaps orig. connected with xyua, 4. У. 

. гутаперча see гутаперча. 

гутбрити Чо talk, discuss’, МОЖ. гуторіти — proloquor 
142 (XVII с. Гептаглот 21), ryropnu (1736 інтермедії 
108). Ru. dial. гутдрить, зутарить. — Deriv. b/f. ay- 
mip[xa], wymopnuii. — Syn. говорити, балдікати, 6a- 
зкати. 

According to Преображенский 1, 179, it is a blending 
of зоворйть and торотдрить; Fraenkel, Glotta 4, 33, 
and Berneker 1, 364, followed by Vasmer? 1, 479, assume 
a compound : *gu- (:гбвір) and торотбрить, таратбрить, 
ef. Lith. tarti ‘to pronounce, say, utter’; there is also a high 
probability of connection of this word with such dial. for- 
mations as гутбнити, сутіти, зутдатися, tymanKa 
based on гута, see 8. У. 

гуттю! interj. in chasing wild animals: ‘away!’ ModUk. 
only. — Syn. айть - mal, ame - тя!, cémma!l 

A secondary interj. based on зу! ; see also геть! . 
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гуц! interj. Читр", ModUk. — Deriv. ayyf “Jamu, 
-ання, wyil, гуцюцю!, Bk. гфцянка (Кміт. 53), FN. Гу- 
цалюк. — Syn. тиці! 

A primitive interj. akin to auy!, q. у. РССтоцький 
3, 151. 

гуцул, Wd. also гуцул, гоцул ‘Hucul, highlander ої 
eastern Carpathian Mountains’, МОЖ. Hutul vataman (1586 
Lukasik Pologne et Rumanie 1938, p. 177) ; BRu. Ru. гуцул. 
Ро. hucut, Cz. hucul, ete. — Deriv. nideyyya. гуцулка, гу- 
цулЯ тко |, зуцульський, FN. Гуцул, Гуцулішин, Гу- 
цілів, Гуцуляк, GN. Гуцульщина, Гуцулія. -- Syn. 
мешканець східних Карпат. 

According to majority ої scholars (Головацький, Mik- 
losich, Katuzniacki, Wajgiel, Kaindl, Вовк, Lukasik, a. о.) 
the name comes from Rm. hotul ‘robust man, freebooter, 
brigand’, cf. Нгарес Гуц. 10-17; less persuasive are ety- 
mologies deriving this name from 2yyya ‘horse’ (Шухевич 
1, 32), from Cuman tribe Uz (Вагилевич CCM. 12, 475 - 498; 
13, 45 - 68, followed by O. IO. Федькович, and J. Czekanow- 
ski), or even from Goth. guta ‘Goth’ (Rozwadowski - Vasmer? 
1, 479) ; ef. also Cioranescu 405 (: hot), (with details:) Hra- 
рес, 1. с. 

гуч! : гук. 

гучати : гук. 

гучьшка dial. ‘tape, lace’ (Полісся), first recorded in the 
XX с. (Климчук ЛексПо. 30). — Subst. тасьма. 

А dial. form for *yuinxa : чіпйти, wenimu, see 8. Vv. 

rywi[a]! interj. for chasing birds: ‘away!’, ModUk. — 
Syn. ayul, гусь! 

A primitive interj. based on гук! 

гущі а) : густий. 

гуя! SoCp. see roa! 

ra[B]yp see ra[B] yp. 


r 


Г, r — the fifth letter of the Uk. alphabet introduced 
in the XVII c. for transliteration of Lat. g; other symbols 
used for this purpose were к, кг and Lat. g itself; abolished 
in 1938 in the Soviet Ukraine г is preserved in the alphabet 
used by Ukrainians in the Western hemisphere, cf. Сімович 
EYI, 360—363, ог in the Soviet scholarly publications, cf. 
ДослМат. 4, 11; ЛексПо. 30; Сулм. 175 - 176, а. о. 


га!, ra-ra! interj. Wd. imitating voice of geese, first re- 
corded in the ХХ с. (РССтоцький 3, 149). — Deriv. ати, 
ТаГотата, Sara, — Syn. Ге!, Ге-Ге! 

An о/р. primitive interj. connected with / el, 4. у. 


габара ‘barge, cargo (freight) ship’, ModUk.; Ви. га- 
бара. — Subst. вантажне судно з дерев'яним дном та 
залізними OOKEMU; плоскодднна ширбка барка, наван- 
тджена, буксйрована пароплівом, Бойків 116. 

From ModHG. Gabarre ‘ts’, the ultimate source being 
Fr. gabare ‘vessel, barge, lighter’, Преображенский 1, 112, 
Vasmer? 1, 378, Gamillscheg 449. 


габардин, SovUk. габардин ‘gabardine, gaberdine; a 
long loose gown’, ModUk.; BRu. габардзін, Ru. габардин 
(since 1934), Po. gabardyna. — Subst. вдвняна матерія. 
ужівана на дощовики тбщо, Орел 1, 222. 

From Sp. gabardina ‘pilgrim’s frock’, Орел 1, 223, 
АкСл. 3, 6, Skeat 231, Klein 1, 638, а. о. 


ra6apnt, SovUk. габарит ‘clearance gauge, limit gauge, 
overall size, gabarit’, ModUk.; BRu. габарьшт, Ru. заба- 
pum, Po. gabaryt. — Deriv. Г абаритний. — Subst. гра- 
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нічні ббриси залізничих ваГбнів (з вантажем) ma 
надзалізничих будівель ; модель, що даб дбриси й роз- 
міри натурільної величині предмета, Орел 1, 223. 

From Fr. gabarrit ‘ts’, АкСл. 3, 6, Орел 1. с., Gamill- 
scheg 449, а. о. 

габати Wd. Чо molest’, габити ‘to exhort’, first ге- 
corded in the XX с. (Велигорський PM. 3, 275); Po. gabaé 
‘ts’. — Subst. непокдіти, турбувйти; nanomundmu, 
Велигорський, 1. с. 
From Ро. gabaé ‘to molest’, Горбач 10, 15; see also 
габати. 

габблок see габлі. 

габбля ‘gabelle, a tax levied in certain countries’, 
ModUk. — Subst. посередній податок ; податок на сіль, 
Орел 1, 223. 

From Fr. gabelle ‘tax on salt’, Орел 1, 223. Klein 1, 688, 
Onions 384, a. о. 

габель, Gsg. габля, see габлі. 

габзувати Wd. see кабзувати. 

габібн ‘gabion; а bottomless basket filled with earth, 
as a defence against the fire of an enemy’, ModUk. — Deriv. 
labiondda, — Subst. кіно з землею чи тіскдм для зади- 
сту стрільців від куль, Бойків 118. 

From It. gabbione "а gabion, large cage’, Орел 1, 223, 
Skeat 231, Klein 1, 633, а. о. 

габлі Npl. ‘forks’, first recorded in the XVI с. (Шаро- 
вольський 1, 68). — Subst. вила. 

From ModHG. Gabel ‘ts’, РССтоцький 4, 233. 

габльот, Wd. габльот|к|а (Кузеля 76) ‘display-window ; 
glass case; glazing’, ModUk.; Ро. дафіой Іа. — Subst. ві- 
тріна, Бойків 116. 
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From It. gabbiata ‘cage’, perhaps via Po. gablota < ga- 
bilota ‘ts’, Briickner 130. 

ra6po ‘gabbro, basic igneous rock’, ModUk. — Deriv. 
lab ponopum, — Subst. гірська nopdda скелі (— зерня- 
ста суміш з Oinadey, лябрадору й ін.), Бойків 116. 

From It. gabbro ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
glaber ‘bare, smooth, bald’, Klein 1, 688. 


Габро PN. ‘Gabro, Gabriel’, first recorded in the XX с. 
(Грінченко 4, 551); re. other Si. see Гавриїл. — Deriv. 
КМ. Габро; fig. габорцьо ‘devil’ (Желеховський 1, 166). 


From Hg. Сйфот ‘ts’. 
гава see rasa. 
гавган see галган. 


гавдеамус ‘gaudeamus, revel of students’, ModUk.; Ро. 
Cz. gaudeamus. — Subst. радіймо! 


From Lat. gaudeamus (:gaudére) ‘ts’. 

гавбга see rapa. 

гавеня: гава, see rapa. 

Гавинчук see гава. 

гавити: гава, see гава. 

гавіяль ‘gavial, (large) crocodile of the Ganges’, ModUk. 
— Subst. великий крокодил. 

From Fr. gavial ‘ts’, the ultimate source being Hindi 
упахіудй ‘ts’, Klein 1, 644. 

гавка: гава see rasa. 


гавбт, SovUk. гавот, dial. гавота (Орел 1, 223) ‘gavotte’, 
ModUk., BRu., Ru. гавдт (since 1838), Po. gawot, ete. — 


Subst. давній веселий францізький танець на 2/8, 
Бойків 116. 
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From Fr. gavotte ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 7, Skeat 236, 
Gamillscheg 463. 

гавра, гавра ‘haunt, den, lair (of bears); (vulgar:) 
mouth, jaws”, MUk. oy raspy (XVIII c.). — Deriv. Гаврій, 
Гаврійха, Гаврук, -учка, "аврйтий; here also /арва. — 
Subst. ведмеже лізво. барлі», берліг. 

From Rm. gaurd ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
cavula ‘little cave’, Puskariu 60, Jandw Symb Rozwadowski 
2, 285, 289, (extensively:) Cioranescu 356. 

гаврій see the preceding entry. 

гаврон Wd. ‘rook’ (Наддністрянщина), first recorded 
in the XX с. (Горбач 10, 27); Ро. gawron, for other 51. see 
udtieopon. — Subst. гайворон. — Deriv. FN. Гаврон, 
Гавран, Гаврачіинський. 

From Po. gawron ‘ts’; for etymology see гайворон. 

гаврбш ‘bold and smart boy’, ModUk. only. — Subst. 
вуличний сміливий і розумний хлопчик (від імени te- 
pon ,Мізерабль" Віктора Гю/б), Бойків 116. 

From Fr. Gavroche ‘personnage des Miserables da 
Victor Hugo’, appellativized into ‘gamin de Paris, plein de 
courage’, Larousse 3, 735. 

гаврук, гавручка : гавра. 

гавуля Wd. ‘carrion, carcass’ first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 166). — Syn. Гайса; subst. 
мерша. 

Origin obscure. 

гавчбси Npl. ‘cowboys’, ModUk. only. — Subst. кінні 
півдикі nacmyxt в Ар'ентіні, чудові їздці, Бойків 
116-117. 


From Sp. gauchos ‘ts’, the ultimate source being Arau- 
canian cauchu ‘wanderer’, Klein 1, 643, Onions 391. 
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гав'ячий see rapa. 
rara see ra! and rara. 
гагадзник Wd. see гогодза. 


гагала SoCp. ‘bird’, first recorded in the XX с. (Гна- 
тюк E36. 30, 338), SC. gdégula. — Subst. птах. 


From SC. gagalica, gdgula ‘ts’, Гнатюк, 1. с. 
rarapa see rarapa. 
гагати : га! 


гагач SoCp. ‘gander’, first recorded in the ХХ с. (Гна- 
тюк E36. 30, 338). — Subst. гусак. 


_Derived from гагати Чо cackle’, see the preceding entry. 

гагацка Wd. see гого|д|з|а). 

гаги|в), rary[B] SoCp. ‘stork’, first recorded in the 
ХХ с. (Дзендзелівський 128). — Subst. бузько, бузьдк. 

From Hg. dial дадб ‘ts’, Дзендзелівський, |. с. 

гагор SoCp. ‘throat’, first recorded in the XX с. (Гна- 
тюк E36. 30, 338). — Subst. айрло. 

From Slk. gdgor ‘ts’, Гнатюк, 1. с. 

гагриз dial. ‘gooseberry’ (Умань), first recorded in the 
XX с. (Очеретний 72). — Subst. дгрус. 

A dial. deformation ої агрус, аГрує, see 8, У. 

rary[B] see гаги|в|. 

гадати Lk. (Приймак РМ. 2, 450), гадаті (Stieber 388) 
Чо speak’, first recorded in the XIX с., Ро. gadaé. — Deriv. 
Ладатбуш (Желеховський 1, 166). — Subst. зоворити, 
балакати, казати, Приймак, 1. с. 

From Ро. gadaé ‘ts’, see гадати; гаду - гаду! 
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ragém, also гадемит, Ат ОК. ‘God damn, God damn it?’, 
first recorded in 1915. — Deriv. Jadémconuii, / адежката, 
Ладем| к І увйти, на"адемкати. — Subst. прокляття. 

From E. God damn, God damn it ‘ts’, Івах PM. 1, 211, 
Білаш 199. 


гаджала, гаджбело Wd. гаджяла (Bk. Кміт 53) ‘ankle, 
bone’; Bk. ‘roller in а weaver’s loom’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 166). — Deriv. Bk. гаджулька "ка- 
тулька" (Кміт 53). — Subst. кістка ; Bk. два колісцята 
на взір піддйми при крбснах, Кміт, 1. с. 

Of obscure origin; perhaps it is а dial. deformation of 
качало ‘wooden disc’, see качати. 


гаджалагати Wd. ‘to use argot’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 166). — Subst. zosopumu ma- 
бжною мдвою босяків. . 

An artificial Wd. argot formation based on балакати; 
a connection with the preceding entry is difficult to estab- 
lish on account of the meaning. 

гаджбло Wd. see гаджала. 


Гаджина GN. ‘Gadzhyna (name of a plane in the Car- 
pathian mountains)’, first recorded in the XIX с. (Желехов- 
ський 1, 166). — Syn. назва полонйни під Чорнозброю. 


From Rm. gagiu ‘lord; lover’, Cioranescu 351. 
гаджулай Wd. see гадзуля. 
гаджуляти Wd. see качуляти. 


гадзигати Wd. ‘to tickle’, first recorded in the XIX с. 
(Желеховський 1, 166). — Subst. скоботаіти. 

Origin unknown; perhaps it is a dial. deformation of 
Гедзатли, Гедадлити, See 8. vv. 
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гадзілятися Wd. ‘to play with disc’, first recorded in 
the XX с. (Колодій PM. 5, 285). — Subst. зколіщатися, 
метати коліщаж", Колодій, 1. с. 

Origin obscure; the word seems to be а neologism ге- 
stricted to children’s language in a particular Wd. locality 
(Воля Висоцька). 


гадзійа Wd. ‘fowl’ (Lk.), first recorded in the ХХ с. Po. 
gadzina. — Subst. дріб. 

From Po. gadzina ‘ts’, Горбач 10, 35, Stawski 1, 248; ге. 
etymology see гад. 

гадзіц ше dial. ‘to loathe, abhor’, first recorded in the 
XX с. (Гнатюк E36. 30, 338). — Subst. rdumuca, брі- 
дитися. 

From SC. gdditi se ‘ts’ with a dial. development of 
d > dz. : 

гадзуля, гаджулай Wd. ‘dor[-bectle]’, first recorded in 
the XIX с. (Желеховський 1, 166). — Subst. знойовик. 

From Rm. gdzulie ‘insect’, Шелудько 2, 130. 


гадзьо арго ‘non-Gypsy’, first recorded in the XX с. 
(Горбач 0, 26). — Subst. не yuan. 

From Gypsy Гадзьо ‘ts’, Горбач, 1. с. 

гадоліній, SovUk. гадоліній ‘gadolinium oxide’, ModUk.; 
Ru. задолиний. -- Subst. блискучий minepaa чорного кд- 
льору, Бойків 117. 

Gadolinium was discovered in the mineral gadolinite 
(Uk. гадолініт), named after Fi. mineralogist Johan Gadolin 
(1760—1852), Klein 1, 633. 

гаду ‘gadoue, night-soil, town refuse, dirt’, ModUk. — 
Subst. флямандський тук, Бойків 117. 

From Fr. gadoue ‘ts’. 
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гаду- гаду)! Wd. interj. to imitate а talkative person 
(Стрий); Po. gadu - gadu. — Subst. зоворун, балакайло. 
From Po. gadu - gadu (: gadaé) ‘ts’, see гадати. 


гадфадер, годфадер AmUk. ‘godfather’, first recorded 
in 1968. — Subst. дресний батько. 
From E. godfather ‘ts’, Binaur 200. 


гажа Wd. ‘salary, wages, pay’, first recorded in the 
XX с. (Кузеля 77), Ро dial. gaza (Стрий). — Subst. пла- 
тня, пенсія, Бойків 117. 

From ModHG. Gage, the ultimate source being Fr. 
gage ‘ts’. 

гажіц SoCp. ‘to tread, trample’, first recorded in the 
XX с. (Гнатюк E36. 30, 338), SC. дйгійі. — Subst. толб- 
чити. 

From SC. gdziti ‘ts’, Гнатюк, 1. с. 

газ 1. Wd. see газ. 

газ 2. see rasa. 

газ 3. also гоз, So Cp. ‘weeds’, first recorded in the ХХ с. 
(Гнатюк E36. 30, 338). — Subst. бур'ян, Wd. xonma. 

From Hg. gaz ‘ts’, Гнатюк, 1. с. 


газа, also газ, SovUk. газ ‘gauze, a very fine fabric of 
silk, cotton etc.’, ModUk.; BRu. заз, Ru. заз (since 1780), 
Po. gaza, etc. — Subst. проздра mocxdea тканина, Орел 
1, 223. 

From Fr. gaze ‘cushion canvas, the thin canvas that 
serves women for a ground unto their cushions or pursework ; 
also, the sleight stuffe tiffany’, Орел, 223, АкСл. 3, 14, Skeat 
236, a. 0. 


газават ‘holy war (of Moslems)’, ModUk. — Subst. свя- 
щенна війна MyCyAMan проти іновірців, Бойків 117. 
From Аг. gazadwa/t] ‘ts’, Льохін 134. 
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- Тазда, Wd. also газда (Стрий), SovUk. газда ‘master of 
the house, owner, householder, proprietor; host’, MUk. газді 
Dsg. (XVII с.), газдом (XVII с.), gazda (XVII с.), газда 
(XVIII с.), газду Asg. (XVIII с.), каздове Npl. ( 1758 Дз- 
же 8581. 7, 162); Po. gazda, Cz. dial., Slk. gazda, SC. gdzda, 
Зо. gdzda. — Deriv. Газдиня, Газдинечка, "аздинька, Ла- 
здонька, -очка, Газдівка, Газдівствд, Газдування, Газду- 
сьо, Газдівний, Газдівський, Газдовітий, Sasdunumu, Ла- 
здувати, за-, роз- Газдувайтися, SovUk. with initial г-: 
газдиня, газдівство, заздування, газдівський, заздіни- 
ти; SoCp. Газдашак (Гнатюк E36. 30, 338), МОЖ. oy своймь 
газдувстві (ХУПІ с.), газдовство, газдуство (X VI—XVIII 
Дзже 5851. 7, 162), газдьшнев Isg. (1788 ibid.), газдуйте 
(1755 ibid.), газдуский (XVIII с. ibid.). — Subst. воспо- 
dap, пан, Тимченко 635. 

From Hg. gazda ‘ts’, Тимченко 635, Дзже 5541. 7, 162, 
Machek 116, Briickner 137, Stawski 1, 264, a. 0.; there is no 
need to accept the medium of Rm. dial. gazda ‘ts’, suggested 
by Vrabie 144. 

газбля, газбль, SovUk. газбль ‘gazelle’, ModUk.; BRu. 
газель, Ru. газель (since 1838), Po. gazela, ete. — Subst. 
дика козі з ерупи антилоп, Орел 1, 177. 

From Fr. gazelle ‘ts’, the ultimate source being Ar. 
ghazal ‘ts’. 

газета Wd. see газбта. 

газоліна, also газиліна, гасоліна AMUk. ‘gasoline’, first 
recorded in 1930. — Deriv. Газоліновий ; abbr. AmUk.: 
faa, Гез. — Subst. бензйна. 

From E. gasoline ‘ts’, Рудницький, С08:1, XV, Білаш 
200. 

газбн ‘grass, turf, sward, lawn’, ModUk.; BRu. газдн, 
Ви. зазбн (since 1863), Ро. gazon, ete. — Subst. травник, 
мурава, місце, засіяне mpaeow, Кузеля 77. 
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From Fr. gazon ‘grass, turf, sward, lawn’, the ultimate 
source being OHG. waso ‘ts’, Vasmer? 1, 382, Орел 1, 223, 
АкСл. 3, 18, Gamillscheg 464, a. о. 

гай 1. SoCp. ‘branch’, first occurrence: XVIII с. (Дзже 
651. 7, 162). — Subst. вітка, галузка. 

From Hg. да) ‘ts’, Дзже, 1. с. 

гай 2. AmUk. ‘guy’, first recorded in 1950 (JBR.). — 
Subst. длдпець, парубок. 

From E. guy ‘ts’. 

гайда ‘flute’ Wd. ‘potato; idler’ ModUk.; Ru. ediida, SC., 
Зіп. gajde, Cz. kejdy, Sik. gajdy, Po. gajda. — Deriv. /ай- 
дар, Гаійдаш, Saiidamu; FN. Гайда, Fatidda, — Subst. 
dyona, сопілка ; Wd. картдпля; нербба. 

From Rm. gaida ‘flute’, the ultimate source being Tk. 
gajda ‘ts’, Макарушка 7, Шелудько 2, 130, Lokotsch 51, 
Stawski 1, 250, Vrabie 143, a. о.; the marginal Wd. meaning 
of ‘potato; idler’ developed secondarily in the respective 
dialects. 

гайлярдія ‘Gaillardia’, ModUk. — Subst. росліна з ро- 
дини кошичко-цвітих з зйрними квітками, Бойків 117. 

From 11.аї. Gaillardia ‘ts’; the plant was so named іп 
1788, after Fr. botanist Gaillard, Klein 1, 634. 

гайфдвий dial. ‘forest-gard’ (Підляшшя), first recorded 
in the XX с. (cf. Горбач 10, 23); Po. gajowy. — Subst. 2a- 
йовий. 

From Po. gajowy ‘ts’, Горбач, 1. с. 

гайс Wd. ‘kerosene’ (Угнів, Воля Висоцька), first re- 
corded in the ХХ с. (Колодій PM. 5, 285). — Subst. нафта. 

A dial. deformation of Газ, see газ 1. 

гайса Wd. ‘carrion, carcass’, first recorded in the XIX с. 
(Желеховський 1, 167). — Subst. мерша. 

Origin obscure. 
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гайслер ‘scourging friar, nun’, ModUk. — Subst. фля- 
Гелйнт, самобичувальник. 
From ModHG. Geissler ‘ts’. 


гайтан Wd. (Макарушка 9) for гайтан, 4. У. 


гала Wd. ‘leg’, first recorded in the XIX с. (Желехов- 
ський 1, 167). — Subst. нога. 

On account of its r the word is to be considered a bor- 
rowing from Po. gata ‘eye’ with a new meaning developed 
in Wd., perhaps, in connection with the word голий, 4. У. 


галаван Wd. see галадзан. 


галаган, Ed. галаган ‘old copper coin (worth about 4 
cents); large copper pot; extinguished fire’; dial. ‘wooden 
float (of a fishing net)’ (Нижнє Подністров'я, Дзендзелів- 
ський ЛБюлетень 6, 41); ‘gentian’ (Makowiecki 258) ; first 
recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 167); Bu. галаган 

3 
зологан, ‘old coin’. — Deriv. FN. Гала"йн, Галаздн. — 
Subst. daena дрібна монета; мідний казйн; позасле 
вданище ; dial. ала/йни Npl. "дерев'яні пбплавки на не- 
воді (Нижнє Подністров'я, 1. с.); Bot. цицак, терлич 
(Makowiecki, |. с.). 

From Rm. gologdn ‘copper coin’, Шаровольський 2, 61, 
Тапом Rm. 16, Cioranescu 374; according to Младенов 104, 
followed by Георгиев 262, the Bu. word is “not clear”, 
however Rm. gologan is quoted by the latter; semantic 
variety of Гала"айн in Uk. is without special investigation 
hardly explainable. 

ranaraxatu Wd. ‘to chat, prattle’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 167). — Subst. базікати. 

Of uncertain origin; Желеховський, 1. с., connects it 
with /аламдГатл, see галамага. 


галагода dial. ‘potato’, first recorded in the XIX с. (Же- 
леховський 1, 167). — Subst. xapmonaa. 
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A f/e. deformation of бараббля influenced by such for- 
mations as /араболя, ГйлГан, Талі, ete. 

галагбла dial. ‘ring in sledge-beams’ (Житомирщина), 
first recorded in the XX с. (Лисенко Can. 18). — Subst. 
кільце, яким скріплюються сани в ,путсанках". 

A Ї/е. deformation of "балаздла < балатула, 9- Я» 
with specialized meaning. 

галагут dial. ‘rooster with feathered legs’ (Полісся), 
first recorded in the ХХ с. (Климчук ЛексПо. 30). — Subst. 
півень з густими перами на ногах. 

A dial. deformation of Ро. katakut ‘rooster’, Stawski 
2, 88. 

галадзан, галаван Wd. ‘large pot’, first recorded in 

the XIX с. (Желеховський 1, 167). — Subst. казан. 

Of uncertain origin; it seems to be a blending ої /ала- 
Ган ‘large copper pot’, see 8. v., and казан, 4. У- 

галадні SoCp. ‘proud, arrogant’, first recorded in the 
XX с. (Гнатюк E36. 30, 338). — Subst. 26pduii, зухвалий. 

From Hg. galdd ‘ts’, Гнатюк, 1. с. 

галамага, галямага Wd. ‘(loose) mouth’, first recorded 
in the XIX с. (Желеховський 1, 167). — Deriv. Галамд- 
Тати. — Subst. пелька, пика. 

Of uncertain origin. 

галандіти Wd. ‘to chat, chatter, stutter’, first recorded 
in the XIX с. (Желеховський 1, 167). — Syn. белендіти. 

An о/р. formation based on interj. Га! and influenced 
by белендіти, 4. у. 

галбан MUk. ‘galbanum (bad-smelling gum resin)’, cf. 
галбану Gsg. (XVII с.), кгалбинов Gpl. (1627). — Subst. 
сирійська Syma, Тимченко 635. 
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From LLat. galbanum ‘ts’, the ultimate source being 
Hb. helbenah ‘ts’, Тимченко, 1. с., Klein 1, 685. 


галбена Amaryllis L.: ‘amaryllis’ (Добруджа), first 
recorded in the XX с. (Горбач 11, 6). — Subst. ждвта 
придорбжня квітка, марилька. 

From Rm. gdlben ‘yellow’, Горбач, 1. с. Сіогапезси 
352, Vrabie 144. 


галга Wd. ‘grey mullet (fish)’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 167). — Subst. кефаля. 
Of uncertain provenance. 


галган 1. MUk. Maranta galanga L.: ‘galangal[le]’, cf. 
кгалкгань (1510), кгалкгану Gsg. (1563), галрану Gsg. 
(XVII с.). — Syn. калейн, Makowiecki 24; subst. зідля, 
що на ньбму настодювали горілку, Тимченко 636. 

A МОК. corrupted form ої LLat. galanga ‘ts’, the ulti- 
mate source being Ar. halangadn from Ch. ko-léung-kéung 
‘mild ginger from the region of Kao’, Lokotsch 62, Klein 
1, 635; see also Kamran. 


галган 2. Wd., гавган, гавган ‘ragamuffin, fatter- 


demalion, ragged fellow; rags, trash’, Po. galgan (since the 


XVIII c.), Cz. dial., Sik. galgdn. — Deriv. Wd. Гал/ан- 
ський (Стрий). — Subst. нейбеник, adiidax; syn. Wd. 
зйниувот ; лахміття. 

From Po. gatgan ‘ts’, the ultimate source being ModHG. 
Galgen[-vogel, -schwengel, -strick] ‘ts’, Slawski 1, 252 - 253; 
according to РССтоцький 4, 235, it is a direct borrowing 
from ModHG. Galgenvogel; inconvincible. 


галда dial. ‘bribery’, first recorded in the XX с. (Ше- 
лудько 1, 29). — Subst. vadap. 

From Po. gatda, gielda ‘bourse’, the ultimate source 
being ModHG. Gilde ‘guild’, Briickner 140, Stawski 1, 277, 
Шелудько, 1. с. 
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raneaca ‘gal{ljeass’, first recorded in the ХХ с. (Бой- 
ків 117); Ru. залейс. — Subst. невеличке судно; в XVI 
й XVII с. найбільше, на залеру cxdse, вобнне судно 
венеційців. 

From Fr. galéasse (also galéace), the ultimate source 
being It. galeazza (: gallea) ‘galley’, Klein 1, 636. 


галеніт see галена. 
галебта -- галібта. 
галера see галера. 


галерія ‘gallery’, ModUk.; ВВи. wade pat, Ru. галерея 
(since 1781), Po. galeria, etc. — Subst. ddeeutt балькдн 
з npuKpdcamu; 06620 вузька заля ; зорішні місця в те- 
ampi; приміщення для вистави мистецьких творів; 
підздмний xidnux у копальнях a66 фортецях; ддвтий 
ряд, низка предметів, Орел 1, 224. | © 

From It. galleria ‘gallery, church porch’, Орел 1, 224, 
АкСл.. 3, 22, Klein 1, 636, Onions 386. 

ranéta griddle-cake, ship’s (sea) biscuit’, ModUk.; BRu. 
залета, Ru. залета (since 1875), etc. — Subst. просте 
печиво у вигляді кдржиків (для армійців у похбді, або- 
що), Орел 1, 224. 

From Fr. galette ‘ts’, Орел 1, 224, АкСл. 3, 23. 


галера зее галера. 


галиги Хрі, Wd. ‘legs’, first recorded in the ХХ с. (Гор- 
бач 10, 15). — Subst. ндец. 

A dial. form of каліки, зее каліка. 

галиця He. ‘poultry; vermin’, first recorded in the XIX 
с. (Желеховський 1, 167). — Subst. domawna птиця; на- 
сікдмі ; паразити. 
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According to Шелудько 2, 130, the word comes from 
Rm. galita ‘ts’, the ultimate source being Bu. galica, see 
галич М сі. also Vrabie 144. 


Галів GN. Galiv (Lk.), first recorded іп the ХХ с. (Fal- 
kowski-Pasznycki 112). — Deriv. Галівка, Галів потік, 
Галівчінський г0рб. 

A possessive toponym derived from PN. "Галі. o] 
: Sado, see 8. у. 


галій, SovUk. галій ‘gallium’, ModUk. BRu. із, Ru. 
зйллий, Po. gallium. — Subst. демічний ereménm Ga, 
метбл ужйванций simicmo живого срібла в техніці 
висдких вакуумів, Орел 1, 224. 

From Lat. gallium ‘ts’, coined by the Fr. chemist Paul- 
Emile Lecoq de Boisbaudran (1838-1912), the discoverer 
of this element, from L. Gallia, orig. name of France, Klein 
1, 636. 


галіматья, Wd. галіматіяс (Стрий) ‘galimatias, jargon’, 
ModUk.; Ru. залиматья (since 1808), Po. galimatias, etc. 
— Subst. нісенітниця, мішанйна, Орел 1, 224. 

From Fr. galimatias ‘nonsense, gibberish’, Орел 1, 224, 
АкСл. 3, 23, Klein 1, 635, a. о. 


галінди, SovUk. галінди (Петров Он. 88) ‘Galindi, Baltic 
tribe (on the banks of the middle Oka river)’, known to the 
OES. chronicles of the XII с. as голядь (Лавр. 1, 309), first 
recorded in the II с. as Galindai (Gk. Ptolemy 3:5, 21) and 
preserved in GN. Po. Goniadz, BRu. Ганязь (XVI с.). — 
Subst. зукраїняни?, Рудницький OnUVAN 1, 81. 

The name of this ancient Baltic tribe is connected with 
Lith. galas, Latv. gals ‘end, border’, OPr. gallan ‘death’, 
Vasmer? 1, 434, Fraenkel 130, Рудницький, 1. с., Петров, 
1, с., a. о.; in this connection it corresponds to such names as 
анти, маркомани, україняни, etC., see 8. VV. 
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галібн ‘galleon (large ship)’, ModUk. -- Subst. вели- 
кий еспанський або порту"альський корабель, що во- 
зів коштовні металі з Америки, Бойків 117. 

From Sp. galedén, the ultimate source being ЩПаї. galea 
‘galley’, Skeat 232. 

галіонізм ‘religious indifference’, ModUk. — Subst. 
байдужість у релілійних справах, Бойків 117. 

Derived from the name ої Gallio, а Roman proconsul, 
who became a symbol of a careless official, an easy-going 
indifferent person, Klein 1, 686. 

галібта ‘gal[lliot’?, MUk. межи кгалетами (1697), кга- 
леть Gpl. (1697); BRu., Ви. галибта. — Subst. голлянд- 
ське судно; невеличка галера, що в XII с. з неї ки- 
дали грецький вовбнь, Бойків 117. 

From It. galeotta (: galea) ‘ts’, Тимченко 636. 


| галіпб|т| ‘galipot, gallipot; а resinous substance of 

. certain pines’, ModUk. — Subst. живиця; смола штиль- 

кових дерев, уживана у виробнйутві ляків, Орел 1, 224. 
From Кт. galipot ‘ts’, Орел 1, 224, Klein 1, 636, а. о. 


галір or галєр SoCp. ‘collar’, first recorded in 1911 
(Гнатюк E36. 30, 338). — Subst. кдвнір, ковнірець. 
From Hg. gallér ‘ts’, Гнатюк 1, с. 


галіт ‘gallnut’, ModUk. — Subst. скам'янілий чор- 
нильний зорішок, Бойків 117. 

Formed from Lat. дайа ‘gallnut’ with suffix -it, Lat. 
-itus, Partridge 853. 


галіфе ‘riding breeches’, ModUk.; BRu. галіфе, Ru. 
галифе (since 1934), etc. — Subst. особливий acon вій- 
ськдеца штанів, вузьких від колін донизу і широких 
угорі, Орел 1, 224. 
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Named after the French cavalry general de Galliffet 
(1830 - 1909), Орел 1, 224, АкСл. 3, 24, a. o. 


Галіція Wad. ‘Galicia (in Western Ukraine)’, first re- 
corded in the XX с. (Наконечна-Рудницький 77); Ru. Гад- 
лиция Po. Galicja. — Subst. Галичина (see галич); iron. 
Галилея. 

From Ро. Galicja ‘ts’, being a Latinized form of Uk. 
Галичина ; see also the following entry. 


галішен, also галішин, галішенс, галішмен, рошан-га- 
лішон, галіціян, галішіян, AmUk. ‘Galician, Russian - Gali- 
cian’, first recorded іп 1907. — Deriv. /алішенка, Лалі- 
ціянка, Галіційнський, Галішенський, Галішднський. — 
Subst. галичани, українці. 

From Е. Galician ‘ts’, Рудницький 8, 123, Білаш 201, 
Poik 72. ' і 


rama "Саці, MUk. (in deriv. опіу:) кгалицкой Gsg. 
(1744), BRu., Ви. галл (since 1803). — Deriv. /алліцизм, 
Талліканин, -йнський, Галлський. Галлізувйти, -anna, 
Лалломан, -ія, Лаллофбб, -ія. 

From Lat. Gallus ‘ts’, Klein 1, 648. 


галювати ‘to tan; to stroll’, ModUk. — Subst. дубити; 
гуляти, байдикуватли. 

From ModHG. Сай єїспе) ‘gall-oak’, the ultimate source 
being Lat. galla ‘galling, fretting; gallnut’, Stawski 1, 251, 
Klein 1, 636. 


галя 1. ‘gala’, ModUk.; Po. gala. — Subst. торже- 
cmed; святкдвий ддя? (на княжих дворах), Кузеля 
78; парідний, урочистий; святкбвий ддя? (узагам), 
Бойків 117. 

From ModHG. Gala ‘ts’, which, in turn, comes from 
Sp. gala : vestido di gala ‘robe of state’; the ultimate source 
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is Ar. khil’ah ‘robe of honour’, Klein 1, 634, Skeat 231 - 232; 
see also галянтний. 


галя 2. AmUk. ‘galley’, ModUk. -- Subst. шпальта, 
колонка. 

From E. galley ‘ts’. 

галя 3. SoCp. ‘galley’, MUk. у гали (XVII с. Дзже 
ЗЬВІ. 7, 175). — Subst. Галера|| галера. 

From Hg. gdlya ‘ts’, Дзже, 1. c.; see also галера. 

галямага Wd. see галамага. 

галЯн ‘lover’, ModUk. — Subst. коданець, любовник, 
Бойків 117. 

From Sp. galan, shortened form ої galano ‘gallant’, see 
галянтний. 

галянтерія Wd. галянтерія, SovUk. галантерея ‘haber- 
dashery’, ModUk.; BRu. залантардя, Ru. галантерея 
(since 1780), Po. galanteria, ete. — Deriv. Лалянтерій- 
ний. — Subst. предмети удакоці, туалету, моди, Бой- 
ків 118. й 

From Fr. galanterie ‘gallantry’, Орел 1, 224, АкСл. 3, 
21, a. о. 

галянтин, галянтир ‘galantine’, ModUk. — Subst. 70- 
Lodeyo, драглі, Бойків 118. 

From Fr. galantine, the ultimate source being MLat. 
galatina (: Lat. gelatus ‘frozen’), Klein 1, 6384. 


галянтний, SovUk. галантний ‘gallant’, ModUk.; BRu. 
залінтня, Ru. галантньй (since 1934), Ро. galant. — 
Deriv. галянтність, -но. — Subst. чемний, чепурний, ви- 
твдрний. 

From ModHG. galant ‘ts’, the ultimate source being Sp. 
gala, see галя 1. 
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галярепа see калярбпа. 


галярета ‘jelly, gelatine’, ModUk.; Ро. galareta. — 
Subst. дравлі з м'яса, риб, a66 з фруктів, Бойків 118. 

From ModHG. Сайеті є | ‘ts’, the ultimate source being 
MLat. galatina, see галянтин. 


галяс ‘gall(nut], globulous excrescence’, MUk. кгалясу 
Gsg. (XVII c.), кгалясь (1786); BRu. zansc, Po. galas. — 
Deriv. /алясівка, Галясдвий, Галясувйти, -йння. — 
Subst. наріст, Форішок на дубдовому листі, гарбник, 
Бойків 118. 

From Lat. galla ‘ts’, Stawski 1, 251, Klein 1, 636. 


гальбан ‘galbanum, bad-smelling gun resin’, ModUk. — 
Subst. лібійська рослина й видобута з nei смологума, 
Бойків 118. 

From Lat. galbanum ‘ts’, the ultimate source being Hb. 
helbenéh ‘ts’, Klein 1, 685, 


гальванізм, SovUk. гальванізм ‘galvanism; treatment of 
disease by electricity’, ModUk.; BRu. aq льванізм, Ви. галь- 
ванизм (since 1808), Ро. galwanizm, etc. -- Deriv. /аль- 
ванізація, Тальванічний, Гальванізувйти. — Subst. на- 
ка про електричність при зіткненні двох металів 
або металу з méuucom, Орел 1, 225. 

Named after the Italian physicist Luigi Galvani (1787- 
98), Орел 1, 225, АкСл. 3, 29, Klein 1, 637, а. о. 


гальвано-, SovUk. гальвано- a compound forming ele- 
ment ‘galvano-’ in such words as Гальвандметр, Гальва- 
но -метричний, -метрія, -MALHEMUSM, -MAcHEMUUnUt, 
-лбаГія |, -кавстер, -ківстика. -кераміка. -ерафі ія |, 
-плістика, -пластичний, -пунктура, -cxdn[ ія |, -сте- 
гія, -cmepeomiun| ія |, -тактика, -тактизм, -mepanée- 
тика, -терапія, -техніка, -тип(ія |, -тропізм, -фара- 
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дизація, -хромія, etc.; ModUk. known to ай other Sl. as 
well. 

From the name of Luigi Galvani, see the preceding 
entry. 

гальгенгумор, also гальгенгумор (Кузеля 78) ‘grim 
(sorry) humour, reckless merriment’, ModUk. — Subst. ey- 
мор шибеника, гумор розпачу, Бойків 118. 

From ModHG. Galgenhumor ‘ts’. 


гальман ‘calamin, cadmin, galmey’, ModUk. — Deriv. 
Лальманін — Subst. крем'янокислий цинк, одна з най- 
важливіших цинкових руд, Бойків 119. 

From ModHG. Galmei ‘ts’, the ultimate source being 
LLat. lapis calaminaris, Вовк 6 - 7. 

гальоген see галоген. 


гальбн ‘gallon; а measure equal to 4 quarts’, ModUk. — 
Deriv. AmUk. Гальбднчик. — Subst. міра течив ma cun- 
ких тіл в Аналії й США ; містить 4 кварти або 4,546 
лтра в Аналії i 3,785 літра в CIITA для течив, а для 
сипких речовин — 4,405 літра, Орел 1, 226. 

From E. gallon ‘ts’, Орел 1, 226, Klein 1, 687. 


гальбнка ‘head-covering of lace’, ModUk. — Subst. 
головний дівбчий убір з залунбвої смужки, Бойків 118. 

From ModHG. Galone ‘galloon’, the ultimate source 
being Fr. galon ‘ts’. 


гальбп ‘gallop’, ModUk.; ВВи. ги, on, Ви. галот, ete. — 
Deriv. /альопдада, /альопувіти, -йння, W4. Гальбпка 
(Кузеля 79), Гальдпзупка "ріденька Ююшка'(Горбач 8, 50). — 
Subst. найшвидший біг коня, чвал; танець, Бойків 118. 

From ModHG. Galopp ‘ts’, the ultimate source being 
Fr. galop ‘ts’. 
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гальорка see гальорка. 


гальоціяніна ‘gallocianina’, ModUk. -- Subst. барвник 
ряду оксидофенблів. ужіваний у фарбарстві, Бой- 
ків 119, 

From It. gallocianina (C1; Hy. O; Ne) ‘ts’. 

YambOula see кальоша. 


гальс, SovUk. raac ‘tack’, ModUk.; BRu. гале, Ru. зале 
(since 1720), ete. — Subst. положення судні щддо ві- 
тру; лінія тдду корабля; постава, бардіж, Степан- 
ковський 204. 

From Du. hals ‘ts’ via Ви. зале. Meulen 75, 256, 
Vasmer? 1, 389, Горбач І, 27. 

гальфвінд, SovUk. гальфвінд ‘wind abreast, wind 
abeam, side wind’, ModUk.; Ru. галфинд, etc. — Subst. 
боковий вітер, Горбач 1, 27. 

From Du. halfwind ‘ts’, via Ru. галфвиндіа > ra. лфинд 
‘ts’, Meulen 74, 256, Горбач, 1. с. 

гальюн ‘head gallery, seamens’ head’, ModUk.; Ru. 
гальюн, (since 1720), etc. — Subst. перддня nideddna ча- 
стіна корабля; вітеркльозет. для комінди на носо- 
вій частині корабля, Бойків 118, 

From Du. galjoen ‘ts’, via Ru. зальюн ‘ts’, Meulen 
64 - 65, 257, Vasmer? 1, 390. 

гальярда ‘galliard’, ModUk. — Subst. скоковий іта- 
лійський танець; друкйрський шрифт, 9-пунктдвий, 
Бойків 118. 

From Fr. gaillard ‘ts’, Klein 1, 636. 

rama, also цю-гам, цюгом, чу-гама, AmUk. ‘chewing 
gum’, first recorded in 1918. — Subst. жувальна Syma. 

From E. chewing gum ‘ts’, Білаш 203. 


гамаша see камаша. 
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гамба Lk., Bk., гемба (Стрий) ‘mouth’, MUk. за гамбн 
(XVIII с.) ; Ро. geba. — Deriv. Samys (< Тамбця, Горбач 
12, 8). — Subst. рот, уста, обличчя. Приймак РМ. 2, 450; 
аби (у людини), Дзендзелівський 40. 

From Ро. geba ‘ts’; re. etymology see ry6a. 

гамбіт, SovUk. гамбіт ‘gambit; opening move in chess 
in which the first player risks a pawn to gain an advantage 
later’, ModUk.; BRu. гамбіт, Ви. самбит (since 1875), 
ete. — Subst. жертва фігдри в дебюті шахової гри з 
метбю здобуття позиційної переваги, Орел 1, 226. 

From Fr. gambit which, in turn, comes from It. gambet- 
to ‘tripping up’ Opea 1, 226, АкСл. 3, 32, Skeat 238, а. о. 

гамбрино ‘cheese-snack (at beer-drinking)’, ModUk. — 
Subst. закуска до пива; шматок сйру, Бойків 119. 

The word derives from а Du. PN. Gambrinus ( Moduk.: 
Гамбрінус) — а legendary king, vendor of beer. 

гамбуритися dial. ‘to cast a gloom, to darken’ (Жито- 
мирщина), first recorded in the XX с. (Паламарчук ЛБю- 
летень 6, 24). — Deriv. на'амбурилось ‘it clouded up’. — 
Subst. дутися, супитися, Паламарчук, |. с. 

From Ро. деба ‘mouth, lips’, Горбач 10, 21. 

гамен ‘gamin, urchin’, ModUk. — Subst. вуличний 
хлдтчик, Бойків 119. 

From Fr. gamin ‘ts’. 

ramus see гамба. 

ган AmUk. ‘gun’, first recorded in 1963. — Subst. 


рушниця, ревдльвер. 
From E. gun ‘ts’, Білаш 204. 


ганаша ‘lower jaw, jowl of horse’, ModUk. — Subst. 


спідня щелепа в коня, Бойків 119. 
From Fr. ganache ’ts’. 
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ганглій, ганглібн, SovUk. ганглій ‘ganglion’, ModUk.; 
BRu. занолій У Ru. заналий (since 1838), etc. — Дегіу. /Ган- 
Лулики (Желеховський 1, 167). — Subst. нервбвий ey- 
зол; осередок, з якбго розхддяться нерви, Кузеля 79. 

From LLat. ganglion, which in turn comes from Gk. 
gagglion ‘encysted tumor on a tendon’, Klein 1, 639. 


гангрена Wd. see гангрена. 


гангстер, SovUk. гангстер ‘gangster’, ModUk.; BRu. 
eanecmap, Ru. zanecmep (since 1949), Po. gangster, ete. — 
Deriv. Ган'стерство. — Subst. бандит. 

From E. gangster ‘ts’, Орел 1, 226, АкСл. 3, 33, a. о. 


гангулики see ганглій. 


гандж, Gsg. -y ог -i, dial. also ганджа (Голоскевич 85) 
SovUk. гандж(Іа), Wd. ганч, Gsg. -y or -i ‘flaw, defect, fe 
ficiency’, MUk. ганьчь (XVI—XVIII с. Дзже 58551. 7, 163). 
— Deriv. Sanda "дурень" (Житомирщина Паламарчук 
ЛБюлетень 6, 24), Ганджовитий, Ганджувіти, Wa. Ган- 
чавий, Ганчовйтий, Januyeamu (Бандрівський ДослМат. 
4, 13); FN. Ганджа, Ганджа, СХ. Ганджерівка. — Subst. 
фізична вада, неддлік. 

From Hg. gdncs ‘ts’, Дзже, 1. с.; yet, some linguists 
derive it also from Rm. gance ‘ts’, cf. Шелудько 2, 130, 
Бандрівський, op. cit. 12. 


ганджа see гандж. 


гандблити Wd. Чо talk’, first recorded in the XX с. 
(Горбач 10, 14); Po. gandolié. — Subst. говорити, базі- 
кати. і 

From Ро. gandolié ‘ts’ (: gadaé). 
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Ганичі SoCp. GN. ‘Ganychi, Ganya’, first recorded in 
1402 as Ganyafalva, later Ganya (1418 Дзже Очер- 
KH 62). 

The Uk. form of the name is a f/e. version of Hg. 
Ganya[falva], derived from gdnya ‘fence’, palisade’. 


ганістер see каністер. 


ганок, SovUk. ганок ‘balcony, veranda[h], porch; cor- 
ridor (outside)’, МОЖ. кганок (1552), на кганку (1578), 
ганою (1627 Беринда), на кганокь (1604), ганковь Gpl. 
(XVII с.), з ганку (XVII с.), з ...KraHKy (XVII с.), кганки 
Npl. (XVIII с.), жанки (1766), на ганок (1772); Ро. ga- 
пек. — Deriv. Sanouon, MUk. з кганочком (1649). — 
Subst. передсінок; сіни; балькон; коридор, Талерія, 
Тимченко 636; рундук, трисінки, nidcinna, Деркач 48; 
MUk. сіни, подвбря, пляц", саля, притвор (1627 Беринда). 

From ModHG. Gang, through Po. ‘ganek ‘ts’, Тимчен- 
ко 636, РССтоцький 4, 151, Richhardt 50, Stawski 1, 254, 
а. 0. 

тансом ‘hansom’, ModUk., Ru. гансом. — Subst. дво- 
колеса бідка з сидінням для візника ззаду, Бойків 119. 

From E. hansom, via Ви. гансом ‘ts’; the cab was 
named after its inventor J. A. Hansom (1803-1882), a 
famous E. architect, Klein 1, 701. 


ганч dial. see гандж. 
ганя Wd. see каня. 


гапитися, гапитисі Wd. ‘to look, gaze’, first recorded 
in the XX е. (Рудницький 3, 126), Ru. dial. гапить ‘to 


shout’, Po. dial. gapié sie ‘to gaze’. — Deriv. Wd. eusanu- 
тися (Стрий); FN. Гапдвич. — Subst. dueumuca, аля- 
діти. 


From Po. даріб sie ‘ts’, which, in turn, comes from gapa 
‘crow’, Stawski 1, 255 - 256, Горбач 8, 33. 
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гар SoCp. ‘ashes; heat’, first recorded in 1911 (Гнатюк 
E36. 30, 338). — Subst. попіл, жар. 


From SC. дбт ‘ts’, Гнатюк, 1. c.; see also rap. 


rapa 1. ‘furrow’, first recorded in the XIX с. (Желехов- 
ський 1, 167). — Deriv. Sapata, — Deriv. Sapyeamu, Sa- 
prosamu, — Subst. рівчак. 

Of unknown origin. 

rapa 2. AmUk. also кара, Kapc, ‘car, cars’, first recorded 
in the XIX с. (Желеховський 1, 167). — Subst. віз; авто, 
автомобіль, вагби, трамвай. 

From E. car ‘ts’, Івах РМ. 3, 392, Рудницький Orbis 1:1, 
110, Білаш 204, Жлуктенко 128, Роїк 73. 

rapa 3. dial. abbr. of гартофля, see картобпля. 

rapara : rapa 1. 

гараголя dial. ‘potato’, first recorded in the XIX с. (Же- 
леховський 1, 167). — Subst. картопля. 

A f/e. deformation ої бараболя influenced by faalan, 
Лалу2, ete. 

гарадж AmUk. see гараж. 

гарадич, карадич SoCp. ‘steps’, first recorded in 1758 
(axe StSl. 7, 163). — Subst. сдоди. 

From Hg. garddics ‘ts’, Гнатюк, E36. 30, 338; Дзже, І. с. 

гараж, AmUk. also гарадж, repémx, ‘garage’, ModUk.; 
BRu. гараж, Ви. заріж (since 1934), Ро. garaz, etc. — 
Deriv. Гаражина. — Subst. прйсінок, рундук, Орел 1, 226. 

From Fr. garer Чо make safe, protect’, Орел 1, 226, 
АкСа. 3, 34, Klein 1, 640, a. о. 

гаражина : гараж. 

гарамбуцки аргот ‘headlong’, first recorded in the ХХ с. 
(Горбач 8, 45). — Subst. стрімголов. 
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According to Горбач, 1. с., it comes from барамбуцки 
— an adv. formed on the basis of: баран буц(туц J, З 
children’s play and the respective exclamations: Oyu! ог туці, 
see 8. Vv. 


гарансйна ‘madder (dye)’, ModUk. — Subst. nopow- 
Kdeuit барвник, Бойків 119. 
From Fr. garance ‘ts’. 


гарант ‘guarantee’, warrantor, guarantor, ModUk.; 
гарантія, Wd. гварантія (Стрий) ‘guarantee’, ModUk.; 
BRu. гарант, capdnmoa, Ru. capdnm, гарйнтия (since 
1803), ete. — Deriv. Гарантійний, Sapanmysamu. — 
Subst. забезпечення, порука, Орел 1, 227. 

From Fr. garant, garantie ‘ts’, Орел 1, 227, АкСл. 3, 35, 
Klein 1, 685, a. o. 

гарбедж, also гарбич (JBR) AmUk. ‘garbage’, first re- 
corded in 1951. — Deriv. Гарбедж Ken, Гарбиджкен. — 
Subst. покидьки, сміття. 

From E. garbage ‘ts’, Білаш 204, Жлуктенко 121, 
Роїк 73. 

гарбувати Wd. Чо tan (Стрий), МОЖ. до... кгарбара 
(1649). — Deriv. Wd. вйгарбувати ; GN. Гарбовач Ma- 
лий. — Subst. гарбувати. 

From Po. garbowaé ‘ts’, see гарбар. 


гарва Wd. deformation of гавра, q. у. 


гаргало, гарло Wd. ‘throat’ (Lk.), first recorded in the 
XX с. (Верхратський 2, 407); Po. gardto. — Subst. абрло. 

From Ро. gardto ‘ts’, Горбач 10, 35; re. etymology see 
гбрло. 

гаргантюй ‘glutton, guzzler’, ModUk. only. -- Subst. 
ненажера, Бойків 119. 
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From Fr. gargantua ‘ts’, the ultimate source being PN. 
Gargantua of Rabelais. 
raprapa Wd. see rap! 
гаргачка Wd. ‘throat; Ribes Grossularia L.: gooseberry’, 
first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 167). — 
Subst. гортанка. 
Of о/р. provenance, cf. such words as Тир/ачка, Лир- 
лачка. 
гаргбнія dial. for георгінія, see жоржина. 
гаргбші in the expression: на гаргбші, also на горгбші, 
на грінгі, на гіь|єрг|1і (—SovUk. гірги) dial. ‘on the back’, 
ModUk. (Горбач 12, 11. — Subst. на спині. 
The word comes from the children’s language, being 
a dim. deformation of: на каркусі < на карку ‘on the back’. 
rapryai Npl. ‘water-spouts of roof-gutters (or pumps)’, 
ModUk. — Subst. устя punoe, Бойків 119. 
From Fr. gargouilles ‘ts’. 
rapa SovUk. гард ‘dam, dike (for fishing)’, first re- 
corded in the XVII с. (Шаровольський 2, 63). — Deriv. 
Тардувіти ; here also Гардаджій. — Subst. i, перегордда 
на річці для риболдвлі, Горбач 1, 20. 
From Rm. gard ‘ts’, Шаровольський, |. с. Шелудько 2, 
129, Горбач, 1. с, the ultimate source being OCS. grads, 
Cioranescu 854, Vrabie 144. 
гарда SoCp. ‘guard’, first recorded in the XX с. (Гна- 
тюк E36. 30, 338). — Syn. Гвардія. 
From ModHG. Garde ‘ts’, Гнатюк, Ї. с. 
гардаджій see rapa. 
гардель ‘halyard, gear’, first recorded in the XX с. 
(Бойків 119); Ru. гардель. — Subst. галівка, залівник, 
Степанковський 93. 
From Du. kardeel ‘ts’, Meulen 90 - 91, 257, Горбач 1, 26. 
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гардемарийн, SovUk. гардемарин ‘midshipman’, ModUK.; 
BRu. гардзмарьін, Ru. гардемарин (since 1720), ete. — 
Subst. nepexidué звання від вихованця морської шкдли 
до офіцера; звання йчня старшої кляси в кадетських 
кбрпусах (морських) у царській Росії, Орел 1, 227. 

From Fr. garde-marine ‘ts’, Vasmer? 1, 393, Орел 1, 
227, Горбач 1, 27. 

гарденія ‘Gardenia’, ModUk.; BRu. гардзнія, Ви. гар- 
денця, Ро. gardenia, etc. — Subst. кущувіта рослина 
з родини маренових, Бойків 119. 

Derived from the name of the Am. botanist Alexander 
Garden (1730-1791), Бойків 119, Klein 1, 640. 


гарден-сіті ‘garden-city’, ModUk. — Subst. місто-са- 
док, збудоване не комплексами будинків, а поодинці 
в садках, Бойків 119. 

From E. garden-city ‘ts’ Бойків 119, 1. с. 


гардербба ‘wardrobe, clothes closet, garderobe’, Mod- 
Uk.; BRu. гардарбб, Ru. гардербб, Po. garderoba, ete. — 
Deriv. Гардеробмайстер. — Subst. waxea на odin; 
убріння ; приміщення в тейтрат, клюбат, концертд- 
вих залях, де залишіють верхню ddim; в meampi, де 
актбри передягаються, Бойків 119. 

From ModHG. Garderobe ‘ts’, РССтоцький 4, 228, the 
ultimate source being Fr. garderobe ‘ts’, Vasmer? 1, 393, etc. 


гардибурка dial. see мандибурка. 


гардина ‘curtain, bed curtain, hangings’, ModUk.; BRu. 
eaposina, Ru. гардина, etc. — Subst. завіса, запдна над 
вікном, Бойків 119, 

From ModHG. Gardine, MLoG. gordine ‘ts’ which, in 
turn, comes from courtine ‘ts’, Vasmer? 1, 898, Бойків, 
l. с., Орел 1,227. 
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гардох, гардбха dial. for kapTOx[a], see картопля. 
гаредж AmUk. see гараж. 
гарець, гаріць Wd. see гарнець. 
гарічька SoCp. see карічька. 
гарк Bk. for карк. 
гаркотлук Wd. ‘servant, house-maid’, first recorded in 
the ХХ с. (Горбач 8, 41); Po. garkottuk. — Subst. “Wo б'є 
горшкй?, Горбач, 1 с.; служниця. 

From Po. garkottuk ‘ts’, Горбач, 1. с. 

гарланка Wd. ‘throat’, first recorded in the XIX с. (Же- 
леховський 1, 167). — Syn. гбрло. 

А dial. blending of горлянка and Po. gardto ‘throat’. 

rapavina dial. ‘throat’, MUk. гарло (XVIII c.), Po. 
gardto, for other 51. see горло. -- Subst. 20p.o. 

Derived from Ро. gardto > *garto ‘ts’, Тимченко 637. 

rapmout ‘long primer’, ModUk., Ро. garmond. — Subst. 
шрифт, більший від nemimy й менший від корпусу, 
Бойків 119. 

From ModHG. Garmond ‘ts’, the ultimate source being 
the FN. of the Fr. graveur Claude Garamond (1500 - 61). 


гарнбля ‘shrimp’, ModHG. — Subst. пордда морських 
черепах з дуже смачним м'ясом, Бойків 119. 
From Du. garnele ‘ts’. 


rap[H]eub, гаріць Wd. see гарнець. 


гарнізбн ‘garrison’, MUk. кгарнизону Gsg. (XVIII с.); 
BRu. гарніздн, Ru. гарнизди, Ро. garnizon, etc. — Deriv. 
Тарніздновий, -зднний. — Subst. gardza, військо в мі- 
сті a66 фортеці, щоб ix боронйти абд щоб там ne- 
ребувати, Тимченко 637. 
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From Fr. garnison ‘ts’, Vasmer? 1, 394, Тимченко 1.¢.; 
Бойків 119, Орел І, 227. 


гарнір ‘garnish; garniture, trimmings’, ModUk.; BRu. 
гарнір, Ru. гарнир, etc. — Deriv. / apnipyedmu. — Subsets 
придіток до м'ясної чи pubnot страви з бвочів, каші, 
макарднів, тощо, Бойків 119. 

From Fr. garnir ‘garnish, trim’, Бойків І. с. Орел 1, 227. 

гарнітур, SovUk. гарнітур, dial. гарнітор (Житомир, 
Паламарчук ЛБюлетень 6, 24) ‘set; furniture suite’, Mod- 
Uk.; BRu. гарнітур У Ви. зарнитур (since Peter I), etc. — 
Subst. ддбір npedmémis одного комплекту; пдвний чо- 
ловічий убір; меблі одного зразка чи стилю, призна- 
чені для однієї якбісь кімніти (вітальні, спальні, то- 
що), Бойків 119. 

From ModHG. Garnitur, the ultimate source being Fr. 
garniture ‘ts’, Vasmer? 1, 394, Opea 1, 227. 

гарнок dial. ‘cup’ (Полісся: Колеховичі), first recorded 
in the XX с. (Лесів JP. 38, 365). — Subst. copra тко |. 

From Po. garnek ‘ts’, Лесів, 1. с. 

гарнушек dial. ‘cup’ (Розкішна, Київщина), first re- 
corded in the XX с. (Лисенко ДБюлетень 6, 43), Po. gar- 
nuszek, — Subst. горнятко. 

From Po. garnuszek ‘ts’, Лисенко, Ї. с. 

гарбта ‘gar[r]ot[t]e’, ModUk. — Subst. залізний na- 
тайник, що ним в Еспінії душено колись злочинців, 
Бойків 119. 

From Sp. garrote ‘ts’, Орел 1, 227. 


гарсбн ‘garcon, waiter’ ModUk.; Ru. zapcon (since 
1875). — Subst. офіціянт у pecmopani чи кав'ярні, 
кельнер, Бойків 119. 

From Fr, датсоп ‘ts’, Орел 1, 227. 
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гартенгассе Wd. ‘garden-pathway’, first recorded in the 
XX с. (РССтоцький 4, 236). — Subst. доріжка в садку. 


From ModHG. Gartengasse ‘ts’, РССтоцький, 1. с. 
гартофля dial. for картбпля. 


гарчик He. [milk-]pot’, first recorded in the XX с. (Ло- 
мацький 6). — Subst. дерев'яна посудина на молоко. 

From Ро. garnek ‘ts’, with Uk. suffixation -чик (i. е. 
*garn чик). 


rac Wd. (Надсяння, Пшеп'юрська 72) see газ. 


гаскбнець ‘Gascon’, ModUk.; BRu. заскднец, Ru. гас- 
кбнец, etc. — Deriv. "асконада. -- Subst. житель фран- 
цузької провінції Гаскбнь, що вславилася свобю бре- 
длівістю ; відси — хвастун, брехун, Бойків 119 - 120. 
From Fr. Gascon ‘ts’, Бойків І. с. 


гаспарбн ‘a kind of hat’, ModUk. — Subst. edeuanuii 
капелюх з sankluM посередині дном. Бойків 120. 
From It. gasparone ‘ts’. 


гастрбля, гастрбль, SovUk. гастрбль ‘starring - tour’ 
ModUk.; BRu. гастродль, Ви. гастрбль (1892: ад- 
строль). -- Deriv. Гастролер, -ка, -ство, -ський, Ja- 
стролювати. — Subst. виступ триїжджого axmopa, 
гостина, Бойків 120; гостинний виступ. 

From ModHG. Gastrolle ‘ts’, Vasmer 1, 261, АкСл. 3, 47. 

rata dial. ‘readily’ (Добруджа), first recorded in the 
ХХ с. (Горбач 11, б). — Subst. zomdeo. 

From Rm. gdta ‘ts’, Горбач, |. с., Cioranescu 355. 

гатка dial. ‘tale’ (Надсяння), first recorded in the ХХ с. 
(Пшеп'юрська 73). — Subst. казка, байка. 

From Po. gadka ‘ts’, Горбач 10, 33. 
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гатра Wd. ‘grate-saw’, first recorded in the XIX с. (Же- 
леховський 1, 167). — Subst. пила в трачці. 

From ModHG. Gattersdge ‘ts’, РССтоцький 4, 227, not 
necessarily via Po. gatrzysty as suggested by Шелудько 1, 29. 


гатунок, SovUk. гатунок ‘kind, sort, quality; species’, 
MUKk. кгатунку Gsg. (1656), затунку Gsg. (1707), гатунку 
Gsg. (XVIII с); Po. gatunek, etc. — Subst. рід, 
Якість похбдження ; відміна podie; предмети з одна- 
ковими рисами, що вирізнйють ix з-пдміж інших 
предметів, Бойків 120. 

From ModHG. Gattung via Ро. gatunek ‘ts’, Korbut 
PF. 4, 496, Тимченко 637, Briickner 136, Орел 1, 227, Ше- 
лудько 1, 29, Stawski 1, 261, Richhardt 50; yet according 
to РССтоцький 4, 155, Орел 1, 227, a. о., the word comes 
directly from G. 


Гаук FN. ‘Gauk’, first recorded in the XX с. (Охрим, 
OnUVAN 20, 9). 


From Гавук, connected with Гава. see гава. 
raypa see гавра. 


гафель, SovUk. гафель ‘gaff’, ModUk., BRu. гафаль, 
Ви. гафель (since the XVIII с.). — Subst. коротка, тов- 
ста жердина прикріплювати вітрило на щболі; від- 
різок Ясена, клена, при стдвбурі, розвилка на форнір, 
Бойків 98. 

From Du. gaffel ‘ts’, Меціеп 64, Vasmer 1, 262, Льохін 
135, (extensively:) Горбач 1, 25 - 26. 


rax Wd. ‘fool, idiot, simpleton’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 167); Po. gach, ‘boyfriend’, Cz. 
dial. hach ‘good-for-nothing (fellow)’, OCz. hachna ‘de- 
preciative designation of women’. — Deriv. Тахувіти/ ca] ; 
FN. Гах (Грабець, ONUVAN 27, 7). — Subst. франт, 
блазень. 
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From Po. gach ‘boyfriend’, the ultimate source being 
ModHG. Gauch ‘simpleton, gawk, crow, owl, cuckoo’ (as 
stupid birds), from MHG. gouch ‘dolt, fool, simpleton’, prop. 
‘cuckoo’, Kartowicz 178-174, Stawski 1, 245, Шелудько 1, 
29; less persuasive is the etymology of this word from gamrat 
‘comrade, boyfriend’ advanced by Briickner 130 - 131, PF. 6, 
616 - 634, Archiv 29, 117, followed by Berneker 1, 294; the 
game must be said of its derivation from ModHG. Geck ‘fool, 
pop, buffoon’, suggested by Malinowski BB. 6, 279, Korbut 
PF. 4, 402, a. o. 


гацамиш Wd. ‘flying mouse, bat’? (Надсяння), first re- 
corded in the XX с. (Пшеп'юрська 73). — Subst. кажан, 
лилик. 

The first element of the compound Гаца- derives from 
І ацик, 4. У.; re. second one see миш. 


гацик, гацок Wd. ‘bat’ (Lk.), first recorded in the XIX 
с. (Верхратський 2, 407); Po. gacek; Slik. hacier, hacok. — 
Subst. кажан, лилик, перейч. 

From Ро. gacek ‘ts’, Горбач 10, 35; the word itself is 
connected with gacie, see гачі, Stawski 1, 244, 


гаці, гачи, гачі Wd. see гачі. 


гаць dial. ‘dam, dike’ (Полісся: Колеховичі), first ге- 
corded in the XX с. (Лехів JP. 38, 368). — Subst. дать. 


From Ро. gaé, see гать, гатка. 


r6yp ‘rude, coarse fellow’, МОЖ. r6ypp (XVII с. Ше- 
лудько 1, 29); Po. уфит. — Deriv. /бурувітий. — Subst. 
грубіян, Бандрівський Досл. Мат. 4, 11. 

From Po. gbur ‘ts’, the ultimate source being МНС. 
gebir ‘peasant’, Шелудько 1, 29, РССтоцький 4, 172, Гор- 
бач 8, 39, Korbut PF. 4, 474, Briickner 138, Slawski 1, 268, 
Kluge 22. 
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гваздати, гвадзяти ‘spot, stain, soil’, first recorded in 
the XIX с. (Желеховський 1, 167); Ru. гвіздаться, Ро. 
gwazdaé, Sin. gvazdati. — Syn. місити (Желеховський, 
І. с.), мазати, (Велигорський PM. 3, 275). 


Of uncertain origin; some etymologists connect it with 
гидкий, see гид 1., Peterson 66 - 67, Vasmer? 1, 398. 


гвалт, SovUk. гвалт ‘force, violence, outrage; rape, vio- 
lation’, MUk. кгвалть (1596 Зизаній), около квалту(1554), 
Ha... кгвалте (1575), кгвалть (1582), гвалт" (1627 Берин- 
да), гвал'ту (XVII с.), квалть Gpl. (XVII с.), много гвал- 
товь (XVII с.), 3b гвалтомь (XVIII с.), квалть (XVIII 
с); BRu. звалт, Ru. звалт, Ви. zeaam, Cz. kvalt, Ро. 
дай. -- Deriv. /валтівний, Гвалтдваний, Гвалтдв- 
ний, зГа|-, na-, по- /валтувйти, МОЖ. кгвал'чу (1596 
Зизаній), кгвалтовне (1565), з жквалченя (XVII с.), на 
тьхь кгвалтовниковь (1544). — Subst. тривога, крик; 
насильство, Орел 1, 227; пробі! рятуйте! Бойків 120; 
МОК. крик на поміч, рятуйте! Тимченко 640. 

From Ро. gwatt ‘ts’, the ultimate source being МНС. 
gewalt ‘ts’, Гнатюк E36. 4, 238, Огієнко РМ. 1, 114, Шаро- 
вольський 1, 31, Шелудько 1, 29, Преображенский 1, 121, 
РССтоцький 4, 178, Stawski 1, 382, a. о. 


гвардія, SovUk. гвардія ‘guard’, MUk. з кгвардиею 
(1627), зь кгвардією (1728); ВВи. звардья, Ви. гвардия, 
Ро. gwardia, ete. — Регіу. Гвйрдіян, /вардієць, Гвардій- 
ський. — Subst. військо, що первісно становило cmo- 
pomy найвитих осіб, Тимченко 640. 

From It. guardia ‘ts’, Тимченко, |. c., Преображенский 1, 
121, Klein 1, 685, a. o. 


гварек ‘miner, pitman’, ModUk. only. — Deriv. /ва- 
рецтво. — Subst. дірник ; член "варецтва, Бойків 120. 
From ModHG. Gewerke ‘ts’. 
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гваш Wd. see гуаш. 


гваша dial. for кваша, see каша. 


гваюля ‘guayule’, ModUk.; Ru. зваюла. — Subst. 
кавчукдва рослина. 

From Sp. guayaco ‘ts’; for the ultimate source see the 
following entry. 


гваяколь ‘guaiacum’, ModUk.; BRu. гваякодл, Ви. 26aA- 
кбл. — Subst. пажуща рідина добувана cyxum перега- 
нянням смоли /ваякдвого дерева, Бойків 120. 

Latinized from Sp. guayaco ог guayacan ‘lignum vitae’ 
(from a Haitian word), Skeat 258, Klein 1, 685, Вовк 7. 


гвельфи ‘Guelphs (Guelfs)’, first recorded in the XX с. 
(Голоскевич 86). — Subst. княжий рід у Німеччині, що 
йозд боротьбі за імперську владу підтримував nana 
римський (за середньовіччя) ; партія в Італії, в XIX 
с., що намагалася об'єднати Італію nid цивільною 
владою ninu римського, Орел 1, 228. 

From It. guelfo ‘ts’, the ultimate source being OHG. 
Hwelp, orig. a nickname for ‘whelp, cub’, Орел, 1. с., Klein 
1, 685. 


гвер, also гвир, ‘rifle, gun, musket’, ModUk., Po. dial. 
gwer (Стрий). -- Subst. рушниця, Бойків 120; /винтівка, 
Франко 10, 506; Wd. кріс; (apro:) манліжер, Kocmomdza, 
кордмисло, люшня, Горбач 6, 9. 

From ModHG. Gewehr ‘a weapon ої defence, gun, mus- 
ket’, Шелудько 1, 29, Кириченко PM. 5, 86, РССтоцький 4, 
207, Горбач 6, 9, Kluge 118. 


гвербри see ré6pu. 


гвинт, гвінт, SovUk. гвинт ‘screw, vice’, МОЖ. о семи 
кгвінтахь (XVIII с.); Ви. гвинт, dial. жхвинт (Vasmer? 
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1, 317) Po. gwint. — Deriv. Івинтівка, SovUk. авинтів- 
ка, Твинтити, вй/винтити, /винтувати, винтовий, 
МОХ. кгвбтувокь Gpl. (1704), кгв'внтованих Gpl. (1686).-- 
Subst. скрут, звій на шрубу, теж в рурі, Тимченко 614. 

From Ро. gwint ‘ts’, the ultimate source being МНС. 
gewinde, Тимченко, 1. с. Шелудько 1, 29, Briickner 165, 
Berneker 1, 365, Vasmer? 1, 317, Richhardt 52, a. о.; 
according to РССтоцький 4, 166, Uk. eeunm (Гвинт) 
was borrowed directly from МНС. gewinde. 

гвіздь See гвозьдзь. 

гвінт See гвинт. 

гвОозьдзь, гозьдзь Wd. ‘nail; money’, first recorded іп 
the ХХ с. (Горбач 8, 40; 11, 6), Po. gwézédz. — Deriv. Wd. 
Івдздик (Стрий), /вбздік, Sedzdiuxu (Makowiecki 130), 
FN. /в0309; MUk. гвуздік (XVII с. Гептаглот 20). — Subst. 
цвях, вужналь; (рі.) epoui. . 

From Ро. 166248 ‘ts’, Горбач, 1. с.; see гвіздь. 

гвяздь Npl. Lk. ‘stars’, first recorded in the ХХ с. 
(Stieber 297), Po. gwiazdy. — Subst. збрії. 

From Ро. gwiazdy ‘ts’, see звізда. 


Гданськ GN. Gdarisk, МОХ. Гданьски (XVII—XVIII 
Інтермедії 67); Ru. Гданьск, Po. Gdansk. — Deriv. /дан- 
ський. 

From Po. Сайзк ‘ts’, which (like Г диня) is usually 
derived from OPr. gudde ‘forest; marsh’, Staszewski 92, 
Fraenkel 174; yet, cf. Vasmer ZfslPh. 22, 216, raising doubts 
about this etymology. 

гдачка Wd. ‘throat’ (Надсяння), first recorded in the 
ХХ с. (Пшеп'юрська 72). -- Subst. гортанка. 

From Ро. gdakaé Чо cackle’, Stawski 1, 268, see кудку- 
дак!, кудкудакати; Po. word is preserved in dial. Uk. Sddye 
(Лесів JP. 38, 369). 
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roe MUk. see ze. 

гдерати Wd. see гдирати. 

Гдиня see Гданськ. 

гдирати Wd., also гдерати (Стрий) Чо grumble, cavil’, 
first recorded in the XX с. (Кузеля-Рудницький 155); Ро. 
gderac. — Deriv. Гдиравий, (b/f.:) dupa, Гдирка. — 
Deriv. дорікати, безперервно cosopumu. 

From Po. gderaé ‘ts’, of uncertain origin, Stawski 1, 269, 
Бандрівський ДослМат. 4, 12; see also гнирати. 

гдова, гдова Lk. ‘widow’, first recorded as гдовйци in 
the XVIII с.; for ModUk. and other 51. see вдова. — Deriv. 
Sdosiya, Гдовец. — Subst. вдова, вдовиця. 

A dial. form ої вдова ‘ts’, Stieber 248. 


гдуля dial. see ayaa. 

re! Wd. interj. imitating sound of geese, first re- 
corded іп the XX с. (РССтоцький 3, 149).— Deriv. /е- 
fe-lel, ete., see ге|-ге|! 

An o/p. primitive interj. connected with re!, fal, 4 у. 


геба Wd. ‘old lean cow’ (Bk.), first recorded in the 
ХХ с. (Кміт 54). — Deriv. Bk. Гебий пустий, невро- 
жайний верх (Кміт, 1. с.). — Subst. стара, xydda корбва. 

From Hg. gebe ‘worn-out hack, jade’; its connection 
with GN. Giebichstein (XI с.), suggested by Кміт, 1. с., is in- 
convincible. 

гебервош SoCp. see герба. 

гебри, гвербри Npl. ‘Ghebers, Ghebres: members of the 
Persian sect of fireworshippers’, ModUk. — Subst. послі- 
ддвники вчення Зоройстра, ornenoxrdnnucu в Індії 
та кбло Каспійського моря, Бойків 120. : 

From Fr. guébre ‘ts’, the ultimate source being Pers. 
gdbr ‘fireworshipper’, Klein 1, 654, a. о. 
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, гебудзати Wd. Чо roll, wheel; to slip (glide) down’ 
(Bk.), first recorded in the XX с. (Кміт 54). — Subst. ко- 
тити без порядку, зсувати в долину. 

From Hg. gébben Чо sink down, to go to the bottom’. 


гевал, also гевал (Голоскевич 86), гевал, dial. réBerp 
(Сумщина ДБюлетень 9, 107) ‘unpolished (uncouth) man, 
coarse fellow, cad, boor’, ModUk. only. — Deriv. гевалка, 
геваленко, зевалчук, зевйльський, -льство (Носенко 
96 - 97), FN. Гевало, Гевак(/а |. — Зуп- товтига, мугир, 
мурмило, здам; неотеса, Дорошенко ДБюлетень 9, 107. 

А f/e. deformation ої ModHG. Gewalt ‘force, power, 
might’ with a specialized meaning: ‘a violent person > coarse 
fellow — brute person’; see also the following entry. 


гевальтигер ‘military police officer’, ModUk.; Ru. 2e- 
вільдиер. — Subst. (колись:) офіцер, що завідував no- 
ліційною частиною в армії, Бойків 120. 

From LoG. gewaldiger ‘ts’, Vasmer? 1, 400. 


гевгати see ге|-ге|! 
гевель dial. see гевал. 
гевергіна dial. for георгінія, see жоржина. 


гегальт Wad. ‘salary’, first recorded in the XX с. 
(РССтоцький 4, 236). — Subst. nadma, платня, жалу- 
вання. 

From ModHG. Gehalt ‘ts’, РССтоцький, I. с. 


гегенна Wd. see геєнна. 

réra Wd. see re[-re]! 

гегадзи Npl. Wd. see гого|д|з|а). 
гегадзник Wd. see гого|д|зі(а,). 
rérany Wd. see re[-re]! 
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rerauka Wd. see ror6[a]3[a]. 


re[-re]! Wd. interj. Фа", ModUk.; Ru. ze! Po. ge, ge!, 
Cz. dial. gdgati. — Deriv. Wd. /б/ати, -ання, Téelamu, 
ІЄГнути, Те/єкати (Стрий), Ге-ГечІе!, /ЄГа "гуска! (Гор- 
бач 12, 9), /Є/алу ‘ts’ (Рудницький 3, 126); here also Ги/- 
нути, [3] Лі/нути (РССтоцький 3, 149). -- Syn. Ja[-la]! ; 
161, си! 

Ап о/р. interj. with initial g- instead ої h- under the 
influence of “onomatopoetic inclination of the language”, 
РССтоцький, І. с. 


гедз Wd. see гедзь. 


гедзунок Wd. ‘skill, understanding’, first recorded іп 
the ХХ с. (РССтоцький 4, 170). — Subst. розуміння; 
вмілісєть, спритність, Шелудько 1, 29. 

From МНС. gesin[ung] ‘ts’, РССтоцький, 1. с. 


гедзь, Wd. ге| д| з ‘gadfly, breeze, cleg, horse-fly’, MUk. 
гезь-скоктаніє (XVII с.); Po. giez. — Deriv. Гедзйн, Jé- 
дзень,-єль, Гедзик, Тедаило, Гедздк, Гедацн, Гецак, 3[a]-, 
до-, по-, роз- Гедзатнся, Їз- | ебдзитися, Гз- | Гедзка- 
ти( ся |, Гедзблити| ca], here also Wd. /зайтися (Стрий), 
Ізвйться скотина (Кміт 54). — Subst. велика мужа ку- 
сіюча ; коли BONE кусає худббу, то худбба дрдчиться 
(Oestrus bovis), Тимченко 642. 

From Po. giez ‘ts’ of uncertain origin, Тимченко, l. с., 
Briickner 140, (with extensive bibliography:) Slawski 1, 
278. 


гадкати Wd. ‘to tickle, titillate’ (Lk.), first recorded 
in 1902 (Верхратський 2, 407). — Subst. лоскотіта, 
Грінченко 1, 348. 

A dial. deformation ої Гедзкати with a specialized 
meaning, see гедзь; yet, according to Шелудько 2, 130, it 
is identical with / uoamu, 4- V- 
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гедло dial. ‘order’, first recorded іп the XIX с. (Желе- 
ховський 1, 168). — Subst. приказ. 

Of uncertain origin; perhaps it is а dial. deformation 
of Po. godto ‘parole, emblem, symbol, motto’. 

гез 1. Wd. for гедз, see гедзь; 2. AmUk. for газ, see газ. 

Гезенк ‘socket, deep level, bottom of а рії, ModUk. — 
Subst. колддязь у копальні, що сполучає долішню Га- 
лерію з горішньою, Бойків 120. 

From ModHG. Gesenk ‘ts’. 

гезунд dial. ‘health’, first recorded in the XIX с. (cf. 
Грінченко 1, 348). — Deriv. / eayno! interj. ‘to your health!’ 
(РССтоцький 4, 234). — Subst. здорбв'я, Шелудько 1, 29; 
на здорбв'я! 

From ModHG. дезита ‘healthy’. 

re3yx Wd. ‘request, petition’, first recorded in the XX c. 
(РССтоцький 4, 214). — Subst. прохання. 

From ModHG. Gesuch ‘ts’, РССтоцький, |. с. 


гейзер, SovUk. гейзер ‘geyser’, ModUk.; BRu. гейзер, 
Ви. гейзер (since 1838), etc. — Subst. гаряче джерелд, 
що викидає через лійкувйту відтулину періодично 
масу гарячої воді, до 125 метрів заввишки, Бойків 120. 

From Ic. geyser ‘ts’ probably via ModHG. Geyser ‘ts’, 
Акуленко 140, Орел 1, 228, Vasmer 2 1, 401, Klein 1, 654, a. о. 

гейлікський ‘Gallic’, first recorded іп the ХХ с. (JBR). 
— Subst. Лальський. 

From E. Gallic ‘ts’. 

гейм AmUk. ‘game’, first recorded in 1942. — Subst. 
забава, гра. 

From E. game ‘ts’, Білаш 207. 
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rein SoCp. ‘threshing machine’ (Хуст), first recorded 
in the XX с. (Дзендзелівський StSl. 10, 89). — Deriv. 
Гейповйти ‘mozomumw’, — Subst. молотілка, моло- 
таука. 

From Hg. gép ‘ts’, Дзендзелівський, 1. с. 

гейрок, гийрок dial. ‘suit’, first recorded in the XIX с. 
(Гнатюк E36. 4, 238). — Subst. кабдт, сурдут, Гнатюк, l.c. 

From ModHG. Gehrock ‘ts’. 


гейт, also гийч, AmUk. ‘gate’, first recorded in 1933. — 
Subst. ворбта. 
From E. gate ‘ts’, Івах PM. 3, 392, Білаш 207, Роїк 75. 


гейч AmUk. ‘gauge’, first recorded in 1928. — Subst. 
залізний мірник. 
From E. gauge ‘ts’, Білаш 207. 


гейша, SovUk. гейша ‘geisha’, ModUk.; BRu. гейша, 
Ru. гвйша. — Subst. публічна танцівниця в т. зв. чай- 
них хатках у Anénii, Бойків 120; dial. windua зачіска; 
жіндчий вераній done (Сумщина), Дорошенко ДБюлетень 
9, 106. 

From Jp. gei- sha ‘artistic person’, Орел 1, 228, Klein 
1, 645, a. o. 

réa! interj. imitating the voice of geese, first recorded 
in the XIX с. (Желеховський 1, 168). — Deriv. /ел'ати, 
-ання, Featomamu, -йння, Seaxomamu, -йння, Гел-Гелі ; 
see also гель-гель! — Syn. fepl, рССтоцький 3, 153. 

An о/р. interj. connected with Го, 4. У. 


rea! see гель! 


réna 1. гбелавий, etc., see кила; гела 2. dial. ‘potato’ (Чер- 
кащина), first recorded in the XX с. (Лисенко ЛБюлетень 
6, 10). — Subst. сорт xapmonui. 
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A b/f. from Гелка, 4 У» with specialized meaning 
transfer. 


гелд Wd. (арго) ‘money’ (Львів), first recorded in the 
ХХ с. (Рудницький 3, 126), Po. dial. getd. — Subst. грбші. 


From ModHG. Geld ‘ts’, Рудницький, |. с. 


réneso Wd. ‘abdomen, large belly’ first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 168). — Deriv. Гелеваич, Геле- 
6amuii. — Subst. черево. 

A Wd. formation based on /вла < KUM, 4. V.3 ас- 
cording to РССтоцький, Slavia 5, 36, it comes from Hg. 
gelyva ‘swelling’; inconvincible. 


гелертер ‘learned man’ ModUk.; Ru. ге лертер (since 
1892). — Deriv. feaépmepemeo. — Subst. учений в ipo- 
нічному розумінні, обмежений. Бойків 120. 

From ModHG. Gelehrter ‘ts’, АкСл. 3, 60. 


renéta, also гблета (РССтоцький Slavia 5, 36) ‘wooden 
cask’, MUk. xreaétka — стамна, жбань (XVII с. Алфавит 
29, 30). — Deriv. Гелетка, Wd. гілетка, (Кузеля 80), Bk. 
Гелетя, Гаилетя (Кміт 54). — Subst. діжка, бочівка, ве- 
дрб, фіска ; чвертка, Кузеля, |. с. 

From Rm. gdleatd ‘ts’. Puskariu 60, Кузеля ЗНТШ. 97, 
229, РСЕСтоцький, 1. с., Vincenz 10, (extensively:) Vrabie 
144. 


гелзкьй Wd. ‘slippery’ (Lk.), first recorded іп the XIX 
с. (Верхратський ЗНТШ. 3, 192), Po. kietzki. — Subst. 


ковзький. 

From Ро. kietzki ‘ts’, ultimately related to ковзький, 
gee KOB3aTH. 

гелка Wd. ‘bump, swelling, lump, wen’, ModUk. — 
Subst. опудлина. 
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From Rm. gilca ‘ts’ of obscure origin, cf. Vrabie 144, 
Шелудько 2, 130. 


гелкотати : гел! 

гелюх dial. ‘viscera, intestines, belly, paunch; big-bellied 
person’, first recorded in the XX с. (Грінченко 1, 348). — 
Subst. нутрощі; черево ; черевійнь. 

Deriv from /ела, see кйла. 


гель-гель! dial. interj. imitating the voice of geese, first 
recorded in the XX с. (РССтоцький Slavia 5, 42). — Deriv. 
Гелькотіти|| илькотіти, Гель'ати, -ання, Гелькати, 
зання. -- Syn. Seal 

An о/р. interj. connected with "е/, Seal, see 8. vv. 

гельгів, Gsg. -гова Wd. ‘kind of axe’, first recorded in 
the XX с. (Шухевич 1, 175 - 176). -- Subst. pid monopd. 

Perhaps from Rm. gherghef ‘embroidery-needle, -frame’. 


гельтунок dial. ‘care, guard’, first recorded in the ХХ с. 
(Шелудько 1, 29). — Subst. турбота, 060.180. 

From ModHG. Geltwng ‘worth, value’, with specialized 
meaning: ‘care’. 

гема, SovUk. réma ‘gem, cameo’, ModUk.; BRu. гема, 
Ru. гемма (since 1838), ete. — Deriv. Jemdyia, Гемуля. — 
Subst. xydémna камбя; коштовний камінь у дорогій 
оправі, Бойків 120. 

From Lat. gemma ‘precious stone, gem, jewel’, Бойків, 
І. с., АкСл. 3, 63, Klein 1, 646, a. о. 


гемайнер Wd. ‘private (soldier)’, first recorded in the 
XX ec. — Subst. рядовик. 
From ModHG. gemeiner (Soldat), РССтоцький 4, 205. 


rém6a Wd. see ram6a. 
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гемблер ‘gambler’, first recorded in the ХХ с. (JBR). — 
Subst. газардбвий грач. 
From E. gambler ‘ts’. 


гемзати, dial. гемзати ‘to tickle, titillate’, ModUk.; Po: 
giemzaé. — Subst. лоскотати. 

From Po. giemzaé ‘ts’, РССтоцький Slavia 5, 41, Staw- 
ski 1, 277; see also r6m3aTu. 


гемія ‘large boat’, ModUk., Ru. комяла, Bu. zemua, SC. 
dzémija, Ро. komfiJega. — Subst. велике судно, Горбач 
1, 20. 

From Tk. деті ‘ts’, Miklosich TE. 2, 114, Макарушка 
11, Berneker 1, 300, Lokotsch 56, Горбач, 1. с. 


гембнії ‘Gemonies’, ModUk. — Subst. в'язниця в дів- 
ньому Piimi, де Kdpano в'язнів на абрло, власне круча, 
з якої скидано трупи в Тібр, Бойків 120. 

From Lat. Сетбтіає ‘ts’, Бойків, 1. с., Klein 1, 646, a. о: 

гемсбарт Wd. ‘chamois-beard’, first recorded in the ХХ 
с. (РССтоцький 4, 231). — Subst. ціпова борода. 

From ModHG. Gemsburt ‘ts’, РССтоцький, 1. с. 

гемуля : гема. 

генг, also генк, гбнек, гбник, гбнік, гЄнік, гйиник, генок, 
АтОК. ‘gang’, first recorded in 1915. — Deriv. Теністер. — 
Subst. бриада робітників. 

From E. gang ‘ts’, Івах РМ. 1, 211, Рудницький UO. 
3:1, ХУ, Білаш 207, Роїк 76. 

генгерйця dial. for тенгериця, 4. у. 

генгоритися Bk. ‘to be capable, able; to hold on firmly’, 
first recorded in the XX с. (Кміт 54). — Deriv. salenlopu- 


тися "завдйтися, запіитшитися ; робитися збрдим. — 
Subst. задаватися, триматися абстро. 


821 


Because of its -ен- the word seems to be a borrowing 
from Po. *gegorzyé, ef. Cz. gagoriti. 

гендзєр dial. ‘large bottle (in wicker basket)’ (Жито- 
мирщина), first recorded in the XX с. (Лисенко Слл. 18). — 
Subst. обплетенці 103010 скляний бутель. 

From Ро. gqsiov ‘large bottle’, see геньцюр. 

генератор Wd. see генератор. 

генерація, Wd. see генерація. 

гензура Wd. ‘Gentiana: gentian’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 168). — Subst. джиндждра. 

From Rm. ghinturé ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
Gentiana, Vrabie 145. 

Геник see Євгеній; геник AmUk. see генг. 


генігенд Wd. ‘sufficient[ly]’, first recorded in the ХХ с. 
(РССтоцький 4, 221). — Subst. достатньо. 

From ModHG. geniigend ‘ts’, РССтоцький, 1. с. 

rénik AmUk. see renr. 

геніталії ‘genitals’, ModUk.; BRu. геніталії, Ви. 2e- 
нитдлим, ete. — Deriv. Генітальний. — Subst. статеві 
дреани, Бойків 120. 

From Lat. genitalia ‘ts’, Бойків, 1. с., Klein 1, 648, а. о. 


генітйв ‘Genitive (case)’, ModUk. — Subst. в грама- 
тиці -- родовий відмінок, Бойків 120. 

From Lat. сазиз genitivus ‘ts’ Орел 1, 228, Klein 1, 648, 
a. о. 

renou ‘long-tailed monkey’, ModUk. -— Subst. agpuxan- 
ські мівти з ддвецми кінцівками й xeocmdM, чудово ла- 
зять по деревах, Бойків 120. 

From Fr. guenon ‘ts’. 
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геноцид, геноцидія ‘genocide’, ModUk. — Subst. вини- 
щування живбі субстанції pdcu, нардду, кляси, пар- 
тії чи будь-якого угрупдвання реліаййного, політич- 
ного, Орел 1, 228. 

From Gk. génos ‘race’ tribe’, and Lat. caedere Чо kill’, 
Орел, І. с., Klein 1, 648, а. о. 

генціяна ‘Gentiana: ‘gentian’, Мод ОК. — Subst. росли- 
на з родини тирличувітих, довголітніх трав, широ- 
ко вживана в медицині ; Бойків 120. 

From Lat. депфійпа ‘ts’ Klein 1, 649, a. 0.; see also 
гензура, джинджора. 

геньсьор dial. see геньцюр. 

геньцюр dial. ‘large bottle’ (Житомирщина), first re- 
corded in the XX с. (Паламарчук ДБюлетень 6, 24); Ро. 
gqsior (taken over into Uk. dialects as lénocoop, сі. Лесів 
JP. 38, 369). — Subst. су лія, Паламарчук, 1. с. 

From Ро. д48і0г ‘ts’, Горбач, 1. с. 

reo- see reo-. 

Георг Wd. for Гебргій, see Юрій. 

reoprina dial. for георгінія, see жоржина. 


гепард ‘guepard; cheetah’, ModUk.; Ru. гепард (віпсе 
1863). — Subst. дикий кіт (Азія, Африка), Орел 1, 229. 

From Fr. guépard ‘ts’, Орел, І. с., АкСл. 3, 75, Klein 1, 
685, a. о. 

гер! interj. imitating the voice of geese, first recorded 
in the XX с. (РССтоцький 3, 153). — Deriv. Гер'отати, 
-dnna, Герготіти, -inna, Sepldexa, ГерГелиця ; here also 
dial. Séplamu, Supauxa, Soplomamu (Климчук  ЛексПо. 
30). — Syn. fea! РССтоцький, |. с. 

An о/р. interj. connected with fel, 4 У. 
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rep, rip ‘Aegopodium Podagraria L.: goat’s-foot, gout- 
weed’, first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 168). 
— Deriv. FN. Герич, Геровський, Герус, GN. Tépuuoea, 
Гериня, Геринка (Бойк. 54, 85) and deriv. FN. Гериндо- 
вич (EY. 2, 474). — Subst. явля. дязліщя, снитка, 
снітка, снить, шблест, Makowiecki 8. 

From Ро. дієт, giersz ‘ts’, the ultimate source being 
ModHG. Giersch ‘ts’, Шелудько 1, 29. 


геравт also гиравт, гєравт, AmUk. ‘get out’, first re- 
corded in 1918. — Subst. геть! sadupdiico! 

From E. get out ‘ts’, Білаш 209; 7 instead of й under 
the influence of геравс!, 4. у. 


геранія ‘Geranium’, ModUk.; BRu. zepdne, Ru. герйнь 
(since 1838), etc. — Subst. журавельник, калачики — рід 
двопрозябцевих зіллястих abd nieuarapdsux рослін 
род. журавдльникових, з пахучим листям i квітами, 
Бойків 120. 

From Lat. geranion, geranium ‘cranesbill’ the ultimate 
source being Gk. géranos ‘crane’, АкСл. 3, 75 - 76, Klein 1, 
651, a. o. 


герба, гербиш, гербевош, гебервош SoCp. ‘fire-iron, 
poker’, first recorded in the ХХ с. (Дзендзелівський 27). — 
Subst. кочережка у вигляді залізного прута, загнутого 
на кінці, для поправляння дров im. in. у плиті, Дзен- 
дзелівський, |. с. 5 


From Hg. gérbe[s] ‘crooked, bent, hooked’. 


Гергард| т) PN. ‘Gerhardt, Gerard’ first recorded in the 
ХХ с. (Голоскевич 86). 


From ModHG. Gerhard ‘ts’. 


гергати dial. for Лер'отати, see rep! 
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гергацки Lk. — а dial. deformation ої гергацка, see 
roré[z]3[a]. 


гергелйця Wd. ‘corn-weevil, grain-moth’, first recorded 
in the XIX с. (Желеховський 1, 168). — Subst. збіжевий 
00620n0CUK. 

From Rm. gargdlitd, gdrgdarita ‘ts’, Шелудько 2, 130. 


гергецки, гергечник Lk. — а dial. deformation of ге- 
гацка, see гогб|д|зі(а|. 


гергіна, гергінія dial. for георгінія, see жоржина. 
гергбнія dial. for георгінія, see жоржина. 
герготати, герготіти see гер! 


гергуль dial. ‘crab’ (Нижнє Подністров'я), first re- 
corded in the XX с. (Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 41). 
— Subst. великий рак. 


Origin obscure. 


гердан, dial. also  гирдан, гердан, (rarely) дьордан 
(Кримський ИзвОоРЯС. 11:3, 377) ‘head-band, necklace 
(with coral beads)’, first recorded in the XIX с. (Желе- 
ховський 1, 168). — Deriv. Sepdanxy (Кримський, 1. с.), 
FN. Гердан-Заклйнська (EY. 2, 474). — Subst. ширбка 
стрічка, вишита дрібними пацьбрками, що й нбсять 
в Залідній Україні дівчата на шії, а парубки на бри- 
лях — сйлянка, Бойків 120; драбіїнка, Кузеля 81. 

From Rm. gherdan ‘ts’, Шелудько 2, 130, РССтоцький 
Slavia 5, 37, Vincenz 9, Cioranescu 361. 


repéra, ripéra, SovUk. repéra ‘top; draughts’, first re- 
corded in the XIX с. (Желеховський 1, 168). — Deriv. /е- 
реованя (Makowiecki 70), GN. Гереджина. FN. Гереч- 
ка. — Subst. дзца ; гра в дімки. 
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From Hg. gérég ‘Greek’, Гнатюк E36. 30, 338; semantic 
connection with the original word is not quite clear. 

repémx, also гарадж, AmUk. ‘garage’, first recorded in 
1930. — Deriv. Гереджмен. — Subst. Ларйж. 

From E. garage ‘ts’, Білаш 209, Роїк 76. 

геренда, гирйинда SoCp. ‘beam, girder’, MUk. геренді 
(== gerendi, 1770, Дзже StSl. 7, 163). — Subst. сволок, 
трам, Гнатюк E36. 4, 238. 

From Hg. gerenda ‘ts’, Дзже |. с., Дзендзелівський 130. 

геречун dial. for карачун, see крачун. 

гериля, герйлья ‘guerilla’, ModUk. — Deriv. Герильб- 
ри. — Subst. еспінські партизани за війни з Наполед- 
ном (1808 - 14), Орел 1, 229. 

From Sp. guerrilla ‘little war’, Орел, 1. с.; Klein 1, 686, 
a. о. 

Гериня GN. see rep. 

Герич FN. ‘Gerych’ see rep. 

геришуватий (—rappiulyBatsij) dial. ‘red-white (horse)’ 
(Полісся), first recorded in the XX с. (Климчук ЛексПо. 
30). — Subst. червдний з білим (про коня). 

Origin uncertain; perhaps it is connected with ер, 4. У. 

герлига Wd. see гирлига. 

герлфренд, also гиряфренд (JBR) AmUk. ‘girlfriend’, 
first recorded in 1951. — Deriv. прафренодка. -- Subst. 
KoxdnKa; приятелька. 

From E. girlfriend ‘ts’, Білаш 210. 

герлянка Wd. ‘throat’ (Hc.), first recorded in the XX с. 
(Vinecenz 2). — Subst. горлянка. 

A blending of Uk. горлянка and Rm. уїтій ‘throat’. 
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гермінатор ‘germinator’, ModUk. — Subst. anapam 
для прорбщування насіння, Oper 1, 229. 

From Lat. germinave ‘to sprout, bud’, Орел, 1. с., Klein 
1, 652, a. o. 

герок Wd. see гейрок. 

герувати, гирувати dial. for керувати, 4. V- 

герундій, герундіюм ‘gerund’, ModUk.; BRu. зеруне- 
dott, Ru. zepynduit, etc. -- Deriv. Герундів, Герунді- 
вум. — Subst. віддієслівший іменник в латинській ma 
анзлійській MO6ax, Орел 1, 229. 


From Lat. детипайнт ‘ts’, Орел, 1. с., Klein 1, 658, а. о. 


герунок ‘bevel’, ModUk. — Subst. столярський стру- 
мент, ужіваний при наклеюванні кахель на стіну на 
подбба у кбсого накутника, Бойків 120. 


From ModHG. Gehrung ‘ts’. 
Герус FN. ‘Gerus’, see rep. 


гестапо, Ed. гестапо ‘Gestapo’, ModUK.; BRu. ,ecemd- 
na, Ru. recmano (since 1949), ete. — Deriv. Гестаті- 
вець, Гестатівський. — Subst. німецька тайна поліція 
з часів Гітлера. 

From the abbreviation ої Geheime Staatspolizei ‘secret 
state police’ АкСл. 3, 86, Klein 1, 654, a. о. 


гестка (Поділля), récka Wd. (Стрий) ‘shoulder — part 
of the shirt’, first recorded in the XX с. (Мельничук, cf. 
Горбач 10, 24). — Subst. опліччя сордчки. 

From Ро. gieztko ‘burial shirt’ Горбач, 1. с. 


rect спікер AmUk. ‘guest speaker’, first recorded in 
1963. — Subst. промдвець гість. 
From E. guest speaker ‘ts’, Білаш 210. 
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гетра, Ed. гетра ‘gaiter’, ModUk., Ru. retpni (since 
1934). — Subst. накривка на черевик (з TydsuKxamu). 
From Fr. guétre ‘ts’, АкСл. 3, 87. 


гетто, SovUk. гетто ‘ghetto’, ModUk.; BRu. 2¢ma, Ru. 
zémmo (since 1863), etc. — Subst. призначена для MeU- 
кання жидім дільниця в місті, Орел 1, 229. 

From It. ghetto ‘ts’, Орел, 1. с., АкСл. 3, 87, Klein 1, 
654. 

гефехт Wd. ‘fight’, first recorded in the XX с. 
(РССтоцький 4, 207). — Subst. битва. 


From ModHG. Gefecht ‘ts’, РССтоцький, 1. с. 
гецак Wd. see гедзь. 


гешефт, SovUk. гешефт ‘speculation, profiteering, busi- 
ness (on a lower scale)’, ModUk.; Ви. зешефт (since 
1892). — Deriv. femeginmaxep, Гешефтяр, -cmeo, 
-ський, Гешефтмахерство, Гещефтматхерський. — 
Subst. вигідна оборудка, спекуляція дрібного Гатунку, 
Бойків 121. 

From ModHG. Geschdéft ‘ts’, РССтоцький 4, 230, АкСл. 
3, 87, Орел 1, 229. 

гешіхта Wd. арго ‘first year student’ (Львів), first ге- 
corded in the XX с. (Горбач 8, 50 - 51). — Subst. студент. 
першого poKy. 

From ModHG. Geshichte ‘history’ (бо вивчали тут 
курс істбрй філосдфії, Церкви, Старбео завіту"), 
Горбач, l. с. 

re! interj. dial. in chasing horses (Добруджа), first ге- 
corded in the XX с. (Горбач 11, 7). — Subst. gio! 

An о/р. primitive interj. like re], fa! 


rérs dial. for дєдя, see дядя. 
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гела Wd. see кийла. 

гераб AmUk. гиреп. 

герета dial. ‘(roofed) market’ (Добруджа), first re- 
corded in the XX с. (Горбач 11, 7). — Subst. критий ба- 
зар. 

From Rm. gheretd ‘ts’, the ultimate source being Fr. 
guérite ‘sentry-box’, Горбач, 1. с., Cioranescu 361. 


гжбєт Wd. ‘spine, backbone’, (Надсяння), first recorded 
in the ХХ с. (Пшеп'юрська 73), Po. grzbiet. — Subst. дре- 
бет. 

From Po. grzbiet ‘ts’, Горбач 10, 33; re. etymology see 
хребет. 

гжендзіль Wd. ‘plough beam’ (Надсяння), first re- 
corded in the XX с. (Пшеп'юрська 73). — Subst. гряділь 
плуга. 

From Ро. grzedziel ‘ts’, Горбач 10, 33; see also гряділь. 


гзимс ‘cornice, jutting’, ModUk.; Ru. озьме (since 
1712), Po. gzyms, ete. — Subst. карніз, copiuuna оздоба 
араітектурного муру, печі, шіхви, KOMUHA; лиштва, 
що на неї вішають завісу, портьбру, Бойків 121. 

From ModHG. Gesims ‘ts’, probably via Ро. gzyms ‘ts’, 
Орел 1, 229, Vasmer 2 1, 404. 


гзйтися Wd. see гедзь. 
гзунс dial. ‘sense, wit, mind’ (Умань), first recorded in 
the XX с. (Грінченко 1, 349). — Subst. глузд. 


Origin uncertain; the word seems to be connected with 
Тезунд ‘health’, 4. v., with a semantic change: ‘physical 
health > mental health’. 


гиба dial. see геба. 
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rust Wd. ‘draught, swallowing, gulp’ (Lk.), first re- 


corded in the XX с. (Верхратський 2, 407). — Subst. ков- 


m[ 6x], Грінченко 1, 349. 

Doubtlessly from older Lk. "/цле which, in turn, 
comes from PS. *galts, see глот 1. 

гигла Wd. for i2ad@ (Желеховський 1, 168), 4. у. 

гигнути dial. for ГеГнути, see ге! 

гигу - гигу! interj. in children’s play, first recorded in 
the ХХ с. (Горбач 12, 9). — Subst. перерізувати чаю 
кінцем долдні (як забійва), Горбач, 1. с. 

A variable ої ле! -Ге! і 4. у. 

гидати Wd. Чо tickle, titillate’, first recorded in the 
ХХ с. (Шелудько 2, 130). — Subst. лоскотати. 

From Rm. gidila, gidili ‘ts’, the ultimate source being 
Tk. gidiklanmak ‘ts’, Cioranescu 366; yet, according to Ше- 
лудько, 1. с., is connected with féoxamu, 4. у. 

гидзати Wd. ‘to annoy, tease, vex’ (Bk.), first recorded 
in the XX с. (Кміт 54). — Deriv. rudanymu. — Subst. до- 
кучати, Кміт, 1. с. 

Based on fed3fo]. 4. V- 

гидия Wd. ‘block’ (Bk.), first recorded in the XX с. 
(Кміт 54). — Subst. брила, щось грубезно велике, Кміт, 
l. с. 

Origin obscure. 


гийрок dial. see гейрок. 
гийч AmUKk. see гейт. 
гила Wd. for кила, 4. У. 


гилендити (--гГьілЗндьтьг) dial. Чо grumble, whine, 
demand’ (Полісся), first recorded in the XX с. (Климчук 
ЛексПо. 30). — Subst. nimu, настдювати. 
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From Po. gledzié ‘whine’ (related to діддаб, see гля- 
діти), Briickner 141. 


гиленькати dial. Чо tinkle, ring’ (Житомирщина), 
first recorded in the ХХ с. (Паламарчук ЛБюлетень 6, 25). 
— Subst. дзвонити (протяжно, в один дзвін). 

A dial. form ої дзеленькати, 4. У- 

гилетя Bk. see гелета. 

гилун : rasa, see Kia. 


гильготати, гильготіти, гілгат dial. ‘to tickle, titil- 
late’ (Полісся), first recorded in the XX с. (Лисенко Cau. 


18). Deriv. galuslomdm[ >], 3salizcam, — Subst. лоско- 
manu. 

Origin obscure; perhaps it is connected with Гида- 
ти, 4 У. 


гимба dial. for гемба, 4. У. 
гингирийця dial. see тенгерйця. 
гйиник AmUk. see генг. 


гинятий Wd. ‘delicate’ (Bk.), first recorded in the 
ХХ с. (Кміт 55). — Subst. wo не хдче їсти, ніжний, де- 
лікатний. 

Of uncertain origin; perhaps it comes from Hg. kényes 
‘delicate’. 

rapa Wd. ‘leg’ (Романів), first recorded in the XX с. 
(Горбач 7, 41). — Subst. нога. 

From Gy. gerd, детб), Горбач, 1. с. 

гиравт AmUk. see геравт. 

гирготати dial. for герготати, see rep! 


гирд dial. see кирд. 
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гиреп, also repén, гірап, гєраб, гедап, rapén, AmUk. 
‘get up, giddap’, first recorded іп 1907. — Subst. наказ 
коневі: іди! 

From E. get up, giddap, ‘ts’, Білаш 210. 

ripur SoCp. ‘merchant’, first recorded in the XX с. 
(Гнатюк E36. 4, 238). — Subst. грек, купець. 

From Hg. gérég ‘Greek’, Гнатюк, 1. с. 


гирийнда see геренда. 
гирічька SoCp. see карічька. 


гирл AmUk. ‘girl’, first recorded іп 1963. — Subst. 
дівчина. 
From E. girl ‘ts’, Білаш 211. 


гирланка Wd. ‘throat’, first recorded in the XIX с. — 
Subst. 20 pO. 


A dial. blending of горлянка and Лирла, see 8. у. 

гирлига, герлйга, герлига, гирлйга ‘shepherd’s curved 
staff’, first recorded in 1862 (Грінченко 1, 349). — Subst. 
ддвла палиця пастуха овець, Кузеля 82. 

From Rm. gherld ‘prison’, with a specialized meaning; 
see also гирло. 

гирлика see гер! 

гирлина see гер! 

гирлич dial. ‘irrigation channel’ (Нижнє Подністров'я), 
first recorded in the XX с. (Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 
41). — Subst. відвддений від річки канал, 600610 з якбго 
поливіють зорбдину. 

From Rm. girld ‘mouth, estuary’, see гирло. 

гирло dial. ‘shepherd’s curved staff’ (Черкащина), first 
recorded in the XX с. (Лисенко ЛБюлетень 6, 10). — Subst. 
00620 палиця з закармокою на кінці, Лисенко, 1. с. 
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From Rm. gherld ‘prison’, with specialized meaning; 
see also гирлига. 

гирлси, also ripac, гирл, AmUk. ‘girls’, first recorded 
in 1930. — Subst. дівчата. 

From E. girls ‘ts’, Білаш 210. 

гирлфренд see герлфренд. 

гиррр! interj. Wd. (Bk.) see гер! 

гирувати, герувати dial. for керувати, 4. У. 

гицкати Wd. Чо reproach, rebuke’ (Bk.), first recorded 
in the XX с. (Кміт 55). — Subst.dopixamu, Кміт 55. 

Origin obscure; perhaps it is connected with Іедзкати, 
see гедзь. 

гиш! dial. interj. in chasing chickens: ‘go!, away!’, first 
recorded in the XX с. (Дзендзелівський ЛБюлетень 6, 41). 
— Subst. euzyn, яким відзантоть курей. 

A dial. variant of ayuifa]!, q. У. 

ri6 Wd. ‘shrike’ (Lk.), first recorded in the XX с. (Bep- 
хратський 2, 349). — Subst. copoxonyo. 

Origin obscure. 

гібан dial. ‘perch’ (Добруджа), first recorded in the 
ХХ с. (Горбач 11, 7). — Subst. колючий дкунь. 

From Rm. ghibort ‘ts’, Горбач, |. с. 


гібеліни ‘Ghibellines’, first recorded in the XX с. (Го- 
лоскевич 87). — Subst. середньовічна партія притиль- 
ників імперйтора в Італії (XII с.), супротивники 
партії пітської (/вельфів) ; літературно-політична 
течія в Італії (ХІХ с.), Орел 1, 229. 

From It. ghibellini ‘ts’, the ultimate source being МНС. 
Waiblingen, a castle of the Hohenstaufen family in Wiirttem- 
berg, Germany, Орел, І. с, Klein 1, 654. 
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гіберуватися Wd. ‘to be owing (due)’ (Львів, Стрий), 
first recorded in the XX с. (Горбач 6, 11); Ро. dial. gibero- 
waé sig (JBR.). — Subst. належатися. 

From ModHG. es gebiihrt sich ‘he is entitled, it is due; 
his due’, Горбач, 1. с. 


гібон ‘gibbon’, ModUk.; BRu. гібон, Ви. 2u660n (since 
1838), etc. — Subst. довзорука мавта з родини модоподіб- 
них, живе в Ост-Їндії та на суміжних островах, 
Бойків 121. 


From E. gibbon ‘ts’, Орел 1, 229, АкСл. 3, 88, Klein 1, 
655, а. о. 


гівеч dial. ‘hashed meat and vegetables’ (Добруджа), 
first recorded in the XX с. (Горбач 11, 7). — Subst. бдГоє 
з горддини. 

From Rm. ghiveci ‘ts’, the ultimate source being Tk.- 
Оз. giiveé ‘pot’, Горбач, 1. с., Cioranescu 367. 

гівіхта Wd. weight’ (Романів), first recorded in the XX 
с. (Горбач 7, 41). — Subst. тягарець вати (особливо ве- 
ликий). 

From ModHG. Gewicht ‘ts’, Горбач, І. с. 

гівчиниско dial. for дівчинисько (Романів, Горбач 7, 
41), see дівчина. 


rir ‘two-wheeled horse carriage’, ModUk. — Subst. §79- 
ка однокінна ; рід шлютки, Бойків 121. 
From E. gig ‘ts’, Klein 1, 656, а. о. 


гігант Wd. see гігант. 


гігацки, гігачи Lk. — а dial. deformation of Jefdyxa, 
see гогб | д| з (а). 

гід 1. ‘guide’, ModUk.; BRu. сід, Ru. оцд (since 1863), 
etc. — Subst. провідник; довідник, путівник, Бойків 121. 


834 
From Кт. guide ‘ts’, Орел 1, 229, АкСл. 3, 94, Klein 1, 
686, а. о. 


гід 2. Wd. for дід, 4. У. 


гідрбп ‘trail-rope’, ModUk. — Subst. ддвта линва в ба- 
льдна, що кінчив зліт; вона полеошує йомі sauent- 
тися за якийсь предмет, Бойків 121. 

From Fr. guide-rope ‘ts’. 


гідько Wd. for дідько, 4. у. 


rik ‘spanker-boom’, ModUk.; Ru. шик. — Subst. засмо- 
ла, корабельний дьбость ; бальди від бізань-щдоли до 
корми корабля, Бойко 191. 

From Du. gijk ‘ts’, Meulen 67 - 68, 257. 

rika ‘speed-boat’, ModUk. — Subst. лезкий «= 662i 
вузький човен, дуже швидкий — каюк, Бойків 121. 

Derived from fix, see the preceding entry. 





гілгат dial. see гильготати. 

гілд-тедтр ‘Theatre - Guild’, ModUk. — Subst. новий 
америкйнський medmp, що пропаЛіє ідейну европей- 
ську літературу, Орел 1, 229. 

From E. theatre-guild ‘ts’, Орел, І. с. 

Гілик Wd. see riap. 

гілйти Wd. for ділити (Желеховський 1, 168), q. у. 

гілітє Wd. ‘wooden barrel, cask’ (Надсяння), first re- 
corded in the XX с. (Пшеп'юрська 73). — Subst. дерев'я- 
ний пбсуд до передержування сира, огірків, Пшеп'юр- 
ська, 1. с. 


Deriv. from Гелета, 4. у. 
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гіль Wd. ‘bulfinch, redfinch’, (Львів, Стрий), first ге- 
corded in the ХХ с. (JBR.) ; Po. gil, giel, see гиль. — Deriv. 
FN. Гілик (ОЖКелеховський 1, 168). — Subst. снігур. 


From Po. gil ‘ts’, see гиль. 


гільдія ‘guild’, ModUk. BRu. аільдья, Ru. rwa1eduar 
(since 1719), Po. gietda, etc. -- Deriv. [7 льдеїзм, Лільдій- 
ний, Лільдійський. — Subst. громадський обід у давніх 
германців; назва спілок та корпорацій у середні віки; 
промислова купецька або ремісніча спілка ; назва роз- 
рядів купецького стану в тередреволюційній Росії; 
оплата за право тореувіти, Бойків 121. 

From ModHG. Gilde ‘ts’, the ultimate source being Du. 
gild, which is related to ONor. gjald ‘payment’, Орел 1, 229, 
Berneker 1, 300, АкСл. 3, 100, 100, Kluge 119, Klein 1, 686. 


гільйотина, SovUk. гільйотйна ‘guillotine’, ModUk.; 
BRu. гіляціна, Ru. гцльотина (since 1803), Po. gilotyna, 
etc. — Deriv. Лільйотинка, Гільйотинований, [3 |Гіль- 
йотинувіти. — Subst. манійна стинати еблови, ви- 
найдена підчає великої франціїзької революції (1792) 
д-ром Гільйотином, Бойків 121. 

From Fr. guillotine ‘ts’, Орел 1, 229, АкСл. 3, 100, Klein 
1, 686, а. о. 


гільбн dial. ‘gander’ (Надсяння), first recorded in the 
ХХ с. (Пшеп'юрська 73). — Subst. рід гусей, гусак. 

Origin obscure. 

гімза Wd. ‘capricious child, whiner, weeper’ (Романів), 
first recorded in the ХХ с. (Горбач 7, 41)). — Deriv. /іж- 
зало, Лімзати. — Subst. nazaxctii. 

Origin obscure; see гірза. 


гімназія, гімнаст|ика| Wd. see гімназія, гімнаст|ика|. 
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гімнастьбрка, гімнасцьорка dial. ‘field shirt’ (Львівщи- 
Ha), first recorded in the ХХ с. (Горбач 1, 41). — Subst. 


рід толстовки, косовордтки, мддної в 1920-ux pp., 
Горбач, І. с. 

From Ви. тмнастврка ‘ts’, see also гімнаст. 

гімори Npl. dial. ‘cunning, cleverness’, first recorded 
in the XX с. (Верхратський ЗНТШ, 12, 14). — Deriv. /і- 
мдрник "хитрбць". — Subst. дтрощі. 

From Hb. Gemara ‘part of Talmud (commentary on the 
Mishnah)’, the ultimate source being Aram. gemdr ‘the fi- 
nished, completed; he learned (completely)’, Верхратський, 
і. с., Klein 1, 646. 


гінгельмайстир Wd. ‘shoemaker’ (Львів), first recorded 
in the XX с. (Рудницький 3, 126). — Subst. швець. 


From ModHG. Gdngelmeister ‘person teaching a child 
to walk’, with a specialized meaning: -» ‘shoemaker’. 

гінгериця dial. for тенгерйця, 4. у. 

гінгівіт ‘gingivitis’, ModUk.; Ви. динеивит. — Subst. 
запілення ясен, часте npu скбрбуті, Бойків 121. 

From Lat. gingiva ‘gum’, Klein 1, 657, a. о. 

гіндзьбритисі Wd. ‘to carry oneself haughtily, to behave 
arrogantly’ (Романів), first recorded in the ХХ с. (Горбач 7, 
41). — Subst. дерти носа, nécmu себе з висдка. 

A dial. deriv. from дзіндзівер ‘bold person’, the ulti- 
mate source being Tk.-Osm. cegdver ‘warrior’, Горбач, 1. с. 


Гінекей Wd. see гінекей. 


гінея ‘guinea’, ModUk.; BRu. zinéa, Ru. eunéa (since 
1803), ete. — Subst. anetiiicoxa золоті монета (= 21 
wuuntoei), Бойків 121. 

From E. guinea ‘ts’, Орел 1, 230, Klein 1, 686, а. о. 
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гіни ‘winding tackle, purchase’, ModUk.; Ви. сини. — 
Subst. товсті пам з бльбками на кораблят підіймати 
й спускіти великі тягарі, Бойків 121; карпульці : 
штука, якій побільшує застосбвану сйлу, як от мо- 
mysKu з жабками, Степанковський 158. 

From Du. gijn (jijn) ‘ts’, Meulen 68, 257. 


гіньбль ‘Punch and Judy show, puppet show’, ModUk. — 
Subst. популярний (золовний) персонаж французького 
тейтру ,,Гіньдль", започаткдваного в ЛТідні у ХУПІ 
ст., Орел 1, 230. 

From Fr. guighol ‘ts’. 

гіпс Wd. see гіпс; yet: гіпсбвиця Wd. ‘Gypsophila mu- 
ralis: gypsophyle’, first recorded in the XIX с. (Желехов- 
ський, 169). — Subst. лисиця, лищиця, мишиця, переко- 


типоле, мілині Oui, птиче, зілля, собаче мало, Mako- 
wiecki 173. 


Derived from Wd. Jinc, see гіпс. 


rinropa, SovUk. гіпюр ‘guipure’, ModUk.; BRu. гіпюр, 
Ви. штюр (since 1863), Ро. дірінта, etc. — Subst. мере- 
живо (з шдвку), Орел 1, 230. 

From Кт. guipure ‘ts’ Орел, |. с., АкСл. 3, 109. 


rip see rep. 

ripri see горгбші. 

гіргіна dial. see жоржина. 

rip[r]6nis dial. for ЛеорЛінія, see жоржина. 
ripéra see герега. 


гірза dial. ‘capricious child’ (Житомирщина), first re- 
corded in the XX с. (Лисенко Cam. 18). — Subst. вередли- 
ва дитина; зуп. п'єста, Лисенко, 1. с. 

Origin obscure; see гімза. 
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гірізда SoCp. ‘bunch, cluster’, first recorded in the ХХ с. 
(Гнатюк E36. 30, 338). — Subst. гро з Іно. 

From Hg. gerezd ‘notch’. 

гірка dial. ‘Triticum durum Desf.: summer (bearded) 
wheat’ (Кам'янець Подільський), first recorded in the XX 
с. (Makowiecki 380). — Syn. арнаутка. 

Origin uncertain; the word seems to be related to 
Lips see rep. 

гірлянда, SovUk. гірлянда ‘garland’, ModUk.; BRu. 
гірлянда, Ки. гирлянда (since 1780), Po. girlanda, etc. — 
Subst. віндк, плетеник з квіток та листя; малюнок, 
03006a на подббу вінкій замкнутого AGO розпушеного, 
Бойків 121. 

From ModHG. Girlande or Fr. guirlande (< It. ghir- 
landa) ‘ts’, Орел 1, 230, АкСл. 3, 109. 

ript[a] Wd. ‘rod’ (Lk.), first recorded in the XIX c. 
(Верхратський ЗНТШ. 3, 192). — Subst. патик для nio- 
держування літдброк в драбинястім возі. 

From ModHG. Gerte ‘ts’, Верхратський, 1. с. 

гіста ‘chalk’, ModUk. — Subst. крейда з кам'яного ву- 
зілля, Бойків 121. 

From ModHG. Gischt ‘foam, froth’ with a specialized 
meaning. 

rit Wd. ‘well, good’, first ocurrence: 1887 (Франко 14, 
59). — Subst. дббре, Фрапко, 1. с. 

From Yi. git ‘ts’, the ultimate source being ModHG. gut. 

гітана ‘gypsy’, ModUk.; Ru. титан (since 1863). — 
Subst. еспйнська ціганка, Бойків 121. 

From Sp. gitano (< Egiptano) ‘ts’, АкСл. 3, 111, Klein 
1, 658. 
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гітара Wd. see гітара. 


гітина, Npl. гіти Wd. ‘child’, first recorded in the ХХ с. 
(Stieber 251), for ModUk. and other 51. see дитя, дитина. 
— Subst. дитина. 

A dial. form ої дитина with change of the initial 
palatal d’- into g. 

rixta ‘throat (mouth) of a furnace, tunnel - hole’, Mod- 
Uk. — Subst. цілюєть в айтовій течі, ті you кидають 


матерія. я; кількість CUNAHOLO 6 гутову піч матерія- 
лу. Бойків 121. 


From ModHG. Gicht ‘ts’. 

гіцбк, гіцкувати see діцдк, діцкувати. 

гічбк Wd. for дячок (Романів, Горбач 7, 41), see дяк. 
гішифтер Wd. for гешефтяр, see гешефт. 


гія Wd. ‘brandy’, first recorded in the XIX с. (Желе- 
ховський 1, 169). — Subst. горілка. 


Of uncertain origin; perhaps it derives from Fr. guiller 
‘to ferment’, cf. such words as бордо, коньяк, etc. 


гіявр Wd. see ri[B]yp 
гланиця SoCp. see кланиця. 


глед AmUKk. ‘glad’, first recorded in 1915. — Subst. 
радий. 

From E. glad ‘ts’, Білаш 212. 

гледичія ‘Gleditsia; (genus of plants:) honey locust’, 
ModUk. — Subst. росліна з чашоцвітих, Бойків 121; 
дерево з родити метеликових (уживається як живо- 
num), Орел 1, 230. 

From ModHG. Gleditsch — the name ої С. botanist, 
Klein 1, 661. 
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глейт, глейт ‘(letter of). safe-conduct’, MUk. глейть 
(1452 Шелудько 1, 29), кглейтовть Gpl. (1456, 1522), клейту 
Gsg. (1537), кглейтомь Isg. (1583), кглеть (1637), Єлей- 
ту Gsg. (XVII с.), єлейтом' Isg. (XVIII с.); Po. glejt. — 
Deriv. Глейтувіти; MUk. глейтовати (1452), кглейтов- 
ньй (1540), кглейтуємь (1540). — Subst. ceiddymeo на 
вільний переїзд abd пдбут; лист безпечности, Тим- 
ченко 644, 

From МНС. geleite ‘ts’, Тимченко 643, РССтоцький 4, 
154; according фо Шелудько, |. с., via Ро. 9Їе/й which re- 
mains to be proved (wanting іп Richhardt 51, 117). 

raéut[a] see глейт 2. 

глемей Wd. ‘precipice’, first recorded in the XIX с. (Же- 
леховський 1, 169). — Subst. дебрі. 

From Rm. gldmiie ‘ts’, Чапбуу 17, Vincenz 5, Cioranescu 
371. 

глечер, SovUk. глетчер ‘glacier’, ModUk.; BRu. 22ém- 
чар, Ru. слетчер (since 1892), ete. — Subst. льодовик, 
що лежйть на вержовинах гір і товдблі спускається, 
в долину, Бойків 121. 

From МоаНС. Gletscher ‘ts’, the ultimate source being 
Lat. *glaciadrium ‘ts’, Орел 1, 230, Vasmer? 1, 412, Kluge- 
Gotze 209. 


глєг Wd. see гляг. 


глиянка SoCp. ‘clay’, first recorded in the XX с. (Дзен- 


дзелівський StSl. 10, 38). — Syn. зглеювата земля. 
Deriv. from длей, 4. У» with a secondarily developed 


initial /-, 
rai (< *rae) dial. for гля, see для. 


глід 1. dial. for глід, see гліг. 
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глід 2. Wd. also гліт (Пшеп'юрська 73) ‘row’, first те- 
corded in the ХХ с. (Кузеля 83). — Subst. ряд. 

From ModHG. Glied ‘ts’. 

raimep ‘mica’, ModUk. — Subst. мінерал лосняк, Бой- 
ків 121. 

From ModHG. Glimmer ‘ts’. 


глінтвайн, SovUk. глінтвейн ‘mulled wine’; Ru. злин- 
meetin (since 1803). — Subst. гаряче вино з цукром ma 
прянощами, Бойків 121. 


From Ru. олинтвейн (in 1803: влейтвейн), the 
ultimate source being ModHG. Glihwein ‘ts’, АкСл. 3, 135. 


глісада ‘glissade’, ModUk.; Ru. глиссід — Subst. лезо 
кий скік ; хибний крок, Бойків 121. 
From Кт. glissade ‘ts’ АкСл. 3, 136, Klein 1, 662. 
глісандо ‘glissando’, ModUk.; BRu. омісандо, Ви. 
злиєсандо (since 1934). — Subst. пересування пальця no 
струні музйчного інструмента без відриву; перебіг 
тільцем по клявішах, Орел 1, 230. 
From It. glissando ‘sliding’, Орел, 1. с.; АкСл. 3, 136, a. о. 


глісер SovUk. raicép ‘slider, hydroplane boat’, ModUk.; 
Ru. глієсер, глисебр (since 1934). — Subst. бистро- 
плівний човен, що кбвзає по повбртні води, Орел 1, 230. 

From Кт. пібнарнів ‘ts’, Орел, І. с. АкСл, 3, 136. 

гліт Wad. see глід 2. 


гліювати Чо make red-hot and anneal thereafter’, Mod- 
Uk. — Subst. розжарювати металеві вироби, а пдтім 
повдлі ix охолдджувати для зм'йкшення, Бойків 121. 
From ModHG. gliihen ‘ts’. 


глбб'є dial. ‘(small) piece of cheese’, first recorded in 
the XIX с. (Желеховський 1, 169). — Subst. малий ку- 
ск сира. 
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Of uncertain origin; perhaps it comes from ModHG. 
Klobe ‘piece, log (of wood)’. 


гловень, гловень Wd. ‘door-lintel, -head’, first recorded 
in the XX с. (Грінченко 1, 349). — Subst. вердній одвірок. 

From Po. gtowien ‘ts’ (: gtowa "еад'), Richhardt 117, 
Горбач 10, 18. 

глота Wa. ‘multitude, crowd’, (Но.), first recorded in 
the XX с. (Jané6w 7). — Subst. moend (напр. дітей). 

From Rm. gloatd ‘ts’, Janéw, |. с, Vineenz 1, Ciora- 
nescu 372. 

глузи, глузувати see глуз. 

глюздати Wa. Чо mock, make fun’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 169). — Deriv. у/люздатися 
"усмішйитися. — Subst. злумітися, насміхатися. 

A dial. deformation of глузувайти, see глуз. 

глюкбза, SovUk. глюкбза ‘glucose’, ModUk. BRu., Ви. 
злюкдза (Since 1875). — Subst. виноградний. сблод. 


From Fr. glucose ‘ts’, the ultimate source being Gk. 
gleikos ‘must, sweet wine’, Klein 1, 664. 


глютйна ‘glutin’, ModUk. — Subst. клей з meapun- 
них трящів, сухожилля, шкіри тбщо ; чиста безбар- 
вна Глютина звіться желятина, Бойків 121. 

From Lat. gliten, Gsg. glitinis ‘glue’. 

глюч Wd. ‘bullhead, miller’s thumb’, first recorded in 
1869 (Верхратський 3:2, 19). — Subst. золовач, бабець. 

A Wd. form of ключ, 4. У» with specialized (ichtiolo- 
gical) meaning. 

гля dial. for для. 


глябеля ‘glabella; the space between the eyebrows’, 
ModUk. — Subst. міжбрів'я, Орел 1, 230. 
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From Lat. glabella ‘without hair, smooth’, Орел, 1. с., 
Klein 1, 658, а. о. 


глявберит ‘glauberite’, ModUk. — Subst. Mine pas, cno- 
лука сірчанокислого натрію з сірчанокислим кальцієм, 
Бойків 121. 

Named after the С. physician and chemist J. В. 
Glauber (1604-68), Бойків 122, Klein 1, 660, Вовк 8. . 


Глявберова сіль ‘Glauber’s salt’, ModUk.; Ru. Глаубе- 
рова соль (since 1847). — Subst. сірчанокислий натрій, 
Бойків 122. 

Named after Glauber, see the preceding entry. 

riaBkOmMa Wd. see главкобма. 


гляг, Wd. глєг (He.), dial. also гльог (Грінченко 1, 349) 
‘part of the calf’s stomach for curdling milk; rennet’, Mod- 
Uk.; Ru. 21ax, Cz. dial. gldga, Po. dial. klag. — Deriv. Гля- 
Ланка, Гляанець, -ний, Saatyuna, Глягфти, dial. Гле- 
Лати, Глбджити. — Subst. частина шлунку жуйної 
тварині, уживана для зсідйння молокй; молокд, що 
зсілося таким способом, Бойків 122. 

From Rm. chiag ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
coagulum ‘ts’, Berneker 1, 311, Vasmer? 1, 418, Briickner 
232, Cioranescu 168, a. o. 


глядіятор, SovUk. гладідтор ‘gladiator’, ModUk.; BRu., 
Ru. зладидтор (since 1803), Po. gladiator, ete. — Deriv. 
Глядіяторський. -- Subst. учасник бою на euddsucoxax 
у стародівньому Pumi (здебільшого з рабів або вій- 
ськовополонених) , Орел 1, 230. 

From Lat. gladiator ‘ts’, АкСл. 3, 118, Klein 1, 659, а. о. 


глязура, SovUk. глазура ‘enamel, varnish’, ModUk.; 
BRu. глазура, Ви. глазурь (since 1803), Ро. glazura, еїс. — 
Deriv. Janzepynon, Гляздваний, Глязурбваний, Глязува- 
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ти, Глязурувіти. — Subst. поліва, склиста поволдка на 
пбсуді,; блискуча мазь на взуття ; цукрова полива на 
цукерничі eupobu, Бойків 122; зуп. Глейта. 

From ModHG. Glasur ‘ts’, АкСл. 3, 130. 


гляйта ‘gliding plane’, ModUk. — Subst. мінерал, 
оксид блова з дбмішкою інших металів, уживаний у 
занчаустві, в медиціні на промдчки. тбщо, Бойків 122. 

From ModHG. Gleitfldche ‘ts’. 

гляйха ‘equalization, levelling, adjustment’, ModUK. — 
Subst. вирівнювання мулярської роботи на кджному 
пдверсі до вкладання балок, Бойків 122. 

From ModHG. Gleiche ‘ts’, РССтоцький 4, 234. 

гляйхшальтувати Wd. ‘to level’, first recorded іп the 
XX є. (РССтоцький 4, 270). — Deriv. |з |Гляйдшальту- 
вітися, -anna, Гляйхшальтований. -- Subst. ви», з-рів- 
нювати, нівелювіти. 

From ModHG. gleichschalten ‘ts’, РССтоцький, |. с. 

глямати ‘to eat with much effort’, ModUk. — Subst. 
їсти з трудом. 

Origin uncertain; perhaps it is a dial. blending of /льо- 
Tamu and здмати. 

глянда ‘gland’, ModUk.; BRu. wanda, Ru. аланда 
(since 1875), ete. — Subst. мигдалева залоза, Орел 1, 230. 

From Fr. glande ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
glans ‘acorn’, Vasmer? 1, 410, Klein 1, 659, a. o. 


глянок ‘joint, link’, ModUk. — Subst. звужена uacmiu- 
на niddweu між закаблуком та пальцями, Бойків 122. 
From ModHG. Gelenk ‘ts’. 


глянс, глянц, dial. also глянс, глянц, глянець, глянець, 
‘lustre, glass, sheen, brightness, lucidity’, МОЖ. кглянсу Gsg. 
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(XVI с.), глянць Nsg. (XVII с.); BRu. auiney, Ru. оля- 
Hey (since 1790), Po. glans, ete. — Deriv. Ілянсувіння, 
Ілянсдваний, Глянсуватицй, Глянсувіти. — Subst. 
блиск; мішанйна з крбамалю, бдраксу, арабської Гіми 
й Гліцерйни, Орел 1, 230; MUk. пдлиск; краса; чис- 
тість; непокаляність, Тимченко 644. 

From ModHG. Glanz ‘ts’, Орел 1, 230, Тимченко, І. с., 
АкСл. 3, 166, Vasmer? 1, 418, а. о. 


rasicé ‘glacé’, ModUk. — Deriv. ragcém. — Subst. 
FAC, блиск; тонка блискуча тканйна (шовк), Орел 
1, 230. 

From Fr. glacé ‘ts’, Орел, 1. с. 


глясі, SovUk. гласис ‘slope, bank’, ModUk.; Ви. глі- 
сис. — Subst. земляний вал перед gopméunum poedm, 
Бойків 122. 

From Fr. glacis ‘ts’. 


гляскорд ‘glass-chord’, ModUk. — Subst. (колась:) 
фортетійно з склянйми платівкіми замість струн, 
Бойків 122. 

From ModHG. Glasschord ‘ts’. 


глясбн ‘icicle’, ModUk. — Subst. архітектурна й 
скульптурна оздбба в фбрмі бурульки, Бойків 122. 

From Fr. діасоп ‘block of ice, ice-floe, icicle’. 

гляспапір ‘sandpaper’, ModUk. — Subst. папір ло- 
щити металеві вироби, Бойків 122. 

From ModHG. Glasspapier ‘ts’, РССтоцький 4, 216. 


гляціологія ‘glaciology’, ModUk. — Subst. наука про 
льодовики та рблю їх як фізичногеографічного фак- 
тора, Орел І, 231. 

From Lat. glaciés ‘ice’, and Gk. Ібуо8 ‘word, science’, 
Орел, 1. с., Klein 1, 659, a. о. 
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гльо! see гльо|-гльо)! 

гльоб, SovUk. глобус ‘ball, globe, sphere; terrestrial 
globe, spherical map of the world’, MUk. gaio6ycu Apl. 
(XVIII с.); BRu. глббує, Ru. глобує (since 1838), Ро. 
globus, etc. — Deriv. /льобулярний, Гльобульозний. — 
Subst. куля, що daé 66pa3 землі, Тимченко 644. 


From Lat. globus ‘ts’, via Fr. globe (гльоб) ог ModHG. 
Globus (глобус) ‘ts’, АкСл. 3, 138, Орел 1, 231, Klein 1, 662. 


гльобігерйни ‘globigerina (a genus of Foraminifora)’, 
ModUk. — Subst. морські черепашки, Бойків 122. 

From Lat. globus ‘a round body’ and gerere Чо bear, 
carry’, Klein 1, 662, a. о. 

гльобуліна, SovUk. глобулін ‘globulin’, ModUk.; BRu. 
злабулін, Ru. глобулин, ete. — Subst. білковйина, wo 
розпускається лише в posuuni сбли, Орел 1, 231. 

From Lat. globulus ‘a little ball’, coined by the Swedish 
chemist Jéns Jakob Berzelius (1779-1848), Орел, І. с., 
Klein 1, 662, Вовк 8. 


гльобуліт ‘globulite’, ModUk. — Subst. комала з від- 
ділу жуків з потдвщеними на кінці шпилькуватими 
мацкдми, Бойків 122. 

From Lat. globulus ‘a little ball’, Klein 1, 662, а. о. 

гльог 1. dial. for гляг. 

гльог 2. Wd. ‘draught, gulp, swallow’, ModUk. — Deriv. 
Гльбгати (Житомирщина, Паламарчук ЛБюлетень 6, 25). 
— Subst. ковток. 

А Wd, deformation of 240m, 4: V- 

гльо|-гльо)! Wd. interj. ‘gulp!’ (Стрий), first recorded 
in the XX c. (JBR.). 

An imitative interj., like Jez! 
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гльокс ‘Glaux (a genus of plants of the primrose fa- 
mily)’, ModUk.; Ви. 2z0ncunua (since 1838). — Subst. 
рослина з родини первоцвітів; росте no солончакдт 
та морських узбережжях, Бойків 122. 

From Lat. glaux, the ultimate source being СК. glaaix 
‘milk vetch’, Klein 1, 660. 


гльон, глінь Wa. ‘Alga DC.: alga; mud’ (Lk.), first re- 
corded in the XX с. (Makowiecki 19); Ru. dial. 2 лень, SlIn. 
glén, Cz. Меп, Po. glon. — Subst. водорість; німул, бо- 
лото. 

From Po. glon ‘ts’ (<*gléna < **gloinos ‘slime’), 
Горбач 10, 35, Stawski 1, 285 - 286. 


гльондити, гльонтити Wd. ‘to ladle out, sup, sip’, first 
recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 169). — Subst. 
хлебтіти. 

Origin obscure; nasal -9- points to а Po. source: (рег- 
haps) gledzié ‘to talk’; with a secondary meaning ‘to ladle 
out’. 

гльорифікація ‘glorification’, ModUk. — Deriv. Гльо- 
pupixyedmu, -йння. — Subst. звеличання, славлення, 
вихваляння, Орел 1, 231. 


гльорієта ‘gloriette, bower, arbor (оп an elevation)’ 
ModUk. — Subst. вежа, будинок слави; гарний будинок 
на висдкому місці, Бойків 122. 

From Fr. gloriette ‘ts’. 

гмах ‘building’, MUk. кгмах (1590 АЮЗР. 2:1, 32, 1591 
АЮЗР. 1:6, 76), rmax (XVII с. Вишенський 256); BRu. 
imax, Ро. gmach. — Subst. велика будова, Бойків 122; 
MUk. кгмах албо дом, Шелудько 1, 29. 

From МНС. gemach ‘ts’, РССтоцький 4, 151, Огієнко 
PM. 1, 114; according to Шелудько, |. с., it came via Po. 
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gmach, which remains to be proved (cf. по mention ої it 
in Richhardt 50). 


гмин, гмина, rarely гмин, гміна Wd. ‘(village) сопі- 
munity; communal office’, first recorded іп the ХХ с. 
(РССтоцький Slavia 5, 38); Ru. amuna, Cz. dial. gmina, Po. 
gmin[a], LoSo., UpSo. gmejna. — Deriv. Гмінний. — Subst. 
громада ; громадська Konmopa. 

From Po. утіп/а)| ‘ts’ which, in turn, comes from 
МНС. gmeine ‘ts’, Berneker 1, 311, Преображенский 1, 130, 
Briickner 146, Шаровольський 1, 68, 36, Slawski 1, 298 - 
299, РССтоцький 4, 182. 


гмирати Wd. ‘to select’, first recorded in the ХХ с. 
(Львівщина, Ю. Лісовий, letter of 23. 4. 1969). — Subst. 
euoupamu. 

A variable of /нирати, 4. У» with a specialized 
meaning. 

Imutpo, Гмитрик see Дмитрод. 


гнайс, SovUk. гнейс ‘gneiss’, ModUk.; BRu. анейє, Ru. 
anetic (since 1806), Po. gnejs, etc. — Deriv. /найсовий. — 
Subst. гірська nopdda, що складається, як і Граніт, 
із Kedpuy, скалинцю та лосняку, але Mae лупакувату 
структуру, Орел 1, 231. 

From ModHG. Gneiss ‘ts’, АкСл. 3, 176, Klein 1, 665, 
a. 0. 

гнатки Npl. Wd. ‘sledge, sleigh’ (Lk.), first recorded 
in the XX c., Po. gnatki. — Subst. гринджбли, санкії (для 
перевдзу дрбв). 

From Po. gnatki ‘ts’, Горбач 10, 35; the word itself is 
а dimin. form of упав ‘(long) bone’, Stawski 1, 300. 

гник ‘neck’, ModUk. — Subst. кістка між язиком 
і горлянкою, Бойків 122. 

From ModHG. Genick ‘nape, neck’. 
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гнип, dial. also книп, гнип ‘knife; shoemaker’s paring 
knife’, MUk. ruunpt Np!l. (XVIII с. Шелудько 1, 29); Cz. 
knejp, Ocz. Кпур, Sik. dial. кпаїр, Ро. gnyp, dial. knyp, 
LoSo. knyp. — Deriv. Гнипець. — Subst. ніж; шевський 
ножик. 

From MHG. *gnippe (: knip) ‘ts’, perhaps via Ро. gnyp, 
ef. Berneker 1, 531, Шелудько 1, 29, Richhardt 51, Stawski 
2, 292; yet, according to РССтоцький Wd. гнип comes di- 
rectly from ModHG. [Schuster] Kneip; cf. also Рудниць- 
кий 3, 126, Горбач 8, ЗА. 


гнипель Wd. ‘shaft’, carriage pole, tiller’, first re- 
corded in the XIX с. (Верхратський ЗНТШ. 3, 192). — 
Subst. namiix, wo держить літорки в драбинястім 
6031. 

According to Верхратський, 1. с., it is a loanword from 
ModHG. Knebel ‘cudgel, short stick’. 

гнирати Wd. ‘to grumble, cavil’ (Львівщина), first ге- 
corded in the XX с. (Бандрівський ДослМат. 4, 12). — 
Subst. безперервно rzosopumu. 

А dial. variable of / dupamu, q. У. 


гнис, гнбт арго ‘young boy’, first recorded in the XX с. 
(Горбач 8, 38). — Subst. длопчак. 
From ModHG. Knote ‘apprentice’, Горбач, 1. с. 


гніт, SovUk. гніт, Wd. also кніт, кнот (Стрий) ‘wick’, 
МОХ. за кгноть (1616), на єноти (XVIII с.); BRu. кнот, 
Ru. dial. кнот, Ро. knot. -- Deriv. Індтик, Інітище, 
ніття, Гнітовці, Wa. Гнотар. — Subst. нітка в свіч- 
ці аббд nimana тасьма в лямпі, Бойків 122. 

From МНС. knote ‘ts’, РССтоцький 4, 152, according 
to Шелудько 1, 29, followed by Vasmer? 1, 422, Richhardt 
51, а. о., it came via Po. knot, which remains to be proved. 


гном Wd. see гном. 
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rHOT see гнис. 


roy ‘gnu’, ModUk.; BRu. ану, Ru. ану (since 1838), 
ete. — Subst. африканська антилдна, Орел 1, 231. 

From ModHG gnoo, the word by which С. traveler 
Georg Forster (1754 - 1794) rendered Kaffir ngu, Vasmer? 
1, 422, Klein 1, 666. 


ro Wd. Чо, toward[s]’, first recorded in the XX с. 
(Гнатюк E36. 4, 238). — Syn. до. 

From PS. "ке ‘ts’, with dial. voicing of the initial k-, 
see k, ik. 

гоблен, Wd. гобелен, гобелін (Кузсля 84) SovUk. го- 
белен, гоблбн, ‘gobelin’, ModUk.; ВВи. габелен, Ви. 20- 
белен (since 1791 Hiittl-Worth 66), Ро. gobelin, etc. — 
Deriv. SovUk. зобеленовий. — Subst. доросий pyuno- 
ткдний килим з вишитим дбразом, Кузеля 84. 

From Fr. gobelin, deriv. from the name of Gobelin, Fr. 
dyer (ХУ c.), who established near Paris a factory of ta- 
pestry, АкСл. 3, 189, Klein 1, 666 - 667. 

гов AmUk. ‘go’, first recorded іп 1929. — Deriv. /o- 
edn, Говавд. — Subst. imu, їхати. 

From E. go ‘ts’, Білаш 214. 

ropa, гованя, говля, говня, говря, гов'я SoCp. ‘stork’, 
first recorded ‘in the ХХ с. (with map, Дзендзелівський 
128). — Subst. бузьбк, лелека; syn. /4ЛуЇ в 1. 

From Hg. убіуа ‘ts’, Дзендзелівський, |. с. 

говбиця SoCp. for ковбиця. 

говгед AmUk. see ros. 


говда dial. ‘head’ (Поділля), first recorded in the XX 
с. (Грінченко 1, 350). — Deriv Гдвдачи; ЕХ. Говда. — 
Subst. голові. 
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Origin obscure, its connection with 20604, q. v., though 
possible, cannot be substantiated with formal and semantic 
data, 

говермент, also гбвернмент, гббернеман, губерман, гу- 
бермен, губирман, AmUk. ‘government’, first recorded іп 
1907. — Subst. уряд. 

From E. government ‘ts’, Рудницький UO 3:1, Білаш 
214, Жлуктенко 122, Роїк 75; see губерн(їі|я. 

говля, говня SoCp. see rosa. 

гбвря, гов'я SoCp. see rosa. 

гога ‘louse’ (in the children’s language), first recorded 
in the XX с. (Горбач 8, 44, 12, 10). — Subst. вда. 

А redupl. formation ої the children’s language like 
KaKa, кука, ete. 

гогель - мбгель — a phon. variation of гобгель- мо- 
гель, 4. У. 

rorupom dial. see the following entry. 


гого 1. Wd. ‘dandy, pop, buck’, ModUk. — Deriv. Wd. 
ІдТГусь (Стрий), Го/брний, /б/иром "бундючливо" (Жито- 
мирщина, Паламарчук ЛБюлетень 6, 25). — Subst. франт, 
чепурун, елегант. 

An abbr. ої Гогомін, 4. У. 

гбго 2. also гого-гирл AmUk. ‘go-go girl’, first recorded 
in 1960’ies (JBR.). — Subst. тандчниця легкого жінру. 

From AmE. go-go [girl] ‘ts’. 

гогбгдіз, roré[a]3a, (falsely:) гогони (Бойків 122) 
‘Vaccinium vitis idaea: red myrtleberry’, first recorded in 
the XIX с. (Желеховський 1, 169), Ро. dial. gogodze (Staw- 
ski 1, 309). — Deriv. Sofésnux, /бдзя (Горбач 12, 9), Wa. 
fafp]fayxa, ТеГр/"йука, Selddsnux, Терібчник, Те- 
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Гадзи, Гі/ачи, Гілацки, кікачник, клекдацка, клекдука, 
(Makowiecki 312 - 313) ; FN. Гогдша. — Subst. depyc, 6e- 
прина, see 8. VV. 

From Rm. cocdzd ‘ts’, Горбач 12, 9, Stawski, 1. с. and 
JP. 36, 278, Cioranescu 210. 


гогоман Wd. ‘silly person; nincompoop’, ModUk. — 
Subst. дурник, Бойків 122, 

From Rm. додотат ‘ts’, Cioranescu 374. 

годзінкі Npl. dial. ‘devotional hours’ (Підляшшя), first 
recorded in the XX с. (cf. Горбач 10, 22), Ро. godzinki. — 
Subst. години молитви. 

From Ро. godzinki ‘ts’, Горбач, 1. с. 

годзя see гогб|д|зЇа). 

го|д|жяло, гочяло SoCp. for кбчало, 4. у. 

годло dial. for кбдло, 4. У. 

гбель ‘goel, next ої kin; redeemer; avenger of blood’, 
ModUk. — Subst. (у староєврбійському  законодав- 
стві:) месник за смерть близького родича, що не 
відповідав за це перед закдном, Бойків 122. 

From Hb. g0’él ‘ts’, Klein 1, 667. 

гоз SoCp. see газ 3. 

гозйлля ‘filings, file dust (of wood)’, Мод ЮК. — Subst. 
трачіння. 

Origin obscure; perhaps it is connected with Hg. gazul 
‘good for nothing’. 

ro, SovUk. гой ‘gentile’, ModUk.; Ро. goj. — Deriv. 
FN. Гой. — Subst. так називають в єврейській модві 
всіх неєврбів, Бойків 122. 

From Yi. goj ‘gentile’ (< Hb. goy ‘people’), Верхрат- 
ський ЗНТШ. 12, 44, Klein 1, 672. 
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гойд|а| dial. for гайда (Гнатюк E36. 4, 238), 4. у. 
гол see год|ь|. 


голиго SoCp. ‘spinning ring’, first recorded in the 
XX. с. (Дзендзелівський 238). — Subst. see горігля. 


A dial. b/f. of Голічко, 9. У. 


голічко SoCp. ‘spinning ring’, first recorded іп the 
ХХ с. (Дзендзелівський 238). — Subst. see горігля. 


A dial. form ої колічко from Slk. koliéko, koliéek, ‘ts’. 


голіярд ‘goliard’, ModUk. — Subst. мандрдвий актор 
у середніх віках, Бойків 122. 
From OFr. galiard ‘ts’, Klein 1, 668. 


голка ‘awnless wheat’, dial. for гблька see гол, roan. 


голф see гол|ь|ф. 


голь! Wd. interj. ‘gulp’ (Львів, Стрий), first recorded 
in the XX с. (JBR.). — Deriv. Лолькоти, Soaoxnymu, 
(argot:) Гдльнути (Горбач 8, 40), Лоль-Голь! (Жито- 
мирщина, Паламарчук ЛБюлетень 6, 25). — Subst. вигук, 
AKUM передається звучання рідини, яку ковтає лю- 
дина, Паламарчук, 1. с. 

An о/р. interj. connected with such interj. as Леді, cf. 
РССтоцький 3, 153. 


гол|ь), SovUk. гол ‘goal; (students’ argot:) failure 
(mark)’ (Горбач 8, 36), ModUk.; BRu., Ru. гол, Po. gol, 
etc. — Deriv. Голкіпер. — Subst. ,eopoma’, wacmina 
NOAA, KYOU заганяється м'яч в футбольній і coKerinit 
грах ; кінець грн, колії м'яча зйзнано в вордта, Бойків 
122; незадовільна дцінка (в школі), Горбач, 1. с. 

From E. goal ‘ts’, Горбач, |. с.; according фо РССтоць- 
кий 4, 250, the word came via ModHG. Goal ‘ts’. 
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гольд dial. ‘golden’, first recorded in the ХХ с. (Гна- 
тюк E36. 4, 238). — Subst. золотий, Гнатюк, 1. є. 
From ModHG. Gold ‘gold’. 


rombona dial. ‘thigh; femur’, first recorded in the XxX 
с. СЖитомирщина, Паламарчук, ЛБюлетень 6, 25). — 
Subst. стегно, Паламарчук, І. с. 

The word seems to be connected with 201, зблий, with 
initial /- under Po. or Ru. influence. 


roa[b] ‘gulf; golf’, ModUk.; BRu., Ви. гольф, Ро. 
golf, ete. — Subst. (мексикйнська) затока; cnopmo- 
ва гра. 

From E. gulf, golf respectively. 

гольфа see больфа. 

Гольфштром, SovUk. Гольф-стрім, -стрєм, -штрем 
(Льохін 161) ‘Gulf-stream’, ModUk.; BRu. Гальфстреїм, 
Ви. Гольф-стрим, -штрем, Po. golfstrom, or Golfsztrom 
(Szober 172), etc. — Subst. , Пазушна, Голадвна течія, 
течія Гола", Степанковський 92. 

Гольфштром from ModHG. Golf-strom ‘ts’; Гольф- 
стрім from E. Gulf-stream via Ви. Гольфстрим; обрег 
forms Гольф-стрем, -штрем being a blending of both 
G. and E. names. 

гомбГа) SoCp. ‘button’, MUk. гомбь Арі. (1750 Дежз 
8581. 7, 163). — Deriv. Гомбоші ка |, Гбжбиця, /омбичка 
(Гнатюк E36. 4, 238; 30, 338), гожби, тдмбиці тудзи во- 
лбсся" (ВК. Кміт 55). -- Subst. Гудзик. 

From Hg. gomb ‘ts’, Гнатюк E36. 30, 338, Дежз, і. с. 

гомбо AmUk. ‘gumbo’, first recorded in 1935. — Subst. 
тяжка родовіта земля південної Manimodu. 

From E. gumbo ‘ts’, Білаш 216. 
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rour ‘gong’, ModUk.; BRu. zone, Ru. zone, etc. — Subst. 
бронзовий музичний інструмент в індусів i китай- 
ців (має форму тарілки ; по ній б'ють дерев'яним ка- 
лаіталом) , Орел 1, 231. 

From E. gong ‘ts’, the ultimate source being Malayan 
gong ‘ts’, Орел 1, 231, АкСл. 3, 253, Klein 1, 668. 


гонгати Wd. ‘to complain, lament’, (Стрий), first re- 
corded in the XX с. (JBR.); Po. gagaé, gegaé ‘to snuffile’. 
— Subst. нарікати, жалкувати. 

From Po. gagaé with secondary specialized meaning: 
(‘to snuffle’ —) ‘to complain’ -» ‘to lament’. 


гонгоризм ‘Gongorism, unintelligible (far-fetched) ро- 
etry or prose’, ModUk. — Subst. mémnuii, заплутаний 
стиль (від еспанського поета XVI cm. Гон/бра) Бой- 
ків 123. 

From Géngora у Argote, Sp. poet (1561 - 1627), Klein 
1, 668, а. о. 

гонда, конда SoCp. ‘boar’, first recorded in the ХХ с. 
(with map Дзендзелівський 88). — Subst. xnyp. 

From Hg. konda ‘herd of hogs’ with a specialized 
meaning. 

гондзбля, гондзоль ‘rattle’, ModUk. — Deriv. Гондз0- 
лякГа |, -Auxa. — Subst. брязкальце. 

On account of its nasal the word is to be derived from 
Po. 9486 — gedzié ‘to play (an instrument)’, cf. Uk. zyemu, 
гудіти. 4. v.; yet, it is also possible to connect it with Hg. 
kondul ‘to sound’. 

гбондо, roHo ‘excrement (in the children’s language)’, 
first recorded in the XX с. (Горбач 12, 9). — Subst. кал. 

The word seems to be an euphem. deformation of 
гівно, гімно, 4. У. 
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гондоля, also гондоля, SovUk. гондола ‘gondola’, Mod- 
Uk.; BRu. гондола, Ru. тонддла (since Peter I), Ро. gon- 
dola, etc. — Deriv. Лондольєр, Гондольбра. — Subst. ве- 
нецький чдвен; кіш, причіплюваний до повітряної 
кулі; (Тондблі:) санки витязувати кригу з воді, 
Бойків 123. 

From It. gondola ‘ts’, Орел 1, 231, АкСл. 3, 253 - 254, 
Vasmer 2 1, 436. 


гонскі dial. ‘mushroom’ (Зах. Полісся), first recorded 
in the XX с. (Tarnacki, cf. Горбач 10, 21); Po. ggski. — 
| Subst. лисичка. 
From Po. 948Кі ‘ts’, Горбач, 1. с. 


гонта, (rarely:) rout ‘shingle’, MUk. кгонть Npl. 
(1577), кгонтами Isg. (1577), кгонтовь Gpl. (1591), гонть 
Срі. (1627 Беринда), кгонту Asg. (1699), гонту Asg. 
(XVIII с.), жонтою Isg. (1727), кгонтами Ірі. (XVIII с.); 
BRu. 26nyina, Ru. zowm (since 1731), Ро. gont, ete. — 
Deriv. Гонталь, Гонтар, Гонтина, Séuma, Гонтяник, 
fonmanuya, Гонтярка, Гонтити, Гонтдвий, MUk. о 
гонтаряхь (XVIII с.), кгонтовоє (1590), FN. Гонта, 
Гонта, Гонців; СХ. Гднтова. — Subst. драниця, ву- 
збнькі й тоненькі ддщечки, вживані на токрівлю, 
Бойків 123; MUk. дошка, дощечка (1627 Беринда). 

From Ро. gont ‘ts’, of uncertain etymology, Briickner 
150, АкСл. 3, 255, Slawski 1, 318. 


гонтер ‘hunter’, ModUk.; Ru. зднтер. — Subst. вер- 
довий птівплемінний анелійський кінь, Бойків 123. 
From E. hunter ‘ts’, via Ви. routep. 


гончоватий dial. for ганчоватий (Воля Висоцька, Ko- 
лодій РМ. 5, 285), see гандж. 


857 


гоньть, коньть SoCp. ‘tuft ої hair’, first recorded in 
the XX с. (Дзендзелівський 43). — Subst. (жіноча) косд. 

From Hg. honty ‘ts’. 

Горагел FN. ‘Gorahel’ (Bk.-Lk.), first recorded in 1935 
(Falkowski - Pasznycki 112). 

From Hg. korhely ‘careless, negligent; disorderly’. 

горалі, dial. for коралі (Кміт 55), see кораль. 

горальня Wd. see гуральня. 

горган ‘crest of mountains, apex’, ModUk. — Deriv. 
GN. Toplanu, Po. Gorgany. — Subst. шпиль, вера горії, 
Бойків 123. 

From Rm. gorgan ‘ts’, Шаровольський 2, 58, Шелудь- 
Ko 2, 131; the word itgelf is connected with Uk. Kypran, 
q. v., Vrabie 146. 

горгіна dial. for жоржина, 4. у. 

горгія dial. for ЛеорЛінія, see жоржина. 

горголя see гургула. 

горгбна ‘gorgon(eion)’, ModUk. — Subst. голова Гор- 
Ідни (однієї з mpoox cecmép-bolns у орецькій міто- 
dori). 

From Lat. Согуб, the ultimate source being Gk. Gorgd 
‘one of the three sister-goddesses in Gk. mythology’ (:gorgés 
‘terrible’), Klein 1, 670. 

горгонзбля ‘Gorgonzola (kind of It. cheese)’, ModUk. 
— Subst. pid італійського спра. 

From GN. Gorgonzola — name of a village near Milan, 
Klein 1, 670. 

горготати dial. ‘to speak indistinctly, to mutter, 
mumble’ (Полісся), first recorded in the XX с. (Климчук 
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ЛексПо. 30). -- Subst. шоворіти незрозумілою мб- 


6010. 
A dial. variable of re pl omamu, see rep! 


горгбші see гаргоші. 


гордень ‘gant, girt line’, ModUk., Ru. г0рдень, абр- 
дель. — Subst. снасть add мотуз, зачеплений за 
бльок, підіймати невеликі тягарі, Бойків 123; Гердан, 
пасок, NOC, Степанковський 88. 

From Ви. гордень ‘ts’, the ultimate source being Du. 
gording ‘ts’, Meulen 69, 258. . 


Гордзбла, гордзбля Lk. for Тара/бля, 4. у. 


гордон ‘Gordon setter’, ModUk. — Subst. анолійська 
пордда cobdxu-cémepa, Бойків 123. 
From E. Gordon[setter] ‘ts’. 


горжа ‘gorge’, ModUk. — Subst. yadéuuna, відкрі- 
тий бік бастідну; вузбнький прохід між брами, 
Бойків 123. 


From Fr. gorge ‘ts’. 


горжетка ‘boa, gorget’, ModUk. — Subst. окремий 
від жіндчого пальта, хутряний кдмір, Орел 1, 232. 
From Fr. gorget ‘ts’. 


горйля, SovUk. горйла, Wd. гориль ‘gorilla’, ModUk. ; 
BRu. шарьіла, Ru. зорйлла (since 1863), Po. goryl, ete. — 
Subst. найбільша людоподібна мівта, до deox метрів 
заввійики, що живе в лісах західної Африки, здебіль- 
шого на деревах, Бойків 123. 

From ModHG. Gorilla ‘ts’, perhaps via Ru. (2opuaa), 
or Po. (дриль) mediation. 
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горігля, горбно SoCp. ‘spinning ring’, first recorded 
in the XX с. (Дзендзелівський 238). — Subst. кочало, 
syn. Soaulo, ціа, карічка, Дзендзелівський, |. с. 

From Hg. дуйті ‘ring’. 


Горбонда SoCp. GN. ‘Gorond[a] (Дзже Очерки 62). — 
Deriv. Горондейка "рід фасдлі. (Makowiecki 263). 

From Hg. Gorond, based on géréndii ‘shaft of a mill- 
wheel’. 


горбно SoCp. see горігля. 
ropot SoCp. for грот. (Дзендзелівський 247), see 8. У. 


горсет, AmUk. гбрсик ‘corset’, first recorded in 1915. 
— Subst. корсет. 
From E. corset ‘ts’, Білаш 217. 


гортбхля Lk. for KapTonas, 4. У. 


господар Wd. for господар, 4. У. 

гот, SovUk. гот ‘Goth’, МОК. готть Npl. (XVIII с. 
Ист. Русов 1, 3), OES. г|ь|тинь (ХПІ--ХТУ с. Vasmer? 1, 
448), г|ь)ть: (1189 ibid.), готские краснье дівиці (Сл. 
плк. Ir.); BRu., Ru. zone, Po. got, ete. — Deriv. Somuxa, 
Ібтський, Готичний, -ність, Готицький, -кість; here 
perhaps /дтур, 4. У. — Subst. одне з стародавніх гер- 
мінських племен, Oped 1, 232. 

From LLat. gotthus ‘ts’, the ultimate source being Goth. 
*Gutos, cf. Gut - piuda ‘Gothic people’, Skeat 246, Klein 1, 
670, Соболевский РФВ. 64, 172, Vasmer, І. с., Staszewski 
98, а. о. 


готиш dial. see готур. 


готка Wd. ‘mountain-hen’, first recorded in the XIX с. 
(Желеховський 1, 169). — Subst. тетеручка. 
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From Rm. gotcd ‘ts’, Шаровольський 2, 61, Janow 17, 
Vincenz 7, Cioranescu 375. 


готово SoCp. ‘almost’, first recorded in the XX с. (Гна- 
тюк E36. 30, 338). — Subst. зотдво, майже. 

From SC. gotovo ‘ts’, see готбв|ий|. 

rotyp Wd., (rarely:) готур, готиш ‘mountain [wood-] 


cock’, ModUk. — Subst. злухар, лісовий тівень, тете- 
ря, Франко 4, 528. 


Etymology uncertain; the word seems to be based on 
Готка, with suffixes -yp, -uum,; yet, it can be also a deriv. 
of Som, 4. Vv: 


гофер AmUk. ‘gopher’, first recorded in 1935. — 
Deriv. ségpux. — Subst. суслик. 
From E. gopher ‘ts’, Білаш 217. 


гофре, Wd. гуфр ‘gauffer, goffer’, ModUk. — Deriv. 
loppysamu, -dnna, Wd. | з | уфрувати, Гуфрдваний. — 
Subst. дрібні складки на матерії; завйтки у кбсах, 
Бойків 123. 


From Fr. gouffre ‘ts’. 


гбхнути dial. ‘to bark’, first recorded in the XX с. 
(Грінченко 1, 350). — Subst. завкнути. 


The word seems to be of о/р origin, cf. kax! 
rou Bk. for коц (Кміт 55), see 8. У. 


гоцька Wd. ‘amen, catkin’, first recorded in the ХХ с. 
(Makowiecki 322). — Subst. базька, бирка, котик. 


From xomcoxa (:Kdmun), See кіт. 
гочяло SoCp. for кочало, 4. у. 


гоя SoCp. see rosa. 
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граба (argot) ‘hand’, first recorded in the ХХ с. (Top- 
бач 6, 18). — Deriv. граблі пальці). — Subst. рука. 
From Po. grabie ‘forks’; see also грабити. 


грабил AmUk. ‘gravel’, first recorded in 1965. — Subst. 
mosuene каміння, шутер. 

From E. gravel ‘ts’, Роїк 73. 

грабити Wd. for грабити, 4. v-; according to Горбач 
10, 15, initial 7- < ш- has an “expressive” motivation. 


граблйця, граплиця, SoCp. ‘curry comb’, first recorded 
in the XX с. (Дзендзелівський 233). — Subst. гребло, 
греблиця. 

A dial. form of ;реблиця, apparently influenced by 
Rm. grabitd ‘ts’. 

грабіштихель ‘graving-tool, graver’, ModUk.; Ru. граб- 
штйдель. — Subst. різьбило, Бойків 123. 

From ModHG. Grabstichel ‘ts’. 

граве ‘slowly (in music)’, ModUk.; Ви epdee (since 
1808). — Subst. повільно. 

From It. grave ‘ts’, AxCa. 3, 351. 


гравер, SovUk. гравер ‘engraver’, ModUk.; BRu. Ru. 
гравер, etc. — Deriv. Граверство, Гравірувільник, Гра- 
вірування, Гравірувати, Гравірдваний, Гравіруваль- 
ний, Граверна (робітня, etc.). -- Subst. уштівник, різь- 
бар, що вирізує мистецькі зображення на дереві, ме- 
талах, камені й інших матеріялах, Орел 1, 232. 

From Кт. graveur ‘ts’, Орел 1, 232, Vasmer? 1, 450. 

гравілят, гравилат, градзилат ‘Geum urbanum L.: 
avens’, ModUk.; Ru. зравилат (since 1780). — Subst. 
рослина-еребінник, вивишник, Бойків 123. 

From Ru. гравилат ‘ts’, borrowed from It. gariofilata 
(< Lat. caryophyllata : caryophyllum), the ultimate source 
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being СК. karyéfyllon ‘nut -leaf’, cf. Berneker 1, 488, 
Vasmer? 1, 450, a. o. 


гравіметрія ‘gravimetry’, ModUk.; Ru. гравиметрия 
(since 1863). — Deriv. Гравіметр, Гравіметричний. — 
Subst. відділ зеодезії, що вивчає силу тяжіння в різ- 
них місцях здмної повержні, Орел 1, 232. 

From Lat. gravis ‘heavy’ and Gk. métros ‘measure’, 
Орел, 1. с. 


гравітація, SovUk. гравітація ‘gravitation’, ModUk.; 
BRu. гравітацья, Ru. гравитация, Po. grawitacja, ete. — 


Deriv. Spasimyeamu, Гравітаційний. — Subst. упяжін- 
ня, Бойків 123. 
From LLat. gravitatid ‘ts’, — а term coined by Isaac 


Newton (1642-1727), Акуленко 143, Орел 1, 232, Klein 
1, 677. 


rpasc ‘grouse’, ModUk. — Subst. відміна білої куріп- 
ки, вддиться тільки в «налії, Бойків 123. 
From E. grouse ‘ts’. 


гравюра, SovUk. гравюра ‘engraving, etching, print’, 
ModUk.; BRu. гравюра, Ви. гравюра, Po. grawiura, etc. — 
Deriv. Гравюрний. — Subst. ритовіна, мистецький 
твір різьбарства; відтиск із малюнка, вирізаного на 
металі, кімені, дереві; платівка, на якій вирізано 
абд віщавлено зобріження для вилотовлення від- 


тиску, Орел 1, 292. 
From Fr. gravure ‘ts’, Орел, 1. с. 


rparap dial. for драгар, 4. V. 

градація ‘gradation’, ModUk.; BRu. epaddywa, Ru. 
epaddyun, etc. — Subst. cmynenwednnn, ступневість 
переходу від нижчого до вищото ступня, Орел 1, 232. 

From Lat. gradati6 ‘ts’, Орел, 1. с., Klein 1, 672, a. о. 
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градієнт ‘gradient’, ModUk.; BRu. градьент, Ви. 
градивнт,, etc. — Subst. різнйця в барометрйичних та 
термометрічних показах у різних Micysx, Бойків 123, 

From Lat. gradiens, -ntis ‘walking, going’, Орел 1, 232, 
Klein 1, 672, a. o. 


Градіна dial. ‘garden’ (Добруджа), first recorded in 
the XX с. (Горбач 11, 6). — Subst. Го гордо. 

From Rm. grddind ‘ts’, the ultimate source being Bu. 
градина, Горбач, 1. с., Cioranescu 376. 


градус, SovUk. градус ‘grade, degree’ MUk. градусь 
Npl. (XVII с.); BRu., Ru. градус, Po. gradus, ete. — Subst. 
ступінь на стддах, Тимченко 646; ступінь; одиниця 
виміру кутів та дуг, що дорівнює  дев'ятдесятій 
чістці прбстого куті абд 1/зво чістці Kola; одини- 
ця виміру температури. густоти течив; одиниця 
міцности алькогдльних напоїв, Орел 1, 233. 

From Lat. gradus ‘step’, Орел, 1. с. Vasmer? 1, 451, 
Klein 1, 672, а. о. 


градшток ‘graduator’, ModUk. — Subst. cmapoeun- 
ний прилад вимірювати висоти світил, Open 1, 233. 

From ModHG. Gradstock ‘ts’. 

гражда Wd. ‘fence, enclosure, shed, shelter’ (He.), 
first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 169). — 
Subst. загордда, клітка; стайня. 

From Rm. grajd ‘ts’, Запбу 17, Vineenz 12, Ciora- 
nescu 376. 

грайбриновий ‘grass-green’, MUk. кграйбринова, кгру- 
бриновьй (ХУП с. Шелудько 1, 29). — Subst. зеленції 
як трава. 

According to Шелудько, 1. с., the word comes from Po. 
grobgryn, the ultimate source being MHG. grobgriin ‘ts’: 
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yet, РССтоцький 4, 155, derives it from MHG. grasgriiene 
‘grass-green’. 

грайзлерня Wd. ‘grocery-store’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 169). — Deriv. Грайзлерник — 
Subst. крамниця з дрібним продажем харчових това- 
рів, Франко 6, 496. 

From ModHG. Greislerei ‘ts’, Шелудько 1, 29, РССтоць- 
кий 4, 230. 

грайфер Wd. ‘gripper’, first recorded in the ХХ с. 
(РССтоцький 4, 226). — Subst. лещата (6 друкарській 
машині). 

From ModHG. Greifer ‘ts’, РССтоцький, 1. с. 

грайфнути Wd. ‘to copy; to steal’, first recorded in the 
ХХ с. (РССтоцький 4, 222). — Subst. eidnucamu; вкра- 
сти. 

From ModHG. greifen Чо seize, catch’, РССтоцький, 
l. с., Горбач 8, 42. 


грайцар dial. see грейцар. 

гралі ‘pitchfork; (argot:) fingers’, ModUk. -- Subst. 
(залізні) вила, Жилко 238; (aplo:) пальці, Горбач 8, 47. 

Origin obscure; perhaps it is connected with граблі, 
Ро. grable, Berneker 1, 345. 

граль ‘Grail; cup ог chalice’, ModUk. — Subst. чаша, 
що в неї Йосип Ариматійський зібрав Христову кров, 
Орел 1, 233. 

From OFr. graal (< Lat. graddle ‘platter’), Орел, 1. с., 
Klein 1, 673. 

rpam Wd. see rpam. 


rpam[o]- see грам|о|». 
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граматичний dial. ‘sad’ (Київщина), first recorded in 
the XX с. (Кримський МзвОРЯС. 11:3, 380). — Subst. 
жалісливий. 

А dial. deformation of драматичний, see драма. 


грамболитися Wd. Чо climb; come’ (Стрий), first ге- 
corded in the ХХ с. (JBR.), Ро. gramolié sie. — Subst. 
порушітися з mpyoom (вабру). 

From Ро. gramolié sie ‘ts’, of uncertain etymology, cf. 
Stawski 1, 338. 


грамузляти dial. ‘scribble, scrawl’, first recorded in the 
ХХ с. (Грінченко 1, 350). — Subst. писдти закарлюч- 
ками. 

Origin obscure. 


гранат ‘garnet; dark-blue colour’, ModUk.; BRu., Ви. 
гранат, Ро. granat, etc. — Deriv. /ранатовий. — Subst. 
камінь з алюмінію, Malnésii, вапна, заліза, берилію, 
mowo; темносиня фарба; плід Гранйтного дерева, 
Орел 1, 238. 

From Lat. (pomum) grdndtum ‘pomegranate’, Орел, 
l. с., Klein 1, 641, Вовк 8. 


граната, SovUk. граната ‘grenade, shell’ MUk. кгра- 
натами Ipl. (1659), гранати (1695), чрезь єранату (XVIII 
с.) ; BRu.; Ви. граната, Po. granat, etc. -- Deriv. Грана- 
томет, Wa. гранатир. — Subst. бомба для кидання ру-- 
кбю; артилерійський гармадтень, що діє силою газів 
абд скалками, Орел 1, 233; знаряддя начинене пдрожом, 
що ним стріляють з гармат, Тимченко 646 - 647; 
(арго:) груша, яблучко, шірик, зостинчик, Горбач 
6, 15. 

From ModHG. Granate ‘ts’, Орел, 1. с. Vasmer? 
1, 452. 
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грангарда ‘outpost picket’, ModUk. -- Subst. сйльна 
військова “dma, виставлена в CmMpameriunUx тунк- 
тах, Бойків 123. 

From Fr. grand’garde ‘ts’. 

гранги Npl. Wd. ‘canine teeth of the stag’, first re- 
corded in the XX с. (РССтоцький 4, 231). — Subst. оле- 
нячі ікла. 

From ModHG. [Hirsch-]Grandeln ‘ts’, РОСтоцький, 1. с. 


гранд ‘grandee (spanish nobleman)’, ModUk. — Deriv. 
Ipandéya. — Subst. wanaxémcoxo-apucmoxpamiunuti 
титул в Еспанії, Орел 1, 233. 

From Sp. grande ‘ts’, Орел 1. с. 


Гранда Wd. ‘violence’, first recorded in the XX с. 
(Горбач 8, 37); Po. grandu. — Deriv. на Гранду, Гран 
дярі ка |, Грандити. -- Subst. насйлля, безмічність. 


From Po. dial. granda ‘ts’, the ultimate source being 
Fr. grande ‘big (affair)’. 


грандіозний ‘grandiose, majestic’, ModUk. BRu. гран 
дьізнь, Ru. грандиданькій, etc. — Deriv. Грандідзність, 
-но, — Subst. величній, велетенський, Орел 1, 233. 

From It. grandioso ‘ts’, Орел, |. с., Vasmer? 1, 452. 


гранд-опера ‘grand opera’, ModUk. — Subst. жанр 
onepu, ствдрений у Франції за Наполедна з героїч- 
ною тематикою, патодсом, авантюризмом, динамі- 
кою, боротьбою пристрастей, Орел 1, 234, 

From Fr. grand-opéra ‘ts’, Орел 1. с. 


граніт, SovUk. граніт ‘granite’, ModUk.; BRu. граніт, 
Ru. зранит, Ро. granit, etc. — Deriv. гранітний, Грані- 
товці, Гранітоль. — Subst. камінь із кристалів Keap- 
цу, лосняку, ортоклязу, Орел 1, 234. 
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From ModHG. Granit ‘ts’, the ultimate source being It. 
granito ‘grainy (stone)’ (:Lat. granum ‘grain, small 
kernel’), Орел, 1. c., Skeat 247, Klein 1, 675, Вовк 9. 

гранічер Wd. ‘border-guard ; customs-officer’, first re- 
corded in the XX с. (Горбач 6, 20); Po. dial. graniczer 
(Стрий). — Subst. пограничник. 

From Rm. grdnicer ‘ts’, Горбач, 1. с, Cioranescu 
377. 


гранулі Npl. ‘granules’ ModUk. — Deriv. Гранулема, 
Грануліт, Гранулювання, Грануляція, / ранульбза, Гра- 
нулювйти, Гранулярний, Гранульданий. -- Subst. зер- 
ністі ymeopu в плазмі клітини, Орел 1, 234. 

From Lat. granulum ‘grain, seed’ Орел 1, 234. 


rpana SoCp. ‘harrow’, first recorded in the XX c. 
(Дзендзелівський 81; in Добруджа: Горбач 11, 6). — 
Deriv. Гритфти. — Subst. нізва для борони. 

From Rm. grapd ‘ts’, Горбач, 1. c., the ultimate source 
being Bu. граба, ef. Cioranescu 377. 


rpananua SoCp. see граблиця. 


rpaca, грасбк, also rpaca dial. ‘[horse-]cultivator’ 
(Нижнє Подністров'я, Буковина, Одещина, Київщина), 
first recorded іп the XIX с. (Желеховський 1, 170); Po. 
dial. grasa, Cz. krace, dial. grace, Slk. graca, dial. gracka. — 
Deriv. Грасувйти, грасувйти, грасбвка, гарасувати, 
-ання, гарасйлка, Грасдваний. — Subst. вид культива- 
тора, прилад для пропбмовання міжрядь (Дзендзелів- 
ський ДБюлетень 6, 41). 

From МНС. kratze ‘ts’, perhaps via Po. graca, cf. 
Дзендзелівський StSl. 10, 63, Machek 231, Stawski 1, 335; 
see also грецелувати. 
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грасібсо ‘gracioso’, ModUk. only. — Subst. блазень в 
еспінському medmpi, комедійний персонаж в еспан- 
ській комедії плаща і wndw?’, Орел 1, 234. 

From Sp. gracioso ‘ts’; see грацібзний. 

грасувати: граса. 

грата, грать, SovUk. грата, dial. also крата ‘grating, 
grate’, MUk. з кграт (XVII с.), на гратв (XVII с.), грата 
(XVII с.), през грати (XVIII с.), єратою Isg. (1776); 
BRu. крата, Po. krata, (rarely:) grata, SC. dial. grata. — 
Deriv. [3a |Г ратувати, -duna, загратдваний ; Гратча- 
стий. — Subst. пруття залізне або дерев'яне вдовж 
і впбперек перелджене ; балюстрада, Тимченко 647. 

From Po. grata\|krata ‘ts’, the ultimate source being 
LLat. grata|icrata ‘ts’, Kartowicz 310, Berneker 1, 608 - 
609, Шаровольський 1, 68, Шелудько 1, 29, Richhardt 51, 
Stawski 2, 69. 


гратар dial. ‘tripod, trivet (over open fire)’ (Добру- 
джа), first recorded in the XX с. (Горбач 11, 6). — Subst. 
триніжок над вданищем. 

From Rm. grdtar ‘grate, grating’, Горбач, 1. с. 


«ратифікувати ‘to gratify’, MUk. гратифікуючи (1627 
Беринда). — Deriv. Гратифікувіння, ратифікація. -- 
Subst. нагороджати. 

From Lat. gratificare, a collateral form ої умавірісаті 
‘to do favour, oblige, gratify’, Klein 1, 676. 


гратіс ‘gratis’, ModUk., Po. gratis. — Subst. дармовб, 
безплатно, Орел 1, 234. 
From Lat. gratis ‘ts’, Орел, 1. с. 


гратка Wd. ‘occasion’, first recorded in the XX с. 
(JBR.). — Subst. (несподівана) добра nardda, оказія. 
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From Po. gratka ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
gratis, see гратіс, Shawski 1, 342. 


гратулювати SovUk. гратулювати ‘to congratulate’, 


ModUk.; Ро. gratulowaé. —- Deriv. 7 ратумовання, Гра- 
туляція. — Subst. тоздоровляти, eimamu, Франко 
7, 451. 


From Lat. grdtulari (<*gratitulari) Чо manifest joy, 
congratulate’, Klein 1, 677, not necessarily via Po. gratulo- 
waé, as assumed by Stawski 1, 342. 


гратчастий see грата. 

граф Wd. see граф. 

граф- Wd. see граф-. 

графік Wd. see графік. 

графіт Wd. see графіт. 

графка see графка. 

граца dial. ‘scraper, (horse-)comb; hoe, pick’, first ге- 
corded in the XX с. (Шаровольський 1, 68). — Subst. скре- 


бачка ; cana, мотика, Кузеля 87. 
From МНС. kratze ‘ts’, Шаровольський, 1. с. 


граціозний ‘graceful, elegant, charming’, ModUk.; BRu. 
epaywésno. Ru. apayudanoti, ete. — Deriv. Граціданість, 
-но. — Subst. стрункий, чарівний, вишуканий, Орел 1, 
234. 

From It. grazioso ‘ts’, the ultimate source being Lat. 
gratia ‘charm, grace, elegance’, Vasmer? 1, 453, Орел, Ї. с. 


грація ‘grace, charm, elegance’, ModUk.; BRu. грацья, 
Ru. epdyua, (since the ХУПІ с. Hiittl-Worth 67), ete. — 
Deriv. Граційний. — Subst. богиня чару, принада в ста- 
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родавніх римлян ; краса, чарівність у пдстаті, пдзі, 
рухах, Орел 1, 235. 

From Lat. gratia ‘ts’. 

грашпан, гріншпан, ‘verdigris’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 170); Po. gry[n]szpan. — Subst. 
зелений, трійливий бсід na мідяних nocyounax, Кузе- 
ля 87. 

From МНС. griienspdn ‘ts’, РССтоцький 4, 163; ассога- 
ing фо Шелудько 1, 30, it came via Ро. gry[n]szpan which 
remains to be proved. 


грегіт, (rarely:) грехіт ‘stony crag, bald (stony) 
mountain’, ModUk., first recorded in the XIX с. (Желехов- 
ський 1, 170). — Deriv. GN. Греаіт, — Subst. кам'яни- 
cme пдле; стрімка гора. 

Of obscure origin; perhaps it is connected with Гре- 
Лати, 4. У. 

Грег, Грень|ків|, Гресюк, Греськів AmUk. (Wester- 
nized) FN. derived from PN. Григір, q. у. 

грегарний, Wd. грегорний (Желеховський 1, 170) 
‘gregarious; agile, lively, alert’, ModUk. — Deriv. Гре/а- 
punu. — Subst. громадний ; живий, рухливий. 

From Lat. gregarius ‘ts’ (:grex, gregis ‘flock’), Klein 
1, 679. 

грегати ‘to cackle’, ModUk. only — Deriv. FN. [pe- 
Гомінський. — Syn. epezomamu, зреготіти, Гер'ота- 
mu, Терукотати. 

Ап о/р. formation, cf. "ер/, РССтоцький Slavia 5, 42. 

грегулець dial. ‘hawk’ (Житомирщина), first recorded 
in the XX с. (Лисенко Слл. 18); Po. krogulec. — Subst. 
яструб. 

From Ро. krogwlec ‘ts’; see also крогулець. 
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греднь dial. for огрядний, 4. у. (Полісся, Никончук 
ЛексПо, 84). 

грезбт ‘grey silk material (with designs)’, MUk. рре- 
зеть: Npl. (1764); Ru. грездт. (since 1790). -- Deriv. 
Грезетний, -товий; Гриздтка (Кузеля 86), MUk. gpe- 
зетная (1764), gpeseroBux Gpl. (XVIII с.). — Subst. сіра 
матерія з mpasicmumu уздрами, Бойків 124. 

From Fr. grisette ‘gray gown’, Klein 1, 681. 


грейд AmUKk. ‘grade’, first recorded in 1927. — Deriv. 
Грейдбвання, Грейддваний, Грейдувати. — Subst. кля- 
ca; Гатунок, ступінь. 

From E. grade ‘ts’, Івах PM. 3, 394, Рудницький Orbis 
1:1, 111, Білаш 217, Роїк 74. 

грейдер, Sov. грейдер ‘grader’, ModUk.; BRu. apsi- 
dap, Ru. apéiidep, ete. — Subst. машина, що pie й ви- 
рівнює Грунтдві dopdru, Орел 1, 235. 

From E. grader ‘ts’, Орел, 1. с., Роїк 74. 

грейн ‘grain’, ModUk. — Subst. анолійська міра ваті, 
для néper = 60 міліграмам, Бойків 124. 

From E. grain ‘ts’, Бойків, 1. с. 

грейн-ексчендж, грінексчендж AMUKk. ‘Grain Exchange’, 
first recorded in 1928. — Subst. збіжева біржа. є 

From E. Grain-Exchange ‘ts’, Білаш 218. 

грейнері, also гренар, грінер, грінири, гренва, AmUk. 
‘granary’, first recorded in 1924. --- Subst. заїсік на зб'жжя. 

From E. granary ‘ts’, Білаш 218, Роїк 75. 

грейпфрут, SovUk. грейпфрут ‘grape-fruit’, first re- 
corded in the XX с. (JBR.). — Subst. великий округлий 
цитриноподібний тропічний 660% блідождвтої краски. 

From E. grape-fruit ‘ts’, Орел 1, 235. 
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грейт мен AmUKk. ‘great man’, first recorded in 1944. — 
Subst. великий чоловік. 
From E. great man ‘ts’, Білаш 219, 


грейцар, dial. also грайцар, крейцар (Кириченко PM. 
5, 85) ‘penny; old Austrian coin: Kreutzer’, МОЖ. ррейца- 
ровь (рі. (XVIII с.) греицеров Gpl. (1756); BRu. xpsii- 
цар, Ru. крейцер. Ро. grejcar, etc. — Subst. сдтик (мо- 
нета) , WELD. 

From ModHG. Kreutzer ‘ts’, Шелудько 1, 30. 


грек (argot:) ‘Ukrainian (belonging to the Gk. catholic 
Church)’, first recorded in the XX с. (Горбач 6, 8); Ро. 
grek, — Subst. українець --- ереко-катдлик. 

From Po. grek ‘ts’, being an abbr. of greko[katolik] 
‘Greek-catholic’, Горбач, І. с. 

гремир AmUKk. ‘grammar’, first recorded іп 1965. — 
Subst. граматика. 

From E. grammar ‘ts’, Poik 74. 


гремія ‘lap, bosom; college, congregation’, ModUk.; Po. 
gremium. — Deriv. Гремійльний, -но. — Subst. середина; 
збір, зазал осіб якбгось фаху, Кузеля 86. 

From Lat. gremium ‘lap, bosom’, Klein 1, 679. 


гремпля ‘card, carding-comb’ ModUk. — Deriv. Грем- 
плювати, -йння. — Subst. дротяна щітка чесіти вдв- 
ну, Бойків 124. 

From ModHG. Krempel ‘ts’. 


грена ‘silkworm eggs, graine’, ModUk.; Ru. арена (since 
1892). — Subst. яєчка метблика-шовкопряда, з яких ви- 
вбдиться мусінь, Орел 1, 235. 

From Fr. graine ‘ts’. 
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гренадйн ‘grenadine’, ModUk. only. — Subst. npox0- 
MOONU напиток з cOxy Гранати, Бойків 124. 
From Fr. grenadine ‘ts’. 


гренадйна ‘grenadine’, ModUk. only. — Subst. легка 
напівшовкова матерія, Орел 1, 235. 
From Fr. grenadine ‘ts’, Орел, 1. с. 


гренадир, dial. гарнадбр (Шевченко 1, 129), гренадієр 
(Кузеля 86), гранатир (РССтоцький PF. 12, 423) ‘grena- 
dier; handgrenadethrower’, ModUk.; BRu. гранадзір, Ви. 
гренадер (since 1762), etc. — Deriv. Гренадирський. — 
Subst. озбрдєний Гранітами войк (16 cm.) ; вояк до- 
бірної військової частини в деяких арміял, Орел 1, 235. 

From Fr. grenadier ‘ts’ via МодНС. Grenadier ‘ts’, 
Орел, 1. c., Vasmer? 1, 456. 

гренар AmUk. see грейнері. 

гретхен Wd. ‘Peggy - curls’, first recorded in the XX с. 
(РССтоцький 4, 225). — Subst. pid жінбчої зачіски. 

From ModHG. Gretchen[frisur] ‘ts’, РССтоцький, 1. с. 

греф'є ‘clerk (of the court)’, ModUk. only. — Subst. 
секретар вищих судових yomande у Франції ; діловод 
у цивільних cyddx, Бойків 124. 

From Fr. greffier ‘ts’. 

грече, гречний see грече, гречний. 

грецелувати SoCp. ‘to cultivate soil (by rpaca)’, first 
recorded in the XX с. (Дзендзелівський StS]. 10, 63). — 
Subst. обробляти npdcanni кінним культиватором. 

From ModHG. kratzen, Ктйіге, see граса. 

гривуазний ‘licentious, loose’, ModUk.; Ru. гривудз- 
ньй (since 1878). -- Deriv. гривуйзність. — Subst. 
грайливий, легковажний, Орел 1, 235. 

From Fr. grivois ‘ts’. 
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гризай ‘grisaille’, ModUk. only. — Subst. малювання 
двома фарбами, Ясною й тежною; Гатунок легкої 
шовкдвої матері з Ясної й темної пряжі, Бойків 124. 

From Fr. grisaille "8". 

гризбтка see грезет. 


гризлі ‘grizzly’, ModUk. only. — Subst. америкдн- 
ський сірий ведмідь, Бойків 124. 
From E. grizzly ‘ts’. 


грильяж ‘grating; roasted nuts’, ModUk.; Ru. гриль- 
Яж. — Subst. декоративні Грітки з depes’anux nad- 
нок; підсмажені й зацукровані горіли, Бойків 124. 

From Кг. grillage ‘ts’. 

грим, SovUk. грим ‘(stage) make-up; , grease-paint’ 
ModUk.; BRu. грим, Ru. epum (since 1863), etc. — Deriv. 
Гримування, Гриждваний, Грижувати ся |. -- Subst. ко- 
сметичні засоби підфарбдвувати лице для характе- 
ризації обличчя актбра; жмистеутво титізувйти об- 


міччя актбра з допомбгою косметичних та перукар- ~ 


ських засобів, Орел 1, 235. 
From Fr. grimer Чо make up (an actor)’. 


гримаса, SovUk. гримаса ‘grimace’, ModUk.; BRu. гри- 
маса, Ru. гримаса (since 1803), Ро. угутаза, ete. — Deriv. 
Гримасник, Гримасниця, I римасування, 1 римасувіти, 
Гримдсний. — Subst. скривлення обличчя, кривляння, 
Орел 1, 235. 


From Fr. grimace ‘ts’, Орел, АкСл. 3, 403. 

гринбек ‘greenback’, ModUk. only. — Subst. назва nie- 
нічноамерикйінських асцінацій. вітущених у 70 - 80 
рр. ХІХ ст., Бойків 125. 

From E. greenback ‘ts’, 
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грйнда 1. ‘shelf’, ModUk. only. — Subst. поличка, Же- 
леховський 1, 170. 

From Rm. grindd ‘beam, rafter, joist’, Шелудько 2, 131, 
Cioranescu 380. 

гринда 2. Wd. ‘plough- beam’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 1, 170). — Subst. гряділь. 

From ModHG. Grendel ‘ts’. 

гринджодли, also гринджоли Npl. ‘sleigh’ MUk. на грин- 
жола (1688), Сринжола Nsg. (1780). — Deriv. Гринджо- 
sama, Гринджблення, Гриндждлище, Гриндждбльник, 
Гриндждлити, Гриндждльний (Федорович РМ. 5, 131- 
132); here also а b/f. / ринджа ‘snow in rain’. — Subst. 
npocmi санки, щоб дрбва возити, Тимченко 648. 

According to Федорович, 1. с., the word comes from Rm. 
gringiora (: grindé) ‘beam, rafter, joist, balk’; yet, Горбач 
8, 34, derives it from Rm. crenge-le ‘branches’; the firat ety- 
mology seems to be more acceptable. 

гриншпано--гріншпан, see грашпан. 

грипа, SovUk. грип ‘grippe, influenza’, Мод Ок. ; BRu. 
грьт, Ви. грипп (since 1847), Ро. grypa, etc. — Subst. за- 
разлива xeopoba, інфмовнца (запалення дихальних 
шлягів), Орел 1, 235. 

From Fr. la grippe ‘ts’, Орел, 1. c., Vasmer? 1, 459, a. о. 

грипс (argot:) ‘letter’, first recorded in the XX с., 
(Горбач 0, 42). — Deriv. Грипсанка (Франко 10, 506). — 
Subst. лист, письмо. 

From ModHG. Grips ‘comprehension, understanding’ | 
with a specialized meaning: — ‘means of understanding (ot 
each other)’ — ‘letter’. 

rpuc, SovUk. rpuc ‘grits, bran; dregs; fodder consisting 
of oats and barley’, ModUk. — Deriv. Spucix, ГрисЯк. — 
Subst. висівки, дерть, Орел 1, 235. 
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From ModHG. Griess ‘ts’, Шелудько 1, 28, РССтоцький 
4, 154. 

гриф 1. SovUk. гриф ‘griffon’, МОЖ. грьіфь (1627 Бе- 
ринда); BRu. 2рьф, Ru. гриф (since 1763), Ро. gryf, etc. — 
Deriv. грифідн. — Subst. mimiuna тварина з тілом ле- 
ва, крилами й головою та дзьдбом орла; тижий птах, 
що живиться падлом. Орел 1, 235; МОХ. nor: орбл велікій 
(1627 Беринда). 

From МНС. grif[e] ‘ts’ which, іп turn comes from LLat. 
griphus, the ultimate source being Gk. grips ‘ts’, Kluge 124, 
Орел, І. с.; according to Hiittl-Worth, AUA.'8, 78, it came 
to Uk. via Po. gryf which remains to be proved. 

гриф 2. ‘handle, hilt’, ModUk., Ро. gryf. — Subst. руч- 
ка, рукоятка; дрюк, закутий на кінці залізом, щоб 
підвіжувати й стягіти, дерево, Кміт 55. 

From ModHG. Griff ‘ts’. 

грифель ‘slate pencil, stylus, graver, style’, ModUk.; 
Ru. орифель (since 1762). — Deriv. рифельний, Гриф- 
левції. — Subst. олівець з тисарського лупаку, Бойків 
125, стилос, стиль. 

From ModHG. Griffel ‘ts’, РССтоцький 4, 221. 

гришпан see грашпан. 

гріба Wd. ‘pit’ (Lk.), first recorded in the ХХ с. (Вер- 
хратський 2, 408). — Deriv. Грібцеко. — Subst. Яма. 

From ModHG. Grube ‘ts’. 

грібь Npl. WLk. ‘mushrooms’ (rarely used, cf. Stieber 
206), first recorded in the XX с.; Po. greyby. — Subst. 
гриби. 

From Po. grzyby ‘ts’, see гриб. 

гріг - мадаріца, rpik - магаріца dial. ‘female of а legen- 
dary bird’, first recorded in the ХХ с. (Гнатюк E36. 30 
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30, 388). — Subst. самиця mimtunoro nmaxa - ве- 
летня. 

From Hg. grifmadér ‘ts’, Гнатюк, 1. с. 

грімент AmUk. ‘agreement’, first recorded іп 1931. — 
Subst. договір, контракт. 

From E. agreement ‘ts’, Білаш 221. 

Грінвіч, SovUk. Грін|в|іч ‘Greenwich’, ModUk.; BRu. 
Гринвіч, Ru. Гринвич, etc. — Subst. столична округа 
«Ібдндону; місце славетної обсерватдрії та першого 
рівника. (mepudinny), Орел 1, 236. 

From E. Greenwich ‘ts’, Орел, 1. с. 

грінгорн, also грінор, AmUk. ‘greenhorn’, first recorded 
in 1917. — Deriv. Грінорка, Грінорство, Жлуктенко 123. 
— Subst. новак, молокосбе, недосвідчений робітник, но- 
воприбулий емігрант, Жлуктенко 123, Білаш 221. 

From E. greenhorn ‘ts’, Білаш 291. 

грінгі: на грінгі Wd. ‘on one’s shoulders’ (Lk.), first re- 
corded in the ХХ с. (Горбач 12, 11). — Syn. на барана, na 
Тар'биші. 

From ModHG. Grindel ‘ploughbeam’ with the evolution 
of meaning based on the similarity of both. 


грінексчендж AmUk. see грейн-ексчендж. 

грінер AmUk. see грейнері. 

грінири AmUk. see грейнері. 

грін лайт AmUk. ‘green light’, first recorded in 1962. — 
Subst. дозвіл. 

From E. green light ‘ts’, Білаш 222. 

грінор AmUKk. see грінгорн. 


гріншпан see грашпан. 
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грог, SovUk. грог ‘grog’, ModUk.; BRu. грог, Ru. 2p02, 
etc. — Subst. naniii з рому, гарячої води, цукру, Орел 
1, 236. 

From E. grog ‘ts’, Kirkconnell 10, Орел, 1. с., Vasmer? 
1, 459. | 

гроденапль ‘gros de Naples’ ModUk.; Ru. гроденатль 


(1847). — Subst. цупкй гладенька woexdea тканина, 
Opex 1, 236. 


From Fr. Gros de Naples ‘ts’. 


гродетур ‘gros de Tours’, ModUk.; Ru. гродетур (since 
1790). — Subst. щовкдва матерія (від міста Typ у 
Франції, де їй почали виробляти) , Бойків 125. 

From Fr. gros де Tours ‘ts’. 

грон Wd. ‘guilder, florin’ (Bk.), first recorded іп 1934 
(Кміт 55). — Subst. грубий, металевий гріш ; Гульден. 

From ModHG. Krone ‘ts’. 

грбндзель dial. ‘plough-beam’ (Зах. Полісся), first ге- 
corded in the ХХ с. (Tarnacki, cf. Горбач 10, 21); Po. grzq- 
dziel. — Subst. гряділь. 

From Po. grzqdziel ‘ts’, Горбач, 1. с. 

грбно Wd. see гроно. 

грбпа Wd. ‘basin, deep valley’ (He.), first recorded as 
GN. I'péna in the XIX с. (Желеховський 1, 170). — Subst. 
ximaloe |йна, Janow 17. 

From Rm. groapé ‘pit’, Janéw, 1. с., Vincenz 5, Шелудь- 
ко 2, 131, Шаровольський 2, 58, Cioranescu 381, Vrabie 146. 

rpoc ‘twelve dozens; flock of pregnant sheep’, ModUk.; 
BRu. грос, Ru. zpoce (since 1838), etc. — Subst. дванад- 
цять дванадцяток (одиниця лічби Галянтерії та 
олівців), Орел 1, 236. 

From ModHG. Gross ‘ts’. 
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грбсбух ‘ledger’, ModUk.; BRu. zpocéyx, Ru. epdcc6yx 

(since 1803). — Subst. головні кніла в буахеальтерії, 
Орел 1, 236. 


From ModHG. Grossbuch ‘ts’. 

rpécepi, also гросер, гросерня, гросетерія, гросернян- 
ний штор AmUk. ‘grocery, grocery store’, first recorded in 
1920, Жлуктенко 123. — Deriv. гросерник, Гросернянний, 
Гросерський. -- Subst. торгівля бакалійними товара- 
ми, бакалія. 

From E. grocery, grocery stove ‘ts’, Білаш 222, Жлук- 
тенко 123, Роїк 74. 

гросерня Ат ОК. see гросері. 

гросернянний штор AmUk. see гросері. 

гросетерія AmUKk. see гросері. 

гросмайстер ‘ledger keeper’, ModUk.; BRu. гросмай- 
стар, Ru. гроссмейстер (since 1803). — Subst. началь- 
ник міцарського дрдену (за середньовіччя) ; майстер 
шаховбі гри, чемпібн, Орел 1, 236. 

From ModHG. Grossmeister ‘ts’. 

грот, SovUk. грот ‘main sail’, ModUk., Ru. грот. (since 
1803). — Deriv. pom - рей, [pom - щдола, 7 pom! бож|- 
брімсель (Горбач 1, 76). — Subst. велике вітрило на 
середній щбалі, Бойків 125; головне вітрило, Степан- 
ковський 122. 

From Du. groot[zeil] ‘ts’, Meulen 73, perhaps ‘via Ru. 
грот, Vasmer* 1, 461. 

грота, гротто, SovUk. грот ‘grotto’, ModUk.; BRu. Ru. 
грот, Po. grota, etc. — Subst. npupddna печера в скем 
abd mmyuna печера, Орел 1, 236. 

From It. grotta ‘ts’; Орел, 1. с. 


880 


гротеск, SovUk. гротеск ‘grotesque’, Мод ЮК. ; BRu. гра- 
тіск, Ru. гротеск (since 1803), etc. — Deriv. Гротеска, 
Гротескдвий. — Subst. орнаментальний стиль рене- 
сансу, ствдрений на осндві старорімського стінбти- 
су, знайденого в печерах та руїнах стародавнього 
Риму; дивоглядний, тотвдрно-комічний, незвичний 
ббраз абд стиль, зобрйження модей, предметів; гру- 
бий шрифт для зізоловків, Орел 1, 236. 

From Fr grottesque ‘ts’. 

гро|у|ф SoCp. see граф. 

грочітяр, грошітяр SoCp. ‘(business) mediator, agent. 
broker’, first recorded in the XX с. (Гнатюк E36. 30, 338); 
SC. grosiéar. — Subst. торговальний посередник, мак- 
hep. 

From SC. grosiéér ‘ts’, Гнатюк, |. с. 

грубер ‘grubber’, ModUk. — Subst. культиватор для 
грубого роздрювання Грунту, Орел 1, 237. 

From E. grubber ‘ts’. 


грудза Wd ‘kind of edible mushroom orange-agaric’, 
(Bk., Надсяння), first recorded in the XX с. (Кміт 55). — 
Subst. гриб, подібний до рижка: рід гриба з молочкдм 
ждвтої фарби, Пшеп'юрська 73. 

The word seems to be a blending ої гриб and Ро. rydz— 
рижодк, 4. у. 

груля Wd. ‘potato’ (Lk.), first. recorded in the XX c. 
(Верхратський 2, 408); Po. grula, Slk. grul’a. — Deriv. 
Грулина, Грумисько, Грульовина., Груляник, -янка (Bep- 
хратський, 1. с.) Груміско, Грушниско (Makowiecki 351). 
— Subst. картопля. 

From Po. grula ‘ts’ which, in turn, comes from SIk. 
grul’a (<grumplaj|krumpl'a), the ultimate source being 
ModHG. Grundbirne ‘ts’, Stawski 1, 360. 


881 


rpym, SovUk. rpym ‘groom’, ModUk.; BRu. apym, Ru. 
грум (since 1863). — Subst. малий saxéti - хлопчак, що 
їде a66 eépru пдзад пана, a66 на козлаж ззаду, Бой- 
ків 125. 


From E. groom ’ts’, АкСл. 3, 442. 


грумніци Npl. dial. ‘worship of the Holy Virgin (with 
candles)’ (Підляшшя), first recorded іп the XX с. (cf. 
Горбач 10, 22); Po. Gromnice. — Subst. молитва до Бо- 
гомітері (з свічками). 

From Po. Стоттісе ‘ts’, Горбач, Ї. с.; see also Грівниці. 


грунбух Wd. ‘register of land’, first recorded іп the 
ХХ с. (РССтоцький 4, 214). — Subst. земельна книга, 
катастер. 

From ModHG. Grundbuch ‘ts’, РОСтоцький, 1. с. 


грундаль Wd. ‘coarse (crude) person’ (Lk.), first re- 
corded in the XX с. (Верхратський 2, 408). — Subst. 
грубіян. 

The word seems to be а dial. distortion ої Ро. dragal 
‘giant-like man’. 


грундзювати Wd. ‘to tie tightly, twist; to confuse’, first 
recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 170). — Deriv. 
Грундзювітий. — Subst. за-, перекручувати. 

According to Шелудько 2, 231, from Rm. grunturos 
‘gnarled, knobby, knaggy’. 


грунт, SovUk. грунт ‘ground; bottom; base, foundation; 
soil, land (property)’, MUk. 8b tomb krpyxTé (1560), кгрун- 
ти Npl. (1563), кгрунть Neg. (1576), до кгрунту (1594), 
з' кгроунту (XVI с.), кгрунтови (XVI с.), кгруньть МРрі. 
(1649), грунту (1659), груньта Asg. (1666), груньть 
(1679), грунти (1693), грунть (ХУП с.), з кгроунту 
(XVII с.), з грунту (XVII с.), з ярунту (XVII с.), до 
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рруньту (XVlic.), кгрунть: (XVII с.), на кгрун" та 
(XVII с.), до... кгрунтовь (1714), грунть (1772), на... 
грунта(х) (XVII с.), кгрунта Npl. (XVIII с.), єрунта 
Gsg. (XVIII c.), грунту Gsg. (XVIII с.) ; BRu. Ви. грунт 
(since 1704), Po. grunt, etc..— Deriv. Грунталя, Spyn- 
тик, Грунтівка, Грунтовіище, Грунтдвність, Грун- 
тувіння, Грунтдваний, Грунтовий, Грунтдвний, 
гртундвно, |з |грунтувати, -ся, Грунтвала, Грунто- 
знавець, -знавство, -знавчий, грунтрис, МО. єрунтиком 
(1668), кгрунтаровь (1658), кгруньтовне (XVI с.), кгрун- 
товньй (XVI с.), грун'товньши (1678), кгрунтовую (1598), 
кгрунтоватись (1665), кгрунтовати (ХУЇ с.). -- Subst. 
земля, OPHA рілля ; садиба; тдчка опертя, основа, під- 
става, засада, Бойків 125; істбта, головна річ; mepu- 
тбрія, місце, власність, Тимченко 650 - 651. 

From MHG grund ‘ts’, Тимченко, 1. с., Орел 1, 237, 
АкСл. 3, 442-444, РССтоцький 4, 180, Vasmer? 1, 464, 
Briickner 160, а. 0.; according to Шелудько 1, 30, via Ро. 
grunt which remains to be proved. 

грунь Wd. see грунь. 

група Wd. see група. 

rpynnétto ‘turn’, ModUk. only. — Subst. ндтний знак 
допоміжнит тднів, що додається до основної nHOmuU 
як окраса мелодії, Орел 1, 237. 

From It. gruppetto ‘ts’. 

грушпан dial. see грашпан. 

грюйєр ‘cheese crawling (with maggots)’, ModUk. only. 
— Subst. Гатунок швайцірського сиру, твердого, жов- 
тавого, дірчастого, Бойків 125. 

From Fr. growiller Чо crawl, warm’. 

грюндер, SovUk. грюндер ‘company-promoter,  сібу- 
shark’, ModUk.; BRu. гриндар, Ru. грюндер (since 1984). 
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— Deriv. 'piondepcmeo, — Subst waxpati, wo закладає 
непевне abo dinmusne акційне підприємство, щоб 
розпрддати йогд акції підносячи їх курс, Бойків 125. 

From ModHG. Griinder ‘ts’. 

грюнштайн ‘greenstone, diorite’, ModUk. only — Subst. 
зеленокам'яні пордди, стара назва деяких eubyxdeur 
порбд (діориту, Габра), Бойків 125. 

From ModHG. Griinstein ‘ts’. 

грявчати, грянчати SoCp. Чо cackle, croak (of frogs) ; 
to raise a hubbub’, first recorded in the as с. (Верхрат- 
ський 4, 235). — Subst. крякати. 

Ап о/р. formation related to крякати, 4. V- 

гу Wd. Чо, towards’ (Lk.), first recorded іп the ХХ с. 
(Приймак РМ. 2, 495). — Syn. ку; Subst. к, ix, do. 

A voiced variant of ку, 9. V- 

гуано, SovUk. гуано ‘guano’ ModUk.; BRu. гудно, Ru. 
гудно (since 1892). — Subst. поклади суто анбю з пб- 
сліду морських татів на тихоокейнських берездт 
Південної Америки, Орел 1, 237. 

From Sp. guano ‘ts’. 

гуаш, SovUk. гуаш ‘gouache’, ModUk.; BRu. зуди, Ви. 
зудишь (since 1838). --- Subst. малярство особливими не- 
проздрими акварельними фарбами, Орел 1, 237. 

From Fr. gouache, the ultimate source being It. guazzo 
‘ts’. 

ry6a SoCp. ‘warm coat made of coarse dark cloth; hair 
(of an animal) ; (argot:) money’, first recorded in the XX c. 
(Гнатюк E36. 30, 338; argot: Горбач 0, 31). — Deriv. /уба- 
ня (Гнатюк E36. 4, 238), Губітий "'кудлатий? (Желехов- 
ський 1, 170), Syéoeamu "платити (Горбач, |. с.). -- 
Subst. сіряк ; шерсть; (арго:) гроші, Горбач 8, 47. 

From Не. guba, ‘ts’, Горбач, |. с. 
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губерман, губермен, губирман AmUKk. see говермент. 

гувернер, гувернантка Wd. see гувернер, гувернантка. 

гуг-бай AmUk. see гудбай. 

гугель Wd. ‘kind of pastry’, first recorded in the XIX с. 
(Желеховський 1, 170). — Subst. пундик. 

From Yi. gugel ‘ts’ (recorded in Stryj, JBR.), the 
ultimate source being ModHG. Gugelhupf ‘ts’. 

ryraa SoCp. ‘nine-pins, bowling’, first recorded in the 
XX с. (Гнатюк E36. 30, 338). — Deriv. Л//лаці ше, Syl aed- 
gi. — Subst. круголь. 

From ModHG. Kugel ‘ball’. 


гугля 1. He. ‘outer woollen clothes of the Huculs; 
mantle with a hood’, ModUk. — Subst. біла сукняна на- 
кидка без рукавів, Орел 1, 237. 

From Rm. glugd ‘ts’, Vincenz 9; re. older explanations 
сі. Шаровольський 2, 52. 

гугля 2. dial. ‘kind ої hair-dress’ (Сумщина), first re- 
corded in the XX с. (Дорошенко ЛБюлетень 9, 107). — 
Subst. жіндча зачіска. 

From ModHG. Kugel ‘ball’. 

гугурдза дйка Wd. ‘Galanthus nivalis L.: snowdrop’, 
first recorded in the XX с. (cf. Makowiecki 159). — Subst. 
підсніжник. 

А dial. deformation ої кукурудза, 4- У» with specia- 
lized meaning. 

гуд 1. AmUk. ‘good’, first recorded in 1910, Жлуктен- 
ко 123. — Subst. добрий, добре. 

From Е. good ‘ts’, Рудницький UO 3:1, ХУ, Білаш 223. 


гуд 2. see гудлай. 
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гудбай, also гуд-бай, гуд бай, ryt бай, гуг бай, бай- 
бай, бай, бай, AmMUk. ‘good-bye, bye-bye’, first recorded in 
1907. — Subst. до побічення, прощавайте. 

From E. good-bye, bye-bye ‘ts’, Білаш 223. 

гудбой, also гуд 664, AmUk. ‘good boy’, first recorded 
in 1924. — Subst. добрий тлдпець. 

From E. good boy ‘ts’, Білаш 224. 

гуд-дей AmUk. see гудей. 

гуд éspusep AmUk. ‘good everywhere’, first recorded 
in 1929. — Subst. важний 6ciodu. 

From E. good everywhere ‘ts’, Білаш 224. 

гудей, also rya-aéH, гут-дей, гадей, AMUk. ‘good day’, 
first recorded in 1917. — Subst. добридеть. 

From E. good day ‘ts’, Білаш 224. 

гуджулай Wd. see гадзуля. 

гудз see гудз|ь|. 

гуГдізий dial. ‘small, little’ (Надсяння), first recorded 


in the XX с. (Пшеп'юрська 73). — Subst. maaric. 


A dial. (voiced) form of куций ‘ts’, 9. У- 


rya3[b], SovUk. гудз|ь|, Wd. гузь (Желеховський |, 
170) ‘knot, Jump; button’, MUk. кгуз (1583), гузь Npl. 
(1627 Беринда), з кгузами (1637), гузи Npl. (XVII с.); 
ВВи. уз, Ро. guz, see гуз. — Deriv. гу/0 |зик, ЛудзЇ on. 
ли д Ізичок, Ти д |затий, Гудзиковий, Гудзуватніц/у- 
дзювітий, Wd. Гузб, Гудзблє, Г за |/удзувйти (Желехов- 
ський, 1. с.), Лудзічки (Makowiecki 130), І за», роз- | Гідз- 
ляти (Стрий), Луцьок (Грінченко 1, 352); MUk. з кгузи- 
ками (1565), кгудзиками Ipl. (1582 АКЖМУ. 44),) вудзі- 
ков 17 (1668), зь гуз'ьками (1687), гузки Арі. (XVIII с.), 
gy3uk (1757), зь кгузівчками (1704), рузичокь (1734). -- 
Syn. вузол; круждк застібати бдя?. 
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Because of its initial 7- the word seems to be a МОЖ. 
borrowing from Po. gwz, corresponding to гуз, 4. У.; 
РССтоцький Slavia 5, 40. 

гудзуля Wd. see гадзуля. 

ryanps, гоудьіря SoCp. ‘thick part of the thread’, first 
recorded in the XX с. (Дзендзелівський StSl. 13, 203). — 
Subst. потдвщене місце на нитці. 

Origin obscure. 

гудлай, кудлай (argot:) ‘Jew’, first recorded in the 
ХХ с. (Горбач 0, 37). — Deriv. лудлайка, / удлайник ; here 
also b/f. гуд. — Subst. євреї, жид. 

From Hb. gadlan ‘proud man’, or gudil ‘big man’, 
Горбач, 1. с. 

гуд-мен AmUk. ‘good man’, first recorded in 1917. — 
Subst. добрий чоловік. 

From Е. good man ‘ts’, Білаш 225. 

гуд-мобрнінг, also гутмодни|к), AmUk. ‘good morning’, 
first recorded in 1917. — Subst. доброго ранку. 

From E. good morning ‘ts’, Білаш 225. 


гуд-найт, also гут-найт, AmUk. ‘good night’, first re- 
corded in 1931. — Subst. добраніч. 
From E. good night ‘ts’, Білаш 225. 


ryapou, SovUk. гудрон ‘bitumen’, ModUk.; BRu. гуд- 
pou, Ru. aydpon, — Deriv. Лудронний, _Lydponoeuit, 
гудронувати|( ся), -dnna, here also SyOponim. — Subst. 
дестилят нафти та буровувільного дьбото, Орел 
1, 237. 

From Fr. goudron ‘tar’. 

гудтайм, also гуд таєм, гут тайм, AmUk. ‘good time’, 
first recorded in 1915. — Subst. рдаривка, гулянка. 

From E. good time ‘ts’, Білаш 225. 
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гудченс AmUk. ‘good chance’, first recorded in 1924. — 
Subst. добра nazdda. 
From E. good chance ‘ts’, Білаш 226. 


гуздратися, гваздратися Wd. ‘bo dawdle loiter, crawl 
along’, first recorded in the XIX с. (Желеховський 1, 170); 
Po. guzdraé sige. — Deriv. Wa. Гуздрання, Гуздральський 
(Стрий). — Subst. здйятися, Oaplimuca, робити щось 
пиняво, бабратися, Кміт 55. 

From Ро. guzdrac sie ‘ts’, related фо уз, 4. У-; re. ебу- 
mology cf. Stawski 1, 381. 


гулати dial. ‘to be in a position, be capable’ (Пирятин), 
first recorded in the XX с. (Грінченко 1, 352). — Subst. 
моти, бути в силі. 

Origin obscure; perhaps it is connected with 0 лавий, 
М 

гулея ‘kind of fish’, first recorded in the ХХ с. (Горбач 
1, 9). — Subst. pid риби. 

Origin obscure; according to Горбач, 1. с., it comes 
from It. 


гулєр dial. ‘collar’ (Добруджа), first recorded in the 
ХХ с. (Горбач 11, 7). — Subst. ковнір. 

From Rm. guler ‘ts’, the ultimate source being Hg. 
galler ‘ts’, Горбач, 1. с., Cioranescu 11, 7. 


гулий, SovUk. гулий ‘horniess ; (dial. also:) without legs, 
hands’ (Сумщина, Дорошенко ЛБюлетень 9, 107). — Deriv. 
FN. Гулик, Гулів. — Subst. безрбецй, Грінченко 1, 352; 
безндацй, безрукий, Дорошенко, |. с. 

Origin obscure. 


гулі- гулі (in the children’s language:) ‘pigeon’, first 
recorded in the XX с. (Горбач 9, 89). — Subst. зблуб. 
An imitative formation like Луль-/уль, 4. У. 
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гуля 1. SovUk. гуля ‘lump, bump, hump; boil, tumor; 
ball; kind of hair-dress’ BRu., Ru. wan (since 1892), Po. 
ума, etc. — Deriv. гулька, Wd. лульний, Лулювітий 
(Желеховський 1, 170). — Subst. наріст, нарив; dial. 
м'яч. Горбач 6, 28; рід зіціски. Дорошенко, ЛБюлетень 
9, 107. 

From куля, 4. У» Kartowicz 324, Briickner 163; less 
persuasive are other etymologies: from *giliti ‘to skin’, 
Berneker 1, 362; from children’s language, Ильинский 
ЗІФВ. 21 - 22, 3; from PS. root *gu- ‘convexity’, Stawski 1, 
376, а. о. 


гуля 2. SoCp. ‘cow’, first recorded in the ХХ с. (Гна- 
тюк E36. 4, 238). — Deriv. гуляр, Гуляш, Луляшка. — 
Subst. корова. 

From Hg. gulya ‘herd of cattle’, Гнатюк E36. 30, 338. 


гулярня dial. for гуральня, 4. у. 


гуляш 1. Wd. гуляш, SovUk. гуляш ‘gulash’, ModUk.; 
BRu., Ru. гулйш (since 1934), Po. gulasz, etc. — Deriv. 
Туляшкандна "польова кулня (Горбач 6, 7). — Subst. 
національна страва з яловичини в мадярів, Орел 1, 237. 

From Hg. gulyds ‘ts’, Гнатюк E36. 30, 338; according to 
РССтоцький 4, 214, Wd. /уллиг comes from ModHG. Gu- 
lasch ‘ts’; ineonvincible. 

гуляш 2. see гуля 2. 


гуль-гуль (in the children’s language:) ‘turkey’, first 
recorded in the XX с. (Горбач 12, 2). — Subst. індик. 

Derived from imitative interj. fyav] — a variant of 
Fone! , 9. У. 

гульден, SovUk. гульден ‘gulden (old Dutch and Austro- 
Hungarian coin), florin’, ModUk.; BRu. альдзн, Ви. зуль- 
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ден, Ро. gulden, ete. — Subst. ринський, золота монета 
в Голляндії, в колишній Австрії й Німеччині, Орел 
1, 237. 

From ModHG. Gulden ‘ts’, РССтоцький 4, 230. 

гулька : гуля 1. 

гума, SovUk. гума ‘gum, rubber’, MUk. гумю Gsg. 
(:ryMb 1577), BRu. зма, Rue waa (since 1875), Po. géma, 
etc. — Deriv. Лумова, Гумовий, Wd. Гумовик ; see also Symi. 
— Subst. застиалий сік деяких рослин, Орел 1, 237. 

From Lat. gummi > LLat. дитта ‘viscid substance’. 

гумі-, SovUk. гумі- first part of compounds: ‘gummi-’ 
as е. 8. Гумі- арабік, - та, -ляк, -лястика, etc., ModUK., 
known to all other SI. 

From Lat. gummi-, see the preceding entry. 

гумно Wd. ‘shit, excrement’, first recorded in the XX с. 
(Горбач 10, 15); Ро. gdwno, for other Sl. see гівно. — 
Deriv. Лужмняж (Горбач 8, 38). 

From Ро. дбіто ‘ts’ with emotional-expressive function, 
ef. Горбач, Ї.с.; see гівно. 

гумбза see гума. 

гумуля SoCp. ‘cheese’, first recorded in the XX с. (: гу- 
муля сіра, Гнатюк E36. 30, 338). — Subst. будз. 

From Hg. gomolya ‘ts’, Гнатюк, 1. с. 

гунар SoCp. ‘gander’, first recorded in the XX с. (Гна- 
тюк, E36. 30, 338). — Subst. гусак. У 


From Hg. gundr ‘ts’, Гнатюк, І. с. 


гураль Wd. ‘stick’, first recorded in the XIX с. (Желе- 
ховський 1, 170). — Subst. палка, dmoudn, ломака. 
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From Po. убтаї (: убта) ‘mountainer’ with specialized 
meaning. 


гуральня, SovUk. гуральня, Wd. also горальня, гораль- 
ня, гулярня (Житомирщина, Лисенко Cua. 18) ‘brewery’, 
ModUk.; Po. gorzalnia, gorzelnia. — Deriv. Wd. "оральник. 
— Subst. горілчаний завдд, Бойків 126. 

From Po. gorzalnia ‘ts’, Richhardt 117, Горбач 10, 17; 
Uk. у in "урійльня goes back to о (:Горйльня) in a pre-st- 
pessed syllable. 

гургула, гургуля, горголя Wd. ‘wart; ‘knot (in a tree, 
wood’), toe[-cap]’, first recorded in the XX с.(Верхратський 
2, 408). — Deriv. Гургулиця, (арго:) /бргуль вояк, жан- 
дірм, поліцій (Горбач 0, 40), Гор'олястий ; FN. Гур'й- 
ла, Гор'іца; СХ. Гургуліт (Желеховський 1, 170). — 
Subst. сук; борддавка, носдк чобота, Бойків 126. 

From Rm. gurgui ‘ts’, Шелудько 2, Горбач, І. с., Сіо- 
ranescu 385. 


гурман ‘gourmand; glutton’, ModUk.; BRu., Ru. зур- 
ман (since 1934), ete. — Subst. смакун (що любить д0- 
Ope поїсти й розуміється на стравах), ласун, Орел 
1, 237. 

From Fr. gourmand ‘ts’, Орел, 1. с. 


гурмет ‘curb-chain’, ModUk. only. — Subst. сталевції 
ланцюжок на знуздечках вертових кдней, що npoxd- 
дить nonid спідню щелепу; рід зодінникового лан- 
цюжка. Бойків 126. 

From Fr. gourmette ‘ts’. 

гурт Wd. ‘belt’, first recorded in the XX с. (Рудниць- 
кий 3, 126). — Deriv. /уртик (Стрий). — Subst. ndac. 

From ModHG. Ситі ‘ts’, РССтоцький 4, 207. 
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ryc ‘founding, casting, moulding’, ModUk. — Subst. 
процес виливання витопленого з руді, метамо; стоп 
металю, Бойків 126. 


From ModHG. Guss ‘ts’. 


ryct, SovUk. густ ‘taste’, ModUk.; Po. gust. — Deriv. 
fycméenut, — Subst. смак; розуміння (красі, напр.), 
Бойків 126. 

From Lat. gustus ‘ts’. 


Густав PN. ‘Gustavus’, ModUk.; Po. Gustaw. 

From Sw. Gustaf ‘ts’, the first element being of 
uncertain origin, the second meaning ‘staff’, Klein 
1, 688. 


гуталіна, SovUk. гуталін ‘shoe polish, boot cream’, Mod- 
Uk.; BRu. зуталін, Ru. гуталін. — Subst. мастило на 
ремінь, Бойків 126; паста до черевиків. 

Deriv. from Fr. goutte ‘drop (of liquid)’. 


гутаперча, SovUk. гутаперча ‘guttapercha’, ModUk. ; 
BRu. гутаперча, Ru. гуттатперча (since 1863), Po. gu- 
taperka, ete. — Deriv. Гутаперчовий. — Subst. засдалий. 
сік особливої маляйської рослини, “uepsonyedma a66 
жовтувата тягуча Mica, вжівана на кліші, гребін- 
ui, зубні пльбмби, на ізоляцію електрічних при- 
стрбів, тощо, Бойків 126. 

From E. guttapercha ‘ts’, the ultimate source being 
Malayan: getah ‘glue, tar’, and pertjah ‘type of tree’, Орел 
1, 237, Klein 1, 689. 


ryt 1. Wd. ‘good’, first recorded in the XX с. (РССтоць- 
кий 4, 221). — Subst. добрий, добре. 
From ModHG. gut ‘ts’, РОСтоцький, І. с. 
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ryt 2. AmUk. ‘good’, first recorded in the XX с. (JBR.). 
— Deriv. 'ym-6dii, -дей, -лак, -мони| x], -найт, -тайж 
(Білаш 225). — Subst. добрий; добре. 

From Е. good ‘ts’, with а devoiced final -d. 


гута Wd. (Нижнє Подністров'я, Дзендзелівський ДБю- 
летень 6, 42), гутбя Судопіа vulgaris: quince’, first recorded 
in the XIX с. (гутбя: Желеховський 1, 170). — Ru. zymei. 
— Subst. айва. 

From Rm. gutuife] ‘ts’, Шелудько 2, 133, Угабіе 147, 
the ultimate source being Lat. *cottaneus, Cioranescu 386; 
Ru. зутей apparently from Uk. Гутся. 

гутенбергівка (argot:) ‘illegal, clandestine printery’, 
first recorded in the XX с. (Горбач 0, 12). — Subst. само- 
рібна, підпільна друкарня. 

Artificially formed from the name ої Johann Gutenberg 
(1397 - 1468), G. printer, generally considered to be the first 
European printer. 


rytea Wd. see гута. 

гутуля dial. ‘Cidonia vulgaris: quince’ (Добруджа), 
first recorded іп the XX с. (Горбач 11, 7). — Subst. айва. 

From Rm. gutuie ‘ts’, Горбач, 1. с., Cioranescu 386; see 
also гута, ryTés. 

гутурай, also бутурай, -ак, -ачка SoCp. ‘catarrh, cold’, 
first recorded іп the XX с. (Дзендзелівський 148 with 
map). — Subst. nésun[ о |. 

From Rm. guturai ‘ts’, Дзендзелівський, |. с.; for ety- 
mology see the following entry. 

гутуральний ‘guttural’, ModUk.; Ru. зуттуральньй. 
— Deriv. Лутураілі. — Subst. зоутйнний, придихдвий, 
Орел 1, 238. 

From Lat. gutturdlis ‘ts’, Skeat 255. 
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гуцкац SoCp. ‘to titillate, tickle’, first recorded in the 
XX с. (Гнатюк E36. 30). — Subst. лоскотити. 


Origin obscure. 
гуцьбк dial. see гудзіь). 


гуш, гуша ‘goiter; gizzard, crop (of a bird)’, first ге- 
corded in the XIX с. (Желеховський 1, 170). — Deriv. 
ушуватий. — Subst. наріст на тілі. 

From Rm. дизй ‘ts’, Miklosich 81, Шелудько 2, 131, 
(extensively:) Vrabie 147. 


гуша see гуш. 


гушкір Wd., also гуштир, гущір (SoCp., Дзендзелів- 
ський 148 with map) ‘catarrh, cold’, first recorded in the 
XIX с. (Желеховський 170); Bu. шущер. -- Subst. не- 
житЦь(). 

From Rm. guster ‘ts’, РССтоцький Slavia 5, 41, Vineenz 
2, Дзендзелівський, |. с. Vrabie 147; yet, according to 
Yeoprues 297, the Rm. word comes from 51. and in 51. it 
is a blending of *jaster — *p% — *gujaé ‘snake’; іпсоп- 
vincible. 

гушпан dial. for букшпан, Makowiecki 68, see 8. у. 

гуштир see гушкір. 

гущір see гушкір. 

гюйс, SovUk. гюйс ‘jack-staff’, ModUk.; BRu. nic, 
Ru. 2c (since 1803). — Deriv. Гюйс-шток. — Subst. 
npanop особливої розцвітки, якці підіймають на, вій- 
ськових суднах népuoro і другого рану, коли вони 


стоять на якорі, Льохін 173; віщова щосблка, Степан- 
ковський 107. 
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From Du. geus ‘ts’, Meulen 67, Vasmer? 1, 479, АкСл. 
3, 508, Льохін, І. с. 


гя|в)ур, SovUk. гяур ‘giaour’, MUk. кгаурове (1644 - 
1646), сь gaypamu (XVII с.) ; BRu. Ru. гяур (since 1803), 
Ви. гяур, Po. giaur, etc. — Subst. погйнин, невіра, невір- 
ний, немолажмедінин (назва в мохаммедінів для всі 
людей не мохаммеданської віри), Орел 1, 238. 

From Tk.-Osm. giaur (< Pers. gabr) ‘ts’, the ultimate 
source being Ar. kafir ‘unbeliever, infidel’, Lokotsch 50, 
Kluge - Gétze 206, Vasmer® 1, 480, Тимченко 637, АкСл. 3, 
508, Орел, 1. c., Льохін 173, a. о. 
гьіргьі, SovUk. гірги (--г'їрги, cf. Сулм. 176) see гар- 
гбші. 

гьіца dial. (in the children’s language) ‘swine’, first ге- 
corded in the XX с. (Горбач 12, 7. — Subst. свиня. 

According to Горбач, |. с., it comes from куць-куць! ; 
doubtful; more persuasive із its derivation from кьіца, see 
кіт. 


CORRIGENDA ET ADDENDA 


Li 
TWO EDITIONS 
OF THIS ETYMOLOGICAL DICTIONARY 


The first five Parts of this dictionary (pp. 
1-480) were published successively in 1962 - 1966 
in Winnipeg. Late in 1966 they were reprinted in a 
second revised edition, with some mistakes corrected 
and various other improvements introduced. After Part 
10 appeared Parts 6-10 will be republished in а sim- 
ilar second edition (pp.481-894) and so on until the 
whole work has appeared and has been revised. 


In comparing the two editions of Parts 1 - 5 
a considerable number of changes becomes evident. Ac- 
cording to Iraida Gerus-Tarnawecky (cf. Die Welt der 
Slaven, Jahrgang XIII,Heft 3, Otto Harrassowitz, Wies- 
baden 1968, pp. 330-336) the following improvements were 
introduced in the second revised edition of Parts 1-5: 


1) Deletion of words caused by insertion of new words or new authors. 
2) Supplement to the material by additional appellatives or names. 
3) Addition of a new bibliography. 
4) Synchronization of some abbreviations. 
5) Corrections of actual errors and shortcomings: 

a) correction of mistakes in alphabetical order; 

b) transposition of words and entries; 

с) correction of accents; 

d) orthographical corrections; 

e) correction of misprints. 
6) Other changes. 
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1. Deletion of words caused by insertion of new words or new authors 


For technical reasons words, sentences or authors were omitted from 
some entries, and new more important material was added. For example, 
in the new edition the following words were left out: 


рисунок, abbr. (4); borrowed (17); also (19); ‘a’, ‘b’ (20); Ужгород (29); 
Buk. (33); Vasmer (37); of the name (37); borrowed (42); from (45); -ання 
(45); — (46); істор. (50); ринок (52); Величко (55); field (58); dial. 
(Львів); РСССтоцький (61); fish, bag (62); баник; сирник (66); розбалу- 
ваний (67); Wd. also (73); Sadnik-Aitzetmiiler (83); Тимченко (83, 99, 
117); arch., дбдя, Ono! (88); барах, бам! (95); базікати (102); Бенькб 
(103); Ап ор. interj. (103); trouble; disturb (104); only, also (105); Бере- 
зники 110); illness (117); corn-flower (140); йблоп (157); Богуш (159); 
Кузеля (163); also (165); 1736 (169); Під- (175); на борони ((Сл. плк. 
Ir.) (176); and comp. (209); re other explanation (218); dial. (219); to 
hatch (219); в влота и cpb6pa (267); sie also бувько (270); АкСл. І, 733 
(288); Babylon (288); Вакаренко (295); Варвенко (312); Андрусишин- 
Крет (321); Бойків (344); верем'я (352); Ru. вес (368). 


2. Supplement to the material by additional appellatives or names 


The revised edition was augmented with considerable amount of new 
material mainly in the sphere of derivatives. Also new entries were added 
here and there (e.g. бельфер, борушкатися, etc.). 

The respective material might be categorized into two groups: (1) appel- 
latives and (2) proper names. 

To the first belong the following words: 


aréKaso (7); абетло (13); валькир (19); агняне (23); OPr. bhe. 
бобонити (45); боюрка, боюрок (55); буклак (58); балагульщина, 
(61); balamut 1587 (62); бурбіль (63); балмуш, бамуш; каша, (66); 
бандурник (72); бенькет (73); банувіти (74); барахбвка (78); 
6yiépa, бетяр; батюки, батюцький; бадя, -дьо; батій, бахтій (88); 
бай; баник ("рьБ-ап-ікь) 'слоеная лепешка! (93); Betaép (95); *bedro 
(96); 6éxem, ббкеч (99); бельфер (102); бенеря (103); бентажиць 
(104); бич (118); бі-він, бі-цей (127); бісмут (139); блаватий, -иль 
(140); бриця, брінний (171); проверчувальний апарат (174); бо- 
рушкатися (борючк4тися)-варіянт від борюкбтися (201); ббтень 
(179); брбна (192); бранд-майстер, -мейстер (193); бриндуветися 
(201); бриснувати (209); бріт, брітбнець -- брит, британець (212); 
бриснувати; обризти (217); буйний (244); бульмани (252); бумбак 
(254); обуржуазитись, -внюватися, -внення, -внювання (260); бур- 
мій; бурмбситися (264); бучний (280); вавбрити (287); Bapra (314); 
верзти (315); варьишчук (318); вархол, вархола вархоблити; варчати 
(320); вацювійти, вачувати (329); відльа (331); бенбря (венерична 
недуга) (344); вирбні (352); вирезуб (356); верплут (367); BécHTu 
(368); вивихнути : вихйти (382). 
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The second group comprises the following names: 

Бакуменко, Бакбвич (4); Апонюк (8); Акуленко (15); Basdpro 
(52); Балагур, Балагура; Білаш (61); Балюк (67); Барицький, 
Барнич (81); Бартоломій (83); Батицький, Бетичі (86); Bandana, 
Бацула, Бацуца (90); Баштовий, Бахтинський (92); Бевзенко, 
Беввь (95); Билбас, Билбасівка (102); Бенеш (103); Підберівці (1 10); 
Бендюга (122); Божедін (159); Майборода (175); Боронислава (176); 
Брайчевський (190); Брітанія, Bpurdnia (212); Забуга (231); Бур- 
дученко (259); Буряківець (268); Бакарів, Вакарюк, Вакйренко 
(295); Вакула, Вакуленко, Вакулбвський (296); Варениця (312); 
Вархоломій, Вархобла (319); Васильбха (322); Bur (383). 


3. Addition of a new bibliography 

As to every type of reasearch, it also happened to this work that now 
and then some bibliographical data were overlooked, all the more that 
new works dealing with etymology were published in the meantime. The 
author carefully watched for both new and previously not accessible lin- 
guistic literature. Thus, the articles of the following scholars were utilized 
in this new edition: an article by Ruberovskyj in the Leksykolohichnyj 
Bjuleten’ (13); by Akulenko in the Naukovyj Zbirnyk Potebni (45); by 
Hnatiuk in the Htnohrafichnyj Zbirnyk NT'Sh (63, 331); by Marusenko in 
the Leksykolohichnyj Bjuletin’ (117); an article by Velyhorskyj in the Ridna 
Mova (352); by Rudnyékyj in the Suéasnist’ (359); by Verchatskyj in the 
EXtnohrafichnyj Zbirnyk (29); articles by Halas and others authors in the 
Ukrajins’ka mova v shkoli (now Ukrajins’ka mova i literatura v shkoli) 
(102, 117); an article by Zakrevska in the Doslidzennja i materijaly z 
ukrajins’kojt movy (252, 286); by Tereshko in a work on Ukrainian dia- 
lectology and onomastics (254); by Lysenko in the Leksykolohichnyj 
Bjuleten’ (368); by Wojcenko in the Word on Guard (160); by Babkin in 
the Voprosy jazykoznanija (255); by Baleckyj in the Studia Slavica (66, 93, 
99); by Shevelov (Sherech) in the Zettschrift ftir slavische Philologoie (108); 
other additions were: Kiparsky, Slavic and East European Journal (69, 158, 
268); Jaszczun, Onomastica UVAN (202); Schwytzer, Kuhn’s Zeitschrift 
(20); Hittl-Worth, Annals of Ukrainian Academy of Arts and Sctences in 
U.S. (29, 42, 73, 117, 246); Aalto, Neu-philologische Mitteilungen (77); 
Papp-Kiss, Studia Slavica (91); Unbegaun, Annals of Ukrainian Academy 
of Arts and Sciences in the U.S. (165); Jakobson, Word (270, 276); Nemeth, 
Onomastica UV AN (165); Buescu, Orbis (91); Altbauer, Annals of Ukrainian 
Academy of Arts and Sciences in the U.S. (288); Schall, Indogermanische 
Forschungen (114); Saglio, Revue Internationale d’Onomastique (114); 
Knobloch, Kratylos (218, 352); Lehr-Spiawinski, Vaillant Festschrift (219); 
Vaillant, Slavia (306). 

Furthermore, the new edition of the dictionary was supplementde with 
material from monographical works such as: 

Shevelov’s A Prehistory of Slavic (45, 109, 135, 155, 160, 186, 196, 321, 
326, 349); on a terminology of family kinship in Russian language by 
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Trubatev (45); the similar work with regard to Ukrainian language by 
Burachok (45); а work by Rohal on Ukrainian prepositions (36, 55, 257); 
Horbach’s dialectal and argo articles (127, 179, 184); a work of R. 8. Stockyj 
about Slavs and Teutons (134); Ohonovskyj’s work concerning Ukrainian 
grammar (149); the dissertation by Nakonechna about the terminology of 
Ukrainian everyday life (157, 184); Vaszozenko’s book on history and 
geography of words (217, 264); Popov’s etymological studies (62, 111, 221, 
258); Metropolitan Пагіоп'в Pre-Christian Beliefs of Ukrainian People (337); 
Deyna’s dialectology of Tarnopol district (17); Kiparsky’s work on Russian 
stress (30, 286); the monograph by Falk on the word bee (94), and others. 

Finally, the following etymological and other dictionaries should be 
mentioned here: Polissian dictionary by Lysenko (90); Ukrainian dictionary 
of words from other languages by Orel (282); historical dictionary of 
Ukrainian language by Tymchenko (99); Russian etymological dictionary 
by Vasmer (157); etymological dictionary of Czech language by Machek 
(96); Rumanian etymological dictionary by Cioranescu (11, 19, 26, 55, 66, 
163, 190, 254, 275); linguistic dictionary by Knobloch (18). 


4, Synchronization of some abbreviations 

In order to improve his abbreviation system the author synchronized 
some of the abbreviations: 

Hb. instead of Heb. (4, 8, 10, 22, 69, 84, 90, 95); Yi. for Yid. (9); G. in 
place of Germ. (6, 9, 24, 59); Meillet Et. for Meillet Etudes (161); Mikkola 
in place of Mikkola Ursl. Gr. (94); f/e instead of folketymological (95); 
Kopetny instead of E. Kopetny (117). 


5. Corrections of actual errors and shortcomings 


a) Correction of mistakes in alphabetical order: 

In the first edition of the dictionary the correct alphabetical order in 
a few instances was overlooked. However, this was noticed and properly 
corrected. For example, the entry бльбхнути from the p.151 was trans- 
ferred to р. 154; the entry 6110 m from р. 152 to р. 151; the entry boTh6- 
рити from р. 183 to p. 184; the entry ббтва from p. 183 to р. 182; 
ботбй and ботелбв from p. 184 was transferred to р. 183, and the 
entry василіск from р. 323 to р. 322. 


b) Transposition of words and entries: 

While comparing both editions of the dictionary one can notice a 
correction of word order in some cases. Under the entry абецідло the 
chronology now follows the English equivalent (2). The word order was 
also changed for the derivatives under the entry Борис (173). 


c) Correction of stresses: 


Attention should be drawn to several changes in the stress on some 
words. For instance, in the word спині the accent was removed to another 
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syllable спині (127); from Братко to Bparké (195) ог from поташня 
to noramHa (234). 

Accents were given in the following words: afr (1); абсолютивм 
(4); автократ (6); письменник (7); принаймі (11); бувика, (52); 
йблоп (95); -ви (196); міста (260); валбнки (303). 

Finally, there are cases in which accentmarks were removed, for example, 
in the name Апонюки (28) one mark was removed; and Двже (117) 
and ви (126) were left without accents. 


d) Orthographical corrections: 

There were relatively few errors, yet one may notice several minor 
orthographical corrections in Ukrainian and other languages such as, occur 
instead for occurs (1); wooded instead of wooden (55); jocose instead of 
jokose (68, 78); bulletin instead of buletin (282); croaitua for cronituHa. 
(8); агрест for arpect (4). 


e) Correction of misprints: 

Our review would not be complete if we fail to mention misprints, which 
occur in the process of ‘printing of every book, all the more in the printing 
of an etymological dictionary. In the new edition we see a number of. 
corrections of that kind. We would like to illustrate majority of them here. 
The larger portion includes the transposition of addition of punctuation 
marks: The punctuation marks were put in the abbreviation ЗНТШ. 
(9, 12, 42, 60, 61, 66, 89, 90); PM. I; (12, 60); EY. 2, (2); Y3E. I (32); 
УРЕ. І (38); УМШ. (105); КСИС. (246); OCS. (24); Mlat. (81); PF. (70, 
71, 82); LLat. (148); 190, а.о. (324). 


Corrected: (?) Vasmer 1, 2), for (? Vasmer 1, 2), (3); (since 1720) for 
(since 1720) — (4); Vasmer 1, 5), for (Vasmer 1, 5) (9); Po. adresa for Po. 
adres (12); Gk. aldbastros for Gk. aldvastros (18); 9—10 for 9 (19); (lit. 
‘daughter of wind’ — dnemos) for (lit. ‘daughter of wind’: dnemos) (25); 
Ru. ‘ts’, Vasmer 1, 19, for Ru. ‘ts’ (Vasmer 1, 19) (26); ESI. for Sl. (27); 
ТЕ **ba for IE. **bh6 (45); Pokorny 105—106 for Pokorny 113 (45); 
Pugcariu 14—15 for Pugcariu 15 (55); Tu. for Tk. (59); Altbauer JP. 17, 
47—49 for Altbauer JP. 17, 47—49 and AUA. 8, 118 (61); Ru. for Bu. (73); 
selavonice for sclavonice (83); first recorded in the XIVc. for first recorded 
in the XIXc. (89); Brno for Opava (117); Walde-Hoffman for Walde- 
Hofmann (94, 95); Pokorny 105—106 for Pokorny 106 (93); Бай, see 
башка for Gam, баішка, (91), Po. beretka for Po. beret (112); Gk. byrsa 
for Gk. byrsa (138); Uk. BRu. Ru. for Uk. BRu., Ви. ts (143); Cz. blvati 
for Cz. bliti (150); Bu. бьлгарин»ь SC. bigrain, Po. bulgar for Bu. бьлгарин 
SC. Bigarin, Po. Bulgar (164); **bherk- : **bherk-, for **bherk : **bherek- 
(203); BRu. Ru. ts for Ru. ts (193); seems to be for is (254); XVI for XV 
(183); ‘cucumber’ for ‘borage’ (268); ‘little (skin) bag’ for ‘little (skin-)bag’ 
(282); Ekblom ZfsPh. for Ekblom ZfslPh. (403); the ultimate source is 
вблох for that of вблох (299); instead of Рудницький, ЖІЗ., 9,— Ру- 
дницький ЖІЗ. 9, (22); instead of (Остр. єв.) — (XI с. Ocrp. eB.) (33); 
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Огоновський І, 213 Огоновський 213 (44); обалдіння for опалдіння 
(64); Шелудько 2 for Шелудько 1 (67); бадник див. балмує for 
баіник див. бгати (72); бенкбетник, бенкетний, бенкетувати for 
банкетник, банкетний, банкетувати (73); частина for частинка, (122); 
ббрвий instead of ббрво (178); бухша, instead of букша, (248); Буйняк 
instead ої Буян (243); Gsg. 8’ ястя for Gag. б' acta (284); Gk. Badl for 
Gk. Vadl (286); and finally the origin of the word бюджет was corrected ; 
itis derived not from Fr. bulletin, but from E. budget (282). 


6. Other changes 


Of the other changes, made in the new edition of the dictionary, the 
following should be mentioned: 


Correction of chronological data: for instance, in the entry бачити 
(90) Vasmer’s etymology ої the Астрахань was replaced by a more 
persuasive опе by Vernadsky. The etymology of the word баб а, (45) was 
supplemented with material from other authors. Under the entry байстер, 
байстрюк the etymology recently put forward by Popov, was mentioned. 
Jakobson’s etymology of the word балагула оп р. 61 was added, as a 
more convincing one. Corrections also were made under the entry банджб. 
Оп р. 138 the explanation of the word біржа, was modified, and additional 
etymology by Horbach was inserted into the епігуботя. The etymology 
by Brickner on р. 190 was replaced by that of Cioranescu. New explana- 
tions were added to the entries бруд and бумага, and on p. 266 the 
etymology of the word бурундук was changed. Explanations of such 
words as бусел, буткбл, бушлат was also supplemented by new 
material. Furthermore, the English equivalent was given for the word 
ббднар; the origin of the word буцентавр was explained more ex- 
tensively. The entry вархбла, вархблити was joined with Bap- 
фоломій. The abbrevations Germ. was changed for Teut. (2, 83), and 
Germ. for MHG (7). 


2 
CORRECTIONS AND ADDITIONS 


a 
for Lsg.read:Ablative 54. 


¢ 
абрю! 
delete: see s.v. 


авурр! 
delete: see s.v. 


ampéeca 
for Po. read: Po.dial. 


ал/ь/хімія 

for MidHG. read: МНС. 

4 

анти 

for Got. read: Goth.; Тгибабем'я doubts re the cor- 


respondence of Antae and *ukrajinjane, cf. Зт. (1965) 
383,seem totally unfounded, 


ano! 
delete asterisk * before apa. 


аркан 
for Tk.-Tt. read: TksTt.(perhaps via Rm.) 


apMis 
for ModHG. read: ModHG, Armee (via Po.armia). 


арнаут /ка/ 
for 'Albanian' read: perhaps via Rm.(or Moldavian). 


архітект 
for XVI-XVIII с. read: XIV-XVIII с. 
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аршек 
after Miklosich 226 add: Sulan, Slavica 4,131-137. 


аршиця 
change to: аршиця 


астрондм 
after MUk. add: астрономія, 


ат 
for wanting add: first occurrence XVI с. 


атбка 
after 'ts' add: (at least in Wd.) 


agun/e/ М З 
after also add: гафина,яфони, яфира,, 


аціба! 
before interj. add: dial also аціба, ціба. 


ацю! 
before interj. add: Lk.,Bk. also аць! 


ame 
after MUk. add: first occurrence in SoCp.:XVI с. 


баба Й 
before etc.;FN add: - бабити. 
бабайка 7 
after entry add: also бабой. 
бббрати Й й 
for Ht.pagrah read: paprahh- / paprai-. 
багакати 


add at the end: а similer formation is Вк. бегекати 


OArop 
add after (SoCp.; also Lk. and Bk.) 
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бадбня у баддня у бадуня 
according to Горбач, Суч.23,122, those words 


are connected with badja'tub'; unconvincing. 


бадилина. 
after collect. add: Wd. also Camino, 


бадьдрий 

according to Shevelov, Language 44,865, the word is not 
a borrowing from SoRu.("the area of the word in Ukra- 
inian is too broad for that") ,but from BRu. 


базікати й 
for only read: Ru.dial. базикати. 


базник 
after entry add: Wd.also 693 for wanting in other S 
read: here:Bu.dial. кремами я Жравчук Вя«4 1 568 тре, 


базь! 
for demin. read: dim.; after 144 add semicolon ; 


байдак 
for  Байдаково read: Baiimaxono. 


байсак 
add at the end: cf.also Рудницький ЗНТП,І77,85. 


бейстер 
after Ru. add (from Uk.) 


байтдле, 
according to Горбач Cyu.28the word comes from Rm. 
budala or even from Hg.buta,butacska;inconvincible. 


бакалія | 
after entry add: (rarely:) Caxania ; instead of 
Tk.bakkal read: Tk.bakkaliye. 


бакдн 
for XIX с. read: XVIII с. 
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бакса, бековлка "box ' 
new entry on p.59: the words were borrowed from E. 
in the XX c.,cf. Рудницький  ЗНТШ,ІТТ,85-87. 


Балаклава 
for 'fish-market' read: ‘fishing ground’. 


Canta 
after (Hc. add: and SoCp.); after 'ахе! add: (per- 
haps via Hg.mediation). 


балценка 
for Wd.read: dial.; at the end add: Ващенко 8. 


бальзби 
п balsamon add:(via Western mediation,Fr.-ModHG. - 
Po.). 


бамббтель 
for Bankbett read: Bankbettl, see Kiparsky SEEJ.7,209. 


Camoyna 

according to Shevelov, Language 44,866, "the word most 
plausibly is a slang formation with the root bab(a) 
'grandmother',suffix -ul(a) and an'argot-infix'-m-", 





бамбура 
according to Shevelov this word was formed similarly to 


бамбула ,see the preceding entry; yet, Kiparsky,SEEJ. 


7,209, derives it from Bu. 


бана 1 бандит 
according to Кравчук BA.4(1968),126,It.word comes 
from bandire 'to ban'; doubtful. 


бандолет 
according to Shevelov,Language 44,866, the word comes 


from It, not Fr.; no documentation for this hypothesis | 


is offered. 
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барак й 

add at the end: Wd, барака comes from ModHG.Barracke 
and not from Po.barak as assumed by Shevelov,Language 
44,860 


барббра 

add at the end: some etymologists derive this word 
directly from Po. barbara 'ts' (4 Barbara)like baska 
‘wooden hammer',Uk. Bangzgetc,cf. Кравчук ВЯ.4 
(І068)126, Горбач буч.23,122. 


бЄрда: бардига | 

according to Кравчук BA. 4(1968) ,126, барда, бар- 
дИга | о back to Po.partyka, С2.,51К, parteka ‘slice 
of bread'. 


бардадим ; : 
печепігу: бардадим see бернардин. 


барліт 
for: 3 барлогу read: В барлогу. 


бас 


me this entry read; бас1,; insert new entry: бас 2.= 
ос. 


ббский - ’ 
for only read; Ru. баский,баской. 


бахмат ж 
add at the end: Menges Cyzevs'kyj Festschrift 187-188 
(from the name Mahmad). 


Oar P г 
before Wd. insert: баца,бача. 


башловка 

add at the end: some linguists derive it from Tk.bas]- 
‘headed ,knobbed',cf, Shevelov,Lanquage 44.865,Кравчук BA. 
4(1968),126,the latter admitting suffix -ovka without 
ікаппіа. ою 
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без 


for PS,*bez6 read: PS. *bez/g/; the *bez% form is con- 
firmed by Uk, dial. біз. 


бей 
for Tk.bej read: Tk.-Osm, bey. 


бекепа 
add at the end: cf, also Kiss ЗтимИссл, 4,48-52. 


белей 
for Wd, read: Wd,(Lk.), 


Белз 

dial. development of *belz% ,а5 well as parallel forms 
велетівблот,ВелесіВблос deserve much more study 
and attention than Shevelov's remarks in Language 44, 
868, 


бенефіа і 
for актора read: актора. 


бервено 
for OES. бьрьвно(Остр. єв. XI с.)геад: бьрьвьно, 
брьвьно... 


бердиш 

after о.а, change the phrase to: is possible because of 
Po. berdysz (with a secondary switch of stress); uncon- 
vincingly Shevelov, Language 44,871; cf. also Кравчук 
BA. 4(1968),126. 


ббрег,беріг 

after Hc. add: and SoCp.; after Ви. add: 6par. 
беркйць! 

add at the end: cf.Cz.brkati ‘to 5їитЬТе',З5ПпеуеТоу |: 
Language 44,865, 2 
бернардин 

add at the end: cf.also Кіраг5ку SEEJ.8,218 and | Руд- 
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берфела, 
for Wd.(Cp.) read: Wd.(Hc.); add at the end:(extensiv- 
ету:)Кравчук BA. 4(1968),126-127. 


бескид 
for Thrakian read: Thracian; for Jokl SKUnters.read: 
Чок! LkUnters. 


ббстія 


correct: Ru. since the XVIII с. insted: 1847. 


бзик 
for Tobanus:badfly read: Tabanus:gadfly. 


біда - а 
Фоговсбсь  геад:вобхь ; for bfjeda read; ьбєфа. 


білий 
for bio read: bio. 


біля 


add at the end: less aaa is its etymology:*obs- 
415 advanced by Trubacev in3t. (1965) 383. 


біржа. 
according to Shevelov,Language 44,867, it is"a rather 
difficult case.It should have come from Russian,where 

it seems to have been attested from 1705...But at that 
time Western 2 (as іп Ger.Burse) was no longer rendered 
by Z, пог 8 by i. The word seems to be based on Майї. 
byrsa, but the channels of its penetration are unklear". 
In view of the above our etymology given on p.138 of this 
dictionary is valid. 


Onaratu 
add at the end: less persuasive is its derivation from - 
Po. ЬЗадаб suggested by Shevelov in Language 44,861: it 
is -in his opinion-"not a MUk,neologism of the seven- 
teenth century (140),but a borrowing from Polish which 
got it from Czech". 
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for Alb. bleronj read: bleroj. 
Onoxet блощиця 
for *bl8x-ek-ica read: **blus-ik-ika; Cz, plostice cited 
in this connection by Kiparsky,SEEJ.8,218, дід not belong 
here originally; it seems to be a f/e. neologism based on 
plosky' flat',cf.Machek 377. 
блювати 
drop: OCS.bljuvati. 


бляха б; 
against Кравчук BA. 4(1968),127, Wd. блєха seems to 
be prior and бляЯха posterior in Uk. 


бовван 

at the end (before а.о.) insert: Deeters IF.61,329. 
668 

add at the end: less persuasive is its explanation by 


Shevelov,Language 44,863, as a blend of бовван and 
дурень because od ts meaning of both words. 


бовкун 
drop: Wd. 


me Av. baga 'lord,god' read: Av. baga 'share,fortune'. 


болото , 

for о 51п.ЬТаїб read: blato, 
бдндар 

for UpSo.behnat read: betnar. 
борода 

for Lat.barda read: barba, 
борона 

for 51К.Ьгдпа read: Бкдпу. 
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бдрошно 
for *borstno read: *bors-j-eno. 


ббрсати 
add at the end: according to Тгибабеу Зт. (1965)383, 
the word is connected with  бросйти ,q.v. 


борт. 
for борт - мехбник read: борт-механік. 


Боснія 
for Northern read <:South-central, cf.Magner GL.7,162. 


ботюк 

add at the end: another possible explanation (from Rm. 
butuc) is suggested by Кравчук, Bq, 4(1968) ,127-128; 
yet,his assumption of Wd. -o- /-у- interchange in un- 
stressed syllables ( "ukannja" ) requires additional 
linguistic documentation with regard to ботікібутук. 


ботя 
add after 6,40: and Чорноморщина, 
брай 


less persuasive is its derivation from Rm.braiu 'ts', 
suggested by Кравчук BH. 4(1968),128. 


брак 
for MidLoG. read: MLoG. 


Opexatu 
for Latv.brézu,brékt read: brakt,brécu. 


бризЯястий 

another explanation (from Rm,breaz) is advanced by 
Кравчук BH. 4(1968),128-129. 

брйця 

for only read:Ru. брица ,Bu. брица. 


бріч 
add at the end: cf.also Рудницький НаукЗап УВУ. 
2,44. 
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брокат 
after Уазтег 1,125 add; Кравчук BA. 4(1968),126. 


брдня 
for Ru.(at the end of the third line)read:Bu.; for ОР. 
read; OPo. 


брбеква 

Shevelov's "hypothetical form" +breskva (cf.Language 
44,861) is not ‘entirely hypothetical in view of Uk. 
dial. O6pécKsa(cf.EDUL.1,217). 


бротЯти 
for Vaillant RES.229 read: Vaillant RES 22,9. 


брунька 
after Ки.Чіаїбрунеть add: Ви. брунка'їз", 


буждегарня 

add at the end: according to Кравчук BA. 4(1968),129, 
it derives from Rm.bujda, bujdeuca,bujducd,bujdeula with 
51. suffix -arnja. 


буженина 
add at the end: according to Кравчук BA. 4(1968),129, 
it derives from бБУДИТИ (ob-qditi)'to smoke’. 


буз 
after **bhag- add: - *kbhag- . 


буза Bs 
according to Shevelov,Language 44,867, the word is 
identical with буза І. 


буздиган з 
for о залізна read: залізна. 


буй 
for DCS. read: OCS.; in the E.translation add: dial. 
also 'big,huge'. 


913 
Ра 
буквар 
for Bg. read: Ви.; and for XII c.: Хс. 
Р/ 
бундючний 
add at the end:according бо Shevelov,Language 44,864, 
the word is also known with -a- ( 6yHgaauntTuca 


"бо strut') and goes back to OYMAK 'thistle' which 

"jn Ukrainian folklore /is/ a symbol of unfounded but 
pricking arrogance"; it is formed with an argot-infix 
-n-;the form with -utnyj is a blend withinzwx' turkey! 


бурдбль і 
add at the end of the first line: Wd.also "роог house! 


бурбки 

according to Shevelov,Language 44,865, it comes from 
Tk.(Crimean?); no further evidence is offered by this 
critic. 


бурку т 
Wd. буркут in the meaning 'eagle' belongs perhaps , 
to буркати 'to grumble’ and is synonymous to буркун. 


бутін 
add at the beginning:;An artificial neologism derived 
from... (cf. to this Magner GL,7,172). 


вадрд 
add at the end: Shevelov,Language 44,865, and Крав- 
чук BA. 4(1968) ,129-T30. 


вай 

йно to Shevelov ,Language 44,865, "geographic- 
ally" this word is used "far from the area of direct 

Rm. influences" (not exactly: it is known to Hc.,Bk. and 
other Wd.,JBR.), "phonetically,it may be a regular де- 
velopment of aj";"culturally",it might be connected with 
Yiddish; inconvincible, 

валежний 

add at the end:another explanation (from В. вальяжньі Й ) 
1s suggested by Shevelov in Language 44,865. 
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ванацеї 9 ванація 

Кравчук in ВЯ. 4(1968),130 criticized “my” 
translation of vanacija ‘learning, study’. Meanwhile this translation 
was not exactly my own; it was taken from a well prepared (and 
conscientiously edited by the Academy of Sciences of the Ukrainian 
SSR) book Ukrajinski intermediji XVII—XVIII st. (Ukrainian 
interludes of the 17th and 18th с.), Kyjiv 1960, р. 237, where vanacejt 
was explained: ‘navéannja, hramota’ (ie. ‘learning, study’). To my 
knowledge Kravéuk was at that time collaborator of the Academy 
in Kyjiv and consequently he and not I am to be blamed for the 
above translation. Yet, considering all literary contexts, in which this 
word occurs we still are persuaded that the translation of 1960 was 
correct, the mere that it was done by academician M. K. Gudzij, well 
known scholar and connoisseur of the old and middle-Ukrainian 
literature (1887—1965). Both his authority as well as the prestige of 
the Academy are for me more important than unfounded opinion of 
Kravéuk. There is no reason to reject the possibility of Venetian 
influence in Ukraine when already Slovo of polku Thorev} makes 
reference to venedici and Venetian diplomates were well known in 
Ukraine in XVII с. (e.g. Vimina). 

Another critic, С. У. Shevelov, Language , vol. 44, Baltimore 

1968, p. 863, writes about my etymology as follows: 
A blending is not unthinkable in MU vanactja. (Rudny!Kyj cites it as vanacéja, 
a ghost form: it is taken not from texts where it rhymes with zatija ... but 
from the index to ‘‘Intermediji . . .”” where the editors substituted every 6 (= i), 
as is customary in Russian publications.) 

What has been said above of Kravéuk might be well repeated of 
Shevelov. I did not invent "а ghost word” vanaceji, it is quoted in the 
Academy’s edition ої Intermediji on p. 237. A scholarly unbiased, 
attitude does not allow to discard vanaceji from the dictionary, to 
ban it гот the Ukrainian language, when it was used in that form 
once or more in the literature. Naturally, Shevelov would have been 
right: were vanaceji used as the only form in my dictionary. But this 
was not the case. As can bee seen from the text (р. 39g) I cite 
in my dictionary vanacija as well. Alphabetically it follows vanacejz, 
however, the bold face indicates that it is to be considered as a parallel 
form of the whole entry. As a conscientious scholar Shevelov had the 
obligation to mention it. If he did not, he confused the reader. 
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ванда 
another (less persuasive) explanation; from Po.Wanda 
is adyanced by Кравчук BA. 4(1968),130. 


вантага, вантаж 

add at the end: recently Кравчук Bf, 4(1968),130,ге- 
vived Vasmer's etymology: from Fr,avantage,adding some 
new material,e.g. вантужити"! ‘fasctare’t 1830). 


вантрдба 
after Lk. add: and Bk. 


pana 
for 1940 read: in the XIX c. 


вбпна, вапно 
for XV-XVI с, read: XI - XVI с. 


вірдзель, варжіль М 

according to Shevelov,Language 44,864, варжіль js 
a blend of Bara and ржа (; Mactually a dialect- 
al phonetic development 5 Z > г rz"). 


Васіль г Р 
Bana is а dim. form of both Василь and Іван, 


ватра 
for ModUk. read: Wd. first recorded in the XX.c. 


вдова 

for ОРг.міддеми read; міддемй, 

вбжа 

add at the end: OES. вбжа, cf. Кравчук Bx, 4(1968), 
130,і5 а grapheme only substituting orig. вежа. 


Векблія М 
before Wd. add; вакелія. 


Великдень 
add at the end: Рудницький HayxSanyBy.2,44-45, 
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вельвет 
4 Ф 
for вельветгеад:вельвет 


веренва , , 
for Виреренія read: вереница. 


верлднь Р 
less persuasive is 5ПемеТом" 5 explanation: from вирла 
‘goggling eyes' and suffix-@Hn ,cf.Language 44,864. 


верлб 

according бо Кравчук BA. 4(1968),131, it derives from 
*ver-lo, root *ver- ; unconvincing (in Uk.it would de- 
velop into * верело 


веремій, Bepemia 
add at the end: Shevelov,Language 44,864, proposes to 
derive it "from Jarema, the first name of VySnevec'kyj 
(1612-1651), the very energetic, mobile, and cruel leader 
of the anti-Cossack troops who became a symbol of terror, 
destruction,and ensuing confusion.The name Jarema ap- 
pears also in the form Veremij...,but it is not im - 
possible that veremija Ts a blend of Jarema with vyr 
‘whirlpool’: by the seventeenth century unstressed е 

and у had coalesced"; cf,also ПитІУМ.53. 





верстат 

the two channels of borrowing: ModHG. and Ро, as pre- 
sented in EDUL.1,362, remain valid despite Shevelov, 
Language44 861 (footnote). 


вид 
before 'to 5ее" add: *yoid-, 


виргбла 
another etymology connecting this word with Lith. 
vyras'man' is advanced by Shevelov,Language 44,866. 


є 
витати і 
for Витомив read: Витомир. 
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вити 
for ХУ с. read: XVI с. 
вишня 
for Gk. iksios read: Gk.iksos 'misseltoe /berry/'. 


відки, відкіля,відкіль 

against Shevelov's view that "the combination па + 
vid is out of question",cf.Language 44,868, we can 
quote such Uk.words as навідлі/г/,навідмах,на- 
відріз,наодріз,а.омпеге the above combination of 
prefixes is "in question". 


відлига 
add (instead of only): BRu. адліга,. 


Bina 
re Sik.vily and Hg.villi see Kiss StS1.12,227-234, 


Вілен 

add at the end: another (more convincing) explanation 
is offered by Shevelov in Language 44,867:"it is an 
abbreviation for V(ladimir) TOT) Len(in)". 


вісьта! 
add at the end; according to Shevelov Language 44,866, 
the word goes back to Rm. ista нів", 


віта 
arch.refers to Віть only; the beginning od this entry 
should, therefore,read: віта, вітка,агсп.віть, 


віхтелиця ( 
new entry: ВІХТелиця 'snowstorm',ModUk.only. It is 


a blend of віхолити 'to blow! and метблиця 'snow- 
storm', 


влдоний 
according to Кравчук BA, 4(1968,131, it comes from 
Ро, wtasny'ts'. 


вовтузитися a 
add (in place of only); Ви.діат. волтозиться. 
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війт 
Рогвойх'ь read: вВОЙТ'Ь. 


вдлити,воліти 
after OCS.voliti add: SC.voleti ‘to like,love',cf. 
Magner 61.7,162. 


-ворот Р 
for  волддязем read: кОЛОДЯЗем. 


ворочати, і 
for Ru, вращам read: Ви. Bpamam. 


вутлий 
for Vasmer 2 read; Vasmer 3. 
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В'ячеслав 
for fem. read: f. 


г 
for prp. read; prep. | 


газда у ; 
for газді,газда read: газда,газда. 


гала 
for Lit. read: Lith. 


галайстра 
add at the end:cf, Рудницький НаукЗапУвУ .2,45. 


ranauni 
add the same as in the preceding entry( галаЙстра), 


гаман 

add at the end: yet, Shevelov recently revived Viner's 
hyppthesis,cf.Language 44,863; it goes back to the 
biblical Haman (Esther,esp.3,9 and 5,11),the richest 
man in his country,whose wealth did notsave him from 
frustration and death. Sheyelov "would not exclude a 

a possibility of an additional touch of bursaky humor, 
alluding by the use of 'purse'to the vanity of wealth 
and power as illustrated by the Haman story". 
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¢ 
гамселити 


add at the end: according to Shevelov,Language 44,864, 
it is based on Po.gas 'fear,alarm; strike’. 


4 
гапеле гав! 


add at the end: another explanation: from Hg.apo 
'father' + ho (hav-)'wait a minute' is suggested by 
Shevelov in Language 44,864, 


гапорото 
for GN Pforte read: Oporto (in Portugal). 


гаразд 

add at the end: G.origin of the word is recently sup- 
ported by Shevelov in Language 44,866,viz.: out of IE. 
roots**gor-/**ger-/**gr- tonty the latter seems to be 
represented in Slavic in such words as U hortaty ‘turn 
over',horstka 'handful'. This arouses suspition as to 
whether harazd is an original Slavic word,as Rudnyc'kyj 
claims,or a Joan word from Germanic.In fact, outside 
Eatern Slavic the word appears only in Czech where it 
is also represented from the ninth century in onomastics 
(Gorazd% ,the successor of St.Methodius); this bespeaks 
its Germanic origin" 


гамбарас 

add at the end; according бо Shevelov,Language 44,866, 
"the source if foreign could be Polish,Hungarian,or Rum- 
anian,but certainly not French", 


гарб 

add at the end: "the Ukrainian word is rather а loan 
from Р garb 'tumb', figuratively used" ,Shevelov Language 
44 867. 


гарбати 

add at the end: according to Sida: зГапдцале 44,86, 
ча blend with harba ‘Cossacks’ cart'(on whic pillage 
goods were loaded) is not impossible", yet, JBR's ex- 
planation considering it а blenc of грібити with 
гарбувати is more plausible. 
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Р4 
гарнаситися | 


add at the end: Shevelov,Language 44,861 ,unconvinc- 
ingly connects this word "і Eastern 51К, harnac - 
"бо heap up' (= standard SIk.hrnut'),cf. 


гарний 


according to Shevelov,Language,44,866,this word 
"could hardly have come directly from Gk.xaris,but 
rather via slang or else through Bulgarian/Serbo-Cro- 
atian mediation (where it was to loose x- ,later tak- 
ing a prothetic h- in Ukrainian"; unconvincing. 
глиця 

add at the end: cf. also Парасунько Мовозн.2:4, 
51-58. 

гдлка г 

new entry оп р.676: ГОЛКа see ігла, 

гусениця 

for first Ви. read: BRu. 


ry ipa Й 
new entry оп р.893: гуява see KyABa, 


RARE DIALECTISMS AND THEIR ETYMOLOGIES 
suggested for inclusion by 
ОЛЕКСА TOPBAU* 


абрім - 'Вблетень giant’ : from Slk.obor,obryha 
"фе! /119/. 


бва- 'uannii KawK; little canoe'; deriv. Єви, Євчик 3 
from Кк. au ‘fishing net'/118/. 


аврбл - 'галас ;noise’; deriv, авралити ;from 
Du.overal! ‘all aboard!' /120/. 


аврЯк —'OapaH;ram fit for breeding’ : perhaps from 
ModGk.afgo,afgarion ‘egg' or Kk. avyr ‘heavy'/119/. 


адязбвац-стелити ліжю;іо make bed' : from Hg. agaz- 
пі 'ts' /119/. 


Кан о а оон вії ві 


Cf. Олекса Горбач "Перший етимологічний словник 
української мови", суч.28/1965/ »ІІТ-І22.Сопігагу 
to his statement the ТоТТоміпд words were not omitted 
in this dictionary | 3 агрбфка /see page 722/, 
anopoto /563/, арба /568/, ахінея /43/,6axna= 
wou /58/, Балаклія /61/, балалійка /62/, ба - 
ламут /62/, балда /64/, бЄвза /IOI/, а.о. 
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Anam - солдма —;straw' : from Hg.agyazas 'ts'/119/. 


аков -Фка ; 1/2 hectOlitre' : from на,акд ‘ts'/119/. 


AkOIb-'komapa : pen,enclosure' : from Hg. akol 
'ts' /119/. 


аламужна- мйлостиня ; almsgiving’ : from Hg. ala- 
mizsna 'ts' /119/. 


блаш -'стайня; stable’ : from Hg.allas 'ts' /119/. 





алдомаш» 'могорич sbargain drink' ; Hg. 4ldomas "їз! 
/119/. 


a ¢ 
альвиці- 'солодке; Sweets! : Tk.-Ar, xalva 'ts'/118/. 


дндя - "братова ;sister-in-law' : from Hg. anya 
'mother'/119/. 


autan -'плЯшечка вина sbottle of міпе' : from Hg. 
antalag 'ts' /119/. 


анцерада- плащ рибалки ;fisherman's cloak’ : from It. 


incerato ‘oilcloth’ /118/. 


Ф 
армелистий- *checkered' : from It.vermiglia 
"kind od diamond' /119/. 


? 


ахани - снасть-пастки ловити ;fishing зпаге!: 
perhaps from Tk.xana 'wall; hut'/118/. 


amos = рискаль;5помеї! : from Hg.as6 'ts' /119/. 


багань -'калач; pastry’ : from Rm. Бодасі 'ts'/119/. 


Oanixa~'ordimit брат; older brother' : Rm,badica! 
' father!’ /118/. 


є ' 
бадя -'найстЄрший брат ;the oldest brother' : from 
Вт. bade! 'father!' /118/. 
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байлик -'безплатна примусбва npana на боЯрів 
Ізмаїльщини; statutory labor for lords in the Iz- 
mail region’ from Rm. beilic(< Tk.beylik) 'ts'/118/. 


бдкен - річковий буйок 3 освітленням; leight- 
ed beacon': from Du. baken 'ts' /120/. 


баклібн -'рід примбрськог о вброна phalacroco- 
rax сагро" : perhaps from a distorted form of Gk.pele- 
kan'pelican' /119-120/. 


бакрач - відро spail,bucket' : from Tk. bakrac “ts 


балабдн -'збмний горіхіробаїо! : perhaps from Rm. 
balabanos 'опе with goggling eyes'/118/. 


балуха -'пустунка; prankish girl': derived from Uk. 
балувати 'to pet’ /118/. 


г Pa / 
банка - 'дбшка між бортами човна,на якій сидять 
гребці; boat bench’: from ModHG.Bank 'bench'/118/. 


баратовство - 'brotherhood': from Hg.barat'friend'/119/. 


барбачія -'чубатий mattpopoxnox;crested lark’: рег- 
haps from Rm.berbec 'ram' /119/. 


барбцки -'бросквині speaches': from Hg.barack'ts’ 
/119/ 


барбжик - "шерстяна хустка from Fr.barége /118/. 


барза - чорнобіла вівця white-black sheep' : from 
Rm.barza(berze) 'stork'/119/. 


/ 
барлаки, барлачі - ісукняні насувні р гкавиці на 
стопу чобота; boot covers' : from ModHG. Rarenlatschen 
'ts'/119/. eet neetee ge ee 
бармакй - 'дерев'яні вила wooden forks': from КК. 
barmaq 'finger'/118/. 
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бірна -'темночервоний бик ;dark-red ox' : from 
Hg. barna'brown'/119/. 


баршан -'бархат; velvet':from Hg. barsony 'ts' 
/119/. 


Oacania - 'колотілка ;whisk' : from Rm. bat (be- 
te 'stick'/119/. 5 


басараб»Ян -'вітер з Басарабії; wind from Bess- 
arabia’ : from Rm. basarabean 'ts'/118/. 


баюси -'вуса; mustache’ : from Hg. bajusz'ts'/119/, 
бегель -'канбл; channel’ ; from ModHg.egel /119/. 
бегбра -'кийок; stick! : from Hg. bovine rather 


than from Rm.yacar (as assumed by Horbac f Ef. 
also o1ra/p/ in EDUL.p.130, and MNT-ESz.1,359. 





BIBLIOGRAPHY 
AND 
BIBLIOGRAPHICAL ABBREVIATIONS IN VOLUME 1 


AASF. = Annales Academiae Scientiarum Fennicae. Serie 
B. Helsinki. 


Абаєев - В.И.Абаев, Историко-зтимологический 
словарь осетинокого язкнка, 1, Москва - 
Ленинград, 1958. 


AECO. = Archivum Еийгорає Centro-Orientalis.I - ІХ-Х, 
Budapest,1935 1943-1944, 


AGZ.=Akta grodzkie і ziemskie 2 czasdw Rzeczypospo- 
litej Polskiej 2 Archiwum tzw. Bernardyfskiego we 
Lwowie. I - XVII. Lwow, 1868 - 1901 


Азбуковник = Д-р Богдан Романенчук, Азбуков- 
ник - Коротка енциклопедія української лі- 
тури» Том І. "Київ'"-Філядельфія, І966 

Te 

AKKMY.= Актова книга Житомирського міського 
уряду кінця ХУЇ ст. /1582-1588 рр./Підго- 
тував до видання М.К.Бойчук. Академія Наук 
Української РСР; Інститут Мовознавства ім. 
О.О.Потебні, Пам'ятки української мови 
ХУЇ ст. Серія актових документів і грамот. 
Видавництво "Наукова Думка".Київ І965. 
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АкСл, =  Академия Наук CCCP. Йнститут Русского 
Язнке: Словарь современного русского язнка. 
Том 1, А-Б, Москва-Ленинград,1950, и сл. 


Акуленко = В.В.Акуленко,"Історичні джерела 
лексичних інтернаціоналізмів в українській 
мові", 0.0.Потебня і деякі питання сучасної 
славістики. Видавництво Харківського універ- 
ситету. Харків І962. 


Алфавит = Митрополит Іларіон / Проф.д-р І. 
Огієнко/"Українсько-російський словник по- 
чатку X¥YII-ro віку. Із історії культурних 
впливів України на Московію" Slavistica Ч.11. 
Накладом Української Вільної Академії Наук. 
Вінніпег, І95І1. 


AmContr. = American Contribution to the Fifth Inter- 
national Congress of Slavists, Mouton & Co, The 
Hague, 1963. 


Андрусишин-Кретт = Українсько-англійський 
словник. Ukrainian-English Dictionary, Compiled 
by J.N.Krett and C.H.Andrusyshen assisted by Helen 
Virginia Andrusyshen. University of Saskatchewan. 
Saskatoon, 1955. 

Archiv = Archiv fur slavische Philélogie, begrunded 
von У.Задіє, Berlin,1876-1929. 


Assem. = Assemanovo izborno evangelje. Na svetlo 
dao Dr.Ivan Crnéi¢. Roma, 1878. 


AUA. = The Annals of the Ukrainian Academy of Arts 
and Sciences in the US. 1. New York,1951, a. ff. 


АЮЗР. = Архив юго-западной Poccuu, издавае- 
мьій Временной коммисией для разбора древ- 
них актов, состоящей при Киевоком, Подоль- 
ском и Вольнском генерал-губернаторе.1-УЇ. 
Киев, 1856 - ІЗІ4. 
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А.М.Бабкин, Словарь названий жителей /РСФСР/. 
Москва, 1864. 


Barmet = Андрій Багмет,"Матеріяли до синоні- 
нічного словника української мови", Вітчиз- 
Ha. Київ І957-1960. 


Багряний = І.Багряний, Тигролови, I - 2. І946- 
І94 


Baecklund є А, Baecklund, Personal Names in Medieval 
Velikij Novgorod. Almquist & Wiksells. Stockholm, 
1959. 


Е.Барсов, Matepwanbl для историко-географи- 
ческого словаря Россий:; Т.І. Географичес- 
кий словарь Русской земли. Вильна,/1865. 


Е.Барсов, Слово о полку Игореве как художе- 
ственньій памятник Киевской дружинной 
Руси. І - 3. Москва, І887. 


Bartholomae = Chr. Bartholomae,Altiranisches Мбгфег- 
buch. Strassburg 1904, 


Battisti = Carlo Battisti & Giovanni Alessio, Dizio- 
nario etimologico italiano. I-V. Firenze, 1948 - 
1957. 


BB. = Beitrdge zur Kunde der indogermanischen Spra - 
chen. Hab. von Ad. Bezzenberger. 1 - 30. 
Gdttingen, 1877 - 1906. 


Beli¢ Зборник = Зборник филолошких и линг- 
вистичких студи)в А.Белийу поводом 25 м 
годишнице научног рада. Београд,І92І. 


Беринда = Лексикон словенороський Памви Бе- 
Беринди. Підготовка тексту і вступна 
стаття В.В,Німчука. Академія Наук Укра- 
їнської РСР; Інститут Мовознавства ім, 
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0.0.Потебні. Пам'ятки української мови XYII 
ст. Серія наукової літератури. Видавництво 
АН УРСР. Київ І96І. 


Berneker = Erich Вегпекег, Slavisches etymologisches 
Worterbuch. A - mor-, Heidelberg 1908 - 1913. 


Bidermann = Herman Ign.Bidermann, Die ungarischen 
Ruthenen. 1-2. Innsbruck 1862. 


Bielfeldt = H.H.Bielfeldt, Rickldufiges Wdrterbuch 
der russischen Sprache. Akademie Verlag, Berlin 
1958. 


Білап = Б,Білаш, Канадизми та їх стиліс - 
тичні функції в мові українсько-канадських 
письменників, Докторська дисертація УВУ. 
Мюнхен,І965 (Manuscript). 


BiulPTJ. = Biuletyn РобКіедо Towarzystwa Jezykoznaw- 
с2едо, 1. Кгакби,1927 i 4. 


BNF. = Beitrage zur Namenforschung. 1- . Heidelberg. 
1949 und ff. 


Botix.=  Яр.Рудницький, Географічні назви 
Бойківщини. УВАН; Серія Назвознавство 23- 
24, Binniner,I962, 

Бойківє І.Бойків, 0.Ізюмов,Г.Калишевський,М. 
Трохименко, Словник чужомовних слів, Хар- 
ків-Київ, І932, Друге справлене видання: 
Нью Йорк 1955. 


Ботанический словарь русско-англий ско-немец- 
ко-французско-латинский. Издание второе. 
Главная редакция ЙИностранньіх Научно-тех- 
нических словарей. Москва, І962. 

Браун = Ф,Браун, Разьіскания в области гото- 
славянских отношений. І. Санкт Петербург, 
1899 / CO.OPAC, 64:12/, 
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Brugmann 1 = K.Brugmann,Grundriss der vergleichenden 
Grammatik der indogermanischen Sprachen. 2.Aufl. 
Strassburg,1897 und ff. 


Brugmann 2 = K.Brugmann, Kurze vergleichende Grammatik 
der indogermanischen Sprachen. Strassburg,1902 - 4, 


Brickner =A.Brackner, Stownik etymologiczny jezyka 
polskiego. Krakéw,1927. Przedruk: Warszawa 1957. 


Brickner FW. = A.Brickner,.Die slavischen Fremdwérter 
im Litauischen. Weimar,1877. 


BSL. = Bulletin de la Societé de linguistique. 1. 
Paris, 1868 et suiv. 

П.Бузук, Нарис історії української мови,Київ, 
1927. 


Л.А.Булаховський, Введениеє в язьікознание. 
Часть 2, Учпедгиз. Москва,І953. 


Л.А.Булаховський, Исторический комментарий 
K русскому литературному язьіку, 5.изд. 
Київ І958. 

Л.А.Булаховський, Питання походження укра- 
їнської мови. Видавництво АН УРСР.Київ 
1956. 


Бурячок = A.A.Bypau0ok, Назви споріднености 
і свояцтва в українській мові. Видавниц- 
тво АН УРСР. Київ, ІЗ96І. 


-Bulletin of AATSEEL = Bulletin of the American 
Association of Teachers of Slayic and East 
European Languages.1.Philadelphia,1946,a, ff. 


Vaillant з А, Vaillant, Manuel du vieux slave.1-2. 
Paris,1948. 
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Vaillant GC, = A.Vaillant, Grammaire comparée des 
langues slaves. 1. Paris-Lyon,1950. 


Walde = A.Walde,Lateinisches etymologisches Wurterbuch. 
2.Aufl. Heidelberg,1910. 


Walde-Hofmann = A.Walde,Lateinisches etymologisches Wér- 


terbuch. 3.Aufl,von J.B.Hofmann, Heidelberg,1938 u.ff. 


Walde-Pokorny = A.Walde, Vergleichendes Wirterbuch der 
indogermanischen Sprachen, Hgb. J.Pokorny. 3 Bdnde. 
Berl in-Leipzig,1928-1932, 


H.Vambéry, Etymologisches Wérterbuch der turkotatari - 
schen Sprachen. Leipzig,1878. 


L.Wanstrat, Beitrdge zur Charakteristik der russischen 
Wortschatzes. Verdffentlichungen des Slavischen In- 
stituts der UniversitdtBerlin,7. Berlin 1933. 


W.von Wartburg, Franzésisches etymologisches Wérterbuch. 
Bonn, 1925 u.ff. 


Baxpoc = U.C.Baxpoc, Наименование обуви в pycc- 
KOM язьіке,І:Древнейшие найменования до Пет- 
ровской зпохи. Ежегодник Института по изуче- 
нию СССР в Финляндий. Приложение к но.6-ІО. 
Хельсинки,І959, 


Ваценко = В.С.Ващенко, 3 історії та географії 
діалектних слів. Видавництво Харківського 
університету. Харків, І962. 


В8.С,Ващенко, Полтавські говори. Харків І957. 
WdS. = Die Welt der Slaven. 1.Wiesbaden,1956 u,ff. 


Weekley = Ernest Weekley,An Etymological Dictionary of 
Modern English, London-New York,1921. 


George Vernadsky, Ancient Russia. Yale University Press, 
New Haven,1943. 3rd Printing:1946. 
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George Vernadsky, Kievan Russia. Yale University 
Press. New Haven,1948. 


George Vernadsky, The Mongols and Russia. Yale Univ- 
ersity Press. New Haven,1953. 2nd Printing:1959. 


George Vernadsky, Russia at the dawn of the Modern 
Age. Yale University Press. New Haven,1959. 


George Vernadsky, The Origins of Russia. At the 
Clarendon Press. Oxford,1959. 


Верхратський I «є ЙИ,Верхратский, Знадоби до 
словаря южноруского. Львів 1877. 


Верхратський 2 = І.Верхратский, "Словарець" 
в праці; Про говор галицких лемків, Львів, 


Верхратський 3 = й .Верхратский, Початки до 
уложеня номенклятури и терминологиі при- 
родописної, народної. І - II, Львів, І864- 
1969. 


Верхратський 4 = І.Верхратський, "Словарець" 
в праці: Знадоби до пізнаня угорско-рус- 
ких говорів. Львів I898. 


Винник = В,0,Винник, Назви одиниць виміру 1 
ваги в українській мові. Академія Наук 
Української PCP: Інститут Мовознавства ім. 
0.0.Потебні. Київ 1966. 


В.Л,Виноградова, Словарь-справочник "Слова о 
полку Mropese", І. Академия Наук CCCP. 
Москва-Ленинград, І865. 


Вільшенко = Андрій Вільшенко, Модерна укра- 
їнська номенклятура неорганічної хемії, І. 
Наукове Товариство ім.Шевченка, Нью Йорк, 
1962. 
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Vincenz = André de Vincenz, Les elements roumains du 
lexique houtzoule. Les noms de personnes en roumain. 


La toponymie des Carpates du nord. Centre Roumain de 
Recherche de Paris. 1959. 


Wissmann= W.Wissmann,Der Name der Buche. Deutsche Akad, 


ae Wissenschaften, Vortrdge und Schriften. Berlin, 


Withycombe = E.G.Whitycombe, The Oxford Dictionary of 
the English Christian Names. The Clarendon Press . 
Oxford, 1946. 


Wiestaw Witkowski, Jezyk ukraifski. Polska Akademia 
Nauk. Krakéw, 1968! 


ВЛУ. = Вестник Ленинградского Университета. 
Ленинград, 


Вовк = Українська хемічна термінологія, 
/Рукопис/. Mana, І966. 


Vondrék = W. von Vondrak, Vergleichende slavische 


Grammatik. Vandenhoeck & Ruprecht. Bd,1. Géttingen, 
1924, Bd.2,ibid, ,1928, 


Boupoch1 образования восточно-славянских 


язьіков. Издательство Академий Наук CCCP, 
Мипсква, І962. 


Word = Word. Journal of the Linguistic Circle of New 
York. 1. New York,1945 and ff. 


Vrabie = Emil Vrabie, Influenta limbii rom&ne asupra 
limbii ucrainene. Asociatia Slavigtilor din Ве - 
publica Socialista Romania: Extras din "Romano- 
slavica",XIV. Bucuresti ,1967. 


WSJb. = Wiener Slavistisches Jahrbuch. 1. Wien, 
1950 und ff. 


933 


Вступ до порівняльно-історичного вивчення 
слов'янських мов, Видавництво Академії 
Наук УРСР. Київ,І962. 


ВСЯ. = Bompochi  славянского язьікознания, I, 
Академия Наук CCCP: Институт Славянове- 
дения, Москва,І954 и сл, 


Вук = Vuk Karadzi¢, Lexicon serbico-germanico-latinum., 
124. 3, Beograd,1898. 


wuS. = Wérter und Sachen. Kulturhistorische Zeitschrift 
flr Sprach- und Sachforschung. 1. Heide lberg,1909 . 
und ff. Neue Folge,ibid. 1938 und ff, 


BAH. = Вопросьі язьікознания. I, Mocksa, 1952 
и сл, 


Галин є Медичний латинсько-український словник, 
Склав М.Галин. Прага,1926., 2-ге видання! 
Українське Лікарське Товариство Північної 
Америки, Детройт,І969, 


Hastings з A Dictionary of the Bible dealing with its 
language, literature, and contents including the 
biblical theology. 1 - 4. Edinburgh,1900-1902. 


Havers = W.Havers, Neuere Literatur zum Sprachtabu. 
Wien,1946. 


Hehn = V.Hehn, Kulturpflanzen und Haustiere. 7.Aufl. 
hgb.von 0.Schrader und A.Engler. Berlin,1902. 


Hellquist = E.Hellquist, Svensk etymologisk ordbok. 
1 - 2. Lund,1948. 


Георгиев = Вл.Георгиев,Ив.Гьльбов, Й. Занмов, 
Ст,Илчев, Б'ьмлгарски етимологичен речник. 
I. Бьлгарска Академия на Науките: Институт 
за Бьлгарски Език. София,І962 и a. 
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Гептаглот = В,Свобода, Слов'янська частина 
оксфордського гептаглота, Українсько-ла- 
Жунський словник перцої половини I7-ro 
сторіччя, Slavistica YBAH Ч.25, Накладом 
Українського Народного Дому,Торонто, Вінні- 
пег, І956. 


Herne = Gunnar Herne, Die slavischen Farbenbenennungen. 
Eine semasiologisch-etymologische Untersuchung, Alm- 
quist & Wiksells. Uppsala,1954, 


Гоголь Твори - М,Гоголь, Твори. Том І-ІІ, Кни- 
госпілка. Нью Йорк,І955., 


Головацький є Я.Головацкий,Географический сло- 
варь западно-славянских стран с приложениєм 
географической картьі,. Вильна,І884, 


Голоскевич еГ.Голоскевич, Правописний словник, 
Видання сьоме. Книгоспілка, Харків-Київл930. 


Holthausen 1 = F,von Holthausen, Gotisches etymologi - 
sches Wérterbuch,. Carl Winter's Universtdtsbuchhand- 
lung. Heidelberg,1934, 

Holthausen 2 = F.von Holthausen, Altenglisches Etymo - 
logisches Wérterbuch, Carl Winter's Universitdts- 
buchhandlung. Heidelberg,1934. 


Holub-Kopécny = J.Holub - Fr. Kopecny, Etymologicky 
sloyntk jazyka безкепо. Statni nakladatelsty? uteb- 
nic v Praze, 1952. 

Горбач 0 = Ол.Горбач,"Арго українських лір- 
ників", НаукЗапУвВУ. І, Мюнхен,І957. 


Горбач І = Ол,Горбач, Українська морська Й 
судноплавна термінологія, Мюнхен, 1958, 


Горбач 2 = Лексика напих картярів i шахістів, 
Відбитка з тижневика "Вільне Слово",Торон- 
то, чч,22-32, І960, 
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Горбач 3 = Ол.Горбач, Наші назви для днів 
тижня та для місяців. Відбитка з "Христи- 
янського Голосу", і»нхен, Рік XII, чч.20- 
23, І960. 


Горбач 4 = Ол,Горбач, Українсько-румунський 
список рослин. Відбитка 3 НаукЗапУвУ. uu, 
4-5, Мюнхен, 1962, 


Горбач 5 = Українські глоси в поліглотних 
словниках А.Калепіна і Г.Мегісера /І603/. 
Відбитка з НаукЗапУВУ.чч.4-5,Мюнхен, 1962, 


Горбач 6 = Ол.Горбач, Арго українських вояків, 
Відбитка з НаукЗапУВУ.ч.7,Мюнхен,1963. 


Горбач 7 = Ол.Гообач, Північно-наддністрян»- 
ська говірка # діялектний словник с,Рома- 
нів Львівської области, Відбитка з Наук- 
BanyTTI, т.Т/Х/, Мюнхен,1І965. 


Горбач 8 = Ол,.Горбач, Арго українських шко- 
лярів і студентів. Відбитка з НаукЗапуУВУ. 
u.8, Мюнхен, 1966. 


Горбач 9 = Ол,Горбач, Назви в мореплавній 
"рожі вітрів"! нашого Причорномор'я. Від- 
битка з тижневика "Християнський Голос", 
uu, І5-20, Мюнхен,1968. 


Горбач IO = Olexa Horbatsch, Polnische Lehnwérter 
in den ukrainischen Mundarten. (Manuscript,1968). 


Горбач II = Ол.Горбач, Діялектний словник 
північно-добруджанської говірки с.Верх- 
ній Дунавець біля Тульчі, Відбитка з 
НаукЗапУТГІ. т.І5/ХУІІІ/,Мюнхен,І968. 


Горбач I2 = Ол,Горбач, Лексика "дитячої мо- 
ви" в Україні. ЗНТШ. 177,88-97. 
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Горбач ІЗ - Olexa Horbatsch, Der Wortschatz der 
ukrainischen Sprachinsel Osturta in der Zips. 
(Manuscript, 1969). 


Горбач 14 = Olexa Horbatsch, Кипапізспе Lehnwérter 
in der ukrainischen Mundart Norddobrogeas. (Manu- 
script,1969). 


Горбач 15 = Ол,Горбач,Говірки Теребовель- 
а з НаукЗалУТГІ, ч.І9,Мюн- 
хен. . 


Hrabec = Stefan Hrabec, Nazwy geograficzne Hucul - 
szczyzny. Polska Akademia Umiejetnosci: Prace 
Onomastyczne Nr.2. Krakéw,1950. 


Грабець = В.Грабець, Назвознавчі матеріяли 
з Галичини, УВАН: Серія Назвознавство 27. 
Вінніпег, 1964, 


Грамоти = Українські грамоти ХУ ст. Підго- 
товка тексту, вступна стаття i коментарі 
В.М.Русенівського. Академія Наук Україн- 
ської РСР: Інститут Мовознавства ім.0.0. 
Потебні, Пам'ятки української мови ХУ ст. 
Серія юридичної літератури. Kuis,I965. 


Р.И.Григорьева, Краткий сербохорватско-русс- 
кий словарь, Госудаюственное Издательство 
иностранних и национальньіх словареї. 


Москва, 1960. 


Грінченко є Борис Грінченко, Словарь укра- 
їнської мови, /Передрук:/ T.I-IY. AH УРСР. 


Грот = Я,Грот, Филорлогические разьіскания. 
Второе издание, Санкт Петербург,іІ876. 


Грунський-Ковальов = М.К.Грунський-П.К.Кова- 
льов,Нариси з історії української мови. 
Львів,І94І. 
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Грушевський - Михайло Грушевський, Історія 
М ee, ee I - Х. Львів-Київ, І903- 
І9ЗІ. Передрук: Нью Йорк, 1954-1958, 


HSS = Harvard Slavic Studies. Cambridge,Mass. 


HUttl-Worth = Gerta Hdttl-Worth, Foreign Words in 
Russiaw A Historical Sketch,1550-1800. Publ- 
ications in Linguistics,28. University of Cali- 
fornia Press. Berkeley-Los Angeles ,1963, 


Gerta HUtt]-Worth," Роль церковнославянского язві- 
ка в развитимй русского литературного язь1і- 
Ka’. Reprint from; American Contributions to the 
Sixth International Congress of Slayists. Prague 
1968. Vol}: Linguistics. Mouton. The Надие, 1968. 


Гуц. = see Нгабес. 

Gamillscheg = Ernst von Gamillscheg, Etymologisches 
Worterbuch der franzbsischen Sprache.Carl] Winter's 
Universit&tsyerlag. Heidelberg,1929. 


Gauk = R.Z.Gauk, Ukrainian Christian Names. A Diction- 
ary. Orma Publishers. Edmonton, 1961. 


Герус R= I.1I.Gerus-Tarnawecky ,Anthroponymy in the Po- 
лук of Horodyshche of 1484, Second revised ed- 
ition. Onomastica UVAN No.30. Winnipeg,1965. 


GGA. = Gbéttingische gelehrte Апгеїдеп. Gdéttingen. 


GL. = General Linguistics. The Pennsylvania State Univ- 
ersity Press. 


Glossa = Glossa. A Journal of Linguistics. Department 
of Modern Languages,Simon Fraser University.Burn- 
aby,B.C. 


Gonda = J.Gonda, Reflections on the Numerals ‘one' 
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and ‘two’ іп anctent Indo-European languages. Utrecht, 
1953. 


Согіаву = Н.В.Горяев, Сравнительньій »тимоло- 
гический словарь русского язьіка.Тифлис, 
І896, 


Gunnarsson з G.Gunnarsson, Das slavische Wort fur 
Kirche. Uppsala,1937. 


H.GUntert, Indogermanische Ablautprobleme,Strassburg, 
1916. 


Даль = 8В.И.Даль,Толковьій словарь живого 
великорусского язьіка, І - 4, Санкт 
Петербург - Москва,щІ880-І882. 


ДБюлетень є Діалектологічний Бюлетень, Акаде- 
мія Наук Української CPC; Інститут Мово- 
знавства ім,0.0.Потебні, Київ, І949 і x, 


Jan de Vries, Altnordisches etymologisches Wérter - 
buch.Leiden, 1957-1961. 


Ласло Дзже, Очерки по истории закарпатских 
говоров, Издательство Академни Наук Вен- 
rpuu. Будапешт, І967. 


Дей = 0.І.Дей, Словник українських псевдоні- 
мів та криптонімів /XYI-XX ст./.Видав- 
ництво "Наукова думка", Київ, І969., 


Dejna 1 = Karol Dejna,Gwary икгаїйзкіе Tarnopolszczy- 
zny. Polska Akademia Nauk: Komitet Jezykoznawczy. 
Prace jezykoznawcze,13.Wroctaw,1957.° 


Dejna 2 = Karol Dejna, Atlas gwarowy Wojewddztwa Kie- 


leckiego, 1, +6d2,1962 1,4, 


Деркач = П,.М.Деркач, Короткий словник сино- 
німів української мови, Київ, 1960, 
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James = Русско-английский словарь-дневник Ри- 
чарда Джемса /ІБІ8-І8І9 гг./. Под ред,В.А. 
Ларина. Издание Ленинградского университета, 
Ленинград,1959. | і 


Дзендзелівський - Й.О ,Дзендзелівський, Лінг- 
вістичний атлас українських народних гово- 
рів Закарпатської області УРСР, І - ІІ. 
Ужгородський Державний університет. Уж - 
город, І958 - I960. 


Дзьобко - Й.Дзьобко,"Чиє то полечко не зоране" 
й інші народні пісні, Бібліотека піонера, І. 
Вінніпег-Вірден,1956. 


Дмитриев - Н.К.Дмитриев, 0 тюркских злементах 
русского словаря, Лексикографический сбор- 
ник, III. Академия Наук СССР: Институт Asie 
кознания. Mocksa,1958. 


Дослідження з мовознавства в Українській РСР 
за сорок років, Академія Наук Української 
PCP: Інститут Мовознавства ім,0.0.Потебні, 
Київ І957. 


ДослЛ. - (Дослідження з лексикології та лекси- 
кографії. Міжвідомчий збірнмк, Академія 
Наук Української PCP: Інститут Мовознав- 
ства ім.0.0.Потебні. Київ, І965, 


Досл/і/Мат, - Дослідження і матеріяли з укра- 
їнської мови, I. Академія Наук Україн- | 
ської PCP: Інститут Суспільних Наук,Київ, 


1959 i a. 


ДосяМмЛ. - Дослідження з мови та літератури; 
Академія Наук Української РСР: Інститут 
Суспільних Наук, Київ І954-1957. 


ДосолМов,- Дослідження з мовознавства, Акаде- 
мія Наук Української РСР:Інститут Мово - 
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знавства ім.0.0.Потебні, Київ, І962 і д, 


ДослуРМ = Дослідження з української та росій- 
ської мов, Академія Наук Української POP: 
tog Мовознавства ім.0.0.Потебні, Київ, 


Draganu = Nicolae Draganu,Romanit 7 і 
М Drag 11 In veacurile IX-XIV 
ne b a a . . 
Pe Dasa toponimiei 51 onomasticei. Bucuresti, 1932, 


Н.Дурново,дОчерк историй русского язьіка, Мо- 
сква, І924. 


А.Дювернуа, Материяльі для словаря древне- 
русского язьіка. Москва,І894, 


C.Ducange, Glossarium mediae et infimae graecitati 
(Reprint: )Graz,1958, g itatis. 


С.Оисапде, Glossarium mediae et infimae latinitatis. 
(Reprint: )G@raz,1954, 


ЕВІЬТ. = Encyclopaedia Biblica. Edited Б T.K. Cheyne 
and J.Sutherland Black, London, 1903. і 


E36. = Етнографічний збірник. Ви 
: дає Наук 
Товариство ім.Шевченка. Львів днз 


R.Ekblom, Die Name der siebenten Dnieprstro 
Alquist & Wiksells. Uppsala,1951.. зе 


J.Endzelin,Lettische Grammatik., Ri int: 
Heidelberg 1993. » Riga,1923, (Reprint: ) 


Eos. Соптепіагії Societatis Philologic 
і ae | 
1. Leopoli,1894 et seq. g Polonorum 
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ESEE. = Etudes slaves et Est-Européennes.1. Montréal, 
1956 et suiv. 

301. = Брокгауз-Ефрон, Знциклопедичевкий сло- 
варь. І - 82, Санкт Петербург,іІ890-І907. 


3t. = Зтимология, Институт Русского Язьіка АН 
СССР. Москва, І963-1968. 


ЗтимИссл, = Зтимологичевкие? исследования по 
русскому язьіку. Издательство Московского 
университета, Москва, І960 и сл. 


ЗтимСл. = Зтимологический словарь славянских 
язьіков. Проспект.Пробньіе статьи Институт 
Русского Язьіка AH CCCP. Москва,І963, 


Хелеховський = бвгений Желеховский, Малоруско- 
німецкий словар. Том І. Львів І886. 6. Же- 
леховский і С.Недільский, Малоруско-німец- 
кий словар,. Tom II. Львів, І886, 


Жилко = Ф.Т.Хилко, Нариси з діалектології у- 
країнської мови. Видання друге/переробле- 
не/.Київ,І966. 


П.Житецький, Нарис літературної історії укра- 
їнської мови в XYII віці. Вступна стаття J. 
А,Булаховського, Українське Видавництво. 
Львів, І94І. 


ЖіЗ. - Хиття і знання, Журнал. Львів, І935- 


Жлуктенко = Ю,0.Жлуктенко, Українсько-англій- 
ські міжмовні відносини: Українська мова | 
у США і Канаді, Видавництво Київського уні- 
верситету. Київ,1І964, 


Ю.О,Жлуктенко, Мовні контакти,Проблеми інтер- 
лінгвістики.Видавництво Київського універ- 
ситету.Київ, 1966. 
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Жовтобрюх. М.А.Жовтобрюх,"Фонетика" /розділ 
у праці:/ Історична граматика української 
мови, Друге видання, Київ, І962. 


ЖМНП, = Журнал Министерства народного просве- 
щения. Санкт Петербург,І867-І9І7. 


ЖСт. зЖивая Старина, Периодическое изданиєе 
Отделения Зтнографий Русского географичес- 
кого общества. I - 25, Санкт Петербург, 
I89I-I91I7. 


Жучкевич = B.A .Жучкевич, Пронйсхождение геогра- 
фических названий Белоруссий,  Минск,І96І. 


Zajgczkowski з A.Zajaczkowski, Studia orientalis- 
tyczne z dziejéw stownictwa polskiego. Prace Wroc- 
tawskiego Towarzystwa Naukowego. Seria A.Nr.49. 
Wroctaw, 1953. 


Занкович I= Іван Ільницький-Занкович,Німець- 
кий та український військовий словник.Бер- 
лін,І939. 


Занкович 2 з Німецький та український летун- 
ський словник, Берлін,І939. 


Зб.наук.праць = Збірник наукових праць І: 
Мовознавство, Акаденія Наук Української 
PCP, Київ,І1958. 

ЗбЗах,.: Збірник Заходо- й Америкознавства 
Всеукраїнської Академії Наук. І - II.Kuis, 
1929-1980. 

Зизаній = Л,Зизаній, Лексис'ь, Перевидав д-р 
Ярослав Рудницький (/Авгсбург/1946, 


Лексис Лаврентія Зизанія. Синоніма славено- 
роская. Підготовка текстів пам'яток 1 
вступні статті В,В.Німчука. Академія Наук 
Української PCP; Інститут Мовознавства ім, 
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0.,0,Потебні, Пам'ятки української мови 
XYI-XYII ст. Серія наукової літератури. 


Зілинський I = Jan Zitytski, Opis fonetyczny jezyka 
ukraitskiego. Polska Akademia Umiejetnosci: Prace 
Komisji Jezykowej Nr .19. Кгакби, 1932. 


Зілинський 2 = Іван Зілинський,"Так зване 
sandhi в українській мові", SymbRozwadow- 
ski II. 


ЗІФВ.- Записки Історично-Філологічного Від- 
ділу Всеукраїнської Академії Наук. Київ, 


SHTI. = Записки Наукового Товариства ім,Т. 
Шевченка. Львів. 


Zubaty = Josef Zubaty, Studie a élanky.1-2. Naklada- 
telstvi Ceskoslovenské Akademie V&d,Praha,1945 - 
і 


E,Zupitza, Die germanischen Gutturale. Berlin,1896. 


ИзвОРЯС = Известия отделения русского язьіка 
и словесности Академий Наук. Санкт Петер- 
бург - Ленинград, 1896-1956. 


Ист.РВусов Указ.- История Русов мли Малой 
Россий, Сочинение Георгия Кониского, Ука- 
затель, Москва, 1846, 

I3s6.CB.= Изборник Святослава I072. Санкт 
Петербург,І880. 

В 1076 = Изборник I076 года,Москва, 
1965. 


41Тларіон = Митрополит Іларіоан,Дохристиян- 
ські вірування українського народу. Він- 
ніпег,І965, 

Інтермедії- Українські інтермедії XYII-XYIITI 
ст. Видавництво Академії Наук Української 
РСР. Київ, І960. 
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Іпат. - /Іпатський літопис:/ Ипатьевская Лето- 
пись. Санкт Петербург,і1908. 


Ірклієвський = Василь Ірклієвський, Словник 
українських хресних імен.Авгсбург,І967. 
IMsh 

IF.= Indogermanische Forschungen, Zeitschrift fur 
indogermanische Sprache und Altertumskunde,1. 
Strassburg,1892 und ff. 


IJSLP. = International Journal of Slavic Linguistics 
and Poetics. The Hague,1959 and ff. 


Р.Імекоміє - J.Broz, Rjecnik hrvatskoga іегіка, І-2. 
Адгат, 1901, 


ОВК. = J.B.Rudny¢kyj's dialectological field records 
and notes 1934-1970. 


Johannesson = A.Johannesson, Isldndisches etymologisches 
Worterbuch. 1, Bern,1951 und ff. 


Jok] LKUnters. = N.Jok],Linguistisch-kulturhistorische 
Untersuchungen aus dem Bereich des Albanischen. Berlin 
-Leipzig,1923. 


ОР. = Jezyk Polski. Organ Towarzystwa Mitosnikéw Jezyka 
Polskiego. Krakéw,1913 i 4. 


Kartowicz = J.Kartowicz, Stownik wyrazéw 'обседо а 
mniej jasnego pochodzenia uzywanych и jezyku 
рої5кіт, Krakdw, 1894-1905, 


Карский  Е.Ф.Карский, Белоруссьі. І-ІІІ, ,Изда- 
тельство AH СССР. Москва, 1955-1956, 


Кат.річок = Каталог річок України, Академія 
Наук Української СРС: Інститут Гідрології 
та Гідротехніки-Інститут Мовознавства ім,о0. 
О.Потебні. Київ,І957. 
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KZ. = Zeitschrift fir vergleichende Sprachforschung 
auf dem Gebiete der indogermanischen eee 
griindet von A.Kuhn, Berlin-Gdttingen,1852 und ff, 

Кириченко  Українсько-російський словник.І-6, 
Академія Наук Україноької РСР; Інститут 
Мовознавства ім.0.0:Потебні. Київ, І953-1963, 


Киріяк = І.Киріяк, Сини землі. І-3. Едмонтон, 
1939-1945, 


Kiparsky 1 = Valentin Kiparsky,Die gemein-slavischen 
Lehnwérter aus dem Germanischen, AASF.32:2. Helsin-~ 
ki,1934. 


Kiparsky 2 = Valentin Kiparsky, Der Wortakzent in der 
russischen Schriftsprache. Carl Winter's Universi- 
tats buchh. Heidelberg,1962. 


Kiparsky 3 = Valentin Kiparsky, Russische historische . 
Grammatik. 1 - 2. Carl М inter“s Universitdts buchh. 
Heidelberg ,1963-1967. 


Kirkconnell = Watson Kirkconnell, Common English Loan 
Words in East European Languages. Slavistica UVAN 
No,14, Published by the Ukrainian Free Academy of 
Sciences. Winnipeg,1952. 


Klein = Ernest Klein, A Comprehensive Etymological 
Dictionary of the English Language, 1 - 2. Elsevier 
Publishing Company. Amsterdam-London-New York, 1966- 
1967. 


Klymasz = R.B,Klymasz,A Classified Dictionary of 
Slavic Surname Changes in Canada. Onomastica UVAN 
No.22. Published by the Academy. Winnipeg,1961. 

П,.Клименко,"Роздільчий акт на маєтки Хоткеви- 
чівські І587 року". ЗІФВ 16. Всеукраїн- 
ська Академія Наук. Київ,І928. 


Kluge = Friedrich Kluge, Ап Etymological Dictionary of - 
the German Language, Translated from the 4th German 
. Edition. London-New York,1891. 
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КТиде-6бсге = Friedrich Kluge/Alfred 66іге, Etymolo- 
gisches Wérterbuch der deutschen Sprache. Walter 
de Gruyter & Co. Вегіїп,1948. 


KMit = о,Ю.Кміт, Словник бойківського говору. 
Літопис Бойківшини,ІЇ - Х. Самбір, 1934- 
І938. 


Kniezsa = Istvan Kniesza, А Magyar nyely Szlav ібуе- 
vényszavai. Akademiai Kiado. Budapest,1955. 


‘Knobloch = J.von Knobloch, Sprachwissenschaftliches 
Wérterbuch. 1. Carl Winter's Universitdtsverlag. 
Heidelberg,1961 und ff. 


Knutsson = Knut Knutsson, Die germanischen Lehnwiérter 
іт Slavischen vom Typus buky. Lunds Univ.Arsskrift 
N.F.24,Nr.9. Lund,1929, 


Ковалів I= П.Ковалів, Лексичний фонд літера- 
турної мови Київського періоду Х-ХІУ er. 
Том І; Основний фонд, НТШ, Нью Йорк,І962. 

Ковалів 27 П.Ковалів, Лексичний фонд літера- 
турної мови Київського періоду Х-ХІУ ст. 
Tom II: Запозичення, HTM. Нью Йорк,І964. 


Ковалів 3= П.Ковалів, Молитовник-служебник, 
пам'ятка ХІУ ст. Науково-Богословський 
Інститут УПЦ. в США, Нью Йорк,І960. 


Колодяжний- А.С.Колодяжний, Прийменник, Видав- 
дове Харківського університету.Харків, 
І960. 


Конески = Блаеже Конески, Речник на македонски- 
от |уазик со српокохрватски толкуваньа. 
І - II. Скопіе, І961-1966, 


Constantinus Porphyrogenitus,De administrando imperio. 
Migne,Patrologiae cursus completus.,.Series 
graeca posterior. Tomus CXIII, 


Kopetny = Fr. Kopeény,Zakladnf vSeslovanské 5Томпі za- 


947 


soba. CSAV, Ustav Jazyku a Literatur, Etymologic- 
ke Pracovi$té у Brné,1964. 


KpexAn. І.Огієнко, Українська літературна 


мова ХУЇ-го ст. і український Крехівський 
Апостол. Студії до української граматики, 
YIII. Варшава,1930. 


Кримський І = А.Крьімский, Украйнская грамма- 


тика. Москва,;І907. 


Кримський 2 - А.Крьімский, Древнекиевский говор. 


Санкт Петербург,/іІ907. 


Кримський 3 = А,.Кримський, Розвідки,статті та 
замітки. Київ, 1928, 


6.В.Кротевич-Н.С.Родзевич, Словник лінгвігртич- 
них термінів, Академія Наук Української PCP: 
Інститут Мовознавства ім.0.0,.Потебні. Київ, 


І1957. 


КСИС.з Краткие сообщения. Академия Наук СССР: 
Институт Славяноведения, Москва, 


CSP. = Canadian Slavonic Papers. 1. Canadian Association 
of Slavists. Toronto,1956 and ff. 
Кот.» Киевская Старина, Журнал. Kuis, 1882-1907. 


Кузеляз Зенон Кузеля і Микола Чайковський, 
Словар чужих слів, YepHisni,I9IO. 

Кузеля-Рудницький- Зенон Кузеля і Ярослав Руд- 
ницький, Українсько-німецький словник. Отто 
Гаррассовіц. Ляйпціг,1943. ed 


Kuraszkiewicz = Whadystaw Kuraszkiewicz,Gramoty halic- 
ko-wolytskie XIV-XV wieku.Studium jezykowe. Prace 
Polskiego Towarzystwa dla Бадай Europy Wschodniej 
Nr 7. Krakéw,1934, 


Actabuda, Stowniczek kaszubski. Райзімоме Zaktady Wydaw- 
nictw Szkolnych. Warszawa, 1960. 
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Лавр.- Повесть временньіх лет/по Леврентьев- 
ской летописи ІЗ77 г./. Издание Akanemun 
Наук CCCP. Москва-Ленинград, 1950, 


Language. Journal of the Linguistic Society of America. 
Baltimore 2,Md. 


JIB. = Літопис Бойківщини. Самбір. - Нова серія: 
Видає Комітет Бойківщини. Ч.І. 
1967. 

ЛБюлетень - Лексикографічний бюлетень, Акаде- 
мія Наук Української ОРОС:Їнститут Мово- 
завства ім.0,0.Потебні. Київ. 


Лев-Василь Лев, Угнівська мова i фолкльор.Від- 
битка із збірника: Угнів та Угнівщина.НТІ, 
Український Архів ХУЇ. Нью Йорк - Сідней- 
Торонто,І960. 


Левченко = С.П.Левченко, Словник власних імен 
людей. Академія Наук Української CPC3IH- 
cee Мовознавства im.0.0.JlotTe6ui, Київ, 


Leder = Irmgard Leder, Russische Fischnamen, Otto 
Harrassowitz.Wiesbaden,1968. 


T.Lehr-Sptawtiski-K, Polanski ,Stownik etymologiczny 
Зегука Drzewian Potabskich. 1. Wydawnictwo Pol- 
mee Akademii Майк. Wroctaw-Warszawa-Krakdw, 


T,Lehr-Sptawitski-P.Zwol ifski-S.Hrabec ,Dzieje jezyka 
ukraiNskiego м zarysie. Райз їмоме Wydawnictwo 
Naukowe. Warszawa,1956, 


ЛексПо, = Лексика Полесья: Материяльі для по- 
леского диалектного словаря, Академия 
Наук CCCP: Институт Славяноведения, Мо- 
сква,І968. 

Лл. Лексикологія та лексикографія. Дкадемія 
Наук Української PCP, Київ, І966, 
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Лемк. = Z,Stieber, Toponomastyka temkowszczyzny 1-2. 
Lodzkie Towarzystwo Naukowe; Wydziat+ 1,Nr.3-6. 
+.6d2,1948-1949. 


Лесин-Пулинець = В.М.Лесин i 0.С.Пулинець,Корот- 
кий словник літературознавчих термінів. 
Київ,І96І. 


Лисенко « П.С(,Лисенко, Словник діалектної лек- 
сики середнього і східного Полісся. Ви- 
давництво Академії Наук Української РСР. 
Київ, І96І. 


JitOB.= Ольга Войценко, Літопис українського 
життя в Канаді. І-5. Вінніпег, І96І-І9ТІ. 


LLPSL. = Slovnik jazyka staroslovenského:Lexicon lin- 
guae paleoslavicae. 1. CSAV: Slovansky Ustav. 
Praha,1958. 


Lokotsch = Karl Lokotsch, Etymologisches Wérterbuch 
der europdischen (germanischen,romanischen und 
slavischen) Wérter orientalischen Ursprungs. 
Carl] Winter's Universitdtsbuchhandlung. Heidel- 
berg,1927. 


Ломацький-  І.Ломацький, Гуцульський словни- 
чок. Відень,І957 


LP. = Lingua Posnantensis. 1, Poznah,1949 and ff. 

LS. = Lud Stowiatski. 1. Krakéw,1930 i 4. 

151. = Linguistica Slovaca.]. Bratislava,1939 a 4. 

JIC. = Олекса Горбач, Перший рукописний укра- 
їнсько-латинський словник Арсенія Корець- 
кого-Сатановського та Епіфанія Славинець- 


кого, Праці Філософічно-Гуманістичного Фа- 
культету УКУ, 3-4. Рим, І968. 


лес.  Ллел. 
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Луговий = Ол.Луговий, Безхатний/Діти степу/. 
Едмонтон, І946. 


LF. = Listy Filologické.1. Ргапа, 1874 а 4. 


Льохін - І,В,Льохін i Ф.М.Петров, Словник 
іншомовних слів. Державне Видавництво 
Політичної Літератури. Київ I95I. 


Мандрика I-3 = М.І,.Мандрика, Золота осінь. 
р Симфонія віків, Вінніпег,І958 - 
I96I. 


Макарушка- 0.Макарушка,"Словар українських 
виразів, перенятих з мов туркских", ЗНТШ, 
5, Львів, І895. 


MaKowiecki = S.Makowiecki, Stownik botaniczny Засій- 
sko-matoruski. Polska Akademia Umiejetnosci. Kra- 
kéw, 1936. 


Matthews = W.K.Matthews, Russian Historical Grammar. 
Athlone Press. London,1960. 


Matzenauer = W.K.Matzenauer, Cizf slova ve slovan- 
skych freéech. Brno,1870. 


Machek = V. Machek, Etymologicky slovn{k jazyka Ces- 
kého а slovenského. Nakladatelstvi CeskosTovenské 
Akademie V@éd. Praha,1957. 


МГрамоти = Вол.Яропшенко,'"Українська, мова в 
молдавських грамотах ХІУ-ХУ вв."Збірник 
Комісії для дослідження історії україн- 
ської мови. I. ВУАН, Київ,І93І. 


Meillet = A.Meillet,Le slave commun. 2 éd. par A. 
Vaillant.Paris,1934. 


Meillet,Et. = A.Meillet, Etudes sur 1'étymologie et 
le vocabulaire du vieux slave. Paris,1902-1905. 
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дже Пак Les dialectes indo-euronéens. 2 éd. Paris, 
ой 


Мельхеев М.Н.Мельхеев, Географические имена, 
Топонимический словарь. Москва,І96І. 


Mencken = H,L.Mencken, The American Language. Fourth 
Edition. New York,1936. 


Menges = K.H.Menges, The Oriental Elements in the 
Vocabulary of the Oldest Russian Epos,The Igor' 
Tale. Published by the Linguistic Circle of New 
York. ,1951. 


Методологічні питання мовознавства, Видав- 
ництво "Наукова Думка", Київ, 1966, 


МецТеп = R.van der Meulen, De Hollandsche Zee- en 
Scheepstermen in het Russisch. Amsterdam,1909. 
id.Nederlandse Woorden in het Russisch. Amster- 
dam 1959, 


Mikkola = 9.9.МіккоТа, Urslavische Grammatik. 1-3. 
A Winter‘s Universitdts buchh. Heidelberg,1913- 


Mikkola Festschrift. = Mélanges de Philologie,offerts 
а М.9.9.МіККоТа a 1'occasion de son 65 anniver- 
saire,le 6.7.1931. Helsinki,1931 (=AASF.27). 


Miklosich = Franz von Miklosich, Etymologisches Wurter- 
buch der slavischen Sprachen. Wien,1886. 


Miklosich Bildung = Franz von Miklosich,Die bildung der 
slavischen Personen- und Ortsnamen. Carl] Winter's 
Universitatsbuchhandlung, Heidelberg,1927. 


Miklosich ТЕ. = Franz von Miklosich, Die turkischen 
Elemente in den stdost- und osteuropdischen 
Sprachen, 1-2. Nachtrag 1-2. Wien,1884-1890. 


Franz von Miklosich, Lexicon palaeosloyenico-graeco- 
latinum. Wien, 1862-1865. 
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Младенов- С.Младенов, Етимологически и право- 
писен речник на б'ьлгарския книжовен език. 
София, І941. 


М М Те--Е52. =A Magyar nyely térténeti-etimologiai 
szotdra.]. Akadémiat Kiadé. Budapest ,1967. 


MoOBO3H.= Мовознавство. Орган Відділу Літера- 
тури, Мови і Мистецтвознавства Академії 
Наук Української PCP. Київ, 1967 i д. 


МорСл, = Морокой словарь. І-2, Военное Йзда- 
тельство Министерства Оборонь:і СССР. І959, 


МРКО = Materiaty і ргасе Komisji Jezykowej Akademii 
Umiejetnosci.1. Кгакди, 1904 i 4. 


MSL. = Memoires de Та Societe de linguistique de Ра- 
ris.1. Paris,1886 et suiv. 


Наконечна = Wortgeographie der ukrainischen Umgang- 
sprache. MUnchen,1951. (Manuscript). 


Наконечна-Рудницький = H.Nakonetschna und J.Rud- 


nyékyj, Ukrainische Mundarten; Siidkarpatoukrainisch 
(Lemkisch,Bojkisch und Huzulisch), Leipzig,1940. 


НаукЗапУвУ - Наукові записки Українського Віль- 
ного Університету, Мюнхен, 1957 1 


НіЖ,-Наука і життя.Щомісячник, Київ, І951 i x. 


Носович = И,И.Носович, Слобарь белорусского 
наречия. Санкт Петербург,ї870. 


МА з NaSe Рей. 1. Реапа, 1917 а 4, 
NphM. з Neuphilologische Mitteilungen.1,Helsinki,1899. 


Огоновський з» E.O0qgonowski,Studien auf dem Gebiete 
der ruthenischen Sprache. Lemberg ,1880, 
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OH = Ономастика. Академія Наук Української PCP; 
Українська Ономастична Комісія, Київ, І966, 


On. = Onomastica.]. Wroctaw,1955 i 4. 
Онацький I = Vocabolario ucraino-italiano. Roma,1941. 


Онацький 2 « Українська мала енциклопедія. Бу- 
енос Alipec,1957. 


Onions = C.T.Onions, The Oxford Dictionary of English 
Etymology. Clarendon Press. Oxford,1966. 


OnUVAN = Onomastica. Series of Ukrainian Free Academy 
of SciencesUVAN. 1, Winnipeg 1951 and ff. 

Орел = А,Орел,Словник чужомовних слів. I - 3, 
Нью Йорк, І963-І1966, 


OrScrip. = Orbis Scriptus:D.TschiZewskij zum 70. 
Geburtstag.W.Fink Verlag.Munchen, 1966. 


Ortsnamenverzeichnis der Ukraine. Berlin,1943, 
Основа. Санкт Iletep6ypr,I86I-I862, 


Osthoff = H.Osthoff,Etymologische Parerga.Leipzig,1901. 

Octp.eB.= Остромирово евангелие 1056/57. Изд. 
А.Востокова. Санкт Петербург, 843. | 

Очеретний = А.Д.Очеретний, Середньонаддніпрян- 
ські говори. Київ, І960. 


Partridge = Eric Partridge,Origins; A Short Etymolog- 
ical Dictionary of Modern English. London,1958. 

ПетровскийеХН.А.Петрозский, Словарь русских 
личньіх имен, Москва,І966, 


ПитІУМ. = Питання історії української мови. 
Київ,І970. 


ПитОн. е Питання ономастики, Київ, І965. 
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Ризсагій = S.Puskariu, Etymologisches Wérterbuch der 


і гитапізспеп *Sprache. I. Carl Winter's Universi- 
Пит.слов.мовозн. «Питання слов'янського мово- tatsbuchhandlung. Heidelberg,1905. 


знавства. I - 6. Львів 1952-1958, 
РЕ. = Ргасе filologiczne.1.Warszawa,1885 i 4. 
ПитТопОн.- Питання топоніміки та ономастики. : 
Київ, 1962. Пшеп»юрська = М,Пшеп'юрська, Надсянський го- 
вір. Варшава 1938. 
М.І.Погрібний, Словник наголосів, Київ,І1964. 
Радлов,Опь:т словаря тюркских наречий, І - 4. 
Подвезько = М.Л.Подвезько, Англійсько- укра- Санкт Петербург, І893-І9ІІ. 
їнський словник. Київ,1952. Peectpa= Реестра Войска SanopoxcKoro после 
Pokorny = Julius Pokorny, Indogermanisches etymologi- Зборовского договора...1649. Москва 1874. 


sches Wérterbuch, Francke Verlag. Вегп-Міпспеп, 1959. ббє, = Revue des dtudes aTaves 1. Parts 1901 st euiy, 


ольтика = Політика свіцкая 1770. Видання М. й 
Р Возняка, Україна, Київ,І9І4. Richhardt = R.Richhardt,Polnische Lehnwérter іт Ukra- 
inischen. Otto Harrassowitz. Wiesbaden,1957. 
Пом'яник = Городиський Пом'яник 1484 /вид. 


ие ча з ‘ з ; RIO, з Reyue internationale d‘onomastique. 1.Paris. 
Binuiner,1952: Readings in Slavic Literature 2/. Bal Рідна мова. 1. Зарпаза, ,19338 і x. 
Попова 4.И.Попов, Из истории лексики язь»«ов Роїк з A.Royick, Lexical Borrowings in Alberta 
восточной Европьз. Ленинград, 1957. Ukrainian. Edmonton,1965 /Manuscript/. 
Потебня - А.А.Потебня,Из записок по русской Rozwadowski = Jan Rozwadowski,Studia nad nazwami wéd 
граматике. AH СССР. "Москва-Ленинград, 1941. stowiatskich, Krakéw, 1948, 
и 4 й RS. = Rocznik slawistyczny (Revue slavistique).1. 
scat Р пан філологічного Krakéw ,1908 et suiv. 
PCC roubKuit I= R.Smal Stockyj, Abriss der ukrainischen 
Преображенский - А.Г.Преображенский, Зтимо- 
логический словарь русского язьіка. Москва, Substantivbildung, Міеп, 1915. 
1958. РОСтоцький 2 - Р.Омаль Стоцький, Значіння у- 


країнських прикметників. Bapmasa,I926. 


РССтоцький 3= Р.Смаль Стоцький, Примітивний 
словотвір. Варшава, І929, 


П,.І.Приступа,Говірки Брюховицького району 
Львівської області. Київ,1957. 


РЕігиспі slovnfk jazyka ceského. Praha,1935 а 4. РОСтоцький 4 = Р.Смаль Стоцький,Оїе germanisch 
deutschen Kultureinflusse im Spiegel der ukra- 
ПСРЛ. = Полное особрание русских летописей. І. intschen Sprache. Leipzig,1942. 


у Петербург-Москва-Ленинград,і84І и 
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РССтоцький 5 = R.Smal Stocki, Slavs and Teutons.The 
Oldest Germanic-Slavic Relations. Milwaukee,1950. 


РоСтоцький 6 = Р.Смаль Стоцький,Українська мо- 
ва в Совєтській Україні.НТШ,Нью Йорк,І969. 


Рудницький I = Наростки -ище,-исько,-Сько. S]a- 
vistica, Ч.58-59. УВАН. Вінніпег,І967. 
Рудницький 2 = Географічні назви Бойківщини. 
2 видання, OnUVAN Мо.23-24 Вінніпегі962. 
Рудницький 3 = J.Rudny¢kyj,Lemberger ukrainische 
Stadtmundart. Otto Harrassowitz,Leipzig,1943. 
Рудницький 4 = J.Rudnyckyj, Siidkarpatoukrainisch aus 
Ппуса. Otto Harrassowitz,1944. 
Рудницький 5 = J.Rudny¢kyj, Etymologisches Wérterbuch 
der ukrainischen Sprache(Probeseiten).1945. 
Рудницький 6 «Яр.Рудницький, Матеріяли доукра- 
інсько-канадійської фолкльористики Й дія- 
лектології, І-4. УВАН. Вінніпег І956-1963. 
Рудницький 7 « Яр.Рудницький, Українська мова 
та їх говори.3-тє видання.Вінніпег,І965. 


PY .= РУС.-Російсько-український словник.А-П. 
І - 3. ВУАН, Київ,1924-1928. 


РФВ.- Русский филологический вестник.І-78.Вар- 


шава, 1879-І9І8. 
L.Sadnik-R.Aitzetmd] ler ,sHandwérterbuch zu den altkir- 
chenslavischen Texten. The Hague-Heidelberg,1955. 


L.Sadnik-R.Aitzetmuller, Vergleichnedes Wbrterbuch 
der slavischen Sprachen.1. Otto Harrassowitz,Wies- 
baden,1963 und ff. 


Сборник Милетич = Сборник в чест Ha Л,Милетич. 
София, 1933. 


Сбол.- Сборник по славяноведению. І-2. Санкт 
Петербург, 1906-1907. 


SEEJ. = Slavic and East European Journal. 
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SymbRozwadowski = Symbolae grammaticae in honorem I. 
Rozwadowski.1-2. Кгакди, 1927-1928. 


Синонима = CHHOHHM@ славеноросокая - Словник 
із XYII ст. в праці П,Житецького, Нарис... 


Сімович = В.Сімович, Граматика української мови: 
Київ-Ляйпціг. 


5С51. = Scando-Slavica. 1. Сорепрадеп, 1955 and ff. 


Skeat = W.W.Skeat, An Etymological Dictionary of the 
English Language. Clarendon Press. Oxford,1910. 


51Апі. = Slavia Antiqua.1. Рогпай, 1948 i 4. 

51аміа.1, Praha 1921/1922 a 4. 

510. = Slavia Occidentalis.1.Poznanh,1921 i 4. 

Sl0r. = Slayia Orientalis.1.Warszawa.1958 i 4. 
Slavica.1. Debrecen 1961 and ff. 

Slavistica UVAN. 1. Augsburg,1948. 4. Winnipea,1949 a.ff. 


Stawski = Fr.Stawski,Stownik etymologiczn zyka pol- 
skiego.1.Krakéw,1952 і 4. інн. 


51Рг. = Slavica Pragensia. Praha. 


Stownik PAN. = Polska Akademia Nauk: Stownik Jezyka pol- 
skiego. Redaktor naczelny;W.Doroszewski.Warszawa, 1958. 


Slovnik slovenského jazyka.Vydayatelstvo Slovenskej Ака- 
demie Vied. Bratislaya,1959-1965, 


Сл.зб. « Славістичний збірник. Академія Наук 
Української CPC: Український Комітет Славіс- 
тів, Київ,І963. 


Сл.мовозн.х Слов'янське мовознавство,Київ, 


CrC6.= Славянокий сборник, Москва. 
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Смирнова Н.Смирнов,Западное влияние на русс- 
кий язьік в Петровскую зпоху. COOPAC.74. 


Сно. «Слово на сторожі, І, Вінніпег,1964 і д. 


Соболевский- А.И.Соболевский, Лекции по исто- 
рий русского язьіка.(Вергіпі:)Тпе Надие, 1962. 


Соболевский Зтюдьші = А.Й. Соболевоский, Славяно- 
скифсийие зтюдьі. Ленинград, 1928. 


Сомов = Н,Сомов, Орнитологическая а Харь- 
ковской губерниий. Харків, І897. pare з 


Sophocles = E.A.Sophocles,Greek Lexicon of the Roman 
and Byzantine Periods. New York. 

CodK.= С.А.Вьісоцкий, Древне-русские? надписи 
Софий Киевской. Наукова Думка,Київ, 1966. 


Specht = Der Ursprung der indogermanischen Deklina- 
tion.Géttingen’,1944, 


SprawPAU. = Sprawozdania 2 Czynno$ci i Posiedzen Pol- 
skiej Akademii Umiejetnosci.1. Krakéw,1890 i 4. 


SR/ev/. = Slavistiéna Revija.1. Ljubljana,1948 a.ff. 


С(резневский = И.И.Срезневокий, Материальі для 
словаря древнерусского язьіка, І-3.Москва, 


1958. 


CCMu3, = Словник староукраїнської мови ХІУ- 
ХУ вв. Пробний зошит, Київ, І964. 


СССтоцький =St.Smal-Steckyi und Th.Gartner, 
Grammatik der ruthenischen (ukrainischen) Sprache. 
Wien,1913. 


Staszewski = J.Staszewski, Stownik geograficzny. Po- 
chodzenie i znaczenie nazw geograficznych.1959. 
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Stender-Petersen =A,Stender-Petersen, Slavish-germa- 
nische Lehnwortkunde. GSteborg,1927. 


CrenaHKoBcbKni=W.0.Stepankowsky,American-Ukrainian 
Nautical Dictionary. New York,1953. 


Stieber = Z.Stieber,Atlas jezykowy dawnej Lemkow - 
szczyzny. 1042. 


StLSp. = Studia linguistica in honorem Th.Lehr-Spta- 
witski. Krakdéw, 1965, 


Stokes = W.Stokes,Urkeltischer Sprachschatz. Géttin- 
деп, 1894. 


Стрижак-Назви річок Полтавщини. Академія Наук 
країнської СРС:Інститут Мовознавства, ім,0. 
О.,Потебні. Київ,1963. 


StS1.= Studia Slevica, 1. Akadémiai Kiadé.Budapest, 
1955 ‘and ff. 


Studi LGM = Studi in onore di Ettore LoGatto e Gio- 
vanni Maver. Collana di Ricerche Slavistiche 1. 
Firenze,1962. 


Studia = Studia 2 filologii polskiej i stowiantskiej. 
Polska Akademia Nauk:Komitet Slawistyczny 7 Rusy- 
cystyczny. 1-3. Warszawa,1955-1958. 


СУЛМ. = Сучасна українська літературна 
мова.-Інститут Мовознавства ім.0.0, Потебні 
Академії Наук УРСР, Київ, 1969 i д. 

Суч. « Сучасність. І. Мюнхен,І96І i д, 


СФ. «- Славянская филология. Сборник статей. 
АН СССР. Москва,1958. 


Tamm = E,Tamm,Slaviska lanord fran nordiska sprak, 
Uppsala, 1882. 


Тарнавецька = Т.І.Тагпамеску, Anthroponymy in the 
Pomianyk of Horody$%e. Winntpeg, 1964 (Manuscript). 
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Тазгускі 1 = W,Taszycki, Najdawniejsze polskie ітіопа 
osobowe. Polska Akademia Umiejetnosci .Krakéw,1925, 


Taszycki 2 = W.Taszycki, Stownik staropolskich nazw 
osobowych.1. Krakéw,1965 і d. 


Taszycki 3 = Symbolae Philologicae in honorem Vitoldi 
Taszycki. Polska Akademia Nauk. Wroctaw -Warszawa- 
Krakow, 1968. 


Thomsen = V.Thomsen,Der Ursprung des russischen Staates. 
Gotha,1879. 


ТдіЗ.- Тези доповідей І3-ої Респ. Діалектоло- 
гічної наради, Академія Наук Української 
PCP: Інститут Мовознавства ім.0.0.Потебні. 
Київ, І969, 

ТдіВн.. Територіальні діалекти і власні на- 
зви, Академія Наук Української РСР:Інститут 
Мовознавства ім.0.0.Потебні.Київ, І965, 


Тимченко» Є.Тимченко, Історичний словник укра- 
інського язика I, Харків-Київ, І930, 


Tiktin = H.Tiktin, Rumdnisch-deutsches Warterbuch. 1-4. 
Bucarest,1903. і 


Топоров-Трубачев = В.Н. Топоров и 0.Н,.Трубачев, 


Лингвистический анализ гидронимов верхнего 
Поднепровья, AH CCCP, Москва, І962, 


Trautmann = R,Trautmann, Baltisch-slavisches Нбубер- 
buch. Vandenhoeck & Ruprecht. Gdttingen,1923. 


Трубачев І - 0.Н.Трубачев,История славянск 
eH. их 
терминов родства. AH cécp, Москва, І959, 


Трубачев 2 « 0.Н.Трубачев, Названия рек Пра- 
вобережной Украйньі, Москва,І968. 


Тулуб. Матеріяли до "Словника псевдонімів 
українських письменників",ЗІФВ. BYAH.16, 
Київ,І928. 
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Тупиков з Н.М.Тупиков, Словарь древнерусских 
личньіх собственньіх имен.Санкт Петербург, 


І903. 
UVAN = Ukrainian Free Academy of Sciences.Winnipeg. 


UE.= Ukraine. A Concise Encyclopedta.1.University of 
Toronto Press.1963 and ff. 


УЗЕ. «Українська загальна енциклопедія. І-3. 


УЗЛП.: Й.О .Дзендзелівський, Українсько-захід- 
но-слов'янські лексичні паралелі, Академія 
Наук Української РСР: Інститут мовознавства 
ім.0.0.Потебні,.Київ,І965. 


укдібн «Українська діалектологія і ономас- 
тика, Академія Наук Української РСР:Інсти- 
тут Мовознавства ім.0.0.Потебні,Київ, 1964. 


Ук.Засів = Український засів. Харків, 1942. 


Українсько-російський словник географічних 
назв Української РСР.Київ,1964. 

Yur. «Українська лінгвістична географія.Київ, 
i i 

Уманець = М,Уманець i А,Спілка,Словарь росій- 
ськозукраїнський.Львів 1893. /Передрук/ 

YM. = Українська мова в пколі/-від І963,рік 
Темй:/ Українська мова i література в 
школі, Київ. 


Unbegaun St. = Studies in Slavic Linguistics and Рое- 
tics in honor of Boris 0,Unbegaun. New York-London, 
1968, 


Unbegaun 1 = B:0.Unbegaun,La langue russe au xyi€ si- 
бсТе (1500-1550), Paris,1935, 


U0.=Ukratnica Occidentalia UVAN. Winnipeg= Збірник 
Заходознавства УВАН. BinHiner,1I956 i x. 
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YPE.= Українська радянська енциклопедія.І-І7. 
Київ,1959-1965, 


УРЕС.- Український радянський енциклопедичний 
словник, І-3. Київ,1966-1967. 


YPC. = Українсько-російський словник.Академія 
Наук Української РСР:Інститут Мовознавства 
ім.0.0.Потебні, Київ, І964. 


х, 


Успенский = Из историй русских канонических 
имен. Изд.Московского университета, 1969. 


Falkowski-Pasznycki є J.falkowski-B.Pasznycki,Na po- 
graniczu temkowsko-bojkowskiem. Lwéw,1935. 


Vasmer = M.Vasmer, Russisches etymologisches Wurter- 
buch. 1-3. Carl Winter's Universitatsverlag, 1958. 


Vasmer® = Зтимологический словарь русского я- 
зьіка. І. Москва,1964 и сл. 


Flood з W.E.Flood,The Dictionary Of Chemical Nanes. 
New York,1963. 


Fraenkel = Litauisches etymologisches Wérterbuch. 1-2. 
Heidelberg-Gdttingen, 1962-1965. 

Франко = І.Франко, Твори. І - 20.Київ ,1950- 
1956. 

FUF. = Finnish-Ugrische Forschungen], Helsinki,1901. 

FUFAnz.= Finnisch-Ugrische Forschungen.Anzeiger.1. 
Helsinki,1901 and ff. 

ХА = Акт Хоткевича з 1587, див. Клименко. 

ChO.= Charisteria Orientalia precipue ad Persiam 
pertinentia. Ediderunt F.Tauber, У.Кибібкома, 
I.Hrbek. CSAV. Praha,1956. 


Хр.І- Хрестоматія староруска. Видав 0.0го- 
новокій. У Львові,І88І1. 
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Хр.2 - Хрестоматія давньої української літе- 
ратури. Упорядкував 0.І.Білецький Київ, 1952, 


Xp.3 = Хрестоматія 3 історії i ї 
с української літе- 
ратурної мови. Упорядкував А.А, 
НВ y А.Москаленко. 
Худашп = М.Л.Худап, Лексика ї 
ole і українських ділових 
документів кінця ХУЇ -початку XVIII прути 
демія Наук Української РОР, Київ, І96І. 


ZfS. з Zeitschrift flr Slavistik.1. Berlin,1956 u.ff. 


ZfS1Ph.= Zeitschrift fir slavische Philologie.1. 
Leipzia,1924 und ff. 


ZONF. = Zeitschrift Ріг /Orts/Namenforschung.1. Мйп- 
chen,1925 und ff. 


Чапленко з В,Чапленко, Адигейські мови - ключ 
до тавмниць нашого субстрату, Кн.2: Знадоби 
до етногенези слов'ян та інших народів,Нью 
Йорк, 1966-1967. 


Чапля «І,К.Чапля, Прислівники в українській 
мові. Видавництво Харківського університету. 
Xapkis,I960. 


Cioranescu = A,Cioranescu,Diccionario etymologico ru- 
mano. Universidad de Та Laguna,.1958-1961. 


tmF. = €asopis pro modernf filologii.1.Praha,1911 а 4. 


ttm. = Gasopis Musea kralovsty{ Ceského.1.Praha,1827, 
ad. 


H.Schall,"Der Name Berlin". Separatum from:Berliner 
Heimat. No.l -2. Berlin,1957 -1958. 

Шанский - Н.М.Шанский,В.В.Иванов,Т.В.Шанская, 
Краткий зтимологический словарь русского 
язьіка. Москва,1961. 
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ШЩанский сл, « Н.М.Шанский, Зтимологический сло- 
варь русского язьіка, І. Издательство Mo- 
сковского университета, Москва,1963 и ст. 


ШЩаровольський їі - І.Шаровольський, "Німецькі 
позичені слова в українській мові", Запис- 
ки Київського Інституту Народньоїх Освіти. 
І-2. Київ,1926-1927. 


Щаровольський 2.- І.ШЩаровольський, "Румунські 
запозичені слова в українській мові"!.Збір- 
ник заходознавства.І. Київ, І929, 


@afarik = P.v.Safarik, Slavische Altertdmer.1-2.Leip- 
Zig, 1843-1844. 


Щехматов = А.Шахматов,Очерк древнейпего пери- 
ода историй русского язьіка. Санкт Петер- 
бург,1915. 


Шахматов-Кримський =  Ол,.Шахматов-А.Кримсь- 
кий, Нариси з історії української мови та 
хрестоматія з пам'ятників письменської 
старо-українщини XI-XYIII вв. Київ,1924. 


Шевельов = George Y.Shevelov, A Prehistory of Slavic. 
Columbia University Press. New York,1965. 


Шевченко = Словник мови Шевченка, I - 2, Bue 
давництво "Наукова Думка" .Київ,І964. 


К.в.Пейковский, Толкование Слова вира.Казань, 


Шелудько І = Д.Шелудько,"Німецькі елементи 
- ен мові", Українська Академія 
гаук: Обірник Комісії для дослідже - 
їнської мови. І, Київ, 1931. Panes 
Шелудько 2 = Д.ШЩелудько, "Rumdnische Elemente im 


Ukrainischen", Balkan-Archiy.2, 1926 
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Smilauer = Viad.Smilauer, Priruéka sloyanské topo- 
nomastiky. 1-2. Praha, 1963-1964. 


Schrader® = 0,5спгадег, Reallexikon der indogerma- 
nischen Altertumskunde. 1-2. Zweite Auflage von 
A.Nehring. Berlin,1917-1929. 


Schwentner = E.Schwentner,Die ргітігеп Interjekti- 
onen in den indogermanischen Sprachen, Heidelberg, 


1924, 


Schwyzee = E.Schwyzer, Griechische Grammatik, 1-3, 
Munchen ,1939-1949, 


Shipley = Joseph T.Shipley, Dictionary of Word Orig- 
ins. The Philosophical Library. New York,1945. 


St.Szober, Stownik poprawnej polszczyzny. Райз мому 
-Instytut Wydawniczy. Warszawa,1958. 


Шухевич = W.Szuchiewicz, Huculszezyzna, 1 - 4. 
Lwow, 1902-1908. 


Jungmann = J.Jungmann, Slovnik Gesko-némecky, 1-5. 
Praha, 1835-1839, 


Jagi¢ Archiv = Archiy, see 5,У, 


Jagi¢ Festschrift = Zbornik и slayu Yatroslaya Jagi¢a. 
Berlin, 1908. 


V.Jagi¢, Разсуждения южнославянской и русской 
стариньі о церковно- славянском язьшіке. 
Санкт Петербург,щ1885-1895. 


Janezi¢ = A.Janezi¢, Sloyenisch - deutsches Wérter- 
buch.4.Auflage. Klagenfurt,1908. 


Janéw = J,Janow, Gwara matoruska Moszkowiec і Siwki 
Naddniestrzatskiej 2 uwzglednieniem wsi okolicz- 
nych. Archiwum T-wa Naukowego we Lwowie.1926. 

Ж * * 
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о 


SYMBOLS USED IN THIS DICTIONARY 


or beneath vowels: 


= breyity 
= length 
= stress (in particular in Uk, ,BRu.,Ru.,Bu., 


Ма.); length (in Cz.,S1k.,Hg.);long rising 
pitch (in SC). 

stressed brevity (SIn.,Lith.); short rising 
pitch (in SC,);cancel preceding accent(in Uk.) 
long falling pitch (in 5С.,51п,) 

short falling pitch (in SC.) 
labio-velarization 


= nasalization 


non-syllabic character 


or beneath consonants: 


= dorsal palatalization 
= coronal (alveolar) palatalization 


aspiration 

hissing (hushing) character 
spirantization 

sonants 


3. Other symbols 


- 


“wou wow u 


reconstructed Uk., Proto- or Balto-Slavic form 


5 Indoeuropean form 
comes from 
changes to, results in 
parallel form 
related to, connected with 
equals 
meaning, means 


= substitutes the preceding part of word; after 


IE.reconstructions - indicates the end of root 
before a syllable (or group of syllables) in- 
dicates a suffix 

parallel form without part included in brackets 
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OTHER 
ABBREVIATIONS 
(A Selective List) 
abbr. — abbreviation; abbreviated. ipl зей бій 
Ат. — American гурти 
Ат. — Arabic | . Latv. — Latvian 
arch. — archaic; archaism Hit. — literally 


Arm, — Armenian 

AS. — Anglo-Saxon 

Asg. _ Accusative singular 
Av. — Avestan 

b/f. — back-farmation (from) 
bibl. — biblical 

Bk. — Boikish, Boikovian 


BRu. — Belorussian | 

Bu. — Bulgarian 

Вуз. -- Byzantine ae 
collog. — colloquial, colloquialism 
collect. — collective 

Cz. — Czech 


Dsg. — Dativ singular 

deriv. — derivation; derived 
ри. -- Dutch 

KE. — English 

ка. — Eastern Ukrainian dialects 
Ед. — Egyptian 

ES. — Eastern Slavic 


_F, — feminine 

f/e. — folk-etymological [ly] 
fig. — figuratively 

FN. — family name, surname 
Fr. — French 


Етк. — Frankish 

G. — German 

Gk. — Greek 

GN. — geographical name 
Goth. — Gothic 

Срі. — Genitive plural 
Hc, — Huculian dialect 
Hg. — Hungarian 


hist. — historical (term) 
Ht. — Hettite 

1K, — Indo-European- 
interj. — interjection 

Ivan, — Tranian 

Isg. — instrumental singular 
It, — Italian 


Lith. — Lithuanian 
LoG. — Low German 
Lk. — Lemkjan 


LoSo. — Lower Sorbian 
Lsg. — Locative singular 
Ma. — Macedonian 


MBu. — Middle Bulgarian 

MHG. — Middle High German 

MLat. — Medieval Latin 

ModHG. — Modern High German 

ModUk. — Modern Ukrainian 
(ХУПІ--ХХ с.) 

MRu. — Middle Russian 

MUk. — Middle Ukrainian 
(ХУ--ХУПІ с.) — unless quoted 
otherwise: 6. Тимченко. Історич- 
ний словник українського язика, 
т. I, Харків-Кнів 1930. 

Nor. — Norwegian 

Урі. — Nominative plural 

Nsg. — Nominative singular 

OCS. — Old Church Slavic 

0Cz. — Old Czech: 

OES. — Old Eastern Slavic (XI— 
XV c.) — unless quoted other- 
wise: ИЙ. ИЙ. Срезвневский. Мате- 
re amma (ГУ reprint, Moscow 
1058) . reprint, Moscow 


OFr. — Old French 
OHG. — Old High German 
Olc. — Old Icelandic 
ONor. — Old Norse 
o/p. — onomatopoetic 
ОРо. — Old Polish 
orig. — original [ly] 
OUk, — Old Ukrainian 
Pers. — Persian 
Ріоеп. — Phoenician 
pl. — plural 

Plb. — Polabian 
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РМ. — Personal (first) name 

Port. — Portuguese 

PS. — Proto-Slavic (Common Slavic) 
pron. — pronoun 

Po. — Polish 

а. о. — quod vide (see there) 
redupl. — reduplication; reduplicated 
_ Вт. — Rumanian 

Rom. — Romance 

Ви. — Russian 

5. 9. —~ sub voce 

з. vy. — sub vocibus 

Se. — Serbian-Croatian 

Skt. — Sanskrit 

51. — Slavic languages; Slavic 

Slk. — Slovakian 

Sin. — Slovenian 


SoCp. — South Carpatho-Ukrainian 
SoRu. — South Russian 

SoS. — South Slavic 

SovUk. — Soviet Ukrainian 

8181. — Studia Slavica 

subst. — substitution [s] 

Syn. — synonym(e] 

Tk. — Turkic 

ts — the same 

Tt. — Tartar 

Uig. — Uigur 

UpSo. — Upper Sorbian (Lusatian) 
Uzb. — Usbek 

Wd. — Western Ukrainian dialect{s} 
WS. — Western Slavic 

Yi. — Yiddish 


